HM 


VART  SPRÅK 


NYSVENSK  GRAMMATIK 

I  UTFÖRLIG  FRAMSTÄLLNING 

AF 

ADOLF  NOREEN 


TREDJE  BANDET 


C.  W.  K.  GLEERUPS  FÖRLAG 


LUND,  BKRLINGSKa  BOKTRYCKERIET,  1905. 


ANDRA  DELEN. 


Ljudlära  (Fonologi). 

Fortsättning. 


Digitized  by  the  Internet  Archive 
in  2014 


https://archive.org/details/vrtsprknysvenskg03nore 


AFDELNING  III. 


Etymologisk  ljudlära. 


A.  Metodologisk  inledning. 

FÖRSTA  KAPITLET. 
Allmänna  anmärkningar. 

§  1.   Fonemernas  förändring'. 

Den  etymologiska  —  dvs.  den  genom  angifvande  af  ur- 
sprunget förklarande  (jfr  I,  48  och  50)  —  ljudläran  utgöres 
enligt  sin  definition  (se  I,  340)  först  och  främst  af  läran  om 
fonemernas  historiska  utveckling  såsom  sådana,  alltså,  då  det 
såsom  här  gäller  de  nysvenska  fonemerna,  dessas  utveckling 
alltifrån  tiden  för  fornsvenskans  öfvergång  till  nysvenska  och 
ända  tills  nu.  Här  är  sålunda  fråga  om  hvad  som  populärt 
plägar  kallas  än  »ljudutveckling)),  än  »ljud förändring»,  än 
»ljudöfvergång»  (ty.  »lautwandel»)  1.  Alla  dessa  beteckningar 
äro  emellertid,  strängt  taget,  mycket  oegentliga.  Detta  till  att 
börja  med  från  den  visserligen  mindre  viktiga  synpunkten, 
att  termen   »ljud-»  här  är  olämplig  såsom  varande  tvetydig 

1  Sievers,  Grundziige  der  Phonetik  5,  s.  265  ff.,  Wundt,  Völkerpsycho- 
logie  I,  i2,  373  m.  fl.  använda  i  stället  uttrycket  »lautwechsel»  och  taga 
termen  »lautwandel»  i  den  mycket  inskränktare  betydelsen  af  en  gradvis 
försiggående  talförändring.    Jfr  nedan  s.  8  noten. 
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och  här  afseende  icke  det  enskilda  språkljudet,  utan  älven 
förbindelser  af  flera  sådana,  alltså  fonemer  i  allmänhet,  vare 
sig  enkla  eller  sammansatta  (jfr  I,  340).  Men  vidare  och  i 
all  synnerhet  äro  de  nämnda  uttrycken  oegentliga  därför,  att 
själfva  fonemerna  icke  äga  någon  som  helst  historia,  vare 
sig  i  denna  terms  inskränktare  betydelse  af  utveckling,  dvs. 
aktualisering  af  anlag  (t.  e.  människans),  eller  dess  vidsträck- 
tare hetydelse  af  förändring  öfverhufvud  (t.  e.  jordklotets  eller 
en  lerklumps  transformation).  För  all  förändring  tordias 
nämligen  icke  blott  att  något  hos  den  sig  förändrande  saken 
förändras,  utan  äfven  att  något  -  -  den  ifrågavarande  sakens 
s.  k.  väsende  icke  förändras.  Detta,  väsendet,  måste 
nämligen  förbli  oförändradt  för  att  möjliggöra  vår  uppfatt- 
ning, att  den  ändrade  saken  är  »väsentligen))  samma  sak 
som  förut,  ehuru  under  något  förändrad  form.  Men  nu  är 
förhållandet  med  fonemerna  det,  att,  sedan  ett  visst  fonem 
en  gång  producerats,  förblir  det  icke  oförändradt,  ej  heller 
förändras  det  mer  eller  mindre,  utan  det  försvinner,  dvs. 
det  upphör  alldeles  att  såsom  sådant  finnas  till,  så  snart 
de  luftvibrationer,  som  alstrat  detsamma,  upphöra  att  existera. 
Dess  fortsättning  i  tiden  kan  sålunda  endast  äga  rum  i  form  af 
reproduktion,  skapande  af  ett  nytt,  såvidt  möjligt  likartadt 
fonem.  Detta  kan  emellertid  endast  genom  en  lycklig  slump 
komma  att  bli  alldeles  likt  1  det  först  producerade  —  liksom 
vi  ju  icke  kunna  skrifva  samma  bokstaf  eller  göra  samma 
åtbörd  alldeles  lika  två  gånger  å  rad  -  utan  på  sin  höjd 
lyckas  man,  och  detta  visserligen  i  de  ojämförligt  flesta  fall, 
att  göra  det  nya  fonemet  sä  pass  snarlikt  det  gamla,  att  man 
icke,  åtminstone  icke  utan  instrumentala  hjälpmedel,  kan 
upptäcka  den  befintliga  skillnaden.  Hvad  som  ändrar  sig  är 
sålunda  icke  själfva  fonemerna,  utan  vårt  sätt  att  producera, 

')  Naturligtvis  frånsedt  den  skillnad  i  tid  eller  rum  eller  bådadera, 
som  nödvändigtvis  alltid  förefinnes  mellan  två  (om  än  aldrig  så  lika)  ting 
och  som  just  gör,  att  vi  säga  dem  vara  två  och  icke  ett. 
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respektive  reproducera  dem,  kort  sagdt  vårt  tal.  Det  är 
detta  —  alltså  människan  betraktad  från  en  viss  sida,  såsom 
utöfvande  en  viss  verksamhet  —  som  äger  en  historia.  Det 
är  sålunda  det  nysvenska  talets  historia  som  här  skall  skrif- 
vas,  de  nysvenska  talförändringarna  för  hvilka  här  skall  re- 
dogöras. Att  emellertid  icke  alla  talförändringar  lämpligen 
böra  här  i  ljudläran  behandlas,  skola  vi  finna  i  det  följande, 
då  jag  går  att  klassificera  talförändringarna  (i  vidsträckt  be- 
märkelse, jfr  nedan  §  11,  3)  efter  deras  orsaker,  resultat  osv. 

Att  vårt  tal  förändras,  är  visserligen  obestridligt  —  lik- 
som att  vår  skrifstil  gör  det  —  men  livar  för  så  sker  är 
mindre  klart,  och  ännu  lyda  svaren  på  denna  fråga  mycket 
olika,  liksom  ock  på  den,  i  hvad  mån  en  lagbundenhet  kan 
i  hithörande  företeelser  upptäckas  eller  ens  förutsättas.  Af 
de  senaste  tjugo  årens  mycket  rika  litteratur  i  detta  ämne  - 
som  särskildt  på  1880-talet  var  en  brännande  fråga  —  har 
jag  redan  i  detta  arbetes  första  del  anfört  det  viktigaste  (se 
I,  326  f.).  Bland  öfrigt  må  här  såsom  särskildt  läsvärdt  blott 
ytterligare  nämnas:  H.  Sweet,  A  new  english  gr  ammar  I,  176 
—181  och  238—240,  London  1892;  A.  Wallensköld,  Zur 
Klärung  der  Lautgesetzfrage  i  'Abhandlungen  Herrn  Prof.  .  . 
Tobler  .  .  dargebrachf  1895;  E.  Sievers,  Grundzuge  der  Plio- 
neiik,  5.  aufl.,  s.  267 — 277,  Leipzig  1901;  B.  Delbruck,  Ein- 
leitang  in  das  Sprachstudium,  4.  aufl.,  s.  144 — 171,  Leipzig 
1904;  O.  Jespersen,  Phonetische  Grandfragen,  s.  142  IT.  (sär- 
skildt s.  181  fT.),  Leipzig  &  Berlin  1904;  K.  Vossler,  Positi- 
vismus und  Idealismus  in  der  Sprachwissenschaft,  s.  47  fT., 
Heidelberg  1904.  Se  vidare  den  utförliga  litteraturförteck- 
ningen hos  Wechssler,  Giebt  es  Lautgesetze,  s.  181  fT.  (1900); 
jfr  äfven  de  äldre  och  knappare  bibliografierna  hos  K.  Nyrop, 
Adjektivernes  konsbojning  i  de  romanske  sprog  (Kph.  1886), 
s.  64  fl'.,  och  B.  I.  Wheeler,  Analog  y  and  the  scope  of  its 
applicalion  in  language  (Ithaca  N.  Y.  1887),  s.  44  fT. 
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g  2.  Fonemernas  växling*. 

Den  etymologiska  ljudläran  har  emellertid  enligt  sin 
definition  (se  I,  340)  älven  att  redogöra  för  fonemernas  för- 
hållande af  inbördes  växling  (inom  ett  semologiskt  samman- 
hängande språkmaterial),  alltså  livad  som  populärt  kallas 
» ljudväxling»  (ty.  »lautwechsel»)  l.  Denna  är  ett,  visserligen 
ieke  nödvändigtvis  eller  alltid  inträdande,  resultat  af  talför- 
ändringarna och  således  icke  att  förblanda  med  dessa  själfva. 
När  t.  e.  ljuden  v  och  f  växla  i  ordparet  hafua  :  haft,  så  be- 
ror detta  förhållande  därpå,  att  det  en  gång  i  båda  orden 
förefintliga  y-ljudet  —  rättare  sagdt  uttalandet  af  z;-ljnd  (se 

0  I  van  s.  ()  f.)  —  varit  i  haft  utsatt  för  inflytelser,  som  icke 
förefunnits  i  fråga  om  hafva.  Och  när  i  detta  samma  ord- 
par långt  a  och  kort  a  växla,  så  beror  åter  detta  förhållande 
därpå,  att  det  en  gång  för  båda  orden  gemensamma  forn- 
s venska  korta  a-ljudet  —  som  till  sin  kvalitet  hvarken  var 
lika  med  nysvenskt  a  eller  a,  utan  ett  mellanljud  (förmodli- 
gen landsmålsalfabetets  a)  —  varit  utsatt  för  olika  inflytelser 

1  de  båda  orden,  så  att  det  i  hafva  ändrats  i  en,  i  haft  i  en 
annan  riktning.  Orsaken  till  en  nysvensk  växling  behöfver 
emellertid  icke  utgöras  af  en  i  nysvensk  tid  företagen  talför- 
ändring, utan  kan  ligga  snart  sagdt  hur  långt  som  helst  till- 
baka i  tiden.  Då  t.  e.  å  och  ö  växla  i  son  :  söner,  så  beror 
detta  på  att  den  tor  båda  fonemerna  en  gång  gemensamma 
vokalen  zz  i  den  äldsta  fornsvenskan  var  i  pluralen  utsatt  för 
väsentligen  andra  inflytelser  än  i  singularen.  Och  då  y  och 
ä  växla  i  verbformerna  styrka  :  stärka,  så  är  denna  från  forn- 
svenskan ärfda  växling  en  i  urnordisk  tid  genomförd  ändring 
af  en  urgermansk  växling  zz  :  (t,  denna  i  sin  tur  beroende  på 

1  De  s.  ö  noten  nämnda  förff.  taga  emellertid  denna  term  än  i 
här  angifven  betydelse  —  så  t.  e.  Sievees,  a.  st.  s.  270  r.  15  —  än  i  bety- 
delsen af  livad  jag  ofvan  i  S  1  kallar  »talförändring»  (så  t.  e.  Sievers 
vanligen). 
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en  indoeuropeisk  växling  —  d  :  o  eller  något  dylikt  —  hvars 
yttersta  orsaker  ännu  delvis  äro  höljda  i  dunkel.  Om  man 
så  vill,  kan  man  med  Paul  1  kalla  en  ljudväxling,  som  beror 
på  talförändringar,  framkallade  af  ännu  verksamma  orsaker, 
för  lefvande  (»lebendig»),  t.  e.  a  :  a  i  hafva  :  haft,  all  annan 
för  död  (»erstarrt»),  t.  e.  å  :  ö  i  son  :  söner. 

I  förbigående  må  anmärkas,  att  en  talförändring  kan 
icke  blott  framkalla  en  viss  ljudväxling,  utan  äfven  upphäfva 
en  redan  befintlig  sådan.  Då  t.  e.  den  fornsvenska  växlingen 
e  :  i  uti  oxe  :  oxin  (nu  oxe  :  oxen)  o.  d.  nu  är  försvunnen, 
så  beror  det  på  att  både  fsv.  e  och  fsv.  i  i  dylika  ställningar 
ersatts  af  nsv.  <?.  Den  en  gång  befintliga  vokalväxlingen  i 
bäsk  :  beska  2  har  i  vissa  nysvenska  dialekter  upphäfts  genom 
att  ljuden  ä  och  e  båda  blifvit  till  mellanljudet  e,  i  andra 
genom  att  beska  ombildats  till  bäska  efter  föredöme  af  bäsk 
och  ändtligen  i  andra  genom  att  bäsk  ombildats  till  besk  efter 
beska.  Jfr  vidare  lös  :  lösa,  som  redan  i  fornsvensk  tid  upp- 
stod af  äldre  lans  :  loysa  osv. 


1  Prinzipien,  3.  aufl.  s.  107. 

2  Se  Noreen,  Altfichwedische  grammatik,  s.  77. 


ANDRA  KAPITLET. 


Talförändringarnas  orsaker. 

§       Inledning*.    Primära  och  sekundära  förändring-ar. 

En  klassifikation  af  talförändringarna  kan  företagas  med 
en  mängd  olika  synpunkter  såsom  indelningsgrund.  Den 
metodologiskt  viktigaste  synpunkten,  hvilken  därför  ägnar  sig 
till  hufvudindelningsgrund,  är  frågan  om  nämnda  förändrin- 
gars orsaker,  detta  ord  taget  både  i  betydelsen  af  inre  grun- 
der och  yttre  förutsättningar.  Mycket  af  den  meningsskilj- 
aktighet, som  rådt  i  hithörande  frågor,  har  berott  på  otill- 
räcklig insikt  i  hur  ofantligt  många  och  af  huru  högst  olik- 
artade slag  de  ifrågavarande  orsaksfaktorerna  äro;  vidare 
hurusom  ofta  ett  flertal  af  dem  samverka  för  åstadkomman- 
det af  ett  visst  resultat;  och  ändtligen  huruledes  de  bilda  en 
lång  och  invecklad  serie  af  orsaker  i  första,  andra,  tredje 
osv.  hand,  af  hvilka  de  fjärmast  liggande,  alltså  de  yttersta 
grunderna,  tillsvidare  undandraga  sig  upptäckareblicken. 

Fråga  vi  oss  nu  till  att  börja  med  i  största  allmänhet, 
livar  nämnda  orsaker  äro  att  söka,  så  är  lämpligt  att  till 
utgångspunkt  vid  denna  frågas  besvarande  taga  det  faktum, 
att  ett  fonem  kan  reproduceras  dels  af  samma  individ,  som 
redan  förut  producerat  detsamma,  dels  af  en  annan  individ, 
som  af  den  förre  producenten  »lär  sig»  fonemet.  Det  ojäm- 
förligt vanligaste  fallet  af  sistnämnda  tillvägagående  är  det, 
då   en   senare   generation   af  den  näst  föregående  lär  sig  att 
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tala;  det  därnäst  vanliga  det,  då  en  främling  får  af  en  infö- 
ding lära  sig  dennes  språk  (eller,  mindre  ofta,  tvärtom).  Vi 
kunna  då  till  att  börja  med  uppställa  följande  indelning: 

1.  Primära  förändringar  (ungefärligen  motsvarande 
»primary  changes»  hos  Oertel),  uppstående  vid  individers  re- 
produktion af  sitt  eget  tal;  således  jämförliga  med  den  indi- 
viduella pikturens  (»skrifstilens»)  förändringar  under  en  indi- 
vids lifstid  eller  med  det  förhållande,  att  äfven  en  ganska 
säker  skytt  kan  råka  att  bomma  än  till  höger,  än  till  vänster, 
än  öfver,  än  under  en  prick,  som  han  nyss  förut  träffat. 

2.  Sekundära  förändringar  (ungefärligen  motsva- 
rande »secondary  changes»  hos  Oertel),  uppstående  vid  re- 
produktion af  andras  tal.  Dessa  förändringar  äro  i  allmän- 
het större  än  de  förra,  liksom  lärjungens  piktur  mera  afviker 
från  lärarens  (eller  föreskriftens)  än  lärarens  (eller  lärjungens) 
varierar  vid  skilda  tillfällen,  eller  liksom  den  bommar  värre, 
som  ännu  aldrig  träffat  pricken,  än  den  som  redan  lyckats 
göra  det  några  gånger.  Men  dessa  förändringar  icke  blott 
äro  i  och  för  sig  större  än  de  primära,  utan  de  spela  äfven 
en  större  roll  i  språklifvet,  ett  förhållande  som,  länge  förbi- 
sedt  eller  åtminstone  underskattadt,  på  senare  tider  tyckes 
nästan  allmänt  erkännas  och  af  några  forskare  skarpt  beto- 
nats; så  i  synnerhet  af  Passy,  Bremer  och  Oertel  \  jämfö- 
relsevis svagt  däremot  af  Paul  och  Sweet,  under  det  att 
Meringer  2  ännu  alltjämt  underkänner  betydelsen  af  hithörande 
företeelser.  En  senare  språkperiods  från  en  tidigares  afvi- 
kande  talformer  bero  nämligen  väsentligen  på  barnens  - 
och  de  inflyttande  främlingarnas  —  vanligen  minimala  och 
därför  okorrigerade  samt  slutligen  i  följd  däraf  stereotyperade 
fel  vid  reproduktion  af  de  äldres  —  resp.  den  inhemska  be- 
folkningens —  tal.    Dessa  »fel»  vinna  med  tiden  allmängil- 


1  Lectures  on  the  sludy  of  language,  s.  140  ff. 

2  Indogermanische  Sprachwissenschaft,  s.  37  f.  (Leipzig  1897). 
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tighet  och  blifva  i  sin  tur  normgifvande,  då  de  på  grund  af 
samma  eller  likartade  inflytelsers  förhandenvaro  eller  ock  i 
följd  af  den  ena  individens  imiterande  af  den  andra  uppträda 
hos  ett  flertal  individer  och  vanligen  några  generationer  ige- 
nom fortsättas  uti  samma  afvikande  riktning,  detta  på  grund 
af  fortvaron  af  samma  inflytelser,  som  vållat  den  första  afvi- 
kelsen  från  det  en  gång  normala. 

M«n  h  var  i  från  stamma  nu  dessa  inflytelser,  som  i 
fråga  om  de  primära  förändringarna  i  mindre  grad,  i  fråga 
om  de  sekundära  förändringarna  i  högre  grad  vålla  ändring 
i  det  gängse  talet?  Man  kan  härvidlag  lätteligen  urskilja  två 
hufvudgrupper  af  inverkande  faktorer:  å  ena  sidan  de  yttre 
(eller  »externa»),  inflytelserna  utifrån,  dvs.  från  den  talande 
individens  omgifning  eller  »miljö»  (se  vidare  §  4);  å  andra 
de  inre  (eller  »interna»),  inflytelserika  omständigheter  hos 
den  talande  individen  själf,  hvilka  bero  på  och  äro  att  söka 
i  hans  fysiska  och  psykiska  beskaffenhet,  särskildt  inom  hans 
eget  språklif  (se  vidare  §§  5—9). 

§  4.    Yttre  faktorer. 

Bland  mängden  af  yttre  faktorer  äro  följande  två  grup- 
per de  ojämförligt  viktigaste: 

1.  Ortografiska  faktorer,  dvs.  inflytande  från  det 
skrifna  språkets  beteckningssätt,  som  i  de  fall,  där  det  afvi- 
ker  från  de  vanliga  och  regelbundna  normerna,  kan  miss- 
il ppfattas  efter  det  vanligas  analogi,  så  att  utläsningsfel  upp- 
slå, hvilka,  om  de  ej  rättas,  lätteligen  komma  att  fastslås  som 
regel.  De  på  sådant  sätt  uppkomna  ortoepiska  talförän- 
dringarna, h vilkas  tillvaro  man  förr  rentaf  förnekade,  äro 
vida  vanligare  än  man  i  allmänhet  är  benägen  att  tro  Hit 


1  Synnerligen  intressanta  utredningar  rörande  hithörande  företeelser 
i  tyskan  lämnar  W.  Braune  i  sin  nyligen  utgifna  'Akademische  Hede'  Uber 
dic  Einigung  </<■/•  deutschen  Aussprache,  Heidelberg  1904. 
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hör  först  och  främst  livad  jag  (se  I,  42)  kaliat  »brakylali»  \ 
dvs.  ett  af  skriftens  förkortningar  (»brakygrafier»)  framkalladt 
förkortadt  uttal,  t.  e.  re/c(ommenderadt  bref),  szc?(an),  /(ritt)- 
o(m)£(ord),  s/(ations)zns(pektor)  m.  fl.  ofvan  I,  42  f.  anförda 
fall.  Andra  sådana  äro  t.  e.  Ode  —  och  det  däraf  afledda 
odeist  —  för  'Orfei  drängar'  på  grund  af  skrifningen  G.  D.; 
eo  professor  för  'extraordinarie  professor';  sön-  och  helgdagar, 
uttaladt  med  långt  ö-ljud  (trots  söndag  med  kort  ö)  i  ana- 
logi med  skön,  bön,  ön  o.  d.;  de  i  landthandlares  språkbruk 
ofta  uppträdande  ettma  och  tvåda  i  stället  för  prima  och  se- 
kunda  på  grund  af  skrifningarna  i:ma  och  2:da;  ändtligen 
de  synnerligen  talrika  fallen  af  »bokstafligt»  utlästa  signatu- 
rer, t.  e.  Beäränn  (rimmande  på  »såte  vän»  hos  v.  Braun, 
Mitt  konterfej)  för  Brann  på  grund  af  skrifningen  Brn,  eller 
Sedeve  för  C.  D.  (af)  W(irsén). 

Det  därnäst  vanligaste  —  eller  kanske  rentaf  allra  van- 
ligaste —  fallet  af  ortoepiska  förändringar  är  det,  då  ursprung- 
ligen utländska  ord,  som  i  svensk  skrift  fått  bibehålla  sin 
främmande  stafning,  utläsas  efter  de  för  rent  svenska  ord 
gällande  principerna.  De  talrikaste  exemplen  härpå  erbjuda 
ursprungligen  franska  ord,  t.  e.  kånsärt  jämte  det  till  franskt 
uttal  sig  närmare  anslutande  kångsär  (båda  stafvade  konsert), 
kuvärt  jämte  kuvar  (kuvert),  departemänt  jämte  departemang, 
assurera  —  så  alltid  i  Finland  2  —  jämte  assy  rera,  volum 
jämte  volym  osv.  i  oändlighet.  Engelska  exempel  äro  bl.  a. 
Betty  o.  d.  kvinnonamn,  uttalade  med  slutljudande  y  i  stället 
för  i;  vidare  tearos  (engl.  tearose)  jämte  det  i  fråga  om  förra 
sammansättningsleden  till  öfverensstämmelse  med  den  svenska 
formen  te  ombildade  teros;  det  vulgära  travlare  (engl.  trawler) 
jämte  trålare  och  det  numera  väl  föråldrade  treakelse  (engl. 
treacles),  i  dialekter  folketymologiskt  ombildadt  till  trähackelse 
'lakrits'.   Det  mest  bekanta  nederländska  exemplet  torde  vara 

1  Icke  att  förväxla  med  »brakylogi»,  livarom  se  I,  87  ff. 

2  Se  Pifping  i  Nystavaren  IV,  130. 
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boer  jämte  bur  (jfr  kuling,  lackmus  af  nederl.  koeling,  lakmoes). 
När  det  från  ty.  äfre/?  och  nederl.  e/se/i  Lånade  ä/.sr/  fså  staf- 
vadt  t.  e.  hos  Sahlstedt),  etsa  numera  uttalas  med  e-ljud, 
icke  med  ä-ljud,  sa  beror  detta  väl  på  att  vi  utläst  skrif- 
ningen  etsa  i  analogi  med  betsa,  hetsa,  svetsa,  spetsa  m.  m. 
I  ungefår  (ty.  ungefåhr)  uttala  åtskilliga  svenska  individer  ng 
icke  i  likhet  med  flertalet  såsom  nj,  utan  som  'äng'-ljud  i 
analogi  med  ung,  tung,  kung  osv.  Slutligen  må  erinras  om 
det  kuriösa  påhittet  att  i  vissa  linska  ord  uttala  ou  i  över- 
ensstämmelse med  denna  ljudförbindelses  uttal  i  franska  lån- 
ord, t.  e.  Uleå  af  fi.  Oulu,  Hutskär  för  Houtskär  i  analogi  med 
couleur,  soulagera  o.  d. 

2.  »Språkblandning»  (ty.  »sprachmischung»),  dvs. 
inflytande  från  andra  talande  individer,  hvilkas  språkbruk  man 
vid  ett  under  någon  längre  tid  fortsatt  umgänge  nästan  ound- 
vikligt i  någon  mån  ackommoderar  sig  efter,  ja  rentaf  härmar. 
Och  detta  sker  icke  blott  omedvetet  —  jämför  hurusom  en 
hustrus  piktur  med  tiden  lätt  får  en  viss  likhet  med  mannens, 
i  synnerhet  om  hon  ofta  tjänstgör  som  hans  renskrifverska 
utan  äfven  medvetet  och  afsiktligt  (jfr  lärjungens  piktur  i 
förhållande  till  lärarens  och  föreskriftens).  Bekant  är,  huru- 
ledes  man  vid  ett  längre  uppehåll  i  landsorten  omedvetet  och 
ofrivilligt  »smittas»  af  dialekten,  i  all  synnerhet  vid  direkt 
samtal  med  allmogen.  Likartadt  är,  om  ock  i  mindre  mån, 
förhållandet  vid  resor  i  främmande  land,  t.  e.  Norge  eller 
ännu  mer  språkligt  afvikande  trakter.  Ett  annat  exempel  är 
den  motsatta  utvecklingsgången  från  dialektalt  till  riksspråk- 
ligt  tal  genom  ofta  omedveten,  ofta  äfven  medveten  efterap- 
ning  af  de  »högre»  klassernas  språk  uti  bildningens  centra, 
t.  e.  da  blå  med  tiden  utbytes  mot  blå,  bol*  mot  bo([  (bord), 
gau  mot  gå,  gata  (med  öppet  a)  mot  gata  osv.  Hit  hör  ock 
barnets  själfkorrigering  al'  sina  oräkneliga  talfel  —  t.  e.  bubbe: 
gubbe,  jida:  rida  o.  d.  —  en  process  som  tvifvelsutan  utgör  en 
af  språklifvets  allra  mest  konserverande  faktorer.   Ett  exempel 
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på  relativt  medveten  imitation  är  det  icke  alls  sällsynta  fallet, 
att  en  viss  persons  eller  ett  visst  kotteris  uttal  blir  modernt, 
anses  såsom  fint  eller  förnämt  och  därför  liksom  andra  mode- 
saker griper  omkring  sig,  t.  e.  det  skorrande  v  (i  stället  för 
vårt  vanliga  /')  på  den  franskfödde  och  därför  skorrande  Karl 
XIV  Johans  tid 1.  Kanske  är  det  också  väsentligen  på  en 
dylik  »förnäm  it  et»,  som  det  ännu  i  våra  dagar  stundom  före- 
kommande fenomenet  beror,  att  vissa  personer  insätta  nasa- 
lerade  vokaler  i  stället  för  svenskans  normalt  onasalerade 2. 
—  Som  synes  äro  dessa  im  it  a  t  i  va  t  al  för  än  dr  in  gar  ytterst 
vanliga  och  utgöra  en  högst  viktig  företeelse  inom  språklifvet, 
ja  enligt  åtskilliga  yngre  författare  (t.  e.  Bremer,  Karsten, 
Wechssler,  Oertel)  är  imitationen  öfverhufvud  den  viktigaste 
af  alla  faktorer,  som  föranleda  talförändringar. 

Andra  yttre  faktorer,  som  af  vissa  författare  plägat  fram- 
dragas, äro  af  mycket  tvifvelaktig  beskaffenhet  i  fråga  om  sitt 
inflytande  på  talet  och  torde  tills  vidare  böra  frånkännas  ett 
nämnvärdt  dylikt.  Oftast  framdraget  är  klimatet  —  så  t.  e. 
af  Osthoff,  Sweet  och  Passy  —  men  öfvertygande  exempel  på 
dess  inflytande  saknas,  och  många  forskare  ställa  sig  mycket 
tviflande  eller  absolut  förnekande  gentemot  detsamma  3.  Och 

1  Jfr  hurusom  enligt  Bremer,  Deutsche  Phonetik,  s.  14,  »bevisligen» 
det  skorrande  r-ljudet  i  tyskan  ursprungligen  beror  på  efterapande  af 
franskt  tal. 

2  Att  i  Finland  inånga  ännu  icke  fullt  naturaliserade  lånord  från 
franskan  uttalas  med  sin  ursprungliga  nasalerade  vokal  i  stället  för  (såsom 
i  Sverge)  med  oral  vokal  -j-  »äng»-ljud  —  se  Pipping,  a.  st.  s.  121  —  är 
väl  däremot  blott  en  af  den  finländska  svenskans  många  ålderdomligheter 
i  jämförelse  med  den  nutida  högsvenskan. 

3  Jfr  t.  e.  Wechssler,  Giebt  es  Lautgesetze,  s.  82:  »Dieses  Moment 
entzieht  sich  völlig  unserer  Kenntnis  und  ist  daher  fur  die  Praxis  wertlos»;. 
Oertel,  Leetures,  s.  191:  »Such  a  theory  is  nothing  more  than  a  vague  hy- 
potbesis»;  Meringer,  Indogermanisehe  Sprachwissenschafl,  s.  36:  »Alle  derar- 
tigen  Erklärungen  sind  verfehlt».  De  principiella  uttalanden,  hvarmed 
Meringer  motiverar  sin  förkastelsedom,  innehålla  emellertid  icke  så  litet  af 
öfverdrift. 
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detta,  som  mig  synes,  med  allt  skäl.  När  t.  e.  Sweet  1  för- 
klarar de  germanska  språkens  allmänna  tendens  att  lata  långt 
a-ljud  öfvergå  till  <t  vara  »otvifvelaktigt  en  följd  af  obenägen- 
heten i  Nordens  knlna  och  dimmiga  luft  att  öppna  munnen 
vidt»,  sa  kan  man  lämpligen  erinra  om  att  i  danskan  visser- 
ligen en  gång  i  tiden  långt  a  blifvit  a  (t.  e.  gåde  af  gäde 
'gåta'),  men  i  senare  tid  tvärtom  samma  språks  långa  a  drar 
sig  alltmer  at  ä-hållet  (t.  e.  gade  af  gäde  'gata'),  hvilket  tycks 
ange  lust  att  gapa  allt  mer,  trots  kylan  och  dimman.  Lika 
lösliga  hypoteser  äro  Passys,  att  danskans  ovanligt  långt  bak 
belägna  (»dorso-faukala»,  se  I,  379)  r-ljud  beror  på  Köpen- 
hamns »fuktiga  klimat»;  Sweets,  att  öfvergång  från  tremule- 
lerande  r  till  frikativt  (»skorrande»,  se  I,  379)  genom  reduk- 
tion af  de  lör  tremulanten  karakteristiska  vibrationerna  beror 
pä  det  förvekligande  lefnadssättet  i  stora  städer;  Passys,  att 
däremot  /-vibrationernas  vidmakthållande  är  att  tillskrifva 
jagar-  och  nomadlif;  m.  m.  d.  Att  det  emellertid  verkligen 
någon  gång  faktiskt  förekommer  ett  af  inre  faktorer  förmed- 
ladt  yttre  inflytande  från  klimat,  lefnadsvanor  o.  d.  på  talet, 
skola  vi  se  strax  nedan  (§  5,  2). 

§  5.    Inre  faktorer  af  fysisk  natur. 

De  anledningar  till  en  talförändring,  hvilka  bero  på  den 
talande  individens  fysiska  beskaffenhet,  äro  af  följande  tre  slag: 

1.  Akustiska  faktorer,  nämligen  ofullkomligheter  hos 
själfva  hörselförnimmelsen.  Dessa  ofullkomligheter  kunna 
bero  dels  pä  organiska  fel,  t.  e.  i  örat  (jfr  felskrifning  på 
grund  af  svag  syn),  dels  på  bristände  skärpa  vid  uppfatt- 
ningen af  det  faktiskt  hörda,  alltså  s.  k.  ouppmärksamhet  eller 
ock  tankspriddhet  (jfr  felskrifning  på  grund  af  »slarf»  eller 
»distraktion»).  I  båda  fallen  leda  de  lätteligen  till  reproduk- 
tionsfel.   Liksom  den  lomhörde  kan  misshöra,  missuppfatta 

1  Hl.  a.  i  A  history  of  english  sounds  (1888),  s.  55  f.,  och  The  history 
of  langnage  (1900),  s.  ;r_>. 
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och  missproducera  ett  med  normal  styrka  produceradt  fonem, 
så  äro  vi  alla  relativt  lomhörda  i  fråga  om  trycksvaga  fone- 
mer  och  löpa  därför  samma  risk  som  den  mer  eller  mindre 
döfve.  Också  har  väl  det  bekanta  fenomenet,  att  trycksvaga 
fonem  er  allt  mer  och  mer  reduceras  för  att  till  sist  alldeles 
förstummas,  just  i  denna  omständighet  en  väsentlig  förklarings- 
grund. Exempel  på  fel  genom  bristande  skärpa  vid  uppfatt- 
ningen ha  vi  åter  i  mängd  vid  vårt  återgifvande  af  främ- 
mande fonem  er,  såsom  då  vi  uppfatta  och  därför  återgifva 
franskt  ou  som  u  (t.  e.  sjurnal  för  journal  o.  d.),  engelskt  ow 
som  å  (t.  e.  bål  för  bowl  o.  d.)  m.  m.  dylikt,  som  dock  ofta 
kan  vara  att  väsentligen  hänföra  till  3  nedan.  Bland  in- 
hemska exempel  må  här  blott  erinras  om  sådana  fall  som 
njupon  efter  ett  fsv.  torn-hiupon  eller  sten-hiupon  (no.  stein- 
hiupa),  uppfattadt  som  torn-niupon  och  sten-niupon,  sv.  dial. 
en  nörfil  för  en  örfil  eller  tiglå  'igel'  efter  hästiglå,  uppfat- 
tadt som  häst-tiglä  1  o.  d.  oriktiga  upplösningar  af  morfolo- 
giskt  sammansatta  fonemer,  alltså  fall  af  livad  Jespersen 2 
icke  olämpligt  kallat  »subtraktionsbildningar)).  Dock  är  vid 
flertalet  af  dessa  missuppfattningen  väsentligen  af  psykisk  na- 
tur, beroende  på  bristande  eftertanke  i  fråga  om  det  hördas 
betydelse,  alltså  semologisk  missuppfattning,  t.  e.  då  vi  i  stäl- 
let för  de  äldre  formerna  yllet,  linnet  fått  ylle,  linne  genom  att 
missuppfatta  de  gamla  formerna  såsom  artikulerade  substan- 
tivformer, ehuru  de  voro  neutrala  adjektivformer  3  (jfr  ett  lin- 
net kläde  o.  d.  ännu  i  äldre  nysvenska).  —  Dessa  akustiska 
talförändringar  torde  emellertid  i  det  stora  hela  icke  spela 
någon  synnerligen  betydande  roll  i  språklifvet,  åtminstone  icke 
i  längden,  enär  de  i  allmänhet  väl  blifva  snart  nog  korrigerade. 

2.    Anatomiska  faktorer,  nämligen  afvikelser  och  änd- 
ringar i  fråga  om  talorganernas  beskaffenhet.  Äfven  om  man 

1  Se  Schagerström,  Sv.  landsm.  II,  4,  s.  82,  Noreen,  ib.  I,  309. 

2  I  Festskrift  til  V.  Thomsen,  Köpenh.  1894,  s.  1  f. 

3  Se  Schagerström  i  Arkiv  för  nordisk  filologi  I,  37. 

Noreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  2 
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hört  rätt  och  rätt  uppfattat  det  hörda,  kan  man  vara  ur 
stånd  att  rått  reproducera  detsamma  i  följd  af  brister  i  eller 
egendomlig  beskaffenhet  hos  talorganerna  (jfr  pikturens  för- 
sämring, då  man  blir  trött  i  handen  eller  får  en  dålig  penna). 
De  ifrågakommande  omständigheterna  kunna  vara  dels  af 
mera  permanent  natur,  t.  e.  saknad  af  öfre  fram  tänderna, 
hvaraf  föranledas  väsentliga  modifikationer  af  dentala  ljud 
såsom  p,  f  och  v,  eller  klufven  öfverläpp,  ledande  till  modi- 
fikation af  labiala  ljud,  såsom  p,  b  och  m;  dels  af  mera  öf- 
vergående  art,  t.  e.  täppt  näsa  (exempelvis  vid  stark  snufva), 
föranledande  modifikation  af  nasala  och  naso-orala  ljud  såsom 
m,  n  och  /zg-ljud,  svullna  stämband  (»heshet»),  ledande  till 
modifikation  af  pertonerade  ljud  såsom  vokalerna  —  hvilka  då 
bli  hviskade  i  stället  för  tonande  —  minskadt  resonansrum  i 
munhålan  (exempelvis  då  man  har  mat  i  munnen),  fixering 
af  käkvinkeln  (exempelvis  då  man  håller  en  cigarr  mellan 
läpparna  eller  tänderna)  osv, 

At  dylika  (tal)organiska  talförändringar  har  man 
varit  benägen  att  tillskrifva  ett  stort  inflytande  på  språklifvet, 
ja  enligt  Osthoff  (1879)  skulle  i  dem  vara  att  söka  »im  All- 
gemeinen  die  eigentliche  Ursache  des  historisehen  Lautwan- 
dels».  Detta  uppfattningssätt  är  emellertid,  såsom  särskildt 
Bremer  skarpt  framhållit,  alldeles  falskt.  Huru  språkligt  ovik- 
tiga i  det  stora  hela  de  befintliga  differenserna  mellan  olika 
beskaffade  talorganer  äro,  framgår  lätt,  om  vi  betänka,  huru 
stora  dessa  organiska  olikheter  äro  t.  e.  mellan  en  fullvuxen 
person  och  ett  barn  eller  mellan  två  fullvuxna  —  t.  e.  i  fråga 
om  munhålans  form,  som  ju  varierar  högst  betydligt  —  utan 
att  detta  vållar  märkbara  olikheter  i  talet.  Detta  förhållande 
af  öfverensstämmelse  trots  olika  förutsättningar  beror  dels  på 
vissa  ljuds  polymorfism  (dvs.  att  olika  artikulationer  kunna 
leda  till  samma  akustiska  resultat,  se  I,  395),  dels  på  tal- 
organernas  ofantligt  stora  ackomodationsförmåga.  En  person 
med  längre  tunga  än  en  annan  behöfver  nämligen  icke  där- 
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för  nödvändigtvis  återge  den  sednares  s  med  p,  ty  han  kan 
ju  för  att  vinna  det  rätta  artikulationsstället  (för  s)  dra  till- 
baka tungan;  osv.  Relativt  stor  betydelse  ha  struphufvudets 
och  i  synnerhet  röstbandens  differenser,  detta  visserligen  icke 
i  afseende  på  det  absoluta  röstläget  —  den  stora  skillnaden 
mellan  barnets  eller  kvinnans  sopran  och  mannens  bas  har 
nämligen  alls  ingen  språklig  betydelse1  —  men  väl  i  afse- 
ende på  röstens  omfång,  i  ty  att  en  person  med  större  re- 
gister ju  har  möjlighet  till  rikare  modulation  och  därmed  ett 
expressivare,  uttrycksfullare  språk  1,  Men  om  han  verkligen 
får  ett  dylikt,  så  beror  dock  detta  väsentligen  på  att  han  har 
flera  stämningar  att  uttrycka 2  eller  åtminstone  på  att  han 
förstår  att  bättre  använda  sitt  instrument;  ty  en  liten  röst, 
väl  skött,  når  större  resultat  än  det  största  register  hos  en 
alltför  flegmatisk  eller  oöfvad  talare. 

Härmed  vare  icke  förnekadt,  att  ju  undantagsvis  en  or- 
ganförändring kan  vara  af  en  alldeles  afgörande  betydelse  för 
talet,  vare  sig  en  individs  eller  ett  folks.  Så  t.  e.  händer  lätt, 
att  en  auktionsutropare  under  sitt  yrkes  utöfvande  blir  så 
svullen  eller  trött  i  gomseglet,  att  han  icke  orkar  vid  behof 
lyfta  upp  det  för  att  dymedelst  afspärra  näskanalen;  ett  un- 
derlåtande som  förändrar  hans  orala  ljud  till  naso-orala  (se 
I,  376),  och  denna  mera  tillfälliga  artikulation  kan  med  ti- 
den öfvergå  till  en  vana,  som  gör  sig  gällande  äfven  då  den 
ursprungliga  anledningen  upphört.  Likaså  synes  det  rimligt 
och  antagligt,  att  folkslag  som  stympa  sina  läppar,  t.  e.  ge- 
nom insättande  af  vissa  »prydnader»,  utdragande  af  under- 
läppen o.  d.,  förlora  förmågan  att  frambringa  p-ljud,  åtmin- 


1  Se  närmare  härom  i  Prosodien,  kap.  4. 

2  Jämför  den  bekanta  förklaringen  på  hvarför  djuren  ej  kunna  tala: 
de  ha  ingenting  att  säga.  Att  de  icke,  åtminstone  alla,  äro  fysiskt  ur 
stånd  att  frambringa  (t.  o.  m.  mänskliga)  språkljud,  om  också  icke  språk, 
bevisar  ju  bl.  a.  en  dresserad  papegoja.  Och  dock  äro  ju  hennes  talorganer 
himmelsvidt  olika  människans. 
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storie  ett  mera  energiskl  eller  aspireradt  sådant  (se  I,  402), 
hvarför  Passys  gissning,  att  den  ur-keltiska  förlusten  af  (det 
troligen  aspirerade)  p*ljudef  berott  på  dylika  förhistoriska  se- 
der och  bruk,  möjligen  pekar  åt  rätt  håll.  Att  barn  vid  re- 
produktion al"  fullvuxna  personers  vokaler  måste  på  grund  af 
sin  vida  mindre  munhåla  tillgripa  —  för  att  åstadkomma 
samma  egenton  och  därigenom  samma  vokal  som  de  vuxna 
(se  I,  349  f.,  384  IT.)  —  betydande  ändringar  af  den  hos  de 
vuxna  för  vokalen  i  fråga  använda  artikulation  en  (hvilket 
helt  naturligt  kan  medelbarligen  leda  till  ändring  af  andra, 
ieke  i  likhet  med  vokalerna  polymorfa,  ljuds  artikulation  och 
därigenom  kvalitet),  och  att,  om  de  på  grund  af  sakens  svå- 
righet eller  outförbarhet  underlåta  att  vidtaga  dessa  föränd- 
ringar, de  nödgas  frambringa  en  i  viss  mån  annan  vokal  än 
den  åsyftade,  har  framhållits  af  Pipping  1. 

3.  Fysiologiska  faktorer,  nämligen  talorganernas  hos 
olika  individer  från  hvarandra  afvikande  sätt  att  verka,  in- 
dividens för  honom  egendomliga  artikulation,  hans  uttals- 
vanor. Älven  om  våra  talorganer  äro,  anatomiskt  sedt,  aldrig 
sa  lika  en  annans,  så  händer  nämligen  ändock,  att  vi  ej 
kunna  exakt  återge  denne  andres  tal,  detta  äfven  om  vi  ald- 
rig så  exakt  hört  och  uppfattat  detsamma.  Och  denna  vår 
oförmåga  beror  då  på  att  vi  icke  inöfvat  den  för  det  exakta 
återgifvandet  behöfliga  artikulationen ;  alldeles  på  samma  sätt 
som  vi  ju  icke  utan  mycken  öfning  kunna  härma  en  annans 
piktur.  Därest  nu  icke  händelsevis  det  fonem,  som  man  har 
att  återge,  skulle  råka  att  vara  polymorft,  så  att  vår  afvi- 
kande artikulation  leder  till  samma  akustiska  resultat  som 
den  andres,  så  komina  vi,  innan  vi  vunnit  nödig  öfning,  att 
frambringa  något  från  det  åsyftade  både  artikulatoriskt  och 
akustiskt  afvikande,  och  en  artikulatorisk  talförändring 
föreligger.    Detta   är   den  egentliga  eller  åtminstone  hufvud- 


1  I  hans  (I,  'A'M\  omnämnda)  skrift  Uber  dir  Theorie  der  Yocale,  s.  K)  fT. 
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sakliga  (jfr  nedan  §  8,  2)  innebörden  af  det  förr  (t.  e.  hos 
Curtius,  Schleicher,  Whitney)  ytterst  vanliga,  men  numera 
(t.  e.  hos  Osthoff,  Paul,  Sievers,  Passy)  i  någon  mån  i  miss- 
kredit komna  talet  om  att  hänsyn  till  »bekvämlighet))  eller 
»lätthet»  skulle  vara  en  mäktig,  ja  den  viktigaste  eller  rentaf 
enda  driffjädern  till  talförändringar.  »Bekväm»  och  »lätt»  är 
emellertid  h varje  artikulation,  livarvid  man  är  van,  under  det 
att  hvarje  annan  är  obekväm  och  svår;  alldeles  liksom  det 
för  oss  är  lätt  att  skrifva  från  vänster  till  höger,  under  det 
att  det  omvända  förfaringssättet  är  svårt,  fastän  de  i  båda 
fallen  ifrågakommande  tecknen  äro  alldeles  de  samma.  Där- 
för utbyter  man  så  ofta  ovanligare  ljudföljder  mot  vanligare, 
t.  e.  i  lägre  stil  friskt,  vånjt,  hälft  mot  frist,  vänt,  halt  o.  a.  fall 
af  ljuds  »bortfall»,  i  uppländskan  beskt,  friskt  mot  bekst,  frikst, 
i  fornsvenskan  Thorgisl  mot  Thorgils  o.  a.  fall  af  »metates» 
osv.,  allt  företeelser  som  emellertid  äfven  hafva  en  rent  psy- 
kisk faktor  (se  nedan  §  6  ff.),  eftersom  de  bero  på  ett  slags 
analogi,  hämtad  från  det  öfriga  ordförrådet. 

Svårast  och  därför  ledande  till  största  ändring  eller  åt- 
minstone snarast  ledande  till  ändring  är  en  sådan  artikula- 
tion, som  jämförelsevis  mycket  afviker  från  livad  man  är  van 
vid.  Sitt  största  spelrum  ha  därför  de  artikulatoriska  talför- 
ändringarna  hos  individer,  hvilka  antingen  —  såsom  barnet 
—  ha  att  tillägna  sig  språk  öfverhufvud  (och  sålunda  äga 
inga  uttalsvanor)  eller  skola  lära  sig  ett  främmande  språk, 
en  främmande  dialekt  eller  ett  enstaka  främmande  fonem. 
Sådana  personer  insätta  då  i  stället  för  det  hörda  fonemet 
det  bland  deras  egna  gängse  fonemer,  hvilket  efter  deras  upp- 
fattning kommer  det  hörda  närmast,  en  företeelse  som  van- 
ligen kallas  ljudsubstitution  och  är  att  förlikna  med  så- 
dana grafiska  fall  som  då  en  afskrifvare  på  grund  af  sina 
egna  skrifvanor  insätter  typerna  d  och  a  i  stället  för  origina- 
lets d  och  r.  När  t.  e.  barnet  säger  huhhe  i  stället  för  gubbe, 
så  beror  detta  på  att  det  icke  ännu  inöfvat  artikulationen  för 
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g  (k,  ng),  men  väl  den  för  b  (p,  m),  och  del  väljer  detta  sed- 
nare  ljud  till  ställföreträdare  lör  g,  emedan  b  såsom  varande 
en  pertonerad  oral  media  är  —  mer  än  t.  e.  p  och  m  —  likt  g 
i  fråga  om  artikulation  (hvartill  såsom  en  starkt  bidragande 
orsak  kommer,  att  ett  fc-ljud  tinnes  i  nästa  stafvelse  och  för- 
anleder en  psykisk  frestelse;  jfr  §  6  nedan).  Något  senare 
händer  det,  att  barnet  företar  en  imitativ  talförändring  (se 
ofvan  §  4,  2),  som  förvandlar  bubbe  till  dubbe,  således  en 
»språkblandning))  hvars  ingredienser  äro  barnspråkets  bubbe 
och  (ie  vuxnas  gubbe.  Här  är  substitutionen  d  för  g  en  vida 
bättre  sådan  än  den  äldre  b  för  g,  enär  d  och  g  båda  äro 
-  icke  blott  pertonerade  orala  medior,  utan  äfven  —  dorsala 
lingvaler  (se  I,  379).  Genom  en  ny  imitativ  talförändring 
ersättes  slutligen  detta  dubbe  af  de  vuxnas  gubbe.  Men  hade 
händelsen  så  fogat,  att  detta  barn  dessförinnan  isolerats, 
exempelvis  å  la  Robinson,  så  hade  det  med  tiden  lärt  sin 
Fredag  att  säga  dubbe,  dammal,  då  osv.  i  stället  för  gubbe, 
gammal,  gä  osv.,  och  vi  hade  på  någon  söderhafsö  eller  an- 
nan dylik  ort  haft  en  svensk  dialekt,  som  uppvisat  ljudöfver- 
gången  g  >  d.  Andra  hithörande  fall  äro,  då  riksspråksta- 
lande individer  vid  återgifvande  af  dialektord  utbyta  dessas 
»tjocka»  /  eller  »skorrande»  r  mot  riksspråkets  /-,  resp.  r-ljud; 
vidare  vårt;  riksspråks  vid  upptagande  af  lånord  vanliga  be- 
handling af  sådana  ljud  eller  ljudförbindelser,  som  äro  för 
svenska  riksspråket  mer  eller  mindre  främmande,  t.  e.  då 
franskans  »muljerade»  /  och  /?  ersättas  af  Ij  och  nj  (såsom  i 
butelj,  champanj),  dess  pertonerade  »s/e»-ljud  af  perspireradt 
(i  justera,  geni  o.  d.),  dess  naso-orala  vokaler  af  orala  voka- 
ler med  följande  »äng»-ljud  (i  talang,  bassäng  o.  d.);  eller 
då  förbindelserna  schl,  schm,  schn,  schw  i  tyska  (och  några 
franska)  lånord,  i  samma  mån  som  dessa  naturaliseras,  ut- 
bytas mot  si,  sm,  sn,  sv,  t.  e.  s(ch)lick  (ett  slags  slam),  Schmidt, 
snilj  (fra.  chenille),  schweizeri,  Schwartz;  eller  då  den  ovanliga 
följden  tk  genom  »metates»  blifvit  kt  i  läkter  af  lågty.  letken. 
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Ofverhufvud  är  ljudsubstitutionen  en  ytterst  viktig,  men  af 
många  författare  hittills  underskattad,  faktor  i  fråga  om  talför- 
ändringar \  ja  enligt  Passy  är  den  rentaf  den  viktigaste  af  alla. 

§  6.    Inre  faktorer  af  psykisk  natur:    1.    Ändring  af 
minnesbilden. 

De  inre  psykiska  faktorer,  som  bidraga  till  talets  föränd- 
ringar, äro  af  flera  olika  slag,  hvilka  vi  kunna  sammanfatta 
under  fyra  grupper:  ändring  af  fonemernas  minnesbild,  änd- 
ring af  deras  betydelseinnehåll,  praktiska  hänsyn  och  estetiska 
hänsyn.    Dessa  skola  behandlas  i  tur  och  ordning. 

Oafsiktligt  och  vanligen  omedvetet  ändra  vi  så  småningom 
mer  eller  mindre  vår  minnesbild  af  den  för  ett  visst  fonems 
artikulation  specifika  innervationen  2,  dvs.  den  känsla  vi  själfva 
erfara  vid  utförande  af  en  viss  rörelse  eller  därmed  likartad 
procedur.  Liksom  de  för  en  gest,  för  gående,  gungning,  sjö- 
gång m.  m.  specifika  innervationerna  alla  efterlämna  tydliga 
minnesbilder,  hvilka  vid  tillfälle  komma  oss  att  »känna  igen» 
den  å  bane  varande  proceduren  3,  så  är  också  detsamma  för- 
hållandet vid  utförandet  af  en  viss  artikulation.  Den  dithö- 
rande  innervationen  —  man  skulle  kunna  säga:  våra  intryck 
af  våra  uttryck  —  efterlämnar  en  minnesbild,  och  det  är 
denna,  det  är  vårt  minne  af  vår  artikulationskänsla  vid  till- 
fället, som  kan  och  som  plägar  förändras. 

Men  äfven  själfva  artikulationen  och  därigenom  medel- 
barligen  det  genom  denna  specifika  artikulation  frambragta 
fonemet  kvarlemna  hos  oss  en  minnesbild.  Enligt  Karstens 
öfvertygande  framställning 4  är  det,  i  motsats  mot  hvad  Paul 

1  Jfr  Oertel,  Lectures,  s.  218  ff. 

2  »Innervation»  är  Wundts,  Karstens  m.  fl:s  term  för  hvad  Lotze, 
Steinthal,  Paul  m.  fl.  kalla  »bewegungsgefiihl»,  Jespersen  åter  »organfolelse». 

3  T.  e.  symfonierna  vid  sjösjuka.  Stundom  kunna  dessa  minnes- 
bilder vara  så  lifliga,  att  man  t.  e.  kan  bli  sjösjuk  af  blotta  minnesbilden. 

4  Publications  of  the  modern  Language  Association  of  America  IX 
(=  New  Series  II),  s.  331  ff. 
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antagit,  snarast  ändringar  af  denna  minnesbild  (eller  dessa 
minnesbilder),  som  för  språklifvet  äro  af  betydelse.  Dylika  änd- 
ringar bero  alltid  på  rubbningar,  framkallade  af  andra  fonemer. 
Den  ifrågavarande  minnesbilden  associerar  sig  nämligen  med 
andra  mer  eller  mindre  likartade,  hvilket  har  till  följd,  att 
den  icke  kan  i  sin  renhet  uppehållas.  Rubbningen  kan  vara 
af  mer  eller  mindre  genomgripande  art,  sträckande  sig  från 
ett  obetydligt  minimum  ända  hän  till  maximum,  som  innebär 
den  ursprungliga  minnesbildens  fullständiga  utplånande  ge- 
nom de  med  densamma  associerades  öfverväldigande  intryck. 
Man  kan  härvidlag  lämpligen  urskilja  följande  tre  grader: 
1.  En  minimal  och  därför  fullkomligt  obemärkt  för- 
siggående förskjutning  vållas  af  fonemer,  som  äro  så  lika 
det  som  skall  reproduceras,  att  de  af  oss  uppfattas  såsom 
varande  »samma»  fonem.  Eftersom  ju  intet  enda  sinnligt 
föremål  är  precis  det  samma  som  något  annat  —  man  sti- 
ger ju  enligt  Heraklit  aldrig  två  gånger  i  samma  flod  —  så 
innebär  detta  blott,  att  de  olika  fonemernas  minnesbilder  äro 
till  den  grad  liknande  hvarandra,  att  de  af  oss  sammanfattas 
och  för  oss  sammansmälta  till  en  enda  minnesbild.  Det  ny- 
tillträdande  momentet  »appercipieras»  1  af  de  förut  befintliga 
minnesbildernas  enhetliga  system,  och  resultatet  är  en  »apper- 
ception»,  erhållen  genom  kompromiss  mellan  de  skilda  per- 
ceptionerna,  hvarvid  det  för  totalbilden  mest  bestämmande 
inflytandet  utöfvats  af  de  senast  tillkomna,  detta  emedan  de 
färskaste  intrycken  äro  de  starkaste.  Här  föreligger  sålunda 
maximum  af  association,  ledande  till  identifiering  af  det  asso- 
cierade. Alldeles  samma  abstraherande  från  »oväsentliga» 
olikheter,  som  vi  företaga,  då  vi  finna  hvarje  vårt  skrifna  a 
vara  »samma  bokstaf»,  hvarje  vårt  sjungna  ettstrukna  c  vara 
»samma  ton»  eller  en  människa  vid  olika  tidpunkter  vara 
»samma  person»  —  alldeles  samma  apperceptionsprocess  före- 


1  Jfr  om  donna  tenn  V,  31  noten. 
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ligger,  då  vi  tala  om  alla  våra  många,  omärkligt  varierande 
a-artade  fonemer  såsom  varande  ett  och  samma  »a-ljud». 

Den  ifrågavarande  förskjutningen  försiggår  nu  på  föl- 
jande sätt.  Vi  vilja  t.  e.  reproducera  fonemet  a,  sådant  vi 
för  en  stund  sedan  producerade  det.  På  grund  af  någon 
bland  de  omständigheter,  jag  i  det  föregående  angifvit  såsom 
kunnande  förorsaka  talförändring,  kommer  emellertid  denna 
gäng  resultatet  af  vår  artikulation  att  bli  ett  någon  smula  åt 
å-hållet  sig  närmande  a;  kanske  beror  det  exempelvis  på  att 
vi  ha  en  cigarr  i  munnen,  hvilket  föranleder  en  för  a-ljudet 
abnormt  liten  läppöppning,  alltså  en  viss  å-likhet  (se  I,  394). 
Afvikelsen  från  det  åsyftade  normala  är  dock  icke  större  än 
att  vi  kunna  i  en  och  samma  apperception  förena  det  nya 
a:et  med  de  gamla.  Men  genom  detta  nya  a:s  bidrag  till 
konstituerandet  af  »a-ljudets»  minnesbild  är  denna  numera 
något  förskjuten  åt  å-hållet,  så  att  vi  nästa  gång  ha  ett  åt  å 
vettande  a  att  reproducera.  I  den  mån  vi  då  lyckas  att  re- 
producera hvad  den  sålunda  modifierade  minnesbilden  anger, 
ha  vi  alltså  befästat  talförändringen,  men  visserligen  på  samma 
gång  förebyggt,  att  den  blir  märkbart  stor.  Detta  är  inne- 
börden af  minnesbildens  konserverande  förmåga,  som  utgör 
språklifvets  kanske  mest  konservativa  kraft. 

Upprepas  nu  af  samma  eller  andra  anledningar  afvikel- 
sen i  samma  riktning,  och  vinner  man  så  färdighet  i  att  re- 
producera hvad  som  anges  af  den  nya,  förskjutna  minnes- 
bilden —  hvilken  sålunda  icke  under  tiden  får  ha  korrigerats 
genom  afvikelser  i  motsatt  riktning  —  så  blir  slutligen  diffe- 
rensen från  det  ursprungliga  märkbar.  Detta  visserligen  icke 
för  de  talande  själfva,  men  för  språkhistorikern,  som  med 
hvarandra  jämför  tvenne  olika  språkperioder.  Han  finner  då, 
t.  e.  att  den  äldre  periodens  öppna  a-ljud  i  den  yngre  blifvit 
ett  annat  ljud,  dvs.  så  pass  olika  det  ursprungliga,  att  han 
icke  kan  uppfatta  dem  såsom  samma  ljud;  han  konstaterar,  att 
det  yngre  ljudet  är  ett  slutet  a-ljud  (a),  och  kanske  att  detta 
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i  en  ännu  senare  period  uppträder  såsom  å-ljud  —  alltså 
den  utveckling  som  faktiskt  föreligger  inom  fornsvenskam 
Denna  talförändring  är  då  åstadkommen  väsentligen  genom 
identifierande  apperception  och  utgör  ett  fall  af  hvad 
som  vanligen  kallas  Ijudskridn ing.  Dennas  närmaste  orsak 
är  således  icke,  såsom  Osthoff  och  många  med  honom  an- 
tagit, af  fysisk-fysiologisk  natur,  utan,  såsom  särskildt  Karsten 
visat,  af  rent  psykisk  natur,  beroende  på  en  akt  af  associa- 
tion. Hvad  som  »skridit»  är  emellertid  egentligen  icke  något 
ljud,  utan  det  är  dettas  minnesbild.  Det  är  så  att  säga  det 
mål,  på  hvilket  vi  sikta  och  skjuta,  som  flyttat  sig;  alldeles 
på  samma  sätt  som  vid  målskjutning  pricken  kan  förskjutas 
genom  träffar  i  dess  omedelbara  grannskap,  nämligen  så  nära 
intill  densamma  att  man  icke  kan  skilja  den  nya  och  den 
gamla  pricken  från  hvarandra,  utan  får  en  ny  och  större 
prick  att  sikta  på,  en  som  t.  o.  m.  syns  allra  bäst  i  den  kant, 
där  han  är  färskast,  dvs.  där  de  senaste  skotten  träffat. 

2.  Grumling  af  minnesbildens  tydlighet  vållas  af  fo- 
nemer  som  äro  märkbart  olika  det  åsyftade  och  därför  af 
oss  fattas  såsom  varande  andra  fonemer,  men  som  dock  ef- 
ter vanliga  associationslagar  associeras  med  det  för  tillfället 
speciellt  ifrågakommande  fonemet,  emedan  detta  och  det 
(eller  de)  andra  antingen  nu  uppträda  eller  förr,  helst  många 
gånger,  uppträdt  jämte  eller  —  hvilket  i  förevarande  fall,  då 
fråga  är  om  en  tidlig  företeelse  såsom  ett  ljud,  ju  är  ett  rik- 
tigare uttryckssätt  —  efter  hvarandra,  kort  sagdt  äro  för  örat 
och  därigenom  äfven  för  tanken  förbundna  med  hvarandra. 
Liksom  nu  —  för  att  åter  begagna  vår -bild  från  skjutbanan 
-  den  målskjutandes  uppmärksamhet  från  att  vara  riktad 
uteslutande  på  pricken  kan  distraheras  af  en  annan  samtidig 
förnimmelse,  t.  e.  en  kråka  som  slår  sig  ned  på  kanten  af 
skottaflan,  och  denna  distraktion  kan  leda  till  att  skytten 
träffar  taflan  någonstädes  mellan  pricken  och  kråkan:  så  kan 
den   osäkerhet   (oklarhet   och   otydlighet)  i  uppfattningen  af 
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minnesbilden,  som  vållas  af  den  samtidiga  närvaron  i  själen 
af  en  annan  minnesbild  (t.  e.  af  något  som  nyss  sagts,  som 
snart  skall  sägas  eller  som  fordom  i  detta  sammanhang  sagts 
eller  åtminstone  tänkts),  leda  till,  att  reproduktionens  resultat 
blir  ett  fonem,  som,  vanligen  ganska  märkbart,  påminner  om 
det  störande  fonemet  —  från  hvilket  det  visar  sig  ha  upptagit 
vissa  momenter  —  och  därför  äfven  af  den  talande  själf  upp- 
fattas, åtminstone  vid  själfanalys  och  reflexion,  såsom  ett  i 
viss  mån  annat  fonem  än  det  ursprungligen  afsedda. 

Dylika  på  partiell  analogi  (eller  kompromiss)  bero- 
ende talförändringar  kalla  vi  kompromissbildningar.  Äger 
kompromissen  rum  mellan  tvenne  enkla  (eller  såsom  sådana 
uppfattade)  fonemer,  hvilka  hvart  för  sig  afge  några  artikula- 
tionsfaktorer  till  det  nya  enhetliga  (eller  såsom  sådant  upp- 
fattade) fonemet,  så  kallas  företeelsen  för  subsimilation  \ 
och  resultatet  är  ett  s.  k.  mellanljud,  t.  e.  m  för  n  (påver- 
kadt  af  b)  i  hambo  af  Hanebo(\)o\ska),  ö  för  o  (-j-  0  i  möte 
af  urnordiskt  motia,  fornsvenskt  ce  för  a  (-f-  y)  i  vissa  ur- 
kunders fyllce  af  normalt  fylla,  eller  med  reciprok  (ömsesidig) 
subsimilation  ee  (hvaraf  sedan  långt  é)  för  åi  i  sten  af  ur- 
nordiskt  stmn,  dialekternas  »tjocka»  /  för  rct  i  boV  af  forn- 
svenskt borp2  o.  d.;  jämför  sådana  skriffel  som  dels  anföra 
för  anföra,  där  a  blifvit  ä  genom  att  få  samma  prickar  som 
det  följande  ö,  dels  h  för  hv  o.  d.  Äger  däremot  kompro- 
missen rum  mellan  två  sammansatta  fonemer,  som  till  det 
nya  sammansatta  fonemet  afge  livar  sin  lätt  urskiljbara  be- 
ståndsdel (artikulation  eller  artikulationer).  så  kallas  företeel- 
sen för  kontamination,  och  resultatet  är  en  s.  k.  bland- 
form (kontaminationsform),  t.  e.  pryl  för  ett  äldre  *pryn 
(isl.  priönn)  genom  påverkan  af  syl,  böfveln  (norrländskt  äf- 
ven bäfveln)  för  bödeln  efter  djäfvuln,  vulgärt  joj  för  jo  efter 

1  Termen  är  föreslagen  af  Sweet  i  A  history  of  english  souncls  (1888), 
s.  34.    Sievers  m.  fl.  använda  i  stället  uttrycket  »partiell  assimilation». 

2  Jfr  I,  452. 
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nej,  bry  sig  i  för  bry  sig  om  efter  lägga  (eller  blanda)  sig  i 
o.  (1.;  jämför  sådana  skriffel  som  påföra  för  påföra,  där  ä 
uppstått  af  å:s  nedre  och  det  följande  o:s  öfre  hälft. 

3.  Totalt  fördunklande,  dvs.  glömska,  af  minnesbilden 
vållas  af  andra,  dvs.  det  åsyftade  fonemet  väsentligt  olika, 
fonemer,  som  associera  sig  i  sådant  antal  eller  med  sådan 
styrka,  att  de  komma  minnet  af  det  ursprungligen  afsedda 
fonemet  att  alldeles  skymmas  eller  förblekna.  Med  begag- 
nande af  vår  gamla  bild  kunna  vi  säga,  att  skytten  förlorar 
målet  alldeles  ur  sikte,  t.  e.  därför  att  förbi  detsamma  far 
en  svärm  kråkor  eller  en  fågel  af  sådan  fägring,  att  den  läg- 
ger heslag  på  hela  hans  uppmärksamhet.  Följden  kan  då 
komma  att  bli  den,  att  han  skjuter  på  den  granna  fågeln  i 
stället  för  på  pricken,  eller  ock  att  han  söker  skapa  sig  en 
prick  genom  en  kalkyl,  t.  e.  den  att  pricken  bör  rimligtvis 
ligga  ungefär  midt  i  kråksvärmen,  eller  att  den  bör  befinna 
sig  lika  långt  från  hvartdera  af  skottaflans  fyra  hörn,  hvilka 
tilläfventyrs  allt  fortfarande  äro  synliga.  På  samma  sätt  går 
det  till  inom  språklifvet.  Man  kan  dels  ta  sin  tillflykt  till 
total  analogi,  dvs.  helt  enkelt  reproducera  det  störande  fo- 
nemet (eller  något  af  de  störande  fonemerna)  i  stället  för 
det  egentligen  afsedda.  Då  fråga  är  om  enkla  fonemer,  kal- 
las denna  process  för  (total)  assimilation,  t.  e.  skjuss  för 
skjuts,  dialektalt  sjä(r)sjild  och  sjär(r)sjant  för  särskild  och 
sergeant  eller  med  assimilation  i  omvänd  riktning  eksesera 
(hvaraf  vanligen  eksera  genom  haplologi,  se  s.  31  nedan)  för 
exersera,  dalmålets  tåla  för  äldre  *tatå  af  fsv.  taln  'tala',  vissa 
fornsvenska  urkunders  bropor  för  normalt  broper  'bröder'  m. 
m.  d.;  jämför  sådana  skriffel  som  använda  för  använda  eller 
än  män  för  än  man.  I  fråga  om  sammansatta  fonemer  talar 
man  däremot  om  formöfverflyttning  (ty.  »fornnibertra- 
gung»),  t.  e.  vi  äter  för  vi  äta,  hvem  för  ho,  vulgärt  dom  ha 
för  de  ha  o.  d.  Dels  åter  kan  man  medelst  användande  af 
s.  k.  proportionell  analogi(bildning)  företaga  en  fullstän- 
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dig  nybildning  (ty.  »neuschöpfung»),  som  naturligtvis  helt 
tillfälligt  kan  komma  att  bli  mer  eller  mindre  lik  det  i  glöm- 
ska fallna  ursprungliga  fonemet;  alldeles  liksom  skytten  ju 
händelsevis  genom  att  skjuta  midt  i  kråkflocken  kan  komma 
att  träffa  den  skymda  pricken  eller  dess  omedelbara  grann- 
skap. Härvidlag  har  man  intet  annat  att  hålla  sig  till  och 
söka  reproducera  än  den  allmänna  princip,  som  reglerar  de 
störande  fonemernas  inbördes  förhållande.  Alldeles  som  vid 
andra  ekvationer  kan  man  här,  när  minst  tre  faktorer,  som 
till  hvarandra  stå  i  ett  visst  förhållande,  äro  gifna,  finna  den 
fjärde.  Om  t.  e.  fonemet  sämre  fallit  i  glömska,  kan  man 
på  grund  af  de  aktuella  faktorerna  i  en  ekvation  sådan  som 
präktig  :  präktigare  =  dålig :  x  få  resultatet  x •  =  dålig  are.  Li- 
kaså ger  oss  knyta  :  knöt—  byta:  x  det  vulgära  böt  för  bytte, 
slå  :  slog  =  stå :  x  den  lägre  stilens  stog  för  stod,  hand  :  hän- 
der —  strand:  x  det  nuvarande  stränder  för  äldre  stränder, 
general :  generaler  =  fodral:  x  det  allt  vanligare  fodraler  för 
fodral  osv.  Äfven  i  fråga  om  enkla  fonemer  kan  samma 
process  företagas,  t.  e.  då  i  engelskan  tillvaron  af  sådana  fo- 
nempar  som  beiter  is  (med  ett  hörbart  r)  vid  sidan  af  bettefrj 
was  (med  förstummadt  r)  framkallar  ett  an  idear  is  vid  si- 
dan af  an  idea  was.  Hit  höra  i  vårt  språk  alla  s.  k.  hyper- 
svecismer,  dvs.  former  vid  hvilkas  bildande  en,  stundom 
misslyckad,  sträfvan  att  tala  riktigt  genuin  svenska  spelat,  om 
ock  omedvetet,  en  väsentlig  roll.  Vid  dylika  bildas  den 
normgifvande  proportionen  icke  af  två  svenska  riksspråks- 
uttal, utan  af  ett  riksspråksuttal  och  ett  tillhörande  något 
annat  språk,  t.  e.  fsv.  ankar  (nu  ungkarl)  af  medellågtyskt 
junker  och  äldre  nysvenskt  egnd  (nu  ängd)  af  mlty.  jegenede 
(högty.  gegend)  på  grund  af  förhållandet  sv.  unga:  ty.  junge 
o.  d.;  hjälte  af  mlty.  helt  efter  sv.  hjälm:  ty.  helm  1  o.  d.  Af 
denna  art  äro  äfven  sådana  i  vulgär  stil  och  dialektalt  färgadt 


1  Se  Kock,  Sv.  landsmålen  »X,  3,  s.  10. 
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riksspråk  stundom  hörda  former  som  kod,  blåda  tor  ko,  blåa 
på  grund  ni*  proportionen  (jod,  kåda:  vulg.  go,  dial.  Av/a  eller 
geväder  för  gevär,  det  bekanta  faderuäl  (för  att  icke  tala  om 
det  rent  uppkonstruerade  farvädel)  för  farväl  på  grund  af 
fäder;  vulg.  /är,  spader:  dial.  s/k//-  m.  m.  En  dylik  i  riks- 
språket inkommen  dialektform  är  persedel  af  medellågt.  /;ar- 
cé/  (från  medeltidslatinskt  particella  'liten  partikel'),  alltså  bil- 
dadt  alldeles  som  t.  e.  Vätö-målets  sfr/</<?/  för  sfc/Z  'stil'.  Med 
dessa  hypersvecismer  är  att  jämföra  sådana  hyperortografiska 
skrifningar  (ty.  »umgekehrte  schreibungen»)  som  hjärpe  för 
järpe  (fsy.  ioerpé),  Hjälmaren  för  Jälmaren  (fsv.  Jadmaren, 
äldre  Jwlmen),  hvimla  för  ui/n/a  (från  ty.  wimmelri),  kale  för 
(/d/e  (fsv.  j&zGeZz)  o.  d. 

Naturligtvis  finnas  äfven  sådana  genom  proportionell 
analogibildning  tillkomna  nybildningar,  som  icke  bero  på 
glömska  af,  utan  på  fullständig  obekantskap  med  gängse  språk- 
bruk. Dessa  utgöra  sålunda  ingen  ändring  af  en  individs  eget 
sätt  att  tala,  men  väl  en  förändring  från  den  ena  generationen 
till  den  andra.  Så  t.  e.  är  tvådde  troligen  från  början  en 
barnkammarform  liksom  det  ännu  icke  accepterade  gådde, 
och  det  kan  alltför  väl  ha  kommit  att  tillskapas  efter  ana- 
logien må  :  mådde  =  två  (gå)  :  x,  redan  innan  man  (dvs.  bar- 
net) någonsin  hört,  än  mindre  reproducerat  —  och  således 
ej  heller  kunnat  glömma  —  formen  tvog  (gick).  Ändtligen 
finnas  ock  dylika  nybildningar,  som  icke  innebära  någon  tal- 
förändring alls,  eftersom  deras  resultat  händelsevis  komma 
att  sammanfalla  med  redan  gängse  former.  Så  t.  e.  torde 
rötter  af  månget  barn,  som  ännu  aldrig  hört  ordet,  nybildas 
till  rot  i  analogi  med  det  tidigare  inlärda  förhållandet  föt- 
ter :  fot 

Stundom  kan  livad  som  från  det  sammansatta  fonemets 
synpunkt  är  en  kontamination,  från  det  enkla  fonemets  syn- 
punkt sedt  vara  en  assimilation.  Så  t.  e.  i  frasen  »med  syl 
och  pryl»  är  pryl  för  *pryn  ett  fall  af  kontamination,  men  / 
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för  n  ett  fall  af  assimilation;  i  »hake  och  hyska»  beror  hyska 
{förr  öska  af  medellågty.  öseke  'litet  öra')  på  kontamination, 
dess  h  på  assimilation. 

Ett  egendomligt  fall  af  glömska  (af  minnesbilden)  år 
det,  vid  hvilket  det  störande  fonemet  är  »samma»  fonem 
som  det  störda,  blott  att  det  uppträder  på  annan  plats  än 
detta,  vanligen  i  dess  omedelbara  grannskap.  Härvid  hän- 
der nämligen  lätt,  att  man  får  sin  uppmärksamhet  till  den  grad 
fjättrad  af  likheten  mellan  de  båda  fonemerna,  att  man  an- 
tingen öfverhufvud  glömmer,  det  man  har  att  göra  med  två 
exemplar  af  »samma»  sak,  eller  ock  efter  producerandet  af 
det  ena  förgäter,  att  det  andra  återstår,  och  tror  sig  ha  upp- 
fyllt allan  rättfärdighet,  då  man  producerat  blott  ett,  vare  sig 
man  tror  sig  redan  från  början  ha  haft  endast  ett  att  produ- 
cera, eller  man  förmenar  sig  redan  ha  producerat  två.  I  det 
förra  och  vanligare  fallet  finna  vi  sålunda  den  identifierande 
apperceptionen  öfverdrifven  till  hvad  man  skulle  kunna  kalla 
en  unifierande,  i  det  man  nämligen  här  abstraherar  från  den 
allra  sista  differensen,  den  som  består  i  tid  och  rum  (jfr  ofvan 
s.  6  noten).  Denna  företeelse  är  en  fullständig  motsvarighet 
till  det  i  skrift  icke  sällsynta  fenomen,  som  man  kallat  »hap- 
lografi»  (dvs.  enkelskrifning),  och  som  består  däri,  att  man 
hoppar  öfver  ett  eller  flera  skriftecken,  ja  ej  sällan  en  hel 
rad,  emedan  det  ifrågavarande  tecknet  eller  teckengruppen 
är  helt  eller  delvis  —  åtminstone  i  fråga  om  sin  begynnelse 
—  öfverensstämmande  med  något  föregående  eller  följande. 
Därför  synes  det  mig  lämpligast,  att  man  för  nu  ifrågavarande 
talföreteelsen  använder  i  stället  för  den  hittills  vanligaste,  klum- 
piga och  äfven  för  öfrigt  olämpliga  termen  »dissimilatoriskt 
bortfall»  det  af  Bloomfield  införda  uttrycket  haplologi,  som 
visserligen  af  sin  upphofsman  och  andra  (t.  e.  Jespersen  och 
Oertel)  hittills  blott  användts  i  fråga  om  dissimilatoriskt  bortfall 
af  en  hel  stafvelse.  Till  haplologier  räknar  jag  därför  icke  blott 
sådana  fall  som  tragiko(ko)misk,  diet(et)isk,åtton(de)del,ått(at)io, 
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samhäll(el)ighét,  ann(an)dagen  o.  d.,  utan  äfvcn  sådana  som 
fo(r)dra,  Malko(l)m  —  jfr  det  norska  Ma(l)kolm  —  fast(st)ålla, 
pisk(sk)aft,  lapp/s/kojs  eller  lappskojfs]  af  engl.  lobscoase,  dia- 
lektalt (s)korsten  ni.  m.  d.  Sådana  fall  som  drotten  för  forn- 
svenskt  drotinninn  eller  »i  margen»  (af  latinskt  zVi  marginé)  för 
väntadt  margenen  (jfr  margin-al)  höra  nog  väsentligen  icke 
hit,  utan  till  de  ofvan  s.  17  berörda  semologiska  missupp- 
fattningarnas grupp,  dvs.  man  har  uppfattat  den  obestämda 
formen  drotten,  margen  såsom  varande  bestämd  form  och  där- 
för icke  blott  underlåtit  att  tillfoga  någon  artikel,  utan  t.  o.  m. 
genom  borttagande  af  det  som  artikel  uppfattade  -en  skapat 
en  ny  obestämd  form  drott,  marg,  alldeles  på  samma  sätt 
som  af  äldre  Axelen  (af  Absalori)  och  saten  (satan)  i  följd  af 
dylik  missuppfattning  uppstått  Axel  och  sate  K  Snarare  hit- 
hörande äro  sådana  fall  som  bott(n)en,  sock(n)en,  där  inga 
nyskapade  obestämda  former  utan  -en  inställt  sig 2.  Säkert 
icke  af  detta  ursprung  är  typen  med-  och  motgång,  hvarom 
se  nedan  §  8,  2. 

På  glömska  beror  ock  haplologiens  motsats,  det  slag  af 
fonemupprepning  som  jag  vill  kalla  dittologi  för  att  dyme- 
delst få  en  term  som  lämpligen  motsvarar  det  allmänt  bruk- 
liga »dittografi»,  dvs.  oriktig  dubbelskrifning  af  en  bokstaf, 
bokstafsgrupp,  rad  osv.,  t.  e.  evig(ig),  an(d)vånda.  Dittologi 
föreligger  alltså,  då  man,  förgätande  alt  man  redan  utsagt 
det  åsyftade  fonemet,  producerar  det  ånyo.  Den  är  sålunda 
att  noga  skilja  från  tautologien,  den  semologiska  upprepnin- 
gen :{,  som,  äfven  om  den  på  samma  gång  är  fonologisk,  dock 
icke  gärna  kan  bero  på  glömska.  Emellertid  är  det  mycket 
svårt  att  la  otvetydiga  exempel  på  ren  och  oblandad  dittologi, 


1  Jfr  också  ekorre,  som  väl  nybildats  vid  sidan  af  det  såsom  best.  form 
uppfattade  äldre  ekorn  (best.  form  ekornen)  på  grund  af  analogien  abborre: 
abborn,  ägare :  ägarn  o.  d. 

2  I  dialekter,  t.  e.  fryksdalskan.  förekommer  dock  ett  dylikt  bott. 
:!  Se  närmare  härom  V,  88. 
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ty  t.  e.  sådana  fall  som  »en  liten  liten  gosse»,  »jag  vet  nog 
jag»,  ajaj,  nämnarn,  nånå,  vulgärt  hanses  för  hans  eller  vår- 
rare  för  värre  äro  tydligen  i  regeln  af  tautologisk  natur,  i  det 
de  åsyfta  att  ge  det  fonem  som  upprepas  en  pregnantare 
(innehållsdigrare)  betydelse.  Och  den  egentliga  »stamningen» 
hör  ej  heller  hit,  utan  beror  på  faktorer  som  äro  dels  ana- 
tomiska (t.  e.  hjärn-  eller  bröstkorgsfel),  dels  fysiologiska  (t. 
e.  kramp  i  talorganerna),  dels  och  kanske  oftast  sådana  psy- 
kiska förhållanden  som  förlägenhet,  blyghet,  bryderi  o.  d. 

§  7.    Inre  faktorer  af  psykisk  natur:    2.    Ändring-  af 
betydelseinnehållet. 

Talförändringar  inträda  vidare  ofta  i  följd  af  en  mer 
eller  mindre  afsiktlig  och  medveten  ändring  af  ett  visst  fo- 
nems  betydelseinnehåll.  Liksom  nämligen  ett  fonem  endast 
genom  en  lycklig  slump  kan  komma  att  reproduceras  i  all- 
deles samma  fonetiska  form,  som  det  förut  ägt  (jfr  öfvan 
s.  6),  på  samma  sätt  —  om  ock  i  något  mindre  grad,  eme- 
dan själslifvets  innehåll  är  mera  konstant  än  det  i  tid  och 
rum  fallande  kroppsliga  —  är  ett  fonem  i  högsta  grad  för- 
änderligt i  fråga  om  sin  semologiska  innebörd,  så  att  det 
jämförelsevis  sällan  uppträder  med  alldeles  samma  betydelse, 
eller  låtom  oss  åtminstone  säga  färgläggning  i  fråga  om  bety- 
delse som  vid  ett  föregående  tillfälle.  Gärna  förefinnes  nämligen 
någon  liten,  om  än  för  oss  omärklig  eller  åtminstone  af  oss 
obemärkt,  nyans,  som  med  tiden  genom  ökning  i  samma 
riktning  kan  leda  till  en  verklig,  för  oss  medveten,  betydelse- 
ändring \  Oftast  äro  dessa  skiftningar  så  minimala,  att  de 
naturligen  ej  tarfva  särskildt  uttryck  för  örat,  helst  om  de  ej 
medvetet  uppfattas;  men  i  andra  fall  kunna  de  vara  rätt  stora 
utan  att  ändock  få  något  speciellt  fonetiskt  uttryck.  I  ännu 
andra  fall   åter  leda  dessa  relativt  stora  skiftningar  till  en 


1  Se  härom  närmare  i  den  etymologiska  betydelseläran. 
Noreen,  Vårt  språk,  Bd  III. 
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ändring  af  den  fonetiska  formen.  Hvarför  de  ena  förblifva 
obetecknade,  de  andra  åter  blifva  uttryckta  är  tämligen  oklart, 
ty  att  det  ej  beror  på  graden  af  betydelseförskjutningens  stor- 
lek, är  ofta  ögonskenligt.  Icke  är  t.  e.  skillnaden  mellan  ett 
vanligt  neutralt  bållet  ja  och  ett  nonchalant  tja  större  än 
den,  som  förefinnes  mellan  nöt  'nötkreatur'  och  nöt  'dum- 
bom', i  hvilket  sednare  fall  den  ju  negligeras  (dock  icke  all- 
tid, i  ty  att  man  stundom  ger  det  sistnämnda  sememet  en 
alldeles  specifik  tonalitetsbeskaffenhet).  Förmodligen  ligger 
förklaringen  till  afvikelsen  från  det  gängse  uttalet  härvidlag 
alltid  i  en  sorts  »viljeakt»  —  ofta  omedveten,  s.  k.  instinkt, 
och  då  utmynnande  i  en  instinktiv  yttring  (jfr  I,  17  f.),  men 
också  ofta  mer  eller  mindre  medveten  —  dvs.  dessa  företeel- 
ser ha  icke  såsom  de  i  §  6  behandlade,  på  association  af 
ena  eller  andra  slaget  beroende,  sina  förutsättningar  i  män- 
niskans föreställningslif,  utan  i  hennes  drift-  och  vilje- 
lif,  framkallade  som  de  äro  af  vissa  (språkliga)  behofs  in- 
trädande eller  upphörande,  alltefter  hvad  situationen  —  den 
inre  (själsliga)  eller  den  yttre  (kroppsliga)  —  ger  vid  handen. 
Den  nämnda  »viljeakten»  åsyftar  sålunda  aldrig,  såsom  i  alla 
uti  det  föregående  behandlade  fall  varit  händelsen,  en  ren 
och  blott  reproduktion  af  ett  visst  fonem  med  en  viss  bety- 
delse, utan  alltid  i  någon  mån  en  verklig  produktion  af  nå- 
got åtminstone  i  semologiskt  afseende  nytt,  hvilket  nya  då 
antingen  omedvetet  återspeglas  eller  medvetet  återges  i  och 
genom  en  mindre  talförändring.  Alltefter  den,  såsom  nämndt, 
normgifvande  situationens  olika  beskaffenhet  kan  man  indela 
de  hithörande  speciella  orsakerna  i  följande  tre  grupper: 
emotionella,  logiska  och  grammatiska  faktorer. 

1.  Af  emotionell  natur  är  den  väl  oftast  omedvetna 
tillvaron  af  en  viss  sinnesstämning  eller  ock  sinnesrörelse 
(alfekt),  som  på  ett  visst  sätt  färglägger  fonemets  betydelse 
(jfr  I,  31  och  V,  24)  och  i  följd  däraf  modifierar  dess  form. 
Vi  veta  ju  alla,  hurusom  t.  e.  de  flesta  fonemer  få  en  något 
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annan  form,  då  den  talande  är  i  en  vresig  eller  i  en  belåten 
sinnesstämning,  mot  då  han  befinner  sig  i  en  alldeles  neutral 
och  jämn  stämning.  Sitt  förnämsta  verksamhetsfält  ha  hit- 
hörande faktorer  uti  tonalitetsförändringarna  \  som  ju  fram- 
för allt  betingas  af  emotioner.  Så  t.  e.  framkallas  ju  den 
abnorma,  i  olika  grad  uppträdande  tonstigningen  i  frågor  (se 
V,  126  f.)  af  nyfikenhet,  ifver,  öfverraskning,  tvifvel  o.  d.; 
jfr  frågan  du  kommer?  med  utsagon  du  kommer.  Därnäst  är 
sinnesstämningen  af  största  betydelse  för  intensitetsföränd- 
ringarna, såsom  t.  e.  då  hvarje  »lifvad»  stämning  föranleder 
en  ökning,  däremot  hvarje  »tryckt»  stämning  en  minskning 
af  intensiteten 2.  Så  kommer  turen  till  kvantitetsförändrin- 
garnas beroende  af  emotionella  elementer,  t.  e.  då  den  vred- 
gade eller  lifligt  intresserade  abnormt  ökar  tempot,  den  ovisse 
eller  liknöjde  däremot  abnormt  saktar  det  o.  d.  3. 

Men  äfven  i  fråga  om  fonemernas  kvalitativa  beskaffen- 
het är  emotionen  af  inflytande,  om  ock  i  mindre  grad  än  i 
fråga  om  deras  prosodiska  egenskaper.  Så  t.  e.  kan  ja  allt- 
efter olika  stämningar  få  bl.  a.  följande  variantformer  med 
livar  sin  betydelsenyans:  vårdslöst  tja,  tveksamt  mja  eller  nja, 
bestämdt  jaha,  vresigt  jä  med  glottal  tenuis  (»stöt»,  se  I, 
370  f.)  såsom  afslutning;  a(h)  kan  vid  ytterlig  häpenhet  bli 
till  ha,  osv.  alltefter  den  än  automatiska,  än  instinktmässiga 
rörelsens  art  4.  En  ren  reflexrörelse  är  väl  den  läppför- 
skjutning framåt,  som  gärna  uppstår,  då  man  är  ovanligt 
smeksamt  eller  inställsamt  sinnad,  och  som  vållar  allmän 
labialisering  af  det  som  säges,  så  att  t.  e.  Ulla  mamma  blir 
någonting  bortemot  lylla  mamma.    En  af  många  högst  olik- 

1  Se  härom  utförligt  i  Prosodien,  kap.  4  samt  i  mina  Spridda  stu- 
dier, andra  samlingen,  s.  20  ff. 

2  Se  vidare  härom  i  Prosodien.  kap.  3. 

3  Se  vidare  härom  i  Prosodien,  kap.  2. 

4  Om  arbiträra,  instinktmässiga  och  automatiska  rörelser  (bland 
hvilka  sistnämnda  reflexrörelser)  se  senast  Wundt.  Völkerpsyehologie  I,  i,  2. 
aufl.  (1904),  s.  38  f. 
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artade  ingredienser  —  nonchalance,  inställsamhet,  häpnad 
och  kanske  ännu  ett  och  annat  —  blandad  stämning  har 
också  gifvit  ett  mycket  blandadt  resultat  i  den  vulgära  inter- 
jektionen  (t)jössus  (af  Jesus),  h varemot  en  dylik  raffinerad 
stämning  är  främmande  för  det  enkla  och  okonstlade  (j)esses, 
där  häpenheten  tyckes  oinskränkt  råda. 

2.  En  logisk  faktor  af  stor  betydelse  är  vår  mer  eller 
mindre  medvetna  önskan  att  framhålla  ett  visst  fonem  såsom 
varande  mer  eller  mindre  betydelsefullt,  alltså  å  ena  sidan 
såsom  viktigt  eller  ägande  en  »pregnant»  (dvs.  innehållsdiger, 
»mättad»)  betydelse,  å  andra  sidan  såsom  oviktigt  eller  ägande 
en  reducerad,  svag  eller  oegentlig  betydelse.  Det  förra  fallet 
får  sitt  uttryck  i  och  genom  dels  ökning  af  de  fonemet  till- 
kommande prosodiska  egenskapernas  grad  (alltså  livad  man 
kallar  emfas)  \  dels  fonemets  utvidgning  äfven  i  kvalitativt 
afseende  (tautologi,  se  s.  32  f.  ofvan  samt  V,  88).  Det  sed- 
nare  fallet  uttryckes  genom  dels  minskning  af  de  prosodiska 
egenskapernas  grad  (reduktion)2,  dels  fonemets  förkortning 
äfven  i  kvalitativt  afseende  (ellips,  se  V,  77  ff.).  Otaliga 
exempel  på  emfas  och  reduktion  erbjuda  intensitetsföränd- 
ringarna, som  ju  förnämligast  äro  logiskt  motiverade  3.  Jag 
erinrar  blott  om  sådana  företeelser  som  å  ena  sidan  anti- 
tetisk  betoning3,  å  andra  sidan  proklis  (dvs.  fonemets 
användning  som  upptakt)  3  och  en  kl  is  (dvs.  fonemets  an- 
vändning som  svag  taktdel)  med  däraf  följande,  således  icke 
omedelbart  af  betydelseförsvagningen  föranledda4,  kvalita- 
tiva ändringar,  som  ofta  fortskrida  ända  till  skenbar  ellips. 
Dock  blott  skenbar,  ty  då  t.  e.  jag  öfvergår  till  ja,  skall  till 
ska,   god  morgon   till  gomorn  och  vidare  till  (g)morn,  hvad 

1  Se  härom  närmare  i  Prosodien,  kap.  2  och  3. 

2  Se  härom  Prosodien,  kap.  2. 

3  Se  härom  närmare  i  Prosodien,  kap.  '.i. 

4  Detta  förhållande  har  förbisetts  af  hl.  a.  Sehuchardt,  Jespersen  och 
Kock,  däremot  observerats  af  t.  e.  Wechssler  och  senast  betonats  af  Oertel. 
Lectures  s.  209  ff. 
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befalles  till  (va)falls,  ödmjuka  tjänare  till  mjuka  tjänare  och 
vidare  till  (ka)  tjänare  osv.,  så  beror  de  härvid  försvunna 
fonemernas  försvinnande  i  första  hand  på  intensitetsreduk- 
tionen, i  .följd  af  h vilken  de  ifrågavarande  fonemerna  hos 
både  den  hörande  och  den  talande  kvarlämna  alltför  svaga 
och  därför  icke  lifskraftiga  minnesbilder;  och  först  denna 
intensitetsreduktion  är  i  sin  tur  direkt  logiskt  motiverad  af 
uttryckens  ringa  betydelsevalör. 

Annorlunda  är  förhållandet  med  den  verkliga  historiskt- 
etymologiska  ellipsen  (se  V,  85  f.),  sådan  den  visar  sig  t.  e. 
i  re/^ommenderadt  bref),  Ä*i7o(gram),  Sörfer(malm)  m.  m.  d. 
(se  a.  st.),  där  på  direkt  logisk  väg  ofta  just  det  bevarats  — 
vanligen  emedan  det  var  det  för  betydelsens  precisering  mest 
karakteristiska  —  som  från  intensitetsförhållandenas  synpunkt 
snarast  skulle  varit  dömdt  att  försvinna  (på  grund  af  sin 
ringa  intensitet).  Däremot  har  i  de  -  nämnda  uttrycken  det, 
såsom  varande  öfverflödigt,  aflägsnats,  som  utan  svårighet 
kan  ur  situationen  suppleras,  alldeles  som  t.  e.  i  tiodubbelt 
(renadt  brännvin)  eller  fem  och  tjugo,  hvilket  kan  afse  kronor 
och  öre,  men  äfven  tum  och  linjer,  skålpund  och  lod,  timmar 
och  minuter,  ja  par  spö,  alltefter  omständigheterna.  Det  tin- 
nes t.  o.  m.  fall,  där  den  elliptiska  proceduren  aldrig  hunnit 
få  något  yttre  (dvs.  akustiskt)  förlopp,  utan  försiggått  redan 
»i  hufvudet».  Så  t.  e.  är  det  åtminstone  tvifvelaktigt,  om 
fe(kopps)/a/,  telefon(hyrå)fröken  o.  d.  någonsin  haft,  och  väl 
alldeles  säkert,  att  de  af  Tamm  1  framdragna  havanna[brun]- 
aktig,  orang e[gul]aktig,  scharlakans[röd]aktig  o.  d.  aldrig  ägt 
de  fullare  formerna,  hvilka  sålunda  äro  blotta  tankeförutsätt- 
ningar, icke  språkhistoriska  sådana.  —  Om  ellipser,  som  vä- 
sentligen bero  på  »eufemisni»  se  nedan  $  9,  1. 

För  att  nu  återgå  till  företeelserna  emfas  och  reduktion, 
så  är  vidare  rörande  dessa  att  märka,  det  de  äfven  i  fråga 


1  Om  afledningsändelser  hos  svenska  adjektiv,  s.  13. 
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om  kvantitetsförändringar  ha  ett  rätt  stort  spelrum.  Det 
mindre  viktiga  eller  oviktiga  uttalas  nämligen  i  regeln  hasti- 
gare, det  viktiga  långsammare  \  och  särskildt  är  »öfverlång» 
kvantitet  ofta  logiskt  motiverad.  »En  stor  villfarelse»,  utta- 
ladt  med  öfverlångt  o,  anger  en  mycket  stor  sådan;  ett  aldrig 
med  öfverlångt  /  är  blott  ett  koncisare  uttryck  för  det  mycket 
abundanta  (se  V,  87  f.)  »aldrig  någonsin  i  världen»;  osv.  *. 

Beträffande  ändtligen  tautologien  kan  det  för  dess  exem- 
plifiering vara  nog  med  att  erinra  om  de  ofvan  s.  33  anförda 
exemplen,  i  det  jag  för  öfrigt  hänvisar  till  min  utförliga  be- 
handling af  detta  ämne  i  mina  Spridda  studier,  s.  52  ff. 

3.  En  rent  grammatisk  faktor  är  den  talandes  fullt 
medvetna  vilja  att  få  uttryckt,  det  ett  visst  fonem  —  icke 
blott  skall,  såsom  i  de  uti  det  föregåen^  behandlade  fallen 
varit  händelsen,  förses  med  en  ny  färgton  eller  grad  af  vikt 
eller  nyans  af  betydelse,  utan  att  det  —  skall  för  tillfället 
beteckna  något  väsentligen  annat  än  det,  som  ligger  till 
grund  för  eller  bildar  utgångspunkten  för  den  nödiga  ny- 
bildningen. En  nybildning,  om  ock  blott  partiell,  måste  näm- 
ligen härvidlag  äga  rum,  emedan  bibehållandet  af  det  »ur- 
sprungliga» eller  primära  fonemet  skulle  på  grund  af  den 
genomgripande  betydelseförändring,  som  här  kommer  i  fråga, 
verka  rentaf  missledande.  Men  hvdr,  dvs.  på  hvilken  punkt 
inom  det  grammatiska  systemet,  en  dylik  nybildning  tarfvas, 
och  hvar  den  däremot  kan  utan  egentlig  olägenhet  under- 
låtas, det  beror  på  och  bestämmes  af  det  speciella  språkets 
byggnad  i  det  hela,  framförallt  på  dess  betydelsesystem  (»inre 
språkform»,  se  V,  27)  och  de  därpå  beroende  grammatiska 
kategorierna  (se  V,  25  f.);  ty  i  ett  annat  språk  eller  i  samma 
språk  på  en  annan  tid  eller  inom  en  annan  stilart  kunna 
förhållandena  och  de  däraf  framkallade  behofven  vara  helt 
andra.    Så  t.  e.  känna  visserligen  engelskan   och  franskan 


1  Se  vidare  i  Prosodien,  kap.  2. 
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liksom  fornsvenskan  och  den  högre  stilen  inom  nysvenskan, 
men  däremot  icke  nysvenskans  mellanstil  och  lägre  stil  nå- 
got behof  af  att  hos  verberna  skilja  mellan  en  singular  och 
en  plural  form,  t.  e.  vi  äter,  vi  åt  jämte  högre  vi  äta,  vi  åto; 
Gamla-Karleby-målet  har  lika  litet  som  engelskan  (och  i  viss 
mån  tyskan)  användning  för  någon  särskild  neutral  form  hos 
adjektiverna,  t.  e.  än  listan  bån  'ett  litet  barn'  likaväl  som  än 
listan  kar  eller  flicka  *;  Fryksdals-målet  skiljer  ej  längre  - 
lika  litet  som  engelskan  —  på  kast(a),  kast(ade)  och  kast(at); 
svenskan  är  vida  mindre  än  t.  e.  tyskan  och  ännu  mycket 
mindre  än  ryskan  intresserad  af  att  beteckna  »perfektivering» 
hos  verbet,  t.  e.  »de  välja  och  välja,  men  de  välja  ju  ingen» 
jämfördt  med  »sie  wählen  und  wählen,  aber  sie  erwählen  ja 
keinen»;  osv. 

Exemplen  på  hithörande  företeelser  äro  legio  och  fylla 
hela  den  s.  k.  formläran,  som  ju  just  har  till  uppgift  att  re- 
dogöra för  alla  de  sätt,  som  anlitas  för  att  inom  ett  visst 
språk  bringa  till  uttryck  de  betydelsedifferenser,  hvilka  i  detta 
språk  befunnits  vara  så  stora,  att  de  tillgodosetts  genom  en 
äfven  fonologisk  differentiering,  t.  e.  i  nysvenskan  härad :  hä- 
rader (förr  härad),  lyfta  :  lyftade  (förr  mindre  markeradt  lyfte), 
lyss  :  lyssna,  god  :  godhet,  nykter  :  nykterist,  förnäm  :  förnämitet, 
flott :  flottyr,  landsman  :  landsmaninna,  Erik  :  Erika,  blyg  :  blyg- 
sam, värd  :  värdig  m.  m. 

§  8.  Inre  faktorer  af  psykisk  natur:  3.  Praktiska  hänsyn. 

Till  livad  man  skulle  kunna  kalla  praktiska  hänsyn  hör 
den  talandes  åstundan  å  ena  sidan  att  bli  hörd  —  eller  möj- 
ligen icke  hörd  af  någon  annan  än  den  man  egentligen  afser 
—  och  förstådd,  nämligen  på  det  sätt  man  själf  vill  bli  det; 
å  andra  sidan  att  detta  resultat  måtte  nås  med  så  litet  be- 
svär som  möjligt.    Vi  få  sålunda  här  att  skaffa  med  två, 


1  Se  Hagfors  i  Sv.  landsmålen  XII,  2,  s.  94. 


-  40  - 


stundom  hvarandra  mer  eller  mindre  motverkande,  principer: 
tydlighetens  och  enkelhetens. 

1.  Tydlighetens  kraf  tillgodoses  vanligen  medvetet 
och  leda  till  aktivitet  från  den  talandes  sida,  såsom  t.  e.  då 
man  för  att  bli  hörd  under  abnorma  omständigheter  —  exem- 
pelvis då  man  talar  till  en  döf  eller  till  en  på  stort  afstånd 
befintlig  person,  då  man  vill  öfverrösta  en  annan  eller  göra 
sig  gällande  trots  rådande  buller,  sorl  o.  d.  —  mer  eller  min- 
dre ökar  intensiteten  (eventuellt  ända  till  »skrik»),  respektive 
om  man  icke  vill  bli  i  större  utsträckning  hörd,  mer  eller 
mindre  reducerar  intensiteten  (eventuellt  ända  till  en  låg 
»h viskning»)  1.  Medelbarligen  leda  dessa  intensitetsföränd- 
ringar vanligen  också  till  tonalitetsförändringar 2.  Ändtligen 
ligger  samma  motiv  också  till  grund  för  kvantitetsföränd- 
ringar, t.  e.  användandet  af  en  abnorm  långsamhet,  då  man 
talar  till  en  trögtänkt  eller  ouppmärksam  person,  eller  då  man 
vill  inplanta  en  mycket  elementär  eller  mycket  svårfattlig 
sanning 3.  Till  sist  spela  tydlighetens  kraf  äfven  en  roll  i 
fråga  om  ljudens  kvalitativa  beskaffenhet,  i  ty  att  man  ju 
uttrycker  sig  »distinktare»  (jfr  I,  35),  då  man  befarar  att 
missuppfattas,  än  annars. 

2.  Enkelhetens  kraf  tillgodoses  vanligen  mindre  med- 
vetet, ja  oftast  väl  alldeles  omedvetet,  och  leda  till  passivitet 
hos  den  talande,  h varför  denna  princip  kan  kallas,  om  man 
vill  klandra:  »lättjans»,  om  man  vill  berömma:  »sparsamhe- 
tens» eller  »kraftbesparingens»,  om  man  vill  yttra  sig  neu- 
tralt: »den  ekonomiserande»  eller  »hushållningens».  Detta 
förenklande  af  fonemerna  eller  på  annat  sätt  uttryckt  ekono- 
miserande med  de  fonetiska  resurserna,  med  fysisk  kraft, 
består  alltid  i  ett  uteslutande  af  något  för  tvenne  i  hvarandras, 
icke  alltid  omedelbara,  grannskap  befintliga  fonemer  gemen- 

1  Se  vidare  Prosodien,  kap.  3. 

2  Se  vidare  Prosodien,  kap.  4. 
8  Se  vidare  Prosodien,  kap.  2. 
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samt,  vare  sig  ett  mindre  fonem  eller  en  blott  beståndsdel  af 
ett  sådant.  Mera  speciellt  angifvet  kan  det  uppträda  på  två 
olika  sätt.  Dels  mera  undantagsvis  så,  att  i  ettdera  af  de 
båda  fonemerna  utelämnas  såsom  öfverflödigt  det  eller  de  ljud, 
som  i  dem  båda  fungera  såsom  bärare  af  ett  för  dem  gemen- 
samt betydelsemoment,  t.  e.  folkskolelärare  och  -lärarinnor, 
mot-  och  medgång,  ta  af  och  [ta]  pä  sig  m.  m.  (se  V,  81  ff.), 
alltså  bildningar  som  innebära  en  morfologis  k  simplifika- 
tion  (förenkling)  och  äro  resultat  af  en  »anaforisk  ellips»  (se 
V,  80).  Dels  och  vanligen  består  förenklingen  däri,  att,  om  två 
helt  eller  delvis  lika  artikulerade  ljud  skulle  komma  att  följa 
omedelbart  efter  h varandra,  man  helst  endast  en  gång  utför 
det  eller  de  för  dem  båda  gemensamma  artikulationsmomen- 
terna.  Exempel  på  dylik  artikulatorisk  simplifikation 
erbjuda  i  mängd  de  nysvenska  »sandhi »-företeelserna  \  t.  e. 
nt-tala,  ut-dela,  bod-disk,  bod-tak,  tal-lös,  tal-tecken,  in-nästla, 
in-dela  o.  d.,  allt  innebärande  ett  uppgifvande  af  explosionen 
hos  den  förra  af  två  sammanstötande  homorgana  explosivor. 
Andra  exempel  erbjuder  den  från  många  språk  bekanta  »kon- 
traktionen»  af  två  kvalitativt  lika  vokaler  i  »hiatus»- ställning, 
t.  e.  när  fornsvenskt  faa  blir  fa  'få',  fruur  blir  frnr  'fruar'  o.  d. 

Det  distinkta  talets  motsats,  det  på  ett  eller  annat  sätt 
otydliga  (se  I,  35)  talet  beror  —  där  det  icke  är  habituellt 
(en  ingrodd  vana)  —  i  regeln  icke  så  mycket  på  öfverdrif- 
ven  och  malplacerad  ekonomisering  med  kraft  som  fastmera 
på  ouppmärksamhet;  dvs.  uppmärksamheten  riktas  så  ute- 
slutande åt  ett  annat  håll,  att  nödig  omsorg  icke  kan  ägnas 
åt  talet,  resp.  uttalet.  Det  vanligaste  fallet  af  otydligt  (ut)tal 
är  textens  återgifvande  i  sång,  därvid  alltför  ofta  den  sjun- 
gande så  ensidigt  fullföljer  rent  musikaliska  syften,  att  af  det 
språkliga  ackompanjemanget  knappast  några  andra  ljud  bli 
uppfattbara  än  de  mest  sångbara,  dvs.  vokalerna,  och  äfven 


1  Se  den  Kvalitativa  ljudläran,  kap.  2. 
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dessa  sällan  distinkt  åtskiljas  från  hvarandra,  utan  röras  ihop 
till  något  eller  några  slags  kompromissvokaler. 

§  1).  Inre  faktorer  af  psykisk  natur:  4.  Estetiska  hänsyn. 

Att  estetiska  hänsyn  göra  sig  gällande  såsom  faktorer 
vid  talets  förändringar,  har  på  senare  tider  oftare  förnekats 
—  t.  e.  af  Passy  —  än  erkänts,  men  icke  desto  mindre  äro 
sådana  omisskänneligen  förhanden  såsom  medverkande  och 
visst  icke  betydelselösa  orsaker.  Redan  ofvan  s.  15  har  på- 
pekats, att  vissa  imitativa  talförändringar  ha  sin  närmaste 
(psykiska)  anledning  i  ett  för  tillfället  rådande  kvasi-estetiskt 
mod  eller  maner.  Men  äfven  frånsedt  dylika  företeelser  kunna 
vi  lätt  märka,  hurusom  åtminstone  tvenne  hithörande  prin- 
ciper göra  sig  mer  eller  mindre  gällande,  den  ena  af  mera 
negativ,  den  andra  af  mera  positiv  innebörd,  nämligen  eu- 
femism  och  rytmik. 

1.  Eufemism,  dvs.  undvikande  af  anstötliga  uttryck 
och  eventuellt  dessas  ersättande  medelst  icke  stötande  sådana  \ 
gör  sig  gällande  på  så  sätt,  att  man  än  på  grund  af  en  viss 
försynthet  gentemot  det  heliga,  än  på  grund  af  skygghet  för 
det  »fula»,  än  af  annan  hänsynfullhet  omändrar  sådana  fo- 
nemer,  som  genom  sitt  antingen  för  höga  eller  för  låga 
stämningsvärde  skulle  kränka  stilkänslan  (se  vidare  I,  31). 
Hit  hör  således  allt  af  stilistiska  skäl  föranledt  ratande  af 
vissa  i  och  för  sig  gängse  uttryck  och  deras  omformning 
eller  ersättande  med  »synonymer»  (se  I,  32  och  V,  23  f.), 
vare  sig  redan  befintliga  sådana  eller,  vanligen  medelst  »om- 
skrifning»,  nyskapade.  Sitt  största  spelrum  har  eufemismen 
naturligtvis  i  fråga  om  fonemer,  som  på  grund  af  sitt  eget 
betydelseinnehåll  äro  öfverhufvud  svåra  att  anbringa,  nämli- 
gen de  som  beteckna  mycket  heliga  ting  eller  ock  dessas 
diametrala  motsatser,  himmelska  känslor  eller  djuriska  drifter 

1  Jfr  G.  Cederschiöld,  Eufemism  i  'Om  kvinnospråk  och  andra  äm- 
nen' s.  51)  ff. 
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osv.  I  allmänhet  tillgripas  härvidlag  synonymer,  antingen 
mera  enkla  sådana,  t.  e.  katten  i  stället  för  det  högt  ställda 
djäfvulen  eller  det  lågt  belägna  fan,  blomkruka  i  stället  för 
det  gamla  namnet  blompotta,  som  ännu  bibehålies  i  killespe- 
let (jfr  det  bibliskt  arkaiska  pottomakaré),  i  hög  stil  träck 
för  lort,  eller  mera  sammansatta,  s.  k.  omskrifningar,  t.  e. 
Sigurds  »den  punkt  där  föräldranitet  och  björkriset  samvärka 
för  uppfostringsändamål»  eller  den  gamle  Uppsala-kursorn 
Bergholms  stående  uttryck  »dagens  bekvämlighet»  i  samma 
mening  som  den  vanliga  omskrifningen  »ett  visst  ställe»  eller 
i  högre  stil  »privat  kabinett»  m.  fl.  dylika  försök,  vid  h vilka 
man  naturligtvis  stundom  kan  komma  att  gå  för  långt  och 
förfalla  till  »sirlig  stil»  \  Men  man  har  äfven  andra  sätt  att 
reda  sig  i  dessa  kinkiga  fall.  Vill  eller  kan  man  icke  träffa 
ett  lämpligt  synonymval,  så  göras  de  vanskliga  uttrycken  till 
föremål  för  antingen  —  och  detta  synnerligen  ofta  —  ellip- 
tisk  behandling  eller  ock  ett  slags  »skyddande  förklädnad». 
Exempel  på  det  förra  äro  bl.  a.  hin  (onde  eller  håle),  som 
dock  numera,  sedan  detta  ursprungligen  så  oskyldiga  ord 
(med  betydelsen  'den')  på  grund  af  sitt  vikariat  för  »djäf- 
vulen»  också  i  sin  tur  blifvit  »fult»,  börjar  ersättas  af  syno- 
nymet  den,  t.  e.  »det  vore  väl  själfva  den»;  tusan  (djäflar), 
som  emellertid,  sedan  det  så  småningom  —  i  motsats  till  bi- 
formen  tusen  —  fått  en  rent  »djäfvulsk»  innebörd,  ofta  utbytes 
mot  de  lindrigare  hundra  och  sjutton  (vulgärt  äfven  åttan, 
dvs.  aderton)  samt  det  ännu  oskyldigare  nitton;  ja  [helige] 
män,  jfr  da.  Iullema>nd;  vulgärt  herre  Je(sus)  eller  Jemini, 
det  sistnämnda  af  Je(su  do)mine 2;  vulgärt  du  store  (Gud); 

1  Se  härom  V.  Andersen,  Danske  studier,  s.  54  ff. 

2  Ty.  (herr)je  och  jemine  skall  enligt  Th.  v.  Grienberger  i  Deutsche 
Mundarten  I,  1  ff.  vara  af  helt  annan  upprinnelse,  och  Grimmska  ordbo- 
kens  härledning  af  jemine  ur  Jesu  domine  förklarar  han  —  utan  motive- 
ring —  för  »unsinnig».  För  den  händelse  de  svenska  uttrycken  till  någon 
del  bero  på  tyskt  inflytande,  äro  de  alltså  kanske  delvis  af  annat  ursprung 
än  det  ofvan  angifna. 
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i  slangspråk  das  (hans),  m.  m.  Hvari  jag  kallat  skyddande 
förklädnad  anordnas  åter  på  så  sätt,  att  man  begagnar  sig 
af  uttryck,  som  i  semologiskt  afseende  skenbarligen  äro  helt 
andra  än  de  åsyftade,  men  som  i  fonologiskt  afseende  dock 
icke  äro  mera  afvikande  från  dessa,  än  att  man  bakom  dem 
lätteligen  skymtar  den  egentliga  meningen.  Sådana  fall  äro 
t.  e.  de  mer  eller  mindre  vulgära  uttrycken  »sätta  sig  på 
ändalykten»  i  stället  för  ändan,  »sätta  en  rofva  på  isen»  för 
rofvan  (jfr  isl.  röfa  svansrot),  »dra  åt  Hälsingland»  för  helvete, 
»kors  i  Kristinehamn))  för  Kristi  namn,  »fy  Farao»  eller  »Fa- 
lun» (K.  E.  Forsslund)  eller  »fadren»  för  fan,  »det  var  också 
sablarna»  för  satan,  »järnvägsarbetare»  för  (d)jäflar  anamma, 
»o,  du  milde  Kristoffer»  för  Krist,  vasserra  tre  (dialektalt  äfven 
tri)  —  äfven  elliptiskt  vasserra  —  af  fsv.  vars  ha}rra  trai  »Vår 
Herres  trä»,  dvs.  korset  (jfr  nysv.  kors  som  interjektion). 

Rent  brakygrafiska  (se  I,  42)  påhitt  såsom  f — n  för  fan, 
förb.  för  förbannad  eller  rentaf  ***  för  allehanda  fula  ord  ut- 
göra naturligtvis  ingen  insats  i  eufemistisk  riktning,  eftersom 
man  ju  ändå  —  för  så  vidt  icke  möjligtvis  brakygrafien  fram- 
kallat brakylali  (se  s.  13  ofvan)  —  vid  utläsning  af  det  skrifna 
måste  fram  med  det  »fula». 

2.  En  estetisk  faktor  är  äfven  rytmiken,  dvs.  det  på 
människans  medfödda  förkärlek  för  »rytmisk  rörelse»  (jfr  I, 
363)  1  beroende  ordnandet  af  fonemerna  i  periodiska  följder, 
som  i  ett  visst  afseende  uppvisa  en  progress,  kulmen  och 
regress  osv.  om  och  om  igen,  samt  i  öfverensstämmelse  där- 
med undvikandet  af  att  låta  lika  starka,  lika  höga  eller  lika 
långa  fonemer  följa  omedelbart  på  hvarandra.  Sitt  största 
spelrum  har  denna  tendens  i  fråga  om  intensitetsförändrin- 
garna, t.  e.  major  Palm  med  stafvelser,  som  äga  respektive 
intensitetsgraderna  103,  ehuru  major  har  följden  03,  eller 
bruksbokhållare  med  30201,  ehuru  bokhållare  har  3201,  osv.  \ 

1  Se  vidare  härom  i  Prosodien,  kap.  3.  Jfr  ock  G.  Cederschiöld. 
Rytmens  trollmakt  (Stockh.  1905),  s.  132  ff. 
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Exempel  på  kvantitetsförändringar,  framkallade  af  rent  me- 
triska (alltså  rytmiska)  skäl,  lämnar  nästan  hvarje  svenskt 
poem  \  och  rytmiskt  motiverad  är  väl  ock,  åtminstone  i  viss 
mån  vårt  riksspråks  motvilja  mot  förbindelsen  lång  sonant 
med  följande  lång  konsonant  och  den  däraf  härflytande  för- 
kortningen af  den  sednare,  åtminstone  i  de  lägre  stilarterna, 
t.  e.  för(r)idare,  vis(s)ångare  o.  d.  1  Inom  tonalitetens  om- 
råde ligga  troligen  delvis  rytmiska  motiver  till  grund  för  språ- 
kets böjelse  för  modulation  —  en  tendens  som  sången  (»vo- 
kalmusiken») sätter  i  system  —  och  obenägenhet  för  mono- 
toni 2,  om  ock  t.  e.  uppkomsten  af  portamentot  ej  bör  så 
förklaras. 

Vanskligast  är  att  utreda,  i  hvad  mån  rytmik  spelar 
någon  roll  i  fråga  om  fonemernas  kvalitativa  förändringar. 
Snarast  torde  detta  vara  fallet  i  de  talrika  »onomatopoetiska» 
(ljudhärmande,  se  V,  99  ff.)  bildningarna  med  vokalvariation 
af  typen  piff  paff  puff  (härmning  af  skott),  tick  tack  (pendel - 
knäppningar),  ding  dång  (klockringning)  o.  d.  samt  de  i  de- 
ras spår  gående  ljudsymboliska  (se  V,  102)  bildningarna, 
t.  e.  tripp  trapp  trall  (en  serie  af  olika  höga  föremål),  sick  sack 
(rörelse  i  vinklar,  än  åt  höger,  än  åt  vänster),  misch  masch 

o 

(blandad  smörja)  osv.  Åtminstone  tyckes  ett  sådant  fall  som 
t.  e.  tick  tack  knappast  i  fråga  om  annat  än  »välljudet»  skilja 
sig  från  ett  onekligen  mera  strängt  ljudhärmande  bildadt, 
men  obefintligt  tick  tick,  under  det  att  visserligen  i  andra 
fal]  den  vokaliska  differensen  torde  afse  att  symbolisera  en 
verklig  betydelsedifferens  hos  beståndsdelarna  (jfr  V,  99  och 
100  f.).  Alltså  är  den  artikulatoriska  växlingen  tick  tack 
troligen  på  alldeles  samma  sätt  psykiskt  motiverad  som  den 
akustiskt  varierade  rytm  (ett  tu,  ett  tu  osv.),  hvilken  vårt  öra 
ofrivilligt  inlägger  uti  den  i  och  för  sig  fullkomligt  likformiga 

1  Se  närmare  härom  i  Prosodien,  kap.  2. 

2  Jfr  mina  Spridda  studier,  andra  samlingen,  s.  23  ff.  samt  Proso- 
dien, kap.  4. 
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pendelknäppningen.  Att  åter  man  väljer  just  dessa  vokaler 
(i,  a  och  eventuellt  dessutom  u)  och  icke  t.  e.  «,  ä,  ö,  beror 
väl  på  analogi  från  de  i  sådan  mängd  uti  språket  förekom- 
mande fallen  af  just  denna  vokalväxling  i  för  öfrigt  alldeles 
eller  nästan  alldeles  lika  lydande  ord  (typen  spring  sprang 
sprungit)  och  särskildt  inflytandet  från  sådana  fall  som  piff 
paff,   kling  klang  m.  m.,  om  hvilkas  vokalväxling  se  V,  101. 

Ovissare  synes  det,  om  rytmiska  tendenser  framkalla 
eller  åtminstone  bidraga  till  uppkomsten  af  den  hittills  från 
psykologisk  synpunkt  oförklarade  1  språkliga  företeelse,  som 
kallas  di ss imitation,  dvs.  att  ett  ljud  kvalitativt  ändras  på 
grund  af  att  »samma»  eller  åtminstone  ett  liknande  —  dvs. 
i  fråga  om  åtskilliga  artikulationsfaktorer  lika  bildadt  — 
fonem  förekommer  i  dess,  icke  alltid  omedelbara,  grannskap, 
t.  e.  då  i  fornsvenskan  lyklar  blir  ny  klar  'nycklar',  i  forn- 
högtyskan  kumin  (af  lat.  cuminum)  blir  kumil  (nyty.  kummel) 
'kummin',  i  nyhögtyskan  stein  (dvs.  stceiri)  blir  slain,  eller  då 
é  (dvs.  ee)  i  dalmålet  blir  te  (t.  e.  stien  sten),  men  i  engel- 
skan Bi  (t.  e.  name),  6  (oo)  i  fornhögtyskan  blir  uo  (t.  e. 
innöter  moder),  men  i  engelskan  öu  (t.  e.  no)  osv.  Att  i  ena 
fallet  dissimilationen  leder  till  ett  resultat,  i  ett  annat  fall 
till  ett  annat,  beror  naturligtvis  icke  på  de  eventuella  ryt- 
miska faktorerna,  utan  på  andra  omständigheter,  olika  i  de 
olika  fallen,  men  äfven  dessa  tillsvidare  omöjliga  att  angifva. 
Den  allra  största  svårigheten  vid  förklaringen  af  dissimila- 
tionsföreteelserna  ligger  dock  däri,  att  de  tyckas  stå  i  en  be- 
synnerlig motsättning  mot  de  inom  språklifvet  vida  vanligare 
och  kraftigare  verkande  assimilatoriska  och  simplifierande 
tendenserna,  om  hvilka  se  ofvan  s.  28  och  41. 


1  Jfr  vidare  Wundt,  Völkerpsychologie  I,  i,  2.  aufl.,  s.  427,  och  den 
därsammastädes  i  noten  citerade  litteraturen. 
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§  10.  Slutanmärkning. 

I  det  föregående  har  tagits  hänsyn  endast  till  de  vikti- 
gaste af  de  ofantligt  många  orsakerna  till  talets  förändringar. 
För  redans  och  utrymmets  skull  förbigår  jag  nämligen  af- 
siktligt  många  mindre  viktiga,  särskildt  sådana  som  för  språk- 
lifvet  i  det  hela  äro  af  föga  betydelse  såsom  —  för  att  välja 
blott  ett  exempel  —  de  ändringar,  företrädesvis  i  afseende 
på  fonemernas  prosodiska  egenskaper,  som  ofta  bli  en  följd 
af  deras  användning  i  sång,  således  deras  intvingande  under 
en,  ofta  icke  för  deras  egen  skull  tillskapad  melodi.  Jag 
erinrar  t.  e.  om  den  abnorma  kvantitetsförändring,  som  före- 
kommer vid  sjungandet  af  »du  gamla,  du  friska,  du  fjäll- 
höga nord»,  där  tre  i  normalt  tal  korta  sonanter  (a,  i  och  ä) 
erhålla  öfverlängd  och  i  sammanhang  därmed  de  på  dem 
följande  konsonanterna  (m,  s  och  /),  som  normalt  äro  långa 
eller  åtminstone  halflånga,  förkortas.  Likartade  fall  före- 
komma i  massa. 

Om  ännu  tvenne  andra  indelningar  af  talförändringarna 
från  synpunkten  af  de  verkande  orsakerna  se  nedan  §  12„ 
A  och  B  samt  §  14. 


TREDJE  KAPITLET. 


Talförändringarnas  resultat. 

§  11.    Inre  resultat. 

Om  en  klassifikation  af  talförändringarna  efter  deras 
orsaker  är  af  allehanda  anledningar  förenad  med  synnerliga 
svårigheter,  så  är  det  däremot  betydligt  lättare  att  företaga 
en  indelning  af  dem  med  utgångspunkten  hämtad  från  det 
vida  påtagligare  resultatet  af  förändringen.  Fästa  vi  oss  först 
vid  hvad  man  skulle  kunna  kalla  det  inre,  specifikt  språk- 
liga, resultatet,  dvs.  den  vikt  och  betydelse  som  ändringen 
har  för  språket  såsom  sådant  (såsom  meddelelsemedel),  så 
kunna  tre  hufvudgrupper  ur-  och  särskiljas. 

1.  Sådana  som  innebära  icke  blott  en  ändring  af  fone- 
met,  utan  äfven  af  dess  betydelseinnehåll,  och  som  sålunda 
äro  icke  blott  fonologiska,  utan  därjämte  äfven  se m ologiska 
förändringar,  såsom  då  ja  blir  tja  eller  mja,  fin  blir  finfin, 
värd  blir  värdig,  nykter  blir  nykterist,  landsman  blir  lands- 
manin na  o.  d. 

2.  Sådana  som  visserligen  icke  jämte  själfva  fonemets 
förändring  äfven  innebära  en  ändring  af  dess  betydelse,  men 
väl  af  det  »sätt»,  hvarpå  denna  uttryckes,  dvs.  innebära  en 
ändring  af  den  allmänna  bildningsprincip,  som  i  det  före- 
varande fallet  dittills  kommit  till  användning  i  och  för  be- 
tydelsens återgifvande.  Det  är  alltså  här  samma  betydelse 
som   förut,   hvilken   nu   efter  ändringen  uttryckes  på  annat 
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sätt  än  förr,  dvs.  med  anlitande  af  en  annan  bildningsprincip 
än  före  densamma,  och  sålunda  utgör  en  dylik  förändring 
icke  blott  en  fonologisk,  utan  därjämte  en  morfologi  sk  så- 
dan, t.  e.  gräfde  för  äldre  grof,  tämjde  för  tamde,  vulgärt  böt 
för  bytte,  fagrare  för  fagre,  härader  för  härad,  stränder  för 
stränder,  »vi  äter»  för  »vi  äta»,  »sön-  och  helgdagar»  för 
»söndagar  och  helgdagar»  m.  m. 

3.  Sådana  som  blott  innebära  en  ändring  af  fonemets 
material  utan  att  på  något  sätt  ingripa  i  dess  betydelse  eller 
dess  grammatiska  »form»,  således  utgörande  en  ren  och  oblan- 
dad fonologisk  procedur.  Detta  är  alltså  talförändringar 
(»ljudöfvergångar»)  i  vanlig  och  inskränkt  bemärkelse  (jfr 
ofvan  s.  7),  t.  e.  järta  för  hjärta,  bo((  eller  bot*  för  bord, 
hyska  för  öska,  njnpon  (nypon)  för  hinpon,  pryl  för  *pryn, 
blå  för  blå,  sjnrnal  (dvs.  fnrnal)  för  journal  (dvs.  giirnal), 
fodra  för  fordra,  konsärt  för  kångsär,  nycklar  för  lycklar,  utal 
för  uttal,  major  (Palm)  med  intensitetsföljden  10  för  major 
med  följden  03,  m.  m. 

Naturligtvis  kan  liksom  alla  andra  gränser  äfven  grän- 
sen mellan  dessa  grupper  vara  sväfvande  eller  åtminstone 
svår  att  rätt  bestämma.  Så  t.  e.  är  ersättandet  af  sämre  med 
dåligare  en  ändring  af  semologisk  innebörd,  försåvidt  och  i 
den  mån  dåligare  får  representera  en  från  sämre  skild,  van- 
ligen mera  speciell,  betydelsenyans;  i  annat  fall  blott  af  mor- 
fologisk  —  och  naturligtvis  därjämte  alltid  af  fonologisk  — 
natur.  Utbytet  af  god  i  t.  e.  »mjölken  är  god»  mot  godt  i 
»smöret  är  godt»  är  en  rent  morfologisk  —  och  fonologisk  — 
procedur,  men  i  »det  förstår  jag  godt»  (=  väl  eller  bra)  där- 
jämte en  semologisk.  Det  vulgära  hanses  för  hans  kan  tyckas 
vara  en  rent  fonologisk  ändring,  men  hör  tydligen  för  den,  som 
begagnar  formen  hanses,  till  de  morfologiska  företeelsernas 
grupp,  eftersom  ändringen  säkerligen  beror  därpå,  att  den  ta- 
lande icke  finner  »genitiven»  vara  tillräckligt  klart  uttryckt  eller 
tillräckligt  kraftigt  framhållen  genom  formen  hans.  (Mju)ka 

Noreen,  Vårt  spi-åk,  Bd  III.  4 
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tjänare  och  Mia  betyda  icke  alldeles  detsamma  som  de  ur- 
sprungliga och  längre  uttrycken  ödmjuka  tjänare  och  Maria, 
utan  någonting  mera  familjärt  och  förtroligt;  och  det  kan  ifråga- 
sättas, om  det  vulgära  joj  betyder  helt  enkelt  jo  och  icke 
snarare  någonting  sådant  som  »jo,  trots  ditt  nej».  Tydligt 
är  ock,  att  i  sådana  fall,  som  då  matsäck  blifvit  massäck  och 
matmor  blifvit  mattmor,  ändringen  å  ena  sidan  underlättats 
af,  å  andra  sidan  i  sin  tur  bidragit  till  att  orden  ej  längre, 
såom  en  gång  varit  fallet,  betyda  »säck  fylld  med  mat»  och 
»moder  som  utdelar  mat».  Emellertid  är  distinktionen  trots 
denna  sin  sväfvande  natur  nyttig  och  indelningen  i  alla  hän- 
delser användbar  i  så  måtto,  att  man  medelst  anlitande  af 
densamma  kan  hänföra  en  ändring  till  den  af  de  ifrågava- 
rande tre  kategorierna,  dit  den  öfvervägande  hör. 

Då  de  till  de  ofvannämnda  grupperna  1  och  2  hörande 
företeelserna  måste  på  grund  af  sin  ofvan  utredda  innebörd 
komina  att  behandlas  —  om  ock  visserligen  från  annan  syn- 
punkt än  den  här  förevarande  —  på  sina  särskilda  ställen 
inom  betydelseläran  och  formläran  (semologien  och  morfo- 
logien), så  tar  jag,  här  i  ljudläran  (fonologien),  i  det  följande 
ingen  hänsyn  till  dem  vid  redogörelsen  för  fonemernas  för- 
ändring, liksom  ej  heller  vid  den  framdeles  kommande  be- 
handlingen af  fonemernas  växling  till  de  arter  där  af,  som 
bero  på  talförändringar  af  till  grupperna  1  och  2  hörande 
slag  —  helst  som  jag  annars  här  skulle  få  att  behandla  hela 
språkhistoriens  innehåll,  naturligtvis  alltid  från  fonologisk 
synpunkt  —  utan  jag  sysselsätter  mig  blott  med  talförän- 
dringar i  inskränkt  bemärkelse,  dvs.  de  väsentligen  fonologiska. 

§  12.    Yttre  resultat. 

Taga  vi  till  indelningsgrund  för  de  rent  fonologiska  tal- 
förändringarna deras  yttre,  rent  fysiska  (akustiska  och  fy- 
siologiska), resultat,  dvs.  de  följder  för  öra  och  talorganer, 
till  hvilka  de  ledt,  så  komma  vi  till  följande  indelning,  vid 
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hvilken  lämpligen  början  må  göras  med  en  i  grofva  drag 
hållen  tredelning: 

I.  Elimin  a  tion  eller  bortfall  af  en  eller  flera  arti- 
kulationer  eller  artiknlationsmomenter  (»förstummande))  af 
ljud,  ty.  »schwund»),  en  företeelse  som  alltefter  det  försvunna 
fonemets  plats  i  ett  större  sådant  plägar  indelas  i: 

a)  Prokope  (vanligen,  men  sämre,  kallad  »aphaeresis»), 
då  ett  fonem  bortfaller  i  början  af  ett  större  sådant,  t.  e. 
(up)på,  (d)jup. 

/?)  Synkope  \  då  ett  fonem  bortfaller  inuti  ett  större 
sådant,  t.  e.  re(da)n,  Sver(i)ge,  fris(k)t. 

y)  Apokope,  då  ett  fonem  bortfaller  i  slutet  af  ett 
större  sådant,  t.  e.  ha(fva),  hur(u),  ja(g),  vigg  för  vigilans 
(uttaladt  viggilans),  rep(artition),  rek(ommenderadt  bref). 

II.  Access ion  eller  tillsats  af  s.  k.  »accessoriska» 
ljud,  en  företeelse  som  alltefter  det  tillträdande  fonemets  plats 
i  det  större  fonem,  hvari  det  kommer  att  ingå  såsom  be- 
ståndsdel, kan  vara: 

a)  Protes,  då  ett  fonem  tillsättes  före  ett  annat,  t.  e. 
hyska  för  äldre  öska,  njupon  (nypon)  för  äldre  hinpon. 

/?)  Entes  (»inskott)))2,  då  ett  fonem  tillsättes  inuti  ett 
annat,  t.  e.  vulgärt  rejäl  för  reel,  äldre  nysvenska  (t.  e.  Lexi- 
con  Lincopense)  sakerstiga  för  sakristia. 

y)  Epites,  då  ett  fonem  tillsättes  efter  ett  annat,  t.  e. 
träd  för  äldre  trä  (numera  med  annan  betydelse  än  träd), 
vulgärt  joj  för  jo  3. 

III.  Permutation  eller  utbyte  af  en  artikulation  eller 
ett  fonem  mot  ett  annat  sådant,  t.  e.  fransysk  för  äldre  fran- 

1  Termen  har  hittills  företrädesvis  (hos  åtskilliga  författare  uteslu- 
tande) användts  för  att  ange  bortfall  af  en  stafvelse. 

2  Jfr  par-entes  såsom  term  i  betydelseläran. 

3  Från  »accession»  med  dess  underarter  är  noga  att  skilja  affige- 
ring  med  arterna:  pre-,  in-  och  suffigering,  som  afse  tillsats  för  till- 
godoseende af  morfologiska  (och  semologiska)  ändamål.  Se  vidare  Formläran, 
inledningen. 
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sösk,  ricksens  (ständer)  för  ursprungligt  riksens,  väfföte  för 
våstjö  te  ( uåstg  ö  te) . 

I  hvartdera  af  dessa  tre  hufvudfall  kunna  vi  sedan  er- 
hålla en  lämplig  tuklyfning,  om  vi  från  föregående  kapitel 
hämta  en  indelningsgrund:  ändringarnas  heroende  af  andra 
foneiners  tillvaro  och  beskaffenhet.  Vi  ha  sett  att  det  ena 
fonemets  förändring  kan  vara  företagen  på  grund  af  och  till 
sitt  resultat  bestämd  af  andra  fonemer,  vare  sig  sådana  som 
befinna  sig  »i  grannskapet»,  dvs.  existera  för  den  talandes  öra 
eller  talorganer,  eller  ock  sådana  som  endast  finnas  till  i  den 
talandes  minne  och  ofta  icke  ens  där  äro  aktuella,  utan  blott 
utgöra  ett  moment  i  det  residuum  af  våra  speciella  språk- 
minnen, det  allmänna  minne  af  språkbyggnaden  i  det  hela, 
som  man  plägar  kalla  »vår  språkkänsla»  (jfr  V,  31).  En 
tredje  möjlighet,  nämligen  att  en  ändring  hos  ett  visst  fonem 
företages  alldeles  oberoende  af  det  öfriga  språkmaterialets  till- 
varo och  beskaffenhet,  är  väl  utesluten,  trots  Sievers'  m.  fl:s 
antagande  af  en  dylik  »spontaner  Lautwandel»,  beroende  ute- 
slutande på  »die  freie  Willkiir  der  Sprechenden,  ohne  an  ir- 
gend  eine  andere  Bedingung  geknupft  zu  sein»  eller,  som  det 
ännu  sämre  heter,  på  »die  blosse  Willensthätigkeit  der  Spre- 
cher»  l.  Ty  huru  »godtyckliga»  eller  »fria»  vi  än  må  vara, 
äro  vi  väl  i  alla  fall  bundna  åtminstone  af  våra  egna  språk- 
liga föregåenden  —  hvilka  konstituera  våra  »uttalsvanor»  — 
dvs.  af  de  fonemer  vi  en  gång  producerat  eller  hört  produ- 
ceras. Alltså  försiggå  alla  talförändringar,  äfven  den  mest 
»spontana»  ljudskridning  (se  §  6,  1),  under  ett  om  ock  omed- 
vetet hänsynstagande  till  och  inflytande  från  andra  fonemer, 
och  frågan  gäller  blott,  huruvida  dessa  »inducerande»  2  fone- 


1  Sievers.  Grundziige  der  Phonclik,  5.  aufl.,  s.  275. 

2  Termen  är  Wundts,  Völkerpsychologie  I,  2.  aufl.  i,  410.  Jag  före- 
drager emellertid  i  det  följande  att  kalla  det  på  ett  annat  influerande  fo- 
nemet  för  »aktivt»  och  det  fonem,  på  hvilket  det  aktiva  influerar,  för  »pas- 
sivt» (Wundts  »induzierter  Laut»), 
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mer  äro  både  fysiskt  och  psykiskt  närvarande  eller  blott  det 
sednare  (och  detta  då  ofta  icke  aktuellt,  utan  blott  såsom 
omedvetna  betingelser  för  en  vår  disposition  i  viss  riktning, 
hvilken  undermedvetenhet  skänker  oss  skenet  af  relativ  fri- 
het).   Jag  särskiljer  därför  blott  två  fall: 

A.  Kombinatoriska  (»combinative»  Sweet,  »kombi- 
natorisch»  Sievers  m.  fl.)  ändringar,  hvilkas  speciella  resultat 
betingas  af  fonemer,  som  antingen  af  den  talande  (eller  hans 
interlokutör)  nyss  producerats  eller  ock  (af  den  förre)  snart 
skola  produceras.  Alltefter  detta  resultats  beskaffenhet,  i  för- 
hållande till  det  aktiva  (dvs.  influerande)  fonemet,  få  vi  nu 
tre  fall,  af  hvilka  det  första  icke  har  någon  tillämpning  i 
fråga  om  talförändringar,  som  bestå  i  bortfall  och  tillsats: 

1.  Metates  eller  omflyttning,  då  det  aktiva  och  det 
passiva  fonemet  byta  plats  —  i  tid  och  rum  —  med  hvar- 
andra,  t.  e.  vulgärt  pasjasa  för  passage,  dialektalt  hommen 
för  hon(n)om  eller  Rejusalem  för  Jerusalem,  fornsvenskt  An- 
ders för  Andre(a)s  o.  d. 

2.  Konvergens  eller  närmande  —  icke  i  tid  och 
rum,  utan  i  fråga  om  ljudlikhet  —  då  större  överensstäm- 
melse i  ljud  mellan  det  aktiva  och  det  passiva  fonemet  åstad- 
kommes. Härvid  kan  man  alltefter  den  riktning,  i  hvilken 
det  ombildande  inflytandet  (alltså  det  aktiva  fonemet)  verkar, 
urskilja  tre  specialfall,  nämligen: 

a.  Regressiv  konvergens,  då  inflytandet  utgår  från  ett 
följande  fonem  —  alltså  det  aktiva  fonemet  står  sist  —  och 
sålunda  det  nybildade  fonemet  (dvs.  det  fonem,  som  under- 
gått förändring)  för  sin  förklaring  pekar  framåt  på  något, 
som  det  numera  mer  än  förr  liknar,  t.  e.  i  lägre  stil  mas- 
säck för  malsäck,  dialektalt  päpild  för  särskild,  Hambo  för 
Hanebo(po\ska),  dalmålets  tåla  för  tala  'tala'  (se  ofvan  s.  28), 
urnordiskt  sta>in  för  stain  samt  (med  konvergens  livad  första, 
divergens  livad  andra  stafvelsen  beträffar)  ma1jo°r  (Palm)  för 
ma°jo3r  (se  s.  44). 
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b.  Progressiv  konvergens,  då  inflytandet  utgår  från 
ett  föregående  fonem,  och  sålunda  det  nya  fonemet  för  sin 
förklaring  pekar  bakåt,  t.  e.  batfåop  för  -dop  (se  I,  433), 
refbenspjäll  för  -bjåll  (se  I,  410),  fsv.  hiwrta  för  hiarta,  fsv, 
broper  för  broper  (se  ofvan  s.  28)  samt  (med  divergens  livad 
första,  konvergens  hvad  andra  stafvelsen  beträffar)  »jag  har 
sett  e°delr»  för  e3de°r. 

c.  Reciprok  (dvs.  ömsesidig)  konvergens,  då  infly- 
tandet verkar  i  båda  riktningarna  och  således  de  båda  ur- 
sprungliga formerna  närmat  sig  livar  an  dr  a,  resp.  de  båda 
nya  för  sin  förklaring  hänvisa  på  hvarandra  eller,  därest  en- 
dast ett  nytt  fonem  uppstått,  detta  hänvisar  på  båda  de  ur- 
sprungliga, t.  e.  haffa  för  hässja,  dialektalt  bol*  för  bord,  fsv. 
*steen  (hvaraf  sten)  för  äldre  stadn. 

3.  Divergens  eller  fjärmande  —  icke  i  tid  och  rum, 
utan  i  afseende  på  ljudlikhet  —  då  mindre  öfverensstämmelse 
i  ljud  mellan  det  aktiva  och  det  passiva  fonemet  åvägabringas. 
Härvid  kan  man  från  samma  synpunkt  som  i  fråga  om  kon- 
vergens urskilja  samma  trenne  olika  specialfall,  nämligen: 

a.  Re  gr  es  si  v  divergens,  t.  e.  nycklar  för  fsv.  lyklar, 
fodra  för  fordra,  ty.  Baiern  för  Beiern,  fornhögty.  innöter  för 
*mooter  (möter)  'moder',  dalmålets  stien  för  steen  (sten),  vin- 
drnfva  med  resonantiskt  nn  (se  I,  429)  för  vin  med  explosivt 
n  (se  I,  423  f.),  uttala  med  /-muta  (se  I,  404  f.)  för  nt  med 
/-explosiva. 

b.  Progressiv  divergens,  t.  e.  fsv.  nuvllin  'mellan'  för 
*maillim  (fornnorskt  mellirn),  Malkom  för  Malkolm,  engl.  mim 
(skrifvet  name)  för  neem  och  mu  (skrifvet  no)  för  noo. 

c.  Reciprok  divergens,  t.  e.  dialektalt  gau  för  gåå  (gå). 
Hit  kunna  äfven  föras  sådana  fall  af  »antitetisk  betoning» 
som  t.  e.  ))objekt  och  subjekt»  med  intensitetsföljden  33033  i 
stället  för  03003;  ty  onekligen  divergera  orden  objekt  och  subjekt 
mera,  då  de  stafvelser  hos  dem  framhäfvas,  hvilka  äro  olika, 
än  då  detta  —  såsom  ju  vanligen  är  fallet  —  sker  endast  i 
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fråga  om  de  stafvelser  (ordens  sista),  som  äro  hvarandra  all- 
deles lika. 

Vid  haplologiska  företeelser  (se  ofvan  s.  31)  är  det,  där- 
est de  båda  fonemerna  äro  hvarandra  alldeles  lika  och  stå 
omedelbart  invid  hvarandra,  ofta  svårt  för  att  icke  säga  omöj- 
ligt att  afgöra,  om  förändringen  är  af  regressiv  eller  progressiv 
natur,  hvarför  den  i  dylika  fall  väl  får  anses  snarast  vara  af 
reciprok  art.  Så  t.  e.  torde  det  ej  kunna  afgöras,  huruvida  i 
faställa  för  fastställa  det  är  det  första  eller  andra  st  som  för- 
svunnit, eller  med  andra  ord  om  det  är  st  i  fast  eller  det  i 
ställa  som  —  allteftersom  associationen  af  fastställa  med  fast 
eller  ställa  varit  starkast  —  häfdat  sin  plats.  Däremot  torde 
man  t.  e.  kunna  lugnt  påstå,  att  i  tragikomisk  för  tragiko- 
komisk det  är  det  första  ko  som  försvunnit,  ty  ordet  associe- 
ras naturligtvis  vida  oftare  och  lättare  med  det  vanliga  ko- 
misk än  med  det  ytterst  sällsynta  tragiko-.  Likaså  kan  man 
med  visshet  anta,  att  i  dietisk  .för  dietetisk  det  är  det  andra 
et  som  gått  förloradt,  ty  ordet  har  naturligtvis  ett  vida  inti- 
mare samband  med  diet  än  med  ändeisen  -etisk  i  atletisk,  alfa- 
betisk, patetisk,  parentetisk,  antitetisk  m.  m. 

B.  Spontana  1  (»isolative»  Sweet)  ändringar,  hvilkas 
resultat  icke  betingas  af  i  omgifningen  befintliga  (dvs.  för 
tillfället  producerade  eller  hörda)  fonemer,  utan  af  den  all- 
männa s.  k.  språkkänslan  eller  på  sin  höjd  af  ett  mera  spe- 
ciellt språkminne.  Hit  höra  sådana  fall  som  då  fsv.  gata 
blifvit  nysv.  gåta,  då  dialektalt  bkå  blir  riksspråkligt  blå, 
franskt  journal  blir  svenskt  furnal  osv. 

1  Jag  är  emellertid  benägen  att  föredraga  Sweets  term  »isolativa», 
ehuru  jag  ej  finner  den  vara  fullt  träffande,  framför  den  af  mig  här  i  öf- 
verensstämmelse  med  de  flesta  författare  använda  »spontana».  Detta  emedan, 
såsom  ofvan  (s.  52)  framhållits,  »spontan»  af  vissa  författare  tas  i  något  annan 
mening  än  jag  här  afser,  hvarför  termen  skulle  kunna  verka  förvillande. 
Härtill  kommer,  att  den  »spontaneitet»  hvarom  här  skulle  kunna  vara 
fråga,  i  alla  händelser  är  endast  mycket  relativ  och  därför  ej  bör  skarpt 
framhållas. 
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Naturligtvis  kan  gränsen  mellan  spontan  och  kombina- 
torisk  ändring  stundom  vara  sväfvande.  Så  t.  e.  kunna 
hyska,  pryl  och  joj  (för  jo)  tänkas  ha  fått  sitt  h-,  resp.  -/  och 
-/  antingen  kombinatoriskt  genom  inflytande  från  de  i  det 
aktuella  talsammanhanget  uppträdande  hake  (t.  e.  »hvarken 
hakar  eller  hyskor  finnas))),  syl  (t.  e.  »med  syl  och  pryl») 
och  nej  (t.  e.  »Nej,  säger  jag».  »Joj,  säger  jag»),  eller 
»spontant»  genom  inflytande  från  dessa  samma  ord,  bevarade 
i  minnet. 

Till  sist  må  påpekas  ett  par  för  språklifvet  i  det  hela 
särskildt  viktiga  yttre  resnltater  af  talförändringarna.  Det  är 
nämligen  ett  mycket  ofta  inträffande  fall,  att  genom  en  tal- 
förändring det  befintliga  språkmaterialet  antingen  minskas 
eller  ökas.  Det  förra  inträffar,  då  ett  fonem  ändras  därhän, 
att  det  icke  längre  kan,  fonetiskt  betraktadt,  särskiljas  från 
ett  annat  redan  i  språket  befintligt.  Så  uppstår  sammanfall 
(eller  uniformering)  af  fonemer,  t.  e.  då  i  nysv.  riksspråk 
kol  och  kål  (son  och  sån  m.  m.)  sammanfallit  på  grund  af 
att  långt  öppet  o  blifvit  slutet  å  liksom  det  af  fsv.  långt  a 
uppkomna  ljudet;  eller  då  gått  och  godt  (blått  och  blott  m. 
m.)  sammanfallit,  emedan  kort  å  blifvit  öppet  liksom  det 
från  fornsvenskan  ärfda  korta  o;  eller  då  bete  (fsv.  biti)  'hugg- 
tand' och  bete  (fsv.  bete)  'betesmark'  (led  på  kroppen  och  led 
af  lida,  sena  i  kött  och  sena  af  sen  m.  m.)  sammanfallit, 
emedan  gammalt  kort  i  här  blifvit  långt  e  liksom  det  gamla 
cei,  som  ligger  till  grund  för  fsv.  e.  Sammanfallet  är  sålunda 
en  af  de  förnämsta  orsakerna  till  uppkomsten  af  homony- 
mer, dvs.  morfemer  med  flera  betydelser,  ofta  vidt  aflägsna 
från  hvarandra,  t.  e.  hjord,  gjord  och  jord,  som  naturligtvis 
äro  homonymer  trots  den  skiftande  stafningen  K  Och  till- 
komsten af  dylika  homonymer  innebär  gifvetvis  en  direkt 
och   skadlig    minskning   af  språkets  materiella  tillgångar  2. 

1  Se  vidare  i  Formläran,  inledningen. 

2  Se  närmare  härom  i  mina  Spridda  studier,  s.  163  ff. 
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Men  lyckligtvis  bereda  talförändringarna  ofta  en  motsvarande 
ökning  af  förrådet.  Detta  inträffar,  då  ett  och  samma  fonem, 
pa  grund  af  att  det  utsatts  för  olika  inflytelser,  ger  tvenne 
sinsemellan  olika  resultater.  Detta  utgör  klyfning  (eller 
differentiering)  af  fonemer,  t.  e.  då  fsv.  kort  a  gifvit  upp- 
hof  åt  dels  nsv.  långt  slutet  a  (a)  i  glad,  mat,  hafva  m.  m., 
dels  nsv.  kort  öppet  a  i  gladt,  matsäck,  haft  osv.;  då  fsv. 
kort  u  gifvit  dels  nsv.  långt  slutet  u  (u)  i  Gud,  dels  nsv. 
kort  öppet  u  (n)  i  Guds;  då  d  bevarats  i  guds,  men  blifvit  t 
(eller  ä,  se  I,  422)  i  Guds;  m.  m.  d.  Klyfningen  alstrar  så- 
lunda fonemdubbletter  *,  hvilka,  därest  en  särskild  bety- 
delse knytes  vid  hvartdera  af  de  båda  fonemerna,  utgöra  de 
för  språklifvet  så  välgörande  betydelsedubbletterna  \  t.  e. 
att :  åt,  tusau  :  tusen,  fred  :  frid,  klädning  :  klänning  m.  m.  2,  men 
annars  blott  åstadkomma  »vacklande  uttal»,  t.  e.  skall  :  ska, 
hafva  :  ha,  tjugo  :  tjugu  :  tjage,  ömklig  .-ynklig  (detta  ordpar 
möjligen  med  någon  liten  betydelseskiftning)  o.  d.,  eller  »väx- 
lande former»,  t.  e.  stadsbor :  -boar,  den  blå  :  den  blåa  m.  m.  \ 

§  13.    Öfriga  synpunkter. 

Vill  man  ytterligare  i  detalj  klassificera  talförändrin- 
garna med  hänsyn  till  deras  resultat,  så  kan  en  sådan  indel- 
ning lätt  åstadkommas  med  ledning  af  den  i  detta  arbetes 
del  I,  kap.  3  (I,  358  ff.)  gifna  redogörelsen  för  de  olika  arti- 
kulationsmöjligheterna.  Vi  få  nämligen  tydligtvis  lika  många 
slag  af  talförändringar,  som  det  finnes  möjliga  öfvergångar 
från  en  artikulation  till  en  annan,  således  t.  e.  dels  ändring 
af  artikulationsstället,  dels  ändring  af  artikulationssättet.  Inom 
den  förra  gruppen  kan  man  då  vidare  tala  om  öfvergång 
från  labio-labial  till  denti-labial  artikulation  och  omvändt, 
från  denti-labial  till  lingvo-labial   och  omvändt  osv.;  inom 

1  Se  vidare  Formläran,  inledningen. 

2  Se  Noreen,  Om  orddubbletter  i  nysvenskan  (i  Språkvetenskapliga 
sällskapets  förhandlingar  1882—85),  Upps.  1886. 
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don  sednare  gruppen  falla  öfvergång  från  perspirerad  till  per- 
tonerad  artikulation  och  ornvändt,  från  nasal  till  oral  och 
omvändt,  från  insonant  till  resonant  och  omyändt,  från  vo- 
kal till  buckal  och  omvändt  osv.  Att  här  utföra  en  dylik 
indelning  är  emellertid  öfverflödigt,  då  dels  systemet  redan  å 
ofvan  citerade  ställe  är  i  sina  hufvuddrag  framställdt,  dels 
jag  i  det  följande  kommer  att  ordna  företeelserna  väsentligen 
efter  just  denna  synpunkt. 

En  indelning  som  hittills  tämligen  allmänt  —  t.  e.  af 
Brugmann,  Paul,  Sievers  och  ännu  på  sätt  och  vis  Wundt  1 
-  tillmätts  stor  vikt,  nämligen  indelningen  af  talförändrin- 
garna alltefter  det  mer  eller  mindre  af  och  genom  mellansteg 
förmedlade  sätt,  hvarpå  de  genomföras,  vidrör  jag  här  en- 
dast i  förbigående,  emedan  jag  anser  densamma  vara  i  det 
hela  af  ringa  betydelse  och  särskildt  af  mycket  relativ  natur. 
Man  skiljer  vid  en  sådan  indelning  mellan  å  ena  sidan  grad- 
vis (ty.  »allmählieh»),  dvs.  genom  minimala  successiva  änd- 
ringar, försiggående  och  å  andra  sidan  språngvis  (ty.  »sprin- 
gend»),  dvs.  genom  en  större  förändring  med  ens,  försiggående 
ändringar  2.  Ett  odisputabelt  exempel  på  det  förra  slaget  er- 
bjudes  knappast  af  något  annat  fall  af  talförändring  än  den 
ofvan  §  6,  1  (s.  25  f.)  behandlade  »ljudskridningen»,  t.  e.  då 
fsv.  a  blifvit  å  (bät  >  båt  o.  d.)  eller  sj  blifvit  f  (sju  >  fu  o.  d.). 
Otvifvelaktiga  exempel  åter  på  språngvis  skeende  förändring 
ha  vi  i  sådana  företeelser  som  omöjligen  kunna  ske  gradvis, 
såsom  metateser  och  vissa  assimilationer  eller  dissimilationer 
mellan  icke  omedelbart  sammanstötande  ljud,  alltså  s.  k. 
fjärrassimilationer  eller  fj  ärrdis  sim  ilation  er,  t.  e.  ho- 
nom >  dial.  bommen,  ty.  letken  >  sv.  låkter  eller  särskild  >  dial. 


1  Völkerpsychologie  I,  2.  anfl.  t,  ff. 

2  P.  K.  Tiioksens  Glidning  og  spring  (i  Festskrift  til  V.  Thomsen, 
1894)  åsyftar  ej  alldeles  detsamma,  som  här  kallas  gradvis,  resp.  språngvis 
skeende  förändring,  utan  snarast  den  indelning  i  »ljudlagsenliga  föränd- 
ringar» och  »analogibildningar»,  hvarom  se  nedan  s.  63. 
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<sce£ild,  fsv.  lyklar  >  nycklar,  fordra  J>  fodra  o.  d.  Men  där- 
emot äro  de  flesta  öfriga  talförändringar  omöjliga  att  med 
någon  säkerhet  på  detta  sätt  anbringa  under  någondera  af 
rubrikerna.  Visserligen  föras  t.  e.  »omljuds»-företeelserna 
allmänneligen  till  de  gradvis  skeende  förändringarnas  grupp, 
men  det  synes  mig  omöjligt  att  uppvisa  att  och  omöjligt 
att  förstå  h varför  icke  ett  *moti  kunnat  bli  direkt  moti  (nu 
möte)  likaväl  som  fsv.  broper  blifvit  —  eller  åtminstone  an- 
ses ha  blifvit  —  »språngvis»  bropor.  I  dalmålet  kan  väl 
tala  ha  blifvit  tåla  lika  oförmedladt  som  sergeant  i  andra 
dialekter  blir  pwpant;  osv.  Å  andra  sidan  anses  allmänt 
»ljudsubstitution»  vara  en  språngvis  skeende  förändring.  Men 
då  undras  med  skäl,  h varför  t.  e.  öfvergången  från  fra. 
journal  till  sv.  furnal  skall  anses  vara  en  så  stor  ändring, 
att  den  bör  kallas  för  »språng».  Och  gör  den  det  med  rätta, 
så  ha  vi  väl  äfven  ett  —  visserligen  mindre  —  språng  i  den 
ljudsubstitution  som  gör  ty.  Schultz  till  sv.  fults,  där  dock 
skillnaden  mellan  de  båda  »sje»-ljuden  knappast  annat  än  af 
en  mycket  öfvad  fonetiker  märkes.  I  det  hela  synes  mig 
uppdragandet  af  denna  gräns  alltför  mycket  bero  på  tycke 
och  smak  för  att  man  skulle  behöfva  möda  sig  med  att  söka 
i  detalj  uppdraga  den. 


FJÄRDE  KAPITLET. 


Om  begreppet  ljudlag. 

§  14.    Funktionslagar  och  ljudlagar. 

Den  metodologiskt  viktigaste,  eller  åtminstone  allmänt 
såsom  sådan  ansedda,  bland  alla  indelningar  af  talets  föränd- 
ringar har  jag  hittills  afsiktligt  uppskjutit  att  behandla  för 
att  låta  den  på  grund  af  sin  vikt  bli  föremål  för  redogörelse 
i  ett  särskildt  kapitel,  ehuruväl  den,  strängt  systematiskt  ta- 
get, skulle  ha  förekommit  som  ett  moment  inom  kap.  3  of- 
van.  Alltefter  den  verkande  orsaken  kunna  nämligen  talför- 
ändringarna ytterligare  indelas  uti  två  stora  grupper: 

1.  Sådana  förändringar  som  för  sin  tillkomst  och  för 
arten  af  sitt  resultat  äro  afhängiga  af  det  förändringen  un- 
derkastade fonemets  funktion  (språkliga  uppgift)  i  detta  ords 
allra  vidsträcktaste  bemärkelse  l,  dvs.  dess  »betydelse  och 
använduing»  i  dessa  ords  hela  omfång,  således  icke  blott 
dess  betydelse  i  och  för  sig  eller  dess  användning  för  till- 
fället, utan  äfven  dess  mer  eller  mindre  lifligt  kända  sam- 
manhang för  tanken  med  allehanda  andra  fonemer  af  en  viss 
betydelse  och  användning,  kort  sagdt  hela  den  roll  det  spelar 
såsom  rent  språklig  vehikel,  såsom  meddelelsemedel.  Den 
ifrågavarande  förändringen  skulle  alltså  icke  bli  just  denna, 
om  icke  fonemet  hade  just  denna  funktion.  Och  någon 
förändring  af  nu  ifrågavarande  natur  skulle  öfverhufvud  icke 

1  Jfr  om  funktion  i  inskränkt  och  vanlig  bemärkelse  V.  32  och  38. 
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kunna  inträda,  om  vi  hade  att  göra  icke  med  ett  verkligt  fo- 
nem  (dvs.  ett  visst  i  språkligt  syfte  frambragt  ljudkvantum)  \ 
utan  t.  e.  med  en  serie  af  alldeles  meningslöst  jämte  hvar- 
andra  uppradade  språkljud,  utan  någon  funktion  alls  —  om 
nu  öfverhufvud  ett  dylikt  fall  kan  tänkas  förekomma,  hvilket 
med  skäl  betviflas.  Ty  äfven  det  orimligaste  »abrakadabra» 
—  t.  e.  alami  salami  sinkami  so  o.  d.  —  tillägges  gärna  med 
rätt  eller  orätt  någon  betydelse  (t.  e.  den  af  något  slags 
räkneord),  emedan  människans  allmänna  teleologiska  lägg- 
ning ej  vill  tillåta  antagandet  af  något  rent  ändamålslöst.  Så- 
dana förändringar,  som  direkt  eller  indirekt  bära  vittne  om 
en  fonemet  tillkommande  funktion,  hvilken  varit  driffjäder 
till  ändringen,  kallar  jag  nu  för  funktionellt  motiverade 
och  säger  dem  bero  på  samt  vara  uttryck  för  funktion s - 
lagar.  Exempel  på  sådana  förändringar  äro  bl.  a.  redupli- 
kationen  finfin  för  fm  i  anledning  af  den  pregnanta  betydelse, 
som  fin  för  tillfället  gör  anspråk  på;  afledningen  hynda  för 
hund  på  grund  af  den  feminina  innebörd,  som  för  tillfället 
tarfvar  ett  markerad!  uttryck;  eufemismen  Hälsingland  för 
helvete  på  grund  af  det  stötande  intryck,  som  man  befarar 
skola  framkallas  af  det  mera  egentliga  uttrycket;  den  diffe- 
rentierande nybildningen  härader  för  härad  i  anledning  af  den 
sednare  formens  tvetydighet  i  afseende  å  numerus;  den  unifor- 
merande nybildningen  vi  äter  för  vi  äta  på  grund  af  det  sed- 
nare uttryckets  dubbla  och  därför  onödigt  omständliga  fram- 
häfvande  af  pluralitetsbegreppet,  som  ju  endast  är  tillämpligt 
på  det  ätande  subjektet,  det  kollektiva  vi,  men  icke  på  det 
enhetliga  ätandet;  det  elliptiska  Söder  för  Södermalm,  därest 
situationen  gör  det  sednare  ordets  slutstafvelse  själffallen  och 
sålunda  öfverflödig;  det  emfatiska  jaha,  som  vill  förebygga 
h varje  tanke  på  ett  nej;  låsa  för  läsa  på  grund  af  tankesam- 
manhanget med  lås;  pryl  för  *pryn  på  grund  af  flitigt  umgänge 


1  Jfr  I,  340  och  V,  5. 
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med  syl;  stog  för  stod  i  följd  af  det  mera  invecklade  förhål- 
landel slå  ;  slog  —  stå  :  x  m.  m. 

2.  Sådana  förändringar  som  för  sin  tillkomst  och  för 
arten  af  sitt  resultat  äro  afhängiga  blott  af  det  i  förändringen 
-  passivt  eller  aktivt  —  deltagande  språkliga  ljudmateria- 
lets beskaffenhet,  således  af  den  akustiska  och  artikulato- 
riska  beskaffenheten  hos  dels  de  ljud  som  konstituera  själfva 
det  förändringen  underkastade  (det  »passiva»)  fonemet,  dels 
de  ljud  (de  »aktiva»  eller  »inducerande»)  med  hvilka  de 
förra  af  ena  eller  andra  anledningen  kunna  komma  att  asso- 
ciera sig.  Förändringen  skulle  alltså  härvidlag  kunna  inträda 
och  bli  just  denna,  äfven  om  fonemet  hade  en  annan  funk- 
tion än  det  faktiskt  har  eller  t.  o.  m.  möjligen  (jfr  dock  1 
ofvan)  ingen  språklig  funktion  alls.  Sådana  oberoende  af  fo- 
nemets  funktion  sig  inställande  förändringar  kallar  jag  ma- 
teriellt motiverade  —  eller  oftare  mera  populärt  och  i  öf- 
verensstämmelse  med  allmänt  gängse  språkbruk  »ljudlagsen- 
liga»  —  och  säger  dem  bero  på  och  vara  uttryck  för  ljud- 
lagar. Exempel  af  detta  slag  ha  vi  i  den  imitativa  änd- 
ringen af  dialektalt  bVå  till  riksspråkligt  blå,  den  dels  akus- 
tiska, dels  på  ljudsubstitution  beroende  ändringen  af  engl. 
bowl  till  sv.  bål,  den  ljudsubstitution  som  gjort  fra.  chenille 
till  sv.  snilj,  ljudskri  dningen  från  äldre  kol  (dvs.  kol)  till  kål 
(ännu  skrifvet  kol),  subsimilationen  Hanebo  y>  hambo,  assimi- 
lationen skjuts  >>  skjuss,  haplologien  fordra  >»  fodra,  simplifi- 
kationen  uttala  >>  utala,  den  rytmiska  ändringen  major  (03) 
>>  »major  (10)  Palm»  m.  m. 

De  i  §  4,  1  nämnda  talförändringarna  af  ortoepisk  na- 
tur —  t.  e.  kångsär  (concert)  >>  kånsårt  (konsert)  o.  d.  — 
kunna  ej  lämpligen  infogas  såsom  led  i  någondera  af  dessa 
båda  grupper,  utan  intaga  en  egen  eller,  om  man  så  vill,  en 
mellanställning.  Ty  visserligen  äga  de  rum  alldeles  obero- 
ende af  fonemets  funktion,  men  å  andra  sidan  bero  de  just 
på  den  habituella  och  normala  betydelsen  hos  de  skriftecken, 
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som  utgöra  fonemets  ortografiska  dräkt.  Och  det  är  just 
den  missuppfattningen,  att  dessa  teckens  vanliga  betydelse 
föreligger  äfven  vid  det  speciella,  ovanliga  fallet,  som  vållar 
talförändringen. 

Denna  min  indelning  af  talförändringarna  i  på  ljudlagar 
beroende  materiellt  motiverade  och  på  funktionslagar  bero- 
ende funktionellt  motiverade  ersätter  visserligen,  men  är  alls 
icke  i  sak  öfverensstämmande  med  den  allmänt  gängse,  men 
oriktiga  indelningen  i  »ljudlagar»  (eller  »ljudlagsenliga  för- 
ändringar») och  »analogibildningar».  Denna  är  från  flera 
synpunkter  förfelad.  Den  är  först  och  främst  rent  språkligt 
misslyckad  därigenom,  att  ljud-  och  analogi-,  -lagar  (resp.  för- 
ändringar) och  -bildningar  illa  svara  mot  hvarandra.  Vidare 
utesluta  indelningslederna  icke  hvarandra,  enär  de  flesta  ljud- 
lagsenliga öfvergångar  själfva  bero  på  analogi  (associations- 
verksamhet, se  ofvan  kap.  2,  särskildt  §  6,  1).  Och  slutligen 
uttömmer  indelningen  icke  talförändringarnas  hela  område,  i  ty 
att  sådana  funktionellt  motiverade  ändringar,  som  icke  bero  på 
analogi  —  t.  e.  tja  (för  ja),  rek,  herre  je  —  icke  få  någon  plats. 

Min  indelning  sammanfaller  heller  icke  med  den  af 
Osthoff  uppställda  och  af  flera  författare  accepterade  1  indel- 
ningen i  fysiskt  och  psykiskt  motiverade  talförändringar.  En 
sådan  indelning  kan  visserligen  uppställas,  men  man  gör 
orätt  i  att  —  såsom  efter  Osthoffs  föredöme  tämligen  allmänt 
skett  —  sätta  likhetstecken  mellan  fysiskt  motiverad  och  ljud- 
lagsenlig  ändring.  Ty  såsom  i  kap.  2  visats,  äro  de  flesta 
af  de  företeelser,  hvilka  allmänt  erkännas  förtjäna  benäm- 
ningen »ljudlagsenliga»,  psykiskt  motiverade,  nämligen  icke 
blott  de  som  bero  på  ändrad  minnesbild  (se  §  6),  utan  äfven 
andra,  t.  e.  de  af  rytmiska  kraf  framkallade  »estetiska»  (se 
§  9,  2)  och  vissa  af  praktiska  hänsyn  dikterade  simplifika- 
tioner  o.  a.  (se  §  8,  2). 

1  Detta  delvis  emedan  man  —  liksom  Osthoff  själf  gjort  —  ansett 
den  vara  i  sak  densamma  som  den  nyss  kritiserade. 
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Ändtligen  må  varnas  för  att  förblanda  den  här  gjorda 
indelningen  efter  den  allmänna  orsaken  med  den  i  kap.  3 
efter  det  allmänna  resultatet  uppställda  indelningen  i  för- 
ändringar med  fonologisk  och  sådana  med  semologisk  inne- 
börd. Ty  dels  ges  det  många  i  ett  rent  fonologiskt  resultat 
utmynnande  ändringar,  som  icke  äro  ljudlagsenliga,  utan 
funktionellt  motiverade  t.  e.  *pryn  >>  pryl,  öska  >>  hyska,  hiupon 
^>njupon;  och  dels  kunna  flera  ljudlagsenligt  uppståndna 
ändringar  sekundärt  komma  att  spela  en  semologiskt  viktig 
roll,  t.  e.  frid :  fred,  kona;  kvinna,  att :  åt,  o(ch):ock. 

§  15.    Termen  ljudlag*. 

Uttrycket  »ljudlag»  har  inom  den  språkvetenskapliga 
litteraturen  åstadkommit  åtskillig  villervalla,  därigenom  att 
man  användt  detsamma  i  flera  olika  betydelser.    Dessa  äro: 

1.  Ljudlag  (i  egentlig  bemärkelse),  dvs.  det  på  en  viss 
beskaffenhet  hos  det  språkliga  ljudmaterialet  grundade  kau- 
salsammanhanget  mellan  denna  beskaffenhet  såsom  grund 
och  en  viss  språklig  förändring  såsom  dess  nödvändiga  följd. 
Som  alla  andra  lagar  har  ljudlagen  den  logiska  formen  af 
ett  s.  k.  hypotetiskt  omdöme,  som  anger,  att  under  vissa  ma- 
teriella betingelser  inträder  ett  visst  resultat,  hvilket  sålunda, 
i  händelse  just  de  ifrågavarande  betingelserna  äro  fullstän- 
digt förhanden,  utgör  en  nödvändig  och  oundviklig  följd  af 
dessa  förutsättningar.  I  denna  nu  angifna  betydelse  fattar 
jag  för  min  del  uttrycket  ljudlag. 

2.  Ljudregel,  dvs.  den  språkvetenskapliga  formule- 
ringen af  en  ljudlag.  I  denna  betydelse  rekommenderar  Paul 
att  alltid  fatta  uttrycket  »ljudlag».  Men  detta  synes  mig 
olämpligt,  dels  emedan  vi  i  så  fall  komma  att  sakna  term 
för  fallet  1  ofvan  (på  samma  gång  som  vi  göra  den  mycket 
användbara  termen  »ljudregel»  öfverflödig),  dels  emedan  det 
gängse  uttrycket  »ljudlagsenlig»  (ty.  »lautgesetzlich»)  då  blir 
oanvändbart,  ty  det  syftar  på  ljudlag  i  min,  icke  Pauls  me- 
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ning,  dvs.  anger  en  förändring  såsom  afhängig  af  en  »ljud- 
lag», men  naturligtvis  icke  af  en  »ljud regel».  Ljudreglerna 
äro  nämligen  af  oss  gjorda  abstraktioner  ur  en  mängd  lik- 
artade fall  och  kräfva  sålunda  för  att  vara  riktiga,  dels  att 
vi  tagit  alla  fall  med  i  räkningen,  dels  att  vi  riktigt  analyserat 
dem,  tvenne  villkor  som  vi  aldrig  eller  åtminstone  ytterst 
sällan  lyckas  uppfylla  —  dvs.  vi  komma  nästan  aldrig  åt  de 
verkliga,  exakta  ljudlagarna. 

3.  Ljudlagsenlig  talförändring  eller,  mera  popu- 
lärt uttryckt,  lj udöfvergång,  dvs.  resultatet  af  en  ljudlags 
verksamhet.  Äfven  i  denna  betydelse  ser  man  termen  »ljud- 
lag» ofta  använd,  men  detta  kanske  oftast  af  oaktsamhet 
eller  bristande  eftertanke.  Att  t.  e.  säga  det  »öfvergången  af 
fsv.  hj\  hv  till  nysv.  j,  v  är  en  ljudlag»,  är  ju  nämligen  tyd- 
ligtvis  lika  oegentligt,  som  om  man  sade,  att  regn  och  snö- 
fall äro  »naturlagar»  i  stället  för  »på  naturlagar  beroende 
företeelser». 

§  16.    Frågan  om  ljudlagarnas  undantagslöshet. 

Vända  vi  oss  efter  ofvanstående  terminologiska  utred- 
ning till  den  mycket  och  lifligt  diskuterade  frågan  om  »ljud- 
lagarnas undantagslöshet»,  så  är  först  och  främst  tydligt,  att 
striden  härom  till  stor  del  beror  på  missförstånd.  De  som 
häfda  undantagslösheten,  tänka  naturligtvis  i  regeln  på  ljud- 
lag i  ofvan  under  §  15,  1  angifna  mening  och  ha  i  så  måtto 
odisputabelt  rätt.  I  detta  fall  liksom  i  alla  andra  inom  till- 
varon är  det  nämligen  axiomatiskt  klart,  att  en  lag  —  i  detta 
uttrycks  ofvannämnda  egentliga  bemärkelse  —  såsom  sådan 
icke  kan  äga  något  undantag  eller  med  andra  ord  uttryckt, 
att  hvarhelst  alla  för  en  företeelse  nödiga  betingelser  före- 
finnas, där  inträder  »undantagslöst»  denna  samma  företeelse. 
Alltså  om  man  t.  e.  anser,  att  ett  fornsvenskt  a-ljuds  ställ- 
ning omedelbart  framför  ng  är  den  tillräckliga  grunden  för 
dess  utbyte  mot  nysvenskt  å-ljud  i  sådana  fall  som  fsv.  stäng: 

Xoreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  5 
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nysv.  stång  o.  d.,  så  är  inan  fullkomligt  oberättigad  att  anse 
denna  ljudlag  -  uttryckt  i  »ljudregeln » :  fsv.  a  -{-  ng  >>  nsv. 
r'  H~  U  ~  '  vara  »sporadisk»,  hvarmed  man  då  menar,  att  den 
endast  i  vissa  fall  gör  sig  gällande.  Utan  man  måste  anse, 
att  t.  e.  nysv.  sprang  icke  är  den  ljudlagsenliga  fortsättningen 
af  fsv.  sprang  —  hvilken  fortsättning  fastmer  utgöres  af  det 
äldre  nysv.,  ännu  hos  bl.  a.  Geijer  förekommande  språng  - 
utan  en  funktionellt  motiverad  nybildning,  tillkommen  genom 
proportionell  analogi  efter  typen  finna  :  fann  (=  springa  :  x); 
likaså  att  ord  sådana  som  nysv.  mangel,  urangutang  o.  d. 
icke  ärfts  från  den  fornsvenska  språkperiod,  för  hvilken  ljud- 
lagen i  fråga  gäller,  utan  i  senare  tid  lånats  från  tyskan  o.  a. 
främmande  språk. 

Emellertid  har  man  trott  sig  kunna  med  skäl  mot  of- 
van  gjorda  påstående  rikta  följande  anmärkningar: 

1.  Hvarför  skulle  de  s.  k.  ljudlagarna  mer  än  andra 
sidor  af  språklifvet  vara  lagar  i  egentlig  mening?  Hvarför 
skulle  de  af  dem  framkallade  förändringarna  uppvisa  en  re- 
gelbundenhet, som  icke  återfunnits,  och  som  man  aldrig  gjort 
anspråk  på  att  återfinna  vare  sig  hos  de  funktionellt  moti- 
verade talförändringarna  eller  hos  betydelseförändringarna? 
Så  särskildt  Passy.  Härpå  svarar  jag  naturligtvis,  såsom  re- 
dan Loewe  och  Karsten  gjort,  att  alla  sidor  af  språklifvet, 
liksom  för  resten  allting  i  universum,  lyda  lagar,  äfven  om 
dessa  ofta  ännu  icke  af  oss  upptäckts,  och  att  vetenskapen 
sålunda  äfven  i  fråga  om  t.  c.  betydelseförändringar  måste 
förutsätta  tillvaron  af  lagar  och  söka  konstatera  denna.  Att 
de  ännu  i  allmänhet  undandraga  sig  vår  kännedom,  beror 
på  det  inre  själslifvets  vida  mer  sammansatta,  invecklade  och 
svåråtkomliga  natur  i  jämförelse  med  det  i  det  yttre  sig  up- 
penbarande eller  de  stundom  rent  fysiska  förhållanden,  som 
ligga  till  grund  för  »ljudlagar».  Dock  får  man  naturligtvis 
icke  missförstå  denna  fordran  på  allmän  lagbundenhet  och 
däraf  följande  undantagslöshet  inom  en  speciell  lags  område 
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så,  som  verkligen  skett  —  t.  e.  af  J.  Schmidt  —  då  man 
sagt:  om  äfven  s.  k.  analogibildningar  ske  efter  lagar,  så 
måste  alltid  samma  fonem  på  samma  sätt  analogiskt  ombil- 
das,  så  att  t.  e.  då  fsv.  not  blifvit  nsv.  nöt  i  anslutning  till  pl. 
nötter,  äfven  fot  borde  ha  blifvit  *föt  i  anslutning  till  fötter. 
Detta  är  orätt  resoneradt,  ty  nöt  för  not  är  icke  en  materiellt, 
utan  en  funktionellt  motiverad  förändring,  och  fot  har  blott 
materiellt  samma  förutsättningar  som  not,  men  icke  funktio- 
nellt. Den  lag,  som  här  är  fråga  om,  skulle  fastmera  kunna 
i  en  regel  uttryckas  ungefär  så:  det  numerus  påverkar  i  om- 
bildande  riktning  det  andra,  som  oftare  användes  och  därför 
lifligare  står  för  medvetandet.  Denna  påverkan  leder  vidare 
till  fullständigt  identifierande  o  inbildning  vid  s.  k.  ämnes- 
namn, h varför  man  t.  e.  säger  »plocka  nötter»,  äfven  då  blott 
en  enda  nöt  förefinnes;  jfr  hurusom  den  ursprungliga  pluralen 
piller  (af  piluler,  lat.  pilulce)  blifvit  singular,  liksom  i  vulgär 
stil  samma  utveckling  spåras  hos  de  ursprungliga  pluralerna 
gäss,  löss  och  möss  (»ett  litet  möss»  o.  d.). 

2.  Men,  heter  det  vidare  —  äfvenledes  mest  eftertryck- 
ligt hos  Passy  faktiskt  ger  ju  precis  samma  fonem  hos 
samma  individ  ofta  tvenne  olika  resultater,  t.  e.  då  Maria 
blir  Mia  i  fråga  om  en  tant  (eller  barnjungfrun  eller  systern 
o.  d.),  men  förblir  oförändradt,  då  fråga  är  om  en  annan 
tant  (eller  drottning  Maria,  »jungfru  Maria»  m.  m.  d.).  Ja 
naturligtvis,  ty  det  ena  Maria  är  endast  materiellt,  men  icke 
funktionellt  likställdt  ,  med  det  andra,  och  den  ena  formens 
öde  beror  på  en  ljudlag,  den  andras  på  en  funktionslag.  I 
svenskan  blir  Maria  ljudlagsenligt  ingenting  annat  än  Maria, 
och  så  behandlas  det  uttryck  som  betyder  »den  främmande, 
förnäma  o.  d.  Maria».  Men  det  uttryck,  som  betyder  »allas 
vår  bekanta,  älskade  o.  d.  Maria»,  råkar  just  på  grund  af 
denna  sin  funktion  ut  för  det  bekanta  fenomenet  ellips  —  och 
blir  så  Mia  —  emedan  situationen  här  förklarar  hvad  som 
ej  uttalas;  jämför  kilo  för  kilogram,  Söder  för  Södermalm  o.  d., 
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eller  att  ett  helt  »det  betviflar  jag  högeligen»  kan  elliptiseras 
ända  tills  blott  ett  modnleradt  mummel  återstår. 

På  så  sätt  korsas,  icke  blott  i  detta  fall  utan  alltid,  en 
ljudlags  resultat  af  en  funktionslags  och  omvändt.  Men  detta 
förhållande  upphäfver  ju  på  intet  sätt  antagandet  af  de  båda 
lagarnas  tillvaro  och  verkan,  lika  litet  som  antagandet  af 
tyngdlagen  vederlägges  genom  de  afvikelser  från  dess  direkta 
resultat,  som  föranledas  af  t.  e.  centrifugalkraften,  eller  som 
lagen  rörande  acceleration  vederlägges  genom  påpekande  af 
att  en  papperslapp  ej,  då  den  kastas  från  ett  kyrktorn,  acce- 
lerar  33  fot  i  sekunden.  På  samma  sätt  som  härvidlag  är 
äfven  inom  språket  att  noga  observera,  det  nästan  alla  fone- 
mer  äro  resultanter  af  flera  samverkande  eller  ock  hvarandra 
motverkande  krafter,  men  naturligtvis  icke  därför  mindre 
lagbundna  resultater. 

Emellertid  märker  man  lätt,  att  vissa  naturlagar  och 
således  äfven  vissa  ljudlagar  —  och  likaså  naturligtvis  funk- 
tionslagar —  tarfva,  för  att  de  må  till  sin  verkan  förhindras 
eller  modifieras,  större  i  motsatt  eller  dock  afvikande  riktning 
verkande  krafter  än  vissa  andra.  Med  en  från  mekaniken 
lånad  terminologi  skulle  man  kunna  tala  om  labila  och 
stabila  ljudlagar.  Under  det  att  en  på  kant  ställd  griffel- 
tafla  som  bekant  ramlar  äfven  för  en  ganska  obetydlig  på- 
blåsning  —  labil  jämvikt  —  så  tarfvas  ju  en  ganska  betydlig 
kraft  för  att  bringa  samma  tafla  ur  sin  ställning,  då  den  lig- 
ger på  flatsidan  —  stabil  jämvikt.  På  samma  sätt  är  vissa 
ljudlagars  verkan  lätt  motverkad.  Så  t.  e.  håller  sig  undan- 
bedja på  grund  af  inflytande  från  undan  lätt  vid  sidan  af 
det  ljudlagsenliga  undambedja  (jfr  hambo  af  Hanebo  på  grund 
af  bristande  association  med  någon  /i-form),  Rosenkvist  på 
grund  af  Rosen-dal,  -svärd,  -örn  m.  m.  lätt  vid  sidan  af  det 
ljudlagsenliga  Rosenkvist  (jfr  plagka,  hvars  sammanhang  med 
plan  ej  längre  kännes),  liksom  lindgren  väl  alltid  uttalas  med 
nd,  under  det  att  Lindgren,  där  känslan  af  sammanhang  med 
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lind  i  hög  grad  försvagats  eller  rentaf  utslocknat,  väl  oftast 
uttalas,  ljudlagsenligt,  Liygren.  Andra  ljudlagars  verkan  är 
något  svårare  att  hämma.  Så  t.  e.  uttalas  fars,  ja  samman- 
ställningen far  sin  vanligen  ljudlagsenligt  som  fa§,  resp.  fa  pin 
trots  det  intima  sammanhanget  med  far  (och  sin),  som  na- 
turligtvis söker  rädda  r-  (och  s-)ljudet.  Åter  andra  ljudlagar 
äro  hart  när  oemotståndliga.    Så  t.  e.  försvinner  väl  alltid 

—  ljudlagsenligt  —  det  explosiva  slutljudet  i  in  och  ut,  när 
dessa  ord  ingå  i  sådana  sammansättningar  som  indela  och 
uttala.  Vill  man  nu  —  hvilket  ofta  kan  vara  praktiskt  lämp- 
ligt —  i  terminologien  skilja  mellan  från  denna  synpunkt 
olika  slags  ljudlagar,  så  kan  man  gärna,  trots  att  gränsen 
dem  emellan  naturligtvis  är  mycket  sväf vande,  tala  om  sta- 
bila ljudlagar  eller  ljudlagar  i  egentlig  och  inskränkt  be- 
märkelse å  ena  sidan,  å  den  andra  labila  ljudlagar  eller 
ljudtendenser.  Att,  såsom  Passy  vill,  införa  termen  ljud- 
tendens i  stället  för  ljudlag  öfverhufvud  är  af  ofvan  anförda 
skäl  olämpligt  och  för  resten  i  allo  opåkalladt.  Hans  skäl 
för  sitt  förslag,  nämligen  den  gjorda  upptäckten,  att  alla 
»ljudlagar»  kunna  till  sin  verkan  neutraliseras  af  andra  fak- 
torer, skulle  konsekvent  leda  till  afskaffandet  äfven  af  termen 
»naturlagar»  Ty  huru  ofta  är  icke  t.  e.  tyngdlagen  »upp- 
häfd»  —  notabene  för  den  ytlige  betraktaren  —  exempelvis 
vid  en  ballongfärd,  eller  då  en  magnet  lyfter  en  synål  osv. 

3.    Ändtligen  säges  det  ock  —  t.  e.  af  Passy  och  Kock  2 

—  att,  äfven  om  det  gärna  må  erkännas  såsom  sant,  att 
»samma  förutsättningar  nödvändigtvis  leda  till  samma  resul- 
tat» och  således  en  verkligen  såsom  befintlig  konstaterad 
ljudlag  är  undantagslös,  så  är  denna  axiomatiska  sanning  i 
vetenskapligt  afseende   fullkomligt  värdelös,  eftersom  aldrig 

1  Jfr  Wundt,    Völkerpsychologie  I,  2.  aufl.  i,  361  :  »Auch  die  Natur- 
gesetze  gelten  ja  nicht  ausnahmslos». 

2  Arkiv  för   nordisk  filologi  IX,  152  noten  och  Om  språkets  föränd- 
ring, s.  151  f. 


-  70  - 


i  två  konkreta  fall  alldeles  »samma»  förutsättningar  förefin- 
nas, Ii  vadan  lagen  icke  får  något  verksamhetsfält  utöfver  det 
enda  speciella  fall,  för  hvilket  den  i  sanning  gäller.  Det  är 
därför  enligt  Passys  åsikt  ett  onödigt  påhitt  att  uppställa 
ljudlagar,  då  ju  dock  dessa  enligt  sakens  natur  måste  ha 
till  undantag  nästan  alla  de  fall,  för  hvilka  de  skulle  gälla. 
Detta  är  trots  sin  skenbara  skarpsinnighet  ett  mycket  ovist 
tal,  beroende  på  en  i  tlera  afseenden  felaktig  tankegång. 
Först  och  främst  är  att  märka,  att  det  visserligen  är  sant, 
det  »alldeles  samma»  förutsättningar  aldrig  i  två  konkreta 
fall  existera,  men  att  i  många  fall  dock  förutsättningarna  äro 
till  den  grad  lika,  att  de  af  oss  genom  »identifierande  apper- 
ception»  uppfattas  såsom  »samma»  förutsättningar.  Dessa 
kunna  då  leda  —  och  leda  vanligen  —  till  resultater,  som  i  sin 
tur  äro  till  den  grad  lika,  att  de  af  samma  skäl  och  på  samma 
sätt  måste  af  oss  uppfattas  såsom  »samma»  resultat.  Men 
vidare  är  det  icke  gifvet,  att  den  eller  de  i  ett  visst  konkret 
fall  förefintliga  afvikande  förutsättningarna  äro  af  den  art, 
att  de  verka  i  inskränkande  riktning  gentemot  ljudlagen.  De 
kunna  nämligen  också  verka  befrämjande  eller  förhålla  sig 
neutralt  i  fråga  om  tillkomsten  eller  uteblifvandet  af  det  re- 
sultat, som  af  ljudlagen  kräfves,  och  i  så  fall  uppstå  natur- 
ligtvis inga  »undantag»  på  grund  af  dessa  special-förutsätt- 
ningars tillvaro.  Men  ändtligen,  och  detta  är  hufvudsaken, 
beror  det  nämnda  resonemanget  på  ett  fullkomligt  misskän- 
nande af  livad  en  lag  är  och  gör  anspråk  på  att  vara.  En 
ljudlag  är  och  måste  enligt  själfva  sitt  begrepp  vara  abstrakt 
och  anger  aldrig  livad  som  i  ett  visst  konkret  fall  eller  i 
liera  konkreta  fall  skall  inträda.  Detta  skulle  ju  nämligen 
kräfva  ett  fullständigt  angifvande  af  alla  de  i  det  konkreta 
fallet  förefintliga  förutsättningarna,  hvilket  är  omöjligt.  Utan 
ljudlagen  anger  livad  som  i  alla  fall  med  i  viss  mån  likar- 
tade förutsättningar  följer  af  några  vissa  för  alla  de  kon- 
kreta fallen  gemensamma  förutsättningar,  med  bortseende  från 
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de  öfriga,  gemensamma  eller  icke  gemensamma  förutsätt- 
ningarna. Den  anger  sålunda  blott  hvad  som  skulle  följa 
af  dessa  förutsättningar,  därest  de  tänktes  vara  de  enda  för- 
handen varande. 

Sålunda  gälla  ljudlagarna,  liksom  andra  abstrakta  lagar, 
icke  blott  icke  för  alla  konkreta  fall,  utan  icke  direkt  för  ens 
ett  enda  konkret  fall;  detta  just  emedan  de  äro  abstrakta. 
Men  äro  de  därför  värdelösa?  Hur  orimlig  en  sådan  tanke 
är,  framgår  bäst  af  en  jämförelse  med  »naturlagarna».  Är 
väl  kännedomen  om  accelerationslagen  -  -  »en  fritt  fallande 
kropp  ökar  sin  hastighet  med  ungefär  33  fot  i  sekunden» 
—  värdelös  därför,  att  dels  förmodligen  intet  enda  konkret 
fall  kan  uppvisas,  då  en  kropp  accelererar,  annat  än  möjli- 
gen genom  en  ren  slump,  just  precis  de  af  lagen  kräfda  c. 
33  fot  i  sekunden,  dels  ock  själfva  förutsättningen  af  »fritt 
fall»  icke  i  den  af  oss  kända  delen  af  universum  torde  exi- 
stera? Nej,  tvärtom  är  denna  abstrakta  lag  högst  värdefull, 
emedan  den  upplyser  oss  om  hvad  som  följer  af  de  för  alla 
fallande  kroppar  gemensamma  förutsättningarna,  och  därför 
afger  ett  vetenskapligt  rättesnöre  i  så  måtto  och  på  så  sätt, 
att  den,  som  erkänner  lagens  giltighet  såsom  lag,  tvingas  att 
för  hvarje  konkret  fall,  som  i  någon  mån  bildar  ett  »undan- 
tag», postulera  och  söka  en  speciell  faktor,  som  vållar  afvi- 
kelsen  från  den  abstrakta  normen,  exempelvis  luft,  som  häm- 
mar, eller  en  magnet,  som  främjar  accelerationen.  Man  kan 
således  säga,  att  lagen  lefver  just  i  och  genom  sina  undan- 
tag eller,  som  fransmännen  uttrycka  det:  undantagen  bekräfta 
regeln.  Alltså  påstår  jag  fortfarande:  ljudlagarna  såsom  så- 
dana äga  inga  undantag. 

För  resten  har  denna  stridsfråga  ingen  egentlig  praktisk 
betydelse  inom  vetenskapen,  sedan  t.  o.  m.  den  ifrigaste  be- 
kämparen  af  »ljudlagarnas  undantagslöshet»  måst  göra  föl- 
jande uttalande:  1  »principen  är  falsk,  men  fenomenerna  för- 

1  P.  Passy,  Etude  sur  les  changements  phonétiques,  s.  241. 


—  72  — 


löpa  nästan  så,  som  om  den  vore  sann».  Ungefär  på  samma 
sätt  uttalar  sig  en  annan  motståndare,  Jespersen. 

o  o 

A  andra  sidan  ha  motståndarna  till  läran  om  ljudlagar- 
nas undantagslöshet  fullständigt  rätt,  därest  fråga  är  icke  om 
ljudlag  i  den  betydelse  jag  här  fattar  och  ofvan  (s.  (54)  defi- 
nierat termen,  utan  då  man  därmed  förstår  hvad  jag  kallar 
ljudregel.  »Ingen  —  eller  åtminstone  nästan  ingen  —  regel  utan 
undantag»  är  så  sant  därför,  att  alla  våra  regler  ju  grunda 
sig  på  induktion  ur  och  analys  af  erfarenheten,  och  då  vi 
härutinnan  aldrig  kunna  ernå  absolut  fullständighet,  så  und- 
går oss  vanligen  någon  af  de  faktorer,  som  för  en  exakt 
riktig  formulering  af  regeln  äro  af  betydelse.  Vi  komma 
sålunda  vanligtvis  att  i  vår  regel  angifva  för  få  betingelser 
for  det  resultat,  hvars  kausalsammanhang  vi  vilja  belysa, 
och  regeln  är  alltså  i  allmänhet  för  vid,  alldeles  som  t.  e. 
förhållandet  skulle  vara  med  en  fysikalisk  regel  med  lydel- 
sen »en  fallande  kropp  accelererar  c.  33  fot  i  sekunden», 
därvid  sålunda  betingelsen  »fritt»  uteglömts.  Sådana  regler 
-  och  dylika  äro  de  allra  flesta  —  få  naturligtvis  verkliga 
undantag,  men  detta  emedan  de  äro  oriktiga,  icke  äro  hvad 
de  vilja  vara,  nämligen  uttryck  för  en  lag,  icke  ange  ett 
kausalsammanhang,  utan  om  man  så  vill  en  bit  af  eller  en 
ingrediens  i  ett  sådant.  Därför  kan  det  i  sin  gamla  mening 
orimliga  uttrycket  »sporadisk  ljudlag»  (se  ofvan  s.  66)  komma 
väl  till  pass,  om  man  i  stället  låter  det  syfta  på  dylika  i  af- 
seende  på  ljudresultatets  betingelser  ofullständigt  begränsade 
regler.  Bäst  är  dock  naturligtvis  att  icke  tala  om  en  spora- 
disk »ljudlag»,  utan  om  en  sporadisk  ljudföreteelse,  dvs.  en 
som  uppträder  sporadiskt  (här  och  där)  inom  de  gränser, 
som  af  den  för  vidt  affattade  regeln  anges. 

Är  däremot  för  ovanlighetens  skull  en  regel  fullt  exakt 
affattad,  så  är  den  naturligtvis  undantagslös  äfven  den,  och 
detta  i  samma  mening  och  omfattning  som  den  ljudlag,  för 
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hvilken  den  är  ett  uttryck.  Och  de  »undantag»,  som  då 
möjligen  framdragas,  äro  endast  skenbara,  dvs.  de  strida  icke 
mot  regeln  rätt  fattad,  bero  icke  på  felaktig  uppfattning  af 
sakförhållandet  hos  den  som  formulerat  regeln,  utan  hos  den 
som  tror  sig  ha  hittat  ett  undantag.  Dylika  blott  skenbara 
undantag  kunna  naturligtvis  också  framdragas  gentemot  orik- 
tigt formulerade  regler.  Sådant  händer  i  den  språkveten- 
skapliga litteraturen  dagligdags.  De  vanligaste  fallen  af  sken- 
bara undantag  äro  följande: 

a)  Det  s.  k.  undantaget  tillhör  öfverhufvud  icke  det  ta- 
lade språket,  utan  skriften.  Så  t.  e.  beröres  naturligtvis 
regeln  »fornsvenskt  uddljudande  j  förblir  i  nysvenskt  riks- 
språk oförändradt»  på  intet  sätt  af  sådana  »undantag»  som 
de  hyperortografiska  skrifningarna  hjärpe  och  Hjälmaren  för 
äldre  järpe  och  Jälmaren.  Lika  litet  upphäfves  giltigheten 
af  regeln  »ändeisen  an  bortfaller  icke»  af  det  på  förkortad 
skrifning  (sid.)  beroende  uttalet  sid  för  sidan,  där  föränd- 
ringen i  första  hand  inträdt  i  skrift  (se  ofvan  s.  13). 

b)  »Undantaget»  tillhör  ursprungligen  ett  annat  (taladt) 
språk  —  eller  dialekt  —  än  det,  för  hvilket  regeln  gäller, 
och  har  i  detta  sednare  inlånats  efter  den  språkperiod,  som 
regeln  afser.  Så  t.  e.  är  stat  låna  dt  från  tyskan  efter  den 
tidpunkt,  då  fornsvenskt  långt  a  blef  å,  under  det  att  samma 
ord,  lånadt  före  denna  tid,  gifvit  oss  ståt.  Och  då  det  forn- 
svenska  i  fiordh  nu  i  nysvenskt  riksspråk  uppträder  än  så- 
som i  fjol,  än  såsom  i  fjor,  trots  att  bord,  ord,  mord  osv.  (fsv. 
bordh  osv.)  uttalas  boc[,  oc[  osv.,  så  beror  detta  därpå,  att  i 
fjol  är  en  från  medelsvenska,  i  fjor  åter  en  från  sydsvenska 
dialekter  i  riksspråket  inkommen  form  (jfr  å  ena  sidan  me- 
delsvenskt bo}-,  oV  osv.,  å  andra  sidan  sydsvenskt  boi,  or  osv.). 

c)  »Undantaget»  har  inom  språket  själft  uppstått  i  en 
senare  period  än  den,  för  hvilken  regeln  gäller.  Så  t.  e.  har 
den  ursprungligen  trycksvaga  formen  jag  utträngt  det  i  tryck- 
stark  ställning  ljudlagsenliga  jäk  (fsv.  hek)  efter  den  tid,  då 
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den  regeln  gällde,  att  »fsv.  tryckstarkt  ia  blir  ice».  Och  Hå- 
kansson  är  en  ny  bildning  af  Håkans  och  son  efter  den  tid, 
då  det  gällde,  att  »fsv.  ns  i  helsvag  stafvelse  blir  s»  (jfr  &or- 
gesman  af  borgen,  förgäfves  af  ty.  vergébens  o.  d.). 

d)  »Undanlaget»  är  produkt  af  en  funktionslag,  som  till- 
fälligtvis i  det  förevarande  fallet  kommit  att  lämna  ett  resul- 
tat, hvilket  icke  öfverensstämmer  med  det,  hvartill  den  för 
det  ifrågavarande  fonemet  gällande  ljudlagen  leder;  och  med 
tiden  har,  förr  eller  senare,  funktionslagens  resultat  segrat 
öfver  ljudlagens.  Så  t.  e.  har  den  urnordiska  verbalformen 
sprang  ljudlagsenligt  gifvit  upphof  åt  fornsvenskt  sprakk,  men 
vid  sidan  af  detta  ställer  sig  den  funktionellt  motiverade  ny- 
bildningen sprang,  tillkommen  efter  analogien  finna  :  fann 
springa :  x  o.  d.  Redan  i  fornsvenskan  uttränger  detta 
sprang  det  ljudlagsenliga  sprakk  och  uppträder  då  såsom  ett 
»undantag»  från  regeln,  att  »urnordiskt  slutljudande  ng  blir 
fornsvenskt  kk».  Nu  öfvergår  vidare  i  yngre  fornsvensk  tid 
sprang  ljudlagsenligt  till  spräng,  men  detta  får  snart  vid  sin 
sida  ett  funktionellt  motiveradt  sprang,  hvilket  i  nysvenskan 
slutligen  lyckats  segra  öfver  språng  (jfr  of  van  s.  66)  och  nu 
utgör  ett  »undantag»  från  regeln,  att  »fsv.  ang  blir  nysv. 
ång».  I  detta  fall  kunde  man  lyckligtvis  steg  för  steg  följa 
hela  utvecklingsgången.  Men  det  är  tydligtvis  utan  all  be- 
tydelse för  bedömandet  af  företeelsens  natur,  om  händelsevis 
den  funktionellt  motiverade  formen  i  detta  eller  andra  fall 
skulle  ha  lyckats  att  redan  ögonblickligen  uttränga  den  ljud- 
lagsenliga, i  hvilken  händelse  det  onekligen  skulle  vid  hastigt 
påseende  ha  sett  ut,  som  om  någon  ljudlag  aldrig  härvidlag 
varit  verksam  (utan  som  om  t.  e.  det  urnordiska  sprang  kvar- 
stått ända  till  våra  dagar  utan  att  ha  varit  utsatt  för  några  som 
helst  frestelser  till  förändring).  Alen  i  grund  och  botten  var 
dock  ljudlagen  alltjämt  tillstädes,  om  ock  fjättrad  eller  på  sin 
höjd  uppträdande  som  en  hastigt  öfvergående  våg,  om  hvilken 
gäller,  att  »hon  syns  icke  mer,  men  hon  finns  där  ändå». 


—  75  — 


§  17.  Slutanmärkning. 

Då  jag  nu  öfvergår  till  den  egentliga  etymologiska  ljud- 
läran, tager  jag  på  ofvan  s.  49  angifna  grunder  under  be- 
handling endast  livad  jag  där  kallat  talförändringar  i  inskränkt 
bemärkelse,  dvs.  de  med  rent  fonologisk  innebörd.  Bland 
dessa  behandlar  jag  företrädesvis  de  materiellt  motiverade, 
dvs.  de  på  ljudlagar  beroende,  och  tager  hänsyn  till  de  funk- 
tionellt motiverade,  hvilka  vi  måste  få  igen  från  annan  syn- 
punkt uti  betydelseiäran  och  formläran,  endast  så  till  vida 
som  de  i  egenskap  af  s.  k.  undantag  —  skenbara  sådana,  se 
ofvan  s.  73  f.  —  belysa  och  begränsa  ljudlagarna.  För  öfrigt 
redogör  jag  endast  för  de  ändringar,  som  röra  de  enskilda 
ljuden,  och  underlåter  att  lämna  en  särskild  framställning  af 
ljudförbindelsernas  öden  och  inbördes  växling,  eftersom  detta 
ämne  lätt  förklarar  sig  själft  såsom  varande  ett  omedelbart 
korollarium  af  det  förra,  de  enskilda  ljudens  historia  och 
växling.  Jag  skiljer  i  min  framställning  mellan  å  ena  si- 
dan de  nysvenska  ljudlagarnas  verksamhet  i  dels  kvalitativt, 
dels  prosodiskt  afseende,  å  andra  sidan  de  nutida  ljudväx- 
lingar, som  utgöra  resultater  af  dessa  eller  af  äldre  ljudlagar, 
och  slutar  med  en  öfversikt  af  de  nysvenska  ljudens  etymo- 
logiska upprinnelse.  För  att  icke  utan  tvingande  skäl  afvika 
för  mycket  från  hittills  gängse  uppställning  af  ljudläran  be- 
handlar jag  i  tvenne  hufvudafdelningar  allt  som  rör  å  ena 
sidan  sonanterna,  å  den  andra  konsonanterna. 


B.  Sonanterna. 


I.    Nysvenska  ljudöfvergångar. 

a.   Kvalitativa  förändringar. 

1.    De  från  fornsvensk  tid  ärfda  sonanternas 
utveckling. 

§  18.    Öfversikt  öfver  de  fornsvenska  sonanterna  i 
senare  hälften  af  1300-talet. 

Egentligen  skulle  man  till  utgångspunkt  för  den  ny- 
svenska ljudhistorien  taga  de  ljud,  som  den  nysvenska  språk- 
perioden öfvertog  från  den  fornsvenska  vid  sin  början,  alltså 
vid  reformationen.  Men  detta  förfaringssätt  är  här  omöjligt 
eller  åtminstone  högeligen  opraktiskt,  enär  det  är  så  godt  som 
omöjligt  att  något  så  när  exakt  bestämma  ljudvärdet  af  sven- 
ska språkets  sonanter  på  en  tid,  då  å  ena  sidan  ännu  ingen 
beskrifvande  grammatisk  litteratur  rörande  svenskan  uppstått, 
å  andra  sidan  den  då  redan  nära  300  år  gamla  ortografiska 
traditionen  hunnit  växa  sig  så  stark,  att  ljudbeteckningen 
icke  längre  i  nämnvärd  mån  rättade  sig  efter  det  talade  språ- 
kets ändringar.  Man  kan  därför  af  denna  tids  ortografi  draga 
slutsatser  beträffande  den  tidens  uttal  ungefär  i  lika  ringa 
mån,  som  man  beträffande  nutidens  uttal  kan  sluta  något 
exakt  af  den  nutida  gängse  ortografien  (ja  mindre,  eftersom 
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man  ju  nu  ändtligen  äger  några  radikala  »nystavare»,  som 
åtminstone  tillnärmelsevis  skrifva  språket  såsom  det  talas). 
För  att  råda  bot  för  sistnämnda  olägenhet  och  få  fatt  i  en 
verkligt  upplysande  ortografi  måste  vi  gå  åtminstone  omkring 
150  år  längre  tillbaka  i  tiden,  nämligen  till  öfvergången  från 
den  äldre,  ännu  dialektalt  tämligen  skarpt  splittrade  och  där- 
för ortografiskt  mindre  fixerade  och  uniformerade,  fornsven- 
skan  till  den  yngre,  redan  till  ett  åtminstone  i  ortografiskt 
afseende  jämförelsevis  enhetligt  riks-skriftspråk  utbildade,  forn- 
svenskan  1.  Vid  denna  tid  hade  den  på  latinskt  alfabet  ba- 
serade fornsvenska  ortografien  endast  något  mer  än  hundra- 
åriga anor  och  kan  därför  ännu  väsentligen  antagas  vara  så 
fonetisk,  som  man  öfverhufvud  kan  i  ett  forntida  språk  vänta 
sig.  Genom  valet  af  en  så  tidig  utgångspunkt  för  den  föl- 
jande historiska  framställningen  uppstår  visserligen  den  oegent- 
ligheten,  att  man  nödgas  till  behandling  medtaga  de  under 
yngre  forns vensk  tid  uppträdande  ljudlagarna,  h vilka  ju  så 
till  vida  icke  höra  till  den  nysvenska  grammatiken.  Men 
detta  låter  sig  väl  försvara,  icke  blott  med  sin  oundviklighet, 
utan  äfven  därmed  att  många  i  yngre  fornsvensk  tid  uppdy- 
kande ljudlagar  dels  verka  ännu  långt  in  i  nysvensk  tid  och 
således  i  alla  händelser  måste  medtagas  (och  då  helst  från 
sin  första  början),,  dels  voro  till  att  börja  med  blott  dialek- 
tala och  först  senare  fått  riksspråksnatur,  hvarför  de  ändock 
måst  här  medtagas.  Under  sådana  omständigheter  kan  det 
vara  så  godt  att  medtaga  alla  ljudlagar  från  yngre  forn- 
svensk tid. 

Enligt  skriftens  vittnesbörd  ägde  nu  svenskan  vid  nämnda 
tid  —  i  rundt  tal  omkring  1375  —  åtminstone  nio  till  kva- 
liteten tydligt  skilda  och  därför  i  sin  beteckning  särhållna 
vokalljud:  a,  e,  i,  o,  «,  y,  å,  ä,  ö.  Dessa  kunde  samtliga 
vara  såväl  långa  som  korta,  dock  att  e  och  å  på  grund  af 


1  Se  härom  närmare  min  Altschwedische  grammatik,  §  4,  3  och  §  8. 
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sin  normala  etymologiska  upprinnelse  (af  diftongen  cei,  rcsj). 
af  tåtigt  (t)  nästan  alllid  voro  långa,  och  däremot  a  (sedan 
långt  a  blifvit  å)  i  regeln  var  kort.  Söker  nian  något  mera 
exakt  angifva  den  sannolika  fonetiska  beskaffenheten  af  dessa 
vokaler,  så  kan  därom  sägas  åtminstone  följande,  som  emel- 
lertid naturligtvis  icke  kan  göra  anspråk  på  att  vara  annat 
än  de  rimligaste  hypoteser,  hvilka  för  närvarande  kunna  upp- 
ställas med  ledning  af  dels  ljudens  följande  utveckling  i  sven- 
skan, dels  en  jämförelse  med  de  ljudvärden,  som  i  andra 
europeiska  språk  -  helst  sådana  från  samma  tid  -  -  tillagts 
de  i  fornsvensk  skrift  upptagna  och  använda  latinska  bok- 
släfverna : 

1.  a-ljudet  —  i  regeln  endast  förekommande  såsom  kort 
var  troligen  det  ljud  (fonetiskt  betecknadt  a),  som  ännu 

i  normal  finländsk  rikssvenska  förekommer  såsom  både  kort 
och  långt  a-ljud,  anträffas  i  vissa  svenska  dialekter,  t.  e.  på 

o 

Gottland,  i  mellersta  Uppland  och  i  Ångermanland,  efter  min 
och  Svahns  mening  äfven  i  högsvenskt  riksspråk  före  »äng»- 
Ijud  (t.  e.  talang,  skavank,  vagnar),  och  som  väl  är  identiskt 
med  det  »allmän-europeiska»  långa  a-ljudet  i  t.  e.  ty.  väter, 
engl.  father,  it.  padre,  fra.  condamner,  men  skiljer  sig  en  smula 
från  vårt  nuvarande  korta  a-ljud  -  -  detsamma  som  tyskans  i 
t.  e.  mann  ■ —  hvilket  vanligen  bildas  med  utvikna  mungipor  och 
därför  akustiskt  något  påminner  om  å-aktiga  ljud;  se  vidare 
I  §  69,  A,  1.  Mindre  sannolikt  är,  att  fornsvenskans  a-ljud 
var  det  ljud  (fonetiskt  betecknadt  a),  som  i  norskan  är  det 
allmänna  a-ljudet  både  såsom  kort  och  långt  samt  i  danskan 
uppträder  dels  kort  före  w  (t.  e.  subst.  hav),  dels  långt  före 
(t.  e.  adj.  lav),  dvs.  ungefär  vårt  slutna  a-ljud  (a),  men 
med  samma  läppställning  som  vårt  öppna  a;  se  vidare  I  § 
69,  B,  1. 

2.  e-ljudet  —  nästan  endast  förekommande  såsom  långt 
—  och  å-ljudet  (tecknadt  ce)  har  man  ingen  anledning  an- 
taga hafva  varit  nämnvärdt  afvikande  från  deras  etymologiska 
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motsvarigheter  i  den  nutida  nysvenskan:  slutet  e  (fon.  bet. 
e,  se  I  §  67,  1),  resp.  slutet  ä  (fon.  bet.  a>,  se  I  §  67,  3). 

3.  z- ljudet  och  dess  labialiserade  motsvarighet  //-ljudet 
voro  utan  tvifvel  kvalitativt  något  olika  såsom  långa  och 
korta.  Ty  under  det  att  fornsvenskans  långa  z,  som  i  ny- 
svenskt  riksspråk  och  de  flesta  nysvenska  dialekter  ännu 
representeras  af  z-ljud  (t.  e.  bita),  väl  får  identifieras  med 
danskans  och  tyskans  långa  z  och  således  väsentligen  stäm- 
mer med  nysvenskans  —  dock  väl  något  längre  fram  bildade  - 
långa  i  (se  vidare  I  §  66,  1),  så  uppträder  fornsvenskt  kort  i 
i  en  mängd,  i  synnerhet  nordsvenska,  dialekter  såsom  det 
mera  e-liknande  »öppna  z»  (fon.  bet.  i)  och  i  de  flesta  me- 
del- och  sydsvenska  dialekter  vanligen  rentaf  som  e,  en 
öfvergång  som  äfven  i  riksspråket  ägt  rum  i  en  mängd  ställ- 
ningar (t.  e.  nysv.  fred,  skepp,  segra  af  fsv.  fridh,  skip,  sighra), 
allt  tydande  på  en  från  långt  i  afvikande  kvalitet  1.  Forn- 
svenskt kort  i  är  väl  därför  att  likställa  med  tyskans  och 
engelskans  korta  i  och  väsentligen  med  våra  dialekters  något 
längre  fram  bildade  %  (se  vidare  I  §  66,  2).  På  samma  sätt 
får  väl  det  i  nysvenskan  allmänt  såsom  y-ljud  bevarade  forn- 
svenska  långa  y  sättas  lika  med  franskans  [/-ljud  samt  dan- 
skans och  tyskans  långa  y,  hvilka  skilja  sig  från  nysvenskans 
långa  y  genom  att  vara  trängre  och  väl  äfven  något  längre 
bak  bildade  (se  vidare  I  §  66,  4).  Däremot  får  fsv.  kort  y, 
som  i  flera,  i  synnerhet  nordsvenska,  dialekter  uppträder 
såsom  det  om  o-ljud  något  påminnande  »öppna  y»  (fon. 
bet.  tp),  och  som  i  medel-  och  sydsvenska  dialekter  samt 
i  riksspråket  redan  under  medeltiden  i  stor  utsträckning  öfver- 
gått  till  ö-ljud,  likställas  med  tyskans  korta  [/-ljud  och  väsent- 
ligen med  våra  dialekters  något  vidare  och  något  längre  fram 
bildade  \p  (se  vidare  I  §  66,  5). 


1  Jfr  Kock,  Studier  öfver  fornsvensk  ljudlära,  s.  461. 
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4.  o-ljudet  var  troligen  det  ljud  (fon.  bet.  o),  som  ännu 
i  normal  finländsk  rikssvenska  förekommer  såsom  både  kort 
och  långt  o-ljud  (t.  e.  trodde,  jo),  anträffas  i  några  svenska 
dialekter,  t.  e.  i  Dalarna,  och  som  väl  i  högsvenskt  riks- 
språk är  det  vanligaste  uttalet  af  o  i  pluraländelsen  -or  (dvs. 
-or  jämte  stockholmskt  -or  och  göteborgskt  samt  lin  ländsk  t 
-or);  samma  ljud  alltså  som  tyskans  långa  o  i  t.  e.  so  eller 
första  komponenten  i  den  engelska  diftongen  on  i  t.  e.  no) 
och  ungefärligen  detsamma  som  franskans  »å»  i  t.  e.  beau 
eller  danskans  o  i  t.  e.  bo,  bonden  (n  i  bunden).  Se  vidare  I 
§  69,  A,  4. 

5.  u-ljudét  var  etter  all  sannolikhet  det  s.  k.  allmän- 
europeiska n,  som  ännu  är  i  —  åtminstone  något  vulgär 
finländsk  rikssvenska  vanligt  såsom  kort  u  (t.  e.  kung,  under) 
samt  uppträder  såsom  både  kort  och  långt  zz-ljud  i  en  mängd 
nysvenska  dialekter,  särskildt  sådana  som  äro  belägna  i 
språkområdets  periferi  (t.  e.  Gottland,  Skåne,  Halland,  Da- 
larna, Västerbotten,  Finland,  Estland);  således  detsamma  som 
danskans  och  ofta  tyskans  (korta  och  långa)  u-ljud  och  täm- 
ligen likt  dels  engelskans  n  i  loose,  good,  dels  franskans  i 
sou.    Se  vidare  I  §  69,  A,  5. 

6.  y  se  ofvan  3. 

7.  å-ljudet  —  nästan  endast  förekommande  såsom  långt 
-  som  saknade  eget  tecken  och  vanligen  betecknades  me- 
delst a  eller  aa,  mera  sällan  o,  först  sent  och  sällan  å  \ 
hade  inom  fornsvenskan  utvecklats  ur  urnordiskt  långt  (eller 
ett  under  vissa  omständigheter  förlängdt  kort)  a  och  blef  först 
omkring  1350  eller  något  senare  2  så  pass  kvalitativt  afvi- 
kande  från  »a-ljud»,  att  jämte  den  traditionella  beteckningen 


J  Se  min  Altschwedische  grammatik  §  18  anm.  2.  Tidigast  visar  sig 
å-typen  i  Finland,  t.  e.  Ingå  1409,  Mustesår  1414;  se  Saxen  i  Fennia  14, 
nr  4,  s.  21. 

2  Se  min  Altschwedische  grammatik  §  110  och  Ottelin.  Studier  öfuer 
Codex  bureanus  II,  1  samt  där  citerad  litteratur. 
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a(a)  äfven  den  mera  fonetiska  variantskrifningen  o  någon 
gång  uppdyker.  Det  kan  således  vid  slutet  af  1300-talet  ännu 
icke  gärna  ha  hunnit  att  blifva  vårt  från  långt  a  (fon.  bet. 
a)  så  betydligt  afvikande  nysvenska  långa  å  (fon.  bet.  a), 
utan  är  väl  vid  denna  tid  ännu  det  ljud,  »öppet  å»  (fon. 
bet.  o),  som  i  dalmålet  utgör  den  etymologiska  motsvarigheten 
till  vårt  riksspråks-a  (t.  e.  vot  våt);  sålunda  alt  väsentligen 
likställa  med  danskans  ä  i  gaa,  norskans  i  sove,  godt,  tyskans 
i  volk,  engelskans  i  bog.    Se  närmare  I  §  69,  A,  3. 

8.  ä  (tecknadt  ce)  se  of  van  2. 

9.  o-ljudet  (tecknadt  0)  var  visserligen  i  den  äldre  forn- 
svenskan,  åtminstone  ännu  omkring  1350,  af  tvenne  kvalitativt 
olika  slag  såtillvida,  att  långt  0,  då  det  uppkommit  ur  äldre 
an,  var  ett  så  »öppet»  d-ljud,  att  det  icke  på  ett  omedelbart 
föregående  g  eller  k  utöfvade  samma  »uppmjukande»  (affri- 
cerande)  inflytande  som  andra,  mot  äldre  0  eller  01)  svaran- 
de, ö-ljud  J.  Men  då  detta  öppna  ö  i  vissa  dialekter  —  sär- 
skildt  i  den  viktiga  uppländskan  -  -  redan  före  1350  måste 
hafva  sammanfallit  med  eller  åtminstone  högst  betydligt 
närmat  sig  till  det  oftare  i  språket  förekommande  slutna  0, 
något  som  framgår  af  g-  och  /c-affrikationen  i  dessa  dia- 
lekter vid  denna  tid,  så  är  det  sannolikt,  att  ett  dylikt  sam- 
manfall af  öppet  och  slutet  ö  redan  vid  slutet  af  1300-talet 
hunnit  ske  äfven  i  de  öfriga  för  svenska  riksspråket  norm- 
gifvande  uppsvenska  dialekter,  för  hvilka  den  ursprungliga 
olikheten  i  fråga  om  ö-ljuden  är  styrkt,  t.  e.  Södermanlands 
och  Västmanlands  (med  Dalarna)  2.  I  alla  händelser  har  i 
dessa  dialekter  skillnaden  upphäfts  i  fornsvensk  tid,  före  af- 
slutandet  af  g-  och  /v-affrikationen  3,  hvarför  jag  här  —  där 


1  Se  min  Altschwedische  grammatik  §  25  och  §  278  anm.  2  samt  den 
på  sistnämnda  ställe  citerade  litteraturen. 

2  Jfr  närmare  härom  i  min  Altschwed.  gr.  §  8,  b,  c,  d  och  g. 

3  Jfr  däremot  värmländskans  f/0/f  'gök'  utan  affrikation  af  g,  hvadan 
del  slutna  ö-ljudet  där  måste  vara  af  ganska  ungt  datum. 

Noreen,  Värt  språk,  Bd  III.  6 
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ju  frågan  hufvudsakligen  gäller  riksspråkets  utveckling  —  i 
det  följande  betraktar  och  behandlar  fornsvenskt  0  (från  och 
med  omkring  1375)  såsom  ett  kvalitativt  enhetligt  ljud.  Som 
det  på  grund  af  arten  af  det  inflytande,  det  utöfvat  på  g 
och  h\  måste  ha  varit  en  rätt  långt  fram  i  munnen  artiku- 
lerad vokal,  så  är  det  väl  snarast  att  likställa  med  vårt  nu- 
varande nysvenska  slutna  ö  (fon.  bet.  0);  se  vidare  I  §  67,  5. 

Om  vi  nu  på  grund  af  dessa  betraktelser  söka  upp- 
ställa en  fonetisk  tabell  för  de  fornsvenska  vokalerna  vid  ti- 
den omkring  år  1375,  anordnad  på  samma  sätt  som  den  jag 
(I,  538)  uppställt  för  det  nutida  svenska  riksspråkets  vokaler, 
så  får  den  alltså  följande  utseende: 

alveolara        kakuminala  velara 
främre  bakre    främre  bakre  främre 
Delabialiserade:      i  %  e         (V  a 

r  fHalfvidt:  O  1 

EM 

II 


Halftrångt:        y  ip 


Trångt:  Il 

Det  är  alltså  dessa  vokalljuds  historia,  som  i  det  föl- 
jande skall  behandlas.  Jag  indelar  härvid  företeelserna  efter 
resultatet,  såsom  varande  det  lättast  kontrollerbara,  och  be- 
handlar först  (i  kap.  1)  den  företeelse,  som  ledt  till  de  mest 
iögonenfallande  och  på  samma  gång  talrikaste  förändringarna. 
Denna  företeelse  är  den  tungartikulationens  förskjutning  bakåt 
—  öfvergång  från  relativt  främre  till  relativt  bakre  vokaler  — 
som  i  större  eller  mindre  utsträckning  inträdt  hos  de  flesta 
af  ofvannämnda  11  vokaler,  och  som  utgör  det  nysvenska 
vokalsystemets  förnämsta  egendomlighet  vid  jämförelse  med 
det  —  åtminstone  det  något  äldre  —  fornsvenska. 


Betecknadt  a,  aa,  o,  å,  se  ofvan  s.  80  f. 
Betecknadt  o,  se  ofvan  s.  80. 


FÖRSTA  KAPITLET. 


Tungartikulationens  förskjutning  bakåt. 
§  19.  O-ljudet. 

Den  yngre  fornsvenskans  —  i  det  följande  förkorta  dt  till 
y.  fsv.  —  o-ljud  (o,  se  ofvan  s.  80)  har  utvecklats  kvalitativt 
olika,  allteftersom  det  ursprungligen  (dvs.  omkring  1375)  var 
långt  eller  kort.  I  förra  fallet  har  det  i  högsvenskt  riksspråk 
alltid  blifvit  slutet  o  (se  nedan  under  I),  i  det  sednare  fallet 
däremot  blott  då  det  stått  i  öppen  trycksvag  stafvelse  (se 
nedan  II),  under  det  att  det  annars  dels  vid  yngre  —  dvs.  i 
y.  fsv.  tid  genomförd  —  förlängning  blifvit  slutet  å  (se  nedan 
III),  dels  med  bibehållen  korthet  blifvit  öppet  å  (se  nedan  i 
kap.  3)  eller  —  dock  blott  i  ändeisen  -or  —  alternativt  bi- 
behållits vid  sin  ursprungliga  kvalitet.  Vi  få  alltså  här  tre 
hufvudsakliga  fall  att  särhålla: 

I.  Y.  fsv.  ö  (dvs.  o)  har  —  utom  i  finländsk  svenska  (se 
ofvan  s.  80  och  I,  526)  —  inemot  år  1400  antagit  det  ljud- 
värde, som  nu  tillkommer  nsv.  slutet  o  (dvs.  o),  vanligen  långt, 
men  stundom  i  följd  af  efter  1400  skedd  förkortning  kort. 
De  nysvenska  exemplen  härpå  kunna  för  öfverskådlighetens 
skull  lämpligen  ordnas  i  tre  underafdelningar,  allteftersom 
det  ifrågavarande  y.  fsv.  ö  återgår  på  den  äldre  fornsvenskans 
—  i  det  följande  förkortadt  till  ä.  fsv.  —  ö,  ö  eller  u: 

1.  Ä.  fsv.  (och  i  de  ojämförligt  flesta  fall  allmänt  forn- 
nordiskt) ö  uppträder  som   nsv.  slutet  ö  i  följande  redan  i 
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fsv.   anträffade   eller  af  andra  skäl  med  större  eller  mindre 
säkerhet  där  befintliga  ord: 
a)  Med  nsv.  långt  o: 

a)  Inhemska  ord,  som  i  fsv.  litteratur  anträffats: 

arfvode,  därest  detta  utgår  från  ett  fsv.  arvöpe,  hvarom 
se  närmare  nedan  s.  113; 

blod,  blota,  na-,  å-bo  (fsv.  -boe),  Bo  (ursprungligen 
samma  ord  som  föregående),  bo  ntr.,  bo  v.  (där  ursprunglig- 
heten af  ö  framgår  af  isl.  bö-nde  —  trots  biia  m.  m.), 
bod  (där  ursprungligheten  af  o  —  trots  isl.  biip  —  framgår  af 
mit.  bode,  mengl.  bope  m.  m.),  bog,  redo-bogen  (ursprungli- 
gen particip  till  bo)  \  bok  (i  ordets  båda  betydelser),  (präst)- 
bol,  bonad,  bot,  bro,  bro(de)r,  Bror  (urspr.  samma  ord  som 
föreg.),  brok  'byxa',  brokig  (fsv.  brokoter,  ännu  t.  e.  Levin 
Möller  och  Lind  brokot,  men  Salberg  äfven  brokog,  -ug  och 
Sahlstedt  brokng,  Weste  brokig)  2; 

doter  (fsv.  dotir  3,  isl.  doter 4)  alternativt  i  lägre  stil 
jämte  det  i  de  högre  stilarterna  uteslutande  brukliga  dotter 
(hvarom  se  nedan  i  kap.  3),  S.  Drotens  kyrka  i  Visby  och 
Drothems  (under  medeltiden  Drotens)  socken  i  Östergötland 
(fsv.  drotin  'herre,  Herren',  isl.  dröten  4)  vid  sidan  af  drott 
(hvarom  se  nedan  i  kap.  3); 

fto  'lager',  flod,  foder  'föda'  och  'undertyg,  fodral',  fora 
'lass'  (på  1700-talet  äfven  'beteende'  -  fsv.  fora  har  båda  bety- 
delserna —  hvilken  bemärkelse  ännu  lefver  kvar  i  det  någon 


1  Om  uppkomsten  af  g  se  min  Altschwedische  grammatik  i  27.'$,  1. 
Ännu  hos  Weste  »bofnen  upp»  jämte  redebogen. 

2  Hit  hör  ock  sjönamnet  Hören,  under  förutsättning  att  det  af  Hell- 
Qi  [ST,  Sv.  landsm.  XX,  1,  s.  65,  från  åren  1318  och  1336  anförda  fsv.  Hä- 
rin är  riktigt.  Jag  liar  emellertid  icke  kunnat  återfinna  någotdera  af  dessa 
citat,  men  väl  »apud  bome»  1336  och  sedan  flera  gånger  samma  oblika 
form  borne,  som  dock  lämnar  oafgjordt  om  ordet  hör  hit  eller  till  2,  a,  a 
nedan.    För  öfrigt  kan  ett  borin  lätt  vara  felläsning  för  borni. 

3  Se  min  Altschwed.  gr.  §  304  anm.  2  och  3. 

4  Se  min  AMislåndische  und  allnorwcgischc  grammatik,  3.  aufl.,  §  258. 
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gång  förekommande  sammansatta)  Mk-foror  'folkfolor'  (om 
lrvilken  vanligare  form  se  nedan  s.  101)  \  fot,  framfos  (åt- 
minstone ännu  på  1700-talet)  'framfus(ig)'  (fsv.  framfos  af 
fös  jämte  fäs  2  'ifrig'); 

glo  (i  fsv.  uppvisadt  blott  med  betydelsen  'glöda')  3, 
glop,  gno,  god  med  de  först  i  nsv.  uppträdande  härledda 
gona  (ännu  hos  Lind  godna)  sig  och  gorå  (hos  Lind  godråd, 
hos  Weste  godrä  jämte  gorå),  gro,  grop; 

Hjo  (fsv.  Hio,  som  förhåller  sig  till  isl.  hiu  såsom  fsv. 
hiön  till  isl.  hinn  4),  hjon,  (vatten)/?o,  (häst)/io/j  hof  'måtta', 
upp-hof  (fsv.  nästan  undantagslöst  aphöf,  som  förhåller  sig 
till  isl.  och  fgutn.  uphaf  såsom  isl.  köf:  kaf,  isl.  gröf:  fsv. 
graf  o.  d.),  honom  (fsv.  honom  jämte  honom,  hvaraf  nsv. 
honnom,  se  nedan  i  kap.  3),  hor,  hos  5,  hot; 

klo,  ko  (där  ursprungligheten  af  ö  —  trots  isl.  ku  —  fram- 
går af  fsax.  kö,  fhty.  kuo,  lat.  hös  m.  m.),  ]ovå-koka  6,  krok; 

/o-djur  (:  ty.  luchs  =  isl.  föa  :  ty.  fuchs),  ortnamnet  Lo 
(gutniskt  Lan  7)  'lund'  och  'sank  äng',  lofve,  loge  (af  fsv.  löe  8, 
där  ursprungligheten  af  o  framgår  af  isl.  löfe  —  med  f  från 

1  Tamm,  Et.  sv.  ordbok  och  Söderwall,  Ordbok  anse  fsv.  fura  i  båda 
betydelserna  vara  lån  från  mlty.  vöre.  Detta  synes  mig  åtminstone  be- 
träffande betydelsen  'beteende'  föga  antagligt  på  grund  af  dennas  allmänna 
förekomst  inom  både  svenska,  norska  och  danska  dialekter  (jfr  Falk-Torp, 
Et.  Ordbog,  där  ordet  antas  vara  inhemskt  i  båda  betydelserna),  och  äfvcn 
i  fråga  om  betydelsen  'lass'  tvifvelaktigt,  enär  isl.  —  visserligen  sent  — 
uppvisar  sammansättningen  herföra  'all  en  krigares  utrustning'. 

2  Om  vokalväxlingen  se  Noreen,  Altisl.  gr.3  §  108,  1;  annorlunda 
Kock,  Svensk  ljudhistoria  II,  156. 

3  Om  betydelseskiftningen  se  Noreen,  Sv.  elijmologier,  s.  29  f. 

4  Se  min  Altisl.  gr.3  §  395. 

5  Om  ordets  etymon  se  Noreen  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  III,  12,  Bugge  i 
Paul-Braunes  Beitr.  XII,  418  och  Boss,  Ordbog;  annorlunda  Grimm,  D.  wör- 
terbuch  I,  1202,  1346,  Bydqvist,  Sv.  spr.  lagar  IV,  80,  Kock,  a.  st.  II,  223 
och  Falk-Torp,  Et.  Ordbog. 

6  Om  ordets  etymon  se  Noreen,  Sv.  etgtnologier,  s.  46. 

7  Se  vidare  min  Altisl.  gr.3  §  94,  2  och  där  citerad  litteratur  samt 
Läffler  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  VII,  257  ff. 

8  Om  utvecklingen  af  g  se  min  Altschwed.  gr.  §  273,  1. 
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den  vanligare  Informen  låfe  1  -  finska  lånordet  huwa  och 
grek.  aÅ(o)  /j); 

mo,  vall-mo  2  (fsv.  valmöghe  och  ännu  hos  Lind  valmoge 
jämte  valmo,  Stiernhielm  och  J.  G.  Oxenstjerna  val-,  resp.  vall- 
mog,  den  sistnämnde  äfven  liksom  Sahlstedt  vallmo;  ö  bevisas 
af  grek.  jurjnov),  mod,  mo(dc)r,  all-moge  (fsv.  möghe  för  del 
ytterst  sällsynta  -mughe  —  isl.  muge  —  genom  inflytande 
frän  sv.  dial.  möa  'hopa'  och  kanske  äfven  ett  mot  ags.  muha  3 
'hop  af  korn'  o.  d.  svarande  fsv.  * nioe  4)  5,  mogen  (fsv.  mö- 
ghin  af  äldre  möin  6,  där  o  bevisas  af  isl.  möa  'smälla  maten'), 
ortnamnet  Mora  (fsv.  Morar,  pl.  af  det  ännu  i  sv.  och  no. 
dialekter  kvarlefvande  ordet  mor  'skog,  särskildt  på  kärr- 
mark', fhty.  muor  'moras,  haf,  fsax.,  ags.  mor  'kärr,  hed, 
vildmark')  och  det  med  samma  ordstam  sammansatta  mor- 
kulla  (ursprungligen  'skogsjungfru')  7,  prepositionen  mot  och 
det  därmed  etymologiskt  identiska  substantivet  (Ölands  norra 
och  södra)  mot  (ursprungligen  'möte',  sedan  'tingslag)  samt 
de  därmed  sammansatta  e-mot  (fsv.  i  mot),  leda-mot  (ursprung- 
ligen 'ledfogning,  led',  sedan  'lem'  och  slutligen  'medlem'), 
Mot-ala  8  och  Åmot; 

nog,  ortnamnen  Nor  (fsv.  nor  'trångt  sund')  och  Nora 
(fsv.  Norir,  fno.  Nörar,  pluralformer  till  föregående)  med  sam- 
mansättningar som  Mora-noret,  Öst-nor,  Nors-älfven  m.  m., 
nos  (där  ursprungligheten  af  o  —  trots  isl.  nos,  ty.  nase  m.  m. 


1  Se  min  Altisl.  gr.3  §  227,  1,  d  med  anm.  2. 

"2  Uttaladt  med  grav.  Då  ordet  har  akut,  såsom  i  mitt  uttal,  är  o 
förkortadt,  så  att  ordet  da  hör  till  b)  nedan. 

:!  I  fall  icke  detta  möjligen  ar  en  yngre  utveckling  af  det  äfven  fö- 
rekommande ags.  /m/ga. 

1  'anger  en  icke  anträffad,  utan  blott  förmodad  form. 

5  Se  min  Altschwed.  gr.  $  84,  3  och  Falk-Torp,  Et.  Ordbog  under 
ordet  muge,  samt  Torp,  Wqrtschatz  der  Germanischen  Spracheinheit,  s.  32,"). 

8  Öm  utvecklingen  af  </(/?)  se  min  Altschwed.  gr.  $  273,  1. 

7  Se  vidare  utförligt  Noreen,  Sn.  etymologier,  s.  ö4  f. 

s  Se  Noreen  i  Gleerupska  biblioteket.  Geografien,  s.  6. 
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—  framgår  af  fTris.  nösi,  lit.  nösis,  lat.  näsus  och  näres, 
find.  näsä),  not; 

interjektionen  o,  prefixet  o-,  od-örl  'cicuta  virosa'  (fsv. 
ödhyrt,  möjligen  lån  från  fdan,  men  i  alla  händelser  väl  sam- 
mansatt med  adjektivet  fsv.  ödher  'rasande',  detta  syftande 
på  växtens  giftiga  egenskaper)  och  det  väl  från  samma  stam- 
ord utgående,  men  i  fsv.  ej  anträffade  odon  (dialektiskt  obär 
för  *odbär)  l,  odal(-bonde  o.  d.)  2  och  det  dithörande,  men 
först  hos  Börk  1689  anträffade  odla  3,  Oden,  Olof  (fsv. 
Oläver),  ortnamn  som  Os,  Oset,  Ose-bol,  Rottner-os  o.  d.  (fsv. 
ös  'älfmynning') ; 

ro  'hvila',  ro  v.  (fsv.  roa),  rop  (isl.  hröp)  'rykte'  i  ut- 
trycket »vara  i  ropet»,  rosa  (fsv.  rösa,  isl.  hrösa)  med  sub- 
stantivet ros  'beröm',  Roslagen  (af  fsv.  Röp(r)in,  dvs.  rodden) 
och  det  dithörande  rospiggar  (väl  af  ett  fsv.  *röpsbyggiar  4; 
jfr  fsv.  ropskarlar  och  ropsmcvn  i  samma  betydelse),  rot,  rota; 

sko,  skog,  slok  (isl.  slökr)  och  sloka  (härtill  fsv.  slöke- 
frilla  'konkubin')  5,  sno  (fsv.  snöa,  där  ursprungligheten  af  ö 
trots  isl.  snna  —  framgår  af  ags.  snöivan  'sno'  och  snöd 
'bindel',  no.  snödig  och  snör,  fhty.  snuor  'snodd'  m.  m.),  „s7?oÅ-, 
snopen  (ombildning  af  fsv.  snöper;  jfr  isl.  snöpa),  snor  (fsv. 
snör  6),  so  (fsv.  sö  för  ursprungligt  su  —  isl.  syr,  ack.  så  — 
snarast  genom  analogibildning  efter  kö  7),  sol,  sopa,  sot  (isl. 
sött)  'sjukdom',  sot  (isl.  söt)  af  kol  o.  d.,  sto  (fsv.  stöp  'häst- 

1  Den  vanliga  formen  öbär  utgår  väl  från  fsv.  substantivet  7>pe  (isl. 
0pe)  'raseri',  om  hvars  tillvaro  i  fsv.  se  Schagerström  i  Arkiv  f.  nord.  fil. 
I,  34.  Bären  anses,  åtminstone  i  Värmland,  vålla  magknip  o.  d.,  hvadan 
de  ock  kallas  vammstöter,  dvs.  våmstötar. 

2  Dopnamnet  Odal  däremot  är  väl  ett  ungt  lån  från  tyskan,  där  det 
förmodligen  uppstått  genom  förkortning  af  Odal-rich  'Ulrik'  o.  a.  d.  namn. 

3  Se  K.  F.  Karlsons  upplaga  af  Darius,  s.  XVIII. 

4  Se  Rydqvist,  a.  st.  II,  628,  och  Noreen,  Altschwed.  gr.  %  101,  1. 

,r'  Om  ordens  sammanhang  se  närmare  Falk-Torp,  a.  st.  under  slog  fred. 
0  Se  härom  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  67. 

7  Annorlunda  Kock,  Svensk  ljudhistoria  II,  218  och  där  citerad  litte- 
ratur. 


-  88  - 


flock*)  'märr',  stod  (fsv.  stöp,  annat  ord  än  stup,  stop  'stöd'  1) 
med  sammansättningar  (bild-,  eld-,  moln-,  salt-,  återstod  och, 
genom  sammanblandning  med  fsv.  stop  'stöd'  brandslod  l),  stol, 
lik-stol  (förr  äfven  -stod  ';  fsv.  lik-stol,  omtydning  af  äldre 
lik- stö  3),  s/or; 

/o  'stoff,  råämne',  /o/i^a  v.  och  /o/yr/  (fsv.  thove)  subst., 
7 or  (och  dithörande  namn  såsom  Tord,  Tore,  Tora  o.  a.) 
samt  det  därmed  sammansatta  tors-dag,  tro  (fsv.  tro  subst.), 
tro  (fsv.  /roa  v.),  trogen  (fsv.  tröghin,  äldre  tröwin,  äldst  tröiri), 
'Trosa  (fsv.  Troso  4). 

Härtill  komma  vidare  alla  preteritiformer  af  typen  cfor/, 
/br,  /?o/*,  /or/,  s/oc/  osv.,  hvarom  se  närmare  i  böjningsläran. 

/i)  Inhemska  ord,  som  i  fsv.  litteratur  ännu  icke  an- 
träffats, men  som  på  grund  af  sin  beskaffenhet  och  besläk- 
tade språks  vittnesbörd  kunna  med  säkerhet  antagas  hafva 
där  förefunnits  (om  ock  icke  med  alldeles  samma  böjning). 

grå-bo  (fsv.  *-böa,  som  förhåller  sig  till  no.  graa-bu 
'malört'  och  isl.  hdr-bua  'nardus  stricta'  som  fsv.  boa  till  isl. 
biia  'bo'  o.  d.),  boken  'halfskämd'  (no.  boken  'hoptorkad'; 
jfr  gr.  (pcoyco  'steker'),  (om)bona  (af  fsv.  boin  'iordningställd'); 

floka  'kalkstenslager'  (jfr  isl.  flöke,  ags.  flöc  'Hundra, 
plattfisk';  ordet  förhåller  sig  till  flake  såsom  t.  e.  jord-koka 
till  kaka  o.  d.),  frodas  (i  af  ljudsförhållande  till  fsv.  fradha 
'fradga',  mlty.  vradem  'dunst')  och  de  dithörande  frodig  (ty.  dial. 
i  Schweiz  fruetig  'frodig,  flödande')  samt  de  nu  utdöda  frode 
'fetma'  (Lind  1749),  frod-lem  'manslem'  (ännu  hos  \Veste)m.  m. 5; 

1  Se  utförligt  härom  Noreen,  a.  st.  s.  69  f. 

2  T.  e.  A.  F.  Dalin,  Sv.  handordbok  (1808),  och  alternativt  ännu  i 
Sv.  ak:s  ordlista,  0  uppl.  (1889). 

:!  Se  Noreen  i  Nord.  tidskr.  f.  ni.  X.  R.  IV,  36  f. 

1  Se  Noreen  i  Gleerupska  biblioteket,  Geografien.,  s.  11. 

5  Se  Tamm,  El.  sik  ordbok  under  frodas.  Falk-Torps  sammanställning 
(a.  st.  II,  497)  af  frodig  med  isl.  fröpr  'lärd',  mhty.  vrnoi  'duktig',  vruotec 
'käck'  synes  särskildt  i  betraktande  af  de  ofvan  nämnda  ä.  nsv.  frode  och 
frod-lem  alldeles  oantaglig. 
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glos-ögd  (till  no.  dial.  glosa  'lysa,  titta',  jfr  glo  och  no. 
glöra  'glänsa,  glo';  glos-  står  i  afljudsförhållande  till  det  från 
ty.  lånade  glas)  1,  gnola  (väl  i  afljudsförhållande  till  no.  gnaale 
rkälta')  2,  groda  (i  Variarum  rerum  vocabula  1538  gro  — 
liksom  no.  grö  —  på  1600-talet  grodha,  grooda,  väl  en  om- 
bildning  af  gro  efter  mlty.  krode)  3; 

hona,  en  först  1712  hos  Runius  (Friskens  resa)  och  1734 
hos  Serenius  anträffad  ombildning  af  fsv.  hön  'hona',  ur- 
sprungligen samma  ord  som  pronominet  hon  (se  nedan  s.  95) 4; 

knoge  (Var.  rer.  voc.  1538  knoghe  af  ett  fsv.  *knöe  — 
såsom  nsv.  loge  af  fsv.  löe,  se  ofvan  s.  85  med  not  8  —  möj- 
ligen, trots  isl.  knue,  med  ursprungligt  ö,  ty  jfr  no.  dial.  knök 
'benknota'),  knoga  (till  föregående,  i  sv.  dial.  knoa,  no.  dial. 
knua,  alltså  ett  fsv.  *knöa,  troligen  föreliggande  i  Rökstenens 
knua  5); 

lo  'klädeslugg'  (no.,  nyisl.  lo,  fsax.,  ags.  wlöh  'ulltapp, 
tofs'),  ortnamnet  Loka  (till  isl.  16kr  'bäck'  m.  ni.)  6,  växtnam- 
net hund-loka  (till  ä.  nsv.  loka  'sloka',  lok-örad  'slokörad' 
m.  m.  7); 

mola  (bröd)  'tugga  enbart  (utan  sofvel)'  står  väl  i  af- 
ljudsförhållande till  mala  (pret.  mol)  8; 

or  'kvalster  i  mjöl  och  ost'  (jfr  da.  oret,  sv.  dial.  orig, 
oren  'unken',  af  hvilket  sistnämnda  ord  bildats  det  vidt 
spridda  och   sålunda  kanske  till  riksspråket  hörande  orna  9, 

1  Jfr  vidare  Noreen,  Sv.  etym ologier,  s.  29  f. 

2  Se  vidare  Noreen,  a.  st.  s.  32. 

3  Se  Noreen,  a.  st.  s.  32. 

4  Jfr  Tamm,  a.  st  s.  284  sp.  1  och  s.  315. 

5  Se  Noreen,  Altschived.  gr.,  s.  493;  S.  Buoge,  Der  Runenstein 
von  Rök,  s.  113  f.  Ett  mot  no.  knua  svarande  fsv.  *knua  —  som  natur- 
ligtvis också  kan  representeras  af  Rökstenens  knua  —  förutsattes  af  det 
unga  fsv.  undir-knugha  'underkufva'. 

6  Se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  50. 

7  Se  Tamm,  a.  st.  s.  327  sp.  2. 

8  Se  Noreen,  a.  st.  s.  54. 

9  Upptaget  t.  e.  i  Lundells  Sv.  ordlista. 
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som  träffas  redan  i  fsv.  såsom  örna  och  iirno  1  'unkna',  i  isl, 
såsom  orna  och  att  döma  af  no.  dial.  —  örna  'bli  vann', 
som  väl  bevarat  ursprungligt  o),  os  (lill  gr.  <)n6-(o<)ii^  'illa- 
luktande, lit.  udimas  'lukt'  o.  a.)  '2; 

ro  'höft'  och  'ländvinkcl'  på  djur,  väl  samma  ord  som 
isl.  ro  '(järri)klinka,  (skruf)mutter,  hörn,  krök'  och  sålunda 
ursprungligen  en  biform  lill  vrå,  urgerm.  * wra(n)ho,  urnord. 
"wrähu,  hvaraf  (w)rö,  gen.  wrår  osv.;  »sätla  en  rofva  (isl. 
röfd  'svansrot',  no.  röve  'svans,  rumpa')  på  isen»  o.  d.  3;  roo/c 
Lex.  Linc.  1640  (isl.  hrökr)  'råka'; 

skofuor  pl.  (no.,  da.  sköver,  nyisl.  skofir*;  i  afljudsför- 
hållande  till  skafva,  pret.  äldst  skof),  spof  (da.,  no.  spöve,  isl. 
spöe )  5,  svordom  (jfr  fhty.  eid-swuor  och  fsax.  ant-swör;  i  fsv. 
'swördömber  är  ///  hevaradt  före  o  på  grund  af  anslutning  till 
sivevrid  liksom  i  pret.  swör  för  äldre  sör,  och  jfr  ezwore  för 
c  p  so  re  m.  m.); 

/oÅ-  (no.  fö/c,  ä.  da.  /ö</)  6,  tosing  (jfr  no.  dial.  fösa  'drifva 
omkring  slött  och  planlöst,  prata  osammanhängande';  i  af- 
Ijudsförhållande    till  no.  dial.  tase  'tosing,  ynkrygg'). 

y)  Lånord,  som  inkommit  i  fsv.  redan  före  öfvergångens 

1  Där  väl  ö  före  konsonantgrupp  blifvit  kort  u  såsom  i  de  uti  min 
Altschw.  gramm.  §  112  anförda  fallen.  Formen  urna  linnes  enligt  Rletz 
ännu  i  Södermanland. 

2  Jfr  T  \ mm,  Arkiv  f.  nord.  fil.  II,  ;{4(S;  annorlunda  Falk-Torp  un- 
der os  r. 

3  Se  Noreen,  Sn.  etymologier,  s.  (il. 

4  Fornisl.  sköfu(r)?  se  B.  Magnusson  Qlsen,  Arkiv  f.  nord.  fil.  V,  287  f. 

5  Se  vidare  Noreen,  Nord.  tidskr.  f.  fil.,  N.  l\.  IV,  ,'J7  f. 

e'  Hör  det  fsv.,  fda.,  fno.  mansnamnet  Töke  (isl.  blott  som  tillnamn 
iöke)  hit,  så  är  ordet  att  föra  till  o)  ofvan.  Emellertid  tyckas  biformcrna 
fsv.,  fda.,  fno.  Tuke,  fda.  Toke,  fsv.,  fda.  Tgke,  sv.  Tyko,  da.  Tyge  tala  där- 
emot. Dessa  -  och  kanske  äfven  Töke  —  kunna  dock  höra  till  adjektivet 
tékr,  och  vokalväxlingcn  är  då  att  jämföra  med  den  i  fsv.  fa-töker,  -tyker, 
-Inkl,  fda.  fa-lok  (se  Hultman,  Helsingelagen  I,  'Al  med  not  1),  fsv.  skykia 
för  skokia,  sukn,  sukn  jämte  sekn  o.  d.  (se  Noreen,  Aitschwed.  (/r.  i  100, 
2,  a  med  anm.  1  och  4  samt  §  112  med  anm.  1).  —  Å  andra  sidan  kan 
lok  möjligen  vara  ett  före  1400  inkommet  lånord  (jfr  i  så  fall  mlty.  token 
'leka,  skämta')  och  hör  då  till  y  nedan. 
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inträde  (inemot  1400)  och  därför  gemensamt  med  de  in- 
hemska orden  deltagit  i  densamma.  Jag  medtar  här  äfven 
sådana  lånord,  som  äro  i  fsv.  litteratur  styrkta  först  från 
liden  1400 — 1450;  detta  emedan  det  ju  icke  är  sannolikt  att 
vårt  äldsta  citat  skulle  just  råka  att  vara  det  allra  första 
fallet  af  ordets  användning  i  svenskan,  utan  det  rimligtvis 
redan  någon  tid  förut  varit  i  bruk  och  sålunda  stammar  från 
tiden  före  1400.    Dylika  gamla  lånord  äro: 

abbot,  därest  det  uttalas  abd  t  (fsv.  aböt,  isl.  äböle,  ags. 
abbot),  allmosa  (fsax.  almösa),  armod  (mlty.  armöt,  armode); 

behof  (mlty.  behöf),  bof  (fsv.  böve  af  mlty.  bove); 

dok  (mlty.  dök),  dop  (fsax.  döpi); 

(natt)//o/  (mlty.  fiöle  af  lat.  viöla  med  vanlig  lågtysk. 
förlängning  af  kort  vokal  i  öppen  stafvelse  r),  fog  (mlty.  vöch, 
gen.  vöges),  fora  (mlty.  vore:  jfr  dock  s.  85  not  1),  förmoda 
(mlty.  vormöden)  och  hos  Dahlstierna  förbod  (mit.  vorböt, 
gen.  -bödes  x)  i  rim  med  blod  och  mod; 

glosa  (mlat.  glosa),  goter  (fsv.  götar  pl.,  mlat.  göthi),  grof 
(mlty.  gröf  —  h varifrån  ä.  nsv.  gråff2  —  pl.  grove 

historia  3  (mlty.  histörie  af  lat.  historia  1),  hop  (mlty.  höp); 

Joakim,  Jo(ha)n,  Jonas,  Josef,  alla  —  väl  med  lågtysk 
förmedling  —  från  bibeln; 

klok  (mlty.  klök),  klot  (mlty.  klöt),  knop  (fsv.  i  knöp-näl 
'knappnål';  mlty.  knöp  'knut,  knapp'),  koka  v.  (mit.  köken 
af  lat.  cöquere  x),  kor  (mlty.  kör-  af  lat.  chorus  l),  kota  (mlty. 
köte1),  krog  (mlty.  kröch,  gen.  kröges),  krona  (mlty.  kröne); 

lod  (mlty.  löde  och  löt,  gen.  lödes); 

noga  (fsv.  nögha  af  ett  *nöwa  6  från  mlty.  nonwe),  (mu- 
sik)/?o/  (fsv.  nöta  af  mlty.  nöte  och  detta  af  lat.  nöta  *); 


1  Om  denna  förlängning  se  Norekn,  Sv.  etynwlogier,  s.  32  f. 

2  Se  Upplands  fornminnesförenings  tidskrift  VI,  216. 

3  Saknas  i  Söderwalls  Ordbok,  men  finns  t.  e.  Bu  415,  Bil.  274. 

4  Se  närmare  Noreen,  a.  st.  s.  48. 

6  Se  Noreen,  Altschwed.  gr.  §  273.  3. 
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oktober  (lat.  octöber),  orlof  (mlty.  orlof,  gen.-ves,  mnederl. 
oorlof) ; 

patron  ( mlty.  patron),  person  (mlty.  persöne,  mhty.  person), 
plog  (mlty.  plöch,  gen.  plöges),  profva  (mlty.  prouen  af  lat. 
probare  ]); 

roa  (mlty.  röwen  'skaffa  ro'),  rof  (mlty.  rof,  gen.  roves), 
rofva  (mlty.  röve)2,  rop  (mlty.  rop)  3  och  ropa  (mlty.ro/nv?), 
ros  'törnros'  4  (mlty.  röse  af  lat.  rosa  1 ),  rote  (mlty.  röte  af 
11  ra.  röte  l)  med  det  dithörande,  i  fsv.  dock  ej  anträffade, 
rota  sig  samman; 

skola  (mlty.  schöle  af  lat.  schöla  skona  (mlty.  schö- 
nen),  sona  (mlty.  sonen),  spole  (i  Fsv.  spöl-ormber  'spolmask' ; 
mlty.  spole),  stop  (mlty.  stop); 

Tomas  (från  bibeln,  väl  med  lågtysk  förmedling),  ton 
(mlty.   lon  af  lat.  tönus1),  tron  (mlty.  tron  af  lat.  thrönus1); 

örlog,  om  del  uttalas  -og  (mlty.  orlöge;  uttalet  -ög  där- 
emot från  den  mlty.  biformen  orlöch;  ö-  väl  från  mlty.  orlich, 
dvs.  örlich,  direkt  lånadt  i  vårt  örlig). 

o)  Lånord,  som  i  svensk  litteratur  anträffats  först  efter 
1450  (jfr  ofvan  ;'),  men  efter  all  sannolikhet  inlånats  redan 
före  1400: 

allo'  'alarm'  5  (lty.  allo,  samma  ord  som  hallo  —  se 
nedan  -  men  med  //  förlorad  t,  väl  genom  inflytande  från 
synonymet  alarm); 

bero  15.'i8  IV.  (från  ett  mlty.  *beroweny  hörande  till  det 
strax  ofvan  under  roa  nämnda  röwen)  6,  bofink  (Var.  rer.  voc. 

1  Om  denna  förlängning  se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  32  f. 

2  Om  det  inhemska  —  etymologiskt  troligen  med  det  lånade  iden- 
tiska (se  Falk-Torp,  a.  st.  under  ror  och  rove)  —  rofva  se  ofvan  s.  <)(). 

3  Om   det   inhemska,   etymologiskt  identiska,  rop   'rykte*  se  ofvan 

s.  87. 

1  I  betydelsen  'rosfeber'  däremot  ännu  icke  anträffa  dt  i  fsv. 
:'  Se  Sv.  ak:s  ordbok. 

,;  Tamms  härledning  (i  Ef.  sv.  ordbok)  från  hty.  beruhen  kan  på  grund 
af  o-ljudet    i  bero  icke  vara  riktig  (jfr  min  framställning  i  det  följande  af 
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1538  booflnke  från  da.  bögfinke  och  detta  från  mlty.  bök- 
oinke),  bohvete  Var.  rer.  voc.  1538  (från  da.  böghvede  —  med 
försvenskning  af  sednare  leden  —  och  detta  från  mlty.  bök- 
wåté),  boka  'stöta  sönder  malm'  (mlty.  boken  1  af  äldre  boken  2), 
bola  Nya  test.  1526  (mlty.  bölen),  bona  'glätta'  3  (mlty.  bönen), 
bofuen-bramsegel  o.  d.  (mlty.  boven  af  äldre  boven  2  'uppöfver'); 

don  (mlty.  don),  dona  'fågelsnara'  (Ity.  döne  af  äldre 
döne2),  dosa  (lty.  och  mnederl.  döse  af  äldre  döse2); 

fiol  'violin'  (mlty.  fiöle  'lira'  af  fira.  viöle  2),  flor  Syllabus 
1649  (lty.  flor,  mnederl.  floers),  »stå  i  sitt  flor»  01.  Petri 
(floor)  1535  fT.  4  (mlty.  flor;  jfr  det  redan  i  slutet  af  1400-ta- 
let  uppträdande  fsv.  florera),  våtvarumåttet  foder  5  (mlty.  fo- 
der 'vagnslast';  jfr  att  fda.  föthcer  '10  pund'  råkas  redan  före 
1300)  6,  förlorad,  hvartill  nybildningen  förlora  (P.  Swart  1558  \ 
Lex.  Linc.  1640),  af  mlty.  vorloren  (för  äldre  vorlören  2); 

dopnamnet  Govert  (af  fty.  GodeverH); 

hallo'  (lty.  hallo,  senare  åter  lånadt  såsom  hallå'); 

Joel,  Jonatan,  Josna,  alla  —  väl  med  tysk  förmedling 
—  från  bibeln; 

(ben)knota  (väl  af  ett  mlty.  *knöie,  hörande  till  nederl. 
knoet  'knöl  o.  d.',  lat.  nödns  'knut,  ledknut',  om  detta  kommer 
af  *gnodus),  knota  'knorra'  (väl  af  ett  till  grund  för  mlty. 
knoleren  'knorra'  liggande  *knöten,  som  i  fråga  om  betydelsen 
förhåller  sig  till  det  nyss  nämnda  *knöle  såsom  knorra  till 
knorr  på  svansen),  koger  c.  1500  (mlty.  köker  af  äldre  kö- 
åt  yngre  lånordens  behandling).  Sv.  ak:s  ordbok  upptar  såsom  första  alterna- 
tiv Tararas,  såsom  andra  mitt  —  1899  i  föreläsningar  framställda  —  förslag. 

1  Så  riktigt  redan  hos  Ta.um,  Et,  sv.  ordbok.  Oriktigt  däremot  hos 
Falk-Torp,  Kl.  Ordbog  II,  79  sp.  1  :  »Egte  nordisk  S3rnes  sv.  boka  'stode 
itu  erts'». 

2  Om  denna  förlängning  se  Noreen,  Sv.  ctymologier,  s.  32  f. 

3  Om  det  inhemska  (om)bona  se  ofvan  s.  88. 

4  Enligt  meddelande  af  Hoppe. 

5  Om  det  inhemska  foder  se  ofvan  s.  84. 

0  Se   M.    Kristensen,  Fremmedordene  i  del  cptdsle  danske  skriflsprog, 

s.  49. 
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ker  1;  snarast  väl  dock  —  på  grund  af  g  —  från  en  mot 
mhty.  koger,  jämte  kocher,  svarande  form  köger),  kola  eller 
vanligen  k.  a'f  (väl  af  li.  knölen  'dö')2,  kos  Nya  test.  1526  3 
(väl  af  ett  mlty.  *köss  jämte  körs  'kurs'  på  samma  sätt  som 
lty.  buss  af  burs  'pojke'  o.  d.)  och  det  därmed  identiska  kosa 
(sp.  coso  —  af  lat.  cursus,  it.  corso  —  uppfatladt  som  oblik 
form  af  ett  kosa)  4; 

/o-garfvare  (mlty.  lo  'garfvarbark'),  sjötermerna  lof  (mlty. 
löft  -ves)  —  äfven  i  »ta  lofven  af  någon»  —  och  det  därmed 
sammansatta  lofvart,  loka  'bogträ'  (fi.  luokkd),  lois,  som  dock 
vanligen  har  kort  o,  hvarför  det  uppföres  nedan  under  b,  ö; 

morot  (fsv.  c.  1500  möro-röt  af  mlty.  more  för  äldre 
möre  l),  mos  c.  1500  (mlty.  mos); 

orsak  01.  Petri  1528  IT.  5,  Lex.  Linc.  1640  (mlty.  örsake, 
mnederl.  oorsake),  orsten  'bituminös  kalksten'  (mlty.  ör-lun, 
ni  ty.  ör)  6; 

ro(de)r  c.  1500  (mlty.  roder  och  ror),  rotvålska  (af  tjuf- 
språkets  rot  'tiggare'  och  welsch  'italiensk')  1 ,  r urnor  redan  i 
Gustaf  I:s  bibel  (mlty.  rumör); 

skopa  sedan  slutet  af  1400-talet  (mlty.  schope,  en  bland- 
form 8  af  de  mlat.  synonymerna  scyphus  och  cöpa,  äldre 
cilpa  9   'bägare,  öskärl'),  skot  (mlty.  schöte),  skrofler  uttaladt 

1  Om  denna  förlängning  se  Noreen,  Sv.  etgmologier,  s.  32  f. 

2  Det  sällsynta  uttalet  »fcdZa  af»  beror  väl  på  inflytande  af  »göra 
kål  på». 

:i  Ap.  16,11  och  21,1  kooss. 

4  Falk-Torps  åsikt  (a.  st.  under  kaas),  att  kos(a)  är  lån  från  engl. 
course,  förklarar  ej  saknaden  af  r. 

5  Enligt  meddelande  af  Hoppe. 

G  Nordisk  familjeboks  förklaring  »egentl.  ornestai  (af  orne,  fargalt)» 
är  alldeles  förfelad;  likaså  Rietz'  »ol-sten»  till  fsv.  föl-öl  'podager'. 

7  Se  t.  e.  Kluge,  Et.  Wörterbuch,  7.  uppl.  En  äldre,  troligen  oriktig, 
tolkning  upptar  Tamm,  Fonetiska  kännetecken,  s.  59. 

8  Se  Sciiuchardt  i  Zeitschr.  fur  roman.  Philologie  XXXIII,  652  f. 

9  Från  en  blandform  *scf<pa  utgår  Orsa-målets  skaipa  (se  Noreen 
i  Sv.  landsm.  IV,  2,  s.  1G0),  i  andra  dialekter  (enligt  meddelande  af  Hessel- 
man)  skupa. 
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\ined  långt  o-ljud  (mlty.  schröfulen  pl.)  \  skrol  (mlty.  schröt), 
tlopa  (mnederl.  släpen  'släpa  bort'),  spola  (mlty.  spolen),  som 
r^rutsättes  af  fsv.  spölning  i  slutet  af  1400-talet; 

tolag  (mlty.  tölage  'bidrag'); 
\     uppror  Nya  test.   1526  (mlty.   uprör),   uppskof  (mlty. 
upschöf  —  hvaraf  det  alternativa  uttalet  uppskov,  hos  t.  e. 
Lucidor  opskåf,  Spegel  s.  427  upskåf  —  gen.  upsehöves)  2. 

b)  Med  nsv.  kort  o,  beroende  på  att  efter  den  ifråga- 
var  ande  ljudöfvergångens  inträde  vokalen  af  ena  eller  andra 
anledningen  —  hvarom  se  i  det  följande  under  kvantitativa 
förändringar  —  förkortats: 

a)  Inhemska  ord,  som  i  fsv.  litteratur  anträffats: 

blomma  (fsv.  blöma,  -e),  blomsler  (fsv.  blomster  med  o 
lånadt  från  föregående,  h varemot  det  ljudlagsenliga  fsv.  blom- 
ster fortlefver  i  det  nutida  alternativa  uttalet  blåmster  3),  bonde 
(fsv.  bonde  4); 

dom  (i  finländskt  riksspråk  ännu  med  långt  o)  med 
dess  många,  numera  till  afledningar  öfvergångna,  samman- 
sättningar på  -dom; 

gods,  gom,  grodd  (i  fsv.  grodda-bladh  af  *grodha- ;  jfr  isl. 
grö  pr); 

hon,  hosta; 

vall-mo  (se  ofvan  s.  86  not  2),  moster  (fsv.  moporsystir); 
Olle  (af  Olof),  ond,  onsdag  (fsv.  opinsdagher,  y.  onstager) 

1  Därest  ordet,  såsom  mycket  möjligt  är,  inlånats  efter  1400  och  då 
väl  direkt  från  lat.  seröphnla*,  har  dettas  ö  kommit  att  uttalas  som  o 
enligt  nysvenska  uttalsvanor. 

2  Se  Noreen,  So.  c tym ologier,  s.  32. 

3  Som  i  sin  tur  påverkat  blomma,  på  Hofs  tid  alternativt  uttaladt, 
såsom  ännu  i  vissa  dialekter,  blåmma.  Af  detta  uttal  torde  förklaras 
sådana  rim  som  Lucidors  blomma:  komma;  samma  rim  hos  Dahlstierna 
beror  däremot  tvifvelsutan  på  det  dalsländska  dialektnttalet  kOmma  (af 
fsv.  kuma). 

4  Möjligen  fanns  därjämte  ett  på  tidigare  vokalförkortning  i  anslut- 
ning till  pl.  bönder  beroende  bonde,  hvaraf  skulle  förklaras  Lncidors  rim 
bonde:  stånde. 
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och  många  ortnamn  på  Ons-  (af  Odens-),  Orsa  (fsv.  »i  Ore- 
som»,  dat.  pl.  af  ett  *ör-esei  dvs.  Or[eälfvens] mynning)  \ 
otta,  oxel-tanå  (fsv.  öxla-  jämte  axla-tari); 

rodd  (fsv.  ropcr:  jfr  Roslagen  ofvan  s.  87); 

snodd  (fgutn.  snöp;  med  ursprungligt  o  enligt  ags.  snbd 
m.  m.,  se  sno  ofvan  under  a,  a),  socken  (fsv.  sokn  —  hvaraf 
det  nutida  alternativa  uttalet  säcken  —  pl.  söknar),  sjönamnet 
Sömmen  (fsv.  Söme),  hos  Dahlstierna  boskaps-sott  och  Hof 
rödsott  liksom  ännu  ofta  h vardagligt  rödsott  och  vattsotl  (af 
det  ofvan  under  a,  a  nämnda  sot  —  isl.  sött  —  med  vokal- 
förkortning i  en  sednare  sammansättningsled  2),  s/om-hemman 
(fsv.  prcrsta-stömpn  -  -  hvaraf  det  nutida  alternativa  uttalet 
ståmm  —  dat.  stömne;  ursprungligen  samma  ord  som  föl- 
jande3),  stomme  (got.  stöma*:  det  stundom  förekommande 
nsv.  uttalet  ståmme 5  beror  på  inflytande  från  föregående 
ord) : 

tom  (i  finländskt  riksspråk  ännu  med  långt  o),  tomt 
(fsv.  tdmpt  —  hvaraf  det  nu  vanligaste  uttalet  tåmt  —  pl. 
tömptir)  med  det  dithörande  tomte  (vanligen  dock  uttaladt 
tåmte;  jfr  föreg.),  säkerligen  sent 0  uppkommet  genom  ellips  af 
det  tomte-gubbe  (så  Messenius,  Columbus,  Lind  1749,  Inre;  Syl- 
labus  1649,  Levin  Möller,  Sahlstedt,  Möller  1790  m.  fl.  ha  tomt- 

1  <~>r  motsvarar  i  dalmålet  isl.  au/T,  fsv.  or  'grus';  jfr  dalm.  orad, 
isl.  aurripe  'laxöring'  (se  Noreen,  Sv.  landsm.  IV,  2,  s.  224). 

2  Se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  31  f.,  och  Altschwed.  yr.  $  304  samt 
där  citerad  litteratur. 

3  Slom  af  siömn  förhåller  sig  till  stomme  af  stöme  såsom  fsv.  hamn: 
llk-hame  (fhty.  hamo),  namn:  got.  namö,  vatn:  pu/iz-sot  (got.  waiö)  m.  m., 
hvarom  se  Noreen,  Urgerm.  lautlehre  §  44  anm.  2  och  3. 

1  Se  Kock,  Nord.  tidskr.  f.  fil.,  N.  K.  IX,  157  not  2.  Då  Kock, 
Sv.  ljudhistoria  II,  167  skrifvér  »fsv.  *i/ö7/?p»  är  emellertid  att  märka,  det 
ordet  ej  saknas  i  fsv.  litteratur,  utan  träffas  på  1400-talet  i  formerna 
stomme,  slompme  (och  slöman). 

5  Se  Lyttkens-Wulff,  Sv.  uttalsordbok. 

G  Först  hos  Weste  har  jag  träffat  tomte,  men  då  (företrädesvis)  som 
namn  på  en  insekt  (jfr  A.  .1.  Retzius  1772  »  Tomte.  Termes»,  enligt  medde- 
lande af  Hoppe).    Möller  1808  har  loml  i  betydelsen  'tomte'. 
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ubbe)  eller  tomte-hiss  (så  Golumbus),  som  trädt  i  stället  för 
det  fsv.  tömpta-gndli  och  liksom  detta  såsom  förra  led  inne- 
håller gen.  af  tom(p)t. 

\  Härtill  komma  vidare  alla  preteritiformer  af  typen  bodde, 
trodde  (fsv.  böpe,  tröpe)  osv.,  hvarom  se  formläran. 

/?)  Inhemska  ord,  som  ej  anträffats  i  fsv.  litteratur,  men 
kunna  med  säkerhet  antagas  ha  där  förefunnits: 

tom  (isl.  lömr),  lom-hörd  Var.  rer.  voc.  1538  (ofris,  löm 
'lam',  fhty.  luomi  'matt',  jfr  fsv.  löm  'kroppslyte';  i  afljuds- 
förhållande  till  lam,  jfr  lam-hörd  Lind  1749)  \  lom(m)a  (öfris. 
lömen,  mhty.  luomen  'vara  slapp';  afledning  af  föreg.)2; 

oxel-båv  (möjligen  samma  ord  som  fsv.,  fda.  öxl  'växt, 
svulst',  jfr  isl.  öxl  'utväxt',  axla  'föröka',  i  aflj tidsförhållande 
till  vaxa  'växa',  pret.  öx;  jfr  dock  no.  och  da.  axel-  jämte 
oxel-  samt  no.  oxelbcer  3)  4 ; 

»tota  t  i  1 '  1 »  eller  »efter»,  Arvidi  1641  toota,  i  sv.  dial. 
äfven  tåta;  antingen  med  Ihre  och  Kock  5  till  fsv.  potter, 
pätler  'tåt'  eller  väl  snarare  på  grund  af  betydelsen  'åstad- 
komma en  tillstymmelse  —  no.  dial.  tömt,  tymt,  se  Ross  Ord- 
bog —  till'  och  det  synonyma  tomta  till  (se  Sahlstedts  ordbok 
och  Inres  dial.  lex.)  af  ett  fsv.  *totta,  *tölta,  uppkommet  på 
grund  af  den  trycksvaga  ställningen  af  äldre  *topta,  *töpta  (jfr 
t.  e.  fsv.  ätter  och  cettir  af  resp.  apter,  wptir  o.  d.  6),  en  afled- 
ning af  fsv.  topt,  gen.  töptar,  biform  till  det  ofvan  (s.  96) 
nämnda  tompt  'tomt'  7. 


1  Se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  50  ff. 

2  Se  Noreen,  a.  st.  s.  52:  Torp,  Wortschatz  der  Germ.  Sprachcinhcit, 

s.  363. 

3  Se  Jenssen-Tusch,  Nordiske  plantenaime,  s.  231  f. 

4  Om   de  än   mera  afvikande   no.   asald(ba>r)  och  ty.  arlesbecre  se 
Falk-Torp,  a.  st.  under  asald. 

5  Sv.  ljudhistoria  II,  173. 

6  Se  Noreen,  Altschwed.  gr.  §  288. 

7  v.   Friesens   sammanställning  (Om  de  germ.  mediageminatorna,  s. 
96  f.  noten)  af  »nsv.  täta  till  'tufsa  till*»  med  ags.  tutian  'sticka  ut,  skjuta 

Noreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  7 
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/)  Lånord,  som  med  säkerhet  inkommit  i  fsv.  redan 
före  öfvergångens  inträde  (jfr  vidare  det  ofvan  under  a,  / 
anmärkta,  som  gäller  älven  här): 

abbot,  därest  det  uttalas  abbot  1  (af  det  ofvan  under  a, 
y  nämnda  abot  på  samma  sätt  som  papyper  af  pape'r,  russin 
af  rusin,  dial.  kreftur  af  kretur  'kreatur'  m.  m.  2); 

bom  'träslå'  (mlty.  bom)  med  de  dilhörandc  först  senare 
anträffade  bomolja,  bomull  (båda  uppträdande  i  sednare  hälf- 
ten af  1400-talet),  växtnamnen  buxbom  Var.  rer.  voc.  1538 
och  såfvenbom  samt  de  talrika  (se  V,  427)  familjenamnen  af 
typen  Enbom  (h varefter  analogiskt  bildadt  dumbom,  hos  Kell- 
gren —  som  torde  ha  skapat  ordet,  kanske  med  särskild  tanke 
på  den  bekante  thorildianen  Per  Enbom  —  brukadt  såsom 
egen  namn); 

dom-herre  (äfven  som  fågelnamn,  syftande  på  den  röda 
dräkten),  -kyrka,  -prost  af  mlty.  döm-  (från  lat.  dömus  med 
vanlig  förlängning  i  öppen  stafvelse  3),  h varemot  uttalet  däm 
beror  på  senare  lån  från  fra.  ddme; 

fogde  (mlty.  vöget  —  hvaraf  fsv.  b  i  formen  föghet  —  gen. 
vögedes  af  lat.  (ad)vöcatus  3),  from  (mlty.  vröm(e)  af  äldre 
vröm(e)  3),  fromma  'fördel'  (mlty.  vrome  till  föreg.); 

konglig  —  någon  gång  uttaladt  kånglig  genom  inflytande 
från  det  inhemska  konung  —  af  fsv.  köninglig  (mlty.  könink- 
lik)  4,  visserligen  anträffat  först  1515,  men  väl  lika  gammall 
som  fsv.  köning  (mlty.  könink,  gen.  -inges  ),  som  uppträder 
redan    1385   och  fortlefver  i  ä.  nsv.  koning  hos  Dahlstierna, 


fram'  är  väl  på  grund  af  ordens  betydelse  alldeles  omöjlig,  äfven  om  man 
med  v.  Friesen  skulle  tillägga  det  sv.  uttrycket  den  for  mig  alldeles  obe- 
kanta betydelsen  'tufsa  till'. 

1  Lyttkens-Wulff,  a.  st.,  och  efter  dem  Kock  i  Arkiv  f.  nord.  til.  IX, 
159  och  Kil  ange  uttalet  atibott,  hvilket  jag  ej  kan  kännas  vid  (se  I,  526). 

2  Se  II,  297  och  Kallstenius  i  Sv.  landsm.  XXI,  1,  s.  119. 

3  Se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  32  f. 

4  Se   Kock,   Sv.   ljudhistora   II,  160,  där  dock  »Mat.  könunglik»  väl 
är  tryckfel  för  köninklik  (sä  Sv.  landsm.  XV,  5,  s.  49). 
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han  rimmar  koning:  boning.  Under  det  att  den  tyska 
börden  i  dessa  båda  ord  framgår  af  deras  -ing  i  stället  för 
det  inhemska  -ung,  är  däremot  det  kong-,  som  träffas  i  sam- 
mansatta ortnamn  m.  m.,  troligen  af  inhemskt  ursprung  (se 
nedan  s.  110. 

plommon  (fsv.  plöma  'plommon'  och  'ägg-gula',  men  i 
den  sednare  betydelsen  äfven  blöma,  och  då  nu  danskan  har 
blomme  i  båda  betydelserna  —  förr  äfven  plome,  plume  i 
bet.  'plommon'  —  så  är  tydligt,  att  en  sammanblandning 
skett  mellan  det  mlty.  plume  'plommon'  och  det  inhemska 
blöma  'blomma,  ägg-gula')  l,  prost  (mlty.  prost  af  äldre  prö- 
vest),  i  finländskt  riksspråk  ännu  med  långt  o; 

romare  (mlty.  römer  'romersk  pokal,  remmare')  och  det 
(Hithörande  romersk. 

d)  Lånord,  som  anträffats  först  efter  1450  (jfr  ofvan  a, 
y),  men  troligtvis  inlånats  redan  före  1400: 

barnmorska  (barnamoder ska  Kyrkoordningen  1571,  om- 
tydning  efter  barnamodher  af  lty.  bademödersche,  afledning  af 
mlty.  bademöder  'barnmorska',  ursprungligen  'badgumma')  2; 

klossa  —  enligt  Rietz  och  Lyttkens-Wulff  däremot  ut- 
taladt  klassa,  detta  kanske  genom  inflytande  från  synonymet 
tossa  —  Var.  rer.  voc.  1538  clotza  'groda',  väl  hörande  till 
det  ofvan  (s.  91)  nämnda  klot; 

lots  (af  mlty.  lötsman  från  mengl.  lödesman  'ledare'; 
jfr  ofvan  s.  94); 

nord-,  syd-ost  (mlty.  öst),  östra,  -on  (mnederl.  oester, 
ags.  östre); 

prom,  tämligen  sällsynt  biform  till  det  vanligen  med 
långt,  mindre  ofta  med  kort  å-ljud  uttalade  pråm  (mlty.  pråm 
från  det  tjeckiska  pråm)  3,  kan  föreligga  i  fsv.  prom  1508  - 

1  Jfr  delvis  Falk-Torp,  a.  st.  under  blomme  I;  annorlunda  Kock 
a.  st.  II,  162. 

2  Se  Tamm,  Et.  sv.  ordbok,  och  Sv.  ak:s  ordbok. 

3  Se  Tamm,  Svenska  ord  belysta  genom  slaviska  och  baltiska  språken, 

s.  12. 
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som  dock  äfven  kan  afse  uttalet  pråm  —  och  är  säkerligen 
lån  från  det  polska  prom  eller  från  det  ryska  poröm; 

skrofler,  uttaladt  med  kort  o-ljud  på  grund  af  yngre 
förkortning  före  konsonantgrupp  af  det  langa  o,  h varom  se 
ofvan  s.  95  med  not  1. 

2.  Ä.  fsv.  o,  hvilket  före  öfvergången  till  o  förlängts 
åtminstone  i  ett  flertal  centrala  dialekter  —  till  y.  fsv. 
ö  i  tryckslark  ställning  före  vissa  konsonantförbindelser  och 
i  kort  slafvelses  uddljud  \  uppträder  som  nsv.  slutet  o  i  föl- 
jande fall: 

a)  Med  nsv.  långt  o: 

a)  Inhemska  ord,  som  i  fsv.  litteratur  anträffats: 

bord ; 

i  fjol  (nordsvensk  dialektform  med  —  ursprungligen 
»tjockt»  -  /  för  rd)  eller  fjor  (sydsvensk  dialektform)  af  fsv. 
fiördh  för  ä.  *fiörp  (isl.  fiorp),  fjord  2  (västsvensk  b  i  form  till 
fjärd;  i  ortnamn  stundom  med  dialektuttalet  fjol,  t.  e.  Glafs- 
fjolen  jämte  -/jorden),  fordom  (fsv.,  isl.  forpom  3),  for-lön  (fsv. 
fördheWn  af  forpa  'fortskaffa,  föra')  och  väl  med  samma 
första  led  det  i  fsv.  ej  hittade  for-don,  forn(iiå); 

(sadel  )gjord  (fsv.  4,   isl.  giorp),  pret.  gjorde  och  sup. 

1  Se  Noreen,  AUschwed.  gr.  $  129  och  Grunddragen  av  den  /'sik 
gramm.  §  24,  1  och  2,  ,^  35,  1  och  2,  samt  E.  .1.  Wigforss  i  Från  filol. 
föreningen  i  Lund  III,  Kil)  11'. 

2  Det  numera  någon  gång  hörda  uttalet  fjård  (det  enda  som  om- 
namnes  i  .1.  A.  Ai  hkns  Sv.  bokstafverings-lära,  7.  uppl.,  s.  2.'{,  under  det 
att  däremot  Lyttkens-Wulffs  Sv.  uttalsordbok  hlott  upptar  fjord)  beror  på 
ungt  lån  från  norsk  litteratur  i  förening  med  felaktig  utläsning  af  det 
norska  ordet  —  som  uttalas  fjor  (se  I.  Aia.es,  Norsk  uitale-ordbok) 
efter  mönstret  af  hord  och  lord  (i  stället  för  bord,  jord,  ord  osv.)! 

3  Om  ordets  etymon  se  de  Saussure  i  Mélanges  Renier,  s.  390  not; 
Noreen  i  Pauls  Grundriss,  2.  uppl.,  I,  621;  Tamm,  Sv.  cl.  ordbok;  Falk- 
Torp,  El.  Ordbog.  Kocks  afvikande  åsikt  (a.  st.  I,  424  f.)  förbjudes  af  ags. 
furpum  vid  sidan  af  furfion  i  samma  het. 

4  Den  i  Söderwalls  Ordbok  med  tvekan  föreslagna  fsv.  normalfor- 
men gimp  träffas  ej  i  litteraturen  och  förbjudes  af  den  isl.  formen  samt 
det  etymologiskt  motsvarande  got.  gairda. 


gjort  (alternativt  med  kort  o,  beroende  på  kompromiss  mel- 
lan gjorde  och  *gjårt;  jfr  hjort  strax  nedan); 

hjord,  hjort  (alternativt  med  kort  o,  beroende  på  kom- 
promiss mellan  *hjårt  med  kort  vokal  -  liksom  i  norskan 
—  och  hjorten,  -ar  med  långt  o),  horn; 

jord; 

korn ; 

mord ; 

nordan; 

ok  (fsv.  ook  redan  i  Stadslagen  c.  1375),  ord; 

skola  'fastkila'  (dialektform  med  -  urspr.  »tjockt»  —  / 
för  rd;  isl.  skorpa,  fsv.  skörda  1507)  ]; 

tordyfvel  (isl.  torpyfell,  fsv.  pl.  tordoftar  af  -*yflar)  2 
och  det  samma  första  led  innehållande  (men  i  fsv.  ej  hitta- 
de) tordmide  (fda.  som  öknamn  latiniserad!  Turdimulo,  gut- 
niskt  tord  'tordmule' ;  jfr  isl.  tyrpelmule)  3,  pret.  torde(s)  och 
sup.  torts  (fsv.,  isl.  porpe,  port),  hag-,  lik-,  spänn-/o/7?  (fsv., 
isl.  porn). 

ft)  Inhemska  ord,  som  ej  anträffats  i  fsv.  litteratur,  men 
kunna  med  säkerhet  antagas  ha  där  förefunnits: 

folk-/b/or  pl.  (dialektform  med  -  -  urspr.  »tjockt»  —  / 
för  rd,  jfr  fsv.  forpa  'skicka,  föra'  och  fda.  foordluv  (ännu 
hos  Vedel  förde,  hos  Baden  väl  genom  missförstånd  jorde) 
'adfaerd'  4;  om  biformen  -föror  se  ofvan  s.  84. 

hjortron  (äfven  med  kort  o,  jfr  hjort  ofvan  under  a), 
jfr  V,  389; 

7770/  ensam  o.  d.  (dial.  form  med  —  urspr.  »tjockt»  - 
/  för  rd,  isl.  morp  'mängd')  samt  det  nära  besläktade  mota 

1  Se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  63. 

2  Se  Bug  ge,  Arkiv  f.  nord.  fil.  II,  219  f.;  Hesselman,  De  korla  voka- 
lerna i  och  y  i  svenskan,  s.  108  med  not  1  och  2. 

3  Se  Bugge,  a.  st.  s.  221  f. 

4  Se  No  re  ex,  a.  st.  s.  19.  De  danska  formerna  med  rd  betrakta 
Kalkar,  Ordbog,  och  V.  Andersen  i  Dania  I,  247  säkerligen  med  orätt  så- 
som blott  »grafiske»  varianter  till  fore. 
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'småvärka'  (no.  dial.  mörda  'arbeta  ansträngd!';  i  fråga  om 
betydelseförhållandet  jfr  värka  :  verka),  morsk  (troligen  af  ett 
*mordsk,  inhemsk  motsvarighet  till  det  väl  från  mlty.  mor- 
dersch  lånade  och  efter  andra  lånord  på  -isk  ombildade 
mordisk). 

y)  Lånord,   som   med   säkerhet   inkommit   i   fsv.  före 
öfvergångens  inträde  (jfr  1,  a,  y  och  b,  y): 
fullborda  (mlty.  vulborden); 

mortel  (äfven  med  kort  vokal  från  pl.  mortlar,  som  i  sin 
tur  kan  från  sg.  låna  långt  o;  fsv.  mörtar  af  mlty.  morter, 
ännu  hos  Lind  1749  m  or  ter  jämte  mortel,  en  form  som  kanske 
i  fråga  om  ändeisen  påverkats  af  mhty.  morsel  'mortel' 

(lands)or/  och  det  därmed  etymologiskt  identiska  vikt- 
namnet ort  —  båda  äfven  med  kort  o  (jfr  hjort  ofvan  s.  101) 
—  af  fsv.  ort  och  ördh  (mlty.  ort,  gen.  ordes,  'hörn,  udde, 
\W  o.  d.); 

port  (mlty.  porte  eller  kanske  snarare  mnederl.  poort), 
äfven  med  kort  o  genom  kompromiss  mellan  port  —  på 
l()00-talet  träffadt  rimmande  med  bort2  —  och  porten,  -ar 
(jfr  hjort  ofvan  s.  101); 

torn  (mlty.  torn),  som  emellertid  äfven  kan  —  enär  or- 
det icke  är  anträffadt  före  1350  —  helt  eller  delvis  höra  till 
3   nedan   (och   sålunda  utgå  från  den  mlty.  biformen  tum). 

d)  Lånord  som  ehuru  anträffade  först  efter  1450  san- 
nolikt inlånats  före  öfvergångens  inträde  c.  1400: 

fordra  Nya  test.  1526  (mlty.  vorderen),  fort  P.  Swart 
1538  ff.  8,  Spegel  1712  (äfven  med  kort  o  genom  kompromiss 
mellan  äldre  *fört  och  fortare,  -asi,  jfr  port  ofvan  under  y; 
mnederl.  voort,  mlty.  vort); 


1  Kock,  a.  st.  II,  13.'},  härleder  sv.  mortel  från  mhty.  mortel,  men 
detta  ord  betyder  —  ehuru  ytterst  af  samma  ursprung  som  morsel,  näm- 
ligen mlat.  mortarium  —  'murbruk',  ej  'mortel'. 

2  Se  Tamm,  Granskning  av  svenska  ord,  s.  35. 

3  Enligt  meddelande  af  Hoppe. 
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kort,  Synon.  libell.  1587  koört,  äfven  med  kort  o  genom 
kompromiss  mellan  kårt  (hos  Stiernhielm  kart-spel)  och  kör- 
tet, -en  (jfr  fort  strax  ofvan  och  motsättningar  som  sort  : 
mortel  o.  d.),  af  fda.  kort  (som  förutsattes  af  fda.  korte  'spela 
kort')  och  detta  af  mlty.  karte1; 

tor  t  c.  1500  (lty.  lort,  da.  lort),  äfven  med  kort  o  (jfr 
kort  strax  ofvan); 

mordisk  se  morsk  ofvan  s.  102. 

b)  Med  nsv.  kort  o: 

a)  Inhemska  ord,  som  i  fsv.  litteratur  anträffats: 

brosk  2  (jämte  vanligare  bråsk)  af  ett  fsv.  *brosk,  som 
med  säkerhet  funnits  vid  sidan  af  det  anträffade  bru[s]k  och 
uppträder  i  Var.  rer.  voc.  1538; 

gjort  se  ofvan  s.  101; 

hjort  se  ofvan  s.  101; 

orka  enligt  Hof  alternativt  uttaladt  med  o  såsom  ännu 
i  Västergötland  (annars  nu  årka),  orm  (förr  äfven  årm  enligt 
Arvid  i  och  Hof  liksom  ännu  i  många  dialekter),  ost  (i  fin- 
ländskt riksspråk  alternativt  med  långt  o  3). 

/i)  Inhemska  ord,  som  ej  anträffats  i  fsv.  litteratur,  men 
säkerligen  där  förefunnits: 

forsla  af  ett  fsv.  *forpsla  (jämte  * forzla,  hvaraf  det 
kanske  vanligare  uttalet  fårsla)  till  det  fsv.  forpa,  hvarom  se 
ofvan  under  forlön  (s.  100)  och  Mk-folor  (s.  101)  4; 

1  Jfr  Tamm,  a.  st.  s.  14  och  35.  Mot  Kocks  antagande  (a.  st.  I,  406), 
att  ett  kort  —  som  träffas  i  nyare  lagtyska  dialekter  —  »i  fsv.  blev  till 
körb),  talar,  att  en  sådan  form,  mig  veterligen,  icke  anträffats  i  mlty. 

2  Se  Lyttkens-Wulff,' a.  st. 

3  Om  möjligheten  af  att  detta  är  ursprungligt  och  sålunda  isl.-fno. 
oslr  har  förkortats  af  ett  urspr.  *6str  (no.  Osl),  urnord.  *jöslai{  (hvaraf  fi. 
juiisto)  med  samma  afljudsstadium  jö(u)  som  gr.  £(D-jUÖg  'soppa'  gentemot 
ju  i  Qv-jur]  'surdeg'  och  lat.  ju-s  'soppa'  m.  m.  se  Lindgren  i  Sv.  landsm. 
XII,  1,  s.  111  not  3,  Noreen,  Urgerm.  lautlehre,  s.  215  och  Walde,  Lat.  et. 
Wörterbuch,  s.  313.  Kanske  är  följande  utvecklingsgång  den  sannolikaste: 
urnord.  *jöstaR  >  *ÖstR  >  ä.  fsv.  öster  >■  y.  fsv.  öster  >  nsv.  öst. 

4  Se  Noreen,  So.  elijm  o  logier,  s.  20. 
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hjortron  se  ofvan  s.  101; 

knoster  (oftare  med  kort  å-ljud)  'slägga',  Serenius  1741, 
till  fsv.,  isl.  knosa  (jfr  no.  dial.  knysja,  ags.  cnyssan)  'krossa' 
och  slående  i  afljudsförhållande  till  synonymet  kniudstdr  (af 
"kniöstr)  i  dalmålet,  kn  yster  (af  *kniustr)  i  andra  sv.  dialekter 
och  hos  Spegel  1712. 

y)  Lånord,  anträffade  senast  c.  1450: 

mortel,  ort,  port  se  ofvan  s.  102. 

ö)  Lånord,  anträffade  först  efter  1450,  men  sannolikt 
förr  inlånade: 

form,  enligt  Hof  uttaladt  alternativt  form,  ehuru  nu  all- 
tid farm  (fsv.  form  1508  af  mlty.  vormc;  tidigare  fsv.  forma 
direkt  från  lat.  forma); 

fort,  kort,  lort  se  ofvan  s.  102  f. 

3.  Ä.  fsv.  ii,  som  omkring  1350  före  rn,  rf,  rp  i  de 
flesta  dialekter  (men  icke  t.  e.  västgötamål  l)  öfvergått  till 
ö  2  och  sedan  i  likhet  med  urspr.  ö  (se  2  ofvan)  förlängts, 
uppträder  som  nsv.  slutet  o  i  följande  fall; 

a)  Med  nsv.  långt  o: 

pret.  borde  (fsv.  bnrpe,  y.  b<~>rdhe)  med  sup.  bort; 

fjorton  (fsv.  [tårtan,  y.  fiorton),  äfven  med  kort  o; 

(om)gjorda  (fsv.  ginrpa,  y.  giordha); 

kjortel  (fsv.  kiurtil,  y.  kiörtil)  med  den  åtminstone  redan 
hos  Bellman  uppträdande,  men  hos  Weste  såsom  »familjär» 
angifna  biformen  kjol,  en  nybildad  dialektal  sg.  —  liksom, 
ehuru  efter  en  annan  deklinationstyp,  da.,  no.  kjole  —  till  en 
pl.  *kjorlar  (som  i  äldre  da.  träffas  i  formen  kiorler3)  med  ut- 
trängning  af  t  mellan  två  andra  konsonanter  (såsom  i  ärta, 
isl.  er  Ila)  och  med  rl  såsom  i  så  många  nordiska  dialekter 
uttaladt  som  /  (aldrig  »tjockt»); 

1  Se  .1.  Sandström,  Studier  över  utvecklingen  an  fsv.  <>  och  u,  s. 
33—37. 

2  Se  Noreen,  Altschwed.  gr.  §  120,  Grunddragen  av  den  fsv.  gramm. 
§  21,  3  och  4.    Jfr  emellertid  nedan  s.  HM). 

3  Se  KALKARS  Ordbog. 
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skjorta  (fsv.  skiurta,  y.  skiörta)  med  alternativt  kort  o, 
pret.  smorde  (fsv.  smurpe,  y.  smördhe)  med  sup.  s/nor/  och 
det  därmed  på  ett  eller  annat  sätt  sammanhängande  smor- 
läder  (hos  Weste  smordläder  1),  pret.  sporde  (fsv.  spurpe,  y. 
spordhe)  med  sup.  .spor/: 

torsmånad  (Var.  rer.  voc.  1538  toorsmånat)  'januari'  af 
fsv.  t[h]ördsmänqdher  (jämte  thords-)  och  detta  af  ett  mot 
isl.  pur  pr  'brist'  svarande  fsv.  *  pur  per  (och  * pijrper)  2; 

pret.  pl.  vordo  (fsv.  ur  po,  y.  vordho)  med  part.  vorden 
vid  sidan  af  det  dialektalt  färgade  vuten,  hvilken  sednare 
form  utgår  från  det  fsv.  vurpin,  som  äfven  efter  1350  före- 
kommer jämte  vorpin  och  beror  dels  på  bevarande  af  det 
ursprungliga  zi-ljudet  (i  fsv.  ur  pin)  uti  de  dialekter,  där  öfver- 
gången  af  urp  till  orp  ej  inträdde  (se  ofvan  s.  104  med  not  1), 
dels  ock  —  utanför  detta  dialektområde  —  på  nybildning  till 
pret.  varp  (och  vart)  efter  analogien  brustin  :  brast  (resp. 
bundin  :  bant;  jfr  det  dialektala,  redan  hos  Columbus  anträf- 
fade, sup.  vurti  till  vart  efter  analogien  svultit :  svalt)  o.  d. 
Däremot  beror  det  på  1500-  och  1600-talen  stundom  uppträ- 
dande part.  vården  3  på  jämförelsevis  ungt  lån  från  mlty.  worden. 

b)  Med  nsv.  kort  o: 

fjorton  och  skjorta  se  ofvan  under  a). 

Den  ifrågavarande  öfvergången  (0  >  o)  innebär  icke 
blott  en  tungartikulationens  förskjutning  bakåt,  utan  äfven 
en  ökad  labialisering  (jfr  vokalschemat  I,  538),  således  ett  när- 
mande till  det  »allmän-europeiska»  »-ljudet  (u).  Möjligen  har 
detta  moment  i  utvecklingen  inträdt  förr  än  förskjutningen 

1  Är  icke  möjligen  detta  smord-  ett  gammalt  substantiv,  fsv.  *smur- 
per  (jfr  med  annat  afljudsstadium  got.  smairjir  'fett')?  Jfr  dock  smoort- 
läder  1741  (meddelande  af  Hoppe). 

2  Se  utförligare  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  71  f. 

3  Exempel  hos  Kock,  a.  st.  II,  133,  där  alternativt  —  ehuru  först  i 
andra  rummet  —  antas,  att  denna  form  uppkommit  genom  att  »fsv.  vorpin 
påvärkats  av  ty.  (gc)wordeny>,  en  uppfattning  som  ju  i  sak  föga  skiljer  sig 
från  den  af  mig  förordade. 
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bakat.  Ty  under  det  all  urnordiskt  ö  i  förlitterär  forn- 
svenska  förkortas  till  ä.  fsv.  ö  (dvs.  o,  se  ofvan  s.  80),  hvar- 
af  nsv.  öppet  å  (dvs.  o),  t.  e.  godl  gentemot  fsv.  göper,  och 
under  det  att  y.  fsv.  ö  efter  sin  öfvergång  till  långt  o  för- 
kortas till  (nsv.)  kort  o,  t.  e.  god  man'  eller  gods  gentemot 
god,  så  förkortas  däremot  ä.  fsv.  o  i  litterär  tid,  således  på 
1300-talet,  till  zz,  t.  e.  gut  'godt'  (ännu  kvarlefvande  i  gut-år; 
jfr  vulgärt  och  dialektalt  gu  da',  ga  natt  o.  d.),  skallutter  af 
ä.  skallotter  o.  d.  Den  senare  delen  af  utvecklingsprocessen 
—  ungefär  u  >  o  —  sammanfaller  väl  då  med  den  nedan  i 
§  27  nämnda  öfvergången  af  kort  zz  till  kort  o.  Och  det  är 
tänkbart,  att  den  ofvan  under  3  nämnda  fsv.  öfvergången  af 
zz  till  o  (t.  e.  kiurtil  >>  kjortel)  icke  är  att  fatta  som  en  öfver- 
gång af  u  till  o  och  sedan  till  långt  o,  utan  som  u  >  ä  y> 
långt  o,  en  serie  hvars  sista  stadium  inträdde  samtidigt  med 
att  det  af  långt  eller  kort  o  (se  ofvan  under  1  och  2)  upp- 
komna il  som  emellertid  fortfarande  skrefs  o  —  blef 
långt  o  (t.  e.  i  bot,  bordh). 

Öfvergångens  ålder  kan  på  följande  sätt  ganska  exakt 
bestämmas.  1  Den  måste  vara  äldre  än  den  fsv.  förlängnin- 
gen af  kort  sonant  före  en  kort  konsonant,  emedan  man 
annars  skulle  af  ett  vid  öfvergångens  tid  befintligt  t.  e.  hol 
(af  äldre  höl)  ha  fått  ett  nsv.  hol  (enligt  2,  a  ofvan)  i  stället 
för  det  faktiska  hål  (se  nedan  under  III).  Då  nu  denna 
förlängning  är  genom  dubbelskrifven  vokal  säkert  styrkt,  åt- 
minstone för  vissa  dialekters  vidkommande,  redan  från  tiden 
inemot  1375  2,  så  måste  den  väl  antagas  vara  i  de  för  vårt 
riksspråk   normgifvande   dialekterna   genomförd  åtminstone 


1  Jfr  andra  motiveringar  för  väsentligen  samma  resultat  hos  Lind- 
gren, Sv.  Iandsm.  XII,  1,  s.  113,  Kock,  Arkiv  f.  nord.  fil.  IX,  242  (och  Sv. 
ljudhistoria  II,  164)  och  Beckman  ib.  XI,  17(5.  Lindgren  och  Beckman  göra 
dock  öfvergången  något  för  ung,  i  det  att  de  förlägga  den  till  en  tidpunkt 
mer  eller  mindre  senare  än  1  400. 

3  Se  min  Altschwed.  yr.  §  130,  1. 
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omkring  1400.  Och  då  måste  öfvergången  ö  >  långt  o  vara 
något  äldre  än  1400.  Men  den  kan  å  andra  sidan  endast  vara 
obetydligt  äldre.  Den  måste  nämligen  vara  yngre  än  den 
fsv.  vokalförlängningen  före  rn,  emedan  annars  t.  e.  ett  vid 
öfvergångens  tid  befintligt  hörn  skulle  gifvit  nsv.  hårn  (enligt 
III  nedan)  i  stället  för  det  faktiska  horn.  Denna  förläng- 
ning före  m  är  nu  styrkt  först  från  liden  omkring  1350  1 
och  kan  ej  vara  nämnvärdt  äldre.  Den  måste  nämligen  vara 
äldre  än  öfvergången  af  fsv.  iö  till  io,  emedan  t.  e.  ett  fsv. 
*  biörn  (af  äldre  biörn)  icke  skulle  ha  gifvit  upphof  åt  det  fak- 
tiska nsv.  björn  (som  förutsätter  fsv.  biörn  af  biörn),  utan  åt 
ett  nsv.  *  björn  med  långt  o  (jfr  horn,  korn  m.  m.  s.  100  f. 
ofvan).  Då  nu  öfvergången  iö^>io  icke  visar  sig  förrän 
allra  tidigast  omkring  1350  2  (i  Cod.  Bur.  fwl,  kiot,  miol 
m.  m.),  så  måste  förlängningen  före  rn  snarare  förläggas 
efter  än  före  denna  tidpunkt.  Att  öfvergången  fsv.  ö  >»  långt 
o  ägt  rum  först  efter  1350,  framgår  väl  för  öfrigt  också  af 
nsv.  borde,  kjortel  osv.  (se  ofvan  s.  104  f.),  ty  öfvergången  af 
fsv.  u  till  o  före  rp  och  rt,  h vilken  ju  —  jfr  dock  s.  106  — är 
en  förutsättning  för  den  fortsatta  utvecklingen  till  o  i  dessa  ord, 
har  såsom  redan  ofvan  nämndt  icke  spårats  förrän  inemot  1350. 

Undantag  från  den  ofvan  under  I  framställda  ljudregeln 
äro  antingen  blott  skenbara  eller  ock  funktionellt  motiverade. 
Då  t.  e.  godt  trots  god  och  drottning  trots  Droten  (se  ofvan 
s.  84)  ej  ha  o,  så  beror  detta  därpå,  att  fsv.  ö  i  dessa  ord 
förkortats  före  öfvergångens  inträde.    Då  o  ej  inträdt  t.  e.  i 


1  Se  Noreen,  a.  st.  §  129. 

2  Häremot  tala  ej  de  i  Upplandslagens  hufvndhandskrift  uppträdan- 
de talrika  fallen  af  io  såsom  fiol,  kiat,  skiolder  o.  a.  Ty  såsom  v.  Friesen 
i  Uppland  II,  498  uppvisat,  förskrifver  sig  denna  handskrift  ieke  från  år 
1300  (såsom  Schlyter  antagit  och  man  före  v.  Friesens  påpekande  —  år  1908 
—  allmänt  godtagit),  utan  tidigast  från  tiden  omkr.  1350.  Detta  har  Kock 
förhisett,  då  han  ännu  i  Sv.  ljudhistoria  II,  410  (utg.  1911)  daterar  öfver- 
gången io  >  io  delvis  till  »redan  c.  1300»  på  grund  af  att  »UL  (år  1300)» 
har  io. 
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porto  (jfr  däremot  portar,  se  ofvan  s.  102)  eller  i  urna 
(trots  regeln  l\  ofvan),  sa  är  anledningen  den,  att  dessa  ord 
lånals  först  efter  öfvergångens  tid.  Då  Bom-,  -horn  (i  ort- 
namn) trots  horn,  korn  o.  d.  (se  ofvan  under  2,  a,  a)  ieke 
fått  o,  så  är  skälet  väl  att  söka  däri,  att  det  ursprungliga 
Borghand  icke  förr  än  efter  tidpunkten  för  öfvergången  sam- 
mandragils ända  därhän,  att  r  och  n  sammanstött.  Och  då 
pl.  mornar,  som  troligen  förlorat  sitt  gh  mellan  r  och  n 
redan  före  öfvergångens  tid,  dock  liksom  äfven  det  närstå- 
ende morna  sig  icke  antagit  o-ljud,  så  kan  detta  alllförväl 
bero  på  inflytande  från  sg.  morgon,  ett  inflytande  som  ju  är 
uppenbart  och  gåll  än  längre  i  de  sällsyntare  biformerna 
morgnar  och  morgna  sig,  som  från  morgon  lånat  ej  blott  vo- 
kalen, utan  äfven  ^-ljudet.  Osv. 

II.  Y.  fsv.  o  (o)  har  —  utom  i  finländsk  svenska  (jfr 
ofvan  I)  -  i  trycksvag  öppen  stafvelse  senast  omkring  1500 
antagit  ljudvärdet  af  nsv.  slutet  o  (dvs.  o)1.  Allteftersom 
detta  y.  fsv.  o  utgår  från  ä.  fsv.  o  eller  ä.  fsv.  a,  ha  vi  att 
särskilja  två  olika  fall: 

1.  Ä.  fsv.  ö  vare  sig  ursprungligt  (dvs.  allmänt 
fornnordiskt)  eller  inom  fsv.  uppkommet  genom  »vokalba- 
lans» af  n  —  uppträder  såsom  nsv.  slutet  o,  vanligen  kort, 
men  någon  gång  äfven  långt. 

a)  Nsv.  kort  o  förekommer  i  följande  fall: 

Plurala  verbal  former  af  typen  äro,  slogo  osv.  Genom 
lån  från  dylika  har  o  inkommit  äfven  i  slogos  o.  d.,  som 
ännu  på  Sahlsledts  tid  uttalades  slogås  osv.  med  öppet  å-ljud. 

Arkaistiska  substantivformer  sådana  som  i  t.  e.  å  sido, 
Ull  spillo,  för  visso,  i  min  ägo  o.  d.  2  och  de  till  paradigmets 
grundform  upphöjda  frän-,  när-,  sam-,  tillvaro,  utsago  samt 
sammansättningar  af  typen    kgrko-gärd  o.   d.     Då    man  i 

1  Jfr  Kock,  Arkiv  f.  nord.  fil.  VIII,  269  IT.,  och  Bkckmax,  ib.  XI. 
174,  178. 

2  Se  vidare  exemplen  hos  Linder,  Regler  och  råd,  3  uppl.,  s.  54. 
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förstnämnda  fall  vid  slutet  af  1500-talet  någon  gång  träffar 
former  på  -å,  t.  e.  kistå  \  måtta,  mödhå  2,  så  föreligger  väl 
inflytande  från  former  med  sluten  stafvelse,  t.  e.  kistor  (utta- 
ladt  kistär).  Ännu  på  Hofs  tid  förekom  nämligen  den  fullt 
ljudlagsenliga  böjningen  kronär  :  bestämd  form  kronona,  hvar- 
af  sedan  genom  utjämning  blifvit  dels  såsom  t.  e.  i  Stock- 
holm kronur  :  kronorna,  dels  såsom  t.  e.  i  Göteborg  och  fin- 
ländsk svenska  kronär :  kronårna.  3 

Arkaistiska  adjektivformer  sådana  som  i  t.  e.  i  allo, 
till  fullo,  å  nyo,  frän  ondo  o.  d.  4  samt  sammansättningar  af 
typen  sanno-lik  o.  d. 

Räkneord  såsom  nio,  tio,  tjugo,  trettio  osv.  samt  det  ar- 
kaiska ellofva. 

De  arkaiska  formerna  människones  (son)  och  människo- 
men (stundom  uttaladt  -åmen  genom  inflytande  från  den 
gamla,  nu  alldeles  utdöda,  obestämda  formen  på  -om,  dvs. 
-am). 

Vacklan  mellan  slutet  o  och  öppet  ä  råder  i  det  från 
fornsvenskan  ärfda  i  förstone  och  de  efter  detta  bildade  på 
sistone,  åtminstone.  Detta  beror  därpå,  att  å  på  grund  af 
stafvelsens  slutenhet  är  ljudlagsenligt  i  fsv.  i  forstonne  (jfr 
skrifningen  i  förstånne  omkring  1600  5)  och  det  i  1541  års 
bibel  uppträdande  pä  sidstonne,  under  det  att  o-ljudet  för- 
skrifver  sig  dels  från  de  ursprungliga  och  liktydiga  fsv.  ut- 
trycken i  forsto,  at  sizto,  at  minsto,  dels  möjligen  från  bifor- 
mer  med  tidig,  redan  före  1500  inträdd  förkortning  af  nn  i 


1  Se  Noreen-Meyer,  Valda  stycken,  s.  44  18,  19. 

2  Se  Pira,  Svensk-danska  förhandlingar  1593—1600  (1895),  s.  166  ff. 
{måtta  två  ggr).  Möjligen  blott  skriffel  är  det  därsammastädes  förekom- 
mande tilhopå  för  väntadt  tillwpa. 

a  Om  ett  tredje  —  i  riksspråket  väl  oftast  förekommande  —  uttal 
se  I,  526. 

4  Se  Linder,  a.  st.,  s.  66. 

5  Se  Pira,  a.  st.,  s.  167. 


trycksvag  stafvelse  ',  hvarigenom  o  kom  att  sta  i  öppen  staf- 
velse  (jfr  1 703  ars  bibels  i  förstone,  på  sidstoné). 

Ett  af  trycksvagt  konung  sammandraget  (på  samma  sätt 
som  kung  af  fsv.  kunung)  kong  kan  afscs  med  del  i  äldre 
nysvenska  så  vanliga  kong,  som  ännu  träffas  hos  Weste  och 
af  honom  uttryckligen  uppges  ha  »slutet  o»,  och  som  ingår 
i  vår  ännu  gällande  allmänna  lags  kongsådra  2.  Dock  kan 
delta  kong  delvis  utgå  från  kung  i  följd  af  den  sydväst- 
svenska dialektöfvergången  u>o  före  g  (se  nedan  §  27),  och 
denna  är  väl  den  väsentliga  anledningen  till  det  något  dia- 
lektalt färgade  uttalet  Kongälf  —  jfr  dock  accentueringen, 
som  af  det  fsv.  Konung a(hcelld)  bör  göra  ett  kong-  —  och 
Kongsbacka  jämte  det  mera  riksspråkliga  Kungälf  och  Kungs- 
backa. 

Det  åtminstone  ännu  på  Westes  tid  förekommande  oba- 
kelig  (jämte  åba  helig  \  nu  åbä'klig  eller  oftare  abäklig)  hör 
hit,  om  det  först  i  början  af  1500-talet  uppdykande  obehe- 
likin  utgår  från  ett  fsv.  *ofbce'kelikin  4  med  samma  utveckling 
som  i  fsv.  obhjgher  af  ofbhjgher  o.  d.  5  Jfr  emellertid  nedan 
under  2. 

Om  subst.  och  adj.  på  -og  samt  verbet  skola  se  nedan 
s.  112. 

I  någon  mån  oklart  är  förhållandet  med  de  fsv.  adjek- 
tiverna  på  -otter,  -utter  af  ursprungligt  -öttr,  som  nu,  då  de 
någon  enda  gång  i  arkaiserande  stil  användas  (t.  e.  nakot, 
tokot  o.  d.),  uttalas  dels  —  och  efter  min  mening  vanligen 
—   med   slutet  o,   dels  6  ined  öppet  å,  hvilket  sednare  uttal 


1  Se  min  Altschwed.  gr.  §  .30,1,  4. 
-  Se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  47. 

3  Weste  anför  äfven  subst.  obåke  (jämte  åbåké),  där  o-  väl  stammar 
frän  adjektivet. 

4  Jfr  Kock  i  Sv.  landsm.  XV,  5,  s.  48. 
•r'  Se  min  Altschwed.  gr.  $  284.  1. 

,:  Enligt  Hellquist  i  Gött.  gel.  Anz.  1910,  s.  027. 
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öfverensstämmer  med  det  af  Bure  (1602)  1,  Salberg  (1696) 
och  Hof  angifna  (t.  e.  tokåtta).  Beckman  2  föreslår  att  fatta 
uttalet  med  o  som  »en  läsform»,  men  ett  skäl  för  en  dylik 
utläsning  torde  bli  svårt  att  utfinna.  Kock  åter  antar 3  en 
dialektal  motsats,  så  att  ö  på  vissa  håll  förkortats  före,  på 
andra  håll  efter  öfvergången  till  o  (jfr  motsatsen  godt:  gods 
o.  d.  of  van  s.  106).  För  min  del  finner  jag  följande  vara  det 
sannolikaste.  Fornsvenskan  ägde  både  -ötter  med  starkt 
b  i  tryck  och  ett  däraf  före  öfvergången  ö~>o  utveckladt 
-ot(t)er  med  svagt  bitryck.  Det  förra  gaf  på  1300-talet  upp- 
hof  åt  -utter  (jfr  ofvan  s.  106);  det  sednare  differentierades 
enligt  här  ifrågavarande  regel  till  -åt  i  sluten  och  -ot-  i  öppen 
stafvelse.  Af  t.  e.  tokått:  pl.  tokota  fick  man  så  genom  ut- 
jämning dels  Hofs  tokåtta,  dels  vårt  tokot. 

Likställda  med  ursprungligen  fsv.  ord  i  fråga  om  sin 
utveckling  äro  naturligtvis  sådana  lånord,  som  redan  före 
öfvergångens  tid  inkommit  i  fornsvenskan,  t.  e.  apotek,  flo- 
rera, fogat  (fhty.  fogat),  hofvera  (mlty.  hoveren;  jfr  däremot 
stamordet  hof,  dvs.  håv,  enligt  III  här  nedan),  kopia  (fsv. 
kopie,  mlat.  copia),  koriander,  november,  oliv  (fsv.  oliva;  jfr 
däremot  olja,  dvs.  ålja,  af  fsv.  o'lia),  podager  4  (fsv.  och  mlty. 
podagel,  lat.  podagra),  probera,  process,  profet  (fsv.  prophete), 
profit,  protestera  (jfr  däremot  det  yngre  lånet  protestant,  som 
vacklar  mellan  o-  och  a-ljud),  romans. 

Kock  har  uttalat 5  den  förmodan,  att  »i  någon  trakt» 
o  äfven  i  sluten  stafvelse  framför  /*  blef  o.  Från  denna 
nejd  skulle  i  så  fall  kunna  stamma  det  annars  oförklarade 
uttalet  med  o  jämte  öppet  å  (och  o  se  I,  526)  i  annor,  an- 

1  T.  e.  skäggiåt,  se  H.  Lindroth,  J.  Th.  Burens,  s.  94. 

2  A.  st.  XI,  174  not  1. 

3  Sv.  ljudhistoria  II,  168.  Alternativt  framställer  han  den  mening, 
jag  här  ofvan  framhåller  såsom  den  sannolika. 

4  Numera  stundom  på  grund  af  utländskt  inflytande  äfven  ut- 
taladt  pådager. 

5  Arkiv  f.  nord.  fil.  VIII,  273. 
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norledes,  -lunda,  -slädes,  edor  (mycket  arkaiskt),  någorledes, 
-lunda,  -slädes.  Emellertid  synes  mig  dialektalt  inflytande 
från  en  för  rifrigt  icke  till  sin  existens  uppvisad  dialekt 
på  dessa  till  stor  del  ju  arkaiserande  ord  löga  sannolikt, 
helst  som  både  Hof  och  Sahlstedt  ha  ä,  den  förre  i  annär-, 
den  sednare  i  någår-.  Jag  förmodar  därför  att  -or  beror  på 
utläsning  i  analogi  med  pluraländelsen  -or  (hvarorn  se  ofvan 
s.  109).  Att  däremot  lånord  som  marmor  (anträffadt  redan  i 
Isy.),  pastor  o.  d.  uttalas  med  -är,  beror  då  naturligtvis  på 
utländskt  inflytande,  men  i  våra  dialekter,  där  dylikt  infly- 
tande gifvetvis  mindre  gör  sig  gällande,  träffar  man  ock  så- 
dant på  utläsningsvanor  beroende  uttal  som  Viktor,  marmor 
(så  stundom  äfven  i  riksspråk). 

1))  Nsv.  långt  o  förekommer,  åtminstone  alternativt,  i 
följande  fall: 

Verbalformen  skola,  som  i  sitt  lexikaliska  uttal  alltid  har 
långt  o  (annars  vanligen  kort),  är  ursprungligen  den  hos  detla 
liksom  andra  hjälpverber  ojämförligt  oftast  brukade  tryck- 
svaga formen,  hvilken  med  tiden  alldeles  utträngt  den  i  äldre 
nysv.  icke  sällsynta,  enligt  III  nedan  utvecklade  tryckstarka 
formen  skäla  '.  Sedan  skola  upptagits  som  tryckstark  form, 
har  vokalen  på  vanligt  sätt  förlängts  i  öppen  tryckstark 
s  ta  f  velse. 

Afvog,  biltog,  idog  och  älskog  vackla  mellan  kort  och 
långt  o,  men  ha  därjämte  någon  enda  gång  att  uppvisa  ett 
uttal  med  kort  å.  Växlingen  kort  o:  kort  å  är  att  förklara 
som  i  de  ofvan  (s.  110  f.)  nämnda  adjektiverna  på  -ot,  dvs.  ur 
en  ursprunglig  växling  afvåg  2 :  afvoga  osv.,  älskäg  :  älskogen 
(urspr.  älskoge-n  af  fsv.  (vlskoghe,  hvaraf  genom  oriktig  upp- 
lösning  af   den    bestämda    formen   senare  äfven  wlskogh). 

1  Se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  G.'*  f.,  Hellquist,  Studier  i  t600-talets 
svenska,  s.  109,  Kock,  Sv.  ljudhistoria  II,  137. 

2  Ett  exempel  på  stafning  med  å  anföres  i  Sv.  ak:s  ordbok.  Jfr 
billtåg  hos  Almquist. 
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Hvarpå  den  alternativa  längden  hos  o  beror,  är  däremot 
outredt  1.  Jag  förmodar  snarast,  att  vi  här  ha  att  göra  med 
utläsningsformer,  som  i  dessa  öfvervägande  litterära  ord  lätt 
kunde  framkallas  af  den  omständigheten,  att  bokstafsgruppen 
og  normalt  har  ljudvärdet  og  med  långt  o  (jfr  skog,  plog, 
nog  osv.). 

Samma  förklaring  kan  möjligen  vara  den  rätta  i  fråga 
om  det  äfvenledes  oförklarade  arfvode,  där  mellanstafvelsen 
konstant  uppvisar  vokallängd  (jfr  blod,  god,  kodex,  ode,  soda 
osv.).  Men  då  detta  ord  icke  i  samma  grad  som  de  nyss- 
nämnda på  -og  är  litterärt,  så  torde  en  annan  förklaring 
vara  att  föredraga.  Det  fsv.  arvope  kan,  åtminstone  delvis, 
representera  ett  uttal  arvope,  som  då  uppkommit  genom  kon- 
tamination  af  de  redan  uti  fsv.  i  utdöende  stadda  formerna 
cervop  (fno.  cerfuct  af  -<)ä <  -ään  <<  -äictu,  got.  arbaip-s)  med 
trycksvag  ultima 2  och  arv&pe  (jfr  fno.  cervéäé)  med  half- 
stark  penultima  3.  Om  vårt  arfvode  utgår  från  ett  dylikt  fsv. 
arvope,  hör  det  alltså  till  s.  84  ofvan. 

2.  Ä.  fsv.  ä,  hvaraf  y.  fsv.  långt  öppet  å  (dvs.  o,  se 
ofvan  s.  80  f.),  som  vid  förkortning  i  trycksvag  stafvelse  redan 
i  y.  fsv.  tid  inom  de  för  riksspråket  normgifvande  dialekterna 
öfvergått  till  o  —  såsom  sådant  bibehållet  i  fmländskt-svenskt 
riksspråk  och  i  dalmål  (t.  e.  bod  'både'  jämte  tryckstarkt  bodar 
'båda',  go  bort  'gå  bort',  so  'så'),  hvaremot  o  väl  direkt  öfver- 
gått till  e  i  Värmland  (t.  e.  sle  te'  'slå  till'),  o  eller  8  i  Väster- 
götland (t.  e.  teta  bh'  'låta  bli'),  o  eller  u  i  mellersta  Öster- 
botten (t.  e.  jlu  'slå')  osv.  4  —  och  således  sammanfallit  med 

1  Hvad  Kock,  Sv.  akcent  II,  199  och  Accentnierung,  s.  169  anför  — 
association  med  armod,  ungdom  o.  d.,  resp.  att  orden  »archaistisch  sind» 
—  kan  icke  sägas  utgöra  någon  förklaring. 

2  Se  Noreen,  Altisl.  gr.3  §  144,  5. 

3  Se  Noreen,  a.  st.  §  54,  3,  b. 

4  Jfr  hurusom  vid  senare  förkortning  slutet  «  (dvs.  a)  ofta  blir 
öppet  (dvs.  o),  t.  e.  påfve:  pofvirina  o.  d.  (se  I,  531).  Kocks  påstående 
(Sv.  landsm.  XV,  5,  s.  46),  att  ord  med  långt  å  vid  öfvergång  till  trycksvag 

Noreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  8 
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ä.  fsv.  o  (hvarom  se  ofvan  under  1),  uppträder  i  nsv.  såsom 
slutet  o  (dvs.  o),  ursprungligen  kort,  men  i  stafvelser,  som 
med  tiden  antagit  hufvudtryck,  på  vanligt  sätt  förlängdt  l. 

a)  Nsv.  kort  o  förekommer  i  följande  fall: 
Bogesarid  (ä.  fsv.  Bäghcesun[d],  y.  fsv.  Bågaswnd,  Boge- 
sund2),  det  äldre  namnet  på  den  ort  som  sedan  1741  offi- 
ciellt kallats  Ulricehamn; 

Bohu's  (fsv.  Bäghahus,  senare  Bähus;  ännu  hos  Dahl- 
stierna  skrifvet  Båhuus  —  och  användt  som  jamb  —  ja  hos 
P.  Kalm  1746  t.  o.  m.  Bahus)  jämte  numera  vanligare  Bolins 
(och  Bolwslän); 

Österbottniska  ortnamn  såsom  Jäpo,  Lapo,  Napo,  Tjäpo 
jämte  de  mera  riksspråkliga  formerna  Jeppå,  Lappå,  Napå, 
Käppå,  alla  sammansatta  med  å  (fsv.  a)  'älf  3. 

Det  ofvan  (s.  110)  nämnda  obakelig  hör  hit,  om  det 
utgår  från  ett  fsv.  *äbcekelikin  4. 

b)  Nsv.  långt  o  förekommer,  åtminstone  alternativt,  i 
följande  fall: 

Boxhus  se  ofvan  under  a. 

Frågepronominet  ho  (fsv.  ha)  är  den  ursprungligen  tryck- 
ställning  »bibehålla  d-ljudet»,  är  såtillvida  skeft,  att  å-ljudet  alternativt 
blir  öppet.  I  Sv.  ljudhistoria  I,  403  heter  det  till  och  med  utan  all  reser- 
vation, att  i  dylika  fall  »det  slutna  å-ljudet  kvarstår»,  trots  att  detta  för- 
hållande i  själfva  verket  endast  alternativt  äger  rum. 

1  Se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  37  f.,  Kock,  a.  st.  s.  45  ff. ;  för  dialek- 
terna jfr  Kallstenius,  Sv.  landsm.  XXI,  1,  s.  145  f.,  Sandström,  Studier  över 
utvecklingen  av  fsv.  o  och  u  (i  Sv.  landsm.  1910),  s.  16  f.,  T.  E.  Karsten, 
Österbottniska  ortnamn  I,  77,  och  Hultman  i  Finländska  bidrag,  s.  239.  I 
Hälsingelagen  I,  14  uppfattar  Hultman  utan  tvifvel  med  orätt  den  bohuslänska 
motsatsen  tryckstarkt  s6L:  trycksvagt  sO  'så'  som  representerande  den  fsv. 
dubbelheten  sä:sö  (förkortadt  till  so),  under  det  att  det  naturliga  betrak- 
telsesättet i  stället  är  att  anse  so  utgå  från  ett  trycksvagt  .så;  jfr  i  samma 
dialekt  (Sörbygdens)  slo  'slå',  ifro  'ifrån'  (fsv.  I  frä),  dO  eller  udO  'utaf 
(fsv.  ut  af)  o.  d.,  där  man  omöjligen  kan  utgå  från  annat  än  fsv.  (7. 

2  Se  Ortnamnen  i  Älnsborgs  län  X,  204. 

3  Se  Karsten,  a.  st. 

4  Se  Noreen,  a.  st.  s.  38. 
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svaga  formen  vid  sidan  af  det  ännu  i  ä.  nsv.  förekommande 
hå  1,  till  hvilket  det  förhåller  sig  som  det  nu  utdöda  (men  i 
danskan  fortlefvande)  hvo  till  ä.  nsv.  hvå  2  (fsv.  hvä); 

honom  kan  utgå  ej  blott  från  fsv.  tryckstarkt  honom  (se 
ofvan  s.  85),  utan  äfven  från  fsv.  trycksvagt  hänom,  hvars 
tryckstarka  form  fortsattes  af  det  nu  sällsynta  uttalet  hånom 
(med  långt  «); 

jo  —  som  ej  anträffats  i  fsv.  —  är  sannolikt  en  ur- 
sprungligen trycksvag  biform  till  det  i  ä.  nsv.  (t.  e.  hos  Ola- 
vus Petri)  förekommande  jå  (fsv.  iä  vid  sidan  af  in,  hvaraf 
det  nsv.  ja)  3; 

Mogens  —  åtminstone  numera  sällsynt 4  —  är  väl  sna- 
rare lån  från  danskan  än  en  på  svensk  botten  utvecklad  ur- 
sprungligen (på  grund  af  sin  ställning  före  ett  familjenamn) 
trycksvag  biform  till  det  i  ä.  nsv.  (t.  e.  hos  JohannesMagnus) 
förekommande  Magens  (fsv.  Mngnns); 

voro,  -e  ursprungligen  trycksvaga  former  vid  sidan  af 
de  i  ä.  nsv.  ännu  gängse  ursprungligen  tryckstarka  våro,-eh. 

Under  det  att  i  de  nu  nämnda  fallen  den  trycksvaga 
formen  med  tiden  undanträngt  den  tryckstarka,  ha  i  många 
andra  fall  af  växlande  tryckstyrka  utvecklingen  varit  den 


1  T.   e.   i   K.   bibliotekets   visbok   i  8:o  (Sv.  landsm.,  Bihang  III,  2 

s.  59). 

2  T.  e.  ofta  i  en  vid  slutet  af  1500-talet  skrifven  bandskrift  af  Upp- 
lands-lagen (se  Schlyters  edition,  s.  62  not  90). 

3  Se  utförligare  Noreen,  a.  st.,  ocb  Tamm,  Et.  sv.  ordbok,  som  sluter 
sig  till  min  förklaring  oeb  bemöter  dels  Falk-Torps,  enligt  bvilken  ju 
skulle  vara  en  gammal  afljudande  biform  till  ja,  dels  Kocks,  a.  st.  s.  48, 
enligt  bvilken  jo  skulle  vara,  »såsom  man  för  länge  sedan  insett»,  lånadt 
från  »mht.  [väl  tryckfel  för  mit.]  zo». 

4  I  Sv.  landsm.  VI,  7,  s.  10  upptas  blott  tre  personer  med  detta 
dopnamn. 

5  Se  t.  e.  Noreen,  a.  st.  s.  37,  Sv.  landsm.,  Bibang  III,  2,  s.  54  och 
01,  samt  Hellquist,  Studier  i  1600-tatets  svenska,  s.  109. 
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motsatta,  t.  e.  då,  må  *,  på  1i  slå  2.  Emellertid  förefunnos  sä- 
kerligen ännu  i  ä.  nsv.  ofta  biformer  med  o  i  flera  alter- 
nativt trycksvaga  ord,  som  nu  blott  ha  å-ljud.  När  t.  e. 
Tiällmann  har  boro  'buro'  —  en  skrifning  som  äfven  träffas 
hos  Rondeletius  och  Wallenius  —  vid  sidan  af  skåro  'skuro', 
så  afses  med  typen  o  troligen  o,  ljudlagsenligt  uppkommet  i 
sådana  sammanställningar  som  båro  fram',  in',  up'p,  ut  o.  d. 
Andra  dylika  fall  äro  väl  bode 3  'både',  gofvo,  -ei  'gåfvo,  -e', 
sotte  'sutte'  (Prytz  Gustaf  I),  stolo  'stulo'  (Wallenius)  jämte 
både,  gåfvo  osv.  Att,  ehuru  gofvo  med  tiden  fått  vika  för 
gåfvo,  dock  voro  besegrat  våro,  är  helt  naturligt,  eftersom 
verbet  vara  ju  ojämförligt  oftast  användes  som  hjälpverb, 
alltså  trycksvagt.  När  både  utträngt  bode,  så  beror  detta 
tvifvelsutan  på  det  stöd  den  förra  formen  hade  i  båda,  som 
endast  mera  sällan  står  trycksvagt. 

Åldern  af  den  nu  under  II,  1  och  2  behandlade  öfver- 
gången  af  y.  fsv.  o  till  o  kan  tämligen  exakt  bestämmas  till 
den  ofvan  angifna  (se  s.  108).  Ljudvärdet  o  är  nämligen  styrkt 
icke  blott  genom  direkta  uppgifter  af  Hof  1772,  Ljungberg 
1756  och  Swedberg  1716  —  som  anmärker,  att  »min  ben 
äro  förskräckte»  kan  uppfattas  som  »min  ben  är  oför- 
skräckte» —  utan  redan  Bure  skrifver  i  sin  »ABC  Boken» 
1624,  i  afsikt  att  lämna  en  fullt  fonetiskt  beteckning,  å  ena 
sidan  ondo,  äro,  tiänarinno,  kyrkio,  men  å  andra  sidan  män- 
niskiår,  -åm  o.  d.  Öfvergången  kan  sålunda  omöjligen  vara 
yngre  än  omkring  1600,  men  är  väl  rätt  mycket  äldre.  Redan 

1  Med  å  trots  den  omedelbart  föregående  labialen,  som  enligt  Kock 
skall  vara  en  nödvändig  betingelse  för  öfvergången  till  O.  Men  kan  den 
tryckstarka  formen  ha  segrat  i  må,  på,  både  m.  m.,  så  hvarför  icke  äfven 
i  då,  slå  o.  a.  ? 

2  I  de  omkring  1500  någon  gång  förekommande  skrifningarna  jdoo, 
Sloo  anger  möjligen,  ja  troligen,  oo  ljudet  O.  Jfr  den  samtida  skrifningen 
hoo,  bvarom  se  nedan  s.  117. 

3  Exempel  bos  Kock,  Sv.  ljudhistoria  I,  405. 

4  Talrika  exempel  hos  Kock,  a.  st.  s.  404,  där  dock  ett  helt  annat 
fö  rklari  n  gsförsö  k  1  ä  m  nas. 
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omkring  1500  råkas  nämligen  ofta  kong-,  som  synes  delvis 
böra  förklaras  ur  konung  (se  ofvan  s.  110),  och  i  början  af 
1500-talet  träffas  ett  par  gånger  skrifningen  hoo,  där  oo  väl 
afser  ljudet  o  och  icke  a.  Och  skulle  det  i  den  fsv.  pentateuk- 
kommentarens  äldre  handskrift  en  gång  anträffade  konga 
icke  vara  felskrifvet  för  konunga,  så  flyttas  möjligen  öfver- 
gången  upp  till  senast  tiden  omkring  1450.  —  Att  samma 
företeelse  på  sätt  och  vis  upprepas  än  i  dag,  i  det  att  o  i 
lånord  genom  ljudsubstitution  utbytes  i  trycksvag  öppen  staf- 
velse  mot  o,  få  vi  se  i  det  följande. 

III.  Y.  fsv.  ö  (o),  uppkommet  efter  öfvergången  af  ä. 
fsv.  ö  (o)  till  y.  fsv.  ö  (o)  —  se  ofvan  under  I  —  vare  sig 
genom  förlängning  af  ä.  fsv.  ö  (ursprungligt  eller  uppkommet 
af  ti)  eller  genom  inlånande  af  utländska  ord  med  ö  eller 
med  ett  sedermera  på  svensk  botten  förlängt  o,  har  i  det  på 
mälarprovinsernas  dialekter  baserade  riksspråket  1  under 
1600-talets  lopp  eller  senast  under  förra  hälften  af  1700-talet 
antagit  ljudvärdet  af  nsv.  slutet  långt  å  (dvs.  a)  2. 

1.    Ord  med  ä.  fsv.  o: 

a)  Inhemska  ord,  som  i  fsv.  litteratur  anträffats: 
Arboga  3; 

fakelb/ås  (jämte  vanligare  bloss)  'bloss'  Lex.  Lina,  Stiern- 


1  Om  annat  förhållande  i  mera  götalandsfärgadt  riksspråk  se  I,  524  f. 

-  Jfr  Rydqvist,  Sv.  språkets  lagar  IV,  481  f.,  Noreen,  Inl.  till  Colum- 
bns  En  sv.  ordeskötsel,  s.  XV,  Andersson,  Om  J.  Salbergs  gramm.,  s.  83, 
Beckman,  Arkiv  f.  nord.  fil.  XI,  173,  Åkerblom,  ib.  XV,  24(5  ff.,  Kock,  a.  st. 
II,  109  ff.  —  I  sådana  nedan  anförda  fall  som  blås  'bloss',  bråtas  'brottas', 
båbr  'borr'  o.  d.,  former  som  ej  längre  användas  i  riksspråkstal,  kan  man 
emellertid  icke  utan  vidare  af  skrifningen  med  å  sluta  sig  till  att  ljudet 
var  slutet  (dvs.  a).  Det  kan  alltförväl  i  många  fall  ha  varit  öppet  å 
(dvs.,  fonetiskt  betecknadt,  o),  såsom  i  åtskilliga  nutida  dialekter  och  af 
dem  färgadt  riksspråk  (jfr  föreg.  not  och  se  vidare  nedan  s.  130  f.  och 
132).  Särskildt  kan  man  misstänka  detta,  när  dylika  former  träffas  i  ar- 
beten som  —  exempelvis  Lex.  Linc.  —  visa  sig  vara  starkt  färgade  af  dia- 
lektuttal från  Götaland. 

3  Om  ordets  etymon  se  Hultman,  Hälsingelagen  I,  306  noten. 
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hielms  Hercules  i  Ekebladska  afskriften  af  1648  års  text  (2  ggr) 
boren  (delvis  lån  från  mlty.  boren),  Borlänge  (fsv.  Borhvngio), 
b  rånad  (Spegel  bråna,  Lex.  Linc.  bråne,  fsv.  broni),  bråtas 
'brottas'  (t.  e.  Synon.  lib.  och  Lex.  Linc;  fsv.  brotas),  bråte 
(fsv.  broti),  (u[)\))båda  (fsv.  bodha),  båge  (fsv.  boghi),  bål 
'stomme'  (fsv.  bol),  båhr  'borr'  Stiernhielm  och  pl.  näsebåå- 
rar  1  (fsv.  borar)  samt  verbet  båra  Dahlstierna  m.  fl.  2,  bås 
'boss'  (t.  e.  Sehenberg  1739); 

dråpe  'droppe'  stundom  i  ä.  nsv. 3  (fsv.  dropi),  dråse 
(fsv.  drosse  af  äldre  *drosi  jämte  drnsi),  dåfna  'dufna'  Lind, 
Sahlstedt,  Bellman  (fsv.  dofna),  dåga  'duga'  Rondeletius,  Sal- 
berg, Hof,  Bellman,  Sahlstedt,  Weste,  Dalin  1850  (doga  Arvidi, 
Aurivillius  m.  fl.;  fsv.  dogha)  och  det  dithörande  ehuru  i 
fsv.  ej  anträffade  odåga,  dålmåns  (af  fsv.  dol  'dåsig'  )4; 

flåg  5  (Weste  äfven  flog-;  fsv.  flogh-  jämte  flugh),  flåt 
'flott'  Lex.  Linc.  (fsv.  flöt),  fågel  (fsv.  foghl),  fåle  (fsv.  foli), 
fåra  (fsv.  for  och  så  ännu  hos  Hof); 

gål  'gul'  Messenius,  Stiernhielm,  Dahlstierna,  Hof  m.  fl.  6 
(gol  Arvidi,  Salberg  m.  fl.;  fsv.  gol),  går  'gorr'  Lind  ((/år- 
jämte  gor  Lex.  Linc,  går-  Diet.  Hamburgense;  fsv.  gor-)\ 

boning  (fsv.  honigh),  håg  (fsv.  hogher)  och  det  dithö- 
rande åhåga  (fsv.  ahoghe),  hål  (fsv.  hol)  och  det  dithörande 
adj.  hål  'ihålig,  djup'  Dahlstierna  samt  det  snarast  med  adjek- 
tivet sammansatta  ortnamnet  Hålaveden  (fsv.  Holavidher)  lik- 
som ock  subst.  håla  (fsv.  hota); 

klofve   (jfr  pl.  -klåfvor  Sahlstedt),  knåda  (fsv.  knodha). 


1  Se  Noreen-Meyer,  Valda  stycken,  s.  107  r.  32. 

2  Ännu   hos   Blanciie  i  Ett  resande  teatersällskap:  genombårad  rim- 
mande med  sårad. 

3  Se  Ta  m  m,  Et.  SV.  ordbok. 

1  Se  Rydqvist,  a.  st.  VI,  <S1,  Hjelmqvist,  Förnamn  och  familjenamn, 
s.  173;  jfr  älven  Hultman,  a.  st.  s.  41  not  2. 

r'  Icke  upptaget  i  Sv.  ak:s  ordlista,  men  t.  e.  hos  Lundell  (»/?ogr»)  och 
inånga  äldre  ordböcker. 

R  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  27  r.  29. 
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kofve  1  'liten  kammare',  kol  och  det  dithörande  adj.  kol  'mörk' 
(i  fsv.  blott  anträffadt  som  mansnamn  —  Kol  och  i  bestämd 
form  Koli  —  och  i  ortnamn)  i  uttrycket  »kola  mörkret», 
(för)kolna  'afkylas'  2  (kålna  3  Salberg),  kona,  konung,  kåfna 
'storkna'  Spegel  (fsv.  kofna  'kväfvas'); 

lof  och  lofva,  (vkl)låda  (fsv.  lodha),  låga  (fsv.  loghi), 
ögnelåk  'ögonlock'  Rosenhane  4  (fsv.  lok),  låsna  'lossna'  Ar- 
vidi  (rimmande  med  åsna;  fsv.  losna); 

moln,  det  plurala  mornar  6  (jfr  fsv.  dat.  sg.  morne  jämte 
moryhne)  och  i  anslutning  därtill  stundom  sg.  moron  samt  van- 
ligen (det  i  fsv.  ej  anträffade)  morna  sig,  målna  'mulna'  Börk 
(molna  Stiernhielm  m.  fl.  liksom  i  fsv.),  mån  (fsv.  mon),  måse 
'mosse, -a'  Salberg,  Dahlstierna  och  måsa  Arvidi  (fsv.  mosi); 

någon  (fsv.  nokon),  som  emellertid  äfven  enligt  s.  135 
nedan  representerar  fsv.  näkon  6; 

ofvan  (åfvan  Salberg); 

påse  (påsa  Arvidi;  fsv.  posi); 

rodna,  råg  (fsv.  rogher),  råga  (fsv.  roka)  med  det  i  fsv. 
ej  anträffade  subst.  råge,  råt  'var'  Lex.  Linc.  (jfr  fsv.  rute- 
likhet  'ruttenhet')  och  råtna  'ruttna'  Lex.  Linc,  Arvidi,  Lu- 
cidor,  Spegel  7  (fsv.  rotna)  8; 

1  Icke  upptaget  i  Sv.  ak:s  ordlista,  men  t.  e.  i  Lundells  och  Wen- 
ström-Jeurlings  ordlistor  samt  Lyttkens-Wulffs  uttalsordbok  och  D.  A. 
Sundéns  ordbok. 

2  Numera  föga  brukligt;  icke  att  förblanda  med  det  fullt  lifskraftiga 
(för)kolna  'bli  till  kol'. 

3  Af  Kock,  Studier  öfver  fsv.  Ijudlära.  s.  400,  och  Undersökningar  i 
sv.  språkhistoria,  s.  48,  misstolkadt  som  en  biform  till  kallna.  Det  är  i 
stället  en  biform  till  kulna  'bli  kulen',  bildadt  af  fsv.  kolin  'kulen'  och 
identiskt  med  isl.  kålna. 

4  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  159  r.  7. 

5  Om  dess  a  i  stället  för  väntadt  O  se  ofvan  s.  108. 

G  Troligen  återspeglas  den  gamla  dubbelheten  genom  formerna  no- 
ghor,  resp.  någhor  i  1541  års  bibel. 

7  Likaså  förråtna,  se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  167  r.  40. 

8  Pres.  rotner  hos  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  42  r.  10;  jfr  rottna  Wo- 
limhaus,  Lind  och  rotlnas  Stiernhielm. 
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skofvel  (fsv.  sko  fl),  skåda  (fsv.  skodha),  skåla  i  ä.  nsv. 
(se  ofvan  s.  112  med  not  1;  fsv.  skola),  skåra  (fsv.  sköra), 
skata  'skotta'  Arvidi  (fsv.  skota  'skjuta  från  sig'  jord  vid  dess 
öfverlåtande  och  skar-skota  'hänskjuta  till  vittnen')  och  det 
närbesläktade  skåthell  'Ilat  sten  som  kastas'  Stiernhielm  (fsv. 
skot  'skott,  kastvapen'),  smala  'smula'  Bellman  (smola  Aurivil- 
lius,  Salberg,  Hof  m.  fl.  och  fsv.)  samt  det  dithörande  verbet 
af-småla  Dähnert  1784  (ej  funnet  i  fsv.),  såd  1  Wenström- 
Jeurling  (jämte  sud),  Lyttkens-Wulff,  Sundén  (sod  Lundeli; 
fsv.  sodh),  sofva  (såfva  Salberg),  sofvel  (fsv.  so  fl),  son,  språte  1 
(fsv.  sproli),  spär  (fsv.  spor),  swårit  'svurit'  Gustaf  II  Adolf 
(fsv.  sivorit),  såg  (y.  fsv.  saagh  för  äldre  *sogh  2,  isl.  spg)  och 
det  därefter  ombildade  verbet  såga  (fsv.  sagha  —  mycket  sent 
såg(t-s  —  isl.  saga),  såla  1  (fsv.  sola  jämte  vanligare  sula  3); 

tråda  (fsv.  trodha),  tråg  (fsv.  trogh),  tåg  'rep'  (fsv.  togh), 
tåla  (fsv.  thola),  tår  'törs'  Messenius,  Stiernhielm,  Lucidor 
Dahlstierna  m.  fl.  4; 

åbäklig  och  det  dithörande,  men  i  fsv.  ej  anträffade 
åbäke,  om  de  utgå  från  ett  före  den  ofvan  under  II  behand- 
lade öfvergången  Ö^>o,  genom  accentflyttning  af  fsv.  obce'ke- 
( jfr  ofvan  s.  110)  uppkommet  oybceke-  (jfr  dock  s.  114  och 
137);  åg  'och'  Columbus  och  i  betydelse  'ock'  ännu  i  våra 
dagar  någon  gång  uti  dialektfärgadt  språk). 

b)  Inhemska  ord,  som  icke,  åtminstone  icke  i  fullt 
motsvarande  form,  anträffats  i  fsv.  litteratur,  men  säkerligen 
där  förefunnits: 


1  Se  s.  119  not  1. 

2  Se  v.  Friesen  i  Xordiska  studier,  s.  278  ff.  Att  den  ljudlagsenliga 
växlingen  sogh  :  dat.  pl.  saghum  ännu  omkring  1350  upprätthölls  i  fsv., 
göres  troligt  af  Cod.  Bur.  saghum,  som  enligt  Ottelin,  Studier  öfver  cod. 
Bur.  Il,  1,  ej  gärna  kan  betyda  annat  än  såghum. 

3  Denna  vokalväxling  visar,  att  ordet  icke  rimligtvis  kan,  säsom  Sö- 
derwall  och  Falk-Torp  i  sina  ordböcker  anta,  vara  län  frän  mlty.  .so/c 
Äfven  Kock,  Sv.  ljudhistoria,  II,  97,  anser  liksom  jag  ordet  vara  inhemskt. 

4  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  40  r.  11. 
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Bom  och  därmed  sammansatta  ortnamn  såsom  Gåsborn 
och  Sundborn  (fno.  Borgund;  jfr  Bornholm  af  Borgnndarholm 
och  ofvan  s.  108),  bågna  (fsv.  *boghna  jämte  bughna;  jfr 
isl.  bogna),  M/-geting  (Var.  rer.  voc.  bol-,  01.  Magnus  boöl-), 
-stark,  -stor  (fsv.  *bol  'stor')  1; 

dråg  2  'sank  dalsänka'  (no.  dial.  drog  3),  (Im)dådra 
Arvidi  ff.  (sv.  dial.  dudor 4,  således  förutsättande  ett  fsv. 
*dodhra,  gen.  *dudhrn,  som  man  väl  icke  kan  med  Tamm 
och  Falk-Torp  anse  vara  lån  från  ml  ty.  dod(d)er,  ett  anta- 
gande som  väl  däremot  gäller  för  den  af  Lyttkens-WulfT  an- 
förda biformen  doddra,  da.  och  no.  dodder),  dån  (Columbus 
dohn)  och  dåna  (Salberg  dona,  i  dalmålet  dnnå,  isl.  dana), 
dåsa  (da.  dial.  dose,  no.  dial.  dosa,  dnsa  m.  m.  5)  och  dåsig 
(jfr  da.,  no.  d0sig  af  mlty.  dosich); 

flåsa  Arvidi  ff.  (fsv.  *flosa  6,  troligen  besläktadt  med  fhty. 
gi-flös  'hviskning'  7),  fråsa  'frossa'  Arvidi  (i  dalmålet  frnsi, 
således  fsv.  *  frnsi,  obl.  *frosa  till  frysa;  jfr  fros- 1  och  frns- en); 

glåpord  (till  glnpa,  glupsk,  fsv.  gluper  gap',  glöpaordh 
'glåpord'  m.  m.)  8; 

knåpa  (dalmål  knupå,  gutn.  knup-la,  fsv.  *  knopa)9,  kåsen 

1  Se  Bugge,  Sv.  landsm.  -IV,  2,  s.  23  noten;  Norrby,  Ydre  härads 
gårdnamn  II,  60.  Troligen  oriktigt  föra  Tamm,  Et.  sv.  ordbok,  och  Liden,  Arkiv 
f.  nord.  fil.  XIII,  32,  bålgeting  till  det  ofvan  s.  118  nämnda  bål  'stomme'. 

2  Upptas  ej  i  Sv.  ak:s  ordlista,  men  —  skrivet  drog  —  i  Wenström- 
Jeurlings. 

3  Se  vidare  v.  Friesen,  a.  st.  s.  276  ff. 

4  Se  Danell,  Nnkkömålet,  s.  124  och  167. 

5  Se  utförligt  Noreen,  Sv.  etijmologier,  s.  14.  Oriktigt  återföra  Tamm, 
Falk-Torp  och  F.  Wood,  Alodern  language  notes  XXI,  227  å  på  äldre  a, 
något  som  förbjudes  af  det  alternativa  sv.  uttalet  med  öppet  å  (se  Lytt- 
kens-Wulff).  Däremot  för  Kock,  a.  st.  II,  111,  i  öfverensstämmelse  med 
mig  å  tillbaka  på  o  i  no.  dosa. 

6  Se  Noreen,  a.  st.  s.  19,  och  jfr  äfven  Falk-Torp  under  Flaas  —  där 
dock  oriktig  förklaring  af  flåsa,  i  den  tyska  upplagan  s.  1460  ändrad  efter 
min  framställning  —  och  Flus. 

7  Se  Graff,  Ahd.  Sprachschatz  II,  278. 

8  Se  Noreen,  a.  st.  s.  30  f. 

9  Se  Noreen,  a.  st.  s.  46. 
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'förtrollad'  Spegel  (fsv.  kusin,  isl.  kosenn),  (Iapp)A:d/a  (jfr 
fsv.  kol-,  kulkarl  m.  m.  l),  kåta  'tälja'  (dalmål  Ärae/d  af  fsv. 
*/cofa  jämte  Å7//r?  af  *kutd)  2; 

/d</  'ludd'  Spegel  (fno.  /orf;  jfr  vid-Zdcfa  ofvan  under  a 
sa  111 1  luden); 

morla  (no.  dial.  morla  jämte  mora,  mura  och  maura  i 
samma  betydelse)3,  morf  'stoft,  modd'  och  mådig  nioddig'  Lind 
1749  (fno.  mod),  maka  (fno.  moka,  da.  muge),  adj.  mån1  (no. 
dial.  /no/2  5;  jfr  det  nära  besläktade  subst.  mån  ofvan  under  a); 

nåda  (no.  dial.  noda;  jfr  isl.  hnopsaumr  'nitnagel'  till 
hniöpa  'nita'); 

porla  (dalmål  puella  af  *  porla,  no.  dial.  purla,  eng.  purl 6), 
pd/a  (nyisl.  och  no.  dial.  /;o/a,  dalmål  puta  7); 

rodnad  (jfr  fsv.  rodhmc,  rudhme  'rodnad'  och  rodna 
ofvan  under  a),  Råda  som  ortnamn  (fsv.  rudha  'nyodling'), 
(morgon)råda  '(morgon)rodnad'  Dahlstierna  m.  11.  (isl.  rope); 

skof  (fsv.  skuf,  väl  icke  hörande  till  ett  »skuver  m.)>, 
såsom  Schlyter,  Rydqvist,  Söderwall  och  Hultman  antagit, 
utan  neutralt  verbalabstraktum  till  skiiiua  liksom  skot,  skut 
till  skiuta,  floyh,  flugh  till  fliugha  osv.) 8,  skrof  (skråf  Spe- 
gel) 9,  skrofliq  9,  ?  skråla  (som  möjligen  delvis  representerar 

1  Se  Noreen,  a.  st.  s.  50.  I  betraktande  af  ordets  många  nordiska 
anförvanter  är  det  näppeligen  att  anse  som  lån  från  mlty.  kote  'liten  hydda'. 

2  Se  Noreen,  a.  st. 

3  Se  Noreen,  a.  st.  s.  55. 

4  Möjligen  föreliggande  i  Rörbrostenens  ukumunaRts,  om  detta  med 
Bugge,  Antiqvarisk  tidskr.  f.  Sverige  X,  1  s.  243  ff.  är  att  fatta  som  ok 
ö-mon-astr.    Jfr  emellertid  Brates  invändning,  ib.  s.  243  not  5. 

5  Uttaladt  mön,  hvilket  är  att  jämföra  med  det  flerestädes  förekom- 
mande uttalet  kOna,  sön  af  fno.  kona,  son  (eller  väl  snarare  af  biformerna 
kund,  sun). 

G  Se  vidare  Noreen  i  Språkvetenskapliga  sällskapets  förhandlingar 
1897—1900,  s.  84. 

7  Jfr  oekså  Johansson  i  Knhns  Zeitsehrift  X.  F.  XVI,  351  not. 

s  Det  sällsynta  uttalet  skOv  beror  väl  på  inflytande  från  upp-skof, 
h varom  se  ofvan  s.  95. 

9  Se  utförligt  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  64,  v.  Friesen,  Om  de 
germ.  mediageminatorna,  s.  83. 
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ett  fsv.  *skrola  1;  se  emellertid  nedan  s.  136  och  140  med 
not  5),  skår  'skåra'  Spegel  (isl.  skor),  sorla  (no.  dial.  surla  2), 
spanad  (spone  Synonymorum  libellus,  spana  Arvidi,  spöna 
Aurivillius;  fsv.  spuni,  obl.  *  spöna),  stråk  (no.  strök,  ä.  da. 
strog;  ordet  hör  möjligen  till  a  ofvan,  i  det  att  fsv.  strokrovare 
'stråtröfvare'  kan  vara  sammansatt  därmed3),  stråke  Lex.  Linc. 
ff.  (fsv.  *stroki  —  jfr  föreg.  —  bildadt  till  stryka  såsom  dropi 
till  drypa,  ftoti  till  flyta  osv.); 

tjog  (till  fsv.  tingh  4;  jfr  fsv.  adjektivet  fioper-tiogher), 
tråk  (trok  Aurivillius,  nyisl.  prok,  besläktadt  med  nyisl.  pranka, 
no.  dial.  trauka,  sv.  dial.  tröka  'hålla  ut')  5  och  tråkig  (no. 
dial.  trokug  'uthållig'),  tågna  Spegel  ff.  (till  isl.  togenn  'dra- 
gen'), sjönamnet  Tåkern  (fsv.  Thugn  för  *Thukn,  hörande 
till  fsv.  thoka,  thnka  'dimma'  thokne,  thukna  'töcken')  6; 

Om  det  möjligen  (?)  delvis  hithörande  vråla  se  nedan  s. 
140  med  not  5. 

2.  A.  fsv.  u,  som  omkring  1350  före  kakuminalt  /  -f-  d, 
s  eller  /  i  de  flesta  dialekter  (men  icke  t.  e.  västgötamål) 
öfvergått  till  o  och  sedan  —  dock  först  efter  1400  —  i  lik- 

1  Se  Noreen,  a.  st.  s.  65,  Sandström,  Studier  etc.  (i  Sv.  landsm.  1910), 
s.  18,  och  Falk-Torp  Norw.-dän.  etym.  wörtcrbnch,  s.  1022  och  1544;  annor- 
lunda Kock,  a.  st.  II,  112  f. 

2  Se  vidare  Noreen,  a.  st.  s.  67  f. 

3  Se  Noreen,  a.  st.  s.  70.  Visserligen  har  Kock,  Arkiv  f.  nord.  fil. 
XX,  73  f.,  gjort  sannolikt,  att  fsv.  strukrovare  är  ett  lån  från  lågtyskan, 
men  hans  håda  förslag  till  förklaring  af  biformen  med  strök-  äro  icke  till- 
talande. Jag  förmodar  snarast,  att  denna  senare  uppträdande  form  är  en 
folketymologisk  ombildning  af  det  tyska  ordet  efter  de  fsv.  motsvarigheterna 
till  nsv.  stråk(uäg),  en  ombildning  som  så  mycket  lättare  kunde  gå  för  sig, 
som  ett  ä.  fsv.  strök,  struk  vid  tiden  för  lånandet  öfvergått  till  y.  fsv.  strök, 
struk  (något  som  Kock  förbisett,  då  han  mot  mig  invänder,  att  »nysv. 
stråk  i  fsv.  hade  kort  vokal»). 

4  Kock,  Sv.  ljudhistoria  II,  121,  anför  »fsv.  tiogh»,  men  en  sådan 
form  är  mig  obekant  och  upptas  ej  heller  i  Söderwalls  ordbok. 

5  Se  närmare  Noreen  i  Språk  och  stil  II,  123. 

6  Se  vidare  Noreen,  a.  st.  s.  124,  h  vartill  kan  läggas,  att  enligt 
Danell,  Nukkömålet,  s.  124  not  12,  fsv.  thoka  ännu  fortlefver  vid  Tåkern 
(uttaladt  t8kd>l)  såsom  t8ka. 
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het  med  ursprungligt  o  förlängts  l,  har  gifvit  nsv.  slutet  långt 
ä  i  följande  fall: 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  inhemska  ord: 

bolde  (fsv.  biride  2,  y.  boldé)  'böld'  torde  väl  numera  all- 
mänt uttalas  med  öppet  kort  å  3,  men  detta  beror  nog  på 
yngre  förkortning,  och  det  långa  (samt  kanske  redan  slutna) 
å  föreligger  kanske  i  1600-talets  skrifning  med  å4; 

dold  (pl.  fördålde  Forsius  1620  5,  fsv.  dulder,  y.  dolder) 
och  dolt;  dolsk  (fsv.  dulsker)  uttalas  nu  6  oftast  med  öppet 
kort  å,  beroende  på  yngre  förkortning  (jfr  ofvan  om  bolde); 

ä.  nsv.  7  hold  (fsv.  hnlder,  y.  holder)  och  holt  'höljd,  -t'; 

b)  I  fsv.  litteratur  ej  anträffade,  men  med  säkerhet  i 
fsv.  befintliga  inhemska  ord: 

A.  nsv.  8  skoide  (-skålde  Spegel)  'sköljde'  af  fsv.  skijlia 
'skölja'. 

Då  den  fsv.  öfvergången  ti  >  ö  inträdde  äfven  före  ka- 
kuminalt  /  -f-  n  samt  före  rl,  så  kunna  de  ofvan  s.  119  och 
122  f.  behandlade  orden  (för)kolna,  moln,  morla,  porla,  sorla 
åtminstone  delvis  höra  hit,  dvs.  utgå  de  från  de  fsv.  formerna 
kulna  (jfr  nsv.  adj.  kulen),  millin  (dat.  *mulne;  jfr  fda.  mnln 


'  Jfr  ofvan  s.  104  med  noterna  1  och  2. 

3  Att  detta  hade  kakuminalt  /  oeh  sålunda  utgår  från  en  stam  *bu- 
liétan-,  ieke  såsom  Tamm,  Et.  sv.  ordbok  antar  'buldan-,  framgår  af  dialekt- 
former sådana  som  det  västgötska  biu[e  och  det  värmländska  bo([c.  Jfr 
Noreen  i  Indogerm.  Forschungen  IV,  321  och  Sandström,  Studier  över  ut- 
vecklingen av  fsv.  <>  och       s.  3.")  f. 

3  Så  t.  e.  enligt  Lyttkens-Wulffs  Uttalsordbok.  Möjligen  anger  dock 
placeringen  af  ordet  hos  Koc  k,  Sv.  ljudhistoria  II,  193,  att  han  känner  till 
ett  uttal  med  långt  å. 

4  T.  e.  bålda  hos  Noreex-Meyer,  a.  st.  s.  167,  r.  3. 

5  Se  Sv.  litteratursällskapets  i  Finland  Förhandlingar  och  Uppsatser 
1910,  s.  159. 

Se  Lyttkens-Wulif,  a.  st. 

7  Citat  hos  Kock,  a.  st.,  hvartill  kan  låggas,  att  ännu  Karl  XII:s  bi- 
bel har  ohold(t). 

8  Citat  hos  Kock,  a.  st. 
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och  nsv.  adj.  mulen),  *murla  (jfr  no.  dial.  mura  'morla'), 
*purla  (jfr  engl.  purl),  *surla  (jfr  no.  dial.  surla). 

3.    Lånord  från  tiden  före  öfvergången  (ö  :><<?): 

a)  Inlånade  med  redan  lång  vokal: 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade: 

ä.  nsv.  befålning  'befallning'  Nya  test,  1526  ff.  och  dess 
stamord  befola  'befalla'  1  (mlty.  bevölen  för  äldre  -völen  2,  bi- 
form  till  bevalen,  hvarifrån  nsv.  befalla),  bevågen  (mlty.  be- 
wögen  af  äldre  -wögen  2),  boren  (blott  delvis  hithörande,  se 
of  van  s.  118); 

dåre  (fsv.  dåre,  dvs.  dåre3;  mlty.  c/öre4)  med  å  redan 
hos  Arvidi  och  Spegel; 

fänkål  (fännekåål  Lex.  Linc.  1640,  fsv.  fcvnikäl3,  mlty. 
venneköl,  venköl),  förkofra  (kåfra  Spegel,  mlty.  vorköveren  af 
köveren  2),  förmåga  (fsv.  -mägha  3,  -mögha,  mlty.  vormöge  af 
möge  2); 

hof  (håf  Spegel,  mlty.  höf,  gen.  höues  2),  hån  (fsv.  hän  3, 
mlty.  med  å  redan  hos  Arvidi  och  Spegel; 

inkråm  (till  fsv.  kräme 3,  -a  5,  kröme  5  från  mlty.  kröme 
af  äldre  kröme2),  in(ne)vånare  (fsv.  innevänere,  invänere  3,  -t>ö- 

mlty.  inwöner  af  -wöner  2); 

&ora  (kåra  Spegel,  mlty.  Awen  af  Mren  2),  (gås)Arås  (fsv. 
gäse-kräse,  kräs  3,  mlty.  gösekröse,  nylty.  åtos  6) ; 


1  Se  Sv.  ak:s  ordbok  under  befallning,  resp.  befalla. 

2  Om  denna  förlängning  se  Noreen,  Sw.  etymologier,  s.  32  f. 

3  Om  det  exakta  ljudvärdet  af  detta  «,  fsv.  ä,  se  närmare  i  det  föl- 
jande (s.  130  och  132). 

4  Tamm,  Granskning  av  sv.  ord,  s.  15,  anser,  förmodligen  med  orätt, 
att  ordet  är  inhemskt,  hvaremot  Söderwall  och  Falk-Torp  i  sina  ordböc- 
ker uppföra  det  som  lånord. 

B  I  Söderwalls  Ordbok  oriktigt  uppfördt  under  en  uppslagsform  kru- 
mi,  -a,  men  riktigt  betraktadt  som  lånord,  under  det  att  Kock,  a.  st.  II, 
111,  synes  anse  det  vara  inhemskt. 

6  Se  Tamm,  a.  st.  s.  14  f. 
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lofven  (ä.  nsv.  äfven  låffue  1,  fsv.  lovan,  mlty.  löve,  ob- 
likt  loven)  2; 

rå/ca  (mlty.  rofce)  3  fågelnamnet. 

villkor  (mlty.  wilköre  af  -Av>/r  jämte  willekor,  wilkor). 

fi)  I  fsv.  sannolikt  befintliga,  ehuru  ej  i  litteraturen 
ännu  anträffade : 

bråk  'brutet  tal',  hos  Lind  och  Hof  äfven  'bråck'  (mlty. 
brök  —  hvaraf  formen  bräck  —  gen.  brökes;  jfr  redan  Var. 
rer.  voc.  1538  förbråk  enhet  af  mlty.  vorbröken)  4; 

kråma  sig  och  kråm-gädda  synas  på  grund  af  Informerna 
kromma,  krumma  (båda  numera  rätt  sällsynta),  resp.  krom-, 
krumgädda  förutsätta  ett  icke  anträffadt  mlty.  *  kromen  af  äldre 
'kromen  vid  sidan  af  krummen  'kröka',  såvida  icke  möjligen 
de  ifrågavarande  orden  äro  inhemska  (jfr  no.  dial.  krama 
'kröka'  enligt  Ross  och  Burträskmålets  kråma  'krama'  af  ett 
*kröma  enligt  Lindgren  5); 

påk  Spegel  ff.  (mlty.  pök  'dolk')  fi; 

tung-spån  'tungspene'  Bellman  (mlty.  spöne  af  ä.  spone 
'spene';  jfr  mhty.  spiine); 

tåg  'resa'  Spegel  ff.  (mlty.  töch,  gen.  töges)  och  upp-tåg 
(mlty.  uptögé). 

b)  Inlånade  med  kort  vokal: 


1  Se  Kock,  a.  st.  I,  398. 

2  Se  Kock,  a.  st.  II,  112,  där  dock  i  motsats  mot  I,  398,  göres  det 
i  mitt  t}rcke  obehöfliga  antagandet,  att  v  i  fsv.  utbytts  mot  o  i  anslutning 
till  det  inhemska  lova  'lofva'.  Däremot  är  en  analog  förklaring  tillämplig 
på  den  en  enda  gång  anträffade  fsv.  formen  lufin  (efter  luva,  biform  till  lova). 

^  Så  —  dock  citerande  den  mlty.  formen  rök  —  redan  Söderwall, 
Ordbok.  Annorlunda  Tamm  i  Nordiska  studier  s.  28  f.  och  efter  honom 
Falk-Torp  i  sina  häda  ordböcker. 

4  Jfr  Tamm,  Et.  sv.  ordbok  under  Bråck.  Annorlunda  Lindgren  i 
Sv.  landsm.  XII,  1,  s.  102  not  2. 

5  A.  st.  s.  103. 

,:  Så  redan  Rydqvist,  a.  st.  III,  150,  och  utförligare  K.  F.  Johansson  i 
Kuhns  Zeitschrift  XXXVI,  359,  hvaremot  Falk-Torp  (med  reservation)  anta 
inhemsk  börd. 
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a)  I  fsv.  litteratur  anträffade: 
ä.  nsv.  antvårda,  -vårdan  se  nedan  s.  150  f. 
bålverk  (nilty.  bolwerk),  där  förlängningen  kanske  beror 
på  inflytande  från  bål  'stam,  stomme'; 
orden  (mlty.  orden  från  lat.  ordo); 

pålyxa  (fsv.  pölyxe,  mlty.  polexe  för  pollexe  1),  där  för- 
längningen kanske  beror  på  inflytande  från  påle  1. 
ä.  nsv.  vårtafvel  se  nedan  s.  151. 

P)  I  fsv.  sannolikt  befintliga,  ehuru  ännu  ej  anträffade: 
ordna,  bildadt  till  det  ofvan  under  a  anförda  orden; 
?  tårta  se  nedan  s.  152  not  4. 
upp-skof,  h varom  se  ofvan  s.  95; 

ä.  nsv.  vården  'vorden',  hvarom  se  ofvan  s.  105  med  not  3. 

Öfvergångens  ålder  framgår  af  följande.  Hof 2  yttrar, 
att  »en  eller  annan  talart,  som  hålles  den  bäste  eller  ibland 
de  bästa»  —  och  själf  anser  han  »den  bäste»  vara  den  »som 
brukas  i  Stockholm  och  de  nästgränsande  landskap,  särdeles 
i  förnämare  och  hederligare  hus»,  dvs.  livad  vi  nu  kalla  »riks- 
språket» —  i  motsats  mot  språkbruket  å  flera  andra  håll 
»gemenligen»  i  ord  af  ofvan  nämndt  slag  använder  »rent» 
och  »klart  «».  Sålunda  var  säkerligen  vid  denna  tid  (1753) 
öfvergången  väsentligen  genomförd  i  riksspråket,  sådant  det 
talades  i  mälarprovinserna.  Men  att  i  visst  riksspråk  redan 
vid  slutet  af  1600-talet  åtminstone  icke  långt  o  längre  fanns 
kvar  synes  af  Salbergs  uppgift  (1696)  rörande  hufvudstads- 
språket3,  nämligen  att  bokstafven  o  betecknade  blott  två  ljud, 
dels  o,  dels  ett  som  »har  liud  nästan  som  et  å»  eller,  som 
det  också  heter,  »liuder  såsom  et  kort  å»  —  således  helt 
säkert  öppet  å,  landsmålsalfabetets  o  —  hvarför  han  ock  i 
fråga  om  ord  med  detta  sednare  ljud  skrifver  t.  e.  »hohl  eller 
håh,  »hohn  eller  hån».    Men  å  andra  sidan:  hur  rätt  Hof  har 

5  Jfr  vidare  Falk-Torp  under  Paalstav. 

1  Sv.  språkets  rätta  skrifsätt,  s.  162;  jfr  s.  79  f.  och  s.  77. 

2  Se  Andersson,  Om  J.  Salbergs  Grammatica,  s.  83,  32  f.  och  23. 
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i  sitt  reserverade  uttryck  »gemenligen»,  framgår  af  de  öf verens- 
stammande  uppgifterna  af  den  med  Salberg  samtida,  från 
Roslagen  stammande  Aurivillius  (1093)  och  den  något  äldre 
dalkarlen  Columbus  (1678),  nämligen  att  o  betecknar  tre 
ljud,  dels  o,  dels  ett  blott  såsom  kort  förekommande  ljud 
»nästan  som  å»  alltså  tydligen  vårt  öppna  å,  dvs.  o  - 
dels  ändtligen  ett  som  enligt  Aurivillius  ligger  midt  emellan 
de  båda  andra  och  alltså,  om  nu  detta  yttrande  får  tagas 
såsom  strängt  fonetiskt  träffande,  just  precis  det  gamla  o, 
som  således  i  dialektalt  färgad  t  riksspråk  —  och  sådant  är 
både  Aurivillius  och  i  ännu  högre  grad  Columbus  språk  — 
ännu  fanns  kvar,  ehuruväl  det  enligt  Columbus  »i  månge 
ord  kan  förklaras  til  å».  Men  att  det  åtminstone  i  Stock- 
holm redan  före  1700  allmänt  ersatts  af  ett  å-ljud  —  att 
döma  af  Salbergs  ofvan  anförda  ord  snarast  öppet,  dvs.  o 
måste  sålunda  anses  vara  visst,  liksom  det  är  tämligen 
säkert  att  detta  å-ljud  åtminstone  omkring  1750  antagit  ka- 
raktären af  vårt  nutida  slutna  å,  dvs.  a,  ty  detta  måste  väl 
afses  med  Hofs  ofvan  citerade  uttryck  »rent»  och  »klart  å». 

Hur  långt  före  år  1700  d-ljud  —  af  ena  eller  andra 
slaget  i  stället  för  äldre  långt  o  inträdt  i  stockholmskan 
och  de  andra  dialekter,  som  ligga  till  grund  för  vårt  van- 
ligaste riksspråksuttal  i  denna  punkt,  därom  få  vi  en  täm- 
ligen god  upplysning  genom  å-typens  inträngande  i  skrift  i 
stället  för  det  äldre  o,  som  -  frånsedt  några  sporadiska 
1400-tals-skrifningar  med  a(a)  —  tillkom  alla  hithörande 
ord  före  reformationstiden.  Redan  i  K.  bibliotekets  anonyma, 
men  delvis  i  slutet  af  1500-talet,  delvis  omkring  1600  ned- 
skrifna  visbok  i  16:o  träffar  man  trolåfue,  thår  (fsv.  thor) 
'törs',  tråg,  såfuer,  gålan  (fsv.  golan)  'gul'  1  o.  d.  I  ett  bref 
från  omkring  1603  träffas  håfvet  och  skåle  'skola'  (jfr  ofvan 


1  Se   Noreen-Meyer,  a.   st.  s.  40  r.  8  och  11;  45,  9  och  10;  46,  8, 
10,  27  och  29. 
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s.  112)  1.  Närkingen  Rondeletius  skrifver  (1614)  thåla,  häl- 
singforsaren  Forsius  (1620)  beskåder,  den  i  Västervik  födde, 
men  i  Västerås  uppfostrade  Lykosandr  (1623)  kalare,  Gustaf 
II  Adolf  (1630)  låff'1,  östgöten  J.  Petri  i  Lex.  Linc.  fakelfc/ås 
'bloss',  bråne  'brånad',  brätas  'brottas',  bråte,  flåt  'flott',  dal- 
karlen Stiernhielm  kåhl,  strängnäsaren  Arvidi  (1651)  trågh 
(och  trogh),  spana  'spånad',  dråsa  (drösa),  flååsa,  fråsa  'frossa', 
påsa  (posa)  'påse',  bråta  'bråte',  påta,  skata  'skotta',  låsna 
'lossna',  tråda,  tågh  (togli),  måsa  (mosa)  'mosse',  ingerman- 
länningen  Hiärne  (1665)  tålamodh,  dalkarlen  Columbus  (1674) 
åg  'och' 3  och  i  Ordeskötseln  måhn  (mohn)1,  båhl  (bohl), 
bådh,  såhd,  i  måros  'i  morse'  5,  »Skogekiär  Bärgbo»  6  (1680) 
lågar,  rådna,  ögnelåken  'ögonlocken'  och  (1682)  rånar  rod- 
nar', brånad,  Relationes  curiosse  (1682)  fördålda,  åfwan,  näse- 
båårar  'näsborrar',  förråtna  'ruttna',  östgöten  (?)  Börk  (1688) 
tåg,  målnat  'mulnat'  1 ,  stockholmaren  Lucidor  (1688)  opskåf 
'uppskof,  tår  'törs',  västmanlänningen  Salberg  (1696)  kålna, 
måsar  'mossar',  såfva  (sofva),  åfuan,  dalslänningen  Dahl- 
stierna  (1697)  båra  'borra',  gål  'gul',  måse  'mosse',  tår  'törs', 
den  i  Blekinge  födde,  men  i  Lund  uppfostrade  Spegel  i  sitt 
glossar  (1712)  låga  (löga),  råka  'råge',  skåda  (skoda),  tråg, 
tåla,  kåfra  (förkofra),  tågna,  uppskåf  (men  skof),  kåra  (kora), 
låda  (loda)  wijd,  låg  (tog),  håf  (hof),  skråf  (skrof),  Lind  i 
sin   ordbok   (1749)   båge,   bål  (bol),   dåfna  (dofna)  'domna, 


1  Se  Pira,  Svensk-Danska  förhandlingar,  s.  168  f. 

2  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  61  r.  1,  resp.  81,  26;  82,  7;  95,  29. 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  131  r.  8,  resp.  144,  19. 

4  Med  uttrycklig  uppgift  om  dubbelt  uttal,  väl  å  ocli  o. 

6  De  tre  sistnämnda  orden  anföras  visserligen  som  exempel  på  q- 
ljud  ;  men  jfr  förf:s  uppgift,  att  o  »kan  förklaras  till  å».  Sålunda  är  väl 
vacklande  uttal  anledning  till  å-typens  användning;  jfr  det  nyssnämnda 
måhn  (mohn)  med  dithörande  not  4. 

c  Södermanlänning,  om  förf.,  såsom  allmänt  antas,  är  G.  Rosenbane. 

7  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  159  r.  2,  3,  7,  14,  17,  resp.  162,  31; 
163,  12;  167,  32,  40;  190,  19;  191,  6. 

Noreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  9 
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dufna',  håg  (hog),  hål  (hol),  västgöten  Hof  dåga  'duga',  gål 
'gul',  låf  'beröm'  (men  lof  'tillåtelse'  r)  osv.  2 

Om  också  nu  icke  alla  dessa  exempel,  som  kunde 
mångdubblas,  äro  beviskraftiga  —  ty  å  kan  ju  tänkas  stundom 
möjligen  vara  tecken  för  0,  som  någon  skrifvare  tyckt  ligga 
närmare  till  å-ljuden  (a  och  o)  än  till  det  slutna  o-ljudet 
(o)  —  så  visar  dock  den  stora  mängden  af  dem,  att  ett  å- 
Ijud,  vare  sig  öppet  eller  slutet  (o  eller  a)  rätt  allmänt  ut- 
trängt det  öppna  o- ljudet  (o)  redan  tidigt  på  1600-talet.  För 
vissa  trakters  vidkommande  kan  det  emellertid  vara  betydligt 
äldre,  ty  y.  fsv.  skrifningar  med  a(a)  för  o  —  t.  e.  i  början 
af  1400-talet  ncesobaarona  'näsborrarna',  horkaano,  -u  'sköka', 
afivan,  omkr.  1450  haajf,  faglom  'fåglar',  i  slutet  af  1400-talet 
skaadhar,  skadhen  'skådar,  -en',  haanogh  'honung'  o.  d.  — 
bli  begripliga,  om  man  antar,  att  i  skrifvarens  dialekt  fsv. 
öppet  å  (dvs.  o,  ä.  fsv.  a)  och  öppet  o  (dvs.  0,  ä.  fsv.  0)  på 
1400-talet  kommit  hvarandra  åtminstone  mycket  nära,  ja 
hvarför  icke  rentaf  sammanfallit  i  ett  å-ljud  (vare  sig  a  eller 

o 

snarare  o).  A  andra  sidan  kan  man  ju  icke  bestrida  den 
om  ock  svaga  möjligheten  af  att  detta  y.  fsv.  a(a)  stundom 
kan  vara  ett  försök  att  inom  en  dialekt,  där  o-typen  redan 
på  1400-talet  normalt  antagit  ljudvärdet  o  (se  ofvan  s.  107), 
med  en  annan  typ  än  o  beteckna  0-ljudet;  jfr  livad  nyss  ytt- 
rats om  möjligheten  af  att  1600-talets  å-typ  stundom  be- 
tecknar 0, 

Öfvergången  af  tryckstarkt  fsv.  0  till  nsv.  långt  a,  som 
gäller  icke  blott  för  högsvenskt  utan  äfven  för  finländskt 3 
riksspråk,  är  i  våra  dialekter  synnerligen  sparsamt  företrädd. 

1  Samma  skillnad  har  upplänningen  Aurivillius.  Den  beror  möjligen 
på  att  å-ljudet  trängt  allmännare  igenom  i  den  af  ordets  betydelser,  som 
kunde  påverkas  af  ty.  lob  'beröm'  och  var  den  mindre  folkliga. 

2  I  vår  nu  gällande  officiella  ortografi  skrifvas  af  ofvan  s.  117 — 127 
anförda,  ännu  kvarlefvande  och  lång  vokal  uppvisande  ordstammar  73  med 
å,  30  med  o. 

3  Se  Vasenils,  Hjelpreda  vid  uttalsundervisningen  i  svenska,  s.  15. 
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Visserligen  är  det  ursprungliga  ljudet  (o)  veterligen  icke  kvar 
mer  än  i  Älfdalsmålet  uti  Dalarna  och  äfven  här  i  jämfö- 
relsevis ringa  utsträckning  (emedan  ljudet  vanligen  genom 
reciprok  divergens  1  diftongerats  till  ue  o.  d.)  2.  Men  frånsedt 
Stockholmstrakten  och  Hälsingfors  med  omnejd  är  den  en 
förskjutning  af  tunga rtikulationen  bakåt  innebärande  utveck- 
lingen till  (långt)  a  knappast  säkert  styrkt  mer  än  från  Bur- 
träsk (i  Västerbotten)  och  möjligen  delar  af  det  sydjämtska 
området 3  samt  sannolikt  Närpes  (i  Österbotten)  och  Rågö 
jämte  Wichterpal  (i  Estland)  4;  och  den  besläktade,  med  ökad 
labialisering  förbundna,  utvecklingen  till  (långt)  o  —  en  upp- 
repning af  den  ofvan  under  I  behandlade  processen  (jfr  s. 
105  f.)  —  är  blott  känd  från  Mora  (Dalarna)  och,  före  »tjockt» 
/,  från  norra  Halland  6. 

Annars  ha  de  allra  flesta  svenska  dialekter  att  uppvisa 
en  mer  eller  mindre  långt  fortskriden  utveckling  i  alldeles 
motsatt  riktning  :  tungartikulationens  förskjutning  framåt  i 
förening  med  delabialisering  (serien  o  >>  8  >  e  >>  a 6)  eller  åt- 

1  Om  denna  terms  innebörd  se  ofvan  s.  54. 

2  Då  Kock,  a.  st.  II,  109  f.,  yttrar,  att  man  mångenstädes  har  »kvar 
[nu  af  mig  spärradt]  det  öppna  ofå^-ljudet»  —  ett  uttryck  som  lämnar  ett 
nytt  bevis  på  det  befogade  i  mitt  uttalande  I,  538  f.  —  så  beror  detta  på 
att  han  med  det  vacklande  uttrycket  »det  öppna  ofåj-ljudet»  tydligtvis 
menar,  icke  livad  jag  kallar  »öppet  o»  (dvs.  0),  utan  hvad  jag  och  de  flesta 
andra  kalla  »öppet  d»  (dvs.  o).  Ehuru  han,  a.  st.  151  och  163,  för  fsv. 
långt  o  antar  ljudvärdet  o,  förklarar  han  nämligen,  a.  st.  II,  47  —  dock 
utan  hvarje  motivering  och  utan  omnämnande  af  min  redan  tidigare  (1905, 
se  ofvan  s.  80)  framställda  mening  —  att  fsv.  kort  o  icke  [såsom  jag  antar] 
hade  samma  kvalitativa  ljud  värde  som  långt  o  (alltså  0),  utan  att  det  »kva- 
litativt är  identiskt  med  nsv.  kort  'å'-ljud»,  alltså  tydligen  landsmålsalfa- 
betets typ  o.  Denna  åsikt  torde,  såsom  jag  ofvan  i  texten  framhåller,  kunna 
vara  riktig  beträffande  y.  fsv.  o,  men  näppeligen  i  fråga  om  ä.  fsv. 

3  Se  Westin  i  Sv.  landsm.  XI,  3,  s.  63. 

4  Se  Lundell  i  Sv.  landsm.  I,  116. 
-r'  Se  Lundell,  a.  st.  s.  122. 

6  Om  den  eventuella  förekomsten  af  detta  ljud  såsom  representant 
för  fsv.  kort  o  (o)  se  Lundell,  a.  st.  s.  99.  Jfr  emellertid  min  framställ- 
ning I,  522  f. 


132 


minstone  denna  sednarc  (alltså  serien  o^>o^>v)\  Härmed 
sammanhänger  väl  på  det  närmaste  den  omständigheten,  att 
ieke  heller  själfva  riksspråket  är  i  förevarande  fall  inom  sig 
enhetligt.  Under  det  alt  nämligen  riksspråket  sådant  det 
talas  i  Stockholm,  Uppland,  Gästrikland,  Hälsingland,  Ånger- 
manland, Dalarna,  Västmanland,  Södermanland,  på  Gottland, 
i  vissa  delar  af  Värmland,  af  Västergötland  och  af  Östergöt- 
land 2,  i  Skåne  3  och  i  Finland  4  har  slutet  å  (a),  så  har  riks- 
språket i  Bohuslän,  större  delen  af  Västergötland,  delar  af 
Östergötland  och  —  frånsedt  Skåne  —  i  allmänhet  Sydsverge, 
i  all  synnerhet  Småland,  däremot  öppet  å  (o)  eller  åtminstone 
ett  mellanljud  mellan  dessa  båda  5,  om  ock  a  alltmer  vinner 
terräng  (se  I,  525). 

Då  så  är,  och  då  vi,  såsom  ofvan  (s.  127  f.)  påpekats, 
icke  före  Hofs  tid,  således  omkring  1750,  ha  säkra  bevis  på 
att  det  fsv.  korta  o  i  riksspråk  blifvit  långt  a,  så  är  det  onek- 
ligen rätt  sannolikt,  att  utvecklingsgången  icke  varit  direkt  från 
0  till  a,  utan  att  o  först  blifvit  o,  som  på  inånga  håll  bevarats 
till  vår  tid,  under  det  att  det  på  andra  håll  öfvergått  dels  till 
b  (hvaraf  sedan  mångenstädes  o),  dels  till  n,  dels  åter,  och 
detta  särskildt  i  riksspråk,  till  a,  liksom  redan  tidigare  det 
af  ä.  fsv.  ä  uppkomna  y.  fsv.  ö  blifvit  långt  a.  Vi  få  då  ut- 
vecklingsserien  kort  o  >  kort  o  >>  långt  o  >  långt  a,  dvs.  att 
ä.  fsv.  tryckstarkt  ö-ljud  differentierades  tidigast  omkring  1375, 
allteftersom  det  var  långt  eller  kort,  till  långt  o  (se  ofvan 
under  I)  och  kort  o,  h vilket  sednare  åtminstone  redan  om- 
kring 1400  (se  ofvan  s.  106  f.)  förlängdes  —  i  sluten  staf- 
velse;  först  senare  i  öppen  —  och  slutligen  öfvergick  till  långt 
a,  detta  (åtminstone  att  döma  af  Salbergs  uttalanden,  se  ofvan 


1  Jfr  min  vokaltabell  I,  538. 

2  Allt  enligt  Schagerström;  se  min  framställning  I,  524. 

3  Se  Kock,  a.  st.  Il,  101). 

4  Se  Vasenius,  a.  st. 

B  Så  enligt  Lyttkens- Wulff;  se  I,  524  f. 
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s.  127)  kanske  först  omkring  1700.  Om  nu  gången  ock  kan 
antagas  ha  varit  denna,  så  må  dock  framhållas,  att  på  så 
sätt  öfvergången  ä.  fsv.  a  >  y.  fsv.  o  >>  långt  a  får,  livad  dess 
senare  skede  beträffar,  en  kanske  väl  kort  tid  sig  tillmätt,  ity 
att  detta  ö,  som  först  omkring  1350  eller  något  senare  är 
säkert  styrkt  (se  ofvan  s.  80),  måste,  redan  innan  kort  o 
blef  ö  —  alltså  före  1400,  se  strax  ofvan  —  ha  blifvit  (långt) 
a,  emedan  annars  de  ofvannämnda  trakterna  i  Götaland  och 
Sydsverge  ju  icke  skulle  kunna,  såsom  de  faktiskt  göra,  ännu 
i  denna  dag  kvalitativt  särhålla  vokalerna  i  kål :  kol  o.  d. 

§  20.    Det  långa  å-ljudet 

Y.  fsv.  ä  (dvs.  fonetiskt  betecknat  ö,  se  ofvan  s.  80  f.) 
har,  därest  det  i  nsv.  behållit  sin  längd,  troligen  redan  något 
före  1400  (se  strax  ofvan)  antagit  ljudvärdet  nsv.  slutet  å 
(a)  1m  De  nsv.  exemplen  härpå  kunna  indelas  i  två  hufvud- 
kategorier,  hvilka  jag  sedan  underindelar  på  väsentligen  samma 
sätt  som  i  §  19  kommit  till  användning. 

I.  A.  fsv.  (och  allmänt  fornnordiskt)  å,  som  vid  öfver- 
gången till  den  y.  fsv.  perioden  blifvit  långt  öppet  å,  upp- 
träder såsom  nsv.  långt  slutet  å  i  följande  fall: 

1.    Inhemska  ord: 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade: 

blå,  blå(no)r  (fsv.  blå  och  bläii),  blåsa,  baldersbrå  'Anthe- 
mis  cotula  och  arvensis,  Matricaria  inodora'  (fsv.  brå  'ögon- 
hår, -lock')  2,  förebrå  med  de  dithörande  brås  och  det  visser- 
ligen först  i  nsv.  anträffade  påbrå,  bråd,  båda  (pron.)  och  både, 
sjönamnet  Båfven  (fsv.  dat.  sg.  Bägi;  jfr  Boxtorp  vid  Båfven)3, 

1  Vid  förkortning  har  det  i  öppen  trycksvag  stafvelse  blifvit  slutet 
o  (O)  —  se  ofvan  s.  113  f.  —  men  annars  bibehållit  sin  kvalitet  öppet  å  (o). 

2  Om  ordets  etymologi  se  utförligt  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  6  f. 
och  Falk-Torp,  Norw.-dän.  et.  Wörterbuch,  s.  1434  (Kock  däremot  förklarar 
—  utan  motivering  —  a.  st.  I,  380,  att  »Noreens  etymologi  är  oantaglig»). 

3  Se  Bugge  i  Antiqvarisk  tidskr.  för  Sverige  X,  1,  s.  191. 
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(kättare)båZ,  bår  (möjligen  lån  från  mlty.  bäre,  eftersom  ordet 
saknas  i  isl.-fno.,  som  i  stället  har  pl.  harar),  bås,  bal  (svår- 
ligen lån  från  ags.  *); 

dräp,  dä  2,  dåd  (fsv.  dåd  'gärning'  —  gentemot  isl.  dåp 
'duktighet'  -  -  kanske  delvis  lånadt  eller  åtminstone  påverkadt 
af  mlty.  däde  'gärning'),  dåna  'svimma'  (fsv.  dåna  till  isl. 
dåenn  'död'); 

flä,  frän  (ä.  nsv.  äfven  frä,  t.  e.  ofta  01.  Petri3;  jfr  ifrå 
Lex.  Linc.  1640,  Wolimhaus  1649,  ifrå  jämte  ifrån  Serenius), 
verbet  fä,  adj.  pl.  få  och  det  otvifvelaktigt  dithörande  fäne 
(ursprungligen  bestämd  form  af  samma  adj.  som  no.  dial. 
faaen  'slö,  dum,  bortkommen';  jfr  no.  dial.  faae  'fåne'  vid 
sidan  af  faa  'försagd,  bortkommen,  fåordig,  fåta-  lig'),  får; 

grä,  (/räta,  gä,  i  gär,  gäs,  ä.  nsv.  övngät  'örngått'  (fsv. 
ornagät,  Salberg  örne-,  bibeln  1703  örna-,  Lind  1749  örn(a)- 
gät)  4,  gåta; 

ä.  nsv.  hvå  och  hä  'hvem'  (se  ofvan  s.  114  f.),  inter- 
jektionen  hä,  håband  Lind  1749  ("under  Ruder-Rieme)  'band 
som  förenar  åran  med  årtullen',  Håbo  och  Håtana  m.  fl.  ort- 
namn på  Hå-  (jfr  isl.  här  'hög'),  håf  pl.  håfvor  (möjligen, 
trots  att  ordet  träffas  redan  1329,  lån  från  mlty.  häve  för  älde 
have  5),  Håkan  6,  honom  (om  det  —  såsom  någon  gång  sker 
-  uttalas  hånom;  jfr  om  honom,  som  äfven  kan,  åtminstone 

1  Se  Lindgren  i  Sv.  landsm.  XII,  1,  s.  158,  och  Jespersen,  Growth 
and  strueture  of  Ihc  engl.  language,  s.  72  not  3. 

2  Ett  väsentligen  annat  ord  är  det  som  ingår  i  ändå,  livarom  se 
nedan  s.  137. 

3  Andra  exempel,  från  början  af  1600-talet,  se  Noreen-Meyer,  a.  st. 
s.  80  r.  13  och  82  r.  20. 

4  Om  ordets  etymologi  se  utförligare  Noreen,  Sv.  etymologicr,  s.  73  f. 
Annorlunda,  men  säkerligen  oriktigt  Kock  i  Sv.  landsm.  XV,  8,  s.  28  IT., 
och  T.  E.  Karsten  i  Neuphilologischc  Mitteilungen  1906  nr  1  —  2,  s.  11. 

5  Så  Tamm,  Et.  sv.  ordbok  och  efter  honom  Kock,  Sv.  ljudhistoria  I, 
344  f.    Falk-Torr  däremot  anse  (under  habengut)  ordet  vara  inhemskt. 

R  Den  sällsynta  Informen  Hakon  är  ungt  lån  från  något  af  de  forn- 
nordiska språken  eller  från  Oehlenschlägers  »Hakon  Jarl». 
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delvis,  utgå  från  fsv.  hänom,  ofvan  s.  1 15),  hår  och  det  möj- 
ligen dithörande  hårkran(c)k  Lex.  Lina,  Sahlstedt  'harkrank'1; 

jå  01.  Petri  2  'ja',  snål/åp  (fsv.  Iäp  af  Iakob)  3; 

klå,  klåda,  kråka,  kåda  (y.  fsv.  kädha,  ä.  fsv.  kwäpa1),  kål; 

låg  adj.,  låg  verb,  /å/7,  lår  (kroppsdelen),  ?  (pack)/år 
(se  nedan  s.  142),  låt  med  den  i  fsv.  visserligen  ej  anträffade 
sammansättningen  grannlåt  (af  fsv.  lät  i  betydelsen  'skick'; 
låter,  förr  äfven  sg.  laat  Stiernhielm,  är  sent  lån  från  mlty. 
lät  under  påverkan  af  danskans  från  samma  håll  lånade  låter, 
liksom  olat  är  en  partiell  försvenskning  af  mlty.  unlät5;  där- 
emot Stiernhielms  ögn-laat  och  lijf-laat  lån  från  fsv.  och  aftat, 
ehuru  anträffadt  redan  något  efter  1350,  väsentligen  beroende 
på  lån  från  mlty.  efter  öfvergången  ä  >  å),  låta; 

må,  måg,  pres.  pl.  (arkaiskt)  måga,  mål  'tal,  (rätts)för- 
handling'  med  dithörande  sammansättningar  såsom  gifter-, 
skrifter-,  trångmål  m.  fl.,  mål  'mått,  riktpunkt'  med  de  dit- 
hörande spannmål  och  mållid,  månad,  måne; 

verbet  nå,  nåbo(o)  Arvidi,  Salberg  'nabo'  6  och  det  lik- 
tydiga någranne  Weste  och  ännu  Söderwall,  nåd  (delvis  lån 
från  fsax.  nätha;  ä.  fsv.  nad  Nya  test.  1526  ff.  beror  på  nytt 
inflytande  från  mlty.  gnädé),  någon  (fsv.  näkon;  jfr  dock  ofvan 
s.  119),  nål,  ä.  nsv.  når  Columbus,  Lucidor  7  o.  a.  8  'när'  9; 

på; 

1  Om  vokalväxlingen  se  en  förmodan  af  Tamm,  a.  st.,  upptagen  af 
Kock,  a.  st.  I,  359. 

2  Se  —  liksom  ock  om  förhållandet  till  nsv.  ja  —  Noreen,  a.  st. 
s.  38,  och  ofvan  s.  115. 

3  Se  Hjelmqvist,  Förnamn  och  familjenamn,  s.  63  f.  och  Bibliska 
personers  namn,  s.  129  noten. 

4  Om  förhållandet  mellan  håda  formerna  se  Noreen,  Altschwcd.  gr. 
§  65,  7. 

5  Se  Tamm,  Fonetiska  kännetecken  på  lånord,  s.  55;  annorlunda 
Kock,  a.  st.  I,  371. 

G  Om  vokalväxlingen  se  Kock,  a.  st.  I,  359. 

7  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  183  r.  10. 

8  Se  Pira,  a.  st.  s.  164. 

'J  Om  vokalväxlingen  se  Noreen,  a.  st.  §  471  anm.  5. 
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rå  'rådjur',  rå  'gränsmärke',  rå  adj.,  Nordingrå  (fsv. 
Nordhungarädh)  m.  fl.  norrländska  ortnamn  på  -rå  L,  råcf, 
(fisk)råÅ:  2,  rå/? ; 

sArå,  skrala  (delvis  af  annat  ursprung,  se  ofvan  s.  122  f. 
och  nedan  s.  140  not  5),  skål  och  de  kanske  redan  i  fsv.  tid 
därefter  ombildade  5  knäskål  (fsv.  knäskäl)  samt  ä.  nsv.  nöll- 
och  pomerantzskål  4  'nöt-  och  pomerans-skal',  Skåne,  verbet 
slå,  (orm)sZå,  (tvär)s/d,  sZån(bär),  smd,  snål,  spå,  spån,  strå, 
stå,  stål,  svår  (möjligen  lån  från  mlty.  swär  5),  så  subst.,  så 
verb,  så(som),  pl.  sådor  (fsv.  säpar),  såg  (af  se),  sår  subst. 
och  —  ännu  hos  Weste,  ja  till  och  med  hos  Dalin,  där  dock 
hänvisas  till  sårig  —  adj.,  så/(a  vänner),  försår,  (hö)såta,  -e; 

(i\)trå  (fsv.  pra)  och  det  dithörande  tråna  (fsv.  thrana), 
trä  tålig  (innehållande  det  fsv.  thrä  'envis'),  tråd  (fsv.  thrä- 
dher),  två  räkneord,  två  (fsv.  pivä)  verb  med  det  dithörande 
tvål  (fsv.  thwäl),  tå  (på  foten),  tå  'fägata'  o.  d.  Spegel,  Lind, 
(rot)tåga  (i  fsv.  tägh-bcunda  'medelst  tågor  sammanbunden 
båt'),  tår,  tåt  (fsv.  thätter); 

vrå,  våd,  våda,  våg  (att  väga  med),  våkenhus  (fsv. 
väknhns)  'vapenhus'  Lind  och  ännu  Weste  samt  Möller  1808, 
ortnamnet  Våla  (fsv.  —  och  fno.  —  pl.  Välir  af  ett  i  sv.  och 
no.  dial.  kvarlefvande  ord  vål  'bråte'),  vån,  våp  6,  ä.  nsv. 
våpn  7  'vapen',  vår  (årstiden),  vår  pron.,  våt; 


1  Om  etymologien  se  S.  Tunberg,  Studier  rövande  Skandinaviens 
äldsta  politiska  indelning,  s.  54  f.  och  där  citerad  litteratur. 

2  Om  etymologien  se  Noreen,  Sv.  elymologicr,  s.  63. 

3  Se  Falk-Torp,  a.  st.  under  Knceskjcel,  och  Kock,  a.  st.  I,  390  f. 

4  Se  Kock,  a.  st. 

5  Så  Söderwall  och  Kock,  a.  st.  I,  367.  Det  isl.  sudrr  antas  emel- 
lertid af  Falk-Torp,  a.  st.  (under  Svcer)  vara  inhemskt,  och  härför  talar  ju 
starkt  den  omständigheten,  att  ordet  förekommer  redan  i  Edda-sångerna. 
Å  andra  sidan  framgår  det  af  den  i  ä.  nsv.  rätt  vanliga  formen  svar  (se 
Kock,  a.  st.),  att  åtminstone  på  1500-talet  lån  från  lågtyskans  swär  förekom. 

6  Om  etymologien  se  Noreen,  a.  st.  s.  73. 

7  Exempel  hos  Kock,  a.  st.  I,  362.  Den  nu  ensamt  hrukliga  formen 
vapen  beror  på  lån  från  mlty.  wäpén. 
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å  subst.,  å  prep.,  å  interj.,  ?  åbäklig  (jfr  s.  114  samt 
s.  110  och  120),  åder  eller  ådra,  åga  'äga',  t.  e.  hos  Rud- 
beckius,  Columbus,  Dahlstierna,  Runius,  Lind,  Nordenflycht, 
Sahlstedt,  Bellman,  Weste  och  Möller  1808,  med  pres.  å,  t.  e. 
hos  Börk,  och  pret.  ått(h)e  \  Åke,  ål,  Amberg  (oftast  oetymolo- 
giskt  skrifvet  Omberg;  fsv.  Amobicergh)  i  Östergötland,  år,  åra 
jämte  äldre  år  Lind  och  ännu  Bellman,  Are  socken  (fsv. 
Ara),  ä.  nsv.  årla  1541  'arla' 2,  ås,  sjönamnet  Asunden  i  Öster- 
götland 3,  åt  (af  äta),  åtel  (fsv.  ätol  till  isl.  åt  'mat') ; 

ändå  (fsv.  a?n  pä  4). 

Härtill  komma  vidare  verbalformer  af  typen  bådo,  -e, 
dråpo,  -e,  gåfvo,  -e  osv.,  hvarom  se  närmare  i  böjningsläran. 

b)  I  fsv.  litteratur  ännu  ej  anträffade,  men  efter  all 
sannolikhet  dock  redan  i  fsv.  tid  förefintliga  ord: 

dålig  Spegel  ff.  (isl.  dålegr),  då(n)  'Galeopsis'  (fno. 
akr-däe); 

/tåhacka  (isl.  flå  'platå'),  förvånad  Swedberg,  Serenius  ff. 
(väl  till  det  ofvan  s.  136  behandlade  vån  5); 

glåmig  (till  isl.  glåmr  namn  på  den  'blekgula'  månen,  no. 
dial.  glaamen  'blek',  ags.  glöm  'skymning'),  ä.  nsv.  döregåta  6 
'dörrkarm'  (till  isl.  gått  'dörrfals';  jfr  fsv.  dorogmthi1  'dörrkarm'); 

1  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  190  r.  24,  resp.  34,  29  och  66,  20.  Äfven 
1703  års  bibel  har  åtte. 

2  Se  Sv.  landsm.,  Bihang  II,  90  och  om  dateringen  ib.  s.  3.  Sv.  Aka- 
demiens ordbok  (under  arla)  har  —  väl  genom  tryckfel  —  1581,  som  går 
igen  hos  Kock,  a.  st.  I,  355.  Om  förhållandet  till  den  nu  uteslutande  bruk- 
liga formen  arla,  som  utgår  från  ett  ä.  fsv.  årla,  se  Noreen,  Altschwed.  gr. 
§  80,  I,  2  och  90,  1  samt  Kock,  a.  st. 

3  Däremot  är  Åsunden  såsom  namn  på  sjön  Asunden  i  Västergöt- 
land troligen  blott  beroende  på  missuppfattning;  se  Ortnamnen  i  Älvsborgs 
län  X,  269. 

4  I  de  flesta  fall  ett  helt  annat  ord  än  pä  'då';  se  Noreen,  Alt- 
schwed. gr.  §  91,  7,  b  och  Sv.  etymologier,  s.  57  f.,  samt  Kock,  a.  st.  1,293. 

5  Se  Tamm,  Et.  sv.  ordbok. 

6  Se  Kock,  a.  st.  I,  327. 

7  Se  Kietz,  Ordbok,  s.  226.  Kock,  a.  st.  skrifver  dorogäthe.  Ordet 
är  icke  upptaget  hos  Söderwall. 
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Hå(n),  Nordan/ir//?  (ä.  nsv.  -lut),  /fåtjärn  m.  fl.  före- 
trädesvis norrländska  by-  och  sjönamn  på  Hå-  och  hå-  (no. 
och  sv.  dial.  hå  'äfja,  vik')  *; 

Å7åpa  (väl  till  isl.  öknamnet  Å7r//;>r  m.  m.  2),  ?  Ards  Lind 
1749  (sv.  dial.  krås)  'slem'3,  kåre  (isl.  kåre  'vattnet  krusande 
vindfläkt'    och   Kåre  som   mansnamn  'den  krus[lock]ige') 4; 

låring  på  ett  skepps  skrof  (bildadt  af  det  ofvan  s.  135 
behandlade  lår  5); 

up/nå  Lind  'binda  mejad  säd  i  kärfvar'  (sv.  dial.  må, 
gutn.  ma  'rycka  upp  med  roten',  fhty.  mäen  'skörda,  rycka 
upp  med  roten',  ags.  mäwan  'skörda')  6,  målyrt  'malört'  Nya 
test.  1526  (da.  dial.  maalurt;  af  ett  fsv.  mal  —  som  kan  re- 
presenteras af  de  stundom  förekommande  skrifningarna  maal, 
maalyrt  —  förhållande  sig  till  mal,  isl.  mglr  som  no.  Maal- 
anger  o.  d.  ortnamn  till  fno.  malr  'säck'  och  fhty.  malha  1 , 
isl.  illr  till  illr  af  *ilh-  8,  nsv.  snår  !)  till  den  äldre  biformen  snar 
och  till  snara,  fhty.  snarha  o.  a.  d.  l0,  hvilket  innebär,  att  mal 

1  Se  J.  Nordlander  i  Sv.  fornminnesföreningens  tidskrift  IX,  308 
och  Hygh,  Norske  Gaardnavne  XIV,  205.  I  Carlstads  Tidning  14  sept.  1805 
anföres  från  Fryksdalen  »Hån  lugn  vik  i  en  å». 

2  Se  Noreen,  So.  e ty mo logier,  s.  44. 

3  Kocks  sammanställning  (a.  st.  I,  356)  med  krasslig  vederlägges  väl 
dels  af  betydelsen  hos  detta  adjektiv,  hvilken  icke  är  'besvärad  af  slem'  utan 
'skral  till  hälsan',  dels  af  no.  dial.  krusen  (jämte  kraslen)  'krasslig',  som 
visar,  att  a  i  krasslig  icke  rimligtvis  bör  anses  vara  —  såsom  Kock  antar 
—  uppkommet  genom  fsv.  förkortning  af  ii  före  .s7. 

4  Se  utförligt  om  denna  ordgrupp  Liden  i  Indogerm.  Forschungen 
XIX,  341  ff. 

5  Se  vidare  Falk-Torps  Ordbog. 

6  Ordet  sammanställes  af  Kock  (efter  Hietz)  dessutom  med  isl.  md, 
som  emellertid  betyder  'nöta,  afskafva'  och  är  af  helt  annan  rot  än  det 
redan  af  Graff  därmed  sammanblandade  mäen;  jfr  t.  e.  Torp,  Wortschatz 
der  gcrm.  Spracheinhe.it,  s.  301  och  324. 

7  Se  M.  Olsen  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  XXII,  105. 

8  Se  Falk-Torp,  Norw.-dän.  et.  Wörterbuch,  s.  461  och  1490. 

9  Där  Kock,  a.  st.  I,  386,  med  orätt  antar  en  utveckling  snarr  Z> 
snar  z>  snår.    Jfr  däremot  Falk-Torp,  a.  st.  s.  1090. 

10  Se  Noreen,  .4///'.s/.  </r.3  §  119,  2. 
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icke  bör,  såsom  hittills  allmänt  skett,  föras  till  roten  mel,  utan 
till  den  synonyma  utvidgade  roten  melh  \  hvars  Ih  på  vanligt 
vis  —  liksom  rh  —  i  vissa  fornnordiska  dialekter  orsakat  för- 
längning af  föregående  vokal 2,  i  andra  däremot  icke) 3,  mås  eller 
måse  (fno.  måse  jämte  de  synonyma  mår  och  fsv.  fiskemä/ce); 
interjektionen  nå  (isl.  nå)  4; 

skogs-  och  sjörå  (i  dalmål  -råd 5,  isl.  »råp  ok  regen» 
'gudamakter';  samma  ord  som  det  ofvan  s.  136  behandlade 
råd6),  råk  på  isen  (isl.  råk  'fåra',  fno.  råk  'fästig'  m.  m.)  7, 
ä.  nsv.  råkla  s  'harkla'  (till  fsv.  rake,  isl.  hråke  'spott'),  rårna 
(till  isl.  råmr  'hes',  remia  'ryta',  fryksdalsmålets  rämj  'rårna'); 

skråma  Var.  rer.  voc.  ff.  (isl.  skråma  'skåra'  och  'yxa')  9, 
skråp  'skräfvel'  Stiernhielm  (förhåller  sig  till  isl.  skrap  'skräf- 
vel'  såsom  t.  e.  håf  till  isl.  haf  'häfvande,  lyftning';  jfr  ock 
det  nära  besläktade  no.  och  sv.  dial.  skräppa,  ä.  da.  skreppe 
'skryta'),  småningom  Synon.  libellus  (1587),  Wolimhaus  (1649) 
fT.  (ombildning  af  fsv.  smäm  'småningom')  10,  snår  Lind  IT. 
(no.  dial.  snaar  jämte  no.  snar  såsom  i  något  äldre  sv.;  se 
vidare  ofvan  s.  138  under  målyrt); 

tåpig  (till  no.  dial.  taape,  da.  taabe  'tosing',  mlty.  tapen,  . 
'famla'   m.  m.  u),  tåtel  (Aurivillius  lålol,  Hof  tåtål,  Sahlstedt 

I  Om  hvilken  se  Torp,  a.  st.  s.  316. 
3  Se  Noreen  Allisl  gr.3  §  119,  2. 

3  På  samma  sätt  visar  väl  no.  och  sv.  dial.  mår  jämte  sv.  dial.  mar 
'mal'  —  den  sistnämnda  formen  äfven  ingående  i  namn  på  malörten,  se 
Noreen,  Ordbok  öfver  Fryksdalsmålct,  s.  140  —  att  det  fsv.  ma(a)r  hade 
både  ä  och  ä  och  sålunda  väl  utgår  från  en  af  den  vanliga  roten  mer  ut- 
vidgad form  merh. 

4  Om  härledningen  se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  57  f. 

5  Se  Noreen  i  Sv.  landsm.  IV,  2,  s   150  f. 

G  Se  Lundgren,  Språkliga  intyg  om  hednisk  gudatro  i  Sverge,  s.  23  f. 

7  Se  om  härledningen  af  detta  från  S3monymet  vråk  et3rmologiskt 
alldeles  skilda  ord  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  62  f. 

8  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  79,  r.  15,  och  Kock,  a.  st.  I,  356. 

9  Se  utförligare  Noreen,  a.  st.  s.  65. 

10  Se  Noreen,  a.  st.  s.  5. 

II  Se  Noreen,  a.  st.  s.  72  f. 
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tåtel;  Orsa-målets  slutna  o-ljud,  som  måste  återgå  på  fsv. 
nasaleradt  ä  eller  ett  alternativ  som  här  är  uteslutet  — 
på  fsv.  o,  talar  för  Daneils  sammanställning  1  af  ordet  med 
iåt,  fsv.  thätter,  som  sannolikt  haft  nasalerat  ä2); 

vråk  på  isen  A.  Horn  c.  1  (>57  3,  Spegel,  1734  års  lag  (T. 
(no.  råk  'vråk',  sv.  dial.  vråk  'förskjutning  hos  en  urspr.  jämn 
yta',  mlty.  wräke,  fhty.  rähha  'vedergällning',  urspr.  'gendrif- 
ning';  till  vräka  såsom  bår  till  bära  o.  d.),  (ovm)vråk  (säker- 
ligen ock  till  vräka,  således  väl  urspr.  'jagare'4;  jfr  got.  wrékei 
'förföljelse'  till  wrikan  'förfölja',  urspr.  'drifva'),  vråla  (i  dal- 
målet råla,  no.  vråle  —  jämte  vrwle  —  lty.  vrälen)  6; 

1  Nuckömålet,  s.  131  not  2. 

2  Se  Noreen,  Abriss  der  urgerm.  lautl.,  s.  25,  och  Altscluved.  gr.  §  73,  2. 

3  Enligt  meddelande  af  Hoppe. 

4  Jfr  det  bohuslänska  vrakfågel  'storskrake',  så  kallad  väl  emedan 
den  drifver  fisken  framför  sig  och  icke,  som  Rietz  antar,  emedan  den 
låter  »vräka  sig  af  vågen»). 

5  Götalandsuttalet  med  öppet  å  (och  dess  dialektala  motsvarigheter 
8,  o  m.  m.)  kan  tänkas  återgå  på  ett  i  viss  mån  annat,  på  längre  håll 
hesläktadt,  verb  med  samma  betydelse,  ett  fsv.  *rola  (af  äldre  *wrola,  se 
min  Altschwed.  gr.  §  252,  1),  da.  dial.  role,  i  ä.  da.  skrifvet  raale,  stående 
i  afljudsförhållande  till  det  äfvenledes  synonyma  no.  dial.  vraula,  ä.  da. 
vrele  (med  något  afvikande  betydelse  nyisl.  raula  'gnola  sorgset').  Genom 
inflytande  af  detta  sednare  och  det  ofvan  i  texten  behandlade  vråla  har 
då  det  i  urnordisk  tid  försvunna  v-  (w-)  återinförts  (eller  bevarats).  I 
nsv.  vråla  vore  alltså  två  verber  sammanfallna  liksom  i  skråla  (s.  ofvan 
s.  122  f.  och  136;  annorlunda  härom  Kock,  a.  st.  II,  112  f.).  Men  man 
kunde  ock  tänka  på  att  härleda  de  med  öppet  å  (och  dess  dialektala  mot- 
svarigheter) uttalade  skråla  och  vråla  ur  det  fsv.  skr0la  'skråla'  (no,  dial. 
skraula  'skräfla')  och  ett  mot  det  nyssnämnda  da.  vrole  (no.  dial.  vraula) 
svarande  fsv.  *vräla  genom  en  dialektal  öfvergång  af  ö  till  «,  likartad  med 
den  som  gifvit  upphof  åt  våla  'bry  sig  om'  hos  Sahlstedt  m.  fl.  (och 
ovålig  hos  Columbus  och  Hof)  för  vörda  (se  Hesselman,  De  korta  vokalerna 
i  och  g  i  svenskan,  s.  210  f.).  Detta  förbjudes  emellertid  af  västgötamålet, 
som  enligt  meddelande  af  fil.  dr  .1.  Sandström  har  bnfrci  (no.  dial.  baula) 
'böla',  gnufra  (gutn.  gnaula)  'gnälla,  gny'  o.  d.,  knnl-  (jfr  fno.  knauss,  no. 
knaus  'bergknalle')  'knöl'  med  u  (liksom  vufra  'våla',  bufya  'börda'  osv.) 
i  motsats  mot  skreva  och  vrsfya  med  8,  som  sålunda  icke  kan  represen- 
tera ett  af  au  uppkommet  fsv.  0.  Däremot  föreslår  mig  Sandström  att 
härleda   de   nämnda  formerna  med  öppet  å  o.  d.  från  fsv.  motsvarigheter 
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åda  'ejderhona'  (sv.  dial.  åd :  isl.  dpr,  no.  dial.  ced  som 

o 

flod  'flöde'  :  isl.  flå  pr  o.  d.),  sjönamnet  Asnen  i  Småland 
(enligt  meddelande  af  fil.  lic.  F.  Sandwall  uttaladt  Å'sen  i 
nejdens  ålderdomligaste  dialekt;  kanske  sammandraget  af 
Åsunden,  som  ju  i  Östergötland  förekommer  som  sjönamn).  1 

2.  Lånord  inkomna  redan  i  ä.  fsv.  tid,  således  före 
öfvergången  ä>«: 

a)  I  fsv.  —  om  också  ofta  först  y.  fsv.  —  litteratur  an- 
träffade: 

abbot  (när  det  uttalas  abcit;  fsv.  abböte  från  italienskans 
aba'te  och  detta  från  medeltidslatinets  abbätem;  ä.  nsv.  abbat2 
beror  på  nytt  lån  från  mhty.  abbåt),  allvår  1530  3  (mlty.  adj. 
ahvär;  den  nsv.  formen  allvar  beror  på  nytt,  yngre  lån); 

belåten  (mlty.  belåten),  burspråk  (mlty.  biirspräke),  båta 
(mlty.  båten  af  äldre  båten  4)  och  det  däraf  påverkade  in- 
hemska båtna  (fsv.  batna  —  isl.  batna  —  y.  båtna)  med  den 
i  fsv.  visserligen  ej  funna  afledningen  båtnad; 

dråplig  (mlty.  dråplik  af  äldre  dråpe-  4)  5,  ?  dåd  (se 
ofvan  s.  134  och  jfr  öfverdåd  nedan  s.  146); 

till  (de  i  förhållande  till  skråla  och  vråla  —  med  slutet  å  —  z-omljudda) 
formerna  no.  dial.  skrcela  'gråta  eller  skria  högt'  och  no. -da.  vrcele  'vråla' 
(no.  dial.  vrcela  'skrika'  om  svin),  under  förutsättning  att  de  uppkommit 
i  dialekter,  som  i  likhet  med  västgötamålet  och  många  andra  sv.  munarter 
ha  en  öfvergång  af  ä  till  o,  8  o.  d.  före  »tjockt»  /,  t.  e.  jslraMglg  'själa- 
ringning', Vjstr  'ihjäl',  vdlf  'väl'  o.  d.  (se  Sandström,  Studier  över  utveck- 
lingen av  fsv.  o  och  ii,  s.  14  f.).  Denna  förslagsmening  torde,  när  allt 
kommer  omkring,  vara  den  antagligaste. 

1  Det  en  enda  gång  (hos  /Egidius  Girs)  anträffade  Ålings  ååsz 
'Alingsås',  som  alltifrån  Lundgren,  Om  fsv.  personnamn  på  -ing  och  -ung, 
s.  12,  ända  till  Kock,  a.  st.  I,  358,  och  Noreen,  Grunddragen  av  den  fsv. 
grammatiken  §  38,  allmänt  anförts  som  bevis  på  att  detta  stadsnamn  urspr. 
haft  fsv.  ä,  är  snarast  blott  ett  tryckfel;  se  Ortnamnen  i  Älvsborgs  län  VII. 

2  Exempel  i  Sv.  ak:s  ordbok  och  hos  Kock,  a.  st.  I,  364. 

3  Se  Sv.  ak:s  ordbok. 

4  Om  denna  förlängning  se  Noreen,  Sv.  etgmologier,  s.  32  f. 

5  Jfr  Tamm.  Et.  sv.  ordbok  och  efter  honom  Kock,  a.  st.  I,  346  (med 
öfvergifvande  af  den  i  Studier  öfver  fsv.  ljudlära  framställda  åsikten,  att  å 
här  skulle  bero  på  inflytande  af  fsv.  dräp  'dråp'). 
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fråga  (mlly.  vrägeri),  försmå  (mlty.  vorsmän); 

gå/ba  (mlty.  gäve;  ä.  nsv.  gafva  1  beror  på  nytt  lån); 

ä.  nsv.  hurudåna  'hurudan'  Bibeln  1541  (mlty.  -dan 
'beskådad';  nsv.  hurudan  beror  på  yngre  lån),  ?  pl.  håfvor 
(se  ofvan  s.  134); 

ä.  nsv.  -  -  liksom  ännu  i  dalmål  —  klår  2  'klar'  (mlty. 
klär;  sv.  Idar  beror  på  nytt  lån),  ortnamnet  Klåsmark  (af 
det  från  mlty.  lånade  fsv.  Kläs  'Nikolaus'  3;  nsv.  Klas  beror 
på  yngre  lån),  kåk  (mlty.  käk),  kål  (ags.  cd/)  4,  kåpa  (mlat. 
cäpa,  troligen  genom  förmedling  af  ags.); 

?  (pack)Zdr  (möjligen  inhemskt,  eftersom  nyisl.  har  lårr 
'låda';  annars  lån  från  fi.  laari  'sädesbinge',  som  i  sin  tur 
kanske  är  lånadt  från  ryska  lar   'lår')  5; 

ä.  nsv.  mål 6  gång'  (mlty.  mal),  Måns  (när  det  uttalas 
med  långt  å)  och  de  äldre  formerna  Måens  samt  Mågens 
Joh.  Magnus  (lat.  mägnus;  nsv.  Magnus  beror  på  nytt  lån), 
måre-,  mårs-,  mårmessa  (ännu  hos  Dalin  1853,  men  vida 
tidigare  folketymologiskt  ombildadt  till  mormässa;  fsv.  märe- 
ma>ssa,  jfr  isl.  Maria  jämte  Maria7); 

1  Exempel  hos  Kock,  a.  st.  I,  365  (465  är  tryckfel). 

2  Exempel  hos  Kock,  a.  st.  I,  366. 

3  Se  Saxen  i  Fennia  XIV,  4,  s.  26. 

4  Då  fsv.  kul  träffas  redan  omkring  1300  —  och  förmodligen  är 
ännu  mycket  äldre  —  så  kan  det  ej  vara  lån  från  mlty.  köl,  som  enligt 
§  19,  I,  1,  a,  y  måst  ge  nsv.  "köl. 

5  Jfr  Tamm,  Slaviska  lånord  från  nordiska  språk,  s.  28.  För  lån 
från  ryskan  synes  mig  tala  gutn.  larikå,  sv.  dial.  lärka,  lärka,  no.  dial. 
lerk  'liten  låda',  som  jag  hellre  härleder  (jfr  Rietz,  Ordbok,  s.  387  sp.  1) 
från  ry.  larik  (jämte  lårets)  'liten  lår'  än,  som  Falk-Torp  (a.  st.  under 
Lerke  II)  göra,  från  ett  uppkonstrueradt  »oldn.  *lcdkrv>.  Skulle  åter  detta 
diminutiv  vara  inhemskt,  kan  det  minst  lika  väl  höra  till  lår  som  till  låda, 
hvilket  i  svenskan  är  ett  jämförelsevis  ungt  lånord  (se  nedan  under  b). 
Skulle  det  emellertid  verkligen  vara  etymologiskt  samhörigt  med  låda,  så 
föredrar  jag  afgjordt  att  härleda  det  från  fsv.  ladika,  *lcedika  (lån  från  mlty. 
"ladeke,  ledeke)  i  någon  tidigt  synkoperad  form  framför  att  med  Falk- 
Torp  (a.  st.  under  Leddik)  betrakta  det  som  »en  egte  nordisk  form». 

,;  Exempel  hos  Kock,  a.  st.  I,  345. 

7  Se  Kock,  a.  st.  I,  369  t',  och  där  anförd  litteratur. 
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ä.  nsv.  nåbor(lig,  -skap)  1  'granne'  (mlty.  näbur),  nåd 
(åtminstone  delvis  hithörande,  se  ofvan  s.  135),  nåkas  'nalkas' 
ännu  hos  Serenius,  Lind,  Sahlstedt,  Weste,  Möller  1808,  Lind- 
fors 1824,  ja  Dalin  1853  (mlty.  naken); 

plåga  (mlty.  plåge),  (skrii)plån  (fsv.  plån  'slät  yta'  från 
mlty.  plån;  nsv.  plan  i  samma  betydelse  beror  på  nytt  lån 
från  samma  håll  2)  och  (ut)plåna  (mlty.  plånen;  tåplana  och 
planas  vth  hos  Lucidor  bero  på  nytt  lån),  pWnet  'horoskop' 
(Schenberg  1739  och  1742,  Serenius,  Sahlstedt,  Dähnert,  Wide- 
gren,  Björkegren,  Weste,  plånat  Levin  Möller  1745  och  1755, 
Lind;  fsv.  plänete,  -a  'planet'  af  mhty.  plånete),  plåt  (fsv. 
plåta  af  mlty.  plåte  för  ä.  pläte),  pråm  (mlty.  pråm;  jfr  ofvan 
s.  99),  påfve  (fsv.  påve,  förmodligen  kontamineradt  af  ags. 
påpa  och  mlty.  påwes  3),  påfågel  (mengl.  4  på),  Pål  (liksom  isl. 
Päll  från  ags.)  och  ä.  nsv.  Påvel 5  (fsv.  Påvel  från  mlty.),  påle 
(fsv.  påle  jämte  pål  från  mlty.  pål  och  detta  från  lat.  pålus); 

rådbråka  (fsv.  rådh  'hjul'  från  mlty.  rat  —  hvaraf  nsv. 
ratt  —  gen.  rådes  af  äldre  rådes),  råka  (mlty.  råken  af  äldre 
råken),  ä.  nsv.  råm  6  'mål,  tillfälle'  (mlty.  råm;  ä.  nsv.  ram 
Serenius,  Sahlstedt  m.  fl.  beror  på  nytt  lån)  och  det  dithö- 
rande  rårna  'eftersträfva'  t.  e.  hos  Messenius  7  (mlty.  råmen; 
berama  och  det  numera  väl  föråldrade,  ännu  hos  Dalin  1853 
och  Sundén  1892  men  icke  i  Sv.  ak:s  ordlista  1900  upptagna 
»rama  tillfället,  /•.  åt  sig»  beror  på  nytt  lån  liksom  biformen 
ramma  —  jfr  da.  ramme  'träffa'  -  -  t.  e.  hos  01.  Petri  8); 


1  Exempel  hos  Kock,  a.  st.  I,  345. 

2  Nsv.  plan  'utkast,  förslag'  är  däremot  lånadt  från  nhty.  plan. 

3  Se   Kock  i  Arkiv   f.   nord.  fil.  XIX,  97  f.    Annorlunda,  men  icke 
öfvertygande,  Falk-Torp  under  Pave. 

4  Icke  »feng.»  (dvs.  ags.),  såsom  Kock,  Sv.  ljudhistoria  I,  345,  anger- 
jfr  nämligen  samme  förf.  i  Indogerm.  Forschungen  V,  166. 

5  T.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  22  r.  13. 

6  Se  Kock,  Sv.  ljudhistoria  I,  367. 

7  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  56  r.  10. 

8  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  17  r.  20. 
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skåp  (mlty.  schap,  gen.  schappes,  men  väl  äfven  *schä- 
pes  af  ett  äldre  *schäpes),  ä.  nsv.  slåpekammar  'sofkammare' 
Var.  rer.  voc.  (fsv.  släpokamar  från  mlty.  slapkamer)  och  det 
dock  först  i  Var.  rer.  voc.  ff.  anträffade  bijslåpare  (mlty.  bi- 
släper),  -erska  'konkubin',  -ning  1531  (se  Sv.  ak:s  ordbok), 
stråle  (fsv.  stråle,  åtminstone  som  tillnamn  —  annars  i  sg. 
sträl  'pil'  -  -  mlty.  stråle)  och  det  därmed  sammanhängande 
Strålesund  01.  Petri  eller  Strålsundh  Gustaf  II  Adolf,  Ax.  Oxen- 
stierna 1  (hvaremot  Strålesund  Ol.  Petri  och  det  nutida  Stral- 
sund  beror  på  nytt  lån,  delvis  väl  ock  på  det  alternativa  uttalet 
Stralstirid,  som  föranledt  förkortning  af  ä  innan  öfvergången 
till  å),  stråt  (i  denna  form  först  i  bibeln  1541  och  sålunda 
kanske  från  mnedeii.  strået;  fsv.  sträta  från  mlty.  stråte),  ståt 
(mlty.  ståt  af  lat.  status,  hvarifrån  genom  direkt  lån  vårt  status 
och  genom  förmedling  af  nhty.  staat  vårt  stat  och  det  dithö- 
rande  statare),  svåger  (mlty.  svåger),  ?  svår  (se  ofvan  s.  136 
med  not  5),  såpa  (ags.  säpe;  näppeligen  inhemskt 2); 

ä.  nsv.  toffuelbijr  'lätt  bordsöl'  Asteropherus  3  (fsv.  tävel 
'(spel)bräde',  mlty.  tävelber  af  äldre  tåvele  'skifva'  från  lat. 
tabula,  hvarifrån  direkt  vårt  tabula  och  genom  yngre  mlty. 
förmedling  folkvisornas  guWtafvel  och  ä.  nsv.  vår-,  var(d)/az>e/ 
'brädspel'  Var.  rer.  voc.  ff.),  ä.  nsv.  trå(å)n  'trän'  01.  Magnus, 
Janua  lingvarum  m.  m.  4  (mlty.  trän;  nsv.  tran  beror  på  nytt 
lån),  ä.  nsv.  tåtare  'tattare'  Lex.  Linc.  (fsv.  täthere  från  mlty. 
tåtere,  ytterst  från  turkiskt-persiskt  tåtar"); 

underdånig  (mlty.  underdänich)  och  dess  stamord  un- 
derdån  'undersåte'  Bibeln  1541  (mlty.  underdän  6),  undersåte 
(mlty.   undersate),   ä.  nsv.   oppenbåretsse  1526  'uppenbarelse' 

1  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  123  r.  9. 

2  Se  Falk-Torp,  Norw-dän.  cl.  Wörterbuch,  s.  1229. 
:i  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  50  r.  13. 

4  Se  Liden  i  Arkiv  F.  nord.  fil.  XIII,  44;  Kock  a.  st. 

5  Annorlunda  Kock,  a.  st.  I,  384. 

6  Så  riktigt  redan  Söderwall,  Ordbok.  Kock  a.  st.  I,  340  har  »mht. 
undertän  ». 
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och  vppenbårlige  1527  'uppenbarlig,  dvs.  offentlig'1  (mlty.  open- 
bärnisse,  -liken;  nsv.  uppenbarelse,  -ligen  bero  på  yngre  lån); 

våg  'bölja'  (mlty.  wäge),  våga  (mlty.  wägen),  vårdtecken, 
som  är  en  folketymologisk  ombildning  efter  vård  af  äldre 
vårtekn  Schenberg  1739  och  1742,  Levin-Möller  1745  och  1755, 
Lind  1749  (fsv.  vårtekn,  mlty.  wärteken,  själft  en  folketymo- 
logisk ombildning  efter  wär  'sann'  af  wärteken  —  däri  förra 
leden  är  adj.  war  'varse';  jfr  da.  varetegn  'vårdtecken'  —  som 
ligger  till  grund  för  den  ä.  nsv.  biformen  vartekn  Lex.  Linc, 
P.  Brahe2,  Chronander3); 

åm  (mlty.  äm),  ä.  nsv.  åpina  'apa'  Lex.  Linc.  o.  a.  4 
(mlty.  äpinne  af  ä.  äpinne)  och  dess  visserligen  icke  i  fsv. 
uti  maskulin  form  anträffade  stamord  åpe  1621  5  (mlty.  äpe  af 
ape6,  mnederl.  aep  —  dvs.  äp  —  och  ape;  ä.  nsv.  apin(n)al  och 
ape  5  bero  liksom  apa  dels  och  kanske  öfvervägande  7  på  äldre 
lån  före  öfvergången  äp-^>äp-,  dels  väl  ock  på  yngre  lån 
efter  den  fsv.  öfvergången  å>>å);  formen  åpinja  4  är  väl  upp- 
kommen genom  kontamination  af  det  nyssnämnda  åpina  och 
det  från  fsv.  ärfda  apinja  (isl.  apynia,  som  väl  är  en  in- 
hemsk bildning  på  grundval  af  lånordet  ape);  hit  hör  väl 
äfven  åsna  (fsv.  åsna  'åsninna',  äsne  och  äsn  'åsna',  lån  från 

1  Se  Samlaren  1886,  s.  54,  resp.  61. 

2  Se  Kock,  a.  st.  I,  367. 

3  Se  Hellquist,  Studier  i  1600-talets  svenska,  s.  100,  där  dock  var- 
oriktigt  återföres  på  vardh-.  Annorlunda  kan  jag  nämligen  icke  fatta  hans 
yttrande,  att  formen  »är  att  på  bekant  sätt  [syftar  såsom  af  fortsättningen 
framgår  på  »obetoning  eller  svag  betoning»]  förklara  som  varnagel»  [som 
ej  heller  återgår  på  vardh-  utan  på  var-,  se  nedan  s.  150]  och  »som  ort- 
namnet Varberg»,  hvilket  däremot  i  fsv.  hette  Vardhbergh.  Riktigt  för- 
klaras däremot  förhållandet  mellan  formerna  hos  Kock,  a.  st.,  och  ordets 
historia  på  tysk  botten  hos  Falk-Torp,  a.  st.  under  Jertegn. 

4  Se  Sv.  ak:s  ordbok  under  apinja. 

5  Se  Sv.  ak:s  ordbok  under  apa. 

6  Kock,  a.  st.  I,  369  skrifver  y>*ape  z>  *äpev>,  så  vidt  jag  kan  finna 
utan  skäl,  ity  att  ordet  finnes  upptaget  i  Lubben-Walthers  Mittelnieder- 
deutsches  Handwörterbuch. 

7  Enligt  Kock,  a.  st.,  snarast  uteslutande. 

Noreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  10 


ITra.  asiie  1  på  en  tid.  då  dess  a  redan  förlängts  —  jfr  nfra. 
dne  —  under  det  att  isl.  asne  och  fda.  asne,  asen  inlånats 
före  denna  tid); 

öfverdåd  och  -dådig,  -dådighet  (mlty.  overdåt,  gen.  -dädes, 
resp.  -dådich,  -dädicheit;  nsv.  dat 2  och  ä.  nsv.  offnerdadug- 
heet  Ol.  Petri 3  samt  daad  'gärning'  och  dadlig"  handlings- 
kraftig' Stiernhielm  bero  på  nytt  lån). 

b)  I  fsv.  litteratur  ännu  ej  anträffade,  men  säkerligen 
dock  redan  i  fsv.  tid  förefintliga  ord: 

bevåg  (mlty.  bewäch,  gen.  -wäges  af  äldre  -wåges),  bräka 
(lin,  äfven  'stoja')  och  det  därmed  sammansatta  (jfr  ofvan 
s.  143)  rådbråka  (mlty.  bråken  af  äldre  bråken,  resp.  råde- 
bråken) 4,  sjötermen  bråspel  (Sahlstedt  brådspel,  nederl.  braad- 
spil,  en  ombildning  af  mnederl.  braeispit,  braedspit 5,  hvaraf 
fsv.  brådhspit  'stekspett'),  båk  (mlty.  båke),  bönhås  Runius, 
Dalin  (bönås  Serenius,  Lind,  Hof,  Weste;  mlty.  bön(e)håse 
af  äldre  -håse;  nsv.  bönhas  beror  på  nytt  lån); 

förlåt  fförhänge'  Var.  rer.  voc.  ff.  (mlty.  vorlåt),  ä.  nsv. 
förwår  'sannerligen'  Asteropherus  (mlty.  vorwår); 

gemål  (mlty.  gemål;  ä.  nsv.  gemål 3  beror  på  nytt  lån), 
gårkök  Spegel  ff.  (af  mlty.  går,  bestämd  form  gåre  af  äldre 
gåre,  'färdig'); 

ä.  nsv.  compås  'kompass'  Synon.  lib.  ff.  6,  möjligen  från 
spanskans  compas  eller  från  fra.  compas  före  förstumman- 
det af  s; 

låda  (mlty.  låde  af  ä.  läde;  jfr  fsv.  lådhikka  'liten  låda'); 
måla  (mlty.  målen),  ?  ä.nsv.  mårsmånadh  (se  nedan  s.  152); 

1  Jfr  H.  Palander,  Die  althochdeutschen  tiernamen  I,  97. 

2  Y.  fsv.  dät,  hos  Söderwall  uppfördt  under  dädh  (nsv.  dåd,  hvarom 
se  ofvan  s.  134). 

8  Se  Kock,  a.  st.  I,  360. 

4  Hit  hör  väl  fsv.  brakna  'hräckas',  som  sålunda  torde  böra  upp- 
fattas som  brakna. 

5  Jfr  Falk-Torp,  a.  st.  under  Bradspil. 

6  Se  Kock,  a.  st.  I,  367  f. 
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ä.  nsv.  nådel  'nackdel'  1  (mlty.  nädél;  jfr  nåbor  ofvan 
s.  143),  nåt  (mlty.  nät)  med  det  däraf  bildade  nåtla; 
prål  (mlty.  präl); 

skrå  'sned'  (ä.  da.  skraad,  mlty.  schrät,  gen.  -des),  språk 
Synon.  lib.  IT.  (mlty.  spräke); 
?  tårta  (se  nedan  s.  152); 

ä.  nsv.  våga  'vackla'  Stiernhielm  (i  hans  ordlista  till 
Hercules;  mlty.  wägen  af  ä.  wägen),  våtsäck  'nattsäck'  Lex. 
Linc.  fT.  till  och  med  Sundén  1892  (mlty.  wätsak); 

åbrodd  (fda.  abrnd,  aabroden,  ä.  da.  abrod  2  af  lat.  abro- 
tonum;  det  särskildt  i  äldre  litteratur  3  förekommande  nsv. 
abrodd  är  väl  nytt  lån  från  danskan)  4. 

Härtill  komma  bokstafsnamnen  hå,  kå  och  å  (mlty.  hä, 
kä,  ä). 

II.  Ä.  fsv.  (och  allmänt  fornnordiskt)  ä,  hvilket  redan 
i  ä.  fsv.  tid  (omkring  1350  och  sålunda  före  öfvergången  af 
ä  till  öppet  å-ljud,  se  ofvan  s.  80  f.)  förlängts  —  åtminstone 
i  ett  flertal  centrala  dialekter  -  -  i  tryckstark  ställning  före 
vissa  konsonantförbindelser  och  i  kort  stafvelses  uddljud 5, 
uppträder  såsom  nsv.  slutet  långt  å  i  följande  fall: 

1.    Inhemska  ord: 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade: 

gård  (det  rent  litterära  Gardarike  är  ungt  lån  från  isl.); 
hård  (hardheet  Nya  test.  1526,  hard  Var.  rer.  voc,  Forsius 
1620  6  o.  a.  7  bero  på  inflytande  dels  från  mlty.  hårde,  dels 
väl  från  det  ännu  i  sammanställningen  y>hart  när»  bevarade 


1  Se  Hjelmqvist  i  Från  filol.  föreningen  i  Lund  III,  168. 

2  Se  Kalkar,  Ordbog,  Tilla?g,  s.  6. 

3  Se  Sv.  ak:s  ordbok  under  abrodd. 

4  Det  är  sålunda,  efter  hvad  de  da.  formerna  med  aa-  och  -brod 
utvisa,  onödigt  att  med  Sv.  ak:s  ordbok,  a.  st.,  och  Kock,  Sv.  ljudhistoria 
I,  389  anta  svensk  folketymologisk  ombildning  efter  orden  å  och  brodd. 

5  Se  den  ofvan  s.  100  not  1  citerade  litteraturen. 

6  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  81  r.  12. 

7  Exempel  från  01.  och  Laur.  Petri  hos  Kock,  a.  st.  I,,  374. 
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ntr.  har(d)t  Var.  rer.  voc,  Benedictus  Olavi  1  IT.,  som  om- 
vändt  från  hård  lånat  å,  detta  i  ä.  nsv.  äfven  stundom  i 
»hår(d)t  när»  Synon.  lib.  IT.)  med  det  dithörande  »hin  håle» 
—  dialektform  med,  ursprungligen  »tjockt»,  /  för  rd  —  samt 
dess  i  fsv.  ej  anträffade  och  förmodligen  ännu  ej  befintliga 
vulgära  ombildning  (efter  fanken  o.  d.)  haken; 

mård  (djuret),  Ko\mården  (fsv.  Kolmarp  2); 

sv  ål  (dialektform  med  —  ursprungligen  »tjockt»  -  / 
för  rd); 

ä.  nsv.  vigskål  (med  samma  slags  /  som  det  nyssnämnda 
svål)  'skottglugg'  P.  Swart,  vå(å)l  (med  samma  slags  /)  'vård' 
Lex.  Lina,  Dictionarium  Hamburg.  1700,  Levin-Möller  1745, 
Lind,  samma  ord  som  vål  'esprit  familier'  Levin-Möller  1745 
och  1755,  Lind,  Dähnert  (jfr  det  i  fsv.  ej  anträffade  vårde  i 
samma  betydelse,  Lex.  Linc.  under  »genius»),  i  samma  be- 
tydelse äfven  vålne  Levin-Möller  1745  och  1755,  Lind,  men 
i  betydelsen  'spöke'  Sahlstedt,  Dähnert,  'apparition'  Widegren 
1788  3,  'skenbild'  Möller  1790  samt  vålnad  i  nuvarande  be- 
tydelse Lindblom  1790  (under  »umbra»)  och  Möller  1790,  alla 
till  vård  (fsv.  värper  'vakt'  jämte  varpnaper  'vård'  och  'an- 
hörig'), dit  ock  Vårdhbergh  4  'Varberg'  01.  Petri  (jämte  Vard- 
bergh  —  hvaraf  det  nuvarande  Varberg  —  som  äfven  träffas 
hos  Olaus  Magnus  och  torde  bero  på  ett  en  gång  befintligt 
uttal  Vardhbcer'gh  eller  möjligen  på  en  fsv.  form  med  dh  ut- 
trängdt  mellan  /•  och  b  före  förlängningen  af  a  framför  rdh) 
och  ä.  nsv.  Vårdehus  eller  Vhålehuuss  6  'Vardöhus'  (i  hvilken 
nutida  form  hufvudaccentens  läge  på  ultima  förklarar  a- 
Ijudet);  ä.  nsv.  (och  redan  y.  fsv.)  vort  'vardt'  Nya  test.  1526, 

1  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  38  r.  16. 

2  Om  ordets  etymologi  se  Noreen  i  Gleerupska  biblioteket,  Geogra- 
fien, s.  28,  och  Hultman,  Hälsingelagen  I,  65  not  2. 

3  Jfr  Franzéns  »änglavålnad  ibland  djuren»,  dvs.  människan. 

4  Samma  ord  är  väl  i  allmänhet  ortnamnet  Yålberg  (med  l  för  rd), 
ehuru  det  undantagsvis  torde  höra  till  det  ofvan  s.  136  nämnda  val. 

5  Se  K.  Pira,  Svensk-danska  förhandlingar,  s.  164,  resp.  169. 
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P.  Swart 1  torde  bero  på  kontamination  af  de  båda  fsv.  for- 
merna varp  (y.  fsv.  vord,  dvs.  vård)  och  vart2;  vårta  (vårta 
Var.  rer.  voc.  ff.  och  ännu  Weste  utgår  däremot  från  de 
dialekter  väsentligen  i  Svealand  och  Norrland,  där  a  icke 
förlängts  —  före  öfvergången  ä  >  å  —  framför  heterosylla- 
biskt  rt); 

åf(f)  Nya  test.  1526  ff.  3  eller  å  (fsv.  ä  för  äldre  äf) 
Columbus  ff. 3  'af  jämte  de  därmed  sammansatta  ånyo  (fsv. 
ä(f)  ny,  äldre  äf  nyio)  och  åstad  (fsv.  ä(f)  stadh)  samt  af- 
ledningen  ä.  nsv.  å(ff)vogh  eller  -ug  'afvig,  -og'  Bibeln  1541 
ff.  4  och  ä.  nsv.  å(ff)vnnd  'afund'  01.  Petri,  Var.  rer.  voc.  ff. 6, 
åka,  åker  (ä.  nsv.  åker  6  och  akerhöns  6  utgå  från  den  fsv. 
biformen  åker,  som  ännu  fortlefver  i  nsv.  dialekter),  årder 
(plog),  prepositionen  åt 7  (ä.  nsv.  att  'åt'  8  utgår  däremot  från 
den  fsv.  biformen  ät),  åter  och  det  därmed  nära  samman- 
hängande men  i  fsv.  ej  anträffade  ä.  nsv.  åtanföre  Synon.  lib. 9 


1  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  1  r.  13  och  17,  resp.  s.  26  r.  37. 

2  Kock,  a.  st.  I,  310  antar  däremot  för  uort  uttalet  vört  med  o-ljudet 
lånadt  från  pl.  vordo  (se  ofvan  s.  105)  och  t  från  mlty.  wart. 

3  Se  Sv.  ak:s  ordbok  under  af. 

4  Se  Sv.  ak:s  ordbok  under  afvog. 

5  Se  Sv.  ak:s  ordbok  under  afund  och  afundsfull  samt  Kock.  a.  st. 

I,  388. 

6  Se  Sv.  ak:s  ordbok. 

7  A.  nsv.  åt  såsom  infinitivmärke  och  det  däraf  uppkomna,  alltsedan 
fsv.  tid  åtminstone  i  lägre  stil  allmänt  i  samma  användning  brukade  å 
(se  Sv.  ak:s  ordbok  under  att)  har  däremot  på  grund  af  sin  alltid  tryck- 
svaga ställning  icke  fått  slutet  å-ljud  (&),  utan  kvarstår  —  i  riksspråket 
—  på  den  y.  fsv.  ståndpunkten  med  öppet  å  (o). 

8  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  35  r.  24. 

9  Om  det  alltjämt  oklara  förhållandet  till  fsv.  apter,  resp.  aptan  se 
nu  senast  E.  Olson.  Östgötalagens  1300-talsfragment,  s.  XXXVIII  och  där 
citerad  litteratur.  Äfven  om  orden,  såsom  jag  en  gång  föreslagit,  skulle 
vara  bildningar  till  fsv.  ät  'åt'  efter  analogien  niper :  nipan  :  nip,  apter: 
aptan  :  apt  o.  d.,  så  höra  de  dock  hit.  —  Att  Kocks  senaste  förslag  (a.  st. 
I,  389),  enligt  hvilket  fsv.  apter,  medan  det  ännu  var  enstafvigt,  skulle  ha 
förlorat  sin  labial  »ljudlagsenligt  framför  tautosyllabiskt  tr,  hvarvid  a 
genom  ersättningsförlängning  blev  till  ä»,  icke  kan  vara  riktigt,  framgår 
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b)  I  fsv.  litteratur  ej  anträffade,  men  sannolikt  dock 
redan  fsv.  ord: 

vardnagle  'varnagel'  eller  vårdnagel  'stöd  för  minnet'  — 
båda  formerna  hos  Laur.  Petri  1  en  förmodligen  redan  i 
fsv.  tid  företagen  folketymologisk  ombildning  efter  vård  (fsv. 
värper)  af  fsv.  varnaghle  (till  adj.  var  i  varsam,  varse,  varsko, 
ä.  nsv.  vartekn  mlty.  warzeichen  m.  m.  se  ofvan  s.  145 
-  alltså  egentligen  synonymt  med  detta  sistnämnda,  nu  äfven- 
ledes  på  motsvarande  sätt  till  vård-tecken  ombildade  ord 
och  med  betydelsen  'minnesmärke,  minnesbeta',  ursprungli- 
gen väl  'spik,  nagel,  inslagen  i  väggen  för  att  hugfästa  något'; 
jfr  sådana  nutida  bruk  som  att  rita  ett  »kors  på  ugnen»  för 
att  fastslå  en  ovanlig  tilldragelse,  knyta  en  »knut  på  näsdu- 
ken» för  bättre  minnes  skull  o.  d.)  2; 

ärta  Lex.  Linc.  ff.  (isl.  arta)  3. 

2.  Lånord,  äldre  än  öfvergången  af  ä.  fsv.  ä  till  y.  fsv. 
ä  («): 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade: 

ä.  nsv.  4  antvorda,  -vårda  5  'antvarda'  (fsv.  antvardha, 
-vordha  från  mlty.  antwarden,  men  kanske  äfven  eller  ute- 

både  af  det  ä.  nsv.  åtanföre  och  af  Fryksdals-målets  åt  'bak',  som  båda 
ha  å,  trots  att  intet  r  är  med  i  spelet. 

1  Se  Kock,  Språkhist.  unders,  om  sv.  akcent  II,  334  f.,  där  dock 
oriktig  förklaring,  delvis  beriktigad  i  Sv.  ljudhistoria  I,  373. 

2  Samma  upprinnelse  har  no.  dial.  varnagle  icke  blott  i  uttrycket 
»sette  varnagle  fyre»  =  'varna',  utan  äfven  i  betydelsen  tvärnagel  i  hjul- 
axel, reservnagel,  försiktighetsmått';  ty  att  ordet  ej  heller  i  denna  bet. 
utgår  från  varct-,  framgår  af  den  hos  Ross  för  dessa  fall  anförda  Informen 
varanagle. 

3  Kocks  antagande  (Sv.  landsm.  XII,  7,  s.  14  och  ännu  Sv.  ljud- 
historia I,  383),  att  detta  ord  ingår  i  det  fsv.  ortnamnet  »Artuscoghwr», 
y.  »Ortuscogher»,  är  icke  riktigt,  enär,  såsom  i  Ortnamnen  i  Ätvsborgs  län 
XI,  143  f.,  147  och  38  uppvisats,  häri  ingår  namnet  på  den  bredvid  sjön 
Ärtingen,  förr  »Arlthen»,  liggande  byn  Arla,  fsv.  Alta  af  ett  urspr.  Alpla, 
hörande  till  fnord.  alpt  'svan'. 

4  Se  Sv.  ak:s  ordbok  under  antvarda  och  anlvardan. 

5  Kock,  Sv.  ljudhistoria  I,  373,  har  oriktigt  andworda,  -wårda. 
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slutande  från  den  mlty.  biformen  antworden,  i  hvilket  fall 
ordet  hör  till  s.  127  ofvan;  nsv.  antvarda  beror  på  nytt  lån 
från  mlty.  antwarden)  och  det  dithörande  anthvårdan  (andt- 
vordenri)  'förvar'; 

bår(d)skärare  1  'barberare'  (fsv.  bardhskcerare  af  mlty. 
baiischerer;  biformerna  bard-,  bardt-,  barskärare 1  bero  på 
nytt  lån); 

hillebard  Var.  rer.  voc.  fT.  till  och  med  Weste  (fsv.  hille- 
bard, mnederl.  hellebaerde;  nsv.  hille-,  hällebard  beror  på 
nytt  lån)  2; 

Mårten  (mlty.  Marien;  nsv.  familjenamnet  —  ursprung- 
ligen genitiven  —  Mårtens  beror  på  nytt  lån  och  likaså  nsv. 
Martin  från  lat.  Martinus); 

ä.  nsv.  vårtaf(f)vel  'brädspel'  Var.  rer.  voc,  Synon.  lib., 
Lex.  Linc.  (där  äfven  formen  uårtaffel  förekommer,  under 
»alveus»)  samt 3  Janua  lingvarum  (fsv.  vartavil,  vortavel  från 
mlty.  wartafel,  men  kanske  äfven  eller  uteslutande  från  den 
mlty.  biformen  wortafel,  i  hvilket  fall  ordet  hör  till  s.  127 
ofvan;  ä.  nsv.  vardtavel,  vartaflen  3  beror  på  nytt  lån  från 
mlty.  wartafel). 

b)  I  fsv.  ej  anträffade,  men  sannolikt  befintliga: 

ä.  nsv.  bårduna  4  'bardun'  (jfr  platty.  berdune,  pardune; 
nsv.  barduna  4  beror  antingen  på  nytt  lån  eller  på  ett  uttal 
som  i  det  nutida  bardun); 

ä.  nsv.  knevelbårdh  Var.  rer.  voc.  (sedan  ombildadt  till 

1  Se  de  mycket  talrika  exemplen  i  Sv.  ak:s  ordbok  under  bardskä- 
rare,  till  hvilka  kunna  läggas  ett  par  från  01.  Petri  hos  Noreen-Meyér, 
a.  st.  s.  22  r.  15  och  s.  23  r.  3. 

2  Det  endast  i  sv.  anträffade  -i-  är  oklart.  Tamms  antagande  (i  Et. 
sv.  ordbok),  att  det  beror  på  inflytande  från  det  fnord.  hildr  'strid'  är 
oantagligt,  enär  detta  ord  säkerligen  var  utdödt,  när  hillebard  för  första 
gången  uppträder  (1517).  Kock,  Sv.  ljudhistoria  I,  232,  hänvisar  till  ett 
af  Diefenbach  anfördt  äldre  ty.  hijlnbarde,  som  dock  icke  utan  vidare  kan 
läggas  till  grund,  och  som  själft  är  oklart. 

3  Se  Kock,  a.  st.  I,  391. 

4  Se  Sv.  ak:s  ordbok  under  bardun. 
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knäfvelborr,  sällan  -bår;  af  mlty.  knevel  'mustaschspets'  ochbart, 
jfr  bårdskärare  s.  151),  karda  'karda'  omkr.  1593  l,  Lex.  Linc, 
Salberg  (mlty.  karde;  nsv.  karda  Spegel  ff.  beror  på  nytt  lån); 

ä.  nsv.  mårsmånadh  'mars'  Synon.  lib.  (ett  fsv.  *martes- 
mänadher  af  mnederl.  marte  2  eller  ock  af  en  därmed  lika- 
lydande  mlty.  biform  till  merté)  3; 

tårta  Lind  fT.  (från  mnederl.  tarte  4  eller  från  ett  mlty. 
*  tarte,  som  fortlefver  i  platty.  tarte,  eller  ock  möjligen  direkt 
från  ffra.  tarte;  Lucidors  mandel- tar ter  6  beror  på  nytt  lån); 

åkerleja  'akleja'  Tillandz  1683  fT.  till  och  med  Dalin 
1850  6  beror  på  folketymologisk  ombildning  7  af  mlty.  ake- 
leye  efter  åker  (se  ofvan  s.  149)  liksom  biformen  a(c)kerleya 
Var.  rer.  voc.  ff.  till  och  med  Berzelius  1817  6  efter  dialektfor- 
men a(c)ker  och  hör  sålunda  egentligen  icke  hit,  helst  som 
det  är  mycket  ovisst  om  folketymologien  ägt  rum  i  fsv.  tid. 

Beträffande  åldern  af  öfvergången  från  långt  öppet  å 
(o)  till  långt  slutet  å  (a)  har  jag  redan  ofvan  s.  133  fram- 
hållit, att  den  måste  antagas  ha  ägt  rum  något  före  år  1400. 
Den  är  då  ungefär  samtidig  och  står  väl  ock  i  ett  inre  sam- 
manhang med  öfvergången  från  långt  öppet  o  (o)  till  långt 
slutet  o  (o),  hvarom  se  ofvan  s.  83  och  106  f.;  dvs.  att  då 
t.  e.  fsv.  rö  fick  uttalet  ro,  så  fick  samtidigt  eller  obetydligt 
senare  —  kanske  delvis  i  följd  af  den  förra  öfvergången  (för 

1  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  44  r.  30. 

2  I  något  senare  mnederl.  maerte,  dvs.  märte.  Ar  det  denna  form 
som  lånats,  så  hör  ordet  till  s.  146  ofvan. 

3  Genom  detta  enkla  antagande  undanrödjas  sålunda  Kocks,  a.  st.  I, 
384  f.,  båda  alternativa,  men  af  faktiska  förhållanden  ej  stödda  förklarings- 
försök, liksom  ock  hans  tredje,  i  och  för  sig  rimliga  alternativ  —  anta- 
gande af  tryckfel  —  blir  obehöfligt. 

4  Något  senare  taerte,  dvs.  tärte.  Är  det  denna  form  som  lånats,  så 
hör  ordet  till  s.  147  ofvan.  I  den  mån  möjligen  ty.  torte,  ffra.  torte,  ital. 
torta  ligger  till  grund,  hör  ordet  däremot  till  s.  127  ofvan. 

5  Se  Norelius  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  I,  228.  Enligt  meddelande  af 
Hoppe  träffas  tårta  äfven  annars  på  1600-  och  1700-talen. 

6  Se  Sv.  ak:s  ordbok  under  akleja. 

7  Se  Noreen  i  Sv.  landsm.  VI,  5,  s.  3. 
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att  uppehålla  symmetrien  i  vokalskemat,  se  I,  538)  —  fsv. 
rä  uttalet  ra.  Att  man  åtminstone  redan  i  förra  hälften  af 
1400-talet  förstod  att  skilja  på  öppet  och  slutet  å-ljud,  fram- 
går af  det  faktum,  att,  såsom  Kock  1  påpekat,  skrifvaren  af 
Karlskrönikans  originalhandskrift  (från  år  1452)  normalt  be- 
tecknar det  förra  ljudet  med  o,  det  sednare  däremot  med 
a(a),  t.  e.  mötte  'kunde'  (nsv.  måtte,  ä.  fsv.  mätte),  holla, 
mongen  o.  d.  gentemot  aat,  saara,  a  o.  d.  Denna  ortografi 
får  emellertid  icke  tolkas  så,  som  Kock  gör,  då  han  antar 
den  bevisa  tillvaron  af  en  fsv.  »utveckling  från  slutet  till 
öppet  å-ljud  vid  förkortning»,  dvs.  han  anser,  att  ä.  fsv.  ä  i 
de  båda  typerna  mätte  och  sära  direkt  öfvergick  till  långt  a, 
h varefter  y.  fsv.  matte  utvecklades  till  mötte,  under  det  att 
sara  förblef  oförändradt.  Jag  anser  däremot  för  gifvet,  att 
ä.  fsv.  ä  (dvs.  äldst  långt  a,  sedan  långt  n)  i  mätte  och  sära 
utvecklades  —  omkring  1350  eller  något  senare  —  närmast 
till  y.  fsv.  långt  öppet  å-ljud  (se  ofvan  s.  80  f.),  hvarefter 
mötte  utan  kvalitativ  ändring  förkortades  till  mötte  (det  uttal 
som  ännu  normalt  representeras  af  riksspråkets  skrifning 
måtte),  under  det  söra  genom  ytterligare  fortsatt  labialisering 
öfvergick  —  något  före  1400  —  till  sara.  Härmed  vare  icke 
förnekadt,  att  icke  vid  yngre,  först  i  nysvensk  tid  skedd  för- 
kortning af  långt  a  detta  åtminstone  alternativt  uppträder 
som  kort  a,  t.  e.  i  pofuinyna  (jämte  pafvinxna)  till  pafve  o.  d. 
(se  I,  531),  en  öfvergång  2  som  däremot  märkvärdigt  nog  just 

1  A.  st.  I,  400. 

2  Att  denna  är  ljudlagsenlig  vill  jag  därmed  icke  ha  sagt.  Den  kan 
alltför  väl  bero  på  ljudsubstitution  (kort  o  för  kort  a)  i  de  många  dia- 
lekter och  det  på  dem  baserade  riksspråk,  som  af  gammalt  icke  ägde  något 
kort  a,  utan  t.  e.  hade  motsättningar  sådana  som  bla  :  blott  'blått',  ma  ne 
:  mondag  o.  d.  (se  nedan  s.  154).  I  så  fall  är  pafvinna  den  ljudlagsenliga 
formen  och  pofvinna  en  analogisk  sådan.  Man  hade  då  en  fullständig  pa- 
rallellism  mellan  utvecklingen  af  fsv.  ö  och  ä.  Liksom  stammen  gup-  vid 
förlitterär  förkortning  gifvit  godt  och  vid  fsv.  förkortning  gut-å'r,  men  vid 
yngre  sådan  göds  med  samma  vokalkvalitet  som  i  stamordet  god,  så  har  ä 
vid  förlitterär  förkortning  gifvit  a  i  t.  e.  natt  och  vid  fsv.  förkortning  öppet 
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Kock  1  i  viss  mån  —  nämligen  beträffande  sådana  fall  som 
gå  in',  slå  tii'l  o.  d.  —  åtminstone  för  riksspråkets  vidkom- 
mande förnekar  (jfr  ofvan  s.  113  not  4).  Utan  jag  menar 
blott,  att  då  y.  fsv.  ä  (dvs.  långt  öppet  ä)  i  alla  de  fall,  där 
det  i  nsv.  uppträder  förkortadt,  normalt  uppvisar  kvaliteten 
öppet  å,  t.  e.  blått,  slåss,  mådde,  grålle,  brådska,  skånsk,  mån- 
dag, båtsman  m.  m.  d.,  så  beror  detta  uttal,  i  den  mån  det 
stammar  från  fsv.  tid,  icke  på  en  öfvergång  från  slutet  till 
öppet  å  —  såsom  Kock  2  i  fråga  om  dylika  ord  antar  — 
utan  har  uppstått  på  en  tid,  då  stamorden  blå,  slå,  må  osv. 
ännu  uttalades  med  långt  öppet  å.  Då  i  många  dialekter 
och  äfven  af  rikspråkstalande  personer  från  dessa  dialekters 
områden  ord  af  nyssnämnda  slag  uttalas  med  kort  slutet  å 
(a),  så  beror  detta  väsentligen  på  kvalitativ  anslutning  till 
stamordens  slutna  å,  t.  e.  blått  (för  blott)  'blått'  efter  bla 
osv.,  såsom  tydligen  framgår  af  den  omständigheten,  att 
samma  dialekter  —  t.  e.  värmländskan  —  ha  kort  öppet  å 
(eller  dess  dialektala  representanter  o,  8  o.  d.)  i  sådana  hit- 
hörande ord,  som  icke  äro  intimt  associerade  med  sina  stam- 
ord, t.  e.  sloss  (sloss)  'slåss',  loss  'låtsa'.  Emellertid  kan 
möjligen  det  öppna  ljudet  delvis  bero  på  en  utveckling  af  a 
före  vissa  konsonanter,  särskildt  g,  så  att  t.  e.  lang,  skänk 
o.  d.  (för  long,  skonk)  är  att  jämföra  med  samma  dialekters 
vagn,  tanke  o.  d.  (för  vagn,  tanke;  jfr  ock  I,  522  om  riks- 
språksuttalet vagn,  tanke  o.  d.). 


å  i  t.  e.  örngott  (fsv.  -gät),  men  vid  yngre  sådan  slutet  å  i  kvalitativ  över- 
ensstämmelse med  långvokaliskt  stamord,  t.e.  påfvitina  (med  a  liksom  påfvc). 

Då  i  våra  dagar  riksspråksuttalet  med  öppet  å  i  blått  o.  d.  alltmer 
vinner  terräng  på  bekostnad  af  uttalet  med  slutet  å  (se  I,  532),  så  anger 
detta  förhållande  helt  säkert  icke  tillvaron  af  någon  ljudlag  <H  >•  o,  utan 
innebär  blott;  att  allt  flera  personer  frigöra  sig  från  inflytandet  af  ^-dia- 
lekterna och  i  denna  liksom  i  så  inånga  andra  punkter  anta  det  upp- 
svenska, numera  såsom  »finare»  ansedda  riksspråksuttalet. 

1  Se  a.  st.  I,  403. 

2  A.  st.  I,  399. 
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Den  nu  behandlade  öfvergången  å  >>  långt  slutet  å  (eller 
däraf  utvecklade  ljud)  har  i  fallet  I  ofvan  —  dvs.  då  ur- 
sprungligt ä.  fsv.  a  ligger  till  grund  —  inträdt  icke  blott  i 
riksspråket,  utan  äfven  i  de  allra  flesta  svenska  dialekter,  ja 
kanske  i  alla  med  undantag  af  öfre  dalmålet,  där  (utom  i 
Nusnäs  och  Garsås  byar  af  Mora  socken)  långt  öppet  å  kvar- 
står —  dock  vid  nasalering  öfvergånget  till  o  i  Våmhus  soc- 
ken och  till  o  i  Orsa  socken  med  Skattunge  kapell  samt  i 
Bonäs  by  af  Mora  socken  —  samt  naturligtvis  med  undantag 
af  gutniskan,  som  fortfarande  har  a-ljud  {bal  'båt'  osv.)  och 
således  icke  ens  deltagit  i  den  ä.  fsv.  öfvergången  ä  >>  långt 
öppet  å.  Visserligen  träffas  dessutom  långt  a  såsom  motsva- 
righet till  riksspråkets  långa  slutna  å  (fsv.  ä)  i  hela  Norr- 
botten och  norra  Västerbotten  (Skellefte,  Burträsk,  Löfånger, 
Nysätra),  men  detta  förhållande  beror  troligen  1  på  en  yngre 
utveckling  af  långt  öppet  d  till  a  (styrkt  redan  omkring  år 
1600),  och  i  så  fall  ha  vi  här  att  göra  med  dialekter,  som 
visserligen  deltagit  i  den  ä.  fsv.  öfvergången  ä  >■  öppet  å,  men 
icke  i  den  senare  från  öppet  till  slutet  å. 

I  fallet  II  —  dvs.  då  ä  först  i  ä.  fsv.  tid  uppstått  af  ä 
—  kvarstår  det  ä.  fsv.  a-ljudet  såsom  långt  sådant  i  en  mängd 
dialekter,  t.  e.  före  rd  (eller  det  i  nästan  alla  ifrågavarande 
dialekter  däraf  uppkomna  »tjocka»  /)  i  Norrland,  öfre  Da- 
larna (dock  icke  i  Ore  socken),  delvis  Värmland,  Dalsland 
och  Västergötland,  före  antesonantiskt  rt  åter,  som  det  tycks  2, 
öfverallt  norr  om  Öster-  och  Västergötland.  Detta  beror 
därpå,  att  i  dessa  dialekter  vokalförlängningen  icke  inträdt 
förrän  efter  ä-ljudéts  öfvergång  till  å. 

Skenbara  undantag  inom  riksspråket  från  den  ofvan 
s.  133  uppställda  hufvudregeln,  alltså  med  nsv.  långt  a-ljud 
(a)  i  stället  för  väntat  å  (a),  bero  på  någon  af  följande  om- 
ständigheter: 

1  Se  Lindgren  i  Sv.  landsm.  XII,  1,  s.  76  f. 

2  Se  Wadstein  i  Sv.  landsm.  XIII,  4. 
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a)  a-ljudet  är  bevaradt  eller  återinfördt  på  grund  af 
association  med  närbesläktade  former,  t.  e.  sparde  och  spard 
efter  spara  och  spar  eller  ä.  nsv.  pl.  gaffuo  'gåfvo'  Nya  test. 
1526  efter  sg.  gaff.  Gårdvard  Sahlstedt,  Möller,  Weste,  Lind- 
fors, Dalin  (som  anger  uttalet  gålval  såsom  det  vanligaste) 
och  enligt  Sv.  ak:s  ordlista  7.  uppl.  ännu  stundom  förekom- 
mande är  en  sen  ombildning  af  —  eller,  därest  ordet  möjli- 
gen skulle  vara  en  gammal  sammansättning  med  vård,  i  an- 
slutning till  —  gårdvar  (fsv.  gardhvari)  K  Afton-,  kvälls-  och 
nattvard  bero  dels  på  inflytande  från  sammansättningar  som 
nattvardsbarn,  -bord,  -förening,  -gång,  -gäst,  -kalk,  -låsning, 
-ungdom,  -vin,  aftonvardsdags  o.  d.,  där  a  på  grund  af  staf- 
velsens  trycksvaghet  bevarats  (enligt  y**  nedan)  2;  dels  på 
inilytande  från  de  dialekter  —  förr  troligen  flere  uppsvenska, 
t.  e.  uppländskan  och  gästrikskan  3,  än  nu  —  som  icke  del- 
tagit i  öfvergången  a  >>  å  före  rd  (se  ofvan  s.  155);  dels  ändt- 
ligen  väl  ock  därpå  att  a  här  icke  är  ursprungligt,  utan  inom 
fsv.   uppstått  af  äldre      (jfr  isl.  verfir  'måltid'),  hvadan  det 

1  Annorlunda,  men  efter  min  mening  oriktigt  Kock,  a.  st.  I,  372. 
Jfr  nästa  not. 

2  Kocks  antagande,  a.  st.,  att  öfvergången  a  >  å  före  rd  aldrig  in- 
trädt  i  halfstark  stafvelse,  strider  icke  blott  emot  behandlingen  af  a  i  half- 
stark  stafvelse  före  andra  vokalförlängande  konsonantförbindelser  —  t.  e. 
ä.  nsv.  anhång,  fremmånde  o.  d.  —  utan  äfven  mot  behandlingen  af  half- 
starkt  ard  i  sådana  fall  som  Kolmården  (se  ofvan  s.  148),  ä.  nsv.  knevel- 
bårdh  (s.  152),  fsv.  Habord(h)  1409  och  Haffbord  1512  (icke  som  Kock,  a.  st. 
I,  373  uppger  »ä.  nsv.»  och  »1572»,  ett  tryckfel  som  han  öfvertagit  från 
Lundgren,  Sv.  landsm.  X,  6,  s.  90)  'Hagbard',  natwordh  o.  d.,  fall  för  hvilka 
man  saknar  all  anledning  att  med  Kock,  a.  st.  —  och  såsom  äfven  jag,  Sv. 
etymologier,  s.  4,  gjort  —  anta  ett  alternativt  uttal  med  hufvudaccenten 
på  ultima.  Intet  af  de  exempel,  han  anför  till  stöd  för  sin  uppfattning  af 
nattvard  o.  d.,  äro  bevisande.  Om  gårdvard  se  strax  ofvan,  om  hällebard 
se  s.  151,  om  antvarda  s.  150  f.,  och  livad  slutligen  Hagbard  beträffar,  så 
är  tydligen  denna  form  —  såsom  bl.  a.  framgår  af  folkvisornas  Habor  (se 
t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  56  r.  17)  och  det  ofvan  citerade  fsv.  Habord(h), 
Haffbord  —  lånad  från  något  af  de  nordiska  fornspråken,  snarast  is- 
ländskan. 

8  Se  Hesselma n,  Sveamålen,  s.  64  med  not  1. 
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vid  tiden  för  öfvergången  a^>  å  icke  torde  ha  varit  kvalita- 
tivt fullt  likställdt  med  ursprungligt  a  (dvs.  a,  se  ofvan  s.  78; 
i  -vardh  däremot  rimligtvis  a,  som  ligger  närmare  a>,  se  I, 
538),  och  därför  icke  fick  samma  utveckling.  —  Hal  (fsv. 
häl,  isl.  håll)  kan  däremot,  såsom  Lindgren  1  uppvisat,  icke 
gärna  förklaras  såsom  beroende  på  inflytande  från  ntr.  halt 
och  verbet  halka  2,  utan  får  väl  åtminstone  tills  någon  fullt 
öfvertygande  förklaring  på  a-ljudet  blifvit  funnen,  anses  vara 
lånadt  från  ett  i  äldre  tyska  anträffadt  hal 3. 

/?)  Ordet  är  inlånadt  med  a-ljud  efter  öfvergången  a 
>»  å,  hvarvid  man  kan  skilja  på  tre  olika  fall: 

*  Lån  från  någon  sv.  dialekt,  där  ä.  fsv.  ä  nu  —  vare 
sig  genom  bevarande  af  det  ursprungliga  a-ljudet  eller  genom 
yngre  utveckling  af  å  till  a  (se  ofvan  s.  155)  —  representeras 
af  a-ljud,  t.  e.  ag  'Cladium  mariscus'  Linné  ff.  (forngutn.  äg; 
se  Sv.  ak:s  ordbok). 

**  Lån  från  något  af  de  fornnordiska  språken,  t.  e.  as 
'asagud'  Rudbeck  1679  ff.  (1870—1898  stundom  af  »språk- 
riktighets»-skäl  skrifvet  ås,  jfr  åska;  lån  från  isl.)4,  bardalek 
(ä.  nsv.  bardaga-  4  af  fsv.  bardaghi  'strid'),  danaarf  1527  ff.  4 
(från  fsv.),  dräpa  (från  isl.),  Gardarike  (se  ofvan  s.  147), 
Hagbard  (se  s.  156  not  2),  Hakon  (se  s.  134  not  6),  Hava- 
tttäl  (stundom  Håvamål,  jfr  strax  ofvan  om  as),  Stiernhielms 
lijf-laat  —  jämte  ä.  nsv.  liflåt(t),  -lat(t)  5  —  och  ögnlaat  (se 
s.  135),  Ran  'sjörån',  Viger  spa  m.  m.  d.,  hvarom  utförligare 
framdeles  vid  behandlingen  af  de  yngre  lånorden. 

***  Lån  från  icke  nordiskt  språk,  vanligen  (låg)tyskan> 
t.  e.  de  redan  ofvan   omnämnda  abbot,  allvar  (se  s.  141 ), 


1  Sv.  landsm.  XII,  1,  s.  78  not  2. 

2  Så  Torp-Falk,  Dansk-norskens  lydhistorie,  s.  160,  och  redan  tidigare 
Kock,  Studier  öfver  fsv.  ljudlära,  s.  408  (men  jfr  nästa  not). 

3  Så  numera  Kock,  Sv.  ljudhistoria  I,  361. 

4  Se  Sv.  ak:s  ordbok. 

:'  Se  Hjelmqvist  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  XVII,  334. 
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antvarda,  bardskärare,  barduna  (s.  151),  berama  (s.  143), 
bönhas,  dat  (daad,  dadlig,  ojfuerdadugheet,  s.  146),  gufva  (s. 
142),  gemål  (s.  146),  /zard  (s.  147),  hillebard  (s.  151),  fcuru- 
aaa,  &Zqr,  Å7as  (s.  142),  låter  och  o/a/  samt  a/?af,  nad  (s.  135), 
/>/a/?  och  afplana,  ram  och  rama  (s.  143),  s/a/,  Slralsund  (s. 
144),  s/;ar  (s.  136  not, 5),  -tarter  (s.  152),  /ra/?,  uppenbarelse, 
-ligen  (s.  144  f.),  vapen  (s.  136  not  7),  hvartill  kan  läggas  ä. 
nsv.  1  klenat  'klenat',  maltid,  paueska  'påfviskhet',  sia,  vpbla- 
senhet  'uppblåsthet'  m.  m.  d.,  hvarom  framdeles. 

/)  Ordet  har  vid  tiden  för  öfvergången  ä^>  å  icke  haft 
ä,  utan  ä,  detta  på  grund  af  följande  två  anledningar: 

*  Ä.  fsv.  förkortning  af  ursprungligt  ä 

dels  före  vissa  konsonantgrupper  såsom  i  aderton  2  (fsv. 
atertän  af  ett  *atrtan,  som  föreligger  i  forngutniskan  3;  jfr 
åtta)  och  arla  (jämte  ä.  nsv.  arla  till  isl.  år  'tidigt',  se  ofvan 
s.  137  med  not  2); 

dels  på  grund  af  ställning  i  ursprungligen  trycksvag 
stafvelse  såsom  i  Bahus  (jämte  Båhus  och  Bohus,  se  ofvan 
s.  114),  Varberg  (jämte  Vårdberg,  se  s.  148),  varkunna  sig 
(ännu  någon  gång  uttaladt  varkun'na  såsom  hos  Weste;  isl. 
varkunna)  —  kanske  ock  i  harkrank  och  nabo  (se  s.  135 
med  not  1,  resp.  6)  —  samt  i  åtskilliga  sådana  vanligen  eller 
åtminstone  mycket  ofta  trycksvaga  ord  som  ja  (se  s.  135 
med   not  2)   och   ä.  nsv.  bad(h)e  'både,  -a'  i,  (i)fra  Bibeln 

1  Se  Kock,  a.  st.  I,  368,  resp.  362,  366,  363,  361. 

2  Det  enstaka  ådortan  hos  Messenius  (se  Sv.  ak:s  ordbok)  är  väl  an- 
tingen tryckfel  eller  beroende  på  (kanske  tillfällig)  anslutning  till  åtta. 

3  Se  Noreen,  AUschwcd.  gr.  §  266  anm.  2.  Söderwall,  Tamm  och 
Sv.  akademien  utgå  i  sina  ordböcker  liksom  ock  Kock  i  Arkiv  f.  nord.  fil. 
XIX,  94  från  ett  ursprungligt  fsv.  ättartän,  detta  säkerligen  med  orätt.  I 
de  fall  där  fsv.  har  att  uppvisa  ättartän  med  verkligt,  icke  svarabhaktiskt 
a,  kan  detta  alltför  väl  bero  på  anslutning  till  ätta. 

4  Se  Kock,  a.  st.  I,  359. 
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1541,  P.  Swart  1  eller  ifrån2  'från',  lata  'låta'3,  nag(h)on 
någon'2,  sa  'så'2,  tha  'då'  Nya  test.  1526,  01.  Petri  o.  a., 
var  var  4. 

**  Uteblifven  förlängning  af  ä.  fsv.  å 

dels  i  ord  som  stamma  från  dialekter,  där  förlängning 
i  förevarande  fall  inträdt  först  efter  öfvergången  ä  >  å,  t.  e. 
af  och  afvig,  -og  (jfr  ofvan  s.  149),  ä.  nsv.  åker  'åker'  (jfr 
s.  149),  ala  'ärja'  (norrländskt  dialektord;  till  årder  ofvan  s. 
149)  B,  Fale  (norrländsk  form  af  fsv.  Fardhe,  kortnamn  till 
Farthiwgn,  -diwkn)  6,  malört  (jfr  måhjrt  ofvan  s.  138  f.),  vårta 
Var.  rer.  voc.  ff.  till  och  med  Weste  7  (nordsvensk  form;  jfr 
vårta  ofvan  s.  149); 

dels  i  ord  som  mycket  ofta  stått  i  trycksvag  ställning, 
t.  e.  varda  8  i  sin  egenskap  af  hjälpverb  och  ä.  nsv.  prepos. 
at(h)  'åt'  9. 

§  21.  A-ljudet. 

Y.  fsv.  a  (dvs.  a,  se  ofvan  s.  78)  —  vare  sig  det  från 
ä.  fsv.  ärfts  såsom  kort  och  först  senare  förlängts  10  eller  så- 
som långt  i  följd  af  en  redan  mot  slutet  af  den  ä.  fsv.  tiden 
och  något  efter  öfvergången  af  ä.  fsv.  ä  till  långt  öppet  å 
(se  ofvan  s.  80  f.)  inträdd  förlängning  11  —  har  i  alla  de  fall 

1  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  28  r.  8. 

2  Se  Kock,  a.  st.  I,  360. 

3  Se  (bland  ett  otal  exempel  från  och  med  01.  Petri)  Noreen-Meyer 
a.  st.  s.  4  r.  26;  21,  5;  37,  25,  28;  59,  26;  63,  22;  67,  14,  18;  68,  10,  12, 
71,  27;  73,  17;  79,  18  och  Kock,  a.  st. 

4  Se  Kock,  a.  st.  I,  361. 

5  Se  Sv.  ak:s  ordbok. 

6  Se  Noreen  hos  Bygden  i  Samlaren  XI,  70. 

7  Jfr  Kock,  a.  st.  I,  384. 

8  Här  kan  dock  a-ljudet  möjligen  bero  på  att  fsv.  varpa  uppkommit 
af  äldre  varpa.    Jfr  ofvan  s.  156  f.  om  nattvard  o.  d. 

9  Se  Kock,  a.  st.  I,  387,  och  jfr  att  i  samma  betydelse  hos  Noreen- 
Meyer,  a.  st.  s.  35  r.  24. 

10  Se  härom  Noreen,  Grunddragen  av  den  fsv.  grammatiken  §  24,  2 
och  §  35,  1. 

11  Se  härom  Noreen,  a.  st.  §  24,  3  och  §  35,  2. 
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då  det  i  nsv.  riksspråk  uppträder  som  långt,  antagit  ljud- 
värdet långt  slutet  a  (dvs.  a).  Exemplen  på  denna,  troligen 
först  vid  slutet  af  den  y.  fsv.  tiden  i  alla  ställningar  genom- 
förda kvalitetsändring  kunna  lämpligen  indelas  i  följande 
grupper: 

1.  Ord  med  ursprungligt  (dvs.  allmänt  fornnordiskt)  d: 
a)  I  fsv.  litteratur  anträffade: 

af  (jfr  åf  ofvan  s.  149),  afvel  (fsv.  afl)  och  det  dithö- 
rande  afla,  afvig  och  afvog  (jfr  åfvog  ofvan  s.  149),  aga  (fsv. 
aghi),  al,  Ale  härad  (fsv.  pl.  Alir  1),  aln  (fsv.  alin,  yngre  a/n), 
apa  (fsv.  och  ä.  nsv.  ape  jämte  ä.  nsv.  åpe,  se  ofvan  s.  145) 
och  dess  femininum  ä.  nsv.  apin(n)a  (fsv.  apina)  eller  apinj a 
(jämte  åpinja,  se  s.  145),  apel  (fsv.  apald),  sjönamnet  Asun- 
den  (fsv.  Asundi)  2  i  Västergötland; 

bad,  bagare  (fsv.  bakare),  bak  'rygg',  baka,  bale  eller 
bal  (ä.  nsv.  badel,  fsv.  badhul)  'rede',  kne(man),  bar  'barr' 3, 
bar  adj.  och  det  dithörande  bara  (fsv.  bar 4)  'blott',  barn, 
blad,  brak  (fsv.  i  brak-vidher  'brakved'); 

dag  och  det  därmed  ursprungligen  identiska  dager,  dal, 
draf,  drafvel  (fsv.  drafl),  draga,  drake  (fsv.  draki  från  mlty. 
drake),  dvala; 

fa(de)r,  fager,  falaska  och  det  närbesläktade  falna,  F al- 
bygden  (fsv.  Falan,  dvs.  slätten)  och  de  samma  fsv.  ord  inne- 
hållande Falköping  (fsv.  Falnkopunger)  och  Falun  (fsv.  »Kop- 
perbergett  pa  falon»),  fara  verbet,  f argalt  (fsv.  fargalter,  där 
förra  leden  är  ett  mot  fhty.  farh  'gris'  svarande  ord),  farkost 
(fsv.  farkoster  af  far  'färd'  och  kosier  'medel',  således  ursprung- 


1  Om  dess  förmodade  härledning  se  Ortnamnen  i  Älvsborgs  län  II,  1. 

2  Om   härledningen   se   Ortnamnen  i  Älosborgs  län  X,  269,  och  jfr 
ofvan  s.  137  not  3. 

3  Se  Sv.   ak:s  ordhok  under  barr,  barrig  och  barrlind.    Om  r  för 
äldre  rr  se  Noreen,  Altschwed.  gr.  §  305, 

4  Se   Noreen,   Altscluvedisches  lesebneh,  s.  85  r.  33  (saknas  i  Söder- 
walls  ordbok),  troligen  lån  från  mlty.  bar. 


—  161 


ligen   'kommunikationsmedel'),  fasa  (fsv.  fasi)  \  flake,  flat; 

gafvel  (fsv.  gafl),  gala  samt  de  dithörande  galen  och 
näktergal  (fsv.  ncekter-,  na>tter-,  nakte(r)-,  näter-,  nikter-gali, 
nykter-,  niktergala,  Synon.  lib.  nächtergale,  Lucidor  nattegala; 
af  mhty.  nahtegale,  ags.  nihtegale  och  fs.  nahtigala,  påver- 
kade af  fsv.  gen.  nedtar  och  i  sammansättningar  nwtter-)  2, 
gfam  (fsv.  gamber,  pl.  gam(m)ar),  gapa,  garn,  gata,  glad, 
glada,  glaf  eller  glafven  (fsv.  glaven  af  mlty.  glave,  oblikt 
glaven),  gnaga,  graf,  grafva  'gräfva'  Wallenius,  Tiällmann, 
Dahlstierna,  Bibeln  1703  m.  m.  och  ännu  i  »grafva  lax»  samt 
det  från  mlty.  lånade  begrafva,  gran,  grundval  (fsv.  best.  form 
-valen,  dat.  sg.  -t» a/e,  således  af  yaZ  'käpp,  stång,  stock'3,  under 
det  att  isl.  grundvgllr  beror  på  lån  från  eller  påverkan  af 
ags.  grundweall  och  lat.  valium),  gårdvar  (se  ofvan  s.  156); 

haf,  ha  fre,  hafva,  hage,  hagel  (fsv.  hagl),  haka,  hake, 
mässhake  (fsv.  mcessohakul),  hane,  ä.  nsv.  hanog  Var.  rer.  voc, 
A.  Månsson  4  jämte  hanung  Lex.  Linc.  och  hanigh  Ol.  Petri, 
Ben.  Olai  5  (äfven  hannog(h)  Bibeln  1541  och  170.)  m.  ni., 
nu  honung,  honning  och  oftast  honing,  hvarom  se  s.  118 
ofvan)  6,   Harald  (utom   i  ortnamn  väl  väsentligen  ungt  lån 

1  Om  ordets  härledning  se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  17. 

2  Se  väsentligen  Schagerström,  Om  tyska  låneord  med  kt,  s.  62.  Sö- 
derhalls ordbok  har  —  utom  ncekter-,  nikter-gala  blott  —  ett  »ncekterg al? 
(-ar)  f.»,  som  bör  vara  y>ncektcr-gali  m.»;  se  Schagerströms  (tidigare  fram- 
ställda) utredning. 

3  Se  Wadstein,  Nord.  Tidskr.  f.  Filologi  N.  R.  X,  229;  Tamm,  El.  sv. 
ordbok,  s.  242;  Persson,  Beilräge  zur  indogerm.  W ortfor  schung,  s.  545  not. 
Att  däremot  som  Kock,  Arkiv  XXIV,  185  f..  och  Falk-Torp,  a.  st.  s.  353, 
likställa  grundval  med  isl.  grundvgllr  förbjudes  af  forn-  och  nysvenskans 
korta  /-ljud,  som  icke  låter  förklara  sig  på  samma  sätt  som  i  de  af  Kock 
till  jämförelse  andragna  bal  'varupacke'  och  'dansfest'. 

4  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  103  r.  12,  14  och  17. 

5  Se  Kock,  Sv.  ljudhistoria  II,  144. 

R  Om  växlingen  o  :  a  se  Kock,  a.  st.,  där  a  antas  bero  på  fs.  hanig 
(om  hvilket  se  Holthausen,  Altsächsisches  Elementarbuch,  s.  32);  annor- 
lunda Tydning  af  gamla  sv.  ord,  s.  7  noten.  Om  gh  :  ng  och  n  :  nn  se 
Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  5  f.,  resp.  31. 

Noreen,  Värt  spräk,  Bd  III.  11 
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från   isl.   litteratur,   trots  namnets  ymniga  förekomst  i  fsv.), 
hare,  hart  när  (ursprungligen  ntr.  af  hård,  se  ofvan  s.  147  f.), 
hata,  hvad  (fsv.  hivat),  hvadan,  hval,  hvar; 
jag  (fsv.  iak); 

kaf  i  »kaf  lugn»  o.  d.  (se  V,  504;  fsv.  kaf  'hafsdjup\ 
bi  form  till  kvaf  i  »gå  i  kvaf»,  hvarom  se  strax  nedan;  i 
fråga  om  betydelsen  jfr  de  äfvenledes  förstärkande  stup, 
stört  o.  d.),  kafle,  kaka,  »slå  kana»  (fsv.  kani  'båt'  —  men 
i  denna  betydelse  väl  lån  från  mlty.  kane  —  sv.  dial.  A-anor 
'kappsläde,  spån',  no.,  da.  kane  'släde',  nisl.  'snabel,  snipa' l), 
kar,  karl  och  det  därmed  ursprungligen  identiska  Karl,  kart 
(i  fsv.  blott  funnet  i  betydelsen  'knottrig  bark'  såsom  i  sv. 
och  no.  dialekter)  och  det  därmed  sammansatta  kartnagel 2, 
(yårå)kas  eller  (-)kase 3,  kla f ve,  klase,  knaka,  kraf,  krage 
(fsv.  kraghi  från  mlty.  krage),  krama,  krasa,  kvaf  adj.,  kvaf 
i  »gå  i  kvaf»  (fsv.  kwaf  'hafsdjup';  jfr  kaf  ofvan),  kval,  kvar 
(fsv.  kivar  af  äldre  kivarr  4,  ännu  i  Bibeln  1541  nästan  alltid 
qwarr),  kvarn; 

lada,  lag  (fsv.  lagh)  jämte  de  dithörande  laga  (ursprung- 
ligen  gen.   pl.   af  Jag)  och  lagom  (ursprungligen  dat.  pl.  af 

1  Om  ännu   andra  besläktade   ord   se   Falk  i  Wörter  und  Sachen 

IV,  89. 

2  Det  i  äldre  nsv.  och  enligt  Kock,  a.  st.  I,  384  ännu  stundom  före- 
kommande kortnagel  (ä.  nsv.  äfven  -nägle)  i  samma  betydelse  utgår  väl 
liksom  ä.  da.  korinegl  från  det  i  no.  dialekter  förekommande  kort  'kart, 
liten  knöl',  hvarom  se  Falk-Torp  under  Kart  1 ;  annorlunda  Kock,  a.  st. 

3  Träffas  i  fsv.  svårligen  —  såsom  Siljestrand,  Ordböjningen  i  Yäst- 
mannalagen  I,  126,  föreslagit  —  i  kasna-vargher  'mordbrännare'  (om  hvars 
sannolika  etymologi  se  Noreen,  Altschwed.  gr.  §  337,7),  men  däremot  väl  i 
det  otvifvelaktigt  såväl  af  Kock  Medeltidsordspråk  II,  82  f.  som  Wadstein 
i  Sv.  landsm.  XI,  6,  s.  17  oriktigt  tolkade  ordspråket  »tha?t  synis  \va?l  a 
kiin  hwar  kasi  masaar»,  där  vi  ha  de  två  sista,  omtvistade,  orden  i  de, 
från  sv.  och  no.  dialekter  väl  kända  betydelserna  'hop,  hög,  stack,  ruka, 
samling  af  hvarjehanda',  resp.  'knoga,  streta,  sträfva',  och  som  jag  därför 
öfversätter:  *det  synes  väl  på  kinden,  hvar  tuggan  knogar'  eller  som  man 
något  friare  kunde  uttrycka  sig  'hvar  bussen  valkas'. 

4  Se  Noreen,  a.  st.  $  305. 
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lag),  lag  'vätska'  (fsv.  lagher)  och  det  dithörande  Lagan  (in- 
gående i  fsv.  Laghaholmber  'Laholm'),  laga  v.,  lakan  (fsv. 
ån  från  fs.  lakan)  och  dess  sammansättning  spar-lakan 
(från  mlty.  sperlaken  'utspänd  —  ut»spärrad»  —  duk'),  fisk- 
namnet lake  \  (salt)ZaA-e  (från  mlty.  lake),  lam,  lat,  ledsaga, 
lekamen  (fsv.  likamen,  -an); 

mad  'sank  äng',  mage,  mager,  mak  (troligen  lån  från 
mlty.  mak  'bekvämlighet')  med  de  nära  besläktade  maka 
subst.,  adj.  och  verb  samt  make  liksom  ock  ordslutet  -ma- 
kare  (mlty.  maker),  mal  med  det  dithörande  malört  (om  bi- 
formen  målyrt  se  ofvan  s.  138),  mala,  man,  mana  (från  mlty. 
manen),  marsvin  (väl  lån  från  mlty.  merswin  och  ombildadt 
efter  de  inhemska  ord  på  mar-,  som  behandlas  nedan  s.  168) 
förr  'tumlare-dellin',  nu  namn  på  en  gnagare,  mara,  masa 
'knoga'  (se  ofvan  s.  162  not  3),  mat,  Medelpad  (fsv.  Mizalpaz, 
dvs.  Mipalpap,  och  Ma>palpapa  2); 

nafle,  nafvare  (fsv.  nävar),  nagel  (fsv.  naghl  och  naghle) 
med  det  dithörande  varnagel  (fsv.  varnaghle;  om  ä.  nsv. 
vårdnagle  eller  -nagel  se  ofvan  s.  150),  naken; 

odal  (troligen  i  det  stora  hela  lånadt  i  nysvensk  tid 
från  fsv.),  som  dock  oftast  uttalas  med  kort  a-ljud; 

rad,  raka  subst.  och  verb,  (björn)ram  (fsv.  dat.  pl. 
ramnm;  afvikande  isl.  hrammr),  ram  (bonde  o.  d.;  fsv.  pl. 
rama,  isl.  ramr  jämte  rammr  'kraftig'),  /v/msvart  o.  d.  (fsv. 
»swarter  som  en  ram»  af  äldre  ramn  'korp';  det  långa  a- 
ljudet  torde  bero  på  sammanblandning  med  det  nyssnämnda 
adjektivet  ram),  rannsaka,  rapa  (no.  rape;  jfr  fda.  rcepa>  och 
med  »rotvariation»  dels  isl.  ropa,  dels  dalmålets  ripål); 

sadel  (fsv.  sapul),  saf  eller  safve  (fsv.  sava,  väl  för 
äldre  save,   isl.  sa/e),  saga,  bära  syn  för  sägen  (fsv.  saghn), 

1  Om  den  sannolika  etjmologien  se  Hellquist  i  Språkvetenskapliga 
Sällskapets  förhandlingar  1891 — 94,  s.  90  f.  Annorlunda,  men  mindre  till- 
talande Falk-Torp,  Norw.-dän.  el.  Wtb.  s.  620. 

2  Om  etymologien  se  Hultman  i  Xenia  Lideniana,  s.  176  ff. 
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sak,  saker,  sakna,  (\ö[')sal  (i  betydelsen  'matsal'  o.  d.  väsent- 
ligen lån  Iran  mlty.  sal)  och  det  dithörande  Sala  (Uppsala 
osv.)1,  salu  (geniliv  al'  is  v.  sala  'försäljning'),  ska  (hvardaglig 
biform  till  skall;  redan  fsv.  någon  gång  ska  af  äldre  skal, 
hvaraf  hos  t.  e.  Columbus  skaal,  tryckstark  form  gentemot 
det  ursprungligen  trycksvaga  skall),  skada  subst.  (fsv.  skapi) 
och  verb,  skafva,  Skagern  (fsv.  Skapur2),  skaka,  skakel  (fsv. 
skakul),  skal  och  Spegels  dithörande  knä-skaal  (om  knäskål 
och  ä.  nsv.  nöt-  och  pomerans-.sÄ///  se  ofvan  s.  130),  afled- 
ningsändelsen  -skap,  skapa,  skara  (fsv.  skari,  väl  tidigt  lån 
Iran  mlty.  schare),  Skara  (fsv.  pl.  Skarir)3,  skarlakan  (från 
mlty.  scharlaken),  skarn,  skala  (isl.  skata  'knaggrocka',  lik- 
som fågeln  uppkallad  efter  den  långa  stjärten)  och  det  nära 
besläktade  4  (ia\\)skate  (isl.  skate  'framstående  man'),  skrapa, 
slag,  smaka  (tidigt  -  såsom  dalmålets  småkå  visar  —  lån 
från  mlty.  smaken),  snafva  (dalmål  snåvå,  fda.  snave,  mlty. 
snaven;  jfr  no.  dial.  snaäva),  snar,  ä.  nsv.  snar  'snår'  (se 
vidare  ofvan  s.  138  och  139),  snara,  spad,  spade,  spak  subst. 
(från  mlty.  spake),  spak  adj.,  spana  (i  fsv.  'locka',  hvaraf 
senare  'locka  fram'  och  'utforska'  '),  spara,  spraka,  siad  (i 
betydelsen  plats,  ställe'  inhemskt,  i  betydelsen  'köpstad,  stads- 
samhälle' lån  från  mlty.  stal,  gen.  siades),  stadig  (fsv.  sta- 
pugher),  ä.  nsv.  t.  e.  Lucidor  staana  och  ännu  Hof  sta(d)na 
'stanna'  (fsv.  slapna),  slaf,  stake  (ags.  staca,  Uris.,  mlty. 
staké)  och  del  dithörande  enstaka  (som  i  betydelseafseende 
förhåller  sig  till  stake  såsom  synonymerna  fsv.  enstika  till 
isl.  slika  'sticka,  stör'  och  fsv.  enstepinger  till  stöp  'stod, 
stolpe'),  stapel  'torn,   upplag  o.  d.'   (fsv.  stapul;  däremot  i 


1  Se  Noreen  i  Uppsalastudier,  s.  2015,  och  i  Spridda  studier,  [11,90. 
-  Se  Sahlgren,  Skagershults  sockens  naturnamn,  s.  81  IT. 

3  Om  den  sannolika  etymologien  se  Noreen,  a.  st.  III,  DS. 

4  Se  .IÄgkrskiöld  hos  v.  Friesen,  Till  den  nordiska  språkhistorien  I. 
40  noten. 

5  Se  Lindroth  i  Festskritt  till  K.  F.  Söderwall,  s.  162  ti*. 
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»gå  af  stapeln»  och  stapelstad  lån  från  mlty.  stapel  'skepps- 
underlag, varulager'),  sval,  svale,  svan,  svar; 

tafla  (från  mlty.  tavele)  med  det  arkaiserande  gnlltafvel 
och  ä.  nsv.  vår-  eller  var(d)tavel  (se  vidare  ofvan  s.  144), 
taga  (fsv.  taka),  tagel  (fsv.  tag  hl)  t  tak  (fsv.  pak),  »sätta  i 
taka  händer»  (genitiv  af  fsv.  taki,  hörande  till  taka  'taga' 
och  samma  ord  som  det  från  danskan  lånade  mansnamnet 
Tage),  tal,  tam,  trafva  (blandform  af  mhty.  träben  och  mlty. 
draven),  trafve  (fsv.  pravi,  i  fråga  om  betydelsen  förhållande 
sig  till  isl.  prafne  'stock'  såsom  det  nära  besläktade  isl. 
prefe  'trafve'  till  pr  ef  'stör,  lager  af  störar'  eller  som  sv. 
dialekters  snes  'sädesskyl,  helst  uppträdd  på  en  stör'  till  isl. 
sneis  'pinne'),  trana; 

mathållning),  zwc/(ställe)  och  vada,  vagel  (fsv.  vaglile, 
men  isl.  vagl  'tvärbjälke')  'sittstång  för  höns'  och  'svulst  på 
ögonlocket'  (jfr  det  bibliska  »bjälken  i  ögat»),  vak,  vaka,  val- 
(förrättning),  val  strömming  (kanske  lån  från  mlty.  wal  '80', 
men  i  alla  händelser  samma  ord  som  ingår  i  grundval,  se 
ofvan  s.  161  ;  fsv.  val  'käpp  —  och  därpä  uppträdd  fisk  — 
stång,  stock'),  Valborg  (äfven  uttaladt  Vallborg;  tidigt  lån 
från  ty.  Walburg  liksom  ock  det  i  fsv.  ej  anträffade  valplats, 
båda  innehållande  fhty.  wal  'slagfält'),  valen  (äfven  da. -no. 
valen  och  jfr  no.  dial.  vale  'djup  sömn')1  med  de  dithörande, 
i  fsv.  ej  anträffade  valhändi  och  valbjörk  'sömntorn,  Rham- 
nus  cathartica',  valnöt  (från  mlty.  walnot  'välsk  nöt')  och 
det  förmodligen  samma  första  led  (fsv.  val  'kelt,  välsk,  främ- 
ling') innehållande,  men  i  fsv.  ej  anträffade  valknut,  van, 
prefixet  van-,  (bolster)z;r/r  (isl.  med  ft-omljud  ver),  (ögon)- 
var  (nisl.  var;  jfr  isl.  vare  'blodvatten  o.  d.'),  var(sam)  adj. 


1  Om  etymologien  se  dels  Schagerström  i  Sv.  landsm.  II,  4,  s.  23 
not  och  Tamm  i  Nordiska  studier,  s.  31  f.  samt  Wigforss,  Södra  Hallands 
folkmål,  s.  200  not  1  (som  föra  ordet  till  näst  föregående  ordgrupp),  dels 
—  annorlunda  —  Falk-Torp,  a.  st.  s.  1344  f.  Jfr  ock  Danell,  Nukkömålet, 
s.  206  not  4. 
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jämte  de  nära  besläktade  »ta  vara  på»  (isl.  vare  'uppmärk- 
samhet'; jfr  gårdvar  ofvan  s.  156),  (handels)yr/r«  (möjligen 
lån  från  mlty.  ware),  varna,  varnagel  (se  ofvan  s.  150),  varse 
(vanligen  dock  uttaladt  med  kort  a)  och  ä.  nsv.  vartekn  (se 
ofvan  s.  145)  samt  bevara  och  förvara  (från  mlty.  bewaren, 
vorwaren);  vidare  ortnamnet  Vara  (fsv.  vara  'strand'),  hjälp- 
verbet vara  (fsv.  vara  af  äldre  vcvra,  isl.  vera)  och  de  dit- 
hörande  från-,  när-,  samvaro  (fsv.  vara  'vistelse'),  varda 
(fsv.  varpa  af  äldre  vcerpa;  se  vidare  ofvan  s.  159  och 
jfr  afton-,  kvälls-,  nattvard  af  fsv.  natvarper,  äldre  -vwrper, 
ofvan  s.  156),  ort-  och  ättnamnet  Vasa  1  samt  det  dithörande 
sjönamnet  Vasen  l,  vase  'risknippa',  vrak; 

öfvermage,  folketymologisk  ombildning  (efter  öfver)  af 
fsv.  övormaghe  'oförmående'  (jfr  isl.  umage,  fsv.  ömaghe  i 
samma  betydelse). 

Härtill  komma  vidare  verbalformer  af  typerna  bar,  gaf 
och  dvaldes,  valde  -  hvarom  närmare  se  böjningsläran  — 
samt  de  oursprungliga  bildningarna  hade  (oftast  uttaladt  med 
kort  a),  lade,  sade  (fsv.  hadhe,  ladhe,  sadhe  af  äldre  hafpe, 
laghpe,  saghpe  i  proklitisk  ställning). 

b)  I  fsv.  litteratur  icke  anträffade; 

aler  'Anas  acuta'  Sahlstedt  m.  fl.  och  det  därmed  nära 
besläktade  alfågel  (sv.  dial.  al,  ala;  jfr  lat.  olor  'svan'  m.m.2), 
?  asa  (sig  fram),  hvars  härledning  dock  är  okänd3; 

basa  (dalmål  båså  4)  'värma',  basa  (på)  'rusa  i  väg,  ge 
stryk'  (no.  base  'prygla,  hafsa  o.  d.';  möjligen  lån  från  mlty. 

1  Om  den  sannolika  etymologien  se  Hicllquist,  Arkiv  XVII,  76  f. 
och  Sv.  landsm.  XX,  692  f. 

2  Se  utförligt  Liden,  Arkiv  XIII,  31  f. 

y  Oantagligt  synes  att  med  Kock,  Arkiv  XIII,  316,  härleda  asa  af 
det  t.  e.  hos  Lind  1749  och  i  sv.  dial.  förekommande  synonyma  arsa  (af 
ars  'bakdel').  Möjligt  förefaller  däremot  hans  andra  alternativ,  enligt  hvil- 
ket  asa  (sig  fram)  vore  en  kontamination  af  arsa  (sig  fram)  och  hasa 
sig  fram. 

4  Se  vidare  Norf.kn,  Sv.  ctymologier,  s.  7. 
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basen  'rasa'),  Salberg  bladra  'blåsa'  (isl.  blapra,  men  fsv. 
blcedhra,  ä.  nsv.  blädra  —  da.  blcere  —  ombildadt  till  bläddra 
efter  mlty.  bledder),  brasa  (dalmål  bråså 

flaga  (isl.  flaga  'tunt  jordlager',  mlty.  vlage  'skikt'), 
flarn  (jfr  sy.  dial.  flor  'bark,  flöte  af  bark'),  fnas  (no.,  da. 
fnas),  fräsa  (no.  fräsa  'spraka'2); 

gan  'gäl'  (isl.  gan  'gapande,  skrik';  jfr  fsv.  gana  'gapa', 
no.,  da.  gane  'gäl'),  sjönamnet  (Stora)  Gla  (förr  Glad,  samma 
ord  som  glad,  här  med  betydelsen  'blank,  skinande' 3)  med 
det  dithörande  sockennamnet  Glafva  (förr  Gladvall)  och  sjö- 
namnet Glan  (bestämd  form  af  det  förra  3),  gnata  (isl.  gnata 
'braka  sönder';  jfr  isl.  gnptra  'skallra,  skramla,  slamra',  fris. 
gnatern  'knorra'); 

kafua  (isl.  kafa  'simma  på  djupet',  no.  kave  'streta'; 
jfr  kaf  ofvan  s.  162),  kara  'skrapa  ihop'  (no.  kare  'skrapa, 
sopa';  jfr  nisl.  kar,  fhty.  -kara  'smuts')  och  det  dithörande 
kara  'ungsraka'  (no.  dial.  kara  'skofvel') 4,  katig  (dalmål 
katun  'rask,  kinkig';  möjligen  till  isl.  och  no.  dial.  kate 
'pojke',  i  så  fall  väl  ursprungligen  'pojkaktig'),  kavat  (tro- 
ligen sammansatt  af  ord  motsvarande  no.  dial.  kav  ifrig', 
isl.  å-kafr  'häftig'  och  sv.  dial.  val,  isl.  huatr  'flink,  hurtig 
o.  d.';  jfr  sådana  sammansättningar  af  två  adjektiver  som 
sv.  dial.  bål-vat  'duktig'  och  i  fråga  om  deras  accentuering 
käräl'sklig,  sannskyldig,  storstcYtlig  o.  d.,  hvarom  se  II,  340 )\ 
kräfta  (äfven  med  kort  a;  isl.  kräfta,  da.,  no.  kravle  och  jfr 
sv.  dial.  kräva  'krypa'),  krake  (isl.  krake,  da.  krage),  kram 
adj.  (till  det  ofvan  s.  162  nämnda  krama  och  jfr  isl.  kremia 


1  Se  vidare  Noreen,  a.  st.  s.  9. 

2  Se  vidare  Noreen,  a.  st.  s.  20. 

3  Se  Hellquist,  Sv.  landsm.  XX,  174  ff. 

4  Om   det  ursprungligen   identiska,   men   väl  blott  dialektala  kara 
'karda'  se  S.  Landtmanson  i  Sv.  landsmål,  Bih.  1,  s.  73. 

5  De   II,  354  med  not  3  omnämnda  förklaringarna,  som  framställts 
dels  af  Tamm  och  Hellquist,  dels  af  Falk-Torp,  äro  säkerligen  båda  ohållbara. 
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klämma';  uttalas  älven  kramm,  isl.  krammr  och  jfr  got. 
(irammi/ja  'fuktighet'),  »gä  i  Äras»  (till  det  s.  162  nämnda 
krasa ) ; 

laf  (no.  lav  ntr.,  dalmäl  lavi  m.,  ursprungligen  påhängd 
horande  till  isl.  lafa  'hänga  fast  vid',  no.  dial.  lava  'hänga  i 
klunga'),  laka  (sv.  och  no.  dial.  'hälla  saltlake  eller  lut  pä', 
således  af  det  ofvan  s.  163  nämnda  sulilake): 

madra  'Asperula,  Sherardia'  (isl.  mapra  '(ialium  boreale'), 
mal  'Silurus  glanis'  (lån  från  ett  mlty.  *  mal  —  af  ein  *wal 
—  ä.  nhty.  wal,  samma  ord  som  vårt  hval;  jfr  da.  malle 
från  Ity.  mall  af  den  mlty.  biformen  walre,  nhty.  waller  1), 
mareld,  -gräs,  -halm,  -ulk,  -vatten  (till  fsv.  mar,  isl.  marr 
'haf'),  masar  (fno.  masurr,  isl.  mosorr,  fs.  masar); 

naf  (isl.  nof,  gen.  nafar,  ags.  nafa,  fhty.  naba),  nare  2 
bitande  vind'  (no.  dial.  »are  3)  med  det  dithörande  narig  2 
(hud)  'väderbiten  o.  d.',  nate  'Potamogeton'  (bestämd  form 
af  ett  adj.  * nat,  fs.  nat,  fhty.  naz  'våt'  3); 

piggvar  (väl  oftare  med  kort  a)  jämte  pigghvarf  (och  i 
Bohuslän  pigghvarfvel 4)  —  det  förra  en  västsvensk  dialekt- 
form med  i  slutljud  förstummad!  z^-ljud  —  alltså  ursprung- 
ligen 'taggig  rund  fisk' 5  (jfr  slätvar  nedan  s.  169); 

ragla  (no.  dial.  ragla  till  raga,  da.  rave  i  samma  be- 
tydelse) och  det  dithörande  ä.  nsv.  benragel  'benrangel',  rak 
(isl.  rakr,  da.  rag),  rasa  omkull  o.  d.  (isl.  rasa  'ramla,  störta"; 
jfr  dalmål  råså  'brant,  sandras'),  rata  (no.  rata  till  isl.  hrate 
'skräp,  skrammel',  således  ursprungligen  samma  ord  som 
isl.  hrata  'ramla  omkull'); 

skare  'ljusskarn'  (isl.  skari  'ljussax';  jfr  no.,  nisl.  skar 

1  Sc  vidare  Falk-Torp,  a.  st.  s.  091  f.,  1514. 

5  Ej  upptaget  i  Sv.  ak:s  ordlista. 

*  Se  vidare  Noreen,  So.  etymologier,  s.  56. 

4  Se  Stuxberg,  Sveriges  och  Norges  fiskar,  s.  431  noten. 

5  Se  vidare  Falk-Torp,  a.  st.  s.  823  f.  Annorlunda,  men  svårligen 
riktigt,  Hellquist  i  Språkvetenskapliga  sällskapets  förhandlingar  1891 — 94, 
s.  87  fif. 
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'ljusskarn')",  'snöskorpa'  (jfr  isl.  skor,  gen.  skårar  —  samma 
ord  som  Skara,  se  ofvan  s.  164  —  i  samma  bet.),  skrake  (jfr 
no.  dial.  skrakla  'knarra',  besläktadt  med  isl.  skrékr  'skrik'), 
skvala  (no.  dial.  skvala,  dalmål  skwålå  i  samma  bet.,  isl. 
skvala  'sladdra,  skräna';  jfr  isl.  skval  'ordsvall,  sladder',  no. 
skval  'tunn  och  dålig  dryck'),  slak  (isl.  slakr),  slätvar  (väl 
oftare  med  kort  a),  ursprungligen  'glatt  rund  fisk'  (jfr  pigg- 
var ofvan  s.  168),  stare  Var.  rer.  voc.  ff.  (isl.  stare),  svala 
Var.  rer.  voc.  ff.  (isl.  svala); 

tan  a  1  'seg  köttfiber  o.  d.'  (jfr  fgutn.  pan  'sena',  isl.  ppn 
'pinne  att  utspänna  hudar  med',  no.  dial.  tan  —  och  tana 
—  i  samma  bet.,  ä.  da.  tan  'mellangärde')  och  det  dithö- 
rande  adj.  tanig,  trasa  (no.  trase;  jfr  no.  dial.  tras  'riskvistar, 
bråte'); 

valbjörk  \  valhändt,  valknut,  valplats  (om  hvilka  fyra 
ord  se  ofvan  s.  165),  varlig  (isl.  varlegr;  till  det  ofvan  s. 
166  nämnda  adj.  var  i  varsam). 

Likställda  med  ursprungligen  fsv.  ord  i  fråga  om  sin 
utveckling  äro  naturligtvis  sådana  lånord,  som  redan  före 
öfvergångens  tid  inkommit  i  fornsvenskan  med  kort  a-ljud. 
Dylika  ord  äro  emellertid  mycket  svåra  att  såsom  sådana 
konstatera,  emedan  de  måste  ha  lånats,  redan  innan  de  väst- 
germanska  språken  —  som  ju  nästan  uteslutande  äro  forn- 
sven skans  långifvare  —  förlängt  sitt  korta  a  före  enkel  konso- 
nant. Och  då  detta  åtminstone  i  det  mest  anlitade  främ- 
mande språket,  nämligen  medellågtyskan,  skett  i  öppen 
stafvelse  redan  omkring  1300,  så  måste  våra  lån  af  här 
ifrågavarande  art  vara  förlitterära.  Härigenom  bli  de  på 
grund  af  denna  sin  höga  ålder  ofta  till  sin  börd  osäkra,  och 
därför  finnas  nog  bland  dem,  som  jag  i  det  föregående  (un- 
der a  och  b)  upptagit  såsom  tidiga  lånord,  ett  och  annat,  som 
möjligtvis  kan  vara,  men  sannolikt  icke  är,  af  inhemsk  börd. 


1  Ej  upptaget  i  Sv.  ak:s  ordlista. 
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2.  Ord  med  inom  ä.  fsv.  genom  förkortning  af  a  upp- 
kommet å: 

a)  Ord  med  fsv.  förkortning  af  a  före  konsonant- 
grupp: 

aderton  (se  ofvan  s.  158),  arla  (se  of  van  s.  137  med 
not  2  och  s.  158); 

vadmal  (väl  oftare  med  kort  a  i  vad-;  redan  i  isl.  vap- 
mål  till  vnp,  fsv.  våf)  'våd,  tygstycke'). 

b)  Ord  med  fsv.  förkortning  af  ä  i  trycksvag  stafvelse: 
a)  Ord  med  första  stafvelsen  ursprungligen  trycksvag: 
ä.   nsv.  (och   ännu   hos   J.  (Edman,   Bahus-Läns  Be- 

skrifning,  1746)  Bahus  (se  ofvan  s.  114  och  158)  'Bohus'; 
?  harkrank  (se  ofvan  s.  135  med  not  1); 
?  nabo  (se  ofvan  s.  135  med  not  6); 
?  Stralsund  (se  ofvan  s.  144); 

varkunna  sig  (ännu  stundom  varknrina,  se  II,  353;  isl. 
värkunna). 

P)  Ord  med  andra  stafvelsen  ursprungligen  trycksvag: 
afrad  (isl.,  fsv.  ctfrap,  -räp,  varav  genom  kontamination 
nsv.  afräd); 

?  elak  (äfven  med  kort  a;  till  isl.  läkr,  no.  låk,  dalmål 
jälåk,  men  då  isl.  äfven  har  lakr,  så  hör  ordet  möjligen  till 
s.  160  ofvan,  så  att  fsv.  elake r  har  ursprungligt  kort  a  l). 

y)  Ofta  trycksvaga  (»proklitiska»)  ord: 

ä.  nsv.  bad(h)e  'både'  (se  ofvan  s.  158); 

ä.  nsv.  (i)fra  eller  ifrån  '(i)från'  (se  ofvan  s.  158  f.); 

ja  (se  ofvan  s.  135  med  not  2  och  s.  158); 

ä.  nsv.  lata  'låta'  (se  ofvan  s.  159); 

ä.  nsv.  nag(h)on  'någon'  (se  ofvan  s.  159); 

ä.  nsv.  sa  'så'  (se  ofvan  s.  159); 

ä.  nsv.  tha  'då'  (se  ofvan  s.  159); 

ä.  -nsv.  var  'vår'  (se  ofvan  s.  159). 


1  Jfr  Leffler,  Sv.  landsm.  I,  272  och  Tamm,  /•;/.  sv.  ordbok. 
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Hvad  öfvergångens  ålder  beträffar,  så  ha  vi  visserligen 
icke  att  tillgå  några  bestämda  uttalanden  rörande  tillvaron 
af  långt  slutet  a  förr  än  hos  Lagerlöf  (1694)  1  och  Hof 2, 
men  efter  all  anledning  stammar  det  redan  från  1400-talet 
och  står  i  fråga  om  sin  uppkomst  i  sammanhang  med  de 
alldeles  likartade  förskjutningarna  af  långt  o  till  långt  o  och 
långt  a  till  långt  a,  hvilka  företeelser,  såsom  jag  ofvan  (s. 
106  f.,  resp.  152  f.)  visat,  måste  dateras  till  senast  omkring 
1400.  Mycket  äldre  kan  ej  öfvergången  a  >  a  vara,  ty  den 
står  tydligen  i  sammanhang  med  vokalförlängningen  före 
enkel  konsonant,  hvilken  ej  är  säkert  styrkt  förr  än  bort- 
emot denna  tid.  Snarare  kan  den  då  vara  något  yngre  — 
från  slutet  af  1400-talet  (jfr  ofvan  s.  160)  —  ty  om  också 
förlängningen  i  sluten  stafvelse,  t.  e.  i  dag,  uppträder  redan 
något  före  början  af  den  y.  fsv.  tiden,  således  omkring  1350, 
så  är  den  däremot  i  öppen  stafvelse,  t.  e.  i  dägas,  åtskilligt 
senare  och  väl  allra  tidigast  från  början  af  1400-talet  3;  jäm- 
för den  omständigheten,  att  i  denna  ställning  förlängning 
ännu  i  denna  dag  icke  inträdt  i  en  mängd  svenska  dia- 
lekter, företrädesvis  i  Norrland  och  Finland  (se  II,  118  f. 
och  482). 

Hvad  åter  företeelsens  utbredning  angår,  så  är  att 
märka,  det  öfvergången  endast  på  få  håll  inträdt  i  samma 
stora  utsträckning  som  i  högsvenskt  riksspråk.  Den  saknas 
nämligen  fullständigt  först  och  främst  i  finländskt  riksspråk, 
som  både  såsom  långt  och  kort  använder  »allmän-europeiskt» 
a,  dvs.  a).    Detsamma  gäller  många  af  våra  dialekter,  t.  e. 


1  Se  Noreen  i  En   svensk  ordeskötsel.,  af ...  Coliimbus,  Inledning 

s.  VII. 

2  Se  Beckman  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  XI,  172. 

3  Se  Noreen,  Altscluved.  gramm.  §  130,  Grunddragen  av  den  fsv. 
grammatiken  §  35,  Geschichte  d.  nord.  Sprachen3  §  163,  b  och  c;  Hesselman, 
De  korta  vokalerna  i  och  g,  s.  228  IT.,  234;  Wigforss,  Södra  Hallands 
folkmål,  s.  208  ff.,  204. 
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helt  eller  delvis  i  Dalarna,  Uppland1,  på  Gottland  (där  dock 
Fårön  snarast  har  kort  och  långt  a  i  alla  ställningar)  ni.  in. 
(se  I,  521  f.).  I  andra  dialekter,  t.  e.  det  roslagska  Välö- 
målet  (och  väsentligen  Fryksdals-  och  Dalby-målen),  har 
långt  a  inträdt  blott  i  sluten  stafvelse,  t.  e.  Vätö  iak  'taT, 
men  taka  'tala'  (Fryksdalen  tak  'tak',  men  nakdn  'naken  ). 
Detta  tyder  på  att  fsv.  kort  a  (a)  i  öppen  stafvelse  uti  dessa 
dialekter  förlängts  först  sedan  öfvergången  af  långt  a  till  a 
redan  afslutats,  så  att  t.  e.  det  ursprungliga  dag  :  dagar,  hvaraf 
omkring  1350  däg  i  dagar,  i  de  till  grund  för  riksspråket  lig- 
gande dialekterna  hunnit  utvecklas  till  däg  :  dagar,  hvaraf 
så  dag  :  dagar,  medan  t.  e.  Vätö-målet  ännu  kvarstod  på 
ståndpunkten  däg  :  dagar,  resp.  dag  :  dagar  (hvaraf  sedan  det 
nutida  dagar)  2.  De  dialekter  åter,  som  ännu  i  dag  icke 
förlängt  fsv.  ä  i  öppen  stafvelse  (se  s.  171),  kunna  natur- 
ligtvis icke  ha  a  annat  än  i  sluten  stafvelse.  Ändtligen  ha 
vi  vissa  dialekter,  t.  e.  Degerfors-  och  Burträsk-målen  i  Väster- 
botten, som  tvekas  uppvisa  en  utveckling  alldeles  motsatt 
den  som  ägt  rum  i  Vätö-målet  o.  a.,  t.  e.  Degerfors  gap  : 
gapa,  Burträsk  tab:  tal-a.  Men  så  är  väl  blott  skenbart  fallet, 
och  rätta  förhållandet  torde  vara,  att  dessa  dialekter  aldrig 
deltagit  i  någon  utveckling  ä  ^>  a,  utan  haft  t.  e.  gäpigäpä, 
hvarat  gap  :  gapo,  hvilket  sistnämnda  genom  s.  k.  tilljämning 
(liksom  i  dalmålet)  blifvit  gopö  och  så  göpö  samt  slutligen, 
då  hvarje  långt  å  blef  a  (se  ofvan  s.  155),  gapa  3. 

Vid  förkortning  uppträder  detta  långa  a  såsom  kort  a, 
med   vid   mycket  stark  association  med  ett  långt  a  innehål- 

1  Jfr  hurusom  upplänningen  Aurivillius  (från  Knutby,  grannsocken 
till  Fasterna,  där  a  i  våra  dagar  konstaterats)  i  motsats  till  sin  samtida, 
värmlänningen  Lagerlöf  yttrar  ( Cogitationes  s.  32):  »A  semper  in  quacun- 
que  voce,  sive  in  initio,  sive  in  medio,  sive  in  fine  voeis,  aut  syllabse  oc- 
currat,  unum  eundemque  lequabilem  &  purum  sonum  habet,  sieut  in  lingva 
Latina  |!|  &  aliis». 

2  Om  liknande  utveckling  i  S.  Halland  och  Skåne  se  nu  WiGFORSS,  a.  st. 

3  Så  uppfattas  ock  —  ehuru  med  tvekan  —  förhållandet  af  Lindgren 
i  Sv.  landsm.  XII,  1,  s.  107. 
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lande  stamord  dock  äfven  såsom  kort'  a  (jfr  I,  530),  t.  e. 
matmor  (med  kort  a)  jämte  matmor  (med  långt  a)  :  mat;  ja 
vis'st  eller  ja  vis'st :  ja  o.  d.  I  allmänhet  är  väl  dock  härvidlag 
förkortningen  blott  skenbar,  i  det  att  i  själfva  verket  det 
ursprungliga  korta  a  bibehållits  (jfr  fsv.  mäter  'mat',  iå  'ja'). 

Äfven  frånsedt  detta  fall  kan  man,  åtminstone  i  dialek- 
talt färgadt  riksspråk,  ofta  få  höra  kort  a  i  stället  för  a, 
nämligen  i  tryckstark  ställning  före  vissa  konsonantförbin- 
delser, t.  e.  i  tagg,  taks,  stampa,  kalt,  sand.  Detta  beror 
därpå,  att  många  syd-  och  västsvenska  dialekter  låtit  gammalt 
kort  a,  äfven  utan  att  det  undergått  förlängning,  i  dylik 
ställning  —  särskildt  i  fall  den  närmast  på  vokalen  följande 
konsonanten  är  velopalatal  —  öfvergå  till  a  (se  I,  530)  t. 

§  22.  I-ljudet. 

Y.  fsv.  kort  i  (dvs.  i,  se  ofvan  s.  79)  har  vid  något 
olika  tid  i  olika  ställningar  —  men  dock  nästan  alltid  (jfr 
nedan  s.  194  och  208)  åtminstone  redan  under  den  y.  fsv. 
perioden  —  och  i  mycket  olika  utsträckning  inom  de  för  riks- 
språket mer  eller  mindre  normgifvande  dialekterna  öfvergått 
till  kort  eller  oftare,  enligt  de  regler  som  i  det  följande  fram- 
ställas under  redogörelsen  för  kvantitativa  förändringar,  långt 
e  (hvaraf  sedan  någon  gång  under  vissa  förhållanden  blifvit 
ä-ljud).  Det  svenska  riksspråkets  hithörande  fall  2  kunna 
lämpligen  indelas  i  följande  grupper: 

I.    Tryckstark  stafvelse: 

A.  Fsv.  kort  i  före  en  kort  konsonant.  I  denna  ställ- 
ning uteblir  öfvergången  i  de  för  riksspråket  framför  allt 
normgifvande  sveamålen,  om  en  följande  stafvelse  i  fsv.  tid 
innehöll  i  eller  u  3,  hvadan  sådana  nedan  anförda  ord,  som 

1  Jfr  äfven  Sv.  landsm.  I,  109  f. 

2  Se  framför  allt  Hesselmans  grundliga  utredning  i  De  korla  voka- 
lerna  i  och  y  i  svenskan,  Uppsala  1909 — 1910. 

'J  Se  närmare  Hesselman,  Sveamålen,  s.  19  och  33. 
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icke  desto  mindre  ha  nsv.  e-ljud,  i  allmänhet  stamma  från 
Götaland  eller  Sydsverge,  där  öfvergången  äfven  i  nyss  an- 
gifna  fall  in  träd  t. 

1.  Nsv.  långt  e.  Denna  vokalförlängning  uteblir  dock 
framför  konsonanterna  Är,  /  och  s  i  Mälartrakten  och  flere- 
städes  norr  därom  1,  hvadan  sådana  nedan  anförda  ord,  som 
i  nämnda  ställning  ha  nsv  e,  i  allmänhet  stamma  från  syd- 
ligare eller  västligare  trakter. 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

ä.  nsv.  affiveta  (och  aflvetta  L.  Petri,  se  SAOB;  formen 
afvita  beror  på  lån  från  fsv,),  anlete  (fsv.  anlite;  uppsvenskt, 
t.  e.  Schroderus,  Verelius  anleite,  den  förre  äfven  anlätte  2), 
förr  äfven  anlet  (Stiernhielm  arkaiserande  anlit); 

ä.  nsv.  bedel  'friare'  (se  SAOB),  be(de)r  (någon  gång  i 
ä.  nsv.  bider  efter  bidia),  beg(h)are  Nya  test.  1526  ff.  och 
ännu  Serenius 3  (fsv.  bigare,  bikare  af  lat.  bicarium,  under 
det  att  nsv.  bägare  är  fsv.  bcegare,  bcekar  af  mlty.  beker), 
bélåte  (bälätte  Messenius;  jfr  nedan  s.  209),  besa  'kesa'  (uppsv. 
bessa,  bissa  4)  med  det  dithörande  —  i  fsv.  dock  ej  anträffade 
-  subst.  bes  (resp.  bess,  biss 4),  beta  '(munsbit'  o.  d.  (fsv. 
bita,  oblik  kasus  till  biti;  uppsv.  betta,  bätta  2,  bäta  °),  bete 
'huggtand'  (urspr.  samma  ord  som  föreg.;  uppsv.  bett-,  bätt-b); 

Degerby(n),  -bäcken,  -fors,  -hamn,  -holmen,  -liden,  -näs, 
-sjö,  -träsk,  -ö(n)  m.  fl.  ortnamn  (urspr.  samma  ord  som 
diger,  hvars  i  väl  väsentligen  beror  på  lån  från  fornspråket 6), 
dref  (men  Lex.  Linc.  sniödrijff  liksom  nu  drifts  och  tidsfördrif 

1  Se  närmare  a.  st.  s.  36  f.  och  där  citerad  litteratur. 

2  Väl  blott  ortografisk  variant,  beroende  på  det  uppsvenska  samman- 
fallet af  e  och  ä. 

3  Se  Kock,  Sv.  ljudhistoria  I,  30.  Dock  är  det  ovisst  om,  såsom 
Kock  antar,  e  här  verkligen  är  tecken  för  e-ljud  och  ej  snarare  en  blott 
ortografi  sk  variant  till  ä. 

4  Om  hvars  förklaringsmöjligheter  se  Hesselman,  De  korta  vokalerna 
i  oeh  y,  s.  84  ff. 

6  Se  SAOB  och  jfr  Hesselman,  a.  st.  s.  01. 
6  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  150,  och  SAOB. 
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—  Ol.  Petri,  Gyllenhielm  dreffijs,  Schroderus  tijdfördreef  — 
efter  verbet  drifva,  som  har  fsv.  i)  och  ä.  nsv.  snödrefwa 
Dahlstierna  (fsv.  sniödriva,  dalmål  drivu,  no.  dial.  driva, 
hvadan  det  isl.  drifa  sannolikt  ursprungligen  haft  i,  ej  såsom 
hittills  allmänt  antagits  z;  i  så  fall  är  det  liksom  ock  nsv. 
drifva  påverkadt  af  verbet); 

eda  'bakström'  (jämte  vanligare  ida  efter  den  fsv.  oblika 
formen  idhu),  e(de)r  (fsv.  idher  och  idhar,  den  sednare  skrif- 
ningen  ofta,  den  förra  stundom  arkaiserande  bibehållen  i 
Nya  test.  1526,  Bibeln  1541  m.  m.  1),  egelkott  Lex.  Linc. 
m.  m.  2  (jfr  Egel-  i  flera  ortnamn;  götisk  form); 

fena  (förr  äfven  fen,  uppsv.  fänn  3,  som  dock  ej  anträffats 
i  fsv.),  fred  (i  viss  betydelse  äfven  frid  genom  inflytande  från 
fsv.  och  ty.  4;  i  til  frids  P.  Swart,  Lucidor,  Messenius,  Prytz 
o.  a. 5  är  i  delvis  ljudlagsenligt,  emedan  två  konsonanter  följa, 
hvadan  det  nutida  till  freds  får  anses  bero  på  anslutning  till  fred); 

ge  (ä.  nsv.  geffua  Nya  test.  1526,  01.  Petri,  Bibeln  1541, 
P.  Swart,  Rondeletius  6,  Gyllenmärs  7,  Dahlstierna  m.  fl.  jämte 
arkaiserande  gifva,  som  ännu  fortlefver  i  skrift  och  däraf 
påverkadt  tal),  ge(e)l  'gäl'  Var.  rer.  voc,  Bibeln  1541,  Lex. 
Linc,  Serenius,  Hof,  Sahlstedt,  Weste  (y.  fsv.  gel  väl  af  ä. 
*gil,  som  synes  förhålla  sig  till  gäl,  Arvidi  och  Hof  giäl  — 
jfr  ä.  da.  gia>lle  och  ?  isl.  pl.  giolnar  'läppar'  —  som  fsv. 
skil  till  skicel,  nsv.  skel :  skäl  se  nedan  s.  180),  genom  (ä.  nsv. 
gänom  8;  fsv.  trycksvagt  ginom,  upptaget  som  tryckstark  form), 

1  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  Valda  stycken,  s.  11  r.  11  och  s.  87  r.  4; 
Hellquist,  Studier  i  1600-talets  svenska,  s.  105  och  138. 

2  Se  Kock,  a.  st.  I,  97  f.,  där  dock  oriktigt  anföres  »fsv.  tgholkutter» 
i  stället  för  det  faktiska  ighiilkutter  och  e  onödigtvis  härledes  från  mlty 
egel.    Jfr  däremot  Hesselman,  a.  st.  s.  139,  och  Falk-Torp,  a.  st.  s.  459. 

3  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  39  och  115  med  not. 

4  Se  Kock,  Studier  öfuer  fsv.  ljudlära,  s.  458. 

5  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  99  r.  28;  Hellquist,  a.  st.  s.  105. 

6  Ib.  s.  62  r.  3. 

7  Ib.  s.  71  r.  19. 

8  Se  Hellquist,  a.  st.  s.  111. 
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ä.   nsv.   gerug,   -ig  1   'girig'   (fsv.   giragher,  h varat"  normalt  i 
Svealand  girig   såsom   nu  i  riksspråket),  ä.  nsv.  geta  Dahl- 
stierna  och  supinum  getat  Ljungberg  (jämte  vanligt  gitta 
såsom   nu  -  -  efter  presens  gitter  2),  gnet  (uppsv.  gnett  Auri- 
villius,  gnät  Petreius,  g  nått  Schroderus); 

handvela  'plogstjärt'  Weste  och  ännu  Dalin  1850  (utgå- 
ende från  fsv.  oblika  kasus  handvita  af  -viti),  helvete  (vul- 
gärt äfven  -velie;  förr  äfven  helvite  Nya  test.  1 52(>,  ()1.  Petri 3, 
Bellman  och,  vulgärt  ännu  uti  våra  dagar  någon  gång,  heelwiti 
Columbus,  dels  efter  fsv.  gen.  hcelvitis  —  så  ännu  hos  Schro- 
derus vid  sidan  af  helvete,  -vetis  —  dels  väl  ock  fortsättande 
den  äldre  formen  fsv.  hcelvite,  hvilken  liksom  isl.  helvite  lå- 
nats från  fs.  helliiviti  och  ags.  helleivite),  ä.  nsv.  hiveka  (uppsv. 
hwecka,  hwäcka)4'  'vackla'; 

insegel  (fsv.  insighel  jämte  insighle,  båda  från  mhty.  in- 
sigele;  genom  ny  påverkan  från  ty.  insigel  och  insigle  hos 
t.  e.  01.  Petri,  Bibeln  1541,  Tegel,  Spegel  5); 

ä.  nsv.  ofta  kedh  (jämte  den  arkaiserande  skrifningen 
kidh,  som  föranledt  det  nuvarande  uttalet  kid)  6,  kewerne  'knä- 
hund' Lex.  Linc,  ä.  nsv.  klef(sadel)  Lex.  Linc.  (fsv.  klif  af 
ä.  klyf,  h  vari  från  klöfsadel),  kved  (på  1500-talet  någon  gång 
arkaiserande  skrifvet  quidli); 

led  på  kroppen  (ledd  Aurivillius),  led  på  gärdsgård, 
ledig  (Schroderus  lädig,  fsv.  leedhugher  är  lån  från  mlty. 
ledich;   uppsv.   ledig   för  det   i   vissa  dialekter  uppträdande 

1  Se  Kock.  Sv.  ljudhistoria  I,  30,  och  gerig  hos  Hof;  jfr  dessutom 
gerigheten  1545  (se  Hjelmqvist,  Bibliska  namn,  s.  234)  och  gierhugbuken 
hos  Lucidor. 

2  Se  Noreen,  Allschwed.  gr.  §  296,  4.  Annorlunda,  men  ej  (över- 
tygande Hesselman,  a.  st.  s.  79  f. 

:!  Se  Norekn-Meykr,  a.  st.  s.  6  r.  17. 

4  Se  Kock,  a.  st.  I,  .'{(),  och  Hesselmax.  a.  st.  s.  64. 

5  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  4  r.  12  och  15;  s.  19  r.  9,  20  och  215; 
Vendell,  Språket  i  P.  Swarls  Krönika,  s.  272. 

0  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  42.  Jfr  dock  Wigforss,  Södra  Hallands 
folkindi,  s.  16. 
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normalt  utvecklade  lidig  —  fsv.  lidhugher  —  är  väl  väsent- 
ligen yngre  lån  från  ty.  ledig),  ä.  nsv.  leff1  'läkemedel',  lefva 
(uppsv.  äfven  läfva2;  ä.  nsv.  liffua  Nya  test.  1526,  Var.  rer. 
voc.,  ()1.  Petri  3  och  ännu  Lucidor  är  väl  dels  arkaisk  skrif- 
ning,  dels  beroende  på  anslutning  till  subst.  lif  med  urspr  i), 
subst.  lefver  (Schroderus  äfven  läffwer,  P.  Petreius  läfwer), 
lefverne  (Schroderus  läffwefne;  1500-talets  mycket  vanliga 
liffaerne  i  beror  väl  väsentligen  på  anslutning  till  det  syno- 
nyma lif,  jfr  strax  ofvan),  supinum  legat  (uppsv.  äfven  lögat  b; 
liggat  hos  t.  e.  A.  Bolinus  1679  6  och  Linné  beror  på  om- 
bildning  efter  inf.  ligga,  fsv.  liggia)  1 ,  len  (Schroderus  lenn, 
länn),  v.  lena  (Synon.  lib.,  Schroderus  lenna),  Levene  socken 
i  Västergötland; 

medan  (fsv.  mipan  af  *mictäan,  got.  mippanei 8  - 
jämte  imvpan,  hvaraf  det  vanligare  nsv.  uttalet  med  ä),  medel 
(y.  fsv.  midhel,  urspr.  samma  ord  som  följande;  ä.  nsv.  mid- 
del 9  är  lån  från  mlty.),  medel-  i  medelmåtta,  -stor,  -tid  o.  d. 
samt  Medelpad  o.  d.  ortnamn  (fsv.  mipel-),  Hedåkers  socken 
i  Västmanland  o.  d.  ortnamn,  ä.  nsv.  och  ännu  Sahlstedt  10 
medålder  (ä.  nsv.  äfven  midålder  efter  middag,  -natt,  -sommar 
o.  d.)  'medelålder'; 

ned  (ytterst  ofta  i  ä.  nsv.  n,  ja  ännu  hos  Sahlstedt  och 
Bellman  nidh,  nid,  kanske  blott  en  ortografisk  antikvitet12), 

I  Se  Kock,  a.  st.  I,  28  f. 

5  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  65. 

3  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  7  r.  23;  s.  16  r.  23. 

4  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  11  r.  33  (01.  Petri). 
•'  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  64. 

6  Se  En   dagbok  från  1600-talet,  utg.  af  E.  Brunnström  (Stockholm 
1913),  s.  78  och  79. 

7  Pres.  legher  hos  Gyllenmärs  (Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  64  r.  30)  mot- 
svarar möjligen  fsv.  ligher  (jämte  det  vanligare  ligger  efter  inf.). 

s  Se  Noreen,  Altschwed.  gr.  $  242,  3. 

:t  Se  Vendell,  Språket  i  P.  Swarts  krönika,  s.  301. 

10  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  60. 

II  Se  t.  e.  Vendell,  a.  st.  s.  311  (»allmänt  under  1500-t.»). 
Så  Hesselman,  a.  st.  s.  142. 

Noreen,  Vårt  Språk,  Bd  III.  12 
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nedan  subst.  (y.  fsv.  nedhan  af  i\.  *nipan,  isl.  pl.  nipar),  nedan 
adv.  (fsv.  nipan  jämte  ncepan —  isl.  nepan  —  hvaraf  möjligen 
Burens,  Messenius  nådhan  1),  ne(de)r  (ä.  nsv.  ofta2,  ja  ännu 
hos  Linné  nid(h)er,  kanske  blott  arkaiserande  ortografi  3;  jfr 
ned  strax  ofvan),  ?ä.  nsv.  neek  (neckt?i)  Lex.  Linc.  (y.  fsv,  ndfcer 
—  blott  anträffadt  i  ack.  nek  5  —  af  ä.  *niker,  jfr  isl.  nykr; 
ä.  nsv.  äfven  necker,  hvilket  liksom  del  nu  uteslutande  bruk- 
liga näck  Synon.  lib.  ff.  torde  vara  lån  från  mlty.  necker,  hvar- 
emot  ä.  nsv.  nick  01.  Rudbeck6  torde  stamma  från  mndl.  nicker); 
pelare  (Schroderus  äfven  pellare); 

(bnk)ref  och  det  dithörande  reffärn  Schroderus,  Lex. 
Linc,  Lind,  Sahlstedt  (som  äfven  har  det  nutida  rifjärn,  be- 
roende på  anslutning  till  verbet  rifva  med  urspr.  långt  i)  7, 
ref(ben),  repa  subst.  'rämna',  rese  (Spegels  rjse,  Dahlstiernas 
rijse,  som  strider  mot  deras  dialekter,  måste  väl  vara  lån 
från  de  isl.  sagorna  8;  rese  är  dels  en  Götalands-form,  dels 
utgår  det  från  den  fsv.  oblika  formen  risa  och  i  synnerhet 
från  pl.  risar  samt  har  dessutom  stödts  af  mlty.  rese  'jätte'  9); 

samvete  Spegel  ff.  och  ä.  samvet  (-wett  Ol.  Petri,  L.  Petri, 
Bibeln  1541,  P.  Swart  10,  Schroderus,  arkaiskt  -wit  Nya  test. 
1526,  01.  Petri  10)  Tegel  10,  Lex.  Linc,  Stiernhielm  (dock 
sam  vetes- agg,  Hercules  v.  123  och  300),  Lemwig,  Lucidor, 
Syllabus,  Bibeln  1703  (dock  en  gång  -vete),  Serenius,  Schen- 

1  Annorlunda  Hesselman,  a.  st.  s.  6(5. 

J  T.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  9  r.  24  och  s.  13  r.  37  (01.  Petri). 
3  Så  Hesselman,  a.  st.  s.  142. 

1  Se  Hesselman  i  Nordiska  Studier,  s.  384  not  1. 

5  Möjligen  för  ncek,  se  Hesselman,  De  korta  vokalerna  i  och  y,  s. 
235  not  2. 

c  Se  Hjelmqvist,  Förnamn  och  familjenamn,  s.  215. 

7  Jfr  Hesselman,  a.  st.  s.  57. 

8  Se  Noreen,  Sv.  ehjmologier,  s.  61. 

9  Detta  är  icke,  såsom  hittills  allmänt  antagits,  etymologiskt  sam- 
hörigt  med  fs.  wrisil  'jätte'  (se  v.  Helten,  Tijdschrift  voor  Ned.  Taal  XIV, 
113  f.).  Om  fsv.  risi,  isl.  rise  hör  till  rese  eller  wrisil  är  ovisst,  men  i 
sednare  fallet  måste  det  fsv.  ordet  vara  lån  från  isl.  (se  Norees  a.  st.) 

10  Se  Vendell,  a.  st.  s.  342. 
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berg,  Sahlstedt  (med  hänvisning  till  -vete)  samt  ännu  i  sam- 
mansättningar såsom  samvets-k\a\  o.  d.  (fsv.  samvit,en  gång  — 
sent  —  samviti,  troligen  genom  upplösning  af  samuit-it  efter  ana- 
logi af  hcelviti-t),  sed  (ä.  nsv.  äfven  sädh  1;  sidh  Ol.  Petri  2  är 
väl  blott  arkaiserande  skrifning),  sedan  (fsv.,  isl.  sipan  —  ags. 
si(T(tan  — jämte  det  af  synonymet  siparr  påverkade  sipan  3;  ä.nsv. 
arkaiskt  sidhan  Nya  test.  1526,  01.  Petri,  ytterst  ofta  sådan  4), 
sedermera  (y.  fsv.  sidherméra,  ä.  fsv.  sipermer  &t*sipr-,  ä.  *sipr-), 
sedig  (Schroderus  sijdugh,  jämte  sedigh  efter  sed),  seger  (ä.  nsv. 
ofta  säger  5)  6,  Segersjö  (fsv.  Sigharso)  i  Närke,  Segerstad  (fsv. 
Sigharstadha)  i  Värmland  o.  d.  ortnamn  (af  mansnamnet  SzV/ /ja/*), 
v.  sela  och  subst.  sele  (efter  den  fsv.  oblika  formen  sila;  Schro- 
derus äfven  sella),  Selaön  (fsv.  Sila),  Selånger  (fsv.  Silanger) 

o 

samt  Lyck-,  Mellan-,  Sor-,  A-sele  m.  fl.  d.  ortnamn  och  däraf  bil- 
dade familjenamn  såsom  Selander,  Sehlstedt  (Rezeliiis  hånResele) 
m.  fl.  d.  (jfr  norrländska  dialekters  sil  —  t.  e.  i  Mörsil,  fno. 
Méresil  —  sel  'långsamt  rinnande  vatten',  isl.  sil-vetne,  -cégia 
'lugnvatten',  no.  Tryssil  af  fno.  pl.  Trysilar,  dat.  -silium7  m.  m.), 
sena  (förr  äfven  sen  8,  som  motsvarar  isl.  sin,  men  ej  anträffats 

1  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  46;  Vendell,  a.  st.  s.  343. 

2  Se  t.  e.  Noreen-Meyer  ,  a.  st.  s.  6  r.  1,  Vendell,  a.  st. 

3  Se  Noreen,  AUschwed.  gr.  §  242,  3,  Altisl.  gr.3  §  233;  annorlunda 
Hesselman,  a.  st.  s.  68. 

4  Se  Vendell,  a.  st.;  Hesselman,  a.  st.  s.  69;  Kock,  a.  st.  I,  43  (där 
dock  annan  förklaring);  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  159  r.  12  och  s.  160  r.  2; 
Hellquist,  a.  st.  s.  110  (»under  1600-talet  sannolikt  den  normala  formen»). 
Jfr  sähn  Arvidi,  sä'n  Bellman,  se'n  (som  »stafvas  lika  men  uttalas  olika» 
med  sen,  hvarvid  jämföres  men  :  men)  Sv.  ak:s  språklära  s.  21. 

5  T.  e.  A.  Bolinus  (se  Brunnström,  En  dagbok  s.  68,  73,  74),  Messe- 
nius,  Dahlstierna,  Budeen  m.  fl.  (se  Hesselman,  a.  st.  s.  15  not  1;  Hellquist, 
a.  st.  s.  110).  Om  formens  förklaring  —  af  *segr  —  se  Hesselman,  Väst- 
nordiska  studier  I,  72. 

6  Pres.  segher  hos  Ol.  Petri  (t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  6  r.  3)  kan 
möjligen  motsvara  fsv.  sigher  (till  sighia),  men  lika  väl  vara  en  blott  or- 
tografisk  variant  till  det  hos  Ol.  Petri  äfven  förekommande  sägner,  fsv. 
sasgher  (till  scvghia). 

7  Se  Rygh,  Ato.  Gaardnävne  III,  329. 

s  Se  Hesselman,  De  korta  vokalerna  i  octi  y,  s.  46. 
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i  Isy.),  senap  (ä.  nsv.  äfven  sinap,  t.  e.  Bibeln  1541  och  Sparman 
1642,  väl  genom  inflytande  från  lat.  sinapis),  Sevatta  socken  i 
Västmanland  (Isy.  gen.  Sighvalda^  mansnamnet  Seved  (Isy. 
Sividh  al  ä.  Sighvidher)  och  det  dithörande Sevede  härad  i  Kalmar 
län  (Isy.  gen.  Sighvidhce),  skel(pinne)  1  i  väf  och  väg(a)- 
skel  L>  2  (Isy.  skil,  hvaremot  del  nu  vanligare  uttalet  skäl  utgår 
från  den  Isy.  biformen  skicel),  sken  (ä.  nsv.  ofta  3  skijn,  skin 
efter  skina  med  urspr.  /;  skijnbar  hos  Lucidor  kan  vara  lån 
från  eller  påverkat  af  1  ty.  schinbar),  sken(e)ben  4  (Isy.  skino- 
ben, men  äfven  påverkad!  af  mlty.  schenebein;  jfr  det  redan  i 
y.  fsv.  tid  från  mlty.  schene  lånade  skena  af  metall),  ä.  nsv. 
ske(e)pa  Arvidi,  Salberg  m.  fl.  (Lind  o.  a.  uppsv.  författare 
skeppa'';  det  nutida  skipa  är  lån  från  fsv.,  Gustaf  II  Adolfs, 
Lindschölds  och  Linds  -  här  alternativa  —  skippa  väl  däraf 
utvecklad!  i  trycksvag  ställning  skepa  sig  (urspr.  samma 
ord  som  föregående),  skepelse  (dels  efter  skepa  sig,  dels  Göta- 
lands-form; Linds  skipélse  är  l  judlagsenlig  fortsättning  af  fsv. 
skipilse)  och  vidskepelse  (Serenius  -skipelse;  jfr  Schroderus 
och  Serenius  widskipelig  'vidskeplig'),  (berg)skrefva,  ä.  nsv. 
slede  7  (fsv.  slipi;  däremot  släde  af  fsv.  shvpi,  isl.  slepe),  slet 
Sahlstedt  'slitning'  (nutida  .s/z7  efter  slita  med  urspr.  i),  smed 
(Schroderus  äfven  smädh),  ä.  nsv.  smeker  s  (smecker  Bibeln 
1541,  fsv.  smiker;  det  nutida  smicker  efter  smickra),  smet  och 
smeta,  sned(h)  'spratt'  Schroderus,  Sahlstedt  och  det  dock  i 
fsv.   ej   anträffade  illsnedigh   Lex.   Linc.  (men  uppsv.  regel- 


1  Se  t.  c.  Wenström-Jeurling,  Sv.  språkets  ordförråd,  s.  834. 

2  Se  äfven  Limtoks,  Fullständigt  sv.  och  lat.  lexikon  (1824)  II,  930. 
:!  Se   Hellquist,   a.   st.   s.   47,   och   Kock,    a.  st.   I,  31,  hvartill  kan 

läggas,  att  ännu  Linné  har  sool-skijn. 

4  Förf  stundom  (se  Kock,  a.   st.  I,  30)  skinnben  —  liksom  redan 
ett  par  gånger  i  fsv.  —  genom  anslutning  till  skinn. 

6  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  70. 
8  Se  Hellquist,  a.  st.  s.  124. 

7  Se  Kock,  a.  st.  I,  30. 

*  Kock,  a.  st.  I,  :VA-,  .jfr  Hesselman,  a.  st.  s.  157. 
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bundet  och  ännu  hos  Sahlstedt  -snidig1  af  ett  fsv.  *snidhugher), 
spel  (uppsv.  äfven  spell,  späll2)  och  det  i  fsv.  tillfälligtvis  ej 
anträffade  spela  (Schroderus  spella,  spälla),  spene  (från  den 
fsv.  oblika  formen  spina)  och  tungspene  (Schroderus  äfven 
-spenna;  Linds  och  Ihres  -späne  liksom  det  ännu,  särskildt  i 
västra  Sverge,  rätt  vanliga  -spänne  3  utgår  väl  väsentligen 
från  det  fsv.  spceni,  isl.  spene),  spetålsk  (knappast  direkt  från 
mlty.  spetelesch,  som  väl  representeras  af  fsv.  spwtelsker,  utan 
från  den  vida  Aanligare  fsv.  formen  spitelsker),  ä.  nsv.  m. 
(gien)stegh  Salberg  (men  nsv.  stig  liksom  dalmålets  staig  visar, 
att  fsv.  jämte  stigher  —  isl.  stigr  —  ägde  ett  mot  isl.  stigr 
svarande  stigher1),  ntr.  steg  (Bellman  stig  efter  stiga)  och 
stegbögel  Schroderus,  Lex.  Linc,  Salberg,  Sahlstedt,  Bellman 
och  ännu  Dalin  1853  (jämte  stigbygel  efter  stiga)  jämte  det 
förmodligen  först  i  nsv.  tid  härtill  nybildade  verbet  stega, 
stege  (Schroderus  stägha),  stekel  (fsv.  stikil  'tagg1,  men  äfven 
'gadd',  t.  e.  stikilormber  'huggorm';  sålunda  Götalands-form, 
om  ej  möjligen  ungt  lån  från  lty.  stekel  'gadd';  gra/sticket, 
stickelhåvig  och,  i  den  mån  det  icke  är  uppsv.  form,  sticket- 
bär  äro  lån  från  den  mlty.  biformen  sticket)",  sved  'svedjeland' 
och  däraf  bildade  ortnamn  såsom  Sveden,  Svedåkcr  o.  d.  samt 
familjenamn  såsom  Svedelius,  Svedenborg  osv.,  subst.  sveda 
(från  oblika  kasus  af  fsv.  swidhi),  v.  sveda  (fcx.  swedha  i  1609 
års  uppl.  af  Hälsingelagen,  väl  för  ä.  *swipa),  svek  (uppsv. 
sveck6;  förr  ofta  7  sivijk,  swik,  swick  efter  svika  med  urspr.  T); 

1  Hesselman,  a.  st.  s.  104. 

2  Hesselman,  a.  st.  s.  49. 

3  Förr  uppträdande  jämte  -spän  »hos  många»  enligt  Bydqvist,  Sv. 
spr.  lagar  VI,  465.  Bellmans  -spån  (jämte  -spänn)  är  lån  från  lty.  -spon 
—  mh ty.  spune  —  biform  till  spene. 

4  Jfr  Kock,  Stud.  öfver  fsv.  Ijudlära  II,  457. 

5  Se  vidare  Noreen,  Sv.  etijmologier,  s.  66  f. 

0  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  50;  Vendell,  a.  st.  s.  IU57. 

7  T.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  42  r.  .'{2,  s.  222  r.  4,  Vendell,  a.  st., 
Kock,  Sv.  Ijndhislorui  I,  31  f.  och  Messenius,  Lucidor,  Spegel  samt  ännu 
Sahlstedt. 
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Ictjal  ((sv.  pighat),  treding  (delvis  beroende  på  inflytande 
från  tre;  ä.  nsv.  ofta  den  regelbundna  uppsv.  formen  triding  ]), 
trefva  (fsv.  thriva,  isl.  /»/*//>*  2,  men  motsvarar  väl  äfven  ett  i 
Isy.  ej  runnet  *threva,  isl.  preifa  i  samma  betydelse),  trefven 
(väl  väsentligen  efter  de  synkoperade  formerna,  jfr  nedan 
s.  188  f. ;  ofta  regelbundet  uppsv.  trifuen,  t.  e.  Bibeln  1541, 
Sahlstedt  och  ännu  alternativt  Dalin  1858)  \  ä.  nsv.,  t.  e.  Var. 
rer.  voc,  Lex.  Linc,  ireen  steg',  tveka  (fsv.  twika,  no.  dial. 
tvika;  twijka  Stiernhielm,  Dahlstierna,  twika  Lind,  Sahlstedt, 
subst.  twijk  Stiernh.,  adj.  twikacktigt  Lucidor  äro  väl  dels 
arkaiserande  skrifningar  —  jfr  t.  e.  Spegels  twjkar  1685,  men 
tweka  1712  —  dels  utgående  från  en  fsv.  biform  twika)  4; 

ved  (men  Väddö  i  Roslagen  med  uppländsk  dialektform), 
prefixet  veder-  i  vederfaras,  -tagen  o.  d.  (uppsv.  äfven  vedder-, 
väder-,  vådder-  :);  förr  ofta  vider-  ,;  genom  dels  lån  från  fsv. 
lagspråk  såsom  ännu  i  lagtermen  viderboende,  dels  infly- 
tande från  tyskan  såsom  ännu  i  boktryckartermen  vidertryck), 
supinet  velat  (fsv.,  sent,  vilat  såsom  ännu  hos  P.  Swarl 
med  arkaiserande  skrifning;  Bibeln  1541  velet  —  och  vilit  - 
af  fsv.  vilit;  ä.  nsv.  samt  nu  hvardagligt  och  li. -sv.  villat 
efter  i?i/Z)  och  ä.  nsv.  2  pl.  pres.  velen  (jämte  vilen  och  villien) 
eller  vete  (jämte  vile)  samt  i  analogi  med  dessa  former  inf. 
vela  (jämte  vilid)  och  1  pl.  pres.  velom  (jämte  viliom)  eller 
vete  (jämte  ville)  1 ,  subst.  vete  (fsv.  vili)  »perperam  pro  viljes 

1  Se   Kock,  a.  st.  I,  3.');  K.  Pira,  Sv.-da.  förhandlingar  1593—1600, 

s.  160. 

2  Fsv.  ihrawu  motsvarar  väl  den  isl.  biformen  prefa  (se  E.  Jonsson, 
Oldnord.  Ordbog)  'kivas,  tas  med  hvarandra'.  Väsentligen  så  äfven  Kock, 
a.  st.  I,  90,  men  annorlunda  och  icke  antagligt  I,  342. 

3  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  108  och  163. 

4  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  119  r.  24,  och  Tamms  glossar  till  Hercules. 

•'  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  7;}. 

6  Se  Kock,  a.  st.  I,  30  och  'M  t'.;  Vendell,  Språket  i  P.  Swarts  krö- 
nika, s.  101  och  398;  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  11  r.  12. 

'  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  43  r.  18,  s.  57  r.  20,  s.  59  r,  15,  s.  60 
r.  4,  s.  02  r.  14  och  23,  s.  03  r.  9,  s.  07  r.  6,  s.  08  r.  2;  Vendell,  a.  st. 
s.  399;  Hellquist,  Studier  i  1600-talets  svenska,  s.  103. 
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(detta  efter  fsv.  oblika  kasus  vilia)  Sahlstedt,  ä.  nsv.  we(e)n 
'vän'  P.  Swart,  L.  Petri \  01.  Petri,  Asteropherus,  Messenius, 
Wivallius  2,  Hof  (wenn  P.  Swart1,  Schroderus;  pl.  väner  Ol. 
Petri,  L.  Petri1;  det  nutida  uttalet  vänn  är  uppländsk  dialekt 3, 
jfr  Vänngarn  i  Uppland  af  fsv.  Vinagarn),  veta  (uppsv.  vetta  — 
såsom  ännu  hos  Linné  —  vätta1;  att  Götalands-formen  segrat 
beror  på  inflytande  från  pres.,  fsv.  vet),  vetertig  (fsv.  viterliker; 
äfven  uttalat  vetterlig  —  jfr  witterligit  P.  Swart,  vitterligen 
Sparrman  1783  —  med  //  liksom  i  fsv.  vitterliker  öfverfördt 
från  nsv.,  resp.  fsv.  vitter,  y.  biform  till  viterb;  jfr  nsv.  uttalet 
vetten-  jämte  vetenskap,  lånadt  från  lty.  wetenschop,  som  väl 
ägt  en  biform  *wettenschop  genom  inflytande  från  weiten 
jämte  weten  'veta'),  dörr-  och  larmvred  (A.  Månsson  1642 
wridh  6  efter  vrida  med  urspr.  z); 

familjenamnet  Zegol(s)son  af  Segol,  västsvensk  dialekt- 
form af  fsv.  Sighordh,  ä.  Sighurdher,  hvarifrån  nsv.  Signrd  är 
lånadt  (väsentligen  väl  dock  från  det  motsvarande  isl.  Sig  nr  pr); 

ämbete  (fsv.  cvmbite;  Nya  test.  1526  arkaiserande  skrif- 
vet  embite); 

ä.  nsv.  ögn(a)bleek  Messenius,  Lex.  Linc,  Lucidor,  Dahl- 
stierna,  Dalin  (-bteck  Synon.  lib.,  Schroderus,  Sparman,  Lem- 
wig,  Börk  1 ;  ögonblick  och  öghnablink  Var.  rer.  voc.  m.  m. 
äro  ombildade  efter  de  ty.  lånorden  blick,  resp.  blink). 

Hit  höra  vidare  de  starka  sup.  och  part.  af  typen  betit, 
beten   (fsv.   bitin)   till   bita,   som   ända   inpå  1700-talet  voro 

1  Se  Vendell,  a.  st.  s.  395. 

2  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  13  r.  40,  resp.  s.  109  r.  16. 

3  Se  Hesselman,  i  Språk  och  stil  VI,  66  f. 

4  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  88  r.  11  och  37,  s.  89  r.  26  och  30, 
s.  95  r.  13,  s.  151  r.  18,  s.  152  r.  34;  Hesselman,  De  korta  vokalerna,  s.  74; 
Hellquist,  a.  st.  s.  125  och  Arkiv  IV,  296;  Vendell,  a.  st.  s.  100. 

5  Se  Noreen,  Altschwed.  gr.  §  296,  4. 

6  Se  Kock,  a.  st.  I,  32,  där  dock  helt  annan  (oriktig,  se  Hesselman, 
a.  st.  s.  52  f.)  förklaring. 

'  Se  t.  e.  Hesselman,  a.  st.  s.  38;  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  140  r.  23 
och  s.  189  r.  13. 
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vanliga  hos  väsl-  och  sydsvenska  författare  såsom  dalslän- 
ningen Dahlstierna,  blekingsbon  Spegel  och  västgöten  Hof, 
men  som  då  de  undantagsvis  råkas  i  uppsv.  skrifter,  t.  e. 
Bibeln  1541  bedreffvit,  bleffuen  (delvis  beroende  på  trycksvag- 
het, jfr  nedan  s.  209),  wéken,  P.  Swart  förleden  (delvis  väl  lan 
från  mlty.  vorleden),  Tegel  bedreffuit,  reeden,  Bellman  afleden, 
blefven,  förleden,  skrefven,  ålderstegen,  väsentligen  bero  pa  in- 
flytande från  de  synkoperade  formerna  (jfr  ofvan  om  trefben)1. 
I  nutida  riksspråk  träffas  af  dylika  former  blott  fortegen 
(delvis  väl  påverkadt  af  tegat),  förveten  (delvis  väl  påverkad! 
af  vela)  och  det  ålderdomliga  förleden  jämte  det  vanliga 
förliden. 

Däremot  höra  väsentligen  icke  hit  de  starka  imperf.  ind. 
pl.  samt  konj.  sg.  och  pl.  af  typen  beio,  bete  (fsv.  bita,  biti), 
som  i  uppsv.  skrifter  från  1500-  och  en  del  af  1600-talet, 
t.  e.  Nya  test.  1526,  Bibeln  1541,  01.  Petri,  P.  Swart,  Schro- 
derus,  normalt  ha  det  ljudlagsenliga  i 2.  Det  därjämte  sa 
småningom  allt  oftare  uppträdande  e  stammar  dels  från 
västra  och  södra  delarna  af  Sverge,  dels  ock  för  uppsv.  skrif- 
ters vidkommande,  t.  e.  redan  Bibeln  l.">41  vpsteghe,  från 
ind.  sg.  (bet  o.  d.)  3;  jfr  nsv.  flögo,  flöge  för  ä.  flugo,  fluge 
(fsv.  fliujhu,  flughi)  efter  flög. 

Om  de  i  nutida  riksspråk  ej  längre  brukliga  bek,  beka, 
bet,  grep,  hete,  -a,  ketill,  lem,  let,  leta,  pepar,  skep,  spet,  strek, 
ten,  vek,  veka,  biformer  till  resp.  beck,  becka,  bett  osv.  se 
nedan  under  2,  a  (s.  189  IT.). 

b)  I  fsv.  litteratur  ej  anträffade  (men  sannolikt  befint- 
liga) ord: 

bes  se  ofvan  s.  174,  beta  sönder  (uppsv.  betta,  bätta.  se 


1  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  111  f.  och  162  fl". ;  Vendell,  a.  st.  s.  17S  f . ; 
Hellquist,  Arkiv  IV,  1501. 

2  Se  t.  e.   Noreen-Meyer,  a.  st.   s.  3  r.  25,  s.  18  r.  (>,  s.  22  r.  10, 
s.  23  r.  31,  s.  28  r.  3;  Vendell,  a.  st.  s.  77  f.;  Hesselman,  a.  st.  s.  124."). 

8  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  112;  jfr  s.  247. 


—  185  — 


SAOB;  isl.  bita),  betel  'munstycke  på  betsel'  (betul  Synon.  lib. 
m.  m.,  -ol  Serenius  m.  fl.,  bettet  Salberg  m.  fl.,  -al  Verelius 
m.  fl.  \  isl.  bitoll;  väsentligen  Götalands-form),  blek  något 
blänkande'  (uppsv.  bleck,  bläck,  se  SAOB,  sistnämnda  form 
nu  använd  om  ljust  märke  å  träd;  isl.  blik,  jfr  ögnableck 
ofvan  s.  183)  2  och  det  dithörande  bleka  'glimta,  bläcka' 
Lex.  Linc.  fl*,  (uppsv.  blecka,  bläcka,  se  SAOB,  sistnämnda 
form  nu  använd  om  att  märka  träd;  isl.  blika  'glänsa',  no. 
dial.  blika  'bläcka'); 

fen  se  ofvan  s.  175; 

gle(e)s  Lex.  Linc.  (under  »rarus»)  ff.  (sv.  dial.  glis,  no. 
dial.  gMsen;  jfr  isl.  glis  'glitter,  något  som  lyser  i  ögonen', 
så  att  gles  urspr.  betyder  'som  det  lyser  igenom'),  gned 
'gnidning'  Sahlstedt  (till  gnida  såsom  sken  till  skina,  steg  till 
stiga  o.  d.),  gneta  med  adj.  gnetig  (till  gnet,  isl.  gnit  —  se 
ofvan  s.  170  da.  dial.  gnit  'litet  stycke',  no.  dial.  gnita 
'liten  skärfva',  gnitra  'gneta'),  grepe  (uppsv.  greppa,  gräppa 
jämte  grepa3,  från  fsv.  oblika  kasus  * gripa;  jfr  no.  dial. 
gripi  'grepp'); 

krelel  'körtel'  Spegel  (krittel  Sahlstedt,  således  af  ett  fsv. 
*kritil) 4,  kveke  i  horn  (substantivering  af  fsv.  kwiker  'lef- 
vande'  liksom  det  formellt  identiska  fsv.  kwiki  'lefvande 
kreatur'  och  det  väsentligen  synonyma  isl.  kuika  'kött  i  hof 
och  klöf;  den  vanligare  —  i  Sv.  ak:s  ordlista  såsom  ensam 
upptagna  —  formen  kvicke  utgår  från  den  fsv.  biformen 
kwikker,  om  hvars  förhållande  till  kwiker  se  min  Altschwed. 
gr.  §  240); 


1  Se  SAOB  och  Hesselman,  a.  st.  s.  96. 

2  (Jä.m)bleck,  bläck,  hos  Spegel  blik,  är,  ehuru  etymologiskt  samma 
ord,  lån  från  mlty.  bleck,  resp.  blick.  Ormablek  'ormbunke'  Lex.  Linc. 
utgår  troligen  ej  från  ett  -blik,  se  Hesselman,  a.  st.  s.  38,  där  dock  orik- 
tigt uppges  »Linc.  ormeblecky  i  st.  för  -blek. 

:i  Hesselman,  a.  st.  s.  (>4. 
4  Hesselman,  a.  st.  s.  100. 
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ä.  nsv.  mcdhorne  'mellangärde'  Lex.  Linc.  (miderne  Var. 
rer.  voc,  Schroderus,  Lind,  midarne  Lex.  Linc,  midderne 
Schroderus  1  med  i  väl  från  mid-,  jfr  midålder  ofvan  s.  177), 
ä.  nsv.  mesa  'småle'  Lind  1738  (uppsv.  mässa  Schroderus; 
finl.  dial.  mha)  mesost  {messost  Lind  m.  fl.,  missost  Sahl- 
stedt,  Dalin  1853  m.  fl.  2  äro  nordsvenska  dialektformer;  jfr 
isl.  mzsa  'vassle'  3); 

peta  (no.  dial.  juta); 

ref  på  segel  (isl.  rf/),  re/"  i  hafvet  (isl.  rif),  ä.  nsv.  re//" 
ntr.  'dörrpost'  Schroderus  (väl  antingen  identiskt  med  det 
ofvan  s.  178  behandlade  ref  'refben',  isl.,  fsv.  rif  —  jfr  ock 
de  i  fråga  om  betydelsen  mera  närstående,  nedan  under 
refvel  nämnda  no.  dial.  rivit  och  rivle  —  eller  ock  att  sam- 
manföra med  isl.  rifr  och  det  strax  nedan  behandlade  ä.  nsv. 
refwe  'väfbom'),  reform  Lex.  Linc,  Hof  IT.  (till  buk-ref  och 
re/järn  —  se  ofvan  s.  178  —  samt  no.  dial.  riv,  riva  'utslags- 
sjukdom  hos  barn';  biformen  räform  Schroderus,  Lex.  Linc, 
Hof  IT.  motsvarar  isl.  reformr,  hvars  ref-  förhåller  sig  till  rif 
'ritning'  såsom  isl.  skref  da.  skrcev  till  isl.  skrif,  sv.  skref 
o.  d.  4),  jord-,  smultron-,  vin-,  krt-refva,  förr  äfven  -ref,  t.  e. 
Dalin  1853  (fhty.  reba  väl  af  * riba,  troligen  hörande  samman 
med  met-ref,  no.  dial.  reiv  'metref,  binda',  isl.  pl.  reifar  'binda, 
tömmar'  5),  refva  segel  (isl.  rifa  'nästa  ihop';  jfr  ref  på  segel, 
se   strax   ofvan),   ä.  nsv.  reffive  'väfbom'  Lex.  Linc.  (till  isl. 

1  Jfr  Hesselmak,  ii.  st.  s.  66. 

2  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  101. 

'■s  Se  Noreen,  Altisl.  gr*  §  74,  1). 

4  Kocks   (a.   st.   I,  201  och  där  anförd  litteratur)  härledning  af  isl. 
ref-  ur  *rceif-  —  hans  »isl.  reiformr»  är  väl  tryckfel  för  »isl.  * reiformr»  - 
synes   mig  oantaglig   (enligt   Falk-Torp,   Norw.-dä.  et.  Wtb.  s.  1532  »sehr 
imsicher»).    Hesselmans   (a.   st.   s.  .")(S)  med  tvekan  uttalade  förmodan,  att 
räform  är  en  uppländsk  form,  underlåter  att  taga  hänsyn  till  isl.  reformr. 

Falk-Torps  (a.  st.  s.  «S04)  sammanställning  med  lat.  repere  'krypa' 
förbjudes  väl  af  det  sv.  ordets  länga  c  icke  d,  såsom  nämnda  samman- 
ställning skulle  kräfva  —  hvilket  endast  kan  återgå  på  fsv.  /  eller  af  cei 
uppkommet  c. 


—  187  - 


rifr,  no.  dial.  riv  i  samma  betydelse),  muWrefvel  'ribba  ut- 
efter kanten  af  ett  torftak'  Weste  (räfvel  'träribba'  Möller 
1808)  och  sand-refvel  Weste,  Möller  1808  ff.  (räffuel  Bibeln 
1541,  räfwel  Lex.  Linc.,  Spegel,  Lind,  Linné,  Weste,  Möller 
1808)  af  ett  fsv.  *  rivit,  no.  dial.  rivit  'tunt,  torrt  och  litet 
träd'  jämte  rivle  spjäla'  o.  d.  (h varemot  formerna  med  ä 
väl  urspr.  äro  ett  annat  ord:  fsv.  muldrcevil,  isl.  refell  'remsa', 
no.  dial.  revel  jämte  revle,  hörande  till  isl.  rafr  'strimla  af 
flundrekött',  no.  dial.  rave  'trasa,  jordremsa',  fris.  och  ndl. 
rafel  'fiber,  tråd')  \  repa  subst.  och  verb  'rispa'  (sv.  och  no. 
dial.  ripa;  jfr  no.  dial.  ripla  'rispa',  fhty.  riffila  'såg',  isl.,  sv. 
rispa  af  ett  ännu  i  ngutn.  bevaradt  ripsa  2  'rispa'  på  samma 
sätt  som  fsv.  hvsper  'läspande'  af  ett  *wieps,  ags.  wlips)  och 
med  samma  betydelsedifferens  som  vid  rifva  'rispa': 
'slita  sönder,  slita  af  eller  rispa  med  nål  o.  d.:  rispa  lin  eller 
fjäder  -  -  det  säkerligen  med  det  förra  urspr.  identiska  repa 
löf  eller  lin  och  repa  upp  t.  e.  en  strumpa  (no.  dial.  ripa 
'afrifva  med  handen',  mlty.  repen  'häckla  lin',  ags.  ripan 
'skörda,  afplocka'  3;  jfr  mhty.  riffeln  'häckla  lin',  fhty.  rlfi, 
fs.,  ags.  ripe  'skördbar,  mogen')  liksom  ock  -  med  samma 
betydelseöfvergång  som  i  ta  sig,  ta  upp  sig,  fatta  mod,  trifvas 
till  isl.  prifa  'gripa  fatt',  rycka  upp  sig,  ty.  sich  aufraffen, 
isl.  takask  'lyckas'  —  repa  sig  och  repa  mod  4,  (dår)repe 
1736  IT. 5  (kanske  identiskt  med  no.  dial.  ripe  »klynge  af  fro, 
Polygonum  viviparum»;  i  alla  händelser  väl  hörande  till  det 

1  Annorlunda  Kock,  a.  st.  I,  159  f. 

-  Denna  form  har  Persson,  Beiträge  zur  idg.  Wortforsehung,  s.  319  f., 
335,  förbisett,  då  han  anser,  att  vi  i  rispa  ha  »wahrscheinlich  mit  einer 
-s-p-Bildung  zu  tim». 

3  Sålunda  urspr.  'nappa',  icke,  såsom  Kluge  under  reif  oeh  Kluge- 
Lutz  under  ripe  anse,  »schneiden»,  resp.  »cut».  Riktigt  däremot  Torp, 
Wortschatz  d.  germ.  Spracheinhcit,  s.  344,  »reissen». 

4  Däremot  hör  väl  icke,  åtminstone  urspr.  —  men  kanske  genom 
yngre  sammanblandning  —  hit  upprepa  =  isl.  rippa  upp,  fsv.  rippa  och 
genom  lån  från  mit}',  reppen  äfven  (up)reppa. 

5  Se  A.  Lyttkens,  Sveuska  växtnamn,  s.  1453. 
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ofvan  behandlade  repa  Löf  o.  d.),  reslig  (isl.  risalegr1  'jättelik' 
—  jfr  rese  ofvan  s.  178  —  såvida  icke  ordet  snarare  eller  åt- 
minstone därjämte  motsvarar  isl.  reisolegr2  'hög,  ansenlig'  af  reisa 
'uppresa',  hvaremot  dock  i  någon  mån  talar,  att  reslig  ju  företrä- 
desvis användes  om  människor,  jfr  »en jätte  till  växten  o.  d.)3; 

seg  'framsipprande  vatten'  Sahlstedt  (jämte  sig  efter  fsv. 
sigha  'sippra';  no.  dial.  sig),  segel  'sigill'  P.  Sw art  (sigel  Tegel 
efter  lat.,  sägell  L.  Petri  efter  mlty.  se<jel),  sen  (se  ofvan  s.  179 
under  sena),  sup.  setat  (uppsv.  settat i;  ombildning  af  fsv.  sitit 
efter  lighat  'legat',  jfr  fsv.  vitat  'vetat'  jämte  vitil),  ä.  nsv.  skem 
'sken'  Synon.  lib.,  Schroderus,  Stiernhielm 5  (isl.  skim;  jfr 
skimra),  sket-  i  sammansättningar  Var.  rer.  voc,  Lex.  Linc.  (nu 
skit  efter  fsv.  skita;  isl.  skit-,  ty.  schiss),  skred  Schroderus  IT. 
(no.  dial.  skrid;  jfr  isl.  skri/jr,  fhty.  scrif),  skref  (isl.  skrif  steg', 
no.  dial.  skrif  'skref')  med  det  ditliörande  verbet  skrefva, 
speta  (no.  dial.  sptta;  jfr  fsv.  spit  'slicka'),  stega  (se  ofvan  s. 
1(S1),  streka6  'strömma'  (no.  dial.  strtka  'stryka')  och  det 
ditliörande  slreke  6  'strömdrag'  Sahlstedt  IT.,  streta  (no.  dial., 
isl.  strita,  da.  stritte;  motsvarar  väl  ock  delvis  no.  dial  streita, 
isl.  streitask  i  samma  betydelse),  svege6  'vidja'  Sahlstedt  IT. 
(isl.  saige;  utgår  från  fsv.  oblika  kasus  *swigha)', 

1  Så  Tamm,  Om  avledning sändelser  hos  sv.  adjektiv,  s.  40.  Oriktigt 
anse  FALK-TORP,  a.  st.  s.  !K{7  detta  isl.  ord  motsvaras  af  sv.  rijsli<j,  som  ju 
emellertid  hör  till  rysa  (jfr  Tamm,  a.  st.  s.  38),  och  hvars  y  för  öfrigt  icke 
kan  ha  uppkommit  af  äldre  i. 

2  Så  Falk-Torp,  a.  st.  Då  de  därjämte  härleda  reslig  från  isl.  »mu- 
ligr»,  så  är  däremot  att  invända  —  frånsedt  att  detta  ord  kanske  har 
långt,  icke  Uort  ;'  (se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  61;  jfr  Sverdrup,  Arki\ 
XXVII,  164:  »kanske  der  hellere  skal  heses  risuligr»)  och  således  hor  till 
risa  'resa  sig'  att  detta  ord  borde  i  nsv.  riksspråk  snarast  uppträda 
som  rislig,  så  att  man  finge  antaga,  att  reslig  vore  en  syd-  eller  västsvensk 
form,  i  hvilket  fall  man  dock  kunde  vänta  sig  att  åtminstone  alternativt 
träffa  ett  uppsv.  rislig. 

3  Se  vidare  Xokkkn,  a.  st. 

4  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  70. 

5  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  47. 

,:  Ej  upptaget  i  Sv.  ak:s  ordlista. 
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ä.  nsv.  wreda  'häfstång'  och  'lyfta  med  häfstång'  Schro- 
derus  (det  förra  af  fsv.  oblika  kasus  *  oripa;  hör  till  det 
ofvan  s.  183  behandlade  vred). 

Om  de  nu  i  riksspråk  ej  längre  brukliga  vekusjö,  vetigh, 
veta,  vete  jämte  veckusjö,  vettig  osv.  se  nedan  under  2,  b  (s.  193). 

2.  Nsv.  kort  e.  Så  allmänt  före  m,  i  de  för  rikssprå- 
ket företrädesvis  normgifvande  dialekterna  äfven  före  k,  p, 
t,  s  (jfr  ofvan  s.  171  under  1). 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

beck  (äfven  bäck1,  förr  också  be(e)k  Schroderus  — jämte 
beck  Lex.  Lina,  Dahlstierna,  Swedberg,  Hof;  bick,  pick 
Spegel,  väl  genom  inflytande  från  1  ty.  pik)  och  det  dithö- 
rande  verbet  becka  (förr  äfven  be(e)ka,  t.  e.  Bibeln  1541,  Lex. 
Lina,  Ljungberg),  bett  (ä.  nsv.  ofta  be(e)t,  t.  e.  Lex-  Lina,  Diet. 
Hamburg.,  Serenius  i  sammansättningar,  Ljungberg)  2,  bette 
'toff  (urspr.  samma  ord  som  bete,  hvarom  se  ofvan  s.  174); 

glemma  'glimma'  Bibeln  1541,  Schroderus,  Chronander3 
(glimma  Bibeln  1541  ff.  kan  väl  delvis  motsvara,  såsom  Tamm 
i  sin  ordbok  antar,  no.  dial.  glima  -  jfr  fsv.  »glijmmayy 
gentemot  glima,  no.  dial.  glima,  dalmål  glimå  —  men  beror 
nog  väsentligen  på  inflytande  från  glimra,  glimta  och  ty.  glim- 
men  4),  grepp  (gre(e)p  Arvidi,  Columbus  m.  fl.),  hvartill  an- 
slutit sig  lånorden  angrepp  (förr  äfven  1  -gre(e)p  och  -gri(j)p 
efter  gripa;  mlty.  angrepe)  och  begrepp  (förr  äfven  1  -gre(e)p, 
-9ri(j)p;  mlty.  begrep); 

hetta  (förr  äfven  he(e)te  A.  Månsson,  Lex.  Lina,  Tiäll- 
mann,  Ljungberg,  he(e)ta  Nya  test.  1526,  Bibeln  1541,  Luci- 
dor5;  utgår  från  fsv.  oblika  kasus  hita  af  hiti)6; 

1  Se  SAOB. 

2  Om  mask.  bit,  troligen  nybildning  till  bita,  se  SAOB  och  Hesselman, 
a.  st.  s.  54  f. 

3  Se  ock  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  65  r.  30. 

4  Annorlunda  Hesselman,  a.  st.  s.  80  f. 

5  Ännu  andra  exempel  se  Hesselman,  a.  st.  s.  G4;  Hellquist,  a.  st.  s.  121. 
c  Om  det  möjligtvis  för  sv.  riksspråk  öfverhufvud  främmande  hemmel 
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kettel  Salberg,  Lind,  Bellman  och  ännu  vulgärt,  -z/Schro- 
derus  (förr  stundom  ketill  \  det  y.  fsv.  ketil  af  *kitil,  no.  dial. 
kitil,  Burens  kittil,  Spegel  IV.  kittil,  dvs.  sg. -lönnen,  under  det 
att  kettel  utgår  från  pl. -formen  i  de  dialekter,  där  i  blir  e 
före  ti  —  se  nedan  s.  199  f.  —  och  det  förr  rätt  vanliga  kättel 
Lex.  Linc,  Salberg,  Spegel,  kätil  Var.  rer.  voc.  motsvarar 
den  äldsta  fsv.  formen  kcetit),  ä.  nsv.  kireck  2  (fsv.  kviker, 
under  det  alt  det  vanliga  kvick  är  fsv.  kvikker;  jfr  kveke 
ofvan  s.  185); 

lem  (uppsv.  äfven  lam  3;  le(e)m  P.  Swart,  Tegel  i),  lett 
'färg'  (uppsv.  äfven  lätt,  t.  e.  ännu  Boivie  1834 3;  let  Lex. 
Linc),  ljus-,  röd-lett  (äfven  -lätt;  fsv.  liter  'färgad'),  letta  'färga' 
(äfven  leta)  5; 

peppar  (ä.  nsv.  äfven  pepar,  päppar6); 

ä.  nsv.  semma7  (simma  har  z  dels  från  fsv.  pres. simber, 
dels  väl  ock  såsom  utgående  från  ett  mot  isl.  saimma  sva- 
rande fsv.  simma  8),  skepp  (förr  ofta  ske(e)p,  t.  e.  Nya  test. 
1526,  P.  Swart,  Prytz,  Rondeletius,  Wivallius  9,  Lex.  Linc, 
Brasck,  Arvidi,  Spegel,  Hof,  Bellman;  skip  Ol.  Petri  10,  P. 
Swart,  Spegel  och  skipp  Bibeln  1541,  Grubb  11  bero  väl  vä- 
sentligen på  mlty.  schipp),  spett  (speet  Messenius12,  Lex.  Linc), 

'himmel'  se  Hesselman,  a.  st.  s.  1(50  f.  not,  där  dock  det  af  Vendell,  a.  st. 
s.  260,  från  01.  Petris  postilla  anförda  hemmel  förbisetts.  Dessutom  före- 
kommer formen,  såsom  Hoppe  för  mig  påpekat,  i  många  —  kanske  dock 
dialektalt  färgade  —  skrifter  från  tiden  1549  — 1744. 

1  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  4.'}  r.  16,  19  och  24. 

2  Om  det  ej  är  att  utläsa  kvåck;  se  Kock,  a.  st.  I,  51  och  jfr  171. 

3  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  44;  Kock,  a.  st.  I,  170. 

4  Se  Vendell,  a.  st.  s.  290. 

5  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  65;  Kock,  a.  st.  I,  30. 

r'  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  66  f. ;  Kock,  a.  st.  I,  171. 

7  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  31  r.  4. 

8  Annorlunda  Hesselman,  a.  st.  s.  79. 

9  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  109  r.  1<S. 

10  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  20  r.  36. 

11  Se  Vendell,  a.  st.  s.  348. 

Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  55  r.  30. 
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sierra  (jämte  stirra  Sahlstedt;  fsv..  isl.  stira  \  hvaremot  nsv. 
stirra  väl  beror  på  kontamination  af  sterra  och  ett  mot  no. 
stira,  fris.  stiren,  svarande  *  slira2),  streck  ntr.  (stre(e)k  Lyko- 
sandr 3,  Lex.  Linc,  Lucidor,  Lind,  Hof,  Ihre,  Bellman,  Sahl- 
stedt m.  fl.)  och  det  därmed  troligen  identiska,  om  ock  af 
lty.  streke  m.  påverkade,  streck  m.  4  (pl.  streckar,  t.  e.  under 
en  text;  strekar  Bellman); 

tenn  Aurivillius  ff.  (teen  Arvidi,  Lex.  Linc,  tehn  Synon.  lib., 
Schroderus;  att  formen  tenn  segrat,  beror  väl  väsentligen  på  lty. 
tenn,  liksom  Spegels  tinn,  thin  5  väl  beror  på  lty.  tinn,  da.  tin); 

veck  (knäväck  Schroderus,  -week  Lex.  Linc),  vecka 
Synon.  lib.  ff.  (förr  ofta  ve(e)ka  Nya  test.  1526,  Var.  rer.  voc, 
Bibeln  1541,  A.  Månsson,  Lex.  Linc,  Prytz,  Salberg,  Diet. 
Hamburg.  1700,  Spegel,  Swedberg,  Halenius,  Lind,  Ihre  m.  fl.6; 
wi(j)ka  Nya  test.  1526,  Ol.  Petri,  Messenius,  Ihre  6,  vicke  P. 
Swart 7  och  det  ända  in  på  1800-talet  vanliga  vicka  utgå  från 
fsv.  oblika  kasus  vika  till  vika8),  vett  (uppsv.  äfven  vätt9; 
we(e)t  Lex.  Linc,  Lucidor,  Hof  m.  fl.  10 ;  mitt  01.  Petri  har  i 
antingen  från  det  nedan  s.  193  nämnda  *vittng  eller  blott  på 
grund  af  arkaisk  ortografi),  vetta  (äfven  vätta,  förr  också 
veta  Serenius,  Lind,  Hof  m.  fl.  u,  urspr.  samma  ord,  i  uppsv. 


1  Så  Falk-Torp  (1911)  och  Torp,  Wortschatz  (1909),  men  H^gstad- 
Torp  (1909)  stira.    Troligen  ha  håda  formerna  funnits;  jfr  ofvan  i  texten. 

2  Hesselman,  a.  st.  s.  207,  antar  utan  något  —  åtminstone  något 
angifvet  —  skäl,  att  rr  i  sterra,  stirra  är  ursprungligt,  alltså  icke  beroende 
på  den  vanliga  uppsvenska  förlängningen  af  r  i  t.  e.  borra  (fsv.  bora)  o.  d. 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  83  r.  7. 

4  Ej  upptaget  i  Sv.  ak:s  ordlista. 

5  Se  Kock,  a.  st.  I,  32,  där  dock  helt  annat  och  numera  ohållbart 
förklaringsförsök. 

6  Se  t.  e.  Vendell,  a.  st.  s.  397;  Hellquist,  a.  st.  s.  120. 

7  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  26  r.  38. 

8  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  109. 

9  Hesselman,  a.  st.  s.  52. 

10  Se  Hellquist,  a.  st.  s.  122. 

11  Ännu  hos  Almquist,  se  Hesselman,  a.  st.  s.  74  not  3. 
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form,  som  vela,  se  ofvan  s.  183;  det  enligt  Hof  stundom 
förekommande  uttalet  witta  har  väl  silt  i  frän  ett  fsv.  imperf. 
"vilte  —  nybildadt  i  stället  för  viste,  sedan  detta  begränsats 
Lill  betydelsen  'visste'  —  delsamma  som  nu  uppträder  som  vette 
med  lån  af  e  från  presens),  vetterlig  se  veterlig  ofvan  s.  183. 

Om  de  i  nutida  riksspråk  ej  längre  brukliga  formerna 
affveita,  anlette,  bessa,  betta  subst.,  (jnett,  helvette,  hivecka,  ledd, 
lenn,  necker,  pellare,  samvett,  sella,  skeppa,  smecker,  spell,  spella, 
(tung)spenna,  sveck,  vedder-,  wenn,  vetta  'veta',  ögnableck  se 
ofvan  under  1,  a  (s.  174  IT".). 

b)  I  fsv.  litteratur  ej  anträffade  (men  sannolikt  befint- 
liga) ord: 

fless  'flin'  Lind  jämte  fliss  (till  no.  dial.  flisa  'fnissa'), 
hvaraf  nu  verbet  flissa,  väl  med  i  från  flina  och  fnissa; 

lemmel  (och   lämmel;  no.  dial.  Umende,  lemeide,  isl.  pl. 
lemendr  1,   väl   urspr.  particip  till  isl.  Urna,  *lema  2,  no.  dial. 
Urna,  le  ma  'sönderstycka'  —  sålunda  egentligen  'gnagare'  - 
hörande  till  isl.  Jimr  'lem')  3; 

nemen  4  (dvs.  nemmen'?)  'läraktig'  Var.  rer.  voc.  (sv. 
dial.  nemmen,  nimmen  5  till  fsv.  nima,  nsv.  förnimma,  hvars 
i  beror  dels  på  fsv.  pres.  nimber,  dels  på  analogien  af  simma: 
sam  6); 

spetta  'sätta  på  spett'  Sahlstedt  (jämte  spita,  som  an- 
tingen har  urspr.  i  såsom  no.  dial.  spit  'spets'  eller  möjligen 
är  en  dialektform  med  z  af  z  såsom  kanske  Vätö-målets  spiter 
'små  trästickor'  7  =  spetor); 

1  Se  Kålund,  Arkiv  XXV,  'MV2  f. 

2  Med  samma  vokalväxling  som  vigazvega,  sileisele,  stigestege 
o.  d.,  se  Noreen,  All  isl.  gr.s  §  1«")4,  1. 

3  Annorlunda  Falk-Torp,  a.  st.  s.  (i.'}4  och  1507. 

4  Kock,  a.  st.  I,  ,'}(),  anför  visserligen  ett  fsv.  »nimin»,  men  jag  har 
ej  kunnat  hitta  något  dylikt. 

5  Se  t.  e.  Wigforss,  Södra  Hallands  folkmål,  s.  ;}7. 
,;  Annorlunda  Hesselman,  a.  st.  s.  79. 

7  vSe  Hesselman,  a.  st.  s.  105. 
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vecka  v.  väl  nybildning  till  veck  (se  ofvan  s.  191),  vec- 
kusjö  'sjömil'  Lind  (wekusiös  Tegel  —  pl.  vekursiö  Bureus  — 
vicke  siös  P.  Swart,  sammansatt  med  det  ofvan  s.  191  be- 
handlade vecka),  vettig  (isl.  vitogr,  ä.  nsv.  vettug,  vättig  1  - 
ombildning  af  ett  *vittug  etter  vett,  hvarom  se  ofvan  s.  191, 
och  lty.  wettich  —  Lex.  Linc.  weetigh),  vette  'lockfågel,  sjö- 
märke, tlöte'  (äfven  vätte,  förr  också  vete  2;  isl.  vite). 

Om  de  i  nutida  riksspråk  ej  längre  brukliga  formerna 
bess,  belta  v.,  bettet,  -ut,  bleck,  blecka,  greppa,  messost,  settat 
se  ofvan  under  1,  b. 

De  ofvan  under  1  och  2  anförda  talrika  biformerna 
med  ä  bero: 

Dels  och  oftast  på  Upplands-dialekt,  däri  utvecklingen 
af  fsv.  kort  z  gått  vidare,  så  att  detta  ljud  sammanfallit  med 
fsv.  kort  ce  i  ett  och  samma,  oftast  kanske  mellan  g  och  w 
liggande,  d-ljud  3.  Dylika  fall  inom  nutida  riksspråk  äro 
vän  subst.,  uppländska  ortnamn  som  Väddö  och  Vänngarn 
samt  de  mellan  e-  och  ä-uttal  vacklande  beck(a),  bläck(a), 
lämmel,  ljus-,  röd-lält,  vette,  vetta,  förr  äfven  anlätte,  bätta, 
fänn,  gnätt,  gräppa,  hväcka,  läfva,  läfver,  läfverne,  lågat,  läm, 
län,  lätt,  mässa,  päppar,  smäd,  späll(a),  stäga,  sådan,  knä- 
väck,  väd(d)er-,  vätt(ig),  vätta  'veta',  om  hvilka  alla  se  ofvan. 
Jfr  sådana  icke  sällan,  till  och  med  i  litteraturen,  uppträ- 
dande »staffel»  som  sträck  för  streck  o.  d. 

**  Dels  ock  på  fsv.  biformer  med  ce.  Sådana  fall  i 
nutida  riksspråk  äro  de  ofvan  behandlade  bägare,  gäl,  släde 
och  de  vacklande  medan,  reform,  väf-,  \'åg-skäl,  förr  äfven 
kältel,  lädig,  nädan  (kanske  hörande  till  *  här  ofvan),  räfvel, 
tungspänne,  säger  subst. 

***  Dels  ändtligen  på  tyskt  lån.  Så  väl  näck  (kanske 
dock  hörande  till  **  här  ofvan)  och  sägell. 

1  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  52. 
5  Se  a.  st.  s.  75. 
:!  Se  a.  st.  s.  8  f. 

Noreen,  Vint  Språk,  Bd  III.  13 
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Den  ofvan  under  A  formulerade  regeln,  fsv.  i  före  en 
konsonant  >  nsv.  e  utom  före  fsv.  i  och  u  i  följande  stafvelse, 
gäller  för  dialekterna  i  Närke,  Västmanland,  södra  Dalarna, 
delar  af  Norrland  (t.  e.  Västerbotten  och  Gästrikland),  Upp- 
land, Södermanland,  östra  och  norra  Östergötland  samt  största 
delen  af  det  nordfinländska  området.  I  återstoden  af  västra 
och  södra  Sverge  samt  vissa  delar  af  Norrland  (t.  e.  Häl- 
singland och  Jämtland)  har  öfvergången  inträdt  äfven  före 
i  och  u.  Omvändt  har  den  i  de  baltiska  målen  inträdt  blott 
i  enstafviga  ord,  och  för  gutniskan  samt  det  egentliga  dal- 
målet är  den  alldeles  främmande  l. 

Företeelsens  ålder  bestämmes  på  grund  af  skrifningar 
med  e  för  i  uti  y.  fsv.  skrifter  lätt  till  omkring  1400,  något 
tidigare  i  vissa,  kanske  ock  något  senare  i  vissa  andra  dia- 
lekter, och  är  troligen  något  större  i  fråga  om  enstafviga  än 
i  fråga  om  tvåstafviga  ord  2. 

Undantag  med,  åtminstone  skenbart, bevaradt  i  —  nästan 
alla  redan  ofvan  behandlade,  hvart  på  sitt  ställe  —  bero  på 
lån  eller  åtminstone  påverkan  (stundom  väl  blott  ortograhsk 
sådan)  från: 

a)  Fornsvenskan.  Hit  höra  de  nutida  afvita,  diger,  frid, 
gifva,  kid  (?),  skipa,  viderboende,  troligen  äfven  mig,  dig,  sig, 
som  från  början  väl  blott  äro  utläsningsformer  vid  sidan  af 
de  ljudlagsenliga  3,  men  fortfarande  vanligen  med  arkaisk 
ortograli  uppträdande,  formerna  maj,  däj,  säj;  i  äldre  litte- 
ratur dessutom  anlit,  embite,  idhar,  -er,  liffua  (delvis,  jfr  C), 
nid(er),  quidh,  sidh,  tvika  (delvis,  jfr  £),  vilat,  vitt  (delvis,  jfr  #). 

fi)  Tyskan:  glimma  (delvis,  jfr  //),  stickelbär  (delvis  jfr  d) 
och  grafstickel,  vidertryck,  ögonblick,  väsentligen  väl  ock  bitter 4; 

1  Jfr  Hesselman,  Sveamålen,  s.  19;  Hultman,  De  östsvenska  dialek- 
terna §  1,  72,  §  f>,  :i,  §  7,  2,  §  9,  6,  §  15,  §  21,  §  24. 

2  Se  Hesselman,  De  korta  pokalerna  i  oeh  //,  s.  228  ff.,  och  jfr  Xo- 
reen,  Altschwed.  (jr.  §  115,  1,  Kock,  Np.  ljudhist.  I,  27  ff. 

3  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  35  f.,  och  jfr  nedan  i  fjärde  kap. 

4  Sc  Hesselman,  a.  st.  s.  157  not  1. 
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i  äldre  litteratur  dessutom  bick  (pick),  insigel,  middel,  nick, 
skijnbar,  skip(p),  tinn. 

y)  Nordsvenska  dialekter:  missost,  Mörsil  o.  d.  ortnamn. 

d)  Isl.-fno.  litteratur:  r(i)jse. 

e)  Latin:  sigel,  sinap. 

£)  Närstående  former  med  urspr.  i:  bit,  drifis  och  tids- 
iövdrif,  drifva  subst.,  fls  (sv.  dial.  fess,  fes),  rifjärn,  skit,  slit, 
stig,  stigbygel,  stirra,  ge  vika  l;  i  äldre  skrifter  dessutom  an- 
grip, begrip,  helvite  (delvis,  jfr  liffua  (delvis,  jfr  er),  liffaerne, 
sig  subst.,  skin,  ge  sviga  \  svik,  tvika  (delvis,  jfr  a),  vridh. 

rf)  Närstående  former  med  två  konsonanter  eller  en  lång 
kons.  efter  vokalen:  förnimma,  gitta,  glimma  (delvis,  jfr  f})9 
kvick,  kvicke,  simma,  smicker,  sticka  (möjligen  till  någon  del  = 
isl.  stika,  no.  dial.  stika  'stör',  men  väsentligen  =  fno.,  fsv.  stikka 
'sticka',  jfr  mlty.  sticke  m.),  villat  (fi.-sv.),  vitter;  i  äldre  lit- 
teratur dessutom  bider,  liggat,  mid(d)erne,  midålder,  vitterligen. 

d)  Närstående  former  med  i  eller  n  i  följande  stafvelse: 
ida  och  i  äldre  litteratur  dessutom  vicka,  vitt  (delvis,  jfr  a), 
vitta  'vetta'.  Fullt  ljudlagsenliga  från  en  mängd  och  särskildt 
de  för  riksspråket  mest  normgifvande  dialekternas  synpunkt 
(jfr  ofvan  s.  173  f.)  äro  däremot  sådana  äldre  skrifningar  som 
helvite  (delvis  jfr  C),  krittel,  sijdngh,  skipelse,  snidig,  triding,  trifven, 
vickesiö,  vidskipelse,  -skipelig,  vilit  'velat',  vilin  'viljen'  och  plural- 
samt  konjunktivformer  af  typen  bito,  resp.  bite.  De  äro  alltså 
likställda  med  sådana  fall  inom  det  nutida  riksspråket  som  him- 
mel (fsv.  himil),  idelig  (fno.  ibuligr)  2,  kittel  (jfr  ofvan  s.  190), 
snigel  (fsv.  snighil),  spicken  (jfr  fsv.  spikimater  o.  d.),  stickelbär 
(delvis,  jfr  fi),  tomtebisse  (fi.-sv.  dial.  bisi),  vissen  (fsv.  visin), 
vifvel  (ags.  wifel)  och  participier  af  typen  biten  (fsv.  bitin). 

i)  Synonyma  ord:  flissa. 

1  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  55  f. 

2  Jfr  idugh  hos  Schroderus  (se  Hesselman,  a.  st.  s.  99)  och  fno. 
iÖug-liga.  Fsv.  Jdhogher  (se  Kock,  Medeltidsordspråk,  Inledn.  s.  47)  har 
lånat  7  från  7c//?,  isl.  ip  (jämte  ip,  gen.  ipiar,  se  H.egstad-Torp,  Gamalno. 
ordbok,  där  dock  oriktigt  skrifves  »tå/ar»  med  långt  i). 
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B.  Fsv.  kort  i  före  konsonantgrupp  eller  en  lång  kon- 
sonant.   Vi  urskilja  här  följande  specialfall: 

1.  Kons.  med  följande  konsonantiskt  i.  I  denna  ställ- 
ning uteblir  öfvergången  i  de  uppsvenska  dialekterna,  men 
inträder  i  de  medelsvenska  sveamålen  samt  de  flesta  öfriga, 
framförallt  de  syd-  och  västsvenska  dialekterna  l.  Vokalen 
uppträder  i  riksspråket  som  lång  före  dj,  kort  före  //  och  //'. 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

bedja  (ä.  nsv.  ofta  bidia  stundom  biddia  —  t.  e. 
ännu  hos  Arvidi,  Salberg,  Rudbeck  2); 

Fettjesiad  byar  i  Östergötland  (Fitija  i  Uppland  och  Sö- 
dermanland; fsv.  pl.  fttiar  'strandängar'); 

lellior  'liljor'  Gyllenmärs  3; 

Medevi  i  Östergötland  (fsv.  Midhiavidh),  medja  jämte 
vida  vanligare  midja  (som  redan  Lind  och  Sahlstedt  ansågo 
vara  den  vanligare  formen)4; 

settie 5  'sitta'  (fsv.  sitia,  ännu  hos  Hof  sittja  jämte  det 
efter  sitter  ombildade  sitta),  skelia  'skilja'  Gyllenmärs  (i,  smedja 
(smidia,  -ja  Arvidi,  Dahlstierna,  1734  års  lag,  Serenius  och 
ännu  Fröding  7),  svedjeland  (swidio-  L.  Petri,  swidia  Schro- 
derus,  swidie-  Dahlstierna): 

tredje  (ä.  nsv.  ofta  tridie,  t.  e.  Lucidor,  Sal  berg,  Grubb, 
Swedberg  och  ännu  1734  års  lag8); 


1  Jfr  Hesselman,  a.  st.  s.  1211  f.  och  135. 

2  Andra  ex.  se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  47  r.  24,  s.  57  r.  24,  s.  108  r.  21, 
s.  111  r.  5;  HESSELMAN,  a.  st.  s.  116;  Vendell,  a.  st.  s.  15)2;  SAOB. 

3  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  74  r.  26. 

A  Dagsmedja  eller  mera  sällan  -midja  hör  ej  hit,  utan  är  en  om- 
tydning  af  dagsmeja,  dialektal  form  af  ett  fsv.  'daghsmaghin  (isl.  dags- 
megen);  se  Lindroth  i  Från  filol.  fören.  i  Lund  III,  43  fl',  och  SAOB. 

B  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  45  r.  32  och  s.  4(5  r.  2. 

,;  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  07  r.  12  och  s.  73  r.  <S. 

7  I  Svea  1901  (i  Efterskörd  I,  38  ändradt  till  smedja).  Andra  ex. 
se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  29  r.  2.'};  Hesselman,  a.  st.  s.  125. 

8  Andra  ex.  se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  15  r.  20,  s.  24  r.  12,  s.  80 
r.  20;  Hesselman,  a.  st.  s.  128. 
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oedja  'vidja'  Arvidi,  Ljungberg,  Linné  m.  11.  l,  velie  'vilja' 
subst  Gyllenmärs,  1  pl.  velie  'vilja'  01.  Petri  2,  vettja  'vittja' 
J.  G.  Oxenstierna  3. 

Af  gilja  har  jag  i  litteraturen  endast  funnit  z-former. 

b)  i  fsv.  litteratur  ej  anträffade  (men  troligen  befint- 
liga) ord: 

se(e)lia  'dragrem'  Var.  rer.  voc,  Lex.  Linc.  (annars 
silja  4),  svedja  (swidia  L.  Petri); 

te(e)lia  'tilja'  Var.  rer.  voc.,  Lex.  Linc.,  Gyllenmärs  5, 
Lind  eller  tellia  Salberg,  Hof  (isl.  pilia)  och  det  dithörande 
teelja   lägga  golf  Spegel. 

Såsom  synes  har  e  med  tiden  blifvit  enrådande  endast 
i  de  fall  då  det  haft  stöd  i  närstående  former  med  e  såsom 
beder  (och  bed),  smed,  sved,  /re'5. 

2.  De  pertonerade  kons.  dh,  gh,  v  med  följande  /,  n, 
v.  Vokalen  uppträder  i  riksspråket  regelbundet  såsom  lång 
utom  före  (af  fsv.  v  uppkommet)  m. 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

fedla  Schroderus,  Lind,  nu  vulgärt  fela; 

kedling  Var.  rer.  voc.  o.  a.  7,  men  killing  af  ett  fsv. 
*killinger  vid  sidan  af  kidhlinger  såsom  frilla  jämte  fripla 
o,  d.; 

lefnad  (uppsv.  låffnat  Schroderus),  lemna  (le/jha  Rud- 
beckius,  uppsv.  lämna  Schroderus  ff.  och  läffna  'få  lif  8; 
fsv.  lif  na); 

medla  (jfr  ä.  nsv.  arkaiserande  midlare  9),  Medelsta  härad 

1  Se  Hesselman,  a.  st.;  Kock,  Sv.  ljudhistoria  I,  42. 

2  Se  Vendell,  a.  st.  s.  101. 

3  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  129. 

4  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  124. 

5  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  66  r.  (5. 
"  Jfr  Hesselman,  a.  st.  s.  130. 

7  Se  Kock,  a.  st.  I,  32. 

8  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  15  f.,  140,  152. 

9  Se  Kock,  a.  st.  I,  43. 
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i  Blekinge  (fda.  Medlesta;  fsv.  midhlasta,  ännu  Sparman  1642 
arkaiskt  midelste  'mellersta'  ]); 

adj.  nedre,  adv.  nere  (nedre  ännu  Linne'1  och  Sahlstedt; 
nidhre  01.  Petri,  Bibeln  1541  2  med  arkaiserande  ortografi); 

remna  (reffna  Bibeln  1541,  Serenius,  Lind,  uppsy,  rämna 
Bureus  IV.,  rimna  Schroderus  3  väl  med  i  Iran  rifven;  fsv. 
rifna ) ; 

segel  (fsv.  sighl),  segla,  segra,  Sven(n)arum  socken  i 
Småland  (fsv.  Swidhnarum); 

tegel  (fsv.  tighl),  tre/lig  (triflig  Hof,  Sahlstedt  och  ännu 
i  lägre  slang,  väl  med  i  från  trifvas  eller  möjligen  enligt  A 
ofvan  utgående  från  ett  fsv.  *thriuuligrf  jfr  isl.  prifolega)  och 
trefnad  (fsv.  thrifnadher). 

Hit  höra  vidare  de  ända  in  på  1800-talet  förekommande 
och  i  ä.  nsv.  normalt  uppträdande,  synkoperade  formerna 
af  participier  (och  andra  med  dem  lika  byggda  adjektiver) 
af  typen  vredne,  stegne,  skrefne  (tre/ne)  vid  sidan  af  vriden, 
stigen,  skrifven  (Irifven),  som  enligt  A  ofvan  behållit  i.  På 
utjämning  inom  paradigmet  bero  de  med  tiden  allt  vanli- 
gare formerna  vridne  osv.  (liksom  omvändt  tre/ben,  jfr  ofvan 
s.  182  och  183  f.)4. 

b)  I  fsv.  litteratur  ej  anträffade  (men  troligen  befint- 
liga) ord: 

ä.  nsv.  bedla(re)  eller  be(e)la(re)  'fria(re)'  Schroderus 
ff.  5  (no.  dial.  India,  -ar); 

dregel  (äfven  dräggel,  urspr.  uppsv.  form;  no.  dial.  drigl) 
och  dregla  (äfven  dräggla); 

nedrig  (nidrig  P.  Swart,  Messenius,  Sparman  1042,  jfr 
nidhre  här  ofvan  och  ty.  niedrig); 

refla  'sandrefvel'  Serenius  (jfr  refvel  ofvan  s.  187); 

~~ 1  Se  Kock,  a.  st.  s.  39. 

2  Se  Nobeen-Meyer,  a.  st.  s.  4  r.  12  och  s.  24  r.  8. 

3  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  10  f.,  142,  152. 

4  Se  utförligt  härom  Hesselman,  a.  st.  s.  158  IT. 

5  Se  SAOB. 
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segna  (äfven  signa,  dvs.  siyna,  af  ett  fsv.  *sighna,  resp. 
*  signa  \  isl.  signa;  de  äfvenledes  förekommande  uttalen  scbjna 
och  sigria  äro  väl  blott  af  ortoepisk  natur,  dvs.  bero  på  ut- 
läsning  af  skriftformerna  segna,  resp.  signa  efter  mönstret  af 
t.  e.  regna,  resp.  gedigna),  snegla  (fi.-sv.  dial.  snigla  till  sv. 
dial.  sniga  'smyga'),  stegla  'stegra'  Schroderns,  Lind  (sv.  dial. 
stigla  enligt  Rietz)  2. 

Biformer  med  ä  bero  i  allmänhet  på  uppländsk  dialekt: 
dräggel,  dräggla,  lämna,  rämna,  ä.  nsv.  läffnat;  på  ortoepisk 
analogi  i  segna,  då  detta  uttalas  sängna. 

De  skenbara  undantagen  med  i  bero  på: 

a)   att  ghn   redan   i   fsv.   (förlitterärt)  öfvergått  till  - 
med  gn  betecknadt  —  yn  l:  digna,  signa,  välsigna; 

P)  att  dhl,  dhn  redan  i  fsv.  blifvit  ZZ,  nn:  killing,  skrinna 
(isl.  skripna;  jfr  fsv.  Ronni,  isl.  Hröpny  o.  d.  3); 

/)  att  g  hr  redan  i  fsv.  förlorat  gh  med  förlängning  af 
föregående  vokal  :  Siri  (fsv.  Siiip  jämte  Sighridh); 

ö)  påverkan  af  närbesläktade  ord  med  i:  ä.  nsv.  rimna; 

s)  lån  från  fornspråket:  Sigrid; 

£)  arkaiserande  ortografi;  ä.  nsv.  midlare,  midelsta,  nidhre, 
nidrig  (delvis,  jfr  /y)4; 

rf)  lån  från  tyskan:  nidrig  (delvis,  jfr  £),  vidrig. 

3.  Perspirerad  kons.  med  följande  Z,  m,  n,  r.  Öfver- 
gången  synes  ha  uteblifvit  i  den  för  riksspråket  framför  allt 
normgifvande  Mäl  ar-nej  den5,  troligen  emedan  den  perspirerade 
kons.  redan  i  fsv.  tid  uti  denna  ställning  förlängts  6.  Också 

1  Jfr  Noreex,  Altschwed.  gr.  $  258,  1. 

2  Stegra  (stägra  Grubb),  som  Hesselmax,  a.  st.  s.  144,  äfven  förbit, 
beror  väl  på  mit}',  steger  'brant  uppstigande' ;  jfr  ty.  steigern  'stegra'.  Äfven 
siegla  torde  åtminstone  delvis  bero  på  lån;  jfr  mlty.  stegel  =  steger. 

3  Se  Noreen,  a.  st.  £  285,  o. 

4  Växtnamnet  gigel  'Lotus'  (se  Lyttkens,  Sv.  växtnamn,  s.  679;  ej 
upptaget  i  Sv.  ak:s  ordlista)  är  nog  ej  att  sammanställa  med  no.  dial.  gXgl 
'vinglig',  utan  sannolikt  lån  fr.  mlty.  gigel  'fiol'  och  bör  då  ej  bit. 

5  Se  Hesselmax,  a.  st.  s.  153  och  15G. 
ri  Se  Noreen,  a.  st.  ^  296,  2,  3  och  4. 
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har  riksspråket  i  hithörande  ord  nästan  alltid  i,  t.  e.  glittra 
(isl.  glitra),  kittla  (isl.  kitla),  kvittra  (da.  kvidre),  lisma,  smickra 
(da.  smigré),  vissna  (isl.  visna)  o.  d.  Då  i  några  fall  andra 
dialekters  e  —  vanligen  kort,  såvida  ej  association  föra  ni  ed  t 
längd  trängt   igenom    i    riksspråket,   beror  detta  nästan 

alltid  på  att  e  haft  stöd  af  samma  vokal  i  närbesläktade 
ord.  Exempel  på  e-former,  hufvudsakligen  nr  äldre  litte- 
ratur, äro: 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

ä.  nsv.  afvettra,  se  SAOB  (af  fsv.  viira  'göra  veterligt'); 

besman  (ä.  nsv.  äfven  bes(s)mar,  -mal  samt  bis(s)man, 
-mar,  -mal  m.  11.  former  \  fsv.  bisman,  -mare;  e-formen  stärkt 
af  mlty.  besemer),  blekna  (ä.  nsv.  äfven  bleckna  2,  fsv.,  isl. 
blikna;  riksspråkets  form  väsentligen  beroende  på  anslutning 
till  blek,  isl.  bleikr); 

fetma  s.  och  v.  (fsv.  fitme,  resp.  fitma;  påverkadt  af  fet, 
isl.  feilr,  liksom  ock)  fetna  (fsv.,  isl.  fitna,  men  jfr  no.  dial. 
feitna  jämte  pina),  ä.  nsv.  fresma  'hlenima'  (äfven  frisma3); 

gressel  'brödspade'  Salberg  (nu  grissel,  grissla,  fsv.  grisla); 

skepnad  (förr  äfven  skeppnad,  skäpna(d)  4;  påverkadt  af 
skepa  sig,  jfr  ofvan  s.  180),  ä.  nsv.  sme(c)kra  'smickra'  ': 

vekna  (fsv.  vikna,  men  riksspråkets  form  väsentligen 
beroende  på  anslutning  till  vek,  isl.  veikr;  jfr  no.  dial.  veikn a 
jämte  inkna,  isl.  vikna),  vessla  (ivees(s)la  Lex.  Linc,  vesla 
Sahlstedt,  vissla  Gyllenborg,  Ihre,  Weste  in.  11.,  wåsel  Sere- 
nius,  Lind,  fsv.,  isl.  visla;  det  alternativa  uttalet  med  ä  kan 
delvis  bero  på  inflytande  från  da.  ixesel,  mlty.  wesele,  delvis 

1  Se  t.   e.   Dahlstierna  (biszman),   Hesselman,  a.  st.  s.  153, 
och  SAOB. 

2  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  137,  och  SAOB. 
:!  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  139. 

1  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  154;  Kock,  a.  st.  I.  222;  Hellquist,  Stud.  i 
t600-talets  svenska,  s.  111. 

6  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  157.;  Hellquist,  a.  st.  s.  102. 
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på  Upplands-dialekt),  ä.  nsv.  mycket  ofta  vet(t)ne,  -a  \  vid- 
skeplig (fsv.  vidhskipliker;  jfr  ofvan  s.  180). 

Hit  höra  ock  de  ä.  nsv.  synkoperade  participformerna 
af  typen  bet(t)ne,  grepne,  wekne  till  biten  osv.;  jfr  ofvan  s. 
1 98  om  vred  ne  o.  d. 

b)  I  fsv.  litteratur  ej  anträffade  (men  troligen  befint- 
liga)  ord: 

fep{p)la  'fingra'  Sahlstedt,  Weste  (isl.  fipla),  fnetra  Dalin 
1850  och  (Sv.  handordbok)  1868  (fi.-sv.  dial.  fniter); 

ressel  'rissel,  såll'  Schroderus,  Lind  (no.  dial.  risl  'sand- 
ras' o.  d.); 

ä.  nsv.  sleprig  Lex.  Linc,  Salberg  (till  no.  dial.  slipra 
'glida';  slipprig  är  väl,  åtminstone  delvis,  lån  från  mlty. 
slipperich  2). 

4.  /•  eller  kakuminalt  /  (hvilka  på  grund  af  sitt  bild- 
ningsläge kräfva  en  mindre  eller  större  tillbakaflyttning  af 
tungspetsen,  hvarigenom  munhålans  resonansrum  ändras  på 
ett  sätt,  som  framkallar  vokalöfvergången)  med  följande 
kons.  Ofvergången  tillhör  större  delen  af  språkområdet,  äfven 
dalmål  och  gutniskan  3.  Vokalen  är  i  riksspråket  lång  före 
rd,  rl,  rn,  annars  kort.  Exempel; 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

Mansnamnet  Berge  (uppsv.  äfven  Bärge1;  fsv.  Birghir, 
hvarifrån  nsv.  Birger  lånats),  ä.  nsv.  berkarl  (jämte  arka- 
iserande  birkarl)  5  'handelsman'; 

herde  (hårde  Bibeln  1541,  P.  Brahe  och  ännu  någon 
gång),  hers  Lind,  Sahlstedt,  Moberg  1825  (härs  Var.  rer.  voc; 
redan  fsv.  hers,  kanske  lån  från  mlty.  herse  liksom  väl  nsv. 
hirs   från   ty.  hirse),  huerffuel  Bibeln  1541,  Schroderus,  Lind 


1  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  156. 

2  Något  som  förbises  af  Hesselman,  a.  st.  s.  153. 

3  Se  Noreen,  Sv.  landsm.  I.  329. 

4  Se  Hesselmax,  a.  st.  s.  199. 

5  Se  a.  st.  s.  211. 
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(uppsy,  hwårfwil  Schroderus,  Columbus,  hwårfwel  Halenius  l; 
nsv.  hvirfvél  beror  väl  väsentligen  på  inflytande  från  ty. 
wirbel) ; 

kerfvel  'körfvel'  Aurivillius,  Serenius,  Lind  (arkaiserande 
kirffwel  B.  Olai,  Arvidi),  kerkia  'kyrka'  (fsv.  kirkid)  2,  ä.  nsv. 
ke(e)rna  s.  och  v.  Bibeln  1541,  Rondeletius 3  (kärna  Schro- 
derus lf.,  nsv.  kärna  s.  utgår  åtminstone  delvis  från  en  mot 
isl.  kiarne  m.,  no. -da.  kjerne  svarande  form  \  såsom  fram- 
går t.  e.  af  den  dalsländska  motsättningen  fat/a  'kärna',  men 
slo/a  'stelna'  af  *stirna,  isl.  stirpna),  kers(e)bår  'körsbär'  B. 
Olai5,  Aurivillius,  Lind  m.  fl.2  (kårsber  Hallman2,  kanske  delvis 
genom  inflytande  från  mlty.  kersebere;  kirs(sc)bär  Lex.  Lina,  Se- 
renius, Grubb,  Sparman,  Hof,  Sahlstedt,  väl  väsentligen  genom 
påverkan  af  ty.  kitschs),  Kerstin  (äfven  uttaladt  Kårstin,  jfr  Kärsti 
Hallman;  arkaiserande  Kirstin  P.  Swart,  01.  Petri,  Aurivillius); 

se(e)rla  Bibeln  1541,  Spegel,  Serenius,  Weste  (sårla 
Weste  il'.;  fsv.  sirla,  ombildning  af  fgutn.  och  isl.  sipla,  sv. 
dial.  silla,  da.  silde,  efter  det  därmed  ofta  förbundna  arla  '\ 
delvis  kanske  ock  en  dialektform  af  samma  slag  som  väst- 
götadial.  och  no.  dial.  örla  'ödla'),  ä.  nsv.  sperff  Nya  test. 
152(>  m.  m.  (spårf  Lind  m.  fl.;  fsv.  spirver)7,  stel  Schrode- 
rus IT.  (stiäl  Stiernhielm,  Sparman,  stjel  Lind,  uppsv.  dialekt- 
form 8;  fsv.  styrdhcr  af  * sär  per,  isl.  stirpr)  och  stelna  (stälna 
Lucidor;  fsv.  stirna  'stirra'  samma  ord  som  sterna,  isl.  stirpna 
'stelna'  9); 

1  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  210. 

2  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  205. 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  00  r.  4. 

4  Så  ock  Falk-Torp,  a.  st.  s.  517.  Annorlunda  Kock,  a.  st.  I,  40 
och  med  någon  tvekan  Hesselman,  a.  st.  s.  204. 

5  Se  Noheen-Meyek,  a.  st.  s.  39  r.  7. 

6  Se  Lind,  Om  rim  och  verslem  ning  ar,  s.  50.  Kocks  (a.  st.  I,  44) 
härledning  ur  ett  uppkonstrueradt  "siärla  är  oantaglig. 

7  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  *212. 

s  Se  t.  e.  Tiselius,  Sv.  landsm.  XVIII,  5,  s.  89  not  8. 
9  Jfr  Wigforss,  Södra  Hallands  folkmål,  s.  44  not  7. 
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telster  'tilja'  Lind  (arkaiserande  Ulster  Lind  under  »tilja»); 

weeld  01.  Petri  \  Bibeln  1541,  Spegel  m.  fl.  (våld  Lind 
fl'.;  arkaiserande  wild  Aurivillius),  weelker  'hurtig'  Spegel  och 
komparativen  velkare  L.  Petri  2  (vålkare  Serenius,  Lind;  fsv. 
vilkare  'bättre'),  weelnas  'hoppas'  Spegel  (uälnas  Schroderus, 
Columbus,  Serenius,  Lind,  Weste),  ä.  nsv.  werdas  01.  Petri3, 
P.  Swart  4  (fsv.  virpas,  men  därjämte  vcerdhäs,  som  kanske 
väsentligen  beror  på  om  bildning  efter  adj.  vcvrper  liksom 
substantivformen  vcvrpe  redan  tidigt  ersatt  virpe  på  grund  af 
inflytande  från  synonymet  vcerp,  isl.  uerp;  i  det  nutida 
värdes  kan  därför  ä  —  och  möjligen  äfven  e  i  ä.  nsv.  wer- 
das —  lika  väl  vara  fsv.  a>  som  i),  verke  Sahlstedt,  Lind- 
fors, Dalin  1853  (wärcke  Schroderus  5;  wirke  Nya  test.  152(5 
ff.,  kanske  urspr.  blott  arkaiserande  skrifning,  sedan  däraf 
framkallad  utläsningsform  G). 

b)  I  fsv.  litteratur  ej  anträffade  (men  troligen  befint- 
liga) ord: 

ä.  nsv.  berck  'björk'  Lex.  Linc.  (ombildning  efter  fsv. 
birke-  'björkskog';  jfr  da.  birk); 

gers  Lind  ff.  (gärs  Schroderus  ff. ;  girs  —  jfr  ^Egidius 
Girs,  f  1639  -  -  Sparman,  Aurivillius,  Spegel,  Serenius,  Lind 
m.  fl.,  möjligen  delvis  arkaiserande  skrifning,  delvis  fi.-sv. 
dialektform  6) ; 

lerka  Aurivillius,  Sahlstedt,  Lidner7,  Lyttkens-Wulff  1889, 
Wenström-Jeurling  1891,  Sundén  1892  {lirka  Ljungberg  ff.» 
kanske  urspr.  blott  arkaiserande  skrifning,  sedan  däraf  fram- 

1  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  12  r.  39. 

2  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  213. 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  8  r.  15. 

4  Se  Vendell,  a.  st.  s.  39(5. 

5  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  209. 

6  Jfr  a.  st.  s.  214  f.,  där  äfven  ett  par  andra  förslag  till  förklaring 
af  framställes. 

7  Se  a.  st.  s.  206. 
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kallad  utläsningsform  *;  dialektform  för  fsv.  "lidhka  liksom 
fsv.  mark  jämte  madhk  o.  d.  2); 

teln  'kantrep  på  nät'  (tåln  Sahlstedt;  ett  fsv.  "piln,  väl 
nybildadt  för  *pinul  isl.  pinoll,  no.  dial,  tinel  eller  pl. 
*  piln  ar  för  ä.  "pinlar  såsom  no.  dial.  felna  'teln'  och  det 
därmed  urspr.  identiska  tilna  'skakel'  för  tinla  'skakel',  sv. 
dial.  belning  för  benlina,  fsv.  telnunger  för  ténlunger  'telning'). 

De  under  4,  a  och  b  anförda  ä-formerna  bero  ej  blott 
på  uppländsk  dialekt  (jfr  ofvan  s.  193  och  199),  utan  stamma 
delvis  äfven  från  andra  trakter,  enär  fsv.  i  i  denna  ställning 
utvecklats  ända  till  ä  inom  åtskilliga  andra,  till  oeb  med 
ganska  sydliga  munarter  3.  Inom  riksspråket  bar  ä  trängt 
igenom  i  särla,  våld,  värdes  (?),  i  viss  mån  äfven  i  gers  och 
herde,  men  förekom  förr  äfven  i  Bärae,  hvärfvel,  härs,  kärsbär, 
spä  rf,  stälna,  lä  In,  välkare,  välnas  oeb  värke. 

De  såsom  undantag  från  regeln  uppträdande  /-for- 
merna bero  väl  dels  på  lån  eller  —  om  ock  till  en  början 
blott  ortogralisk  och  först  senare  ortoepisk  —  påverkan  från 
fsv.:  Birger,  lirka,  virke,  förr  äfven  birkarl,  girs,  Kirstin,  tilster, 
vild;  dels  på  tyskt  inflytande:  hvirfvel,  suirfuel  (no.  dial.  sver- 
vel,  fhty.  swirbil  'hvirfvel',  nhty.  schwirbel  'svindel')  4,  förr 
äfven  kirsbär.  Unga  lånord  som  cirka,  cirkel  (båda  från  lat.). 
hirdman  (från  fsv.),  hirschfängare  (från  ty.),  kirskål  s,  pirka, 
virka  (de  båda  sista  från  tyskan)  ha  naturligtvis  varit  undan- 
dragna ljudlagens  verkan. 

5.  Ofriga  konsonantgrupper  eller  långa  konsonanter. 
I  denna  ställning  visar  sig  öfvergången  i  de  uppsvenska  dia- 

1  Jfr  Hesselman,  a.  st.  s.  214  f.,  där  äfven  ett  par  andra  förslag  till 
förklaring  af  i  framställes. 

-  Se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  27. 

3  Se  t.  e.  WlGFORSS,  a.  st.  s.  '24  och  415  f. 

4  Hesselman,  a.  st.  s.  214,  uppför  —  jag  förstår  ej  hvarför  —  ordet 
bland  »tydligen  unga  former  i  språket,  dels  lånord,  dels  nyskapelser  af 
onomatopoetisk  natur». 

5  Se  Tamm,  Granskning  (in  sv.  ord,  s.  13;  A.  Lyttkens,  Sv.  växtnamn, 
s.  4,")i)  f.     Ej  upptaget  i  Sv.  ak:s  ordlista. 
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lekterna  endast  sporadiskt  efter  /■  eller  kakuminalt  /  samt 
före  ns  (och  ms,  hvarpå  dock  exempel  saknas),  hvaremot  den 
uti  dessa  dialekter  synes  alldeles  ha  utebli fvit  i  öfriga  fall  \ 
under  det  att  i  sydligare  och  västligare  sv.  munarter  öfvergången 
har  en  vida  större  —  om  ock  i  olika  dialekter  olika  stor  - 
utsträckning.  Från  dessa  sistnämnda  munarter  förskrifva  sig 
väl  därför  alla  de  exempel  på  e,  som  anföras  nedan  under  b). 
Jag  uppdelar  alltså  hithörande  fall  i  följande  två  grupper: 

a)  Efter  r  eller  kakuminalt  /  (jfr  4  ofvan)  samt  före  (ms 
och)  ns,  som  väl  nasalerat  vokalen  och  därigenom  framkallat 
öfvergången  (jfr  utvecklingen  af  lat.  vinum  till  fra.  vin  o.  d.): 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

drecka  Rudbeck,  drefft  Lex.  Linc.  2; 

greft  Messenius  3; 

resta  Linné  4; 

skreft  P.  Swart,  Messenius  3; 
venstra  (nu  vänstra,  uppsv.  form). 
j3)  I  fsv.  litteratur  ej  anträffade  ord: 
bedrefft,  se  SAOB; 
yreffel  Wollimhaus; 

klebbug  'klibbig'  Linné  5,  krepsk  'kapriciös,  egensinnig' 
Serenius,  Lind  (jämte  kripsk;  väl  såsom  Rietz  föreslagit  från 
mlty.  kribbisch  'retlig'),  kresk  'syrlig'  Sahlstedt,  Moberg  (jämte 
krisk;  jfr  no.  dial.  krisken  'liflig,  käck'); 

reffla  subst.  och  verb  (räffla  Salberg  och  ännu  alterna- 
tivt; no.  rifle,  från  lty.  riffel,  resp.  riflelen),  remsa  Lind,  Ihre 

1  Se  utförligt  härom  Hesselman,  a.  st.  s.  17(>  ff. 

2  Fenster  Var.  rer.  voc,  Bibeln  1541,  P.  Swart,  Lex.  Linc.,  Diet. 
Hamb.,  Spegel,  Ihre  osv.  (fönster  P.  Swart,  Synon.  lib.,  Stiernhielm)  hör 
nog  ej  —  såsom  Hesselman,  a.  st.  s.  186  f.,  231  not  2  och  239,  antar  —  hit, 
utan  är  lån  från  mlty.  venster,  såsom  redan  Söderwall  i  fråga  om  fsv.  fenster 
(jämte  från  den  mlty.  Informen  vinster  lånadt  finster,  hvaraf  sedan  fynster 
•och  slutligen  fönster)  antagit. 

8  Se  Vendell,  a.  st.  s.  9;  Hellquist,  a.  st.  s.  103. 

4  Se  Kock,  Sv.  ljudhist.  I,  54. 

5  Se  Kock,  a.  st.  I,  53. 
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ff.  (nu  stundom  ramsa,  uppsvensk  form?,  rimsa  Bureus,  Se- 
renius  \  Hof,  Ihre,  Sahlstedt,  no.  dial.  rimsa2;  då  e  i  detta 
ord  trängt  igenom  i  riksspråket,  så  beror  det  väl  på  infly- 
tande från  rem); 

skrett  'skridt'  Bellman,  spenslig  Serenius,  Lind,  Sahl- 
stedt ff.  (spänstig  Lind,  Sahlstedt  och  ännu  stundom,  uppsv. 
form?;  jfr  spinkig,  da.  spinkel,  sv.  dial.  spinsk  3); 

trella  subst.  Serenius,  Lind,  Sahlstedt  4  (trilla  Sahlstedt 
fF.,  no.  trille). 

b)  Öfriga  fall: 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

feck  och  geck  01.  Petri,  Hof  IT.  till  omkring  1850  (äfven 
hos  uppsv.  författare  såsom  Lucidor  och  Bellman  liksom 
ännu  i  uppsv.  dialekter,  möjligen  att  förklara  ur  fsv.  tryck- 
svaga former  med  kort  k :  fik,  gik,  utvecklade  såsom  fsv. 
bik  >nsv.  beck  o.  d.,  se  ofvan  s.  189  fT.)  5; 

hetsa  Sahlstedt  IL,  men  ä.  nsv.,  liksom  i  fsv.,  allmänt 
hidza,  hitza,  hitsa  P.  Swart,  Swedberg,  Spegel,  Serenius,  Lind 
men  båda  dessa  hetsig,  resp.  heizig  —  osv.  (ännu  Sahl- 
stedt hitsa)  eller  hissa  Messenius,  Lex.  Linc.  m.  m.,  lån  från 
mlty.  hiizen,  resp.  hissen;  då  e  trängt  igenom  i  riksspråket 
beror  detta  väsentligen  på  inflytande  från  het  och  hetta; 

knekt  (knicht  P.  Swart,  Bureus,  Asteropherus,  finl.  riksspr. 
i  betydelsen  'knekt  i  kortspel',  no.  dial.  knigt,  ags.  cniht, 
hvarifrån  troligen  lånadt  till  Norge  och  Sverge  6); 

1  Kock,  a.  st.  I,  170  och  179,  uppger  oriktigt  ,  att  Serenius  har  remsa. 
-  Om  ordets  etymon  se  Hesselman,  a.  st.  s.  172  not  1.  Annorlunda 
Kock,  a.  st. 

:i  M.  fl.  former,  som  göra  det  en  smula  osäkert,  om  ordet  hör  hit; 
se  Hesselman,  a.  st.  s.  185  f.  I  alla  händelser  är  det  oriktigt,  dä  Falk- 
Torp,  a.  st.  s.  1123,  sammanställa  det  med  spån. 

4  Se  Kock,  a.  st.  I,  54. 

5  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  36;  Vendkll,  a.  st.  s.  8(J  f. 

6  Hesselman,  a.  st.  s.  188.  antar  knikt  vara  en  uppländsk  hypersve- 
cism  för  knekt  Men  härigenom  förklaras  hvarken  det  no.  /'-  eller  det  sv. 
e-ljudet.     Då  ordet  inkommit  redan  i  fsv.  tid,  skulle  det,  om  det  vore  lån 
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ä.  nsv.  meddag,  medsommar,  medfastan  \  meste  2; 

ä.  nsv.  selfjuer  3,  semla  Lex.  Linc,  Serenius,  Lind,  Sahl- 
stedt,  Weste  IT.  (simla  Salberg,  Sahlstedt,  Bellman,  Weste, 
lån  från  da.  simle,  lat.  simila;  nu  äfVen  samla  af  f sv.  swmbla 
från  mlly.  semele1),  2  pl.  setten  och  3  sg.  setter5,  smettesiwka 
'smitta'  Var.  rer.  voc. 6; 

Telleberga  'Tillberga'  P.  Swart,  tuest  'tvist'  Salberg; 

welko(o)r  'villkor!  01.  Petri,  L.  Petri  m.  fl.  7,  west  'visst' 
och  ueste  'visste'  8'  9. 

p)  I  fsv.  litteratur  ej  anträffade  ord: 

belta  'smula'  s.  (se  SAOB),  ben(n)ikemask  10  (oftare  bin- 
nike-)  af  det  nu  ej  längre  brukliga  benika  10  (bin(n)ika,  bin- 
dika  —  se  SAOB        lån  från  mlty.  bindiken)  'smalt  band'; 

från  mlty.  knecht,  ha  liksom  fda.  kncegt  ä-ljud  (jfr  framdeles  om  vokalernas 
behandling  i  äldre  och  yngre  lånord).  Förmodligen  är  det  lånadt  till 
Norden  både  från  Tyskland  och  England.  Så  torde  redan  Aasen  ha  tänkt 
sig  saken,  liksom  alternativt  Kock,  a.  st.  I,  127.  Jfr  ä.  da.  figte,  no.  fikta 
fäkta  (med  armarna)',  engl.  fight,  ty.  3  sg.  pres.  ficht. 

1  Se  Kock,  a.  st.  I,  43. 

2  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  73  r.  4. 

3  Se  Kock,  a.  st.  I,  47. 

4  Annorlunda,  men  ej  öfvertygande,  Kock,  a.  st.  I,  167. 

5  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  67  r.  25,  resp.  s.  41  r.  28.  Skeling 
'skilling'  P.  Swart  (Vendell,  a.  st.  s.  347)  hör  väl  ej  hit,  utan  beror  på 
nederl.  schelling. 

6  Spets  (fsv.  spetz)  hör  ej  hit,  utan  är  lån  från  mlty.  spetze  —  an- 
norlunda Kock,  a.  st.  I,  40  —  under  det  att  nsv.  spits  Serenius,  Lind,  Hof, 
Weste,  Lindfors  (jfr  spitsig  Lind,  Sparrman)  är  lån  från  mlty.  spitz. 

1  Se  Kock,  a.  st.  I,  53;  Vendell,  a.  st.  s.  399. 

8  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  71  r.  15,  resp.  Hesselman,  a.  st.  s.  156 

not  3. 

9  Vefta  Serenius,  Lind,  Sahlstedt,  Weste  (weefta  Spegel,  fsv.  véfta, 
no.  dial.  veifta),  våfta  Dahlstierna,  Lind,  vifta  Sahlstedt  ff.  hör  ej  hit,  utan 
är  att  jämföra  med  fsv.  hélsa  (isl.  heilsa)  :  luelsa  :  hilsa,  senka  (senka  Sal- 
berg, isl.  seinka)  :  sarnka  :  sinka,  gespa  (isl.  geispa)  :  nsv.  gäspa  :  da.  gispe 
(fsv.  gispa)  o.  d.,  hvarom  se  Noreen,  Altschwed.  gr.  §  103,  1  och  §  80,  II,  2. 

10  Formen  med  kort  n  är  påfallande.  Den  kan  ej,  såsom  Tamm  och 
SAOB  föreslå,  utgå  från  ett  uppkonstrueradt  mlty.  *bendeken,  som  bör  ge 
ett  *bånneka.  Den  senast  af  Kock,  a.  st.  I,  41,  antagna  anslutningen  till 
ben  är  ju  ytterst  litet  tilltalande. 
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helka  Lind  (jämte  hilka  såsom  nu  l;  ty.  dial.  hilché); 

semper  (jämte  simper)  'sipp'  Sahlstedt,  Weste,  snebb 
(jämte  snibb  från  mlty.  snibbe)  Lind,  sönderspletra  Nya  test. 
1526  (om  af  mlty.  splitteren  såsom  nsv.  splittra;  kan  emeller- 
tid älven  afse  ett  uttal  -splättra,  lån  från  den  mlty.  biformen 
spletteren)  2>  :!. 

veckla  Lex.  Linc,  Hof,  Bellman,  Weste  ff.  (wickla  Schro- 
derus  IL  och  ännu  någon  gång,  lån  från  ty.  wickeln  4;  då  e 
trängt  igenom  i  riksspråket,  så  beror  detta  väsentligen  på  in- 
flytande från  synonymet  vecka  och  subst.  veck). 

I  fråga  om  åldern  äro  de  ofvan  under  B  behandlade 
fallen  enligt  de  fsv.  skrifternas  vittnesbörd  ungefärligen  att 
jämställa  med  de  under  A  behandlade  (se  ofvan  s.  194). 
Dock  tyckes  öfvergången  ha  inträdt  tidigare  i  fallet  4  än  i 
öfriga,  enär  i  detta  fall  dels  exempel  på  e  träffas  redan  i 
ä.  fsv.  skrifter,  dels  ock  öfvergången  ägt  rum  inom  en  vida 
större  del  af  språkområdet  och  sålunda  rimligtvis  kraft  längre 

o 

tid  för  sitt  genomförande  °.  A  andra  sidan  är  öfvergången  i 
fallet  5,  som  har  en  jämförelsevis  mindre  vidsträckt  sprid- 
ning och  synes  ha  träffat  äfven  en  del  lånord,  hvilka  först 
vid  öfvergången  till  nysvensk  tid  eller  kanske  ännu  senare 
inkommit  i  vårt  språk,  sannolikt  något,  delvis  kanske  icke 
så  obetydligt  yngre  än  i  öfriga  fall. 

IL    Trycksvag  stafvelse  (vare  sig  enstafvigt  ord  i  prok- 

1  Se  Kock,  a.  st.  I,  53.    Ej  upptaget  i  Sv.  ak:s  ordlista. 

2  Med  orätt  uppfattar  Hesselman,  a.  st.  s.  157,  ordet  som  hafvande 
urspr.  kort  /. 

3  Ä.  nsv.  swecka  'svicka'  (tv.  zweck  jämte  zwick  'plugg')  och  swet- 
zkon  (sweskon,  -an,  swetsker,  swäsker,  se  Schagerström,  Om  sv.  bär-  och 
fruktnamn  på  -on,  s.  ö,  ty.  zwetsche;  sviska,  -on  Lind  IT.)  samt  troligen 
hwijtzepper  'hvitsippor'  ha  ej  såsom  Kock,  a.  st.  I,  53,  för  det  förstas 
och  sistas  vidkommande  antar  —  e  af  äldre  /'  (se  Hesselman,  a.  st.  s.  1 89  f. 
med  not  2)  och  hora  sålunda  ej  hit. 

4  Så  riktigt  Kock,  a.  st.  I,  40,  under  det  att  Hesselman,  a.  st.  s.  153 
med  orätt  uppför  ordet  bland  sådana  som  haft  urspr.  kort  /.\ 

'  Jfr  Hesselman,  a.  st.  s.  221  ff.  och  där  anförd  litteratur. 
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litisk  ställning  eller  första  1  stafvelsen  i  ett  ord  med  upp- 
takt). Öfvergången  uteblir  i  denna  ställning  i  uppländska 
och  flera  fi.-sv.  dialekter  2. 

A.    Ursprungligen  kort  i: 

L    I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

belä'te  (jämte  beyläte  enligt  s.  174  ofvan;  urspr.  samma 
ord  som  bild3,  se  II,  402); 

pelegrim  Lucidor,  Almquist  och  ännu  Dalin  1858  (jämte 
pilgrim  m.  m.,  se  II,  371;  kan  emellertid  lika  väl  vara  lån  från 
mlty.  pelegrim  som  utgå  från  fsv.  pilagrimber),  prestaf  (stundom 
uttaladt  prästaf,  väl  genom  folketymologisk  anslutning  till 
präst),  prevet  'afträde'  (ännu  Dalin  1853  alternativt  privet 
såsom  i  fsv.  och  mlty.,  hvarifrån  ordet  lånats),  vulgärt  pre- 
vilegium  (så  redan  i  Östgötalagens  hufvudkodex  gentemot 
andra  handskrifters  privilegium  ;  torde  kanske  helt  eller  delvis 
bero  på  sammanblandning  med  lat.  prce  'före  ); 

spetätsk  (jämte  spe^tälsk,  se  ofvan  s.  181); 

tel(l)  01.  Petri,  Holmström  m.  fl.  eller  te  Stiernhielm, 
Columbus  (jämte  ta),  Carelius,  Hof  och  ännu  hvardagligt 
(jämte  arkaiserande  till)  4; 

Ä.  nsv.  ofta  wedh,  t.  e.  Bureus,  Forsius,  Hof,  ve  Hof  IT. 
såsom  ännu  hvardagligt  (jämte  arkaiserande  vid). 

2.    I  fsv.  litteratur  ej  anträffade  ord: 

Ä.  nsv.  deamant  (se  SAOB;  demant  är  lån  från  ty.); 

gredelin  (gredlin  Möller  1790)  jämte  gridelin  (från  fra. 
gris  de  lin); 

lemonad  jämte  limonad  (från  fra.  limonade);  5 

1  Om  behandlingen  af  i  i  andra  och  tredje  stafvelsen  af  ord  med 
upptakt  se  i  det  följande. 

2  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  32. 

3  Be(e)ld  Spegel  (se  SAOB)  stammar  väl  från  holl.  beeld  och  kanske 
ä.  da.  belede. 

4  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  33  och  29;  Kock,  a.  st.  I,  58. 

5  Det  från  ty.  lånade  petschaft  har  urspr.  e,  hvaremot  hiformeu  pi(- 
schaft  väl  fått  i  från  synonymet  pitscher  (mhty.  pitschicr)  Weste  m.  fl. 

Noreen,  Vårt  Språk,  Bd  III.  14 
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spenat  (ännu  Dalin  1853  alternativt  spinat  såsom  i  tv., 
hvarifrån  ordet  lånals).  1 

Att  öfvergången  i^>e  i  denna  ställning  ej  blott  tillhör 
den  y.  fsv.,  utan  älven  fortfar  att  göra  sig  gällande  i  nsv., 
framgår  däraf  att  äfven  jämförelsevis  unga  lånord  såsom  de 
senast  nämnda  deltaga  i  densamma,  ja  vulgärt  och  dialek- 
talt kan  man  Unna  till  och  med  mycket  unga  lånord  upp- 
träda med  dylikt  e,  t.  e.  cegarr,  cheflbnjé,  krenolin,  lenonu, 
recinolja,  segill,  seratlig  o.  d.  Men  då  ju  moderna  lånord  i 
allmänhet  användas  blott  af  de  bildade,  så  behålles  vanligen 
det  urspr.  z  på  grund  af  litterärt  och  utländskt  inflytande. 

B.    Ursprungligen  långt,  i  fsv.  tid  förkortadt,  i: 

1.  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord  (ofta  redan  med 
y.  fsv.  e  ~)\ 

A.  nsv.  beston'd  eller  -stånd  'bistånd'  P.  Swart  m.  ti. 
(se  SAOB),  inf.  ble(fne)  och  pres.  bler  3  (fsv.  bliva,  förkortadt 
på  grund  af  användningen  som  hjälpverb); 

eblandt  'ibland'  P.  Brahe4,  efrå  'ifrån'  Nya  test.  1526, 
egenom  P.  Swart  m.  fl.  4,  emellan  (jämte  vulg.  imellan),  emel- 
lertid, emot  (jämte  vulg.  imot); 

lekamen  (jfr  liktorn),  leckwel(l)  'likväl'  Nya  test.  1526 
(jämte  lekawäl),  Lucidor. 

2.  1  fsv.  litteratur  ej  anträtTadt  ord: 
bevista  jämte  bi  vistet. 

Då  i  i  fallet  B  bevarats,  beror  detta  på  association  med 
besläktade  ord,  t.  e.  ibland  efter  /,  likväl  efter  lika  osv. 


1  Det  från  mlty.  stegelitze  lånade  steglit's(a)  m.  fl.  former  (se  II,  373) 
har  urspr.  e;  stigWsa  Weste  är  däremot  lånadt  från  mhty.  stigelitze,  mhty. 
stieglitz. 

2  Se  Noreen,  Altschwed.  gr.  §  142  anm.  10. 

3  Se  Vendell,  a.  st.  s.  71)  oeh  193;  Kock,  a.  st.  I,  58;  Hellquist, 
a.  st.  s.  71;  SAOB. 

4  Se  Vendell,  a.  st.  s.  209  oeh  200;  Kock,  a.  st.  1,  58. 
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§  23.  Y-ljudet. 

Y.  fsv.  kort  y  (dvs.  ip,  se  ofvan  s.  79)  har  vid  något 
olika  tid  i  olika  ställningar  —  men  dock  alltid  åtminstone 
redan  under  den  y.  fsv.  perioden  —  och  i  mycket  olika  ut- 
sträckning inom  de  för  riksspråket  mer  eller  mindre  norm- 
gifvande  dialekterna  öfvergått  till  kort  eller,  enligt  de  regler 
som  i  det  följande  framställes  under  redogörelsen  för  kvan- 
titativa förändringar,  långt  o-ljud.  Detta  har  sedan  i  nsv. 
differentierats  till  o  (eventuellt  äfven  s,  se  I,  517)  såsom 
kort  och  o  (i  vissa  ställningar  o,  se  I,  511,  eventuellt  äfven 
8,  se  I,  517)  såsom  långt  enligt  reglerna  i  §  24  nedan.  Det 
svenska  riksspråkets  hithörande  fall,  h vilka  väsentligen  öfver- 
ensstämma  med  de  ofvan  i  §  22  för  öfvergången  i  >>  e  upp- 
ställda1, kunna  lämpligen  indelas  på  följande  sätt: 

I.  Fsv.  kort  y  före  en  kort  konsonant.  I  denna  ställ- 
ning uteblir  öfvergången  i  de  för  riksspråket  framför  allt 
normgifvande  sveamålen,  om  en  följande  stafvelse  i  fsv.  tid 
innehöll  i  eller  u  2,  hvadan  sådana  nedan  anförda  ord,  som 
icke  desto  mindre  ha  nsv.  o-ljud,  i  allmänhet  stamma  från 
Götaland  eller  Sydsverge,  där  öfvergången  äfven  i  nyss  an- 
gifna  fall  inträ  dt. 

A.  Nsv.  långt  ö  (o,  o,  8,  jfr  strax  ofvan).  Denna  vokal- 
förlängning uteblir  dock  framför  konsonanterna  k,  p,  t  och 
s  i  Mälar-trakten  och  tlerestädes  norr  därom  3,  hvadan  sådana 
nedan  anförda  ord,  som  i  nämnda  ställning  ha  nsv.  långt  ö, 
i  allmänhet  stamma  från  sydligare  eller  västligare  trakter. 

1.    I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

bög(h)el  Lex.  Linc.  (jämte  -böjd),  Serenius,  Sahlstedt 
(jfr  Schroderus  pl.  -böglor;  fsv.  pl.  boghlar  enligt  B,  1  nedan 
af  *byghil         nsv.   bygel,   som  väl  dock  delvis  är  lån  från 

1  Se  utförligt  Hesselman,  De  korta  vokalerna  i  och  y  i  svenskan. 

2  Se  Hesselman,  Sveamålen,  s.  19  och  33. 

3  Se  a.  st.  s.  36  f.  och  där  citerad  litteratur. 
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ty.  bugel  isl.  bygell,  men  väl  ock  delvis  lån  från  mlty. 
bogel,  dvs.  bögel),  bor; 

A.  nsv.  dröner  'ramar'  1  (varefter  inf.  dröna  för  y.  fsv. 
drönia  =  isl.  drynia),  a.  nsv.  dröpel  (jämte  drypel)  'tungspene, 
tugga  m.  m.'  Lex.  Linc.  2,  och  det  därefter  ombildade 
</ö/w  (fsv.  dynia),  dös  (döss  Schroderus,  Aurivillius,  doss 
Schroderus,  arkaiserande  askedyss  Spegel) 3; 

föl  (föll  Schroderus,  Aurivillius)4,  för,  före  (fsv.  fyre, 
trycksvag  form  jämte  tryckstarkt  fyri); 

Göinge  (fsv.  gydhingar  'göingebor' 5); 

Höl,  -a,  -e,  -ebo  (fsv.  Hylbo)  m.  fl.  dylika  ortnamn 
(uppsv.  Hällen,  Hållen  ,;;  fsv.  hyl  'gol'); 

klöfsadel  (jfr  ofvan  s.  17(>),  frön; 

(hjul)/ö/  (fsv.  ////  för  /o/  eller  pl.  /////>)  7 ; 

mökin  'mycken'  Bibeln  1541; 

nö/  (w>//  Synon.  lib.,  Bureus  m.  11.  och  ännu  Lind, 
Ihre  8;  fsv.  nyt  för  mil  efter  pl.  nyter); 

skön  'urskillning'  (arkaiserande  skyn  Spegel  och  jfr 
skynliga  'tydligt'  Stiernhielm),  spöne  's[)ene'  Var.  rer.  voc. 
(fsv.  spyni  jämte  spini),  stöd  (fsv.  stydh  för  studh  efter  pl. 
stydher),  pres.  stöder  (hvarefter  inf.  stöda9  jämte  stödja), 
söder  (fsv.  syper  för  super  efter  sypre;  nsv.  syd-  är  län  frän 
ty.   säd-),   pres.   sön  'vägrar'  10  (hvarefter  inf.  sona  Serenius, 


1  Se  Kock,  a.  st.  I,  4(i(). 

2  .Jfr  Hesselman,  a.  st.  s.  97. 

3  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  39,  och  SAOB. 
*  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  40. 

5  Se  Rydqvist,  Sv.  spr.  lagar  VI,  170. 

8  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  42. 

7  Se  Vendell,  Äldre  västgötalqgen,  s.  86. 

s  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  4.">. 

9  Ej  upptaget  i  Sv.  ak:s  ordlista. 

10  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  <S7  r.  21),  s.  188  r.  12,  s.  190  r.  37. 


Lind  för  sönja  01.  Petri  x),  pl.  söner  (sönner  Bibeln  1541, 
Tegel2;  sydsvensk  form,  väl  älven  delvis —isl,  söner); 

törel  'kärnstaf,  Euphorbia'  (-Ujrel  Schroderus,  Lind  3; 
sydsvensk  form); 

öfver  (yfverboren  är  ett  rudbeckianskt  försök  alt  åter- 
börda hyperboreisk  till  svenskan;  fsv.  yver,  trycksvag  form 
jämte  tryckstarkt  yvir). 

Om  döör  se  nedan  s.  219,  lönn  (löhn),  öpen  se  strax  nedan. 

2.    Icke  i  fsv.  litteratur  anträffade: 

göl  Var.  rer.  voc,  ff.  (Ii.  lånadt  knljii  göT,  mhty.  giille 
'pol',  mlty.  gole  'sump',  no.  dial.  gyl,  gjol  gap,  klyfta'  ocb 
jfr  fsv.  gelia  'äckla'4),  (gvön)göling  'hackspett,  gulsparf,  spo- 
ling' Lex.  Linc.  ff.  (-gyling  Schroderus;  troligen  -  -  såsom 
redan  Rietz  antagit  —  af  gul,  jfr  ty.  gr  un-  eller  gelbschnabel 
i  samma  betydelse); 

höfvel  Var.  rer.  voc,  Schroderus,  Lex.  Linc,  Spegel, 
Serenius,  Ihre,  Sahlstedt,  Weste  och  ännu  vulgärt  (väsent- 
ligen väl  dock  lån  från  1  ty.  hövel  liksom  det  nu  vanliga 
hyfvel  Serenius  ff.  från  ty.  hiibel); 

slöd  'slösäd'  (slödd  Hof;  sv.  dial.  slyd5). 

Om  skötel  se  nedan  s.  214. 

B.    Nsv.  kort  ö: 

1.    I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

lönn  (löhn,  lohn  Lex.  Linc,  lönn  Dahlslierna,  lonn  jämte 
lönn  Aurivillius  6;  fsv.  lon  för  ä.  *lyn,  isl.  hlynr); 
nöt  ler; 

öppen  (öpen  Schroderus,  Lex.  Linc,  Grubb,  Hof,  yppen 
P.   Swart,  Messenius,   Schroderus,   Lucidor,   Karl  XII,  ypen 

1  Se  Kock,  a.  st.  I,  4<i0. 

2  Se  Venuell,  Språket  i  P.  Swarts  krönika,  s.  .'5r>.S. 

3  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  109. 

4  Se  vidare  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  35;  T.  Karsten  i  Neuphilo- 
Logische  Mitteilungen  1906,  nr  1—2,  s. 

5  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  48. 

6  Se  H esselma x,  a.  st.  s.  4."). 
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Nya  test.  1526,  P.  Swart,  Schroderus,  Sparman  1642  l;  jfr 
öppna  nedan  s.  21 8,  hvarifrån  väl  ö  väsentligen  —  jfr  dock 
nedan  s.  237  —  stammar). 

Om  döss,  föll,  Hällen,  nötl,  sönner  se  ofvan  s.  212  f. 

2.    I  fsv.  litteratur  ej  anträffadt: 

sköttel  Dalin  1853,  Lyttkens- Wulff  1889  jämte  skyttel 
Widegren  1788  fif.  (skötel  Weste,  Rydqvist,  Dalin  1853;  ags. 
scytel  'pil',  isl.  skntell  'harpun',  ty.  dial.  schussel  'grissel'). 

Om  stödd  se  ofvan  s.  213. 

De  ofvan  under  A  och  li  anförda  biformerna  med  o 
(doss,  Hållen,  lonn)  bero  på  Upplands-dialekt,  däri  —  åt- 
minstone i  vissa  delar  af  norra  Uppland  -  utvecklingen  af 
fsv.  kort  i/  gått  vidare,  så  att  detta  ljud  sammanfallit  med 
fsv.  kort  o,  n  i  ett  och  samma  ljud  (s,  e,  a)2. 

Företeelsens  ålder  är,  såsom  skrifningar  med  0  för  y 
uti  y.  fsv.  skrifter  utvisa,  alldeles  samtidig  med  öfvergången 
/>e  (se  ofvan  s.  194)  3. 

U  nd  antag  med,  åtminstone  skenbart, bevaradt  y  bero  på: 

a)  Lån  eller  åtminstone  ortografisk  påverkan  från  forn- 
svenskan,  t.  e.  askedyss,  skyn(liga)9  yfverboren. 

b)  Lån  eller  åtminstone  påverkan  från  tyskan,  t.  e.  by- 
gel (delvis,  jfr  c),  hyfvel,  syd-. 

c)  Uppsvenskt  språkbruk,  däri  y  ljudlagsenligt  bevarats 
på  grund  af  att  följande  stafvelse  i  fsv.  haft  i,  t.  e.  bygel 
(delvis,  jfr  b),  drypel,  -gyling,  mycken,  -skyttel,  -tyrel,  yppen. 

II.  Fsv.  kort  y  före  konsonantgrupp  eller  lång  konso- 
nant.   Vi  urskilja  här  liksom  i  föregående  §  följande  fall: 

A.  Kons.  med  följande  konsonantiskt  i.  I  denna  ställ- 
ning uteblir  öfvergången  i  de  uppsvenska  dialekterna  (i  vissa 
trakter  dock  icke  före  r,  kakuminalt  /  och  kanske  ej  heller  n), 

1  Jfr  Vendell,  a.  st.  s.  404,  409;  Hesselman,  a.  st.  s.  110. 
-  Se  Hessf.lman,  a.  st.  s.  25  f. 

:i  Se  närmare  Hksselman,  a.  st.  s.  22cS  tT. ;  Noreen,  Grunddragen  an 
den  /.sv.  gramm.  $  34  (jfr  Altschwcd.  <jr.  $  110  och  Kock,  a.  st.  I,  454  ff.). 
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men  inträder  i  de  medelsvenska  sveamålen  samt  de  flesta 
öfriga,  framför  allt  de  syd-  och  västsvenska  dialekterna  l. 
Vokalen  uppträder  i  riksspråket  som  kort  utom  före  dj  och 
vj,  där  den  kan  vara  både  kort  och  lång,  till  och  med  i  ett 
och  samma  ord. 

1.    I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

brönja  Dahlstierna  (nsv.  brynja  är  säkerligen  lån  från 
isl.  och  fsv.),  börja,  Börje  socken  i  Uppland  (fsv.  Byria), 
ä.  nsv.  bössia  'svinrede'  (byssia  Dahlman  1743,  Hof,  Sahl- 
stedt;  fsv.  by  sia)  2. 

dröpia  'idissla'  Lex.  Linc,  Dahlman  1750,  Ljungberg 
(dryppia  Lex.  Linc),  dölja. 

flöda  01.  Petri,  Tegel,  Schroderus  (flyt(t)ia  Bibeln  1541, 
Schroderus,  Sparman,  Rudbeck,  Spegel,  flytta  P.  Swart  ff. 
efter  pres.  flytter  Bibeln  1541  m.  m.)  3. 

hölja  (hylles  'höljes'  Dahlman  1743),  Hölje-  i  ortnamn 
(jfr  Höl  ofvan  s.  212;  isl.  gen.  hyliar). 

klöfja  (ä.  nsv.  klyf(w)ia)  4. 

löd(d)ja  'vårull'  Lind  ff.  (lydia  Schroderus,  Lind,  Dahl- 
man 1743)  5,  ä.  nsv.  löfja  (fsv.  lifia  af  *lyfla,  isl.  lyfta)  och 
det  dithörande,  men  i  fsv.  ej  anträffade  löfjerska. 

(e\å)mörja. 

rödja  'röjning'  Strindberg  och  dithörande  ortnamn  så- 
som Finnerödja,  rö(d)ja  v.  (rydhia  Bibeln  1541,  L.  Petri, 
ryddia  Spegel)6,  ä.  nsv.  (sten)  tösia  'röse'  Bibeln  1541  (y.  fsv. 
rosia  af  * rysia,  som  står  i  afljudsförhållande  till  no.  dial. 
rus  och  isl.  hreyse  'röse'). 

skölja,    skönja   (skyna    efter   pres.   skyns  Stiernhielm), 


1  Jfr  Hesselman,  a.  st.  s.  134  f. 

2  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  117  med  not  2. 

3  Se  Vendell,  a.  st.  s.  221;  Hesselman,  a.  st.  s.  118. 

4  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  134  not;  Kock,  a.  st.  I,  465. 

5  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  121. 

6  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  123. 
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smörja,  spörja,  stödja,  stönja  Lindfors  1<S24  (nu  stöna,  dels 
eller  pres.,  dels  Iran  ty.  stöhnen),  störia  fisken  'stör'  Var.  rer. 
voc,  Lex.  Linc.  (stör  Schroderus  ff.  Iran  11  y.  stör),  sön  ja  se 
sön  ofvan  s.  212  t'. 

tönia  Bibeln  1541  (fsv.  gen.  pynia  af  fiyn  'tunna'). 

Orian  P.  Swart  (fsv.  Yrian  af  lurian  'Jörgen'). 

2.    I  fsv.  litteratur  ej  anträffade: 

föllja  'ungt  sto'  Aurivillius  (jfr  fsv.  fgl  'föl')  l. 

hömja  'huka  sig,  gömma  undan,  snörpa  ihop'  Ljung- 
berg (sv.  dial.  hymja)  2. 

löfjerska  se  ofvan  s.  215. 

mölja  Var.  rer.  voc.  ff.  (no.  dial.  mylja;  jfr  isl.  mylia 
'smula  sönder'),  mönja  Schroderus  ff.  (mynia  Schroderus, 
Lex.  Linc,  Lind,  Almquist3;  fsv.  "mynia  af  *minia  från  mlty. 
minie  jämte  fsv.  menia  från  mlty.  menie),  (osi)mössja  'ost- 
ämne' Nyström  1794,  Weste  (myssja  Sahlstedt,  Nyström, 
Weste;  jfr  isl.  mysa) 3,  mössja  v.  'täta  med  mossa'  Lind, 
Sahlstedt  (myssja  Serenius,  Lind,  Hof,  Ljungberg,  Sahlstedt  3; 
no.  dial.  mysja)» 

( fiske  )ms(.s-)/«  Lex.  Linc,  Salberg,  Spegel,  Lind,  Ryd- 
qvist,  Lyttkens-Wulff  (ryssja  Bibeln  1541  ff.,  no.  dial.  rysja). 

eldstödja  4  'ljuster'  (sv.  dial.  stydjä),  (\s)sörja  Burens  ff. 
(isl.  syrid). 

öria  'oreda'  Arvidi  (no.  dial.  yrja  vimmel'). 

B.  Pertonerad  kons.  med  följande  /,  /?,  /\  Vokalen 
uppträder  i  riksspråket  regelbundet  som  lång  utom  före  1n 
och  y. 

1.    I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

bekömra  Gyllenmärs  (bekymra  är  väl  fsv.  bekymbra). 

lögn  (fsv.  lyghn  med  yh  från  liugha;  lygn  Ol.  Petri  och 

1  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  11*). 

-  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  120. 

:;  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  122. 

4  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  12(5. 
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i  nutida  dialekter  utgår  från  fsv.  lygn,  dvs.  lytjn,  liksom  nsv. 
dygn  från  fsv.  dygn  1). 

mögla  (fsv.  myghla). 

Rönning(en),  vanligt  ortnamn  (fsv.  rydhning  'röjning'). 

sköfta,  sömn  (fsv.  symn;  det  redan  i  ä.  fsv.  förekom- 
mande sömn,  sofn  kan  emellertid  äfven  motsvara  fno.  sofn, 
och  y.  fsv.  sompn,  nsv.  sömn  Var.  rer.  voc.,  Synon.  lib., 
Lex.  Linc.,  Levin  Möller  1745,  Lind  17 49 2  kan  motsvara  fno. 
sofn),  hvc^efter  bildats  Linnés  3  somnar  'somnar'. 

ödla  (fsv.  ydhla,  men  väl  väsentligen  utgående  från  fsv. 
ödhla),  öfre  (fsv.  yfre;  det  redan  i  ä.  fsv.  förekommande  ofre 
kan  emellertid  äfven  motsvara  isl.  ofre)  \  ömnig  Gyllenius  5, 
Dahlstierna,  Hof,  Sahlstedt,  -og  Gustaf  II  Adolf6  (fsv.  ym- 
nogher,  under  det  att  nsv.  ymnig  utgår  från  fsv.  ympnogher). 

2.    I  fsv.  litteratur  icke  anträffade: 

ohöflat  Messenius  7,  jfr  höfvel  ofvan  s.  213. 

klöffna  (jämte  klyffna)  'spricka'  v.  Schroderus  8. 

A.  nsv.  lögnande  'ljungande'  Dahlstierna  (jfr  fsv.  lyghn- 
élder  'ljungeld'). 

snöfla  (engl.  snivel  'snölla'  af  ags.  *snyflan  till  snofl  'snor'). 

C.  Perspirerad  kons.  med  följande  /,  n  (/*).  Öfver- 
gången  synes  ha  uteblifvit  i  den  för  riksspråket  framför  allt 
normgifvande  Mälar-nejden,  troligen  emedan  den  perspirerade 
kons.  redan  i  fsv.  tid  uti  denna  ställning  förlängts  (jfr  ofvan 
s.  199  med  not  5  och  6). 

1.    I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 


1  Se  Noreen,  Altschwed  gr.  §  258,  1. 

2  Jfr  Vendell,  a.  st.  s.  370. 

3  Se  Kock,  a.  st.  II,  130. 

4  Det  först  i  nsv.  uppträdande  öfrig  är  lån  från  mlty.  overich,  där 
o-  betecknar  d-ljud. 

5  Se  Noreen-Meyrr,  a.  st.  s.  120  r.  9. 
c  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  92  r.  34. 

7  Se  Hellquist,  Stud.  i  1600-taleis  sv.,  s.  112. 
*  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  152. 
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Möckleby,  -hult  m.  fl.  ortnamn  i  sydligare  Sverge  gent- 
emot Myckle-  i  nordligare  trakter  (fsv.  Mykla-  'stora';  jfr 
my(c)kla,  -e  01.  Petri,  Bibeln  1541,  L.  Petri,  Tegel,  Colum- 
hns,  Swedberg  !). 

Pl.  nöcklar  01.  Petri,  L.  Petri  m.  fl.  2 

säcken  (fsv.  sykn,  men  kan  dock  äfven  motsvara  isl. 
sékn). 

öppna   (öpna   Schroderns,   Sparman,   ypna  Sehroderus, 
Sparman  3,  Lucidor,  01.  Hndbeck  4  —  jfr  ypning  Salberg 
eller  ypen,  h varom  se  ofvan  s.  213  f.). 

2.    I  fsv.  litteratur  icke  anträffade:  6 

hökla  Arvidi  jämte  hyckla  Lex.  Linc.  ff.  (från  mlty. 
huckelen,  dvs.  hy-). 

knöp(p)la  Messenius,  Ljungberg,  Sahlstedt  (från  mlty. 
knuppeln,  dvs.  kny-,  'knyppla'). 

1).  /•  eller  kakuminalt  /  (jfr  ofvan  s.  201)  med  följande 
kons.  Ofvergången  tillhör  större  delen  af  språkområdet,  i  dal- 
mål och  gutniska  fi  dock  blott  före  r,  i  delar  af  Östergötland, 
Småland  och  södra  Halland  icke  före  rd,  väl  på  grund  af 
tidig  vokalförlängning  i  denna  ställning  7.  Vokalen  är  i  riks- 
språket lång  före  In,  rd  (eller  däraf  uppkommet,  ursprungligen 
kakuminalt,  /),  rl,  rn,  annars  regelbundet  kort.  Exempel: 

1.    I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

Ä.  nsv.  ar(m)börst  (-byrst)  'armborst'  se  SAOB. 

böld  (fsv.   byld  med  kakuminalt  /,  såsom  utvecklingen 

1  Se  Vendell,  a.  st.  s.  306. 

2  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  23  r.  27,  resp.  Kock,  a.  st.  I,  4(>i). 
:!  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  110. 

1  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  154  r.  2. 

5  Troligen  ej  hithörande  äro  gökkel  Lucidor  och  gökla  Arvidi  (jfr 
göcklare  Lind),  som  väl  lånats  direkt  från  lty.  göckel,  -eln,  under  det  att 
gyckel,  -Ut  antingen  utvecklats  nr  göckel  eller  lånats  från  lty.  gdckeln  (se 
Kock,  a.  st.  II,  10). 

8  Se  Noreen,  Sv.  landsm,  I,  334. 

7  Jfr  Hesselman,  a.  st.  s.  213;  Kock,  a.  st.  I,  450  f.;  Wigforss,  Södra 
Hallands  folkmål,  s.  75  f. 
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af  biformen  bolde  till  sv.  d  i  a  1 .  bodd  visar),  bölja  (fsv.  bglghia), 
börd  (byrd(h)  Nya  test.  1526,  Bibeln  1541  och  1703,  Tegel, 
Swedberg,  Lind,  Mörk  m.  fl.  1  är  östgötsk  form)  ocb  det  dit- 
hörande  bördig  (byrdig  Bibeln  1541,  P.  Swart,  Lind),  börda 
(pyrda,  -e  Bibeln  1541,  P.  Swart,  Prytz,  Cbronander,  Salberg, 
Lind,  östgötsk  form;  börda  Sparman,  uppsv.  form)  2,  Börje 
(Byrge(r)  Ol.  Petri,  P.  Swart,  L.  Petri,  Tegel,  Messenius  3), 
Börs  til  socken  i  Uppland. 

A.  nsv.  dödöllia  'spöke'  Schroderus,  Hiärne  4  (fsv.  dyd- 
dylghia),  dörffdes  'djärfdes'  Nya  test.  1526  (dyrfjdes  Nya  test. 
1526,  Bibeln  1541)  5,  dörne  'dörrpost'  Lex.  Linc.,  dörr  (dö(ö)r 
Ol.  Petri,  Bibeln  1541,  P.  Swart,  Messenius,  Forsius,  P.  Rud- 
beckius,  N.  Holgeri,  Schroderus,  Arvidi,  Columbus,  Lucidor, 
Börk,  Tiällmann,  Dahlstierna,  Spegel,  Lind,  Hof,  Ihre,  Sahl- 
stedt  efter  fsv.  gen.  och  dat.  pl.)  6. 

följa  (-fylia  Laurelius  1655  7;  fsv.  fglghid),  Föret  vid 
Uppsala  (fsv.  Foris-heng  1291,  -engh  1310  förutsätter  ett 
*  fyrwe  till  isl.  fyrua  'ebba'  -  h  vilket  liksom  isl.  Fy  re 
förlorat  w  genom  inflytande  från  fiara  'ebb';  01.  Rudbecks 
Fy  res  åå  8,  hvaraf  det  nuvarande  Fyris,  är  lån  från  isl.), 
förmå  'konfirmera'  P.  Swart,  förr,  förre,  -a,  först(e)  9,  förti 
(än  i  dag  skrifvet  fyrtio  i  öfverensstämmelse  med  det  ålder- 
domliga och  sällsynta  fyratio;  y.  fsv.  fyrteghi). 

hörn  (fsv.  blott  i  sms.  hym-),  hörna  'hörn'  (ej  upptaget 

1  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  24  r.  33;  Vendell,  a.  st.  s.  200; 
Kock,  a.  st.  I,  456  f. 

2  Jfr  Kock,  a.  st.;  Hesselman,  a.  st.  s.  200. 

3  Se  Vendell,  a.  st.  s.  200. 

4  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  201. 

5  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  215. 

6  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  27  r.  13,  s.  80  r.  13,  s.  80  r.  14, 
s.  105  r.  15;  Vendell,  a.  st.  s.  208;  Hellquist,  a.  st.  s.  121. 

7  Se  Kock,  a.  st.  I,  460. 

8  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  155  r.  19. 

9  Fsv.  och  ä.  nsv.  förste  'furste'  är  däremot  lån  från  mlty.  vorste, 
lty.  förste.    Annorlunda,  men  oriktigt  Hellquist,  a.  st.  s.  112. 
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i  SAOL),  hörne  'hörn'  Lex.  Linc.  och  de  dithörande  en-, 
noshörning  (fsv.  hyrninger). 

inbördes  (inhyrdes  Nya  test,  1526,  Bibeln  1541,  P.  Swart, 
Halenius  l;  jfr  börd  o  tv  an  s.  219). 

köld  (kyld  L.  Petri,  B.  Olai2;  fsv.  kyld  med  kakumi- 
nalt  /,  såsom  framgår  af  sv.  dial.  ;/0dd),  ä.  nsv.  kölfwa  svulst, 
fransoser'  Schroderus  3  (fsv.  kylva  'klubba'),  kölna  (fsv.  koin  a 
af  *kylna,  fno.  kylna,  med  kakuminalt  /,  såsom  framgår  af 
sv.  dial.  jrona),  körfvel  (kyrfwel  Sahlstedt  och  ännu  någon  gång 
arkaiserande),  k(i)örk(i)a  Bureus,  Columbus,  01.  Rudbeck, 
Dahlstierna,  Holmström,  Karl  XII  ff.  4  och  ännu  hvardagligt 
(jämte  del  ortoepiska  kyrka  5),  körsbär  (kyrsbär  Salberg,  Hof), 
ä.  nsv.  körsedranck  (jämte  kyrsedranck)  'körsbärsvin'  P.  Swart, 
körtel  (kyrtel  Hof;  fsv.  *kyrtil  af  ä.  kirtil). 

möla  'lägga  å  lön"  Sahlstedt  (dialektform  för  mörda), 
mölnare  'mjölnare'  Var.  rer.  voc.,  Bibeln  1541,  P.  Swart, 
Synon.  lib.,  Lex.  Linc,  Spegel,  Serenius,  Levin  Möller,  Lind, 
Inre,  Sahlstedt,  Weste  (fsv.  mylnare  med  kakuminalt  /,  såsom 
framgår  af  sv.  dial.  m0nar;  dock  väl  delvis  från  mlty.  molner), 
mölska  'honingblandadt  starköl'  Stiernhielm,  Serenius,  Lind 
(fsv.  mylska  med  kakuminalt  /,  såsom  framgår  af  sv.  dial. 
ms&ka),  mörda  (myrda  Messenius  6;  jfr  bijrd  ofvan  s.  219), 
mörk,  mörker,  Mösseberg  (fsv.  Myrsubicergh). 

A.  nsv.  nörre   norra'  P.  Swart,  Gyllenius  7,  h varefter  - 
redan  i  y.  fsv.  —  norr   norr'  Bibeln  1541,  P.  Swart,  L.  Petri, 
Rondeletius8  (jfr  nörstierna  Var.  re.r.  voc). 

pörte. 

1  Se  Vendell,  a.  st.  s.  270;  Kock,  a.  st.  I,  456  f. 

2  Se  Kock,  a.  st.  1,  4.")!)  t'.;    Noreen- Meyer,  a.  st.  s.  M)  v.  14  och  23. 

:!  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  205. 

4  Se  Hesselman,  a.  st.;  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  210  r.  28. 

3  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  213  oeh  210. 
r'  Se  Hesselman,  a:  st.  s.  108. 

7  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  124  r.  1<S. 
K  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  58  r.  7. 


skörbjugg  (fsv.  skerbiug  af  *skyrbiug,  dalmål  stjyrbegg, 
isl.  skyrbiugr),  skörd  (-skyrd  1734  års  lag;  jfr  fri/rd  of  van 
s,  219),  stöW  (styld  Bibeln  1541;  fsv.  styld  med  kakuminalt 
/,  såsom  framgår  af  isl.  stulpr,  äldsta  västgötalagsfragmentet 
stvlä  och  sv.  dial.  stsdd),  störk(i)a  'styrka'  Nya  test.  1526, 
Ol.  Petri,  Bibeln  1541,  01.  Rudbeck,  Dahlstierna  \  störta 
(styrta  Ol.  Petri,  Bibeln  1541,  Petreius,  Spegel  kan  vara  på- 
verkadt  af  ty.  sturzen  2;  omvändt  kan  störta  vara  lån  från 
mlty.  storten,  dvs.  störten),  sölja  (fsv.  sylghia),  sörja  v.  (fsv. 
syrghia),  sörpa  (i  Finland  syrpa;  y.  fsv.  sorpa  af  ä.  *  syrpa, 
no.  dial.  syrpa)  och  det  väl  dithörande,  men  i  fsv.  ej  funna 
sörpla  (sorpa  Sahlstedt  och  sörpla  Lind  kunna  ha  ur- 
sprungligt o,  jfr  no.  dial.  sorpa,  surpa  'sörpa'  och  isl.  sörj) 
'sopor')  3. 

tillbörlig  (fsv.  tilbyrleker),  Töres-  i  ortnamn  (fsv.  Thyr- 
gils-),  torka  'torka'  Nya  test.  1520,  Ol.  Petri,  P.  Swart  \ 
Börk  (fsv.  thyrka),  torr  'torr'  Messenius,  Wivallius  5,  Salberg 
(jfr  törachligt  P.  Swart;  fsv.  ihyr),  törne  (y.  fsv.  thorne  af 
ä.  *  pyme,  jfr  isl.  pyrner),  törst  (fsv.  thyrster). 

A.  nsv.  vöhla  Columbus  (uå(h)la  Columbus,  Lindschöld, 
Sahlstedt6;  uppsv.  dialektform  för  vörda,  fsv.  vyrdha)  och 
det  dithörande  owölig(h)  Schroderus,  Columbus  (owålig  Co- 
lumbus, Lind,  Hof6;  y.  fsv.  owordheliker  af  ä.  *owyrdh-), 
vörda  (ivyrda  Prylz,  Gustaf  II  Adolf,  Stiernhielm  7,  Lucidor, 
Salberg,  Lagerlööf;  jfr  wyrdig(h)  Rondeletius,  Prytz,  Brasck, 


1  Se  Kock,  a.  st.  I,  457;    Hesselman,  a.  st.  s.  208;  Noreen-Meyer,  a. 
st.  s.  210  r.  24. 

2  Se  Kock,  a.  st.  I,  458. 

3  Jfr  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  67  f.  och  70. 

4  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  2(5  r.  K». 

5  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  55  r.  37,  resp.  s.  113  r.  15. 
,;  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  210  f. 

7  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  95  r.  32,  resp.  s.  118  r.  26. 
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Stiernhielm  ',  wyrdelig  Stiernhielm  2,  wyrdning  'vördnad'  Nya 
test.  1526,  Stiernhielm,  Lemvig3;  jfr  byrd  of  van  s.  219). 

A.  nsv.  örkia  'yrka'  Arvidi,  Gripenhielm  4,  Spegel,  Dahl- 
stierna 5,  ört  (-ijrl  Bibeln  1541). 

2.    I  fsv.  litteratur  icke  anträffade: 

oborstad  Stiernhielm  (från  ty.  burslen;  nsv.  borsta  är 
ombildadt  efter  borste). 

dörck  (jämte  dyrck)  Inre  (lån  från  lty.  dirk). 

göling  'tåg  i  ett  block'  (dialektform  med  /  för  rd;  no. 
gyrding  <!),  samma  ord  som  ä.  nsv.  gjording  Serenius  af  fsv. 
*giurping  och  detta  af  ä.  *gyrping  såsom  giurpa  af  gyrpa 
o.  d.  7. 

hölsier9  Serenius  It',  (hylster  Sahlstedt,  Weste,  da.  hylster, 
got.  hulistr;  i  betydelsen  'pistol bolster'  är  ordet  lån  från  lty. 
bolster). 

körsnär  (kursnär  Salberg  från  mhty.  kursner;  formen 
körsnär  liksom  familjenamnet  Köersner  är  väl  emellertid  vä- 
sentligen lån  från  lty.  körsner). 

möling  'myling'  9,  barn  lagdt  å  lön,  gengångare,  (ned- 
gräfdj  skatt'  Sehroderus,  Sahlstedt  (dialektform  för  *mörding 
af  ett  fsv.  * myrdhinger;  jfr  möla  ofvan  s.  220),  mörna  'göra 
vaken,  niorna'  Stiernhielm,  Lind,  Ljungberg,  Hof  (o-mörnad), 
Sahlstedt  (jämte  morna)  och  pl.  mörnar  'mornar'  Columbus, 
Dahlstierna,  Wallenius  (jämte  mörgonar),  Tiällmann  (jfr  isl. 
myrgenn   'morgon';   möjligen   dock   äfven  motsvarande  fno. 

1  Se  Hellquist,  a.  st.  s.  108. 

s  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  110  r.  K). 

:!  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  118  r.  .'i.'),  resp.  s.  141  r.  36. 

4  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  211. 

B  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  210  r.  20. 

'•  Se  Tamm,  Et.  sv.  ordbok,  s.  266. 

7  Se  Noreen,  Altschwed.  gr.  $  127,  2. 

8  Tamm,  /•;/.  sv.  ordbok,  anför  ett  »fsv.  Inilstcr»,  som  emellertid  ej  är 
upptaget  hos  Söderwall. 

9  Enligt  Kock,  a.  st.  I,  4.")7  tillhörande  riksspråket,  men  ej  upptaget 
i  SAOL. 
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morgenn  med  i-omljud  af  o),  mört  Schroderus  ff.  (fsv.  *  myr  ter; 
jfr  isl.  murtr  l). 

pölsa  (förr  äfven  pz//sa  af  *pulis-,  jfr  nilty.,  mnederl. 
pä/e  'fruktskida',  engl.  /?u/se  'skidfrukter';  att  ordet  ursprung- 
ligen har  kakuminalt  /,  framgår  af  sv.  dial.  po$a  o.  d.  2 

sk(j)örfwa  'skärfva'  Lind  1738  och  1749  under  »Scherbe» 
(dalmål  stjyrva;  jfr  skärfva  från  mlty.  scherve  3),  s&örf  (fda. 
skyrt;  väsentligen  väl  dock  lån  från  mlty.  sehort,  liksom  skörte 
Var.  rer.  voc,  Bibeln  1541  och  fsv.  skörta  från  mlty.  schorte, 
dvs.  schörte),  snörpa  (sv.  och  no.  dial.  snyrpa;  jfr  no.  snurpa 
och  ty.  dial.  schnurpfen),  sölfYar.  rer.  voc.  (pl.  sölfliior)  ff.  (nu 
vanligen  so//';  dalmål  sz/t;  af  *sfy/t>  och  detta  af  *sitv,  hvaraf 
det  sydhalländska  selv  4;  troligen  besläktadt  med  ty.  salband 
'klädeslist',  ombildning  af  selbend,  jfr  nederl.  zelfkant,  lty. 
selfkante,  engl.  sehage  'tygkant,  list'5),  sörpla  se  ofvan  s.  221. 

Ä.  nsv.  ioi  de- tö  r fluor  'jordtorfvor'  P.  Swart  (påverkadt 
af  fsv.  tyrva,  torva  'torfkasta',  liksom  omvändt  det  nutida 
»torfva  till»  påverkats  af  torf;  jfr  da.  torv). 

utböling  (urspr.  dialektform  för  utbörding;  jfr  börd  ofvan 
s.  219. 

vört  Schroderus  ff.  (no.  dial.  vyrt,  isl.  virtr;  kan  emeller- 
tid äfven  vara  lån  från  lty.  wört). 

De  ofvan  under  D,  1  och  2  anförda  någon  gång  upp- 

1  Ett  »anord.  myrtill»  'forell'  anföres  i  förbigående  af  Falk-Torp, 
s.  1518,  men  så  vidt  jag  kunnat  finna  ieke  i  någon  annan  ordbok,  icke  ens 
Ha?gstad-Torps. 

2  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  212.  Oriktigt  antar  Johansson,  K.  Z.  N.  F. 
XVI,  372,  dentalt  /.  Äfvenledes  oriktigt  har  jag,  Sv.  eiymologier  s.  60, 
och  sedan  Kock,  a.  st.  I,  472  —  dock  utan  citat,  hvadan  han  synes  själf- 
ständigt  ha  kommit  till  denna  oriktiga  åsikt  —  antagit,  att  ordet  är  ty.  lån 
och  besläktadt  med  pol  'sittkudde'. 

3  Annorlunda  Hesselman,  a.  st.  s.  207. 

4  Se  Wigfokss,  Södra  Hallands  folkmål,  s.  35,  som  med  orätt  antal- 
en utveckling  *sylv  >  *silv  >  *selv. 

5  Jfr  Kluge,  Wörterbuch' r;  annorlunda  men  väl  oriktigt  Falk-Torp 
under  Saalbcenk. 
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trädande  biformerna  med  o  eller  mera  sällan  å  bero  ej  blott 
på  norduppländsk  dialekt  (jfr  ofvan  s.  214  med  not  2),  enär 
fsv.  y  än  före  r,  än  före  kakuminalt  /,  än  åter  före  båda 
dessa  ljud  utvecklats  ända  till  b,  o  eller  r/  inom  åtskilliga 
andra,  älven  till  och  med  ganska  sydliga  dialekter  1.  Dylika 
dialektala  former  från  ena  eller  andra  hållet  äro  de  ofvan 
på  sina  resp.  ställen  anförda  bordet,  solf,  våla  sig,  ovålig  och 
möjligen,  åtminstone  delvis,  sorpa,  sörpla.  Men  därjämte 
kan  o  bero  på  ursprungligt  fsv.  o  (jämte  //,  o)  såsom  t.  e.  i 
torka  och  torr.  Och  ändtligen  kan  o  vara  lånadt  från  när- 
stående former  med  urspr.  fsv.  o  såsom  i  borsta,  niorna,  pl. 
mornar  (i  båda  dessa  fall  väl  delvis  urspr.  o),  tor  [va  till. 

De  såsom,  om  ock  stundom  blott  skenbara,  undantag 
från  regeln  uppträdande  talrika  formerna  med  y,  som  i  all- 
mänhet redan  ofvan  på  sina  resp.  ställen  behandlats,  bero  på: 

«)  Dialektala  former  med  tidig  förlängning  af  //  före 
rd  (jfr  ofvan  s.  218)  såsom  byrd,  -iy,  inhyrdes,  myrda,  -skyrd, 
vyrda,  -iy.  På  dialektala  ljudförhållanden  beror  väl  äfven 
det  finländska  syrpa  2. 

P)  Lån  från  isländskan,  t.  e.  fylke  Serenius  IT.,  -a  sig, 
-ing  (hvilka  ord  för  öfrigt  väl  aldrig  på  svenskt  område  haft 
kakuminalt  /,  utan  lånats  med  gingivalt  sådant),  Fyris. 

y)  Lån  från  tyskan,  t.  e.  kyrsnär,  (delvis,  jfr  C  nedan) 
myrten  (mhty.  myrte),  styrta. 

d)  Arkaiserande  ortograli  och  däraf  påverkadt  uttal,  t.  e. 
armbyrst,  Byrye,  Byrköö  Birka',  nu  'Björkö'  01.  Petri,  dyrfj- 
nas.  fyrtio  (om  dessa  fyra  ord  jfr  dock  nedan  under  C  K 
kyld,  kyrka  (jfr  dock  nedan  under  £),  kyrsedranck  (delvis 
enligt  £  nedan),  styld,  och  möjligen  äfven  styrka,  yrke  3. 

e)  Ursprungligen  långt  y,  t.  e.  dyrka  (till  dyr,  isl.  d/jrr), 

1  Se  t.  e.  Sandström,  Slud.  över  utvecklingen  av  fsv.  o  och  s.  Ii5. 
32,  67  och  där  citerad  litteratur;  Wigforss,  Södra  Hallands  folkmål,  s.  73  ff. 

2  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  '21. '5. 

:!  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  215.  Annorlunda  il),  s.  213  f.  och  WigforsS, 
a.  st.  s.  77. 
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fyrk  (fsv.  fyrken  efter  fyra  1;  delvis  kanske  dock  utveckladt 
enligt  £  nedan,  jfr  ä.  da.  firik). 

£)  Yngre  utveckling  af  y  ur  äldre  biformer  med  i,  t.  e. 
dijrk  (från  lty.  dirk),  fyrk  (på  sin  höjd  delvis,  se  ofvan  under 
e),  kyrfvel  (fsv.  kirvil),  kyrsbär  (fsv.  kirsebcvr),  kyrsedranck 
(fsv.  kirsedrank;  dock  blott  delvis,  se  ofvan  under  d),  kyrtel 
(fsv.  kirtil),  myrten  (jfr  mirtelträ  Var.  rer.  voc;  dock  väl 
blott  delvis,  se  ofvan  under  y),  syrsa  (jfr  siressa  Var.  rer. 
voc.  och  Fårö-målets  seirså  af  *sirsa  2)  och  möjligen  delvis  de 
ofvan  under  d  anförda  Byrge,  Byrköö,  dyrffnas,  fyrtio,  kyrka, 
som  alla  ha  fsv.  biformer  med  i. 

rf)  Förmodligen  tidigt  utbyte  af  kakuminalt  /  mot  gin- 
givalt,  t.  e.  hyister  (väl  äfven  påverkadt  af  det  nedan  s.  230 
behandlade  hylsa),  pylsa. 

E.  Öfriga  konsonantgrupper  eller  långa  konsonanter. 
I  denna  ställning  gäller  i  fråga  om  öfvergångens  förekomst 
detsamma  som  ofvan  s.  204  f.  anförts  rörande  öfvergången 
z>e.  Jag  uppdelar  därför  äfven  här  de  förekommande  fallen 
i  följande  två  grupper: 

1.  Efter  /•  och  kakuminalt  /  (jfr  D  ofvan)  samt  före 
ms  och  ns: 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

allsköns  (arkaiserande  allzkyns  Stiernhielm). 

bröllop  (bryllop  01.  Petri,  Bibeln  1541,  L.  Petri,  Lind  3) 
med  biforinerna  brölop  Ol.  Petri,  bröllup  P.  Brahe 4  och 
bröllop  Var.  rer.  voc,  bröms  (broms  Schroderus  ff.  kan  bero 
på  lån  från  mlty.  bromese,  liksom  säkert  är  fallet  med  broms 
'kapson,  hämsko'  jämte  ä.  bröms,  som  lånats  från  lty.  bröms), 
Brönte  'Brynte'  P.  Brahe  5,  bröst  (bryst  Nya  test.  1526,  Var. 


1  Se  Noreen,  Altschwcd.  gr.  §  156,  2,  a;  Hesselman,  a.  st.  s.  214. 

2  Se  Noreen,  Sv.  landsm.  I,  343. 

3  Jfr  Hesselman,  a.  st.  s.  182  f. 

4  Se  Vendell,  a.  st.  s.  199. 

5  Se  Kock,  a.  st.  I,  461. 

Noreen,  Vårt  Språk  Bd  III.  15 
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ver.  voc,  Bibeln  1541,  Rondeletius,  Tegel,  Gustaf  II  Adolf, 
Wivallius,  Lucidor,  Brasck,  Chronander,  Arvidi,  Lind,  Salberg; 
fsv.  bryst,  got.  pL  brusts  1). 

fröjd  (dels  fsv.  fryghd  —  jfr  däremot  nsv.  bygd,  dygd 
af  fsv.  byydh,  dygdh  dels  från  ty.  freude  och  nederl. 
vreugde,  hvilka  i  alla  händelser  påverkat  betydelsen,  såsom 
synes  af  fno.  fryget  'härlighet'  och  no.  dial.  frygd  'lifaktighet'), 
fönster  (jfr  fensler  ofvan  s.  205  not  2). 

gröm  01.  Petri,  P.  Brahe,  P»  Swart  (såsom  egennamn, 
annars  grym),  Messenius,  Gyllenmärs  m.  fl.  2  (fsv.  grymmer 
af  ä.  grimmer,  isl.  grimmr 3),  gönst  'gunst'  Nya  test.  1526, 
QL  Petri  (fsv.  gynst  —  från  mlty.  gunst,  dvs.  gynst  —  men 
väl  äfven  påverkadt  af  Luthers  pl.  gönste)  och  det  dithö- 
rande  gönstig  01.  Petri  4. 

helbrög(h)da  'helbrägda'  Nya  test.  1526,  Ol.  Petri  eller 
hålbrögde  Bureus  (helbryghda  Nya  test.  1526)  5. 

kröster  pres.  'kryster'  A.  Månsson  6, 

lömsk  (isl.  lymskr,  no.  dial.  lymsk  7 ;  ett  fsv.  *lymskcr 
kan  med  säkerhet  förutsättas  på  grund  af  y.  fsv.  lömska 
'lömskhet'). 

mönstra  (mynstra  Tegel  8;  fsv.  mönstra  af  * mynstra  från 
mlty.  munsteren  liksom  mönstra  Bibeln  1541,  Swedberg  från 
nederl.  monsteren). 

obrölzlig  'obrottslig'  P.  Swart,  P.  Brahe,  Tegel  9  (fsv. 
obrytliken). 

1  Se  Lindgren,  Sv.  landsm.  XII,  1,  s.  120  not  4 ;  Hultman,  Finländska 
bidrag  s.  204  f.;  Hesselman,  a.  st.  s.  179. 

2  Se  Kock,  a.  st.  I,  403;  Vendell,  a.  st.  s.  250  f.;  Hellquist,  a.  st. 
s.  112;  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  75  r.  12. 

3  Annorlunda  Hesselman,  a.  st.  s.  82  f. 

4  Se  Vendell,  a.  st.  s.  151. 

5  Se  Kock.  a.  st.  I,  405. 
B  Se  Kock,  a.  st.  I,  407. 

7  Annorlunda  Hesselman,  a.  st.  s.  180. 

8  Se  Vendell,  a.  st.  s.  308. 

9  Se  Vendell,  a.  st.  s.  317. 
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römma  Asteropherus,  Messenius,  Lagerlööf  1  (fsv.  rymma 
af  ä.  ryma). 

skrömterij  Messenius  2. 

tröska  (tryska  Bibeln  1541,  P.  Brahe,  Schroderus,  Lex. 
Linc,  Grubb,  Lindschöld,  Serenius,  Lind  m.  fl.  3),  tröskel 
(tryskel  Bibeln  1541,  Schroderus,  Lex.  Linc.,  Grubb,  Lemwig, 
Lindschöld,  Serenius,  Lind  m.  fl.,  try skott  L.  Petri  4). 

ömsa,  -e,  -om  (ymsa,  -e,  -om  P.  Swart,  Salberg,  Lager- 
lööf, Spegel,  Serenius,  Levin  Möller,  Lind,  Hof,  Ihre,  Sahlstedt, 
Widegren  1788,  Möller  1790,  Weste,  Lindfors  1824,  Dalin 
1853  och  1868  bero  på  fsv.  ymps-,  h varemot  örns-  utgår  från 
fsv.  yms-),  önska  (fsv.  ynskia;  jfr  s.  237). 

b)  I  fsv.  litteratur  ej  anträffade: 

ar(m)bröst  'armborst'  se  SAOB  (jfr  fsv.  arbroste,  ä.  da. 
armbryst). 

dröfta  (dryfta  Spegel  ff.;  no.  dial.  dryfta), 
klöffta  Dahlstierna. 

(be-,  nt-)rösta  'rusta'  P.  Swart,  Lind  (berysta  1531,  se 
SAOB;  mlty.  rusten,  dvs.  rysten)  och  det  dithörande  röstning 
Bibeln  1541,  P.  Swart. 

Trötte  P.  Swart  (fsv.  väl  *Tryile,  jämte  Trötte,  Trulle, 
efter  trylla  'trolla';  jfr  fsv.  troldom  jämte  trol-,  truldom). 

2.    Öfriga  fall: 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

besönnertig,  -sönderlig  (se  SAOB;  kanske  väsentligen 
från  ett  ä.  ty.  besönderlich,  jfr  afsöndertigh  nedan  s.  230), 
bössa  (byssa   Bureus,   Tegel,  Schroderus,  Lex.  Linc,  Arvidi, 


1  Se  Kock,  a.  st.  I,  464. 

2  Se  Hellquist,  a.  st.  s.  112. 

3  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  177  f. 

4  Se  Hesselman,  a.   st.   s.   178;   Noreen-Meyer,  a.   st.  s.  140  r.  20; 
Kock,  a.  st.  I,  467. 
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Brasck,  Lindschöld,  Salberg,  Hof,  Linné,  Weste,  Dalin  18f)0 
och  ännu  arkaiskt  i  kärrebyssa)  \ 

dömel-onsdag  2  (jfr  fsv.  dymbil-vika). 

föllest  Gyllenmärs  3. 

o-kiösk  Dahlstierna  4. 

locka  01.  Petri,  L.  Petri  (jfr  löckosam  Var.  rer.  voc.) 
och  läckas  01.  Petri,  Rondeletius,  löfta  01.  Petri,  Var.  rer. 
voc,  Bibeln  1541,  Gyllenmärs,  Dahlstierna,  Spegel,  Linné5, 
löfte  (lyfte  Nya  test.  1526,  01.  Petri,  Bibeln  1541,  Synon.  lib., 
Asteropherus,  Schroderus  m.  fl.  6,  väl  från  ett  mlty.  *lufte  — 
jfr  mhty.  geliibde  —  jämte  löfte,  hvarifrån  väl  vårt  löfte  del- 
vis stammar),  lökta  'sluta'  Dahlstierna,  Linné,  löss  (lyss 
Grubb,  Brasck  7),  löst  'lust'  Ol.  Petri,  P.  Swart,  Linné  (lyst 
P.  Swart,  Columbus  8  och  ännu  i  lystmäte),  löster  pres.  Ol. 
Petri,  L.  Petri,  Synon.  lib.,  Rondeletius,  Hansson  Hund,  Pe- 
treius,  Gyllenmärs,  Gustaf  II  Adolf9. 

möss  (myss  Grubb  10). 

nöstan  Botin  (fsv.  nysta). 

skött  'skytt'  Sparrman  med  biformerna  skötta  01.  Petri, 
Bibeln  1541,  sköttare  eller  skötte  P.  Swart  11  (fsv.  skytta,  -are, 
-e),  skött  ntr.  'artilleri'  P.  Swart  (skyt  Tegel  n,  ä.  da.  skyt, 
nederl.  schut),  stöcke  Bibeln  1541,  stöndom  'stundom'  P.  Swart 


1  Se  t.   e.  Hesselman,  a.  st.  s.  189;  Kock,  a.  st.  I,  468;  Hellquist, 
a.  st.  s.  109;  Vendell,  a.  st.  s.  202. 

2  Se  Kock,  a.  st.  I,  463. 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  72  r.  20. 

4  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  211  r.  6. 

5  Se  Vendell,  a.  st.  s.  295;  Kock,  a.  st.  I,  470;  Noreen-Meyer,  a.  st. 
s.  71  r.  2. 

(:  Se  Kock,  a.  st.  I,  471. 

7  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  120  r.  16. 

8  Vendell,  a.  st.  s.  295. 

9  Kock,  a.   st.  I,  466;    Hellquist,  a.  st.  s.  112;   Hesselman,  a.  st.  s. 
197;   Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  63  r.  16,  s,  66  r.  30,  s.  70  r.  20,  s.  92  r.  10. 

10  Se  Kock,  a.  st.  I,  400. 

11  Se  Vendell,  a.  st.  s.  ,'J5.'i. 
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(ett  fsv.  *styndom  jämte  stundom  kan  förutsättas  på  grund 
af  ä.  da.  styndum,  stonnem  l;  jfr  sv.  dial.  stonn,  no.  dial. 
stynn  'stund'  och  framför  allt  no.  dial.  pl.  stijndi  till  sg. 
stonn,  som  visar  att  y  uppkommit  genom  i-omljud  och  så- 
lunda är  af  gammalt  datum  2),  sölf(ver)  'silfver'  Nya  test. 
1526,  Bibeln  1541,  P.  Swart,  Tegel,  Gyllenmärs  3,  Schroderus, 
Stiernhielm 4,  Lucidor,  Dahlstierna,  Hof,  Sahlstedt,  Weste 
(sylfver  Nya  test.  1526;  fsv.  sylver,  lån  från  mlty.  sulver  och 
ags.  sylfor5)6,  Sölvesborg  (fda.  Sylwesborgh,  fsv.  Silvisborgh), 
söndag  (fsv.  syndag her  jämte  sundagher,  hvaraf  nsv.  sundag 
Grubb  7),  sönder  (fsv.  synder  jämte  sunder,  hvaraf  nsv.  sunder 
Bureus,  Sparman,  Grubb,  Dahlstierna,  Lundius,  Werwing,  Geis- 
ler,  Lind,  Sahlstedt,  sunner  Pfeiff  8,  jfr  sundrig  Bureus,  Stiern- 
hielm), söndra  (syndra  Bibeln  1541,  L.  Petri  m.  fl. 9),  sönnan 
'sunnan'  Var.  rer.  voc,  P.  Swart,  Sahlstedt  (fsv.  synnan  jämte 
sunnan),  söster  Gyllenmärs  10. 

tönna  'tunna'  Var.  rer.  voc,  01.  Petri,  Chronander, 
Gustaf  II  Adolf,  Gyllenius,  Spegel  (tynna  01.  Petri,  P.  Swart, 
Messenius,  Spegel  11 ;  fsv.  tynna  —  no.  dial.  tynna,  nisl.  pynna 


1  Kalkar,  Ordbog  IV,  182. 

2  Se  vidare  Noreen,  Sv.  landsm.  I,  733;  Ross,  No.  ordbog;  A.  B. 
Larsen,  Lydlceren  i  den  solerske  dial.  s.  146. 

3  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  64  r.  7. 

4  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  119  r.  19. 

5  Jfr  Noreen,  Altschwed.  gr.  §  108  anm.  3  och  (delvis)  Kock,  a.  st. 
I,  79.    Annorlunda  Hultman,  Hälsingelagen,  s.  28. 

G  Att  detta  fall  skulle  —  såsom  Kock,  a.  st.  I,  459,  och  Wigforss, 
a.  st.  s.  67  anse  —  höra  till  D  ofvan,  är  knappast  tänkbart,  då  ordet  så 
vidt  jag  vet  ingenstädes  på  sv.  språkområde  är  anträffadt  med  kakuminalt 
l  (som  man  för  öfrigt  ej  har  skäl  att  vänta  sig  i  ett  lånord  från  konti- 
nenten eller  England). 

7  Se  Vendell,  a.  st.  s.  358. 

8  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  191  f. 

9  Se  Kock,  a.  st.  I,  461,  och  SAOB  afsyndra. 

10  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  71  r.  16. 

11  Se  bl.  a.  Vendell,  a.  st.  s.  383;  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  125  r.  35, 
s.  126  r.  3  och  8  samt  s.  55  r.  31. 
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—  jämte  tunna  genom  påverkan  af  fsv.  fjyn  i  samma  be- 
tydelse l;  jfr  tönia  ofvan  s.  210),  tösswar  'två  gånger'  Bibeln 
1541,  töstnä  Dahlstierna. 

öppet  Wivallius  2. 

b)  I  fsv.  litteratur  ej  anträffade: 

A.  nsv.  afsörtderligh  'särskild'  (-synderlig,  -synnerlig;  väl 
dock  väsentligen  från  ä.  ty.  absönderlich)  se  SAOB. 

böx(or)  Chronander,  Serenius,  Sahlstedt,  Bellman  och 
ännu  någon  gång  (byxa  Schroderus  ff.  från  lty.  buxe,  liksom 
box-  väl  väsentligen  är  lån  från  lty.  böxé). 

dömling  Lind  (dymbling  Wallenius,  nu  dymling ;  af  dal- 
mål dymbel  'träplugg',  isl.  dymbell  'träkläpp'). 

höfsa  Schroderus,  Dahlstierna,  Spegel,  Hof,  Sahlstedt, 
Möller  1790  (hyfsa  Stiernhielm,  Lind  IT.  från  ett  mot  ty.  dial. 
hubschen  svarande  lty.  ord  —  med  ii  lånadt  från  hty.  - 
liksom  höfsa  väl  väsentligen  baserar  sig  på  lty.  höfsch,  mlty. 
hovesch,  hvaraf  fsv.  hövisk),  höft  Var.  rer.  voc,  Lex.  Linc. 
IF.  (hyft  Lind,  väl  från  mlty.  hufte,  ty.  häfte,  liksom  höft 
kanske  väsentligen  utgår  från  ett  mlty.  *höfte,  *hofte,  hvaraf 
da.  hofte)3,  hölsa  Weste,  Dalin  (hylsa  Sahlstedt  11".  från  ty. 
hiilse)  4. 

knöffel  'påk'  Var.  rer.  voc.  och  ännu  i  heders- kny /fel 
(väl  från  ty.  kniiffel  liksom  knöffel  väsentligen  från  ä.  ty. 
knöffel*),  ??  köller  Sahlstedt  (kyller  Serenius,  Lind  IT.  af  m  hty. 
kuller  jämte  köller,  hvarifrån  troligen  vårt  köller5). 

löska  Sahlstedt  IT.  (äfven  luska  Lind,  Sahlstedt  efter  lus; 
jfr  löss  ofvan  s.  228). 

mölla  'mylla'  Linné6,  mössa  Sahlstedt  IT.  (myssa  Bureus, 

1  Se  Noreen,  Arkiv  VI,  361  f. 

2  Se  Noreen-Metee,  a.  st.  s.  107  r.  2<S. 

3  Jfr  Kock,  a.  st.  I,  472. 

4  Af  Hesselman,  a.  st.  s.  212,  utan  grund  upptaget  såsom  hörande 
till  I)  ofvan,  alltså  med  ursprungligen  kakuminalt  /. 

•"'  Se  KOCK,  a.  st.  II,  17. 
''•  Se  Kock,  a.  st.  I,  470. 
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Schroderus,  Arvidi,  Stiernhielm,  Hof,  Ihre,  Weste  från  mlty. 
mnsse). 

??  nökter  Var.  rer.  voc,  L.  Petri,  Synon.  lib.,  Lex.  Linc, 
Salberg,  Lind  (nyckter  Schroderus  IT.  från  ty.  nuchtern,  hvar- 
emot  nökter  troligen  från  lty.  nöchtern). 

sköffel  Grubb,  Spegel  (skyffel  Spegel,  Schenberg  1739  ff. 
från  mlty.  schuffele,  lty.  schiiffel),  sköldpadd  (skylpad  Sere- 
nius)  och  sköldpadda  (skyl(l)padda  Lind,  Sahlstedt  från  mlty. 
sehildepadde;  delvis  väl  beroende  på  ombildning  efter  sköld 
liksom  ä.  da.  skioldpad),  sköldra  Lind  (skyl(d)ra  Serenius, 
Lind  fT.  från  ä.  ty.  schildern,  senare  lånadt  i  sv.  skildra; 
ö  torde  delvis  bero  på  inverkan  af  sköld),  sköldvakt  Lind 
(väl  väsentligen  ombildning  efter  sköld  af  mlty.  schiltwachte, 
hvarifrån  ock  de  nutida  formerna  skilt-,  skyltvakt),  stötta 
s.  och  v.  (stytta  Columbus,  Lucidor  från  mlty.  stiitte,  resp. 
-en  1;  ö  beror  kanske  delvis  på  inflytande  från  stöd  och 
stödja  2),  sparkstötting  (no.  dial.  stytting  till  stnttr  'kort')  l. 

töffsa  Ull  Lind,  Hof  (väl  ett  fsv.  *tyfsa,  bildadt  till  tofs, 
sv.  dial.  tufs  —  hvaraf  med  samma  betydelse  nybildningarna 
tufsa  till  Lind  ff.  och  tofsa  till  Weste  —  såsom  lyfta  till  luft 
o.  d.)  3,  tölp  Lex.  Linc.  IT.  jämte  tölper  Lex.  Linc,  Spegel 
(tylp  Schroderus,  Spegel,  Schenberg  1739,  Lind,  tylpel  Pe- 
treius  4,  Lex.  Linc,  tylper  Moraeus,  Stiernhielm,  Grubb,  Lind 
från  ä.  ty.  tiilpel,  liksom  väl  tölp  —  trots  att  det  genom  ljud- 
substitution  fått  sekundärt  kakuminalt  / 5  i  vissa  sv.  dial.  — 
väsentligen  beror  på  lån  från  den  numera  vanliga  ty.  bi- 
formen  tölpel). 

wijdlöfftig   Schroderus,   Salberg,   Karl   XII,   Lind,  Hof, 


1  Se  Noreen,  Sv.  etymologier  s.  68. 

2  Se  Kock,  a.  st.  I,  468  f. 

3  Helt  annorlunda  Kock,  a.  st.  II,  125. 

4  Se  Kock,  a.  st.  I,  460. 

5  Skulle   denna  substitution  någonstädes  vara  äldre  än  afslutn ingen 
af  öfvergången  y  7>  ö,  så  kan  ordet  delvis  höra  till  gruppen  D  ofvan. 


232 


Sahlstedt  m.  fl.  (-hjfftig  Schroderus  fT.  från  mlty.  witluftich  l, 
liksom  väl  formen  med  ö  väsentligen  beror  på  mlty.  willof- 
tich,  i  nutida  lty.  wiedlöftig). 
A.  nsv.  östa  'ysta'  2. 

I  fråga  om  åldern  äro  de  ofvan  under  II  behandlade 
fallen  enligt  de  fsv.  skrifternas  vittnesbörd  ungefärligen  att 
jämställa  med  de  under  I  behandlade  (se  ofvan  s.  214). 
Dock  synes  på  grund  af  samma  skäl,  som  ofvan  s.  208  i 
i  fråga  om  den  samtida  öfvergången  z>e  framhållits,  ljud- 
lagen ha  i  fallet  D  verkat  något  tidigare,  i  fallet  E  däremot 
något  senare  än  i  öfriga  fall. 

§  24.  Ö-ljudet. 

Y.  fsv.  0  (om  hvars  kvalitet  se  ofvan  s.  81  f.),  vare  sig 
långt  eller  kort,  har  —  ovisst  när  (se  nedan  s.  238  f.)  —  i 
nsv.  antagit  ljudvärdet  o  (»halföppet  ö»,  se  II,  540),  alltid 
då  det  uppträder  som  kort,  då  det  uppträder  som  långt  där- 
emot endast  omedelbart  före  m,  n  -  -  i  dessa  båda  fall  dock 
kanske  växlande  med  o,  se  II,  511  not  4  —  och  r3  (inclu- 
sive  de  af  fsv.  rdh,  rl,  rn,  rs,  rt  uppkomna  enhetliga  apiko- 
alveolarerna);  jfr  i  det  hela  II,  510  f.,  ,där  det  ock  påpekas, 
att  o  för  o  också  kan  alternativt  förekomma  efter  r,  ett  fall 
som  jag  dock  här  ej  tar  hänsyn  till,  enär  del  förefaller  mig 
representera  ett  mindre  vanligt  uttal.  Enligt  samma  regel 
har  det,  såsom  vi  i  §  23  sett,  af  fsv.  kort  ij  uppkomna  ö- 
ljudet  utvecklats,  hvilket  tyder  på  att  öfvergången  o>9  är 
yngre  —  och  troligen  betydligt  yngre  —  än  öfvergången  ij  >>  ö. 
Exempel  på   e   af  sistnämnda  oursprungliga  slag  äro  redan 

1  Annorlunda,  men  ej  antagligt  (»anslutning  till  verbet  lyfta»)  Kock, 
a.  st.  II,  17. 

2  Se  Kock,  a.  st.  I,  466. 

3  Om  inflytande  af  m,  n  och  r  på  en  omedelbart  föregående  vokal 
i  riktning  af  att  göra  denna  mera  »öppen»  jfr  ofvan  s.  201  (mom.  4)  och 
205  (mom.  a). 
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anförda  i  §  23.  Jag  lämnar  därför  här  endast  exempel  på 
sådana  ord,  där  ö-ljudet  är  ursprungligt,  dvs.  redan  i  ä.  fsv. 
uppträder  som  0. 

A.    Nsv.  långt  ö  : 

1.  Före  77?  blott  i  före-,  herra-,  omdöme  m.  fl.  på  -döme 
(fsv.  döme),  som  dock  äfven  uttalas  med  kort  ö. 

2.  Före  77  i  bön,  böna,  grön,  höna,  kröna,  krönika,  lön, 
rön,  skön  samt  de  i  fsv.  ej  anträffade  bönhas  (m.  fl.  äldre 
former,  se  ofvan  s.  146)  och  krön  (troligen  från  nederl.  kruin, 
men  anslutet  till  det  nyssnämnda  kröna  J).  Om  böjda  former 
med  ändeisen  77  se  nedan  s.  237  f. 

3.  Före  r  (rd,  rl,  rn,  rs,  rt): 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

björn. 

edsöre. 

för  adj.,  föra,  (släd)/Ö7v,  förtärna  (från  mlty.  vortornen). 

göra,  Göran  (äldre  Jöran,  y.  fsv.  Ioran,  som  troligen 
etymologiskt  icke  har  något  att  göra  med  Georg,  utan  väl 
utgår  från  fsv.  lornnd,  liksom  nsv.  Håkan  motsvarar  fsv. 
Håkan,  nsv.  Torman  —  i  flera  ortnamn  —  och  Ingeman  fsv. 
Thor-,  Ingemund  o.  d.). 

Skånska  ortnamn  som  Hör  (fda.  Horg,  isl.  horgr;  jfr 
det  uppländska  Harg  af  fsv.  hargh  'offerplats'),  Hörbg  (fda. 
Horgby)  och  Hörja,  v.  /7Ö7Yf, 

köra. 

lördag  (af  fsv.  tögherdagher!  2). 
777ör,  ortnamnet  Möre  (fsv.  Moro). 

rör  (isl.  reijrr  'vassrör'),  rör  (isl.  hreyrr  eller  hreyr  'sten- 
rör' 3),  rÖ7Y/. 

skör  (no.  dial.  skoyr),  skörlefnad,  smör,  snöra,  snöre, 
stör  'staf. 

1  Se  Tamm,  Granskning  an  sv.  ord,  s.  15. 

2  Se  om  detta  ords  mångskiftande  och  svårförklarliga  former  Wig- 
forss,  Södra  Hallands  folkmål,  s.  184  ff.  och  där  citerad  litteratur. 

3  Se  Noreen,  Xenia  Lideniana,  s.  4  f. 
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Ä.  nsv.  ör  'grus'  (t.  e.  hos  Swedberg),  som  ännu  före- 
kommer som  ortnamn  (t.  e.  sockennamnet  Ör  i  Kronobergs 
och  i  Alvsborgs  län)  och  i  sammansättningarna  örmage 
'muskelmage  hos  fåglar'  och  stenör  (t.  e.  Bibeln  1703,  Ljung- 
berg, Weste)  samt  en  mängd  ortnamn  såsom  Kungsör,  Skanör, 
Orbyhus,  Örebro,  Oregrand,  Öresund,  Orsundsbro  o.  d.  (isl. 
eyrr),  öra,  öre,  örlig  eller  örlog  (väsentligen  lån  från  mlty. 
örlich,  resp.  orloch),  örn. 

Om  böjda  former  med  ändeisen  -r  se  nedan  s.  237  f. 

b)  I  fsv.  litteratur  ej  anträffade  (men  sannolikt  befint- 
liga) ord: 

laxöring  (jfr  fsv.  örith,  i  ortnamn  0rcedh.ce*,  Orodhcv-  \ 
dalmål  öräd,  oräd'  laxöring'  2,  no.  orret,  isl.  aurripe  af  *-ra'icti3 
till  ripa  i  betydelsen  'färdas'). 

sköre  Serenius  IT.  (skyre  Lind  liksom  i  nutida  uppländ- 
ska med  y  af  äldre  långt  ö  såsom  i  kyra  'köra'  o.  d.;  ordet 
hör  samman  med  mhty.  schuor  'afklipp',  grek.  skör  'afskrap', 
no.  dial.  skjora  'pulsa,  rensa'  m.  m.  och  står  i  afljudsför- 
hållande  till  isl.  skare  'ljussax'  och  skarsl,  nisl.  skar  'sköre. 
Ijusskarn'  samt  isl.,  sv.  skarn  4),  slör  på  kalkonens  näbb  (tro- 
ligen samma  ord  som  slöderr  'slödder'  Hof,  hörande  till  isl. 
slöpe  'släp',  slöp  'spår  efter  släpning'),  fisknamnet  stör  (från 
mlty.  stor,  1  ty.  stör),  siöra  (från  mlty.  stören,  lty.  stören). 

örfd  (troligen  af  ett  *örfigel,  lånadt  från  da.  ereflgen  — 
detta  från  mlty.  orvige  —  och  ombildadt  efter  synonymerna 
nederl.  wafel,  da.  vaffel  och  ty.  dachtel). 

1  Se  Ortnamnen  i  Älvsborgs  län  IV,  59. 
3  Se  Noreen,  Sv.  landsm.  IV,  2,  s.  224  f. 

3  Jfr  Noreen,  Gcscliichie  d.  nord.  S]>r(ichenz  $  40.  c.  Att  sednare 
leden  ej  kan  vara  såsom  Falk-Torp,  a.  st.  s.  14215,  anta,  ett  ridi,  framgår 
tydligt  af  de  sv.  formerna  med  långt  a  och  däraf  nj)pkommet  d  (o);  jfr 
NOREEN,  a.  st.  §  41),  b,  />'. 

4  Se  vidare  Noreen,  Sv.  etymolocjier,  s.  (>7,  oeh  Falk-Torp,  a.  st.  s. 
985.  Alldeles  oriktigt  härleder  Kock,  Sv.  landsm.  XV,  <S,  s.  2.5,  och  ännu 
Sv.  ljudhistoria  I,  4.")!),  sköre  af  ett  fsv.  'skyre  med  kort  y  och  detta  af  ett 
"skur  'eld'  i  stället  for  till  roten  i  skära  m.  m. 
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B.    Nsv.  kort  ö: 

1.    I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

berömma  (fsv.  berama  från  mlty.  berömen),  blöja,  pl. 
böcker,  böja  (fsv.  böghia),  pl.  bönder. 

dröja  (fsv.  dröghia),  dröm,  döma,  -döme  (se  ofvan  s.  233), 
pl.  döttrar  (fsv.  dotter,  y.  dottrer). 

flöja  (fsv.  flöghia),  flöjel  (fsv.  floghil  från  mlty.  vlogel), 
föll  (fsv.  /zö//,  y.  fe  II),  pl.  /o//er. 

glödga  (hvartill  nybildningen  glögg,  eliiptiskt  för  »glög- 
gadt  vin»),  glömma,  gömma,  Gösta  (fsv.  Goziaver). 

höfding  (fsv.  hofdhinger  till  hovup,  dat.  hofpe,  'hufvud'), 
höja  (fsv.  hoghia),  höll  (fsv.  /izg>//,  y.  /10Z/),  /iö's/,  /iö/fa  (jämte 
höta;  fsv.  /iö/a  och  hetta  med  //  från  pret.  hatte  efter  mönstret 
af  prcetta:  prcette  o.  d.  *). 

Jödde  (fsv.  Iodde),  Jönköping  (fsv.  Ione-,  ä.  Ionekoping 
jämte  Inne-,  One-,  Icence-  2)  och  det  därmed  besläktade  Jön- 
åfter  (härad  i  Södermanland;  fsv.  lon-,  Iunäker),  Jöns  (fsv. 
Ionis  'Johannes')  och  dess  hypokoristiska  biform  Jösse  (båda 
formerna,  i  synnerhet  den  sednare,  äfven  såsom  namn  på 
haren  3),  Jörgen  (fsv.  Iorien,  ä.  Iorien,  väl  af  ett  *Georgian 
till  Georg),  Jösse  (fsv.  Iosed,  Judzedh)  härad  i  Värmland. 

kött  (förr  äfven  Ay>(öX  t.  e.  Nya  test.  1526  4). 

löje  (fsv.  Teghe),  lön-dom,  -lig,  -skaläge  m.  m.,  hvarefter 
analogiskt  /?/?  i  »lägga  å  /ö/?/?»  (jämte  ljudlagsenligt  lön,  fsv.  len). 

mjölk,  möjlig  (fsv.  mogheliker). 

nödga,  nöje  (fsv.  noghe),  pl.  nötter  (förr  äfven  sg.  nött, 
se  ofvan  s.  212). 

plöja  (fsv.  pleghia). 

röja  'yppa'  (fsv.  reghia),  röllika  (fsv.  rolika  lånadt  från 

1  Se  Norekn,  Altschwed.  gr.  §  297  anm.  3. 

2  Dessa  vokalförhållanden  visa  till  full  evidens,  att  vokalen  är  nrspr. 
kort,  hvarför  Bugges  och  Pippings  (Grammaliska  studier,  s.  27  och  29  f.) 
sammanställning  med  isl.  iör  'häst'  är  omöjlig. 

3  Se  Hjelmqvist,  Förnamn  och  familjenamn,  s.  92  f.  och  98  f. 

4  Se  Vendell,  a.  st.  s.  37  noten. 
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mlty.  roleke),  rönn  (fsv.  rone  eller  möjligen  ett  fsv.  *ren, 
svarande  antingen  mot  ngutn.  voijn  f.  eller  mot  no.  dia] . 
rann  m.;  i  hvilketdera  fallet  som  helst  är  emellertid  nsv. 
rönn  i  stället  för  väntadt  röne  eller  rön  påfallande  och  får 
väl  anses  bero  på  inflytande  från  sammansättningar  såsom 
rönnbär,  liksom  det  här  strax  ofvan  behandlade  lönn  för  lön 
beror  på  anslutning  till  löndom  o.  d.  1),  röst,  pl.  rötter. 

Sköfde  (fsv.  Skopve),  sköld  (fsv.  skiolder),  slöja  (ä.  nsv. 
slöijer  Asteropherus  2  —  fsv.  sloiere  från  mlty.  slöier  —  som 
väl  med  tiden  uppfattats  som  en  dialektal  form  med  -er  för 
högspråkets  pl.  på  -or  och  därför  hypersvecistiskt  ombildats 
till  slöjor,  som  framkallat  en  sg.  slöja  Serenius,  Lind  ff., 
hvilken  dock  kan  helt  eller  delvis  bero  på  lån  från  mne- 
derl.  slöie),  slöjd  (fsv.  sleghp),  ström,  strömming  (ä.  nsv.  ännu 
ströming  eller  strömling,  fsv.  strominger,  stromlinger),  stöfvel 
(ännu  stundom  uttaladt  med  långt  ö;  fsv.  stövel,  troligen  lå- 
nadt  från  ä.  da.  stövel  och  detta  från  mlty.  stövel),  större,  -st, 
säcken  (fsv.  s7)kn,  jfr  ofvan  s.  218),  söm,  sömn  (jfr  ofvan  s. 
217),  sötma  (fsv.  sotme). 

tröja,  tröst,  trött,  töcken  (fsv.  thokn  3),  töja  (fsv.  töghia), 
töm,  tömma,  Tönnes  (urspr.  från  lat.  Antonius). 


1  Mindre  tilltalande  är  väl  att  anta  en  från  den  i  fsv.  rone,  isl. 
reijner  föreliggande  utvecklingen  *rauänia-  >  *raunia-  z>  reyni-  >  ronc  af- 
vikande  utveckling  *rauSni-  (eller  *rauSnö-)Z>*r0yän-  (resp.  *rau3n-)> 
' roctn-  >  ronn  med  sen  assimilation  af  än  till  nn  såsom  i  fsv.  Ronni 
(isl.  HröPny),  minnat  för  midhnat,  nsv.  stanna  af  fsv.  stapna  o.  d.,  eller 
att  anse  rönn  ha  ö  för  fsv.  //  enligt  s.  225  ff.  ofvan,  i  det  att  man  antar 
ordet  utgå  från  en  vid  sidan  af  sv.  dial.  mnn  f.  stående  omljudd  Inform 
fsv.  "rynn  af  *ructni-  med  samma  afljudsstadium  som  rodna  (förr  äfven 
ronna),  isl.  rupmc  'rodnad',  tv.  rot  'röd'  osv.  Om  de  skiftande  och  svår- 
ligen alla  till  en  och  samma  urtyp  återförbara  formerna  i  sv.  och  no.  dia- 
lekter se  Wigforss,  Södra  Hallands  folkmål,  s.  183  —  där  för  öfrigt  med 
tvekan  ett  förklaringsförsök  framställcs,  som  jag  ej  kan  acceptera  —  och 
där  anförd  litteratur. 

2  Se  Nureen-Meyer,  a.  st.  s.  48  r.  35,  s.  53  r.  15  och  18. 

3  Om  ordets  etymon  se  Norren,  Språk  och  stil  II,  124. 
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öcken  (äfven  öken;  fsv.  ökn),  blå-,  mörk-,  surögd  o.  d., 
öm,  ömka,  ortnamn  som  Önnarp  (af  fsv.  mansnamnet  Onder, 
fno.  Qijvindr)  i  Hössna  socken  af  Alvsborgs  län,  önska  (fsv. 
onskia  i  den  mån  detta  kan  tänkas  bero  på  kontamination 
af  det  fsv.  öskia  och  det  mlty.  wunschen;  jfr  emellertid  of  van 
s.  227),  öppen  (i  den  mån  det  beror  på  det  redan  i  ä.  fsv. 
ej  sällsynta  opin;  jfr  ofvan  s.  213  f.),  Osten,  östan,  -er. 

Härtill  komma  de  många  böjda  och  atledda  ord,  där 
kort  ö  uppstått  af  fsv.  långt  ö  på  grund  af  ställningen  före 
konsonantgrupp,  t.  e.  dödsrike,  födsel,  gödsel,  ntr.  blött,  högt 
o.  d.,  imperf.  strödde  o.  d.,  part.  född  o.  d.,  sup.  dött  osv. 

2.    I  fsv.  litteratur  ej  anträffade  ord: 

björk  (isl.  biork),  böckling  Var.  rer.  voc.  ff.  (lån  från  ty. 
dial.). 

göjemånad  Var.  rer.  voc.  ff.  (fno.  gé,  isl.  göe  L). 

mång-,  sju-,  t\ehöfdad  (jfr  fsv.  höfpa  'förse  med  huf- 
vud,  vara  hufvudman  för'),  »på  (en)  höft  (till  sv.  dial.  höfta 
'gissa'  och  sv.  höfvas  v.,  höfva  s.,  isl.,  fsv.  heva  'afpassa', 
no.  dial.  »paa  eit  lwve»  'vid  pass'  2). 

lödder  (isl.  laupr,  hvartill  det  förhåller  sig  som  det 
strax  nedan  behandlade  slödder  till  den  äldre  biformen  slöder), 
löja  (till  isl.  leygr  'glans'  3;  jfr  sv.  dial.  löga  'löja'  af  *langa), 
löpsk  (lån  från  mlty.  löpisch). 

skafföttes  (jfr  fötter),  slödder  (men  slöderr  Hof  jämte 
slödder r),  Sölve  (isl.  Sglfe,  Solver?  jfr  ofvan  s.  229). 

ögna  (uttaladt  oyna;  det  alternativa  uttalet  ögna  eller 
sggna  beror  på  anslutning  till  öga). 

Vid  fall  af  synnerligen  stark  association  med  ord  af 
primärare  bildning,  hvilka  äga   långt  slutet  ö,  kan  detta 

1  Såväl  dessa  formers  inbördes  förhållande  som  ordets  etymon  är 
oklart  trots  Bugge,  Arkiv  IV,  125  ff.,  och  Sievers,  Berichte  d.  k.  Sächs. 
(ies.  d.  Wiss.  1894,  s.  141. 

2  Jfr  delvis  Tamm,  Et.  sv.  ordbok,  s.  371. 

3  Se  Noreen,  Fryksdalsmålets  ljudlära,  s.  79. 
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alternativt  kvarstå  (såsom  långt  eller  kort  o),  t.  e.  i  pl.  mör 
och  best.  sg.  mön  till  mö,  pres.  dör  och  2  pl,  dön  till  dö, 
hökeri  till  hökare  o.  d„  se  I,  509. 

Före  /•  (rd,  rZ,  rn,  rs,  rf)  har  o  vidare  utvecklats  till  8 
i  finländskt  riksspråk  —  där  dock  alternativt  ett  slutnare  ö- 
Ijud  skall  kunna  förekomma  (se  I,  511  not  ö)  —  och  i  flera, 
i  synnerhet  nordliga,  svenska  dialekter,  framför  allt  i  Stock- 
holms-målet; se  vidare  I,  517. 

Den  geografiska  utbredningen  af  öfvergången  o  >>  o 
är  svår  att  ange  i  följd  af  bristen  på  tillräckligt  noggranna 
och  detaljerade  undersökningar  af  våra  dialekter  i  föreva- 
rande afseende.  Säkert  är  \  att  den  saknas  i  en  stor  del  af 
det  medelsvenska  dialektområdet  såsom  Värmland  (nästan 
hela  2)  och  åtminstone  större  eller  mindre  delar  af  Dalsland, 
Bohuslän,  Västergötland,  Småland,  Östergötland  (Ydre)  samt 
vissa  trakter  inom  Dalarna  och  Hälsingland. 

Ljudlagens  ålder  är  omöjlig  att  bestämma,  då  dels 
ortografien  lämnar  oss  i  sticket,  dels  våra  äldre  grammatik- 
författare troligen  ej  haft  öra  för  den  icke  särskildt  påfal- 
lande differensen  mellan  o  och  ö.  I  alla  händelser  är  den 
dock  åtminstone  hundra  år  gammal,  eftersom  redan  Weste 
(1807)  3  skiljer  på  två  d-ljud,  ett  som  vanligen  är  långt,  t.  e. 
i  söt,  dö,  men  äfven  kort,  t.  e.  i  röst,  skölja,  tröska,  töm, 
öppna,  och  ett  »plus  ouvert»  som  vanligen  är  kort,  t.  e.  i 
hörn  (som  enligt  honom  sålunda  har  kort  ö!),  mörk,  skönja, 
slöja,  men  äfven  förekommer  som  långt,  t.  e.  i  smör,  göra  (men 
icke  i  t.  e.  föra,  höra,  öra!).  Något  senare  talar  Rask  dess- 
utom om  öppet  ö  i  t.  e.  sv.  skön,  således  före  n,  hvarmed 
må  sammanhållas,  att  redan  Weste  i  sin  ljudbeteckning  anger 
ö  vara  af  det  mera  öppna  slaget  i  grön,  kröna,  krönika,  lön, 

1  Se  Lundell,  Sv.  landsm.  I,  101. 

■  Om  en  öfvergång  af  långt  o  till  kort  Q,  mera  sällan  o,  i  det  värm- 
ländska bergslagsmålet  se  Kallstenius,  Sv.  landsm.  XXI,  1,  s.  34  och  155  IT. 
3  Se  särskildt  hans  Sv.  och  fra.  lexikon,  s.  X. 
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rön,  skön  (men  icke  i  bön,  böna,  hönal).  Äfven  Kindblad 
(1840)  skiljer  mellan  ö  i  öga,  öfva  osv.  samt  ö  i  öra,  öfver 
(som  han  allså  väl  uttalat  med  blott  kort  ö),  följa  m.  m. 
Tullberg  (1862)  söker  en  regel  i  etymologien  på  så  sätt,  att 
det  slutnare  ljudet  skall  återgå  på  fsv.  långt  ö,  det  öppnare 
däremot  på  fsv.  kort  ö  (y),  men  hans  exempel  vederlägga 
delvis  hans  teori,  hvarför  man  kan  misstänka,  att  det  är 
blott  denna  till  behag  som  han  kommer  med  sådana  upp- 
gifter som  att  nöt  'kreatur'  har  slutet,  men  (hassel)/?ö/  öppet  ö. 
En  helt  annan  fördelning  hade  gjorts  af  Sv.  ak:s  språklära 
(1836),  som  talar  (s.  31)  om  dels  »ett  slutet  och  likasom 
spetsigt  ljud»  i  dö,  ström,  bröst  m.  m.  (där  sålunda  o  och  & 
ej  åtskiljas),  dels  »ett  mera  öppet  och  bredt  ljud»  före  långt 
r  och  rn,  t.  e.  i  dörr,  ört,  mörk,  örn.  Det  sistnämnda  afser 
tydligen  det  stockholmska  m.  m.  s,  som  sålunda  redan  här 
tillerkännes  riksspråkskaraktär.  Men  först  Sundevall  (1856) 
skiljer  fullt  exakt  mellan  tre  olika  ö-ljud:  ett  slutet,  ett  öppet 
och  det  mellan  ö  och  å  liggande  stockholmska  —  Att 
emellertid  på  Westes  tid  fördelningen  mellan  o  och  &  icke 
var  den  af  mig  ofvan  såsom  för  det  nutida  riksspråket  gäl- 
lande angifna,  framgår  tillräckligt  tydligt  af  de  redan  från 
Weste  citerade  exemplen  på  det  ena  eller  andra  ö-ljudeL 
En  detaljerad  granskning  af  Westes  språkbruk  är  därför  af 
vikt  för  frågans  närmare  utredning  och  skulle  säkerligen  er- 
bjuda åtskilligt  af  intresse. 

§  25.  E-ljudet. 

1.  A.  fsv.  långt  e  har  alltsedan  y.  fsv.  tid  i  tryckstark 
stafvelse   öfvergått  till   ä   (cc),  när  helst  det  kommit  att  stå 

1  Jfr  i  det  hela  Rydqvist,  Sv.  språkets  lagar  IV,  205  ff.,  där  dock 
—  som  så  ofta  hos  denne  författare  —  ingen  deciderad  ståndpunkt  intages, 
utan  det  heter:  »Att  förena  eller  förmedla  dessa  skilda  uppfattningar  fin- 
ner en  hvar  omöjligt».  Emellertid  anser  han,  att  »det  kan  ej  nekas,  att 
något  hvarstädes  höres  ett  slutet  och  ett  öppet  ö». 
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omedelbart  före  /-ljud,  af  hvad  upprinnelse  detta  än  må 
vara  l.  Exemplen  äro  få:  deja  (fsv.  deghid),  leja  (fsv.  leghia; 
älven  lega  efter  pres.  fsv.  leghir  och  subst.  lega,  fsv.  légha), 
lejon  (fsv.  leion  af  ä.  leon),  nejonöga  (fsv.  neghirwgha  från 
mlty.  negenögé),  speja  (fsv.  speia  från  mlty.  speen,  men  då 
<letta  har  bi  formen  speien,  så  kan  den  nsv.  formen  delvis 
härstamma  därifrån). 

Endast  delvis  hithörande  äro  väl  ej  och  nej,  som  kunna 
motsvara  icke  blott  fsv.  ei  (af  ä.  eghi)  och  nei,  utan  äfven 
dessas  biformer  cei  (af  ä.  ceghi)  och  nä?/. 

I  hög  grad  osäkra  exempel  äro  en  hop  lågtyska  lånord, 
som  kanske  —  ja  troligen  -  lånats  från  redan  i  det  främ- 
mande språket  befintliga  former  med  kort  ä-ljud.  Sådana 
fall  äro  t.  e.  dejlig  (fsv.  deghe-  och  da>gheliker  från  mlty. 
degelik  'duktig,  bra'),  fejd  (fsv.  feghp  och  feid  från  mlty. 
veide),  galeja  (fsv.  galeidha  från  mlty.  galeide,  jämte  galei, 
hvarifrån  kanske  nsv.  galeja  direkt  lånats),  meja  (jfr  fsv.  s. 
ma>iare,  förutsättande  ett  *ma>ia,  lån  från  mlty.  meien,  megen), 
skalmeja  (fsv.  skalmeia  från  mlty.  schalmei  eller  -meide)  och 
de  icke  i  fsv.  anträffade  akleja  (mlty.  akeleie  från  lat.  aquilegia), 
dreja  (mlty.  dreien,  dregen),  hejare  (jfr  ty.  heie),  nejd  (mlty. 
negede). 

Undantag  från  regeln  bero  på  analogibildning,  t.  e.  tve- 
gifte  efter  tveeggad  o.  d.,  vulgärt  treje  'tredje'  efter  tre  osv. 

Ljudlagen  tyckes  vara  allmänt  svensk  (jfr  t.  e.  värml. 
dial.  gräje  v.  'reda',  späjel  'spegel'  o.  d.).  Dess  ålder  torde 
kunna  sättas  till  något  efter  1350,  eftersom  man  i  cod.  Bu- 
reanus  träffar  swceiar  för  ä.  sweiar  (och  ännu  äldre  swear), 
ehuruväl  det  låter  tänka  sig,  att  swceiar  lånat  a»  från  adj. 
swcensker.  I  alla  händelser  är  den  säkert  styrkt  från  omkring 
1500,  då  man  träffar  da'ia  och  hvien.   Den  är  kanske  verksam 


1  Se    NORÉEN,   Altschwcd.   (jr.   $    114,  2  och  3.    Jfr  däremot  begära, 
e<icnllig,  regera  o.  d.  med  före  j-ljud  bevaradt  kort  e  i  tryck  svag  stafvelse. 
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ännu  i  dag,  eftersom  vi  icke  äga  något  enda  exempel  på  ej 
annat  än  i  sekundär  förbindelse  af  e  och  j. 

2.  I  finländskt  svenskt  riksspråk,  t.  e.  framför  allt  i 
Hälsingfors  1  har  ä.  nsv.  kort  e,  vare  sig  det  uppkommit  af 
fsv.  e,  såsom  t.  e.  i  hem,  eller  enligt  §  22  ofvan  af  fsv.  i, 
såsom  t.  e.  i  skepp,  förskjutits  åt  a-hållet,  men  blott  till  sta- 
diet a,  dvs.  »halfslutet  e».  Samma  företeelse  visar  sig  hos 
nästan  alla  riksspråkstalande  individer  i  Stockholm,  Uppsala 
och  närmast  angränsande  trakter  af  Södermanland,  Uppland 
och  kanske  äfven  i  någon  mån  Västmanland  liksom  ock  hos 
många  norrlänningar  och  blekingsbor.  På  grund  af  sitt  rot- 
fäste i  de  båda  förstnämnda  kulturcentra  har  detta  uttal 
goda  utsikter  att  med  tiden  bli  erkändt  såsom  fullgodt  riks- 
språk (jfr  I,  502  f.).  2  Dess  utgångspunkt  ligger  i  den  redan 
från  1400-talet  genom  skrifningar  sådana  som  vcen  och  vceld 
för  resp.  ä.  fsv.  vin  och  vild  (y.  fsv.  ven  och  veld)  styrkta  ut- 
vecklingen af  fsv.  i  öfver  e  (se  ofvan  s.  173  ff.)  till  a,  ce  eller 
ett  mellan  båda  liggande  ljud  (se  ofvan  s.  193),  som  är  sär- 
skilt karakteristisk  för  folkmålen  i  Uppland,  Södertörn,  norra 
Österbotten,  Åland  (delvis)  samt  alla  de  baltiska.  I  dessa 
nejder  drog  i  de  bildades  uttal  typen  skepp  till  sig  typen 
hem  (ledsen,  bredt  o.  d.),  i  det  att  man  vid  läsning  helt  na- 
turligt tillade  e  i  det  sednare  fallet  samma  ljudvärde  (&)  som 
det  för  den  talande  ägde  i  det  förra,  vida  talrikare  represen- 
terade fallet.  Däremot  kom  den  som  icke  var  förtrogen  med 
ljudet  a  helt  naturligt  att  uppfatta  detsamma,  då  han  hörde 
det  t.  e.  i  en  stockholmares  mun,  såsom  ett  från  e  skildt 
a-ljud,  och  han  substituerade  därför  vid  sitt  återgifvande  af 
det  stockholmska  uttalet  dettas  a  med  ce.  Så  förklaras  det 
normala  riksspråkets  uttal  och  skrifning  med  ä  af  de  i  riks- 
språket inkomna  dialektformerna  våld,  vän,  vänster  samt  de 

1  Jfr  Pipping  i  Nystavaren  IV,  128. 

2  Om  det  väl  redan  allmänt  genomförda  &  i  trycksvaga  förstafvelser, 
t.  e.  bevisa,  gemen  o.  d.  se  I,  502. 

Noreen,  Vårt  språk.  Bd  III.  16 
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mellan  e  och  ä  vacklande  beck(a),  bläck(a),  dräggel, -la,  gers, 
lämmel,  lämna,  ljus-,  rödlätt,  remsa?,  räffla,  rämna,  spenslig? 
uessla,  vetta,  vette,  hvarom  se  ofvan  s.  193,  199,  200  ff.,  204 
(T.,  där  ock  en  mängd  nu  ej  längre  brukliga  skriftformer 
med  ä  anföras 

Där  kort  e  på  nyss  nämndt  sätt  förs kju tes  till  a,  visar 
äfven  långt  e,  t.  e.  i  veta,  sten  o.  d.,  en  tendens  till  samma 
öfvergång.  Dock  torde  ljudet  i  detta  fall  i  allmänhet  ha 
föga  aflägsnat  sig  från  det  normala  e-ljudet.  Åtminstone  skall 
detta  förhållande  enligt  Pipping  gälla  för  Hälsingfors  vidkom- 
mande, och  enligt  G.  Danell 2  ha  vi  »åtminstone  hos  stock- 
holmarna» att  göra  med  »ett  så  pass  slutet  e-ljud,  att  det  i 
regel  uppfattas  som  vårt  vanliga  e».  Att  det  emellertid  älven 
ofta  uppfattas  som  a,  framgår  ju  otvetydigt  af  de  s.  k.  Stock- 
holms-rimmen (jfr  §  29  nedan)  af  typen  veta  :  väta,  som 
numera  äro  så  vanliga  (jfr  I,  503),  men  som  ännu  ej  om- 
kring 1700  förefunnos  3  och  väl  icke  ens  på  Bellmans  tid, 
eftersom  han  blott  har  två  sådana  rim  (äter  :  fe  ter  :  heter  och 
läsa  :  resa) 4,  som  ju  kunna  vara  tillfälliga  felrim.  Vanliga 
bli  de  törst  efter  1850  5.  Förskjutningen  e>>  &  torde  därför 
icke  kunna  dateras  tidigare  än  till  omkring  1800. 

En  helt  annan  sak  är,  att  det  af  fsv.  i  enligt  £  22, 
I,  B,  4  uppkomna  e  före  r  och  kakuminalt  /  i  åtskilliga  dia- 
lekter (se  ofvan  s.  204)  fortskridit  ända  till  (v  (och  sedan 
somligstädes  än  vidare  till  a,  jfr  §  26  nedan),  hvaraf  vi  ha 
spår  i  riksspråkets  herde  (som  dock  numera  ojämförligt  of- 
tast uttalas  med  e-ljud),  kärna  (smör)?,  särla,  värdes?  samt  i 

1  Ännu   andra   dylika   hos   Hesselman   i  Språk  ocli  stil  VI,  66  med 

not  2. 

2  Svensk  ljudlära,  s.  08.  Jfr  ock  i  viss  mån  Hesselman,  De  korta 
vokalerna  i  och  y,  s.  8  not  4. 

3  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  17. 

4  Se  Wullf,  Sv.  rim  och  sv.  uttal,  s.  88. 

5  Jfr  Hesselman  i  Språk  och  stil  V,  105  med  not  2  (och  där  anförd 
litteratur)  samt  VI,  68. 
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äldre  skrifningar  som  stälna,  täln,  välnas;  se  närmare  ofvan 
s.  201  tT. 

§  26.  Ä-ljudet. 

I  finländskt  svenskt  riksspråk,  åtminstone  sådant  det 
talas  i  Hälsingfors  \  har  ä.  nsv.  ä,  dvs.  cc,  vare  sig  kort 
eller  långt,  före  r  blifvit  a,  dvs.  »öppet  ä»,  t.  e.  här,  herre, 
värd,  märka,  hjärta,  sergeant.  Samma  öfvergång  träffas  i 
många  svenska  dialekter  t.  e.  inom  Jämtland,  Ångermanland, 
Orsa,  Kind,  Ydre,  Öland  och  framför  allt  i  Uppland,  Stock- 
holm (där  äfven  före  j,  t.  e.  i  nej,  fejd  o.  d.,  en  —  dock 
något  längre  fram  bildad,  se  I,  513  f.  —  variant  af  a  upp- 
träder) och  Södertörn.  Den  kommer  väl  därför  med  säker- 
het att  tillhöra  en  icke  aflägsen  framtids  riksspråk,  om  jag 
också  icke  vill  gå  så  långt  som  Lyttkens-Wulff 2  och  Sv. 
ak:s  ordbok,  som  anse  den  redan  vara  i  riksspråket  genom- 
förd; jfr  I,  514. 

Företeelsens  ålder  kan  åtminstone  icke  för  närvarande 
bestämmas.  Hos  våra  äldre  grammatici  har  jag  ej  kunnat 
linna  någon  i  detta  afseende  upplysande  notis.  Emellertid 
har  i  många  svenska  dialekter  detta  a  i  större  eller  mindre 
utsträckning  vidare  fortskridit  till  a,  dvs.  »öppet  a»,  t.  e. 
harre,  värk,  jarn,  snart  o.  d.  Så  t.  e.  i  Hälsingland,  Värm- 
land, Dalsland,  Bohuslän,  Västergötland,  Småland,  Skåne  3, 
och  i  sjukdomsnamnet  kvarka  (da.  kverke)  samt  ortnamnet 
Kvarken  (jfr  fsv.  kwcerk  'strupe')  ha  vi  ett  par  exempel  på 
dylika  i  riksspråket  inkomna  dialektformer.  Då  nu  detta 
dialektala  a  är  för  Västergötlands  vidkommande  styrkt  genom 
en  mängd  exempel  i  Gyllenmärs  visbok  från  förra  hälften 
af  1600-talet  (t.  e.  hiartheligh,  harr,  värden   'världen',  hiar- 

1  Jfr  Pipping.  a.  st.  s.  127. 

2  Se  utom  de  redan  I,  513  citerade  ställena  deras  Svensk  ordlista 
(1911),  s.  20, 

3  Se  t.  e.  Lundell  i  Sv.  landsmålen  I,  107  f. 
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tans,  barmhartigh,  botfardigh,  larckan  1  o.  d.),  så  måste  det  a, 
som  bör  ha  utgjort  ett  mellanstadium  i  öfvergången  ce>a, 
åtminstone  i  Västergötland  ha  förefunnits  redan  på  1500- 
talet,  om  ej  tidigare.  Att  Stockholms-trakten  redan  lika  tidigt 
haft  a  för  cc  är  emellertid  naturligtvis  därför  ej  gifvet. 

I  Finland  (både  i  riksspråket  och  dialekterna2)  liksom 
i  vissa  trakter  af  Norrland,  Västmanland  och  Gottland  har 
a  inträdt  äfven  i  den  trycksvaga  ändeisen  -er,  där  högsvenskt 
riksspråk  visserligen  normalt  har  d-ljud  (se  I,  508),  men  där 
våra  dialekter  uppvisa  e,  &  eller  a>  3,  hvarifrån  väl  det  ifråga- 
varande a  närmast  utgår;  jfr  Hofs  skrifning  fadärr  'fader'  4 
o.  d.  vid  återgifvande  af  uppsvenskt  uttal. 

§  27.  U-ljudet. 

I  likhet  med  norska  riksspråket 5  känna  en  mängd 
svenska  dialekter,  företrädesvis  i  Götaland,  en  öfvergång  af 
kort  u  till  o  (»slutet  o»)  före  långt  k,  g  och  m,  t.  e.  mocka, 
tung,  pomp  o.  d.  6,  och  ur  dessa  dialekter  ha  en  och  annan 
ordform  inträngt  i  riksspråket.    Sådana  fall  äro: 

1.  Före  k  (i  hvilken  ställning  öfvergången  är  styrkt 
åtminstone  från  Värmland,  Dalsland,  Västergötland  och 
Småland): 

bock,  på  Hofs  tid  uttaladt  än  bokk,  än  båkk7,  det  förra 
utgående  från  fsv.  bukker,  det  sednare  nu  ensamt  brukliga 
från  fsv.  bokker; 

bockta  'bukta'  hos  dalslänningen  Dahlstierna; 

1  Se  Noreen-Meter,  Valda  stycken,  s.  69  r.  12,  resp.  70,  21;  72,  10 
(och  7.*},  5);  73,  13;  73,  25;  73,  27;  75,  2. 

2  Se  Pipping,  a.  st.,  och  Hultman  i  Finländska  bidrag,  s.  179. 

3  Jfr  Lundell  i  Sv.  landsmålen  1,  134  f.  och  E.  Kruuse  i  Uppland 
II,  539  f. 

4  T.  e.  Dialeclvs  vestrogothica,  s.  80. 

5  Se  Brekke,  Bidrag  til  dansk-norskens  lydhvrc,  s.  30. 
0  Se  t.  e.  Lundell  i  Sv.  landsmålen  I,  122. 

7  Se  Sivenska  Språkets  Rätta  Skrifsätt,  s.  200. 
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koxa  af  kuxa  (så  t.  e.  hos  Dahlstierna,  Wolimhaus  \ 
Aurivillius  och  Hiärne),  under  det  att  det  nutida  alterna- 
tiva uttalet  kåxa  stämmer  med  fsv.  koxa,  sv.  och  no.  dial. 
koga  (i  dalmålet  kuegå  af  koga),  da.  kaage,  isl.  kogla  Hitta'; 

oxe  utgår  troligen  från  fsv.  nxe  (som  träffas  ännu  i  ä. 
nsv.,  t.  e.  Harald  Oluffsons  visbok 2),  under  det  att  det  i 
vissa  dialekter  (t.  e.  i  Västergötland  och  Dalsland)  liksom 
alternativt  i  norskt  riksspråk  förekommande  uttalet  åkse  åter- 
går på  fsv.,  fno.  oxe.  Att,  såsom  Wigforss  3  med  tvekan  före- 
slagit och  sedan  Kock  4  samt  förr  äfven  jag  5  antagit,  uttalet 
oxe  skulle  bero  på  en  redan  fsv.  förlängning  af  uddljudande 
o,  synes  nämligen  icke  vara  rådligt  att  antaga,  då,  såsom 
redan  Wigforss  riktigt  påpekat,  något  annat  likartadt  fall  ej 
finnes  att  anföra,  och  då,  såsom  jag  ofvan  vid  koxa  uppvisat, 
förbindelsen  uks  blifvit  oks  oberoende  af  ställningen  i  uddljud. 

Tvifvelaktiga  fall  äro  bogt  Salberg,  Spegel  (bocht  Schro- 
derus  6),  lochta  Petreius  6  och  tokt  Nya  test.  1526,  01.  Petri  7 
(för  öfrigt  i  fsv.,  där  det  är  vanligare  än  tukt),  som  ej  be- 
höfva  motsvara  våra  dialekters  bokt,  lokta,  tokt,  utan  kanske 
afse  ett  uttal  båkt,  låkta,  takt  och  då  väl  utgå  från  nederl. 
bocht  (bogt),  mnederl.  tochten,  tocbt  (äfven  i  ffris.),  icke  som 
våra  nuvarande  bukt,  lukt,  tukt  från  mlty.  bucht,  lucht,  tucht. 

Mycket  osäkert  är  äfven  kockla,  som  torde  liksom  da. 
kogle  utgå  från  mlty.  kokeleu,  under  det  att  biformen  kuckla 
stämmer  med  isl.  kuklare  och  den  tredje  uttalsformen  kåckla8 

1  Se  Hesselman  i  Uppland  II,  528. 

2  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  35  r.  12. 

3  Se  Från  filologiska  föreningen  i  Lund  III,  173  och  Södra  Hallonds 
folkmål,  s.  340. 

4  Se  Sv.  ljudhistoria  II,  134. 

5  Se  Grunddragen  af  den  fsv.  grammatiken,  s.  10. 

6  Se  Kock,  Sv.  Ijudhist  II,  83. 

7  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  17  r.  36  och  38. 

8  Se  Lyttkens-Wulff,  Sv.  uttals-ordbok  och  Sv.  ordlista,  som  uppta 
alla  tre  formerna,  under  det  att  Lundells  och  Wenström-Jeurungs  ha 
hlott  kuckla  och  SAOL  icke  alls  upptar  ordet. 
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med  fsv.  koklare  (kanske  från  mlty.  kockeler,  biform  till 
kökeler). 

Troligen  icke  hithörande  är  bogsera,  som  väl  utgår  Iran 
Uy.  bögseren,  ej  såsom  buxera  hos  Serenius  1  och  da.  biujsera 
från  nederl.  boegseeren  eller  ty.  buysieren. 

Ej  heller  är  det  troligt,  att  Dahlstiernas  rim  hogsen; 
oxen  och  woxen  :  oxen  förutsätta  ett  uttal  med  o  (af  //,  jfr  fsv. 
huxa  och  nsv.  vuxen)  i  motsättning  mot  det  nutida  tvehåg- 
sen  och  no.  voksen  med  å-ljud;  ty  i  hans  dalsländska  dia- 
lekt uttalas  oxe  än  i  dag  med  å-ljud  (jfr  otvan  s.  245). 

Säkert  icke  hithörande  är  naturligtvis  det  jämförelsevis 
unga  lånordet  boxa(s)  1750  ff.  (se  SAOB)  som  ej  äger  någon 
äldre  form  med  u,  och  livars  o  (jämte  det  alternativa  å)  väl 
beror  på  utläsning  efter  mönstret  af  koxa,  oxe,  oxel,  oxeltand 
(såvida  det  ej  mot  all  förmodan  lånats  medan  det  engelska 
box  ännu  hade  ö). 

2.  Före  g  känner  jag,  ehuru  öfvergången  är  dialek- 
talt styrkt  åtminstone  från  Värmland,  Dalsland,  Västergöt- 
land, Halland,  Småland,  Öland,  Södertörn,  Åland,  Roslagen, 
Hälsingland,  Västerbotten,  Jämtland  och  Härjedalen  samt  träf- 
fas väl  redan  i  fsv.  tid  (t.  e.  hongra,  dronkna  o.  d.),  dock 
intet  annat  säkert  exempel  än  de  hos  Dahlstierna  med  hvar- 
andra  rimmande  hognad  och  lognad  2  samt  de  talrika  exemp- 
len i  Gyllenmärs  så  starkt  dialektalt  färgade  visbok,  t.  e. 
kloncka,  ongdom,  tonger  o.  d. 

Om  de  kanske  delvis  hithörande  Kongsbacka,  Kongålf 
och  ä.  nsv.  kong  se  ofvan  s.  110;  om  det  däremot  icke  liit- 


1  Se  Diclionarium  suethico-anglo-latinum,  s.  277. 

2  Kock,  a.  st.  II,  98,  antar  märkvärdigt  nog.  att  o  här  är  det  ur- 
gamla o  i  fsv.  hägna  och  isl.  lögn,  som  sålunda  »ännu  på  1600-talet  kunde 
kvarstå».  Iaujii  heter  emellertid  på  Dal  lt»{n,  hvars  O  nödvändigtvis  för- 
utsätter n,  och  det  kan  ju  ej  lida  minsta  tvifvel,  att  det  är  ett  dylikt  ut- 
tal, som  föreligger  hos  dalslänningen  Dahlstierna.  Till  yttermera  visso 
rimma  båda  orden  med  mognad  (se  Norelius  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  II,  264). 
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hörande  konglig  se  s.  98  f.  Salbergs  ongefär  hör  väl  ej  hel- 
ler hit,  utan  beror  på  ty.  ohngefähr. 

3.  Före  m  (i  hvilken  ställning  öfvergången  är  styrkt 
åtminstone  från  Värmland,  Dalsland,  Västergötland,  Åland 
och  Västerbotten  samt  träffas  väl  redan  i  fsv.  tid,  t.  e.  krom- 
pin,  rompa  o.  d.): 

brudgommen  hos  Dahlstierna  i  öfverensstämmelse  med 
det  nutida  dalsländska  brudegommen  l; 

dombjällra  af  fsv.  dnmber  'dof  2 ; 

domkraft  af  lty.  dammkraft 2,  knappast  af  nederl.  dom- 
mekracht  med  ortoepiskt  insättande  af  o  i  analogi  med  in- 
hemska ord  på  dom-  3; 

förnommit  hos  Dahlstierna  i  rim  med  kommit  (på  Dal 
nu  kommé)  och  rommit  (se  nedan); 

komma  (och  det  nyssnämnda  kommit)  hos  Dahlstierna 
rimmande  med  blomma  och  öfverensstämmande  med  det 
nutida  dalsländska  komma; 

krom  hos  Dahlstierna  i  rim  med  om  och  skom  (se 
nedan)  öfverensstämmer  med  det  dalsländska  Krommenäs,  förr 
Krummenäs  4; 

lomma  5  (no.  tumma)  'ficka'  och  det  dithörande  tom- 
flaska 6; 

momma  'murarna'  (mlty.  mummé)  hos  C.  F.  Dahlgren  7; 

1  Kock,  a.  st.  II,  103,  antar  med  orätt,  att  Dahlstiernas  form  beror 
på  fsv.  o,  uppkommet  genom  «-omljud. 

-  Se  vidare  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  11. 

3  Kock,  a.  st.  II,  162,  återför  af  obekant  anledning  o  på  u  i  den  lty. 
biformen  dumkraft. 

4  Se  Ortnamnen  i  Älvsborgs  län  XIX,  114  f.  Oriktigt  bärleder  Kock, 
a.  st.  II,  85,  Dahlstiernas  form  från  mnedeii.  kromm  [bör  vara:  krom 
eller  kromme  —  ännu  exaktare  crom  eller  cromme  —  se  Verdam,  Middel- 
nederlandsch  handwoordenboek],  ett  antagande  som  ej  förklarar  O-ljudet. 
Däremot  kan  ju  kromhorn  i  Var.  rer.  voc.  vara  lån  från  mnederl.  krom- 
horn (cromhorn). 

5  Se  Lundell,  Sv.  ordlista ;  ej  upptaget  i  SAOL. 

6  Se  Noreen,  a.  st. 

7  Se  Lunpell-Noreen,  För  skola  och  hem  4,  s.  89. 
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om  hos  Dahlstierna  i  rim  med  krom  (se  strax  ofvan) 
och  ålderdom  ulgår  från  fsv.  um  och  stämmer  med  det  nu- 
tida dalsländska  om; 

Piskro/77  utgår,  då  det  uttalas  romm  1,  från  rum  hos 
Lind  och  Linné  2  samt  i  sv.  dialekter,  under  det  att  uttalet 
råmm  fortsätter  det  fsv.  rompn  3; 

rom  (drycken)  utgår,  då  det  uttalas  romm  \  från  del 
äldre  rhum,  under  det  att  det  vida  vanligare  uttalet  råmm 
beror  på  ljudsubstitution  af  öppet  å  för  engl.  u  i  rum  3  ; 

rom(mit)  'rum(met)'  och  romlig  (jfr  fsv.  rumlika)  rym- 
lig' hos  Dahlstierna  torde  snarare  förutsätta  en  utveckling  u 
(jfr  isl.  rum)^>ö  (jfr  no.  och  dalmål  röm  4)  >  o  än  u^> 
« >•  o  och  hör  i  så  fall  icke  egentligen  hit,  dvs.  till  den 
mycket  utbredda  dialektala  öfvergången  um^>Qm,  utan  till 
den  endast  i  vida  mindre  utsträckning  konstaterade  öfver- 
gången um  >  öm  (om);  jfr  skom  här  nedan; 

rompa  Rondeletius,  Gyllenmärs,  Lex.  Linc,  Arvidi, 
Grubb  5; 

skom  (subst.)  hos  Dahlstierna  i  rim  med  krom  och  om 
(om  hvilka  se  här  ofvan)  och  stämmande  med  nutida  dal- 
bomåls skomm  är  förmodligen  att  bedöma  som  rom  rum' 
här  ofvan  (jfr  fhty  scum  och  mnederl.  schum,  no.  dial,  och 
dalmål  skom)  6; 

slom  'nors'  (till  no.  diall.  slum  slankig')7; 

1  Se  Lyttkens- Wulff,  Sv.  uttals-ordbok  och  Sv.  ordlista. 

2  Se  Kock,  a.  st.  II,  205. 

3  Se  Noreen,  a.  st. 

4  Jfr  ock  Hesselman  i  Språk  och  stil  VII,  225. 

b  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  59  r.  25  och  28,  s.  65  r.  22;  Kock,  a.  st. 
II,  195  f. 

n  Falk-Torp,  NorW.-dän.  cl.  Wtb.,  anta  utan  skäl,  att  det  nordiska 
skum  har  urspr.  kort  u.  Jfr  däremot  Sandström,  Stud.  över  utvecklingen 
(tv  fsv.  o  och  ii,  s.  47  f.  För  k  talar  ock  fi.  kutime  (det  andeväsen  som 
åstadkommer  solförmörkelse),  om  detta,  såsom  Wiklund  i  Le  nionde  orien- 
tal V,  231  antar,  är  nordiskt  lån. 

7  Se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  22. 
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skompa  Arvidi  m.  fl.  1 

Om  de  icke  hithörande  fordom,  lönndom  och  stundom 
se  VII,  191.  Broms,  som  enligt  Kock  2  kan  ha  uttalet  broms, 
då  det  är  namn  på  en  insekt,  och  enligt  Lyttkens- Wulff 3, 
då  det  betyder  'hämsko',  antas  af  Kock 2  utgå,  så  vidt  det 
har  nämnda  uttal,  från  sv.  dial.  brums  och  skulle  sålunda 
höra  hit.  Men  då  jag  åtminstone  tillsvidare  icke  känner  till 
något  brums  annat  än  från  Bohuslän,  där  det  tydligen  upp- 
stått af  äldre  broms  (jfr  glumsk,  hinn,  runn  osv.  för  glömsk 
osv.  i),  så  förmodar  jag  i  stället,  att  broms  är  lån  från  mlty. 
brömese  (med  vanlig  förlängning  i  öppen  stafvelse)  för  äldre 
brömese  (se  ofvan  s.  225)  och  således  hör  till  de  ofvan  s. 
99  anförda  exemplen  på  lånord  med  kort  o  af  äldre  ö. 

Under  det  att  den  vidt  utbredda,  t.  e.  i  delar  af  Väster- 
götland, Halland  (södra),  Småland,  Södermanland  (Södertörn), 
Uppland  (Roslagen)  och  Åland  förekommande,  öfvergången 
af  fsv.  u  till  o  före  gg  icke  synes  ha  lämnat  något  annat 
spår  i  vårt  riksspråk,  än  det  s.  282  nämnda  logg  lugg',  träf- 
fas däremot  den  vida  mindre  vanliga,  men  t.  e.  i  delar  af 
Dalarna  (Rättvik),  Värmland,  Dalsland  och  kanske  Väster- 
götland förekommande,  öfvergången  af  tryckstarkt  ii  (åtmin- 
stone i  öppen  stafvelse)  till  o  före  fsv.  gh  i  följande  exempel, 
visserligen  icke  i  nutida  riksspråk,  men  dock  i  äldre  riks- 
språklig  litteratur: 

boge  (fsv.  bughi;  jfr  båge  af  fsv.  boghi,  se  ofvan 
s.  118)  hos  Stiernhielm  (i  Heroisch  Fägne-Sång,  där  boga 
rimmar  med  noga),  Salberg5  och  Dahlstierna  (i  rimmet  bogar  : 
skogar),  jfr   boge   i  Värmland  och  Dalsland,  bogi  i  Rättvik; 

1  Se  Kock,  a.  st.  II,  196. 

2  A.  st.  II,  206. 

3  Se  Sv.  uitals-ordbok. 

4  Se  Nilen,  Ordbok  öfvcr  allmogemålet  i  Sörbygden,  och  Lindberg, 
S  herm  ål  e  ts  ljud  lä  ra . 

5  Se  A.  Andersson,  Om  J.  Salbergs  grammatica  sveiica,,  s.  83  t'. 
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pres.  bogar  (isl.  bugar)  hos  Dahlstierna  i  rim  med 
skogar,  jfr  buga  'buga'  i  Dalsland  l; 

fogel  (fsv.  faghl,  jfr  fågel  af  fsv.  foghl)  Salberg  L\  jfr 
fogel  i  Västergötland  (redan  hos  Hoi  fogehl),  foggel  i  Dalsland; 

hog  (fsv.  hugher,  jfr  /jw/  af  fsv.  hogher)  Dahlstierna  (i 
rim  med  nog,  liksom  högen  rimmande  med  skogen  och  plogen) 
och  Rndeen  3  (i  rim  med  nog); 

rog  (fsv.  rngher,  isl.  rngr,  jfr  råg  af  fsv.  rogher) 
Dahlstierna  i  rim  med  nog  och  plog;  jfr  ro#  i  Dalsland; 

/og  (fsv.  /f /<y/i ,  jfr  tåg  af  fsv.  fog/i)  och 

trög  (no.  och  da.  frug,  jfr  sv.  Iråg  af  fsv.  trogh),  båda 
hos  Salberg  -,  men  så  vidt  jag  vet  utan  säker  motsvarighet  i 
sv.  dialekter,  hvarför  det  är  en  om  ock  svag  möjlighet,  att 
dessa  former  äro  lån  från  mlty.  tog-,  trog-  i  och  sålunda 
höra  till  s.  91  f.  ofvan. 

Om  de  troligen  ej  hithörande  ajvog,  billog,  idog  och 
älskog  se  ofvan  s.  112  f. 

1  Kock,  a.  st.  II,  10.'},  antar  oriktigt,  att  Dahlsticrnas  form  förhåller 
sig  till  fsv.  buglut  liksom  fsv.  dogha  till  dugha  o.  d.,  alltså  att  den  har 
gammalt  o,  icke  w. 

-  Se  Andersson  a.  st. 

3  Se  Hesselman  i  Språk  och  stil  VII,  226. 

4  Se  Noree n,  Sv.  etgmologier,  s.  'Xi. 


ANDRA  KAPITLET. 

Tungartikulationens  förskjutning  framåt1. 

§  28.  U-ljudet. 

Vi  ha  här  att  särskilja  tre  olika  fall: 

1.  Y.  fsv.  u,  vare  sig  ursprungligen  långt  (se  nedan  a) 
eller  uppkommet  genom  förlängning  af  ä.  fsv.  u  (se  nedan 
b),  har,  såvida  det  i  nsv.  bibehållit  sin  längd,  i  tryckstark 
stafvelse  senast  omkring  1800  i  högsvenskt  (men  icke  fi. -sv., 
se  nedan  s.  265)  riksspråk  antagit  ljudvärdet  u  (»slutet  u»). 
Vi  ha  här  alltså  två  specialfall: 

a)  Ä.  fsv.  ii  >>  nsv.  långt  u.  Exempel: 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

basun  (af  mlty.  basune),  bjuda,  bjur  'bäfver'  (se  SAOB, 
men  numera  knappast  brukligt  annat  än  i  talrika  ort-  och 
familjenamn  såsom  Bjurbäcken,  resp.  Bj ursten),  brud,  bruk 
och  bruka  (af  mlty.  bruken),  brun,  brusa  (af  mlty.  brusen), 
buk,  bula  (af  mlty.  bule),  bur,  burbref  (fsv.  burabref),  -skap, 
-språk  och  familjenamnet  Bure  (fsv.  biire  'borgare'  från 
mlty.  bur  af  ä.  *bure  i  samma  betydelse,  men  tidigare  'bonde' 
såsom  mhty.  bure); 

djup,  djur,  drufva  (af  mlty.  druve  'klase'),  du,  dufva  f., 
dufva  (sjöterm)  v.,  duk,  dun,  dus  (spelterm,  af  mlty.  dus  från 


1  Jag  frånser  i  det  följande  den  obetydliga  förskjutning  som  ägt  rum, 
då  fsv.  kort  a  (dvs.  sannolikt  0,  se  ofvan  s.  78)  blifvit  vårt  nuvarande 
öppna  a-ljud. 
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ffra.  dons  af  lat.  duos  'två'),  »sus  och  dus»  (fsv.  »i  fullan  dus»; 
jfr  no.  cl  i  a  1 .  z/zzsrz  'stoja',  ä.  da.  duse  'svira'),  ä.  nsv.  dusin  Co- 
lumbus  (kanske  dock  uttaladt  dusin;  fsv.  och  sv.  dial.  dusen, 
da.  dusin,  som  förutsätta  ett  mlty.  *dusin,  motsvarande  mty. 
tusin,  liksom  fsv.  dussen,  nsv,  dussin  ett  mlty.  'dussin  af  fra. 
douzaine;  jfr  mlty.  dosin,  dossin,  nederl.  dozijn  af  ital.  doz- 
r  //?«); 

/rzz  (af  fs.  frua),  framfus  med  det  därtill  i  nyare  tid 
bildade  framfusig,  ful; 

gjuta,  glupa  (jfr  no.  glupa  '),  grufva  f.  (från  mlty.  gräve, 
dialektal  biform  till  grove;  jfr  ty.  grube),  grufva  sig  (af  mlty. 
gruiven)  '2,  grus  (af  mlty.  grus),  ä.  nsv.  a(c)ker<yzz/  (se  SAOB; 
fsv.  gul  hästkrake'  af  mlty.  gul); 

hjul,  hud,  huf,  hufva  3,  huka,  hus,  huta  åt  (fgutn.  huta, 
som  fi.  lånord  huutaa  'skrika,  ropa  åt'  4;  i  betydelse  väl  nu- 
mera starkt  påverkadt  af  det  från  ty.  lånade  hut); 

ju  (mlty.  in),  jude,  jufver  (fsv.  iiiver,  dialektal  biform 
till  iugher,  isl.  iiigr  5),  jul; 

kindpust  (se  nedan  under  pusta),  klut,  knulpåk  Hof 
(till  fsv.  knula  'knöl'  6),  knut,  kruka  (af  mlty.  kruke),  ler- 
krus  (af  mlty.  krus),  krusa  (af  mlty.  krusen),  krusmynta 
(fsv.  krusamynta  till  mlty.  krus  krusig'),  krut  (från  mlty. 
krut  'ört,  krydda,  krut'  7)  med  den  ursprungliga  betydel- 
sen 'ört',  ännu,  om  ock  dunkelt,  bevarad  i  »ondt  krut»  och 
krutgubbe  (ursp.  med  samma  betydelse  som  ty.  krautjunker 
'landtjunkare';  jfr  ock  sådana  i  sv.  inlånade  ty.  familjenamn 

1  Se  vidare  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  31. 

2  Svårligen  inhemskt,  såsom  Wadstein,  Indog.  Forsch.  V,  19  not,  antar. 

3  Då  både  fsv.  och  isl.  äga  ordet,  är  det  väl  ömkligt  att  som  Söm  k- 
wall,  Ordbok,  anta  lån  från  mlty.  huve. 

4  Se  vidare  Pipping,  Gotländska  studier,  s.  <S7  f. 

5  Se  vidare  Noreen,  a.  st.  s.  .'59  ff. 
,!  Se  vidare  Noreen,  a.  st.  s.  4(5. 

7  IM.  lertider,  dvs.  kryder,  hvaraf  fsv.  kryd(d)er  'kryddor'. 
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som  Krautmeier  'trädgårdsmästare'),  kula  'bula'  1  och  de  där- 
med ursprungligen  etymologiskt  identiska  metall-/az/a  och 
jord-kula  (båda  lån  från  mlty.  kule  'klotformig  tingest'  och 
'grop'  -),  kupa  (af  mlty.  kiipe  'skål'  från  lat.  cupa),  kura 
(befintligt  i  fsv.  endast  under  förutsättning  att,  såsom  Söder - 
wall  antar,  det  en  gång  anträffade  rwka  är  skriffel  för  kwra) 
och  det  dithörande  »kur(r)a  3  gömma»  (förr  äfven  kura 
gjöme  Lind,  kura  i  göma  Sahlstedt  4),  Qu\)kuse  (fsv.  kuse  0 
'buse,  kaxe',  urspr.  väl  'klump'  såsom  mnederl.  cuse  m.  m.G); 

ljud,  Ijuf,  ljuga,  ljus  s.  och  a.,  ljuta  (döden),  lufva  (jfr 
no.  luva  'lufva',  isl.  lufa  'tjockt  hår'),  Lule  (fsv.  Lula  af  lapp. 
Luléju,  urspr.  *Luläjju  'östervatten'  7),  luna  8  (af  mlty.  lune 
"nyck,  måne'  af  lat.  luna),  lur  (fsv.  ludher,  isl.  lupr;  således 
från  någon  af  de  många  sv.  diall.  som  förlora  fsv.  dh  efter 
vokal),  lura  (af  mlty.  luren  'ligga  på  lur'  och  'bedraga')  och 
det  troligen  etymologiskt  identiska  —  men  i  fsv.  icke  i  denna 
betydelse  anträffade  —  lura  'ta  sig  en  lur'  (jfr  mnederl. 
loeren  'ligga  på  lur'  och  'knipa  ihop  ögonen'  9),  lus,  ask- 
lut  (jfr  no.  lut),  luta  s.  (af  mlty.  lute  från  arab.  aVud  'trä- 
stycke'), luta  v.; 

mjuk,  det  nu  något  ålderdomliga  mula  (fsv.  mule  af 
mlty.  mule  från  lat.  mulus)  och  det  därmed  sammansatta 
mulåsna,  mule  på  kreatur  och  dess  sammansättning  mulbete 

1  Då  både  fsv.  och  isl.  äga  ordet,  är  det  väl  näppeligen,  såsom  S<>- 
dervvall  —  men  icke  Falk-Torp  —  antar,  lån  från  mlty.  kule  i  samma 
betydelse;  se  Noreen,  a.  st.  s.  48  f. 

2  Jfr  i  fråga  om  den  dubbla  betydelsen  t.  e.  kupa,  som  kan  afse 
såväl  en  skålformig  som  en  kupolartad  tingest.    Se  vidare  Noreen,  a.  st. 

3  Om  uppkomsten  af  rr  se  Noreen,  a.  st.  s.  49.. 

4  Se  vidare  om  detta  uttryck  Kock  i  Sv.  landsmålen  XV,  8,  s.  13 
ff.  och  om  etymologien  af  kura  Liden  i  Indog.  Forsch.  XIX,  343. 

5  Söderwall,  Ordbok,  skrifver  oriktigt  kusi. 

G  Se  Persson  i  Nordiska  studier  tillegnade  A.  Noreen,  s.  56  ff. 

7  Se  Wiklund  i  Ymer  1904,  s.  180  ff. 

8  I  Wenström-Jeurlings,  Lundells  och  Lyttkens-Wulffs  ordlistor, 
men  ej  i  SAOL. 

9  Se  Falk-Torp,  Norw.-dän.  el.  Wtb.,  s.  605. 
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(fsv.  mulflbef),  mur  (urgammalt  lån  från  lat.  murus),  mus, 
mula  s.  och  v.  *; 

natur  (af  mlty.  natur(e)  från  lat.  nätura),  det  numera  tro- 
ligen alldeles  utdöda  —  men  ännu  t.  e.  hos  Dalin  1853,  Rydqvist 
1863,  Wenström-Jeurling  1891  och  Sundén  1892  såsom  alter- 
nativ upptagna  —  njupon  (fsv.  hiupon,  no.  dial.  hjupa,  njupa  och 
steinjupa,  ur  hvilket  sistnämnda,  väl  genom  etymologiskt  oriktig 
upplösning,  uppstått  njupa,  -on  2;  ännu  Lind  1749  har  (h)jupon 
jämte  njupon  3),  njure,  njusa  'nysa'  Bibeln  1541,  Lex.  Linc, 
Arvidi,  Salberg,  Lind,  Weste  (fsv.  niusa,  isl.  hniösa),  njuta,  nu; 

puder  (af  mlty.  puder  från  ffr.  poudre  af  lat.  pulverem), 
familjenamnet  Puke  (fsv.  puke,  isl.  puke  'djäfvul'  och  det 
säkerligen  dithörande  skråpuk  4  (befintligt  i  fsv.  under  förut- 
sättning att  det  en  gång  anträffade  skopuk  är  felskrifning  b), 
pur  (af  mlty.  pur  af  lat.  purus),  pusta  G  (af  mlty.  pusten) 
med  det  dithörande  kindpust  6,  -a  6  (fsv.  kinpuster,  -ta)  1 ,  puta 
(i  fsv.  blott  träffadt  i  skällsordet  grundputa,  men  no.  dial. 
piita  'tjock  kvinna',  isl.  puta  'sköka';  jfr  ä.  nsv.  säck  som 
skällsord  och  tuta  här  nedan  s.  256); 

runa,  rus  (jfr  no.  rus;  möjligen  lån  från  nederl.  roes)  och 
det  därmed  etymologiskt  samhöriga  8  rusa  (jfr  no.  rusa,  men 
äfven   rusa,    hvarför  ordet   möjligen   kan  höra  till  b  nedan; 

1  Om  det  icke  hithörande  in-muta  se  nedan  s.  259. 

2  Så  Tamm  i  Språk  och  stil  I,  27  f. 

3  Nypon  förhåller  sig  till  njupon  såsom  isl.  nyra  till  fsv.  /n77re  o.  d. 

4  Förr  äfven  -puke  (se  nästa  not).  Står  skrå  här  i  den  gamla  be- 
tydelsen   läder',  eller  är  det  sv.  dial.  skrå  'spöke',  jfr  skråen  'fan'? 

5  Se  Södkrwall,  Ordbok.  Kock,  Bidrag  till  sv.  etymologi,  s.  öl,  upp- 
ger visserligen  —  väl  genom  tryckfel  —  att  Linnés  Skånska  Resa  (1751), 
s.  229,  har  skåjaike,  men  där  står  faktiskt  skrå]>uke. 

6  Kanske  oftare  uttaladt  med  kort  u. 

7  I  fråga  om  betydelsen  jfr  fra.  soufflet  'blåsbälg'  och  'örfil'  samt  ty- 
puff  'stöt,  slag'  gentemot  engl.  puff  'vindstöt'. 

*  Se  härom  utförligt  Persson,  Beiträge  zur  indog.  Wortforsehung.  s.  285 
och  838,  samt  —  särskildt  i  fråga  om  betydelseförhållandet  —  H.  Schrödkr. 
Streck  formen,  s.  69  ff.  Annorlunda,  men  väl  oriktigt,  Karsten,  Stud.  öfver 
de  nord.  språkens  primära  nominalbildning  II,  164. 
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möjligen  lån  från  nilty.  rusen),  vin-ruta  (mlty.  rute  af  lat 
rata),  ruta  'svira'  Sahlstedt  (sv.  och  no.  dial.  ruta  'stoja'); 

sju,  sjuda,  sjuk,  skjul,  skjuta,  skrud,  kvamskruf  (fsv. 
skriwer  'biskopsmössa,  bikupa',  isl.  skrufr  'topp')  \  skråpuk 
(se  ofvan  s.  254  under  Puke),  skur,  skura  (fsv.  skura,  hvars 
u  bevisas  af  dalmålets  skaura;  möjligen  tidigt  lån  Iran  mlty. 
schuren),  skuta  (mycket  tidigt  lån  från  ett  till  grund  för  mlty., 

mnederl.   schute   liggande  *skutia2\  inhemskt  är  väl  däremot 

° 

-skutan  i  ortnamn  som  Areskutan,  jfr  isl.  skute  'framskjutande 
berg'),  sluka  (af  mlty.  sluken),  sluta  (af  mlty.  sluten),  snufua 
.(af  mlty.  snuve),  snut-fager  (fsv.  snuto- fagher,  jfr  no.  snut, 
dalmål  snaut;  näppeligen  såsom  Kock  s  anser,  lån  från  mlty. 
snute,  jfr  den  obestridligen  inhemska  afledningen  snyte  och 
verbet  snyta),  spjut,  sputa  'spruta'  Stiernhielm,  Lind,  Weste 
m.  fl.  (liksom  i  fsv.),  men  spotta'  t.  e.  Lucidor,  Levin  Möl- 
ler och  Serenius  (jfr  no.  dial.  sputra,  mengl.  spiiten  m.  m.  4 
i  samma  betydelse),  det  numera  väl  allmänt  af  styf-  ersatta, 
men  ännu  hos  Dalin  1853,  Rydqvist  1863,  Wenström-Jeur- 
ling  1891  och  Sundén  1892  såsom  alternativ  upptagna  stjuf- 
fader,  -moder  osv.  (fsv.  stiuf-,  uppkommet  af  ä.  stiup-,  isl. 
stiiip-,  före  -fapir,  -son,  -systir  5,  och  därifrån  öfverfördt  till 
-barn,  -döttir,  -möpir,  där  så  /'  öfvergått  till  y-ljud  6),  strupe 
(kan  delvis  höra  till  b,  a  här  nedan,  ty  fsv.  måste  ha  ägt 
icke  blott  ett  mot  isl.  strupe  svarande  strupe  —  så  hos  Sö- 
derwall  —  utan  äfven  ett  strtipi,  ströpi,  som  förutsättes  af 
dialektformer  i   Västergötland  7,   resp.    Dalsland  8),  stnf  (fsv. 

1  Se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  64. 

2  Se  Falk,  Altnordisches  Seeweseii,  s.  96  (separataftryck  ur  Wörter 
und  Sachen  IV). 

3  Sv.  ljudhistoria  II,  217. 

4  Se  utförligt  härom  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  68. 
r'  Se  Noreen,  Altschwed.  gramm.  $  265  med  anm.  1. 
G  Se  Falk-Torp,  Norw.-dän.  et.  Wtb.  s.  1161. 

7  Se  Sandström,  Studier  över  utvecklingen  av  fsv.  o  och  U,  s. 
26  not  5. 

8  Meddelande  af  fd.  lic.  K.  Noreen. 
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stuver  'stubbe'  —  jfr  isl.  stufr  'stump'  —  ocb  tygbit',  i  livil- 
ken  sednare  betydelse  det  emellertid  tvifvelsutan  är  lån  från 
mlty.  stuve),  stupslock  (fsv.  .s////;o-slokker  'kåk'  af  mlty.  stupe  i 
samma  betydelse;  inhemskt  är  däremot  utan  tvifvel  det  cl  i  t  - 
hörande  verbet,  nämligen)  stupa  och  de  dithörande  fram-, 
hufvudsfupa  (fsv.  -stupo  såsom  ännu  i  bibeln  1703 
sent  -stupa,  i  nyare  tid  stundom  ombildat  till  -stupad,  t.  e. 
hos  Lind,  Sahlstedt  och  H.  Sjögren  1814  1),  namnet  Sture 
(i  fsv.  äfven  Stur,  väl  samma  ord  som  fsv.  st  ur  —  sällsynt 
biform  till  stör  —  dalmål  stur,  fhty.  sturi,  sanskr.  sthurås 
'stor'),  stut  'ung  oxe'  (äfven  i  nsv.  gubbstut,  jfr  no.  dial. 
stut  'vresig  person')  2,  suga,  supa,  sur,  susa  (för  fsv.  styrkt 
genom  verbalabstraklum  susan  'susning';  lån  från  mlty.  su- 
sen), sutare  (i  fsv.  dels  'lindare',  dels  'skomakare'  —  enligt 
Kajsa  Warg  1773  hette  fisken  lindare  då  både  »sutare»  och 
»skomakare»  3  —  från  lat.  sutor  med  den  sednare  be- 
tydelsen); 

tjuder,  tjuf  (fsv.  puwer),  tjuga  (fsv.  tiughd)  med  bi- 
formen  tjufva  (urspr.  dialektform  4),  tjur  (fsv.  piur),  tjusa 
(fsv.  kiusa;  ännu  t.  e.  hos  Rosenstein  skrifvet  kjusa),  tjuta 
(fsv.  piuta),  truga  (fsv.  prugha),  tu,  tufva  (fsv.  puva),  Tuna 
(fsv.  pl.  Tuuir)  med  sammansättningar  såsom  Sigtuua  o.  d., 
Ture  (fsv.  purir;  jfr  fsv.  sällsynt  Thur  jämte  Thor  genom 
utjämning  af  den  fnord.  böjningen  puuurr,  dat.  pöre  5),  tusan 
och  tusen  (fsv.  piisand),  subst.  tuta  (i  fsv.  blott  träffadt  i  hortuta 
'sköka',  men  ursprungligen  med  betydelsen  'påse,  strut  o.  d.' 

1  Se  Norelius  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  I,  219. 

3  Om  ordets  etymon  se  v.  Friesen,  Om  de  germ.  mediagemina- 
torna,  s.  !)<S;  Johansson,  Kuhns  Zeitschr.  XXXVI,  375;  Björkman,  Archiv  f. 
das  Stud.  der  neueren  Sprachen  CXVIII,  .'589  f.  och  Indog.  Forsell  XXX, 
269.  Annorlunda,  men  väl  oriktigt  Falk-Torp,  a.  st.  s.  1188,  och  Torp, 
Wortschatz  der  germ.  Spracheinheit,  s.  495.  I  fråga  om  betydelseutveck- 
lingen ur  äldre  'stump,  klump'  jfr  särskildt  isl.  stufr  'stump'  och  'ung  oxe'. 

3  Se  NoRKMu.s,  a.  st.  s.  22(5.    Enligt  Hoppe  gör  den  så  ännu. 

4  Se  Noreen,  Altschwed.  gramm.  $  279,  1. 

3  Se  Noreen,  Geschiehle  der  nord.  S}>ruchcn,  3  Au  fl.  §  31,  b. 
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jfr  ofvan  s.  254  under  puta  dalmål  taut  och  i  Orsa 
taita  af  *tut,  resp.  *tuta,  mlty.  tute  'strut-  eller  hornformig 
tingest'1)  och  det  dithörande,  men  i  fsv.  ej  anträffade  sömntn ta; 

af,  ?  Ule  träsk  (fsv.  Ula,  troligen  med  5  och  väl  lån  från 
iapskan),  Ume  (fsv.  Urna  med  u  2),  partikeln  ur,  »i  ur  och 
skur»  med  sammansättningen  urväder  (så  t.  e.  Dahlstierna, 
Sahlstedt,  Bellman,  Weste,  Dalin  1853,  Sundén  1892  och 
ännu  i  det  stockholmska  gatunamnet  Urvädersgränd;  annars 
numera  yrväder  genom  ombildning  efter  yra),  usel  (fsv.  usal, 
jfr  fno.  usdll3),  ut,  ute,  utan. 

/?)  I  fsv.  litteratur  ej  anträffade,  men  med  större  eller 
mindre  sannolikhet  där  och  i  alla  händelser  i  svenskan  före 
1800  befintliga  ord: 

murbruk  (isl.  bruk  'massa'),  busa  på'  (no.  buse  jämte 
no.  dial.  bausa,  busa,  bosa;  jfr  mit}7,  busen  'svira',  fris.  bu- 
sen 'stoja')  med  det  dithörande  uttrycket  »bus  bas»,  buse 
(lånadt  —  med  ellips  —  från  lty.  busemann  'anskrämlig  figur'); 

drasu't  Rondeletius  4  ff.  (troligen  till  ut;  jfr  suput  nedan 
s.  261),  drul  (jfr  no.  drul  'tvärvigg')  5,  dufva  på'  (från  lty. 
duwen  'slå  till  marken,  trycka  ned,  stuka')  och  det  dithö- 
rande »ge  en  dufning»; 

fjun  (no.  dial.  fjun,  fjön,  da.  dial.  fyn  'Eriophorum')  6, 
frusa  (jfr  isl.  frysa  'frusta'  7); 


1  Se  vidare  H.  Schröder  i  ZfdPhil.  XXXVII,  396  och  v.  Friesen, 
a.  st.  s.  96. 

2  Se  vidare  Wiklund  i  Nordiska  ortnamn,  utg.  genom  Namn  och 
hygd,  s.  108  f. 

3  Om  a  :  cé  se  Noreen,  Altschwed.  gramm.  §  60. 

4  Se  Noreen-Meyer,  Valda  stycken,  s.  60,  r.  15. 

5  Om  talrika  besläktade  ord  se  Noreen,  Sv.  etymologier.  s.  12  f. 
Hit  hör  ock  drulle,  som  förhåller  sig  till  drul  såsom  dille  till  delirium,  pulla 
(i  kortspel)  till  pulang,  prilla  till  preliminärexamen  o.  d.  (jfr  V,  394). 

6  Ett  försök  till  etymologisk  förklaring  se  Noreen,  a.  st.  s.  18  f.  An- 
norlunda, men  ännu  mindre  öfvertygande,  Falk-Torp,  a.  st.  s.  222  och  1459. 

7  Fritzners  och  H^egstad-Torps  ordböcker  ha  oriktigt  frysa.  Tamm, 
Falk- Torp  och  Fick-Torp  ha  visserligen  riktigt  frysa,  men  uppta  därjämte 

Noreen,  Vårt  språk,  Bd  III  17 
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f\sk-gjuse  (fiskagiusen  Bibeln  1541,  ftskgjus  Serenius, 
Lind;  jfr  det  synonyma  isl.  giöfir,  sv.  dial.  pl.  judar,  fsv. 
ortnamnet  Giädha-nces  1),  i  senare  tid  ofta  skrifvet  oetymo- 
giskt  fiskljuse; 

»en  treflig  hudik»  (troligen  från  mlty.  hudeken  —  hvars 
-en  uppfattats  som  artikel  —  'liten  hud',  som  väl  användts  i 
samma  betydelse  som  ty.  »alte,  ehrliche  haut»,  ä.  da.  »en 
slem  hud»,  da.  »godt,  aerligt  skind»,  sv.  dial.  skråe  o.  d.; 
således  alldeles  att  skilja  från)  hudik  'person  från  Hudiks- 
vall' (som  själft  har  biformen  Hudik  af  urspr.  '  Hufvudvik  2)t 
husbloss  (ä.  husbiås  från  lty.  husbläse,  dvs.  '[lim  af]  störens 
mlty.  husen  —  blåsa'); 
da\-kjusa  (jfr  no.  kjös  'däld,  smal  vik',  isl.  Kiöss  som 
ortnamn),  krusbäri  Franck(enius)  1638  ff.  (väl  fr.  mlty. 
krussbeere,  kruselbeer  m.  m.  3),  kufua  P.  Brahe  (ku/fiia,  med- 
delande af  Hoppe),  Lex.  Linc.  ff.  (no.  kuva  till  nisl.  kufr,  sv. 
och  no.  dial.  kuu  'puckel'  o.  d.  4),  skyller/azr  (från  mlty.  kur 
i  kurhus  'vaktstuga',  kurwechter  'skyltvakt'  till  kuren  'speja, 
stå  på  lur';  jfr  kura  ofvan  s.  253),  kuslig  (no.  dial.  kuseleg  •'), 
/izz/-ryggig  (no.  dial.  kut  'puckel',  isl.  kätr  som  öknamn  6) 
och  de  dithörande  kuta  ,;  och  kutig  6; 

ett  fräsa,  som  saknas  i  alla  mig  bekanta  isl.  ordböcker  och  säkerligen  icke 
i  litteraturen  finnes.  Det  af  Fritzner  (under  »/rysa»)  från  Heilagra  manna 
sögur  anförda  frvsa  —  som  val  gifvit  anledning  till  det  apokryfiska  »frusa» 
—  måste  nämligen  betyda  frysa,  såsom  af  handskriftens  ortografi  otvety- 
digt framgår,  enär  ij  där  oftare  betecknas  medelst  o  än  medelst  y. 

1  Se  Hellqvist  i  Språkvetensk.  sällskapets  förhandl.  181)1 — 1)4,  s.  i)7 
och  Nordiska  studier  till.  A.  Noreen,  s.  187  ff.  Att  ordet  skulle  höra  sam- 
man med  fsv.  gyus  'gös',  såsom  Johansson.  Bezz.  Beitr.  XIII,  117  f.,  antar, 
är  föga  sannolikt,  enär  dettas  utveckling  till  nsv.  gös  synes  visa  att  det 
har  fsv.  kort  u. 

2  Se  Noreen,  Spridda  stadier,  3  saml.,  s.  96. 
8  Se  A.  Lyttkens.  Sv.  växtnamn,  s.  858  f. 

4  Jfr  Kock,  Arkiv  f.  nord.  fil.  XI,  151,  och  v.  Friesen,  Om  de  germ, 
mediaijeminalorna,  s.  (54  f. 

5  Se  vidare  PerssOn  i  Nordiska  studier  till  A.  Noreen,  s.  01. 

r  Se  vidare  Noreen,  Sv.  etijmologier,  s.  48;  v.  Friesen,  a.  st.  s.  50. 


luf  (no.  dial.  läv;  jfr  lufva  ofvan  s.  253)  och  det  för- 
modligen dithörande  lufuer  ('en  som  tittar  under  lugg'?), 
lurendrejare  (från  lty.  lurrendreier,  påverkadt  af  lura  eller  af 
det  nederl.  »einen  loer  draajen»  'bedraga'),  lurifax  (från  lty. 
lär  fiks,  ombildadt  efter  ty.  mystifax  o.  d.); 

mulbär  (vanligen  dock  mullbär  enligt  2,  b  nedan;  från 
lty.  mulbére,  dissimileradt  af  mlty.  mörbere  från  lat.  mö- 
rus),  in-muta  (från  ty.  mulen  'ansöka',  samma  ord  som 
mlty.  an-möden,  hvarifrån  vårt  anmoda,  hörande  till  s.  94 
ofvan); 

njupa  1602  (meddelande  af  Hoppe),  Lucidor,  Tiällmann, 
Salberg,  Serenius,  Lind,  Weste,  Dalin  1853  'nypa'  (jfr  got. 
dis-hniupan  'sönderslita',  ags.  å-hnéopan  'plocka') ; 

puka  (från  mhty.  päke); 

ruelse  (från  det  mlty.  räwenisse  som  ingår  i  beruwenisse  1, 
och  hvars  z-omljudda  biform  föreligger  inlånad  i  fsv.  såsom 
ryghUse  —  med  af  w  utveckla  dt  gh  2  —  af  Söderwall  sam- 
manblandadt  med  det  till  i  si.  hryggua  'bedröva'  hörande 
ryggilse  'fasa',  liksom  han  ock  oriktigt  identifierar  det  från 
mlty.  räwellk  stammande  ry[gh]elikin  med  isl.  hryggiligr), 
rufva  v.  (troligen  dialektform  för  *ruga,  no.  ruga  —  jfr  jufver 
och  tjufva  ofvan  s.  252,  resp.  256  —  liksom  det  nära  besläk- 
tade fno.  subst.  rufa3,  no.  och  sv.  dial.  ruva  vid  sidan  af  isl. 
hruga  hög,  lager'4),  ruka  (no.  dial.  räka;  jfr  no.  dial.  ruka 
'uppstapla',  da.  ruge  'rufva' 4),  ruta  (från  mlty.  rute  'kvadrat') 
med  det  dithörande  ruter  i  kortspel  (urspr.  pl.  af  det  förra 
ordet)  och  det  möjligen  därmed  identiska  »ha  ruter  i  sig», 
rutebuss  Weste  och  rutbror  Verelius  1681  (enligt  Hoppe) 
'rucklare'  (jfr  no.  dial.  rutebror  till  no.  dial.  ruta  'svira',  lån 
från  mlty.  räten  'idka  stråtröfveri'  o.  d.); 

1  Se  Tamm,  Tränne  tyska  ändelser  i  svenskan,  s.  23. 

5  Se  Noreen,  Altschwcd.  gramm.  §  273,  3. 

3  Af  Falk-Torp,  a.   st.   s.   916,   sannolikt    oriktigt   återfördt  på  ett 

'hrhfa. 

4  Se  vidare  Norren.  Sv.  ciymologier,  s.  Gl  f. 
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skruf  (från  mlty.  schruve1),  slug  (från  ty.  riial.  schlug 
vid  sidan  af  Lty.  slu  —  ty.  schlau  — -  hvarifrån  da.  s/u),  sluna 
'slyna'  Schroderus  1639  (enligt  Hoppe),  Hiärne2,  Spegel,  Sere- 
nius,  Lind  (från  mlty.  släne  'lös  kvinnsperson';  den  nuvarande 
sv.  formen  har  väl  y  från  en  ty.  biform,  som  påverkats  af  det 
närstående  verbet,  det  mlty.  sliunen  'hasta'3,  och  den  förbättrade 
betydelsen  i  slynåren,  -åldern  torde  bero  på  association  med  de 
icke  etymologiskt  samhöriga  slyngelåren,  -åldern),  elliptiskt  snus 
för  äldre  snuslobak  af  snusa  (från  mlty.  snusen  'vädra,  snusa'), 
snusförnuftig  (af  lty.  snus  'nos',  jfr  »näsvis»)  och  dess  släkting 
snushane  (lty.  snushan  'näsvis  person')  samt  det  vulgära  »få  på 
snusen  (dvs.  nosen),  spjufver  (jfr  fsv.  spiuta  'spotta',  no.  dial. 
spjutra  'hällregna',  fryksdalsmålet — samt  hos  Selma  Lagerlöf 
i  Kejsaren  af  Portugallien,  s.  145  —  spjutröd  'blodsprängd, 
starkt  rodnande';  således  väl  egentligen  'bespotfare,  spyfluga, 
spefågel')4,  spruta  subst.  (Var.  rer.  voc.  ff.)  och  v.  (från  mlty. 
spräten) 5,  strufva  (Var.  rec.  voc.  struff;  från  mlty.  sträve 
af  struf  'skroflig'),  stufua  in',  om',  undan  (från  mlty.  stuwen 
'packa'),  stuka  subst. 6  enligt  Sundéns  ordbok  'jordhög  till 
förvaring  af  jordfrukter',  i  dialekterna  äfven  'sädesskyl'  och 
'vedstack'  (isl.  stuka  'liten  tillbyggnad',  mlty.  stuke  'stubbe, 
hög  af  torf  o.  d.)  7,  sluka  v.  (från  mlty.  stuken  'platt-trycka' 
o.  d.)  7,  stura  (isl.  stura  'vara  modstulen',  no.  sture),  stut  så- 
som skolstraff  (från  mlty.  stut  'stuss'8?),  ö\supa  (jfr  no.  dial. 

1  Se  Noreen,  a.  st.  s.  64.  Annorlunda,  men  oriktigt,  Rydqvist,  Sv. 
språkets  lagar  III,  175. 

2  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  139  r.  29. 

3  Jfr  vidare  H.  Schröder,  Streck  formen,  s.  194  f. 

4  Se  Noreen,  a.  st.  s.  68. 

5  Falk-Torp,  a.  st.  s.  1134,  synas  emellertid  anta,  att  ordet  är  in- 
hemskt. 

6  Ej  upptaget  i  SAOL. 

7  Se  vidare  Noreen,  a.  st.  s.  10. 

8  Så  Rydqvist,  a.  st.  III,  198.  Tamm,  Fonetiska  kännetecken  på  lån- 
ord, s.  68,  m.  fl.  Retydelseutvecklingen  är  emellertid  i  så  fall  högst  under- 
[ig.     Otänkbart  vore   väl  därför  icke,  att  stut,  som  åtminstone  i  Rlekinge 
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supa;  troligen  lån  från  mlty.  siipe  'soppa'  o.  d.),  supu't  (från 
mlty.  supiit,  en  bildning  af  typen  krypin,  skymundan  o.  d.  x), 
surmulen2  och  det  nu  ej  längre  brukliga  surmuling  hos  t.  e. 
Lind  1749  och  Levin  Möller  1755  (båda  orden  bildade  på 
basis  af  mlty.  surmulen  'vara  surmulen'  hörande  til  mul 
trut'),  »i  sus  och  dus»  (från  mlty.  sus  stoj')  och  det  för- 
modligen dithörande  »det  gör  susen»; 

trut  (antingen  samma  ord  som  det  dock  till  sin  bety- 
delse ovissa  och  blott  en  gång  anträffade  fno.  priitr,  pl.  -fr3, 
eller  ock  besläktadt  med  fsv.,  isl.  tryne,  isl.  triöna  'tryne' 
och  ty.  triel  'trut')4,  tuta  i  lur  o.  d.  (no.  dial.  tuta,  mlty.  tä- 
ten, ags.  piitan); 

ur  'klocka'  (från  mlty.  ur  af  lat.  höra  'timme'),  uroxe 
(jfr  urnöt  Var.  rer.  voc. ;  isl.  urr  'uroxe'). 

b)  Ä.  fsv.  u^>nsv.  långt  u,  enligt  de  regler  som  i  det 
följande  framställas  under  redogörelsen  för  kvantitativa  för- 
ändringar. Exempel: 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

?  A.  nsv.  almus(a)  5  och  det  därmed  sammansatta  almus- 
hion  'fattighjon'  Salberg  (fsv.  almusa  jämte  vanligare 
almösa,  h varom  se  ofvan  s.  91  —  väl  med  kort  u  liksom 
isl.  plmusa,  möjligen  dock  med  långt  u  och  i  så  fall  hörande 
till  s.  251  ofvan;  lån  från  ä.  ty.  almuse); 

buga  (jfr  ofvan  s.  250),  ä.  nsv.  buge  6  (fsv.  buyhi;  jfr 
båge  ofvan  s.   118  och  boge  s.  249),  bågna  (fsv.  bughna;  jfr 


enligt  Rietz  har  den  generellare  betj^delsen  'ett  kok  stryk',  är  en  inhemsk 
släkting  till  stöt,  och  att  dess  ursprungliga  betydelse  under  påverkan  af 
det  mlty.  ordet  ändrats  till  'stryk  i  stussen'. 

1  Se  Tamm  i  Nordiska  studier  tillegnade  A.  Noreen,  s.  30  f. 

2  Jfr  Noreen,  Spridda  studier,  2  saml.,  2  uppl.,  s.  42. 

3  Se  H^e  g  stad -Torp,  Gamalnorsk  ordbok. 

4  Se   dels   Noreen,   Sv.  etymologier,   s.   72,  dels  Falk-Torp,  a.  st.  s. 

1289  f. 

5  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  80.  r.  10,  och  SAOB. 

6  Se  Kock,  Sv.  ljudhistoria  II,  104. 
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bågna  ofvan  s.  121),  bul  'klump,  klimp'  1  (fsv.  Hut  som  till- 
namn 2,  isl.  butr) ; 

dufven  (fsv.  diwin  jämte  dovin;  jfr  dåfna  ofvan  s.  118), 
duga  (fsv.  dugha;  jfr  dåga  ofvan  s.  118); 

fluga  (fsv.  flugha,  flogha),  fughel  Gyllenmärs  3  (således 
kanske  blott  västgötsk  dialektform;  fsv.  fughl,  jfr  fågel  ofvan 
s.  118),  fura  (fsv.  *fura,  fora;  jfr  isl.  fura,  fura4",  hvadan 
äfven  fsv.  torde  ha  ägt  ett  *fura,  som  då  kan  delvis  ligga  till 
grund  för  nsv.  fura,  i  så  fall  delvis  hörande  till  s.  2o2  ofvan); 

gud  (fsv.  gup;  jfr  isl.  gup,  gop),  gul  (jfr  gål  ofvan  s. 
118),  pl.  gutar  och  det  dithörande  adjektivet  gutnisk  (fsv. 
gutnisker,  gotnisker); 

hemul  (i  den  mån  det  uttalas  med  långt  u),  hufvnd  (i 
den  mån  det  uttalas  med  långt  u;  fsv.  huvup,  hoimfi),  hug 
(nu  arkaiskt;  fsv.  hugher,  jfr  håg  ofvan  s.  118  och  hog  s. 
250)  med  de  dithörande  hugad  samt  ä.  nsv.  åhuga  'åhåga' 
Dahlstierna  (fsv.  ähughi),  redhuga  5  'räddhåga'  och  ihug- 
komma  01.  Rudbeck  6,  hugna  (i  den  mån  det  uttalas  med 
långt  u),  hur(u),  ä.  nsv.  husa  7  'byxa,  strumpa'  (jämte  van- 
ligare hosa,  hörande  till  s.  118  ofvan;  fsv.  husa,  resp.  hosa); 

kulen  (fsv.  *kulin,  kolin;  jfr  kålna,  -kolna  ofvan  s.  119); 

luden  (fsv.  ludhin,  lodhin),  ä.  nsv.  luka  'lucka'  Colum- 
bus,  Aurivillius  (i  Cogitationes;  fsv.  luka,  lokaf  jfr  lucka  nedan 
s.  271); 

mulen  (fsv.  mulin,  molin;  jfr  målna,  molna  ofvan  s.  119); 


1  Ej  upptaget  i  SAOL,  men  t.  e.  i  WÉnström-Jeurlings,  Lundells  och 
Lyttkens-Wulffs  ordlistor. 

2  Se  Hellquist  i  Xenia  Lideniana,  s.  101. 

3  Se  Norfen-Metei!,  a.  st.  s.  72  r.  22  och  s.  74  r.  22. 

4  Om   hvilka    formers  förhållande   till   hvarandra  se  Pipping  i  Neu- 
philol.  Mitteilungen  1914,  s.  140. 

3  Se  Kock,  Sv.  ljudhistoria  II,  104. 
R  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  150  r.  26. 

7  Se    Hellquist.    Studier   i    1600-talets  svenska,    s.    108;  Kock,  a.  st. 
II,  104  f. 
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pl.  näseburor  eller  näsbarar  'näsborrar'  Schroderus  1, 
resp.  C.  J.  L.  Almquist  2  (fsv.  ntvsaburur,  -borar,  jfr  mi.se- 
båårar  ofvan  s.  118); 

(fsv.  r/i/;  i  ortnamn,  fno.  ratt2  'röjning';  jfr  Råda  ofvan 
s.  122)  rada  (fsv.  radha  4),  rufva  subst.  (fsv.  rava,  isl.  hrufa), 
ä.  nsv.  och  ännu  Möller  1808  rzzfe/?  'rutten'  (fsv.  rutin,  rotin); 

skara  'skåra'  (skuru  Schroderus,  pl.  skaror  Runius 5, 
Linné6)  ännu  heraldiskt  och  i  ortnamn  såsom  Skuru(sund) 
o.  d.  (fsv.  skara;  jfr  skåra  ofvan  s.  120),  smula  (fsv.  smula; 
jfr  småla,  smola  ofvan  s.  120),  stuga  (f sv.  stug ha  jämte  stuva, 
stova7),  sad  (ålderdomligt8,  fsv.  sudh;  jfr  såd,  sod  ofvan  s. 
120),  sula  (fsv.  sula;  jfr  såla  ofvan  s.  120),  Sune  (fsv.  Suni, 
Soni;  jfr  Sone-  i  ortnamn  såsom  Soneby  o.  d.); 

tjugu,  -o,  -e  (fsv.  tlughu;  jfr  zyor/  ofvan  s.  123),  ä.  nsv. 
2iUrnd  'afsteg'  (se  SAOB;  fsv.  -trudh,  trop,]h  tråda  ofvan  s.120); 

vulen  (fsv.  vurfiin;  se  vidare  ofvan  s.  105),  vädur '(i  den 
mån  det  uttalas  med  långt  u;  jfr  vädur  hos  Tiällmann). 

Härtill  kommer  vidare  en  mängd  preteritiparticipier  och 
supiner,  nämligen  dels  alla  af  typen  bruten,  -it  (frusen,  -it 
osv;,  livarom  se  vidare  i  böjningsläran),  dels  dessutom  buren, 
-it,  för-,  upp-,  ui-lupen,  -it,  skuren,  -it,  stulen,  -it,  svuren,  -it, 
förr  äfven  sufven,  -it  Schroderus,  Spegel,  Serenius,  Lind,  Mörk, 
Bellman  0  'sofvit'  (jfr  fgutn.  sufa;  i  fsv.  för  öfrigt  har  hittills 
blott  sova  anträffats).  Efter  dylika  participier  och  supiner 
äro  nybildade  de  sålunda  på  sätt  och  vis  äfvenledes  hithö- 
rande  imperf.   pl.   buro,  skuro,  stulo,  svuro,  förr  äfven  sufvo 

1  Se  Kock,  a.  st.  II,  103. 

2  Amorina,  s.  202. 

3  H/egstap-Torp,  a.  st.,  ange  oriktigt  rutt:  Aasen,  No.  Ordbog,  där- 
emot riktigt  ru<1. 

4  Se  vidare  Hellquist,  Etymologische  Bcmerkungen,  s.  IX  f. 

5  Se  Noeeen-Meyer,  a.  st.  s.  219  r.  0. 
R  Se  Kock,  Sv.  ljudhistoria  II,  103. 

7  Om  uppkomsten  af  gh  se  Noreen,  Allschu>ed.  gramm.  §  273,  2. 

8  Icke  upptaget  i  SAOL,  men  t.  e.  ännu  hos  Wenstrom-Jeurling. 

9  Se  Hellquist  i  Arkiv  IV,  294:  Kock  a.  st.  11,  95. 
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(Bellman  l)  sofvo'.  Arfda  från  fsv.  äro  däremot  de  nu  mer 
eller  mindre  föråldrade  lupo  (drupo,  klufvo  osv.,  h varom  se 
böjningsläran).  På  analogibildning  efter  typen  (bar)  :  buro  : 
buren  beror  (sat,  nu  ombildadt  till  satt  efter  sitta,  -er) :  suto 
(styrkt  genom  konj.  sute  bos  t.  e.  Dahlstierna  ocb  Tegnér  2; 
nu  sutto,  -e  efter  sitta,  satt):  satit  (nu  suttit)  och  besuten  (nu 
oftare  besutten). 

p)  I  fsv.  litteratur  ej  anträffade,  men  med  större  eller 
mindre  sannolikhet  där  och  i  alla  händelser  i  svenskan  före 
1800  befintliga  ord: 

pl.  skutor  Var.  rer.  voc.  ff.  (no.  pl.  skuler,  jfr  no.  dial.  fem. 
skot,  skota,  m.  skote,  ntr.  skyl,  nisl.  skot  i  samma  betydelse 
samt  isl.  skola  'skölja'),  »smult  vatten»  Roswall  1803  (enligt 
Hoppe),  Nautisk  ordbok  1840  ff.  (sv.  dial.  —  sällan  rsp. 
smul  'lugn',  smuln  af  *smulna  'bli  lugn'  3;  jfr  fsv.  smoltna,  sv. 
dial.  smylta,  smylira  'bli  lugn',  ags.  smolt,  smylte  'lugn,  blid'y 
fs.  smullro  'stilla',  ä.  da.  smulte  'vara  lugn'),  sudla  (i  den  mån 
det  uttalas  med  långt//;  från  mhty.  sudeln  nedsöla'  2S.sud.el 
'sölkock'); 

?  »lustig  turen  Columbus,  Runius  IT.  4  af  alldetes  oklar 
upprinnelse 5,  kanske  med  ursprungligen  långt  //  och  då 
hörande  till  a,  ofvan. 

Vid  yngre  förkortning  på  grund  af  trycksvag  ställning 
kan  detta  —  vare  sig  ursprungligen  (se  ofvan  a)  eller  genom 
förlängning  (se  ofvan  b)  —  långa  u  vid  fall  af  mycket  stark 
association  behålla  sin  kvalitet,  dvs.  uppträda  som  kort  u, 
t.   e.   uti'   (:  ut),   gjuteri    (:  gjuta),   du   vill   (:  du),  tjugofem' 

1  Se  Hellquist  i  Arkiv  IV,  294. 

2  I  Ingeborgs  klagan:  »Ack,  men  hur  gärna  jag  sute  ändå  där  u/e». 

3  Se  Rietz,  Ordbok,  s.  635.  Dessa  former  ådagalägga  väl  oriktighe- 
ten dels  af  Falk-Torps  mening,  a.  st.  s.  1084,  att  da.,  no.,  sv.  smul  skulle 
vara  en  »falsche  form  fur  *smult»,  där  -/  oriktigt  skulle  fattats  som  neu- 
tral ändelse,  dels  ock  af  (Jessens  och)  Tamms.  Granskning  av  sv.  ord.  s. 
26,  härledning  af  ordet  från  engl.  smooth. 

4  Se  Hjelmqvist,  Förnamn  och  familjenamn,  s.  304  ff. 
Se  Hjelmqvist,  a.  st.  s.  307. 
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(:  tjuge)  osv.,  se  I,  512.  Annars  inträder  vid  förkortning  i 
trycksvag  ställning  u  eller  tu  (alternativt  u,  se  I,  519)  enlig) 
2,  resp.  3  nedan,  t.  e.  hagsvdla  (:  hug),  guidinna  (:  gud). 
Vid  förkortning  i  tryckstark  ställning  inträder  alltid  u,  t.  e. 
Brunte  (:  brun)  o.  d. 

Utvecklingen  måste  antas  ha  gått  från  u  öfver  ta  till  u. 
På  mellanstadiet  uc  stå  ännu  (liksom  norskan)  det  finländskt 
svenska  riksspråket  och  många  dialekter  i  Finland  och  norra 
Sverge  ända  ned  till  Dalsland  och  Bohuslän  samt  delar  af 
Värmland  och  Uppland  *. 

Ljudlagens  utbredningsområde  är  olika  i  fråga  om  ä. 
fsv.  u  och  ä.  Det  förra  har  träffats  af  densamma  uti  de 
flesta,  åtminstone  något  sydligare,  sv.  dialekter  (liksom  i 
högsvenskt  riksspråk),  dock  icke  i  gutniskan  och  dalmålet  i 
inskränkt  bemärkelse  (hvilka  båda  låtit  u  öfvergå  till  dif- 
tong), Skånes  och  Blekinges  dialekter  (som  i  allmänhet  — 
liksom  danskan  —  bevarat  u)  samt  vissa  nordligare  dialekter 
(som  dels  bevarat  u,  dels  såsom  nyss  nämndt  låtit  det  fort- 
skrida endast  till  stadiet  ui.  Det  sednare  (dvs.  ä.  fsv.  u) 
åter  tyckes  egentligen  blott  i  (riksspråket  samt)  flertalet  af 
Svealands  dialekter  ha  blifvit  u,  under  det  att  Götalands 
dialekter  öfvervägande  ha  u  eller  däraf  utvecklade  ljud. 

Ljudlagens  ålder  är  mycket  svår  att  exakt  bestämma. 
Att  vårt  iz-ljud  omkring  år  1700  icke  längre  var  »europeiskt 
ti»,  intygas  af  en  anonym  författare  år  1740  2,  men  det  kan 
ju  då  kanske  ha  varit  in,  något  hvarpå  ännu  Westes  beskrif- 
ning  af  u-ljudet  snarast  tyder.  I  så  fall  skulle  öfvergången 
ul  >  u  icke  vara  ett  sekel  gammal.  Men  öfvergången  u^>ul 
kan  däremot  alltförväl  vara  redan  från  slutet  af  medeltiden. 
Emellertid  måste  u  åtminstone  i  Västergötland  vara  mycket 
äldre  än  början  af  1800-talet.    Att  det  förefanns  redan  om- 

1  Se  I,  520  och  Hesselman  i  Nordisk  familjebok,  ny  uppl.,  V,  1137, 
samt  Sveamålen,  s.  9. 

2)  Se  Beckman,  Arkiv  XI,  174. 
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kring  1700,  synes  nämligen  däraf,  att  enligt  H.  Ullenius 
1730  1  långt  y  och  //  redan  då  sammanfallit,  naturligtvis  i 
långt  u  såsom  nu.  Men  u  eller  åtminstone  dess  förstadium 
m  måste  i  västgötskan  och  många  andra  götalandsdialekter 
vara  ändå  rätt  mycket  äldre.  I  dem  af  dessa  dialekter, 
som  ha  t.  e.  du  (fsv.  pä)  gentemot  duga  (fsv.  dugha;  jfr 
ofvan  s.  265),  måste  nämligen  denna  motsättning  bero 
på  att  fsv.  u  blifvit  u  eller  åtminstone  iu  före  den  tid,  då 
fsv.  kort  vokal  före  kort  huckal  förlängdes,  åtminstone  före 
denna  förlängnings  inträde  i  öppen  stafvelse.  Ty  hade  fsv. 
dugha  fått  långt  zz-ljud  redan  vid  den  tid,  då  fsv.  pu  fick 
u-  eller  ?&-ljud,  borde  det  naturligtvis  nu  uppträda  som 
duga,  icke  som  duga  ~.  Då  nu  vokalförlängningen,  åtmin- 
stone i  Östergötland,  inträdt  omkring  1450  och  troligen  sam- 
tidigt eller  åtminstone  icke  mycket  senare  i  Västergötland, 
så  bör  i  dessa  provinser  u  eller  ta  ha  uppstått  af  //  senast 
på  1400-talet.  Omvänd  t  måste  uppkomsten  af  u  eller  iu  i 
Svealands  dialekter  och  det  på  dem  baserade  riksspråket  vara 
yngre  än  den  nämnda  vokal  förlängningen,  eftersom  vi  här 
träffa  duga  o.  d.  Då  nu  i  dessa  dialekter  vokalförlängnin- 
gen inträdt  tidigast  på  1400-talet  3,  så  kan  u  eller  ut  här  ti- 
digast ha  uppstått  inemot  1500.  I  en  del  nordligare  svea- 
dialekter har  förlängningen  ägt  rum  till  och  med  mycket 
senare  (i  åtskilliga  ju  icke  ens  ännu,  se  II,  118  f.);  så  t.  e. 
i  Roslagen  först  i  sednare  hälften  af  1700-talet  märk,  att 
Aurivillius,  som  var  därifrån,  ej  vet  af  någon  som  helst  kva- 
litativ olikhet  mellan  kort  och  långt  /z-ljud  —  eller  ännu 
senare  4.  Då  man  dock  i  dessa  trakter  nu  har  fluga  'fluga', 
tjugå   tjuge'  o.  d.  gentemot  gull,  nitlen  o.  d.,  allt  i  fullständig 

1  Se  Beckman,  a.  st.  s.  175  och  161. 

2  //  i  hni'  'hål'  o.  cl.  kan  däremot  bero  på  län  frän  tvåstafviga  for- 
mer inom  paradigmet  och  bevisar  därför  ej,  att  '7  blef  u  (UL)  före  förläng- 
ningens inträdande  i  sluten  stafvelse. 

3  Se  ofvan  s.  171  med  not  3  och  Kock,  Sludier  öfocr  fsv.  ljudlära,  s.  382. 

4  Se    II,    119    och  Schagf.kström  i  Sv.  landsmålen  II,  4,  s.  40  noten. 
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öfverensstämmelse  med  riksspråkets  vokalförhållanden,  så 
kan  öfvergången  till  u  här  ej  ha  skett  förr  än  tidigast  om- 
kring 1800.  För  riksspråkets  vidkommande  kan  således  upp- 
komsten af  u  dateras  till  tiden  1500—1800  —  inom  denna 
period  tidigare  i  vissa,  senare  i  andra  nejder  —  och  torde 
snarast  vara  att  förlägga  inemot  slutet  af  denna  tidrymd. 
Sannolik  är  sålunda  följande  utvecklingsserie  :  ä.  fsv.  ii,  u 
>>y.  fsv.  (och  ä.  nsv.?)  långt  m  ><  (y.)  nsv.  långt  u. 

2.  Y.  fsv.  u,  vare  sig  ursprungligen  kort  (se  nedan  a 
och  c)  eller  uppkommet  genom  förkortning  af  ä.  fsv.  u  (se 
nedan  b),  har,  såvida  det  i  nsv.  bibehållit  sin  korthet,  i 
tryckstark  (se  nedan  a  och  b)  och  sluten  trycksvag  (se 
nedan  c)  stafvelse  senast  omkring  1800  i  högsvenskt  (men 
icke  fi. -sv.,  se  nedan  s.  300)  riksspråk  antagit  ljudvärdet  u 
(»öppet  u»).    Vi  ha  alltså  här  tre  specialfall: 

a)  A.  fsv.  u  i  tryckstark  stafvelse  > nsv.  n.  Exempel: 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

af und\ 

bjugg,  blunda,  brädd  Nya  test.  1526,  Arvidi,  Lind  1  (fsv. 
brudder;  nu  blott  brodd  af  fsv.  brodder),  brudgum  (arkaiskt 
-gumme,  fsv.  briipgumi),  brunn,  brusk  Lex.  Linc,  Lind,  Hof, 
Linné1,  Sahlstedt,  Weste,  Dalin  1850  (fsv.  bru[s]k;  jfr  brosk 
ofvan  s.  103),  ä.  nsv.  brutt2  (fsv.  brui  jämte  brot,  hvaraf 
nsv.  brott),  bucka  sig  Lucidor,  Salberg,  Lind,  Hof,  Sahlstedt, 
m.  fl.1  (fsv.  bukka  från  mlty. ;  jfr  bocka  af  fsv.  bokka  från 
mnederl.),  ä.  nsv.  (se  Dahlgrens  Glossarium)  buckler  stor  sköld' 
(fsv.  buklare;  jfr  buckla  s.  277),  b ukt  (från  mnederl.  eller  dess 
afläggare  mlty.  bucht),  bulle  (i  fsv.  blott  anträffadt  i  betydelsen 
'tumlare,  'bägare1  liksom  isl.  bolle),  buller  ''',  bult,  bunke  med  de 

1  Se  Kock,  a.  st.  II,  104. 
-  Se  Kock,  a.  st.  II,  108. 

3  Hit  hör  icke  bullerbloinsler  Tröllius'  Franck(enius)  ff.,  ty  syno- 
nymerna smörbollar  Bromelius  (1694)  ff.  och  äiigbullar  Linné  ff.  (se  A. 
L  v  tt  k  ens,  Sv.  växtnamn,  s.  1024  f.)  göra  troligt,  att  ordet  utgår  från  det 
nyss  nämnda  bulle. 
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säkerligen  dithörande  (men  i  fsv.  ej  anträffade)  bunkalag  samt 
mjölkbunke  och  ormbunke1,  burgen  (urspr.  particip  till  bärga)y 
bark  (fsv.  budhker  2),  ä.  nsv.  busbom  (se  buxbom  s.  277),  buske: 

drunkna,  dubbel  (frän  mnederl.  dubbel  af  ffra.  doublé),  dub- 
bel 'dobbel'  Salberg,  Lind  och  det  dithörande  verbet  dubbla  For- 
sius  3,  Salberg  (fsv.  dubbel,  resp.  dubbla  —  till  nsv.  dubb,  nedan 
s.  277  —  jämte  dobbel,  dobbla  såsom  i  nutida  sv.),  »inte  ett  dugg» 
och  duggdroppar  hos  Törneros  (fsv.  "dug,  dog,  dag  'dagg',  där 
vokalerna  förhålla  sig  som  i  fsv.  hug,  hog,  fgutn.  bag  hugg'  o.  d.) 
med  de  dithörande  ehuru  i  fsv.  ej  anträffade  dugga  och  dugg- 
regn, dum  (fsv.  dumber,  hvars  b  bevarats  i  det  arkaiska)  dumbe, 
dundra  (fsv.  dunra,  dundra  bildadt  af  mlty.  dunner,  resp.  mnederl. 
dunder  'dunder'4),  duppa  Lind  (fsv.  duppa  jämte  doppa  såsom 
nu),  dussin  (jfr  ofvan  s.  252),  dust  (från  mlty.  dust  'tvekamp'); 

ä.  nsv.  fluc(h)t  'flykt'  01.  Petri,  P.  Swart  m.  m.  5  (från 
mlty.  vlucht),  flundra,  frukt  (från  mlty.  vrucht  af  lat.  fruetus), 
frukta  (från  mlty.  vruchten),  fukt  (från  mlty.  uucht),  full  adj.y 
full  'föll'  01.  Petri  ff.  t.  o.  m.  Linné  6,  »komma  under  fund 
med»  (fsv.  fund  'fynd')  och  de  dithörande  på-,  samfund 
samt  pl.  funder  (hos  Lind  äfven  sg.  fund  »påfund»),  (dop)- 
funt  (från  mlty.  minte  af  lat.  ack.  fontem  'källa'),  förlust 
(från  mlty.  vorlust),  förnuft  (från  mlty.  vornuft),  förnumstig 
(af  mlty.  uornumst  'förnuft'); 

glugg,  glatta  (styrkt  för  fsv.  genom  tillnamnet  Glatta: 
no.  dial.  glatta,  jfr  isl.  glatta  'hångrina')  1 ,  gnugga,  grund 
(best.  f.  -en),  grund  (best.  f.  -et),  grund  adj.  (fsv.  grunder r 
komp.  grannare    och   isl.   grunnr,   hvadan    väl   det  nsv  -(/. 

1  Se  vidare  Noreen,  Sv.  clgnwlogicr,  s.  10.  Annorlunda  i  Tamms  och 
Falk-Torps  o rd b öc ke r . 

2  Om  konsonantförhållandet  se  Noreen,  a.  st.  s.  27. 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  78  r.  14. 

4  Annorlunda,  men  säkert  oriktigt  Falk-Torp,  a.  st.  s.  100. 

5  Se  Vendell,  Språket  i  P.  Swarts  krönika,  s.  220  och  ;{70. 
*  Se  Kock,  a.  st.  11,  383. 

7  Se  Hellquist  i  Xenia  Lideniana,  s.  108.  Om  etymon  se  vidare 
Persson,  Beitr.  zur  indog.  Wortforschung,  s.  877  med  not  1. 
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beror,  såsom  redan  Tamra  förmodat,  på  inflytande  från  de 
nyss  nämnda  substantiverna),  grunda  'fundera',  grunka  'glunka' 
(se  glunka  nedan  s.  279),  guffar  (fsv.  gupfapir),  guld  eller  gull 
(fsv.  gul,  y.  fsv.  äfven  guld,  som  enligt  Tamms  tilltalande  för- 
modan väl  beror  på  inflytande  från  ty.  och  da.  skrift),  ä.  nsv. 
gulf1  (fsv.  gulf  jämte  golf,  hvarifrån  nsv.  golf),  Gullbrand  (fsv. 
Gulbrander  jämte  Gudhbrander,  med  samma  öfvergång  af  d  till 
1  före  labial  som  i  Gullmaren  'Gullmarsfjorden'  —  isl.  Gop- 
marr  —  fsv.  valmal  afj  vapmal,]  Gulvastabödhum  2  af  Gudh- 
vaster,  -faster  o.  d.  3),  gumma  (fsv.  gumma  4;  jfr?  dalmålets 
gumma  'gudmor',  no.  dial.  gumma  'farmor,  mormor'),  ä.  nsv. 
gummar  'gumse'  Var.  rer.  voc,  Bibeln  1541,  Schroderus  (fsv. 
gummarlamb,  isl.  gumarr),  gummor  (fsv.  gupmöpir),  Gunnar, 
Gunnil(d)  eller  arkaiserande  Gunnhild,  Gunno  (latiniserad 
form  af  fsv.  Gunne),  gunst  (från  mlty.),  Gustaf  (fsv.  *Gu- 
staver,  Gostaver  jämte  Gostaver,  hvaraf  Gösta),  Gusten  (fsv. 
Gusten  af  ä.  Gupslén); 

hufvud  (i  den  mån  det  uttalas  med  kort  u;  jfr  ofvan  s. 
262),  hugga  (ä.  nsv.  äfven  imperf.  hug,  pl.  huggo  5),  hugna 
(i  den  mån  det  uttalas  med  kort  u  ;  jfr  ofvan  s.  262),  huld 
(fsv.  hulder,  men  ack.  hullan  —  jfr  isl.  hollr  —  h vadan  -(/ 
väl  beror  på  inflytande  från  ty.  och  da.  skrift;  jfr  guld  här 
ofvan),  hull  (fsv.  huld),  hult  subst.,  ä.  nsv.  hult  'höll'  med 
pl.  hullo  5,  humla,   humle,  hnn  'hon'   Gyllenmärs <;  (kanske 

1  Se  Kock,  a.  st.  II,  103. 

2  Lundgren,  Sv.  landsmålen  X,  6,  s.  78,  antar  här  med  orätt  ett  ur- 
sprungligt *Gulfast. 

3  Jfr  E.  Schröder  i  Zeitschr.  f.  d.  altertum  L,  222  ff. 

4  Söderwalls  uppslagsform  »guma»  är  ej  styrkt.  Däremot  äger 
isl.  ett  guma  'trollkvinna'  —  väl  femininum  till  gume  'man'  —  hvarmed 
v.  Friesen,  Arkiv  f.  nord.  fil.  XVIII,  53  f.  identifierar  vårt  gumma.  Är  detta 
riktigt,  så  måste  ordet  skiljas  från  de  ofvan  i  texten  nämnda  sv.  och  no. 
dial.  gumma,  som  ej  kunna  återgå  på  ett  äldre  guma. 

5  Se  Kock,  a.  st.  II,  383. 

6  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  64  r.  8,  9,  30;  66  r.  10,  12;  67  r. 
4,  16,  24;  68  r.  16,  20,  32;  69  r.  16,  22;  70  r.  31;  71  r.  2,  6. 
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hlotl  dialektform;  fsv.  hun  jämte  hön),  hund,  hundra  (fsv. 
hundrap),  Hunneberg  (fsv.  Hundcebicergh  huppa  'hoppa* 
Schroderus,    Salberg  (fsv.    huppa.    hoppa),   ä.   nsv.  hussor 

strumpor'  Synon.  lib.  (jfr  husa  ofvan  s.  262); 

ä.  nsv.  ighelkutt  'igelkott'  Bureus  2  (fsv.  Ighalkutter); 
jumfru  och  jungfru  (båda  formerna  i  fsv.,  lån  från 
mlty.,  hvarifrån  ock  den  sednare  formens  alternativa  bety- 
delse 'stenläggarestamp',  härstammar,  under  det  att  den  för- 
ras användning  om  ett  rymdmått  synes  vara  blott  svensk 
och  torde  enligt  Tamm  bero  på  kärlets  likhet  med  en  kvin- 
nofigur, liksom  en  dylik  likhet  naturligtvis  är  anledning  till 
betydelsen  'stamp'),  junker  och  (kammar)yn/?Äarc  samt  dess 
folketymologiska  ombildning  ungkarl  (alla  tre  formerna  i 
fsv.,  den  sistnämnda  skrifven  ungkara  3;  lån  från  mit.  junk- 
here),   Jutta  (från  mlty.  Jutte,  hypokoristisk  form  af  Judit); 

karbunkel  (fsv.  karbunkule  af  lat.  carbunculus),  karde- 
mumma (se  s.  280),  klubba,  klunka,  klntlra  4  'klottra'  (fsv. 
klutra  'tadla',  no.  klutra,  Klotra  'knåpa,  pyssla,  plottra,  klottra'; 
i  fråga  om  betydelsedifferensen  jfr  ty.  kritteln  'tadla'  :  kritzeln 

klottra'),  ä.  nsv.  knurra  knorra'  P.  Swart  (fsv.  *  knarra,  knorrar 
da.  knurre,  lty.  knurren,  knorren),  krabba,  krampen  (ursprung- 
ligen particip  till  krympa),  kackel  (fsv.  *kukl,  kokkel,  isL 
kukl;  jfr  kuckla,  kockla  ofvan  s.  245  f.),  kudde  (fsv.  pl.  kuddar, 
koddar  'testiklar',  isl.  kodde  'kudde'),  kull  (fsv.  kulder,  kölder, 
pl.  -Ilar,  barn  af  samma  gifte'),  Å'u//slagen,  -störtad  o.  d.  samt 
i-,  omkull  och  (hatt)Azz//  samt  Kull-en  i  Skåne  (fsv.  kulder. 
kölder,  pl.  -Ilar  'hjässa'  5),  kalle,  kullig  'hornlös'  (ombildning 
af  fsv.  kullotter  'kullrig,  kullig,  kortklippt'  B),  ortnamnet  Kumla 
(fsv.   Kumblar,   pl.   till   kumbl  'kummel'),   ä.  nsv.  kum(m)a 

1  Se  vidare  Ortnamnen  i  Älvsborgs  län  XII,  162. 
-  Se  Lindroth,  /.  Th.  Bureus,  s.  238. 

:5  Om  bortfallet  af  j  se  Noreen,  Allschwed.  gramm.  §  311  anm.  ö. 

4  Ej  i  SAOL,  men  t.  e.  hos  Schltter,  Ordbok  s.  347,  Lttptkens-Wi  lff, 
Uttals-ordbok,  Wenström-.Jeurling,  Lundell  och  Leksell. 

5  Se  vidare  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  .")."). 
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'komma'  Ol.  Petri  ff.  t.  o.  m.  med  Lucidor  1  (fsv.  kumct,  koma), 
kummel  (fsv.  kumbl),  kummin  (fsv.  kumin,  komin  från  lat. 
cuminum,  resp.  mlty.  komin),  kung,  kungöra,  kunna,  kunskap, 
a.  nsv.  kunst  'konst'  2  (från  mlty.),  ä.  nsv.  kupp  'kopp' 
Schroderus,  Lind,  Sahlstedt  (styrkt  för  fsv.  genom  klippare 
förfärdigare  af  koppar';  jfr  fhty.  chupf,  ags.  cuppe  'bägare', 
dalmål  kuppe  'kudde,  påse',  fhty.  chupf  a  'mitra',  ty.  diaL 
koppe  rund  bergtopp')  3,  kurra  i  magen  o.  d.  (fsv.  kurra, 
korra  'knota',  kurra  'kväka',  no.  'kuttra',  isl.  'sorla',  mlty. 
kurren  'knorra'),  ä.  nsv.  kuss  4  (fsv.  kus,  kos;  nsv.  kyss  har 
lånat  y  från  kyssa),  ä.  nsv.  kuxa  'koxa'  (se  ofvan  s.  245); 

ljung,  lucka  (fsv.  luka,  loka;  jfr  luka  s.  262),  Ludvig 
(från  ty.),  lugn  subst.  och  adj.,  lukt  (från  mlty.  lucht  af  ä. 
luft  'luft'),  lump  (fsv.  Lump  som  tillnamn  5;  från  mlty.  *lump, 
hvaraf  t}7,  lump),  lund,  annor-,  inga-,  någorlunda,  lunga,  lunta 
(från  mlty.  lunte),  ä.  nsv.  luppot  'full  af  loppor'  Schroderus6 
(fsv.  Uuppötter  till  *luppa,  loppa),  lur  k  7,  Lusse  eller  Lussi 
(fsv.  Luci  af  lat.  Lucia8),  lust,  lusta  (fsv.  luste,  sent  lusta),  ä. 
nsv.  Intt  'lott'  (fsv.  Mer,  Mer)  9; 

metvurst  (från  lty.  metwursi  'fläskkorf,  under  det  att 
den  äldre  biformen  metworst  Lind  utgår  från  mlty.  met- 
worst),  mull  (fsv.   muld,  mold),   mumla   (fsv.   mumbla  från 

1  Se  Vendell,  a.  st.  s.  82  ;  Hellquist,  Stud.  i  1600-talets  svenska, 
152;  Kock,  a.  st.  II,  104. 

2  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  82  r.  36,  Kock,  a:  st.  II,  81,  Vendell,  a. 
st.  s.  279  f. 

3  Se  vidare  Noreen,  a.  st.  s.  47,  v.  Friesen,  Om  de  yerm.  mediage- 
minatorna,  s.  63  f.,  Persson,  Beitr.  zur  indogerm.  Wortforschung,  s.  1021., 
och  där  citerad  litteratur. 

4  Se  Kock,  a.  st.  II,  105. 

"J  Se  Hellquist  i  Xenia  Lideniana,  s.  104  med  not  5. 
,;  Se  Grip  i  Sv.  landsm.  XVIII,  4,  s.  10. 

7  Se  Noreen,  a.  st.  s.  52. 

8  Se  vidare  Hammarstedt  i  Nordisk  familjebok,  ny  uppl.  XVI,  1215  ff. 
Det  mera  »vårdade»  uttalet  Lusl^a  för  Lusse  beror  väl  på  inflytande  från 
Maria,  Sofia  o.  d. 

9  Se  Kock,  a.  st.  s.  103. 
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mlty.  mammelen),  mun  (fsv.  inunder,  pl.  -nnar;  den  nsv. 
biformen  mund  i  poesi  och  i  uttrycket  »morgonstund  har 
guld  i  mund»  1  beror  på  inflytande  af  ty.  mund),  munk  (från 
mnederl.  munc,  munic  och  kanske  äfven  ags.  munc,  munuc) 
med  de  dithörande  i  fsv.  dock  ej  anträffade  —  grädd-  och 
pösmunk  (anspelande  på  munkarnas  pussighet)  samt  leken 
»slå  munk»  (anspelande  på  eremitens  isolerade  ställning),  ä. 
nsv.  munstra  P.  Swart,  Tegel,  Girs  2  (fsv.  *munstra,  mönstra 
från  mlty.  munsteren,  dvs.  dels  munst-,  dels  mynst-,  jfr  ofvan 
s.  226),  murra  (fsv.  murra  'brumma'  jämte  morra,  hvarifrån 
den  nsv.  biformen  morra),  muskot  (fsv.  muskät  från  mlat. 
muscätum  'myskdoftande',  hvaraf  senare  äfven  nsv.  muska't), 
musi  (fsv.  muster,  moster  från  mlty.  must,  most  af  lat.  mu- 
stum) och  det  dithörande,  i  fsv.  dock  ej  anträffade,  mustig, 
ä.  nsv.  mutt  Aurivillius  (fsv.  *mutter,  motter,  hvarifrån  det 
nuvarande  mott;  möjligen  dock  lån  från  mlty.  mutte,  mötte); 

nucka  (fsv.  *nukka-,  nokkakona,  fda.  nockcekunw,  -frughce 
•ensamt  lefvande  kvinna',  da.  »gammel  nokke»  'gammal 
mö'3)4,  nunna  (från  mlty.  nunne); 

plugg  (styrkt  för  fsv.  genom  pluggadher  'pluggad';  kan- 
ske lån  från  mlty.  plugge  liksom  den  fsv.  biformen  plogger 
väl  från^  lty.  plugge)  5,  plump  subst.  (styrkt  för  fsv.  genom 
oplumpadher)  och  adj.  (från  mlty.  plump),  puls  (från  mlty. 
puls  af  lat.  pulsus),  pulver  (från  mlty.  pulver  af  lat.  pulvis,  gen. 
pulveris),  pump  (styrkt  för  fsv.  genom  pumpomakare;  från  mlty. 
pumpe),  pund  (från  fs.  pund  af  lat.  pondo),  punkt  (från  mlty. 

1  Om  detta  uttrycks  upprinnelse  se  Falk,  Vanskabuinger  i  det  nor- 
ske sprog,  s.  28  f. 

2  Se  Vendell,  a.  st.  s.  308  och  391;  Hellquist,  Stud.  i  1600-talets  sik, 

s.  108. 

3  Se  Lis  Jacobsen,  Kvinde  og  Maud,  s.  68  noten. 

4  Hit  hör  väl  ock  det  fsv.  mansnamnet  Nokke,  Nukke  (fno.  Nokke  i 
ortnamn,  Nuki  i  runskrift),  som  troligen  oriktigt  af  Kock,  a.,  st.  I,  418,  och 
—  med  tvekan  —  Bugge,  Norges  Indskrifter  1,  395,  identifieras  med  isl. 
Npkkue. 

5  Ordets  inhemska  börd  häfdas  af  K.  F.  Johansson  i  KZ.  XXXVI,  386. 
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pund  af  lat.  punctum),  purpur  (från  mlty.  purpur  af  lat.  pur- 
pura), (vatten)/?«ss  (fsv.  putz  1  från  mlty.),  pussig  (ombildning 
-  kanske  under  inflytande  af  ett  af  Rydqvist  2  an  förd  t  mlty. 
pnsig,  från  hvilket  han  härleder  ordet  —  af  fsv.  pusiu,  sv.  och 
no.  dial.  samt  ä.  da.  pusen  'svullen'  3),  puttra  (fsv.  putra;  sv. 
dial.  äfven  pottra  och  putta,  således  näppeligen  lån  från,  utan 
blott  etymologiskt  motsvarande  Hy.  puteren  'sluddra,  pladdra'); 

ruggig  (ombildning  af  fsv.  ruggötter  'skroflig';  jfr  no. 
dial.  rugga  'groft  tyg')  \  rumla  (fsv.  rumbla  'bullra';  alltså 
med  samma  betydelseöfvergång  'stoja'  >>  'svira'  som  i  ruta 
of  van  s.  255,  da.  duse  ofvan  s.  252  o.  d.),  rumpa,  rund  (från 
mlty.),  (\öf)ruska,  russin  (fsv.  rusin,  rosm  från  mhty.  rusgn  — 
se  Weigand,  D.  Wtb.  —  resp.  mlty.  rosin),  rutten  (jfr  riden 
s.  203)  och  ruttna  (jfr  råtna  s.  119); 

sjunga,  sjunka,  skudda  (från  mlty.  schuddeii),  skugga 
(fsv.  skugge,  sent  -a),  skuld  (från  mlty.  schulde,  schult;  jfr 
för  .  .  .  skull  här  nedan),  skuldra  (från  mlty.  schuldere),  skulka 
'skolka'  Rydqvist  5  (styrkt  för  fsv.  genom  skulkare  'smygare', 
jfr  da.  skulke  'skolka1,  förr  äfven  'dölja  sig',  no.  dial.  skulka 
smyga'  o.  d.),  cirkumpositionen  för  . .  .  skull  (fsv.  skuld;  jfr  skuld 
här  ofvan),  imperf.  skulle  (fsv.  skulde),  skumpa,  ä.  nsv.  skutt 
'skott' 6  (fsv.  skut,  skot),  verbet  sliunga  Spegel,  Bibeln  1703, 
Runius,  Fiellström,  Schenberg  1739  och  1742,  Serenius,  Levin 
Möller  1745  och  1755,  Lind  (fsv.  sliunga  af  en  form  =  i  si. 
slyngua),  senare  ombi ldadt  (efter  substantivet  slunga,  jfr  här 
nedan)  till  slunga  Levin  Möller,  Lind,  Sahlstedt,  Weste  ff.,  sub- 

1  Denna  form  omöjliggör  —  därest  man  ej  vill  skilja  nsv.  puss  och 
fsv.  putz  —  Falk-Torps  (a.  st.  s.  859)  mening,  att  puss  hör  till  roten  pus 
i  påse. 

-  Sv.  språkels  lagar  VI,  362. 

3  Se  vidare  Noreen.  a.  st.  s.  59  f. 

4  Kock,  a.  st.  I,  417,  härleder  liksom  jag  i  Allschwed.  gramm.  §  109 
säkerligen  oriktigt  u  från  o  i  isl.  rogg  'ragg' ;  jfr  däremot  Falk-Torp,  a. 
st.  s.  871. 

:>  Sv.  språkets  lagar  VI,  408. 
fi  Se  Kock,  a.  st.  II,  103. 

Noreen,  Vårt  språk,  Bd  111.  18 
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stantivet  slunga  Bibeln  1541,  Levin  Möller,  Lind,  Sahlstedt, 
Weste  fT.  (fsv.  slonga,  gen.  "slangu  af  en  form  =  isl.  slpngua 
jämte  redan  i  fsv.  tid  (efter  verbet  sliunga,  jfr  här  ofvan)  om- 
bildadt  2  sliunga  (sljunga)  Var.  rer.  voc,  P.  Swart,  Lex.  Linc, 
Lindschöld,  Spegel,  Fiellström,  Schenberg,  Serenius,  Lind,  Ihre, 
sluckna  'slockna'  Schroderus3  (fsv.  slukna  jämte  slokna),  smult- 
ron, snubba  v.,  sprund  (sprun  Spegel,  jfr  spun  s.  290)'  öppning' 
(i  betydelsen  'tapphår  påverkadt  af  mlty.  spunt 4),  sputl  och 
spulta  'spott,  spotta'  Lind  (fsv.  spul,  resp.  spätta  jämte  spat, 
spotta),  ä.  nsv.  stiung  'styng'  5  (fsv.  stiunger  jämte  stinger  och 
stynger),  stubbe,  ä.  nsv.  stulle  'stolle'  Moralus  (Vitulus  s.  10; 
jfr  stolle  nedan  §  31,  3,  a,  /¥)-,  stump  (från  mlty.),  stund  och 
det  dithörande  stundom,  ä.  nsv.  stupj)a  'stoppa'  fi  (fsv.  stuppa, 
stoppa  från  fs.  stuppön,  resp.  mlty.  stoppen),  ä.  nsv.  sucka  'socka' 
(fsv.  sukker,  sokker,  fly.  lån)  7,  sucka  v.,  ä.  nsv.  sucker  'socker' 
Var.  rer.  voc,  B.  Olai,  Synon.  lib.,  A.  Månsson,  Bnreus,  Stiern- 
hielm  m.  fl.  8  (fsv.  sukker,  sokker  från  mlty.  sucker,  resp.  mty. 
zocker  af  arab.  sokkar),  summa  (från  mlty.  samme  af  lat. 
summa),  sump  (fsv.  *sumper,  somper  från  mlty.  samps  mnederl. 

1  Om  vokalförhållandet  se  Noreen,  Grunddragen  av  den  fsv.  gramm. 
§  6,  1,  och  Hultman,  Hälsingelagcn,  s.  12;  jfr  särskilt  sv.  dial.  luhge  is!. 
Ipngo  (se  Danell,  Xukkömålcl.  s.  112  med  not  2).  Att  den  fornnordiska 
formen  är  slgngua  —  icke,  såsom  Bugge  hos  Fritzner,  Ordbog  III, 
1102,  och  H .-egstad-Torp,  Gamalnorsk  ordbok,  uppge,  slongua  —  framgår 
tydligt  däraf,  att  den  fno.  hufvudhandskriften  af  Specnlnm  regale  kon- 
sekvent har  slongo,  -u,  -or,  -ur,  -um  (se  Brenners  edition,  s.  100  f. 
och  104  f.,  tillsammans  11  gånger)  gentemot  geraz,  komr,  slockwi,  ör- 
et, d.  Efter  snhstantivet  har  därsam mastades  (s.  104  och  107  f.)  det  svaga 
verbet  slongua  ombildats  till  slongua ;  jfr  sv.  slunga  for  ä.  sliunga  (se  här 
ofvan).  —  Man  har  alltså  att  noga  skilja  mellan  det  starka  v.  slgngua, 
sv.  .sliunga,  snbst.  slongua,  sv.  slunga  och  det  svaga  v.  slongua,  sv.  slänga. 

2  Annorlunda  Kock,  a.  st.  II,  395. 

3  Se  Grip  i  Sv.  landsm.  XVIII,  4,  s.  10. 

4  Se  vidare  Tamm  i  Språk  och  stil  I,  28  och  Falk-Torp,  a.  st.  s.  1130. 

5  Se  Hellquist,  Stud.  i  1600-talets  svenska,  s.  108. 
0  Se  Kock.  a.  st.  II,  82. 

7  Se  Grip,  a.  st.  s.  11;  Kock,  a.  st.  II,  8:5. 

8  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  38  r.  13,  s.  118  r.  31;  Kock,  a.  st.  II,  83. 
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somp),  sund  subst.,  sund  adj.  (från  ffris.  sund,  fs.  gisund),  ä. 
nsv.  sundag  'söndag'  (se  ofvan  s.  229),  ä.  nsv.  sundcr  eller 
mimer  'sönder'  (se  ofvan  s.  229)  och  det  dilhörande  sundrig 
söndrig'  (se  ofvan  s.  229;  fsv.  sundrogher),  suniutn,  ä.  nsv. 
sur  A*  'sork'  1  (fsv.  surk  och  sorka); 

tiuek  (tjukk)  'tjock'  Var.  rer.  voc.  ff.  2  t.  o.  m.  Linné 
(fsv.  piukker,  piokkcr),  trull  'troll'  Bibeln  1541,  Burens,  Lu- 
cidor,  Salherg,  .1.  Wallenberg  in.  (1.  8  (fsv.  trul,  t  rot)  med  de 
dithörande  ä.  nsv.  t  rulla  Lex.  Linc.,  Wolinihaus  Sylläbus  1649, 
Arvidi,  Salberg,  Rosenhane  och  ä.  nsv.  T  rulle  Trolle' ,  trumma* 
(fsv.  trumba,  troligen  lån  från  fs.  trumba),  ä.  nsv.  iruska  'tröska' 
Schroderns 5  (fsv.  thruska),  ä.  nsv.  truskell  'tröskel'  Schroderus  r' 
(fsv.  t[ti]ruskylle),  tubba  (kanske  lån  från  ett  ni  Hy.  *  tubben,  bi- 
form  till  tabben),  tugga,  tukt  (från  mlty.  tucht),  tull  (fsv.  tulder<i 
folder*  från  fs.  tall),  Tullgarn  (fsv.  pullagarn,  jfr  år/////  s.  291  ), 
t lim  (fsv.  thlim),  tumme  (fsv.  pumi,  icke  * pume  =-  ffris.  thume, 
mlty.  dume  osv.;  jfr  no.  dial.  ttime,  isl.  pumlongr),  hinder  (möj- 
ligen -  -  trots  redan  isl.  /////(//•  —  lån  från  mlty.  hinder),  tung 
(fsv.  pnnger),  tunga,  tunn  (fsv.  punder),  tunna  (från  mlty. 
tunne),  tupp  (fsv.  tupper,  tapper  'hårtofs,  pannlugg,  hjässa, 
topp',  fgntn.  tuppr  'kvinnomössa',  samma  ord  7  som)  tupp'  topp' 
Linné  8,  tiirturdufva  (från  lat.  turtur),  ä.  nsv.  /////  'lott'  Spegel  !' 

1  Se  Kock,  a.  st.  II,  84. 

2  Se  KOCK,  a.  st.  II,  .'58."). 

3  Se  Noreex-Meyer,  a.  st.  s.  44  r.  9;  Hellquist,  a.  st.  s.  108;  Vexdell, 
a.  st.  s.  380;  Kock,  a.  st.  II,  100;  Lindroth,       77*.  Burens,  s.  238. 

4  Se  Kock,  a.  st.  II,  1)5). 

5  Se  Grip  i  Sv.  landsm.  XVIII,  4,  s.  11. 

r'  Se  Nore  en,  Aliscbwed.  gramm.  §  111,  2.  Då  Hultman,  Hälsinge- 
lagen I,  236,  238  f.,  och  Kock,  a.  st.  II,  99,  förneka  —  den  förre  dock  med 
tvekan,  den  sednare  formellt  om  ock  icke  reellt  —  en  fsv.  öfvergång  o  z>  u 
före  /(/,  //,  //,  förbise  de  sådana  bevisande  fall  af  lånord  som  lult  eller 
fgllbnll  (en  half  försvenskning  af  mnederl.,  I  ty.  driinkenbolt). 

1  Om  betydelseutvecklingcn  topp'  z>  'tupp'  se  Noreen  i  Uppsalastu- 
dier,  s.  207,  och  Om  orddubbletter  i  nysvenskan,  s.  43. 

s  Se  Kock,  a.  st.  II,  103. 

!(  Se  Kock,  a.  st.  II,  173. 
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(styrkt  för  fsv.  genom  det  strax  här  nedan  nämnda  verbet 
lulla)  1  och  det  troligen  dithörande  tutta  på'  (ursprungligen  väl 
"lända  på  medelst  en  lott  af  blår  o.  d.',  fsv.  lulla  'göra  tottnr'); 

udd,  udda  (fsv.  udda,  ödda;  såsom  isl.  odde  ocji  (lires 
form  udde  visar  ursprungligen  identiskt  med)  udde  (i  fsv. 
blott  anträffadl  såsom  mansnamn  samt  i  ortnamn  såsom) 
Uddevalla  (jfr  fsv.  Oddevalla),  uggla,  ugn,  ////",  ull,  Ullerud  och 
Ulleråker  m.  m.  d.  (fsv.  Ullaräker,  tllarö,  innehållande  gen. 
af  gudanamnet  C///),  ä.  nsv.  ofta  um  'om'  2  (fsv.  um^>y.  ont), 
umbära  (se  VII,  116),  umgås  (fsv.  umgä,  P.  Swart,  Lhre  omgä, 
Lex.  Linc,  Salberg,  Sahlsledl  omgås;  jfr  VII,  110)  och  del  dit- 
hörande umgänge  (om-  Lex.  Linc,  Dahlstierna,  Salberg,  Le- 
vin Möller,  Lind,  Sahlstedt),  umgälla  (se  VII,  116),  undfå, 
-komma  m.  m.  (se  VII,  116  f. ),  undan,  sjönamnen  Unden 
(fsv.  "Unde  i  ortnamnen  Undarydh  och  llndedhe)  och  del 
därmed  identiska  linnen  samt  de  därmed  sammansatta  Asun- 
r/e/i  (fsv.  Asunde,  se  ofvan  s.  160)  i  Västergötland  och  Asun- 
den  i  Östergötland  (se  ofvan  s.  137;  om  det  möjligen  där- 
med identiska  Asnen  i  Småland  se  ofvan  s.  141),  under  subst. 
och  det  därmed  sammansatta  vidunder  (arkaiserande  för  "ved- 
under  såsom  i  no.  dial.,  jfr  ofvan  s.  209;  ursprungligen  'något 
vid  hvilkel  man  undrar'),  partikeln  under,  ung,  unge,  unna, 
upp,  -e,  uppenbar  (fsv.  upinbar),  utter  (fsv.  utcr,  oter),  ä.  nsv. 
uxe  oxe'  (se  ofvan  s.  245); 

åstunda. 

Härtill  komma  vidare  imperf.  pl.  af  typen  blindo,  sluppo 
osv.  samt  participier  sådana  som  bunden,  svullen,  vuxen 
o.  d.,  hvarom  se  närmare  i  böjningsläran. 

/>)  I  fsv.  litteratur  ej  anträffade,  men  med  större  eller 
mindre  sannolikhet  där  eller  i  alla  händelser  i  nsv.  före  1800 
befintliga  ord: 

1  Om  etytnon  se  senast  och  kanske  bäst  Sandström  i  Sv.  landsm. 
Ii.  (5,  s.  83  f. 

-  Se  Noreén-Meyer,  a.  st.  s.  \\1  r.  26,  s.  38  r.  4;  Hellquist,  a.  st.  s.  108; 
Vendell,  a.  st.  s.  319;  Kock,  a.  st.  II,  201;  Lindroth,  ./.  Th.  Burens,  s.  238. 
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ä.  nsv.  afbruck  'afbräck  (se  SAOB;  ombildning  af  ty.  ab- 
bruch),  ambnltWcuY  (se  SAOB;  från  mlty.  ambolt, jfr  ofvan  s.  275 
not  6),  armbrust  'armborst'  (se  SAOB;  från  mlty.  och  mhty.); 

bankrutt  Bellman  IT.  (m.  fl.  former,  se  SAOB;  från  fra. 
banqueroute),  brumma  (jämte  bromma  Brölopps-Beswärs  Ihug- 
ommelse  hdskr.  C,  Lind,  Sahlstedt,  Weste,  bråmma  Hof;  kan- 
ske lån  från  mlty.  brummcn,  resp.  mnederl.  b  rommen),  brunst 
(från  mnederl.  och  lty.),  bubbla  Lex.  Linc,  Lind  ff.  (tro- 
ligen lån  från  mlty.  bubbele  snbst.,  bubbeln  v.),  buckla  (från 
fra.  bonde,  mlat.  bucciila  'sköldbuckla',  jfr  ä.  nsv.  buekler 
ofvan  s.  267),  buffel  (ä.  nsv.  af  ven  boffel,  båffel1;  från  mlty. 
buffel  af  ital.  bufalo),  bums  (från  I  ty.),  bunkalag  och  (mjölk )- 
bunke  samt  ormbunke  Franck  1638  ff.  (se  ofvan  s.  267  f.), 
bunt  (från  mlty.),  buntläder  (ombildning  af  da.  punthvder  från 
ty.  pfundleder),  buntmakare  (från  mlty.  buntmaker  af  bunt 
'pälsverk'),  buska  'färsköl'  Ol.  Magni,  Serenius  ff.  2,  (krigs)- 
buss  (från  Hy.  buss  af  ä.  burs  'kamrat,  ungkarl'),  (tobaks)- 
buss  (no.  buss  till  b  ut  ofvan  s.  262 3),  butter  (förr  blitt  af  lty. 
butt,  nom.  sg.  m.  butter,  'trumpen',  mlty.  but  'klumpig'), 
buxbom  Var.  rer.  voc.  ff.  (från  lty.  buksboom  —  jfr  fsv. 
biisbum 4  från  mlty.  busböm  —  af  lat.  buxus); 

drummel  (från  mlty.  drummel  'kloss'),  dubb  Spegel  ff.  5, 
dubba  till  riddare  (jfr  isl.  dubba  från  ags.  dubbian),  dugga  (se 
s.  268),  duktig  (från  mlty.  duchäcli),  dunge  (no.  dial.  dunge 
'hop';  jfr  da.  dijnge,  isl.  dgngia  i  samma  betydelse),  dunka 
(no.  dunke;  besläktadt  med  sv.  dan  och  don),  dun(c)ken  'un- 
ken' Var.  rer.  voc.  IT.  t.  o.  m.  Lind  ,!  (no.  dial.  dunken  'fuktig', 

1  Se  t.  e.  Kock,  a.  st.  II,  8(5. 

2  Se  Lidkn,  Arkiv  f.  nord.  fil.  XIII,  32.  Ett  förslag  till  etymologi 
af  Hellquist,  ib.  VII,  1 45. 

3  Se  vidare  Falk-Torp,  a.  st.  s.  119. 

4  Se  Th.  M.  Fries  i  Arkiv  f.  botanik  III,  14,  s.  <S  och  10. 

5  Om  härledningen  se  Noreen,  Sv.  ehjmologier,  s.  13  ff.,  och  v.  Frie- 
sen,  Om  de  germ.  mediageminatorna,  s.  31  ff. 

0  Se  Dahlgren,  Glossarium.  Om  etymon  se  Falk-Torp,  a.  st.  s.  166 
och  172. 
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jfr  da.  dunke  Tukta',  engl.  dank,  engl.  dial.  dunk  'fuktig'), 
dunkel  (från  Ity.),  duns  (no.  dial.  duns;  besläktadt  ined  dunka 
in.  in.,  se  strax  ofvan),  dunst  (från  nilty.),  durkdrihen,  -slag 
in.  m.  (se  VII,  106;  från  ty.  durch),  och  det  väl  hithörande 
durka  om  hästar,  (kvui)durk  (på  lb'00-talet  älven  dorck  'köl- 
ruin'; från  nederl.  durk,  resj).  ml  ty.  dork),  (vegn)dusk  (no- 
duskvegn;  besläktadt  med  no.  dust,  da.  dyst  'stoft'); 

fluss  (från  ty.  fluss  'flytning'),  ^fluster  (se  s.  294  nedan), 
flux  (från  mlty.  flux,  vluges,  dvs.  'i  flykten'),  fnugg  'fjun' 
Sylvius  Ki78  (se  Dahlgrens  Glossarium),  Spegel  ff.  (förr  äfven 
f njugg  Lind  och  fjugg  ä.  nsv.,  Lind,  jfr  no.  dial.  fjugg)  \ 
fnurra  och  det  dithörande  fnurrig  (i  sv.  dial.  äfven  fnurpen, 
fnärten,  no.  dial.  fnurteleg),  frusta  (till  det  ofvan  s.  257  nämnda 
frusa,  isl.  frysa  'frusta'  och  sålunda  möjligen  med  ursprung- 
ligen långt  u,  i  hvilket  fall  det  är  att  uppföra  nedan  under  b), 
fubbla  (no.  dial.  fubla  'famla',  jfr  no.  dial.  fubba  'pyssla' 2),  fuktel 
(från  ty.  fuchtel  'bred  värja'),  pl.  fukler  Brask  1680  (enligt 
Hoppe),  Möller  1790  ('fäktareknep')  ff.  (väl  från  någon  ty.  dial., 
som  ägt  ett  mot  schweiziska  dialekters  fucht  'häftig  rörelse' 
svarande  ord  3),  fumla  (da.  fumle,  Hy.  fummeln  4),  funtad  (till 
sv.  och  no.  dial.  funta  'dana'),  furste  (från  mlty.  uurste;  jfr  fsv. 
förste,  förste  från  mlty.  oorste),  fuska  (da.  fuske,  från  ty.  fuschen 
'smussla'),  futtig  (från  Ity.  futtig  till  hunds-/'////,  -fatt  'hunds- 
fott'  5),  fux  (från  ty.  fuchs)  och  det  möjligen0  dithörande  skol- 

1  Angående  formernas  furhållande  se  åtskilliga  mer  eller  mindre 
osäkra  förslag  hos  Tamm,  Et.  sv.  ordbok,  s.  1 62,  Lindroth,  Arkiv  f.  nord.  til. 
XXIV,  :{(U,  Falk-Torp,  a.  st.  s.  247,  och  Kock,  a.  st.  II,  .'{78. 

2  Andra  besläktade  ord  anföras  af  Sperbeb  i  Imago  I,  h.  .">,  s.  31, 
där  dock  något  för  vidt  gående  konsekvenser  synas  mig  dragas. 

3  Se  vidare  Osthoff,  Etijmologische  parerga  I,  .'571  ff. 

1  Se  vidare  Tamm,  a.  st.  s.  180,  Falk-Torp,  a.  st.  s.  250  f,  Sperber, 
a.  st.  s.  38. 

5  Se  vidare  Tamm,  Granskning  tiv  sv.  ord,  s.  7,  Sperber,  a.  st.  s. 
20.    Annorlunda,  men  oriktigt,  Torp  i  Maal  og  minde  1014,  s.  01. 

0  Se  å  ena  sidan  Tamm,  El.  sv.  ordbok,  s.  182,  A  den  andra  Falk- 
Torp,  a.  st.  s.  281. 
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fux  (från  ty.  schulfuchs),  fyllbult  (se  ofvan  s.  275  not  5),  förbluffa 
(från  mlty.  vorbluffen),  ä.  nsv.  förmumma  'maskera'  (från  ty.); 

?  glufsa  (se  nedan  s.  294  med  not  8),  glunka  (troligen 
samma  ord  som  det  synonyma  grunka,  -as  Gustaf  I:s  regi- 
stratur,  Schroderus,  Hjärne  (se  Dahlgrens  Glossarium),  Grubb, 
Lind,  Sahlstedt,  Weste  och  sv.  dial.  samt  fsv.  grunka  'mumla' 
till  grun  'misstanke'  y),  glunt  'halfvuxen  pojke'2  (no.  dial.  glunl, 
väl  till  sv.  dial.  glinta  'slinta'  —  jfr  da.  dial.  glinte  'slyna'  - 
liksom  de  synonyma  sv.  dial.  slunt  och  drängs/a/?/  till  slinta; 
jfr  ock  bildningen  af  sådana  synonymer  som  flickslinka, 
-slänga,  slyngel  o.  d.),  ?  glupsk  (se  nedan  s.  294  med  not  8), 
grubbla  Serenius  ff.  (väl  från  fris.  grubeln  'grubbla'  och  1  ty. 
grubbeln  'trefva'),  grnft  'grotta'  Weste  (från  mhty.  grufl  af 
mlat.  grupta,  ä.  crypla),  ä.  nsv.  grum  'grums'  Spegel  (sv. 
dial.  och  fris.  grum)  och  de  dithörande  grumlig  (grumlol 
Spegel;  jfr  schweiz.  dial.  grummlig  'dunkel,  grumlig'  och 
Hy.  grummel  'mängd')  samt  grums  (da.,  no.  grums)  och  väl 
äfven  kaHegrunk  'grums'  Weste  (jfr  da.,  no.  pl.  grunkcr 
'slantar  på  kistbottnen';  i  fråga  om  m  >>  g  jfr  jänka  af 
jämn,  sänka  af  sam-  o.  d.),  gubbe  c.  1550  ff.  (no.  gubbe  'vär- 
dig mansperson',  Hy.  gubbe  'hösåta',  sv.  dial.  gubbe  'sädes- 
skyl'  3)  och  det  dithörande  jordgubbe,  ä.  nsv.  guggla  'klunka' 
Spegel  (no.  gugla  'stamma',  eng!,  guggle  'klucka' 4),  guinp 
()1.  Magni  ff.  (i si.  gumpr"),  gumse  Synon.  lib.  ff.  (till  det 
ofvan  s.  269  nämnda  g  limmar)  y  gunga  (jfr  ä.  da.  gunge  'gunga', 
ffris.  gunga   'gå',  nisl.  gunga  'gungfly'  6)  och  det  synonyma 

1  Se  Kock,  Arkiv  f.  nord.  fil.  VI,  34,  Tamm,  a.  st.  s.  222,  Noreen, 
a.  st.  s.  30.  Annorlunda  Hellquist  (dock  med  tvekan),  Arkiv  f.  nord.  fil. 
XIV,  25  och  29,  Falk-Torp,  a.  st.  s.  331. 

2  Ej  upptaget  i  SAOL,  men  t.  e.  hos  Lyttkens-Wulfp,  Wenström- 
.Itt  RLiNG  (här  äfven  i  formen  glutt),  Sundén  och  Lundell. 

3  Se  vidare  Andersson.  Variarum  rerum  vocabula,  s.  73,  Noreen,  a. 
st.  s.  33  f.,  v.  Friesen,  a.  st.  s.  41  f.  och  Arkiv  f.  nord.  fil.  XVIII,  56  f. 

1  Se  vidare  Noreen,  a.  st.  s.  34. 

5  Se  vidare  Noreen,  a.  st.,  och  Falk-Torp,  a.  st.  s.  301. 
(i  Se  vidare  Noreen,  a.  st.  s.  35. 
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ä.  nsv.  g  ung  sa  Lex.  Linc,  guppa  Arvidi  FT.  (jfr  nisl.  goppa, 
ty.  dial.  gupfeii  'hoppa',  mhty.  gupfen  'stöta'  '),  gurgla  (frän 
ty.  gargeln),  gurka  Lex.  Linc.  IV.  (från  ty.  gurké)  jämte  äldre 
ågnrka  eller  augurka  (se  SAOB;  frän  lty.  a-,  augurke  al' 
polska  ogurek),  ä.  nsv.  gusl  'stark  blåst'  Spegel  (isl.  gaslr,  no. 
gusl  'vindpust'); 

haj  (från  mil y.  hui),  huller  om  buller  (från  lty.  huller 
un  buller,  huller  de  buller;  förr  också  holl  öffuer  boll  Petreius 
c.  1600 2,  hull  om  bult  Weniuesins  c.  1650  2,  Runius,  Lind,  hum- 
mel  om  dummel  Serenius  -  jfr  dalmålets  \h\ulder  um  dumbel 
-  och  hummel  om  tummel  Weste,  de  båda  sednare  af  oklar 
upprinnelse)  3,  hulling  (hullung  Schroderns,  hulding  Juslenins 
174"),  hull-unge  Lind,  af  ovisst  ursprung4),  ?  hum  (se  nedan 
s.  295),  hummer  Lex.  Linc.  IT.  (humor  Asteropherus  1609  \ 
jfr  isl.  humarr),  hun(d)sa  (från  ty.  hunzen  'hundsfottera' ), 
hurra  och  hurra'  (hurra  Hellinan,  Weste;  från  ty.),  hurtig 
Lex.  Linc.  ff.  (från  ty.  och  där  från  ffra.  hurt  stöt'),  huttra 
(väl  från  ty.  dial.  kuttern),  ä.  nsv.  härkumpsl  *  (från  mlty.); 

ä.  nsv.  inkumpst6  (från  mlty.); 

juft-,  förr  äfven  y/zÅ*/-läder  (från  ty.  och  där  från  ry.), 
just  Serenius  ff.  (från  lty.  och  där  från  fra.  juste); 

kardemumma  Serenius  ff.  (från  mhty.  kardemitme  jämte 
-mome,  h varifrån  fsv.  kardemöma  samt  cardemommer  Spegel0 
och  kardimoma  Lind),  klucka  (da.  klukke,  kanske  från  mlty. 
klucken),  kludda  (jfr  lty.  kludderen)7,  klump  (jfrl  ty.  klump,  engl. 
clnmp;  inhemska  släktingar  äro  klimp  och  klamp),  klunga  (jfr 
fhty.  klunga  'klunga',  isl.  klungr,  no.  dial.  klung  'nyponbuske'), 

1  Se  vidare  v.  Fhiesex,  a.  st.  s.  45. 

2  Se  Dahlgren,  Glossarium. 

2  Jfr  Tamm  i  Språk  och  stil  II,  218,  dar  dock  förbises,  att  vart  om 
väl  väsentligen  beror  på  det  lagtyska  un  (jämte  de). 

4  Se  Tamm,  Et  sv.  ordbok,  s.  325. 

5  Se  Nokeen-Meyer.  a.  st.  s.  f>l  r.  14. 

6  Se  Kock,  Sv.  ljudhistoria  II,  <S."). 

7  Fsv.  khiddogher  'klumpig,  grof  hör  väl  näppeligen  hit. 
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Muns  (no.  dial.  klans),  knubb  (da.  knub,  1  ty.  knubbe  'valk')  f, 
knuffa  (frän  1  tv.  knuffen),  k  rulla  (no.  kratta,  troligen  lån  från 
mlty.  krullen),  kram  (da.,  no.  krttm,  troligen  lån  från  mlty. 
krum),  kubb  (no.  kubb,  nisl.  kubbur;  jfr  isl.  kobbe  'sal'  m.  m.  -'), 
kugge  (isl.  kugge  som  binamn,  jfr  ä.  da.  kogge,  mengl.  co$<7« 
'tand,  tagg,  linne,  hjulskofvel';  till  fhty.  kiuwan,  ags.  céowan 
'lugga'  3),  kugga  (månne  till  föregående  ord,  så  att  den  ur- 
sprungliga betydelsen  vore  'nagga'?4),  kalka  i  sig  5  'kolka  i 
sig'  (da.  kälke;  jfr  da.  kalk  'svalg',  nilty.  kalk,  kolk,  ty., 
ffris.  kolk,  ags.  colc  'gol'),  dal-,  duf-,  frid-,  morkulla  (dal- 
mål kulla  ogift  kvinna',  jfr  isl.  kolla  'kvinna  ,;,  bona'  7), 
kull(er)bytta  (kulbijtta  Spegel,  från  fra.  culbute,  men  folk- 
elvmologiskt  om  ty  dt  efter  omkull,  resp.  kullra  och  bytta), 
kullra  (af  sv.  dial.  kuller  'knöl',  jfr  kollra  'rundt  flöte',  i  Fin- 
land 'trissa';  eller  möjligen  lån  från  ty.  köllern  'rulla')  ocb 
de  ditbörande  kullersien,  -stol  samt  kullrig,  kult  'knubbig 
gosse'  (no.  kult  'kullrig  lingest')  och  ror  kult  jämte  kulla 
'Hicka'  och  (gv\s)kulting  (no.  dial.  kulting  'knubb')  s,  kund 
(da.  kunde;  från  mjty.  kunde  'bekant,  kund'),  ä.  nsv.  kappa 
'koppa,   varblåsa'  9  (till   det   ofvan  s.  271  behandlade  kupp, 

1  Se  vidare  v.  Friesen,  a.  st.  s.  60  ff. 
Se  v.  Friesen,  a.  st.  s.  62  ff. 

3  Så  nu  också  (efter  Noree-n)  Falk-Torp,  a.  st.  s.  1307;  jfr  ock  Falk, 
Altnordisches  SeeiDcsen,  s.  89  noten.  Annorlunda,  men  icke  öfvertygande. 
v.  Friesen,  a.  st.  s.  105  f,  och  Persson,  Beilr.  znr  indog.  Wortforschuhg,  s.  113. 

4  Ett  annat,  ytterst  osäkert,  förslag  framställés  med  tvekan  af  Falk- 
Torp,  a.  st.  s.  590. 

5  Se  Lyttkens- Wulff,  Sv.  uttals-ordbok,  s.  150.    Ej  i  SAOL. 

,;  Se  t.  e.  Kahle,  Arkiv  f.  nord.  fil.  XXVII,  381  f.,  där  det  uppvisas, 
att  ordet  icke,  såsom  vanligen  uppges,  förekommer  blott  som  sammansätt- 
ningsled. 

7  Se  vidare  Noreen,  a.  st.  s.  55,  Falk-Torp,  a.  st.  s.  561,  Persson 
a.  st.  s.  66  not  3.  Annorlunda  Mikkola  i  Bezz.  Beitr.  XXI,  224.  Ännu 
annorlunda,  men  alldeles  oantagligt,  Kock  i  Från  Filologiska  föreningen  i 
Lund  (1897),  s.  1  ff. 

8  Se  vidare  Johansson  i  KZ.  XXXVI,  376  f.,  Björkman,  Indog.  Forsch. 
XXX,  264,  och  Persson,  a.  st.  s.  68  f.  och  74  f. 

,J  Se  Kock,  a.  st.  II,  82. 
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möjligen  under  påverkan  af  lat.  cuppa  bägare';  jfr  (sv. 
koppa  af  mlty.  koppe)  l,  »sitta  i  kur  nan»  (väl  samma  ord  som 
sv.  dial.  knrra,  korra  'koja',  jfr?  no.  dial.  kurr  'stilla'  och 
'stillhet';  eller  elliptiskt  af  kurragömma*});  kurre  som  hund- 
namn 2  (till  del  ofvan  s.  271  behandlade  kurra;  jfr  mengl. 
curdoyye,  engl.  cur  'hundracka' ),  kars  (från  tv.  och  där  frän 
lat.  cursus  'lopp'),  kusk  Stiernhielm  IT.  (från  ä.  da.  kudsker, 
tv.  kutscher),  kust  (från  iiederl.),  kultiuy  (samma  ord  som 
sv.  dial.  kutting  'liten  fet  och  tjock  gosse'  till  katte  'liten 
gosse'  och  rsp.  gran-,  täU-koite 3),  kuttra  (jfr  det  I,  171 
nämnda  kvädet  Bröllops-Ao//e/-  och  no.  dial.  kotra  'puttra'), 
ä.  nsv.  kuxa  'koxa'  (se  ofvan  s.  245); 

lucker  (no.  dial.  lukr  'lös',  lty.  lucker,  jfr  ty.  läcker,  ty. 
dial.  luck),  nsv.  pres.  lucker  'sluter' 4  Lucidor  (från  da.  lukke 
'stänga'),  ludd  (jfr  ä.  da.  ludd  'ludd'  och  lödde  'vidlåda'  samt 
da.  loddeu  luden';  om  ä.  nsv.  låd  'ludd'  se  ofvan  s.  122), 
luffa  (no.  tuffe  och  loffe,  dvs.  loffe: 5;  troligen  från  ett  ty. 
dial.  'luffen  jämte  lofen  'löpa';  jfr  mhty.  tuffer,  'löpare',  lujf 
löpte'),  lufsa  (i  sv.  dial.  älven  'lugga',  no.  dial.  flaxa,  gå  så 
att  håret  flaxar',  jfr  äfven  no.  dial.  lufsen  'långhårig';  således 
väl  till  det  ofvan  s.  259  behandlade  luf  lugg'  och  möjligen 
ursprungligen  med  långt  uy  alltså  hörande  till  b  nedan),  luft 
(hos  Lucidor  med  betydelsen  'lukt';  från  mlty.)  med  det 
sannolikt  dithörande  (fönster)/u/if,  lugg  (.äfven  logg  Schenberg 
1739  fT.  t.  o.  ni.  Freese  1842,  alla  blott  med  betydelsen  'lo', 

1  Ku  alldeles  oriktig  förklaring  (af  mlty.  pockenl)  ge  Falk-Torp, 
a.  st.  s.  T>6.">. 

2  Att  skilja  frän  det  elliptiska  kurre  'ekorre'  dit  val  »en 
lustig  kurre»  snarast  hör  och  det  hypokoristiska  Kurre,  hvarom  se 
V,  395. 

3  Se  v.  Friesen,  a.  st.  s.  i)4,  och  Persson  i  Nordiska  studier  t  i  11  - 
egnade  A.  Xoreen,  s.  61  f. 

4  Kock,  a.  st.  11,  104,  öfversätter  ordet  med  det  för  mig  obegripliga 
»locker». 

5  Se  I.  Ai.n.ks.  Norsk  uttale-ordbok,  s.  65.  Dessa  uttalsformer  omöj- 
liggöra Falk-Torps,  a.  st.  s.  652,  härledning  från  engl.  loaf. 
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samt  Dalin  1853  med  ultalet  logg,  hvarom  se  s.  249;  no.  lugg, 
kanske  till  lo  lugg'  såsom  glugg  till  glo,  gnugga  till  gno  o.  d.  *), 
»stå  lull»  (af  oklart  ursprung),  lulla  till  sömn  (no.  lulla,  ty. 
fullen,  engl.  /////,  lat.  lulellare,  jfr  mlty.,  mnederl.  lollen  'mumla, 
gnola'),  lulla  och  supa  (möjligen  från  ty.  dial.  lullen  'suga 
dinapp'*o.  d.),  lullull  (oklart  ursprung),  lununer  'Lycopodium' 
1749  ff.  (no.  lumbergras;  äldre  lum(b)ri(c)k  Franck  1638  ff. 
af  lat.  lumbricus  'mask',  emedan  växten  —  egentligen  väl 
dess  spormjöl,  »mkt»  —  ansågs  fördrifva  magmask  2),  lum- 
mig Weste  ff.  {lummog  Bellman,  jfr  lommig  'skuggig'  Sere- 
nius,  'ullig'  Sahlstedt,  no.  dial.  lomug  'knubbig')  3,  lumpen  och 
lumpor  (till  det  ofvan  s.  271  behandlade  lump),  lungblöi  (no. 
dial.  lungeblaul),  -sur,  -våt  och  sjönamnet  Lungen  samt  dit- 
hörande  ortnamn  som  Lungsund  o.  d.  \  lunka  (da.  lunke;  i 
afljudsförhållande  till  linka  i  no.  dial.  äfven  'gå  omkring 
och  slänga'  —  och  sv.  dial.  länka  'lunka'),  lans  (i  sv.  dial. 
'klabb,  kluns',  i  no.  dial.  'klump,  portion'),  ä.  nsv.  luppot 
'full  af  loppor'  Schroderus  (till  fsv.  *luppa,  loppa,  ty.  luppe 
'hötapp',  no.  dial.  loppa  'loppa,  ansats  till  kärna',  ags.  loppe 
'silkesmask'  b),  /u/'/(hårig)  och  lurfvig  (jfr  no.  lurv  'stackare', 
no.  dial.  lurua  'trasa',  lurvutt,  da.  lurvet  'trasig,  stackars,  till- 
trasslad', sv.  dial.  lurua  'larfva  omkring',  i  afljudsförhållande 
till  sv.  larf,  -ver  'liten  gosse',  larfva  omkring,  no.  larv  'stac- 
kare', nisl.  larfr,  no.  dial.  larv  'trasa';  jfr  förhållandet  slarf- 
uor :  slarfva :  liten  slarfver  och  sv.  dial.  slurfvig  :  slurfver  o.  d., 
väl  ytterst  i  släkt  med  föregående  ordgrupp),  ä.  nsv.  lusta 
Franck  1638  eller  histerogh  Gyllenius  'råglosta'  (jfr  låsta  Til- 
Landz  1683  ff.,  lösta  01.  Hudbeck  1702  ff .  6  och  sv.  dial. 
losme;  till  det  ofvan  s.  282  och  122  nämnda  ludd,  resp.  låd) ; 

1  Helt  annorlunda  Falk-Torp.  a.  st.  s.  (561  och  657. 

2  Se  närmare  A.  Lyttkens,  Sv.  växtnamn,  s.  KiOO  ff. 

3  Ett  förslag  till  härledning  hos  v.  Friesen,  a.  st.  s.  71  f. 

4  Ett  förslag  till  härledning  ger  Noreen  i  Indog.  Forsch.  XX\'l,  224. 
3  Se  vidare  v.  Fuiesen-,  a.  st.    Annorlunda  Falk-Torp,  a.  st.  s.  (iöö. 

0  Se  Norees-Meyer,  a.  st.  s.  125  r.  3ö,  A.  Lyttkens,  a.  st.  s.  1463  ff. 
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i  mjugg  Bibeln  1541,  Stiernhielm  ff.  (i  miukk  Lucidor, 
ä.  da.  i  mjug;  jfr  sv.  och  no.  dial.  i  mugg,  engl.  hugger- 
mugger  i  hemlighet',  fris.  muggelen  'lura') 1  med  det  nu  obruk- 
liga mjuggmovd  'lönnmord'  land,  mucka  (Iran  mlty;  muckeif; 
jfr  det  vulgära  »mocka  gräl»  frän  nederl.  mokken  'gruffa'), 
( lapp )nindd  (frän  lapp.  muödda  'päls',  fi.  muli,  gen.  mudin 
'lappmudd';  jfr  no.  finmat  i  samma  betydelse),  mudder  (da. 
mudder,  jfr  mlty.  mådde,  modder  2,  Hy.  modde  hvarifrän 
nsy.  modd  möjligen  är  lånnrit  —  engl.  m«d  'gyttja',  mlty. 
mudderen  'bli  gyttjig')  med  de  dithörande  ä.  nsv.  muddig  smut- 
sig 'Stiernhielm  (mlty.  muddich*,  moddich  'gyttjig,  modd  ig')  och 
muddra,  mugg  (jfr  no.  mugge;  möjligen  län  frän  engl.  mug  4), 
mugg  a  5  'mumsa'  och  det  dithörande  vulgära  mugga  6  'trut' 
(jfr  sanskr.  mukha  'mun',  fris.  muk  kyss'  och  sanskr.  ma- 
kas 'stumm',  dvs.  'med  sluten  mun'  7 ),  mallig  (jfr  no.  dial. 
mulla  'mullig  kvinna';  väl  af  ett  *muldogr,  grek.  malthakds 
'mjuk',  jfr  no.  dial.  motta  'mullig  kvinna'  till  isl.  meltä 
'smälta'  samt  muller  här  nedan),  mullra  (i  sv.  dial.  äfven 
'brumma'8;  af  *murrla,  no.  dial.  murla  'knorra,  mumla'  till 
murra  liksom  morla  hos  C.  J.  L.  Älmquist  till  morra  !)),  inul- 
len  (jfr  no.  mollen,  nisl.  malt  in  n,  ursprungligen  particip  till 

'  Ett  förslag  till  härledning  se  Falk-Torp,  a.  st.  s.  108:5  f.  Annor- 
lunda, men  säkerligen  orätt,  Lindgren  och  Tamm  i  Sv.  landsm.  XII,  1,  s. 
72  not  .'{,  samt  troligen  Lindroth  i  Arkiv  f.  nord.  til.  XXIV,  340  not  3. 

-  Hvarifrän  da.  och  sv.  mudder  enligt  Falk-Torp,  a.  st.  s.  734,  skall 
vara  lånadt.    Jfr  emellertid  nästa  not. 

:{  Hvarifrän  vårt  ord  skall  vara  länadt  enligt  Tamm,  Glossar  Ull  Valda 
skrifter  af  G.  Stiernhielm,  och  Kock,  a.  st.  Il,  85;  jfr  däremot  Lindroth, 
Sliernhielms  Hercules,  s.  254  not  3. 

4  Annorlunda  v.  Friesen,  a.  st.  s.  106. 

:>  Ej  upptaget  i  SAOL,  men  t.  e.  i  Wenström-Jeurlings  och  Lundells 
ordlistor  samt  Lyttkens-Wulffs  uttalsordbok. 

r>  Ej  upptaget  i  SAOL,  men  t.  e.  hos  Wenström-Jeurling. 

7  Jfr  ock  i  viss  män  Lindgren  och  Hellquist  i  Sv.  landsm.  XII,  1,  s. 
72  not  2. 

N  Se  Hesselman  i  Språk  och  stil  IV,  104. 
Se  Norekn,  Språkvetenskapliga  sällsk:s  förh.  1897—1900,  s.  84. 
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tet  mot  ags.  meltan  'smälta'  svarande  starkt  verb)  och  det 
nära  besläktade  pl.  mutter  1  'hjortron1  (no.  muller,  da.  multe- 
bcer),  mamma  1541.  (skrifvet  marna  2),  Asteropherus  3  ff.  (Iran 
mlty.  mumme;  jfr  momma  ofvan  s.  247),  mumsa  (no.  dial. 
mumsa  jämte  mumla,  mumpa,  mumra  i  samma  betydelse; 
jfr  no.  och  da.  mimre,  sv.  dial.  mimsa  'röra  läpparna'), 
munter  (från  ty.),  murfvel  (no.  dial.  murvell  jämte  murv 
'stympare',  kanske  från  mnederl.  murwc  'försagd'),  murlen 
(jfr  no.  morken,  isl.  morkenn),  murkla  (jämte  morkla  Linné 
(T. ;  no.  dial.  pl.  murklor 4,  da.  murkel 4  jämte  morkel  frän 
ty.  tnorchel,  jfr  mlty.  morke),  murmeldjur  (från  ty.  murmel- 
tier),  soinrmurrc  Bellman  ff.  (hypokoristisk  bildning  till  /??//- 
rian  'mor  i  an'  Schroderns,  Lex.  Linc.  \  Lind),  muskedunder 
(från  lty.  muskedonner,  folketymologisk  oinbildning  af  fra. 
mousqueton),  muskel  (från  ty.  och  där  från  lat.  musculus),  ä. 
nsv.  massa  'mössa'  Stiernhielm  (från  mlty.  musse,  äfven  ut- 
taladt  mysse,  hvarifrån  vårt  myssa,  mössa,  se  ofvan  s.  230 
f.),  mussla  (från  mlty.  mussele  <  muschele  af  lat.  musculus), 
mustig  (se  s.  272),  (skr\if)mutter  (från  fy.,  där  det  är  en  om- 
tydning  af  lat.  matrix),  muttra  (no.  dial.  mutra  'mumla',  jfr 
da.  mut  'trumpen',  dalmål  muttun  'butter',  no.  dial.  mutta 
'vara  surmulen',  ä.  da.  matte  'knorra,  mumla';  delvis  kanske  lån 
från  ty.  dial.  muttern,  engl.  mutter,  lat.  muttire  'mumla'); 

njugg  (jfr  isl.  hnoggr  'knapp,  karg'6),  nubb  (no.  nubb1) 
och  det  därmed  sammansatta  ä.  nsv.  fählnubb  'snugga  att 
ha  på  resor'  1 ,  null  'noll'  l(53cS  (enligt  Hoppe),  Dalin,  Sere- 
nius,    Lind,   Bellman,  Högberg  1900  m.  fl.  (från  ty.)  och  ä. 


1  Ej  upptaget  i  SAOL,  men  t.  e.  i  Lyttkens-Wulffs  uttalsordbok. 

3  Se  Klemming,  Skråordningar,  s.  207. 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  50  r.  13. 

4  Se  Jenssrn-Tuscii,  Nordiske  plantenavne,  s.  104. 

5  Se  Kock,  a.  st.  II,  175. 

fi  Se  vidare  Lindroth  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  XXIV,  342  f, 

7  Se  vidare   Noreen,   Sv.  etymologier,   s.   ö7,   och  v.  Friesen,  a.  si. 
s.  73  f. 
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nsv.  (t;  e.  Gustaf  II  Adolf)  nulla  nolla'  (från  ty.  nullc  jämte 
mill  och  noll,  hvarifrån  vart  '/jo//)  nummer  (från  ty.  och 
där  från  ital.  numero); 

ä.  nsv.  -  omsuss  (umsuss;  från  mlty.  ummesus)  eller  om- 
sunsl  (från  mty.  umbsunst,  se  Weigands  Wtb.)  'förgäfves'; 

pjunka  (jfr?  sv.  dial.  pjunka  'klimp  i  soppa',  pjnkk 
'liten  hög',  no.  pjokk  'liten  gosse',  alltså  kanske  'bära  sig  ål 
som  ett  litet  barn'),  plumsa  (förr  älven  plumpsa,  kanske  lån 
från  ty.  plumpsen),  plundra  V.  Swart  ff.  (från  mlty.  plunde- 
ren),  planta  (jfr?  da.  dial.  plunle  'skvalpa'),  plultra  (oftare 
plottra;  väl  till  sv.  dial.  platt  ('stump,  tappVags.  phtt  'jordlapp'), 
prunka  (från  mlty.  prunkeri),  ä.  nsv.  pucka  'pocka'  ()1.  Pelri, 
Bibeln  1541,  P.  Swart,  Swedberg  m.  11.  3  (från  mlty.  puchen;  jfr 
nsv.  pocka  af  ty.  pochen),  puckel  (från  ty.),  puff  'stöt'  (från 
mlty.  puf)  och  de  därmed  etymologiskt  identiska  pii/jf-ärm, 
tidnings/;////',  »kapten  Puff»  samt  »piff  paff  puff»  (allt  från  ty.  puff 
uppblåst  klänningsparti',  resp.  reklam',  'humbug  'och  'knall')4, 
pufferi  (från  lty.),  palla  'höna'  O.  Carelius  ff.  och  socker- 
pulla  samt  palla  såsom  spelterm  (allt  från  fra.  pöule  af  lat. 
palla  'ung  hona';  såsom  spelterm  väl  ock  delvis  hypoko- 
ristisk  form  af  pulahg,  lån  från  fra.  poulan  'dubbel  insats'), 
fiskredskapet  puls  (från  mlty.;  ursprungligen  samma  ord 
som  det  ofvan  s.  272  nämnda  puls)  med  det  dithörande  pulsa 
(t.  e.  i  snön),  pumpa  'kurbils'  Salberg  ff.  och  ä.  nsv.  pumpan 
1650  (jämte  j)ompa  Franck,  Schroderus  ff.  och  pompan  1640 
ff. ;  från  engl.  pumpion,  resp.  frä.  pompan)  \  puppa  (från  ty. 
puppe  af  lat.  piipa  'docka'),  purra  (från  mlty.  purren  peta, 
reta,   störa'),   puss   'kyss'   och  j)iissa   (möjligen  lån  från  ty. 


1  Jfr  (i.  CedersciiiÖld,  Om  grundtalens  lexikaliska  behandling,  s.  'IX  f. 

2  Se  Vendell,  Språket  i  /'.  Snuirls  krönikai  s.  :J20 ;  Kock,  a.  st.  II.  84. 

3  St-  Vendell,  a.  st.  s.  326;  Kock,  a.  st.  II,  85. 

4  Se  vidare  Noreen,  a.  st.  s.  59. 

3  Se  A.  Lvitkkns,  a.  st.  I.'}!);  KOCK,  a.  st.  II,  85. 
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dial.  bus,  resp.  bussen  l),  ä.  nsv.  puss  Asteropherus,  Stiern- 
hielm,  Spegel  eller  putz  P.  Swart  ff.  'puts'  (från  mlty.  pusse, 
resp.  putze),  putsa  (från  ty.  putzen),  putt  'pol'  Stiernhielm  ff. 
(från  mlty.  pnt,  putte)  2  och  det  dithörande  »gå  i  putten»; 

»rubb  och  stubb»  (no.  och  da.  »rub  —  ä.  da.  äfven 
ruv  —  og  stub»;  väl  samhörigt  med)  rubba  (väl  besläktad! 
med  isl.  hreyfa  'rubba'  3),  rucka  (från  mlty.  nicken  'rycka 
flytta'  *),  ruckel  eller  ruckle  (väl  till  sv.  dial.  ruckla  'ragla', 
dalmålets  rukka  'vagga',  da.  rokke  'runka';  jfr  racklig,  no. 
dial.  rakla  'vara  ostadig',  sv.  dial.  rikkel  och  rakkel  'något 
fallfärdigt',  fris.  rikkeln  'vackla'),  ruckel  med  ruckla  och 
rucklare  (väl  till  föregående  ord;  i  fråga  om  betydelsen  jfr 
no.  rangle  'vara  ostadig',  och  'ruckla',  lty.  sunren  'fara  hit 
och  dit'  och  'ruckla',  sv.  ramla  :  rumla  —  i  no.  dial.  'ramla'  — 
o.  d.),  ragg  (jfr  ruggig  ofvan  s.  273)  och  det  troligen  dit- 
hörande rugga  'tappa  fjädrarna'  (i  fråga  om  betydelsen  kan- 
ske påverkadt  af  lty.  rugen),  rull  'roll'  Lind  (ursprungligen 
samma  ord  som)  rulle  (från  mlty.  rulle  af  it.  rulla  <<  lat. 
rotula  'litet  hjul')  och  rulla  med  det  dithörande  verbet  rulla, 
subst.  och  v.  rulfa  (no.  dial.  rulla;  säkerligen  i  aflj tidsför- 
hållande till  det  synonyma  da.  vralte,  sv.  dial.  vralta  5),  runka 
(no.  dial.  runka;  jfr  sv.  dial.  rinka  och  ranka  i  samma  be- 
tydelse och  sv.  rankig  m.  m.  ofvan  under  ruckle),  rann  'rönn' 
Grubb,  Linné  (run),  Sahlstedt ,;  (sv.  dial.  runn;  se  vidare  ofvan 
s.  236  not  1),  runstycke  (rundstycke  Var.  rer.  voc,  P.  Swart; 
från   ty.  rundstiick),   rusk   (no.,  da.  rusk)  med  ruskig,  ruska 


1  Se  Rydqvist,    Sv.  språkets  lagar   III,    150;  annorlunda  Johansson, 
KZ.  XXXVI,  355. 

2  Se  vidare  Johansson,  a.   st.   s.  353  f.,  Falk-Torp  a.  st.  s.  <S01  och 
15*20;  oriktigt  däremot  Kock*  a.  st.  II,  <S2. 

:!  Annorlunda  Falk-Tokp,  a.  st.  s.  915. 
4  Annorlunda  Falk-Torp.  a.  st.  s.  910. 

"J  Om  förlusten  af  v-  se  Noreen,  A Itsch wed.  gramm.  §  252,  1.  Annor- 
lunda Falk-Torp,  a.  st.  s.  910,  919  och  —  säkerligen  orätt  —  1395. 
15  Se  KOCK,  a.  st.  II,  105. 
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'skaka'  (no.,  da.  ruske,  jfr  isl.  ryskia),  rusta  sig  (frän  ni  I  tv.), 
ä.  nsv.  rustigh  1  'rostig'  (af  ml  ty.  rusl  jämte  rost,  h  varifrån 
sv.  rost),  rördrum  'rörctrom'  Schroderus  t.  o.  in.  Wenström- 
Jeurling  (Iran  mhty.  rördrum(m)el,  rörtrum,  mlty.  rördum 
in.  fl.  former); 

ä.  nsv.  skermutzla  skärmvtsla'  Lcx.  Linc,  Salberg  (från 
mlty.  schermutzelen ;  jfr  schermytzetl  P.  Swart  IT.,  -myszcl 
Spegel),  ä.  nsv.  skiugg 2  'skygg'  (sv.  dial.  skjugg),  skrubb 
(jfr  fsv.  skrubba  'grotta'  3)  och  det  möjligen  därmed  nära  be- 
släktade 4  verbet  skrubba  (jfr  mlty.,  fris.  schrubben)  samt 
fisknamnet  skrubba,  skrumpen  (ursprungligen  particip  till 
skrympa;  jfr  isl.  skroppenn  till  skreppa  af  *skrimpå),  skubba 
(da.  skubbe;  till  fsv.  skuva,  skiuva  'skuffa,  skofla',  men  möj- 
ligen lån  från  mlty.  schubben  'fjälla',  Hy.  'skubba'),  ?  skuffa 
(se  nedan  s.  295),  ä.  nsv.  skulla  'synas,  resa  sig'  5  (sv.  dial. 
skulla  hägra',  jfr  skålla  'synas'  hos  Dahlstierna  °,  no.  dial. 
skotta  'resa  sig,  skrymma',  isl.  skolla  'sväfva'  ,!)  och  det  dit- 
hö rande  hö-skulle  (dalmål  skulla  'läktare,  skulle',  jfr  no.  dial. 
skotte  'upphöjning'7),  ?  skum  adj.  (se  nedan  s.  295),  skurk 
(från  1  ty.  schurk),  slump  (från  mlty.),  slumra  (från  mlty. 
slummereli),  slunk  'skvätt'  (jfr  no.  dial.  slanka  'skvalpa';  i 
afljudsförhållande  till  det  synonyma  slank),  slurf,  -na,  -nig  s 
(jfr  no.  slurve  'slarfva'  och  de  aflj  lidande  synonymerna  sv. 
slarf  -na,  -vig),  slask  (no.  slusk;  troligen  från  lty.  slusken  'gå 
med  släpande  steg',  jfr  sliiskenpakk  'slödder'),  ?  slutta  (se  nedan 

1  Se  Hellquist,  Stud.  i  1600-talets  svenska,  s.  108. 

-  Sc  Lindroth  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  XXIV,  340  och  Kock,  a.  st.  11,390. 

3  Om  andra  besläktade  ord  se  Noreen,  .S/>.  e t ijm ologier,  s.  04. 

4  Så  v.  Eriesen,  Om  de  germ.  mediageminatoriya,  s.  80  ff. 
•  Se  Hesselman  i  Språk  oeh  stil  VII,  222. 

"  Se  vidare  Noreen,  a.  st.  s.  03  f.,  och  i  anslutning  därtill  Falk-Tprp, 
a.  st.  s.  1545.  Annorlunda  men  ej  öfvertygandé  v.  Friesen  i  Språk  och  stil 
I,  231  oeh  Hellquist  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  XXII,  302  ff. 

7  Se  vidare  utförligt  Noreen,  a.  st. 

8  Ej  upptagna  i  SAOL,  men  t.  e.  hos  Lyttäens-Wulff,  Wenström- 
Jeurling,  Sundén  och  Lundell. 
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s.  296),  ä.  nsv.  smuckt  'vackert'  P,  Swart  tT.  t.  o.  ni,  Columbus 
(enligt  meddelande  af  Hoppe  äfven  hos  Atterbom;  från  mlty. 
smuk),  smuggla  (från  lty.  smuggeln),  smult  Var.  rer.  voc.  ff. 
(no.  smult,  jfr  no.  dial.,  ags.  smolt;  till  smälta),  smussla  (till 
ä.  nsv.  smutta  'smussla'  Spegel  såsom  vassle  till  vatten,  nässla 
till  sv.  dial.  näta  'nässla'  o.  d.  *),  smuts  (från  ty.  schmutz, 
mhly.  smuz),  smutt  'prång'  2  (ä.  nsv.  smutta  Spegel,  ä.  da. 
smut  och  smutte,  jfr  no.  dial.  smott  och  smotta  'kryphål', 
smota,  smy  ta,  snwyta  'smussla  undan'),  ä.  nsv.  smutta  'smussla' 
(se  ofvan  under  smussla;  till  föregående  ordgrupp),  smutta 
'dricka  i  små  klunkar'  (ä.  nsv.  'tömma  så  småningom'  Brö- 
lopps-Beswärs  Ihugkommelse  v.  340,  väl  till  sv.  och  no.  dial. 
smutt  'liten  hop,  litet  förråd'),  pl.  snubbor  (isl.  snubba,  jfr  fsv. 
pl.  snybbor  och  v.  snubba  s.  274),  snubbla  (från  mlty.  snub- 
belen),  snudda  (no.  dial.  snudda  jämte  snydda  och  siiadda*  väl 
af  sv.  dial.  snudd,  resp.  no.  dial.  snadd  'snibb,  hörn,  det  ytter- 
sta'; jfr  kanske  ock  isl.  snypia  'hasta  förbi'  samt  det  här  ne- 
dan s.  290  anförda  snutta),  snugga  'kort  pipa'  (till  isl.  snpggr 
'kort'  och  sv.  snag  glmrig  med  samma  vokal  förhållande  som 
dagg  :  isl.  dggg  :  sv.  dagg,  hugg  :  isl.  högg  :  fgutn.  hagg  o.  d.), 
snugga  'snylta'  (no.  dial.,  isl.  snugga,  ä.  da.  snugge),  fisknamnet 
mullra  (kanske  till  sv.  dial.  snulla  'snika,  snylta'  3),  snuppla 
'snubbla' 4  (på  långt  håll  besläktadt  med  snubbla),  snurra 
(jämte  snor  ra  Bibeln  1541  IV.  t.  o.  m.  Lindfors  1824  och  Dalin 
1853  B,  snårra  Spegel,  Hof,  da.  snurre,  mlty.  snurren  'snurra, 
surra',  snorren  'brumma',  nederl.  snorren,  jfr  isl.  Snorre;  till 
da.  snerre  och  mlty.  snarren  'morra'  — jfr  isl.  Snerrer  —  liksom 
de  besläktade  nederl.  snurken,  snorken,  da.  snorke  till  nederl. 
snerken,  sv.  dial.  snarka  och  mlty.  snarken,  sv.  snarka),  snusk, 

1  Se  Nöreen,  AUschwed.  gramm.  £  334. 

2  Ej  upptaget  i  SAOL,  men  t.  e.  hos  Wenström-Jeurling  och  Sundén. 
:!  Ett   annat,   osäkert,   förslag   hos  Hellquist,  Klgmologische  Bemer- 

hungen,  s.  XIII  not  1. 

4  Ej  upptaget  i  SAOL,  men  t.  e.  i  Lyttkens-Wulffs  Uttals-ordbok. 

5  Andra  exempel  se  Kock,  a.  st.  II,  101,  Akkubi  mm,  Runii  so.  rim,  s.  276. 
Xoreen.  Vårt  språk,  Bd  III.  19 
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-ig  (jfr  synonymerna  snask,  -ig  och  möjligen  no.  dial.  snusk  a, 
snaska  'snoka,  snika'),  snutta  snudda'  Weste,  Almquist  (no. 
dial.  snutia  'glimtvis  framträda',  jfr  no.  dial.  snål  'snärt, 
yttersta  ändan'  och  det  troligen  besläktade  smidda  härofvan), 
sotarmurre  (se  ofvan  s.  285),  spun  (jämte  sprun;  jfr  sprund 
ofvan  s.  274)  'sprund,  tapphår  Spegel  (från  ty.  spund,  jfr 
nederl.  spön),  samma  ord  som  spunt  'spont'  Dalin  1853,  Lytt- 
kens-WnliT  18(S8  (från  mlty.  spunt)  med  den  dithörande  sjo- 
termen  spänning,  strumpa  (ä.  da.  strumpe;  från  mlty.  pl. 
strumpe  af  struinp,  h varifrån  no.  dial.  strump),  strunt  (från 
mlty.  strunt  'lort'  af  lat.  struntus  'exkrementer'  1),  tall-s/n//// 
(jfr  dalmål  strött  årsskott',  no.  dial.  'afhnggen  gren',  mhty. 
strunze  'stubbe',  no.  dial.  strunt,  strint  'stel  person',  strant 
'stjälk'),  strutta  (till  lty.  strutt  'stel,  styf,  engl.  strut  'pösa', 
mhty.  strotzen  'vara  proppad'2),  stubb  'underkjol,  kort  kjol' 
och  de  dithörande  stubbåker  och  skäggstubb  (isl.  stubbr  'slump, 
stubbe'  3),  studs(d)  med  studsa  re  och  uppstudsig  (upstussig  P. 
Swart;  väl  närmast  från  da.  studs,  -e,  resp.  ä.  da.  opstudsig 
och  dessa  från  mhty.  stut:,  -en,  resp.  mlty.  upstutzich),  ?  stuff 
(antingen  från  ty.  dial.  stuff e  eller  från  ty.  stu/e,  mlty.  stuve 
'stufbit',  i  sednare  fallet  med  />  ff  såsom  i  skiffer,  roffa,  ruff 
m.  m.  och  hörande  till  b  nedan),  stulta  (mlty.  stulten,  stotten 
'stelna',  mhty.  stolzen  'halta',  jfr  no.  dial.  stultra,  stylta,  styltra, 
stiltra  'gå  stelbent'  4),  stum  (från  mlty.),  stumpa  'liten  flicka' 
(till  stump  ofvan  s.  274),  ä.  nsv.  stumpa  'stympa'  Joh.  Magni, 
Salberg  och  enligt  Hoppe  —  i  det  hela  ofta  på  1600- 
talet,  men  sedan  sällsynt  (från  mlty.  stumpen),  sudd  (kanske 
från  mlty.  sudde  'dy'),  smila  (i  den  mån  det  uttalas  med 
kort  u;  jfr  ofvan  s.  2(H),  sugga  (dalmål  och  no.  dial. 
sugga,  mlty.  sugge,  hypokoristisk  biform  till  ags.  sugu,  mlty. 

1  Jfr  H.  Schröder  i  Indog.  Forsch.  XVIII,  521. 

-  Jfr  vidare  H.  Schröder,  a.  st.  s.  525. 

3  Se  vidare  v.  Friesen,  Om  de  germ.  mcciiagemitiatotna,  s.  84  ff. 

4  Se  vidare  Noreen  i  Språk  och  stil  II,  122. 
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soge  'so'),  sukt-Yååer  (af  obekant  ursprung),  sulrta  (från 
mlty.  suchien1),  ä.  nsv.  slippa  'soppa' 2  (från  mlty.  suppe, 
soppe),  »hela  surfven»  (till  sv.  dial.  survet  'smutsig',  no.  dial. 
surven  'surögd'  m.  ni.  3),  surra  (da.  surre,  mlty.  surren,  hvar- 
ifrån  kanske  lånadt),  sjötermen  surra  (från  Hy.  znrren),  ä. 
nsv.  suttla  'söla,  försinka  sig'  P.  Swart  (sutla  Lex.  Linc;  väl 
lån  från  etl  mlty.  "suttelen,  jfr  sutteler  'marketentare,  snuskig 
kock',  alltså  med  samma  betydelseutveckling  'smutsa'  >>  'vara 
oordentlig'  som  i  söla,  sudda,  såsa,  kladdig  m.  m.;  jfr  ock 
det  besläktade  sudla  ofvan  s.  264),  svartmuskig,  sällan  -smu- 
skig  (till  sv.  dial.  musk  'smolk',  no.  dial.  mask  'sloft',  musken 
'oklar'  3;   resp.   liksom   no.  sortsmusket  påverkadt  af  smuts); 

trubbig  (dalmål  trubbun  'trög',  no.  dial.  trubb  'knubb', 
jfr  Hy.,  fris.  drubbel  'klump,  flock,  klase'  4),  truts,  -a,  -ig  5 
'luns,  -a,  -ig'  (no.  dial.  truts  'tölp';  förmodligen  samhörigt 
med  det  ofvan  s.  275  nämnda  trull  'troll',  jfr  mhty.  trol, 
trötte  'tölp'),  trumf  (från  lty.),  trumpen  (no.  trumpen,  jfr 
trump,  tramp  'butter  karl';  ursprungligen  particip  till  got. 
ana-tramp  'trängde  på'  och  således  betydande  'tryckt,  be- 
klämd' 6),  hicka  sig  Lind  (jämte  »locka  sig»  såsom  nu  7;  no. 
dial.  tukka  jämte  toka,  no.  iokke,  isl.  poka),  tufs  'tofs'  Linné, 
Sahlstedt  8  (jfr  no.  tufse,  no.  dial.  tofsa  'något  hoptofvadt'?; 
till  fsv.  tapper,  topper  'hårtofs'  m.  m.,  se  ofvan  s.  275  under 
tupp)  och  det  säkerligen  dithörande  tafsa  till  Lind  ff.  (jfr 
töfsa  och  tofsa  till  ofvan  s.  231),  år-tull  (jfr  no.  toll,  mlty. 
doile,  dulle  'årtull',  isl.  pollr  'träd,  bjälke',  fsv.  pull-  i  ort- 
namn, se  Tullgarn    s.  275),  tulta  subst.  och  v.  (jfr  no.  dial. 

1  Se  vidare  Tamm,  Fonetiska  kännetecken  på  lånord,  s.  37. 

2  Se  Hellquist,  Stud.  i  1600-talets  svenska,  s.  108. 

3  Se  vidare  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  70. 
A  Se  vidare  v.  Friesen,  a.  st.  s.  87  ff. 

5  Ej  upptaget  i  SAOL,  men  t.  e.  hos  Wenström-Jeurling. 

6  Se  vidare  Noreen  i  Språk  och  stil  II,  122  f. 

7  Kj   upptaget   i   SAOL,   men   t.  e.  hos  Lyttkens-Wulff,  Wenström- 
Jeurling  OCh  LUNDELfj. 

8  Se  Kock,  a.  st.  II,  10-t. 
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tull  'bylte',  Inlta  'bylta  iliop'  jämte  tultra  och  tuldr,  resp. 
tultra  och  tilldra  i  samma  betydelser),  himmel  (från  rnlty.), 
tuska  til  l  'tilltyga'  (no.  dial.  tuska  tara  ovärdigt  fram,  tukta', 
ä.  da.  luske  'puffa',  isl.  tuska  'tukta,  puffa  till'),  tussa  (sv. 
dial.  tussa  'driva  i  vall';  antingen,  såsom  redan  Rietz  före- 
slagit, till  isl.  pysia  'rusa  fram',  peysa  'driva  i  väg',  fcyss, 
/jausn  'tumult,  rusning'  eller  möjligen  till  engl.  loss  vräka', 
no.  dial.  lossa  'vräka  omkring',  isl.  tuska  osv.,  se  föreg. 
ord),  tulla  'liten  flicka'  (jfr  isl.  //;///•  'pyssling'  och  nsv.  tumme- 
lott1),  »hela  tullen»  (kanske  af  det  ofvan  s.  275  f.  nämnda 
/////  'lott',  men  i  så  fall  väl  till  sin  betydelse  påverkad!  af  fra. 
le  toul  'alltihop'); 

uff  (från  ty.),  mar-zi/A*  (jfr  no.  ulka,  ty.  dial.  ulk  'groda'  -), 
Ulrik  3  (från  ty.  Ulrich)  och  Ulrika  med  sitt  kortnamn  Ulla, 
ä.  nsv.  vmstendigheet  'omständighet'  ()1.  Petri  4  (från  mlty. 
ummesiendicheit),  pl.  umgälder  (från  ty.;  se  vidare  VII,  116), 
unken  (månne  till  en  nasalerad  biform  af  roten  uy1"  i  gr. 
lujgrös,  lat.  iwidus  'fuktig'  m.  m.  och  med  samma  betydelse- 
utveckling  som  i  det  synonyma  ä.  nsv.  —  se  s.  277  —  och  no. 
dial.  dunken  'fuktig'  >•  'unken'  eller  i  sv.  dial.  och  no.  mug- 
gen 'fuktig'  >>  'möglig';  i  fråga  om  växlingen  mellan  former 
med  och  utan  nasal  jfr  t.  e.  sv.  dial.  munken  'fuktig,  mög- 
lig': ty.  mucheln  'lukta  mögel'),  uns  (från  mlty.  unse  af  lat. 
uncia),  ä.  nsv.  upstussig  (se  ofvan  s.  290),  Urban  (från 
lat.  urbänus,  därifrån  ock  adj.  urban),  usch  (kanske  från  ty. 
husch  i  samma  betydelse); 

vurm   01.  Rudbeck  4  ff.  (från  ty.  wurm  'fix  idé'). 

b)  Ä.  fsv.  u  —  om  ock  ofta  redan  i  ä.  fsv.  tid  förkor- 
tadt       i  tryckstark   stafvelse  >  nsv.   k.  Exempel: 

1  Om  andni  besläktade  ord  se  v.  Friesen,  a.  st.  s.  9ö  ff. 

2  Se  vidare  Liden,  Stud.  zur  aind.  und  vgl.  Sprachgeschichte,  s.  25) 
ff.  och  1)2;  Falk-Torp,  Norw.-dän.  cl.  wtb.,  s.  1328. 

:!  Redan  en  son  af  Karl  XI  hette  sa,  efter  sin  mor  Ulrika. 
1  Se  Noreen-Meyer,  Valda  stycken,  s.  12  r.  10  f. 
5  Se  Noreen-Meyer.  a.  st.  s.  1."),'}  r.  2(5. 
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a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

brudgum  (i  den  mån  det  uttalas  med  kort  u  i  första 
stafvelsen;  fsv.  brupgumi),  brunte  (fsv.  Brunte  såsom  mans- 
namn; till  brun,  fsv.  brun); 

försumma  (fsv.  forsuma  af  mlty.  vorsumen); 

huckle  (fsv.  hudklcédhe  af  ä.  huwupklcepe),  husfru  (fsv. 
hustru,  hustru  af  ä.  husfru); 

?  kurra  (gömma)  se  ofvan  s.  253; 

ljum  (fsv.  liumber,  besläktadt  med  ä.  da.  liu,  fsv.  lio, 
isl.  hlyr  'varm,  ljum'),  ljumske  (y.  fsv.  liumske,  ombildning 
—  väl  efter  föregående  ord  -  -  af  ä.  fsv.  Huske,  nisl.  ljöski, 
mlty.  lésche1),  ljungetd  (y.  fsv.  liungélder  af  ä.  fsv.  liilgn-, 
fda.  liugn,  besläktadt  med  got.  liuhap  'ljus',  lauhmuni  'blixt', 
ty.  lohe,  sv.  låga  m.  ni.),  ljuster  (jfr  isl.  liöstr  till  Hösta 
'slå'),  ortnamnen  Ludgo  (fsv.  Lzz//-  jämte  Liupgupavi)  och 
Luggavi  (fsv.  Ludhgudvi)  samt  Luggude  (fda.  Luth-  jämte 
Lijuthgudhcvreth;  till  fsv.  liuper,  ä.  da.  Zzurf,  isl.  liöpr,  mlty. 
Mf  'folk'); 

prusta  (styrkt  för  fsv.  genom  prustan  'nysning';  från 
mlty.  prästen),  kind-pust  och  /)zz.v/a  (i  den  mån  dessa  uttalas 
med  kort  zz  2;  se  vidare  ofvan  s.  254); 

rum  (fsv.  rum,  isl.  r///?j ,  ursprungligen  substantivering 
af  följande  ord),  »rum  sjö»  (fsv.  rumber  'rymlig,  fri,  öppen', 
isl.  riimr); 

sjutton  (y.  fsv.  siuttän  af  ä.  fsv.  siutän)  och  sjuttio  (y. 
fsv.  szö/zo  af  ä.  fsv.  siutighi),  skjuts  (ellips  af  fsv.  skiuts- 
fairdhr  -haister,  -resa  m.  m.  till  fsv.  .s7;/zz/  'sto,  skjutshäst', 
isl.  skiötr  'snabb'  och  'skjutshäst'),  ,s7;zz//z  subst.  (se  ofvan 
s.  248  med  not  6;  Söderwall  antar  onödigtvis  lån  från  mlty. 
schuin),  struts  (fsv.  struz  liksom  fno.  struz  från  lat.  struthio; 
näppeligen  ett  fsv.  struz  från  ital.  struzzo); 

1  Se  vidare  Liden  i  Indog.  Forsell.  XIX,  367  ff. 

-  Redan  Börk  rimmar  pust  med  liist;  se  Noreex-Meyer,  a.  st.  s. 
191  r.  12. 
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ä.    nsv.  uff  (dvs.  un)  'ur'1  (y.  fsv.  ////"af  ä.  fsv.  ///  r//"). 

/>)  I  fsv.  Litteratur  ej  anträffade,  men  ined  större  eller 
mindre  sannolikhet  där  eller  i  alla  händelser  i  nsv.  före 
1800  befintliga  ord: 

?  ?  Blåkulla  Asteropherus,  Rondeletius,  Chronander, 
Brasck2,  Schenberg  1739  ff.  (Blockkulla  1837,  1<S4();1,  väl  ge- 
nom påverkan  af  ty.  Blocksberg),  om  delta  är  en  ombildning 
—  efter  kullet  —  af  bi  formen  Blåkula  1  Sahlstedt,  Widegren 
(till  kula  'håla,  grotta'); 

driillc  se  ofvan  s.  257  not  5; 

?  fluster  (no.  dial.  flustr,  flustr  5  'skal,  fjäll,  flisa'  o.  d.  6), 
frukost  (frw-  Musaeus  1582)  Messenius,  Pelreius  —  allt  enligt 
Hoppe  -  Wolimhaus  Syllabus  1649  ff.  (se  VII,  107;  jfr  fsv. 
frökost  från  ml  ty.  vrökost),  fruntimmer  (pl.  fruutimerna  Hed- 
vig Solia  1699  enligt  Hoppc)  'dam'  Serenius  IT.  (frunti(j)mber 
'damer'  P.  Brahe  1581  enligt  Hoppe;  fruentimmer  Lex.  Linc, 
frutimmer  Spegel,  hos  båda  i  betydelsen  'frustuga,  damrum'; 
från  lty.  fruentimmer),  frusid  (till  det  ofvan  s.  257  nämnda 
fruset),  fuffens  (från  något  lty.,  med  lty.  och  fris.  fufe  'skälm- 
stycke', fufen  'narra'  samhörigl  ord  7); 

?  glufsa  (sv.  dial.  gluspa  af  *ghipsa,  no.  dial.  glupsa?\ 
till  det  ofvan  s.  252  behandlade  glupa),  t  glupsk  (till  före- 
gående; jfr  no.  dial.  glup,  sv.  dial.  glusp  'glupsk'  af  *glups, 
lty.  glupsch  'väldig',  h varifrån  möjligen  lånadt  s); 

I  Se  Noreen^Meyer,  a.  st.  s.  122  r.  9  och  31. 

3  Se  Hellquist,  Stad.  i  1600-talets  svenska,  s.  47  f.  och  222. 

3  Se  Bäckström,  Svenska  folkböcker  II,  117. 

4  Att  denna  form  är  den  ursprungliga,  antar  Kock  i  Sv.  landsm. 
XV,  8,  s.  ff.  Annorlunda  Tamm,  /*.'/.  sncn.sl:  ordbok,  s.  4(>,  och  Hellquist, 
a.  st.  s.  48  f.  Ännu  annorlunda,  men  afgjordt  oriktigt,  Steffen  i  Sv. 
landsm.  1911,  s.  536  ff. 

5  Är  vokalen  här  ursprungligen  kort,  sä  kan  ordet  höra  till  a, /V  ofvan. 

II  Se  vidare  W.  Cederschiöld,  Stud.  över  genusvåxlingen  i  fvn.  och 
fsv.,  s.  120  ff. 

7  Se  Tamm,  Et.  sn.  ordbok. 

K  Sa  Tamm,  a.  st.,  h varemot  dock  talar  ordets  förekomst  älven  i  sä 
ålderdomliga   dialekter  som  t.  e.  dalmålet.    Falk-Torp  däremot  anse  ordet 
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?  hum  (isl.  hum  'dunkelhet,  skymning';  snarare  dock  af  ä. 
nsv.  humn,  se  Dahlgrens  Glossarium,  med  ursprungligen  kort 
//  såsom  no.  dial.  hum,  hume  'dunkelhet  i  luften'  och  väl  det  dock 
blott  i  oblik  kasus  anträffade  fsv.  Iiiuni  'dunkel  aning',  i  hvilket 
fall  ordet  hör  till  a,  §  ofvan),  hiiltla  (lurfla  'bry'  Spegel;  väl 
från  mlty.  *hiitelen,  nederl.  hoetelen  'schack ra,  fuska',  da. 
hutle  'fuska')  u, 

knussla  (no.  knusle  till  no.  dial.  k  näsa  'knussla,  klämma, 
krossa';  jfr  ty.  knauser  'gnida re,  en  som  klämmer  på  styfrarna'); 

luska  'löska'  (se  ofvan  s.  230;  till  lus,  jfr  isl.  lyske 
'lussjuka'),  luska  'stryka  omkring'  2  (t.  e.  i  leken  »Lasse 
luskan  om»;  da.,  no.  luske,  från  mlty.  luschen  'gå  och  lura 
på  något'),  lutter  'idel'  (från  mlty.  lutter  'ren')  och  luttra 
(från  mlty.  lutteren  'rena'); 

mullbär  se  ofvan  s.  259; 

? skuffa  (väl  från  mlty.  schilven  'skjuta  undan'  —  om 
fl>.ff  jfr  ofvan  s.  290  under  stuff  —  eller  möjligen,  ehuru 
mindre  sannolikt,  från  mhty.  schuffen  'stöta  bort',  i  sednarc 
fallet  hörande  till  a,  ft  ofvan)  3,  ?  skum  adj.  (dalmål  skam 
med  lång  vokal,  således  väl  af  ett  *skiim,  jfr  ofvan  s.  248  om 
subst.  skum;  om  ordet  däremot  är  identiskt  med  no.  dial. 
skum  —  jfr  isl.  skume  'skymning'  —  så  hör  det  till  a,  /? 
ofvan),  skutta  (no.  dial.  skutta,  väl  identiskt  med  no.  dial. 
och  isl.  skuta  —  pret.  skutte,  h varifrån  tt  —  'springa  fram, 
skjuta  ut' 4),  skuldra  (da.  sludre  'prata  dumheter',  från  lty. 

vara  inhemskt,  ehuru  etymologiskt  identiskt  med  mlty.  glupesch.  I  sa  fall 
hörde  det  emellertid  heta  *glypsk  af  ett  urnord.  *glupiska-.  Kanske  har 
man  därför  att  utgå  från  ett  "glupiska-  med  samma  aflj lidsstadium  som 
sv.  och  no.  dial.  glop  'gap',  sv.  glåpord  (jfr  ofvan  s.  121),  hvilket  väl  då 
ock  föreligger  i  det  nyss  nämnda  glufsa.  1  så  fall  höra  både  glufsa  och 
glupsk  till  a,  fj  ofvan. 

1  Se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  39;  Tamm,  a.  st.  s.  331;  Falk-Torp, 
a.  st.  s.  43Ö. 

2  Ej  upptaget  i  SAOL. 

3  Se  Tamm,  Fonetiska  kännetecken  på  lånord,  s.  23  f. 
1  Se  Noreen.  a.  st.  s.  4S. 
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släderen  'pladdra?,  jfr  mhty.  studeren  'slarfva';  näppeligen  från 
lty.  sluddercn  'slänga  hit  och  dit',  i  hvilket  fall  ordet  hörde 
till  a,  p  ofvan),  sluss  (liksom  da.  slusc  från  mlty.  sluse,  ehuru 
öfvergången  us>uss  är  oklar),  slutta  (no.  dial.  sluta,  pret. 
slutte  —  hvarifrån  it,  jfr  ofvan  skutta  isl.  sluta,  pret. 
slutapa,  'hänga  ned,  luta'  af  fsv.  och  no.  dial.  slut  'slut- 
tande'; skulle  ordet  däremot  möjligen  vara  ett  ursprungligt 
*sltita,  jfr  isl.  slota  'hänga  ned,  luta',  så  hör  det  till  a, 
ofvan),  ?  stuff  (se  ofvan  s.  290),  stursk  (från  lty.  stursch 
'knarrig,  sturig'),  stuss  (kanske  från  ä.  ty.  stutz  'stöt'  med 
samma  betydelseöfvergång  som  då  ty.  stoss  'stöt'  i  ty.  dial. 
fått  betydelsen  'stuss'  lj  om  ss  för  ts  jfr  upstussig  ofvan 
s.  290); 

tumla  (från  mlty.  tumelen),  tus  k  a  'byta'  2  (från  mlty. 
tuschen). 

c)  A.  fsv.  u  —  undantagsvis  kanske  äfven  ö  —  i  slu- 
ten (och  åtminstone  numera)  trycksvag  stafvelse  >-  nsv.  n. 
De  hithörande  fallen  äro: 

a)  Adjektivsuftixet  -ug(h),  som  i  fsv.  var  nästan  enrådande 
gentemot  arkaiskt  -ag(h)  och  ungt  -ig(h),  är  ännu  i  ä.  nsv. 
mycket  vanligt  (om  ock  stadt  i  aftagande),  t.  e.  Nya  test. 
1526  e(e)nfåldugh,  förhastugh,  salugh  3,  lustug,  rettferdugh, 
sanferdugh,  skalkactugh,  werdugh  4,  alzwållugh  'allsvåldig', 
Psalmbok  1536  hungrug,  okunnug  4,  Bibeln  1541  nyttugh*, 
P.  Swart  blodgirug,  hörug  'lydig',  löstug  'lustig',  salug,  stadug  5, 
Gustaf  II  Adolf  paltuger  6,  Brasck  fiädrugh  'full  med  fjäder'  6, 
Schroderus  affwugh,  Columbus  ordhittug  1 ,  Lucidor  gijrugh  \ 

1  Annorlunda  Tamm,  a.  st.  s.  68. 

"  Ej  upptaget  i  SAOL,  men  t.  e.  hos  Wenström-Jeurling,  Sundén  och 

LUNDELL. 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  2  r.  10  och  18,  resp.  s.  3  r.  22  och  s. 
1,  r.  19. 

4  Se  Kock,  Stud.  öfver  fsv.  Ijudlära,  s.  219. 

6  Se  Vendell,  Språket  i  P.  Swarts  krönika,  s.  15. 

6  Se  Hellquist,  Stud.  i  1600- talets  snenska,  s.  221. 

7  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  150  r.  K). 
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Salberg  afvug  t,  agnug,  brokug,  dambug  'dammig',  fnallug,  gi- 
rug, gnagug,  idag,  kinkug,  klippug,  knaglug,  krokug,  nakug 
'naken',  skäbbug,  skorfvug,  slarfvug,  slokug,  spräklug,  stackug 
'kort',  svaflug,  taggug,  talgug  2,  Dahlstierna  girug,  glåttug, 
salug,  wällug  'väldig',  Bibeln  1703  listug,  lusiug,  wäldug  3. 
Enligt  Swedberg  4  var  -ng  redan  vid  början  af  1700-talet  för- 
åldradt,  men  det  träffas  dock  ännu  ett  helt  århundrade  framåt 
ej  så  sällan,  t.  e.  Dalin  dimmug,  Lind  girug,  Linné  trobbug, 
Bellman  bläddrug,  brokug,  oväldug-het,  tokug  "°,  Sahlstedt 
afivug,  brokug,  dimbug  'dimmig',  innug  'inbunden',  tokug, 
Weste  afvug,  innug,  Lindfors  1815  afvug.  Numera  förekom 
mer  -ug  endast  i  det  som  det  tycks  nybildade  —  troligen  i 
skämtsamt  arkaiserande  syfte  fi  —  gissug. 

ft)  Substantivändelsen  -ul,  nu  blott  kvar  i  djäfvul  och 
hemnl  (i  den  mån  detta  uttalas  med  kort  u,  jfr  ofvan  s.  262), 
men  förr  äfven  t.  e.  axul  'hjulaxel'  Schenberg  1739  ff.  t.  o.  m. 
Almquist  1842  \  bct(t)ul  'munlag'  Synon.  lib.  t.  o.  m.  Weste  \ 
titul  (från  lat.  titulus)  'titel'  Bellman,  Weste,  Möller  1790 
och  1808  m.  11.,  tröskull  (fsv.  thryskule,  ä.  priskulde)  'tröskel' 
Bellman. 

y)  Substantivändelsen  -ung  —  med  tiden  i  allmänhet  ut- 
bytt mot  ring  —  är  nu  blott  kvar  i  konung,  ättenamnet  folk- 
ungar, en  hop  ortnamn  af  typen  Fyrunga  eller  Skuttunge  1 ,  det 
väl  från  fsv.  återupptagna  —  tidigast  påträffadt  hos  Pering- 
skiöld  1710,  Botin  1789  (meddelanden  af  Hoppe)  och  Möller 
1790  —  ledung  8  och  det  först  i  ä.  nsv.  genom  ombildning  af 


1  Andra  exempel  härpå  se  SAOB. 

2  Se  A.  Andersson,  Om  J.  Salbergs  grammatica  svetica,  s.  <xr>. 

3  Se  Kock.  Stud.  öfvcr  fsv.  ljudlära,  s.  219. 

4  Se  Schibboleth,  s.  161. 

5  Se  Hellquist  i  Arkiv  IV,  293. 

(i  Jfr  SAOB  om  formen  afvug  i  nyare  tid. 

7  Se   materialet   hos  Hellquist,  Om  de  svenska  ortnamnen  pä  -inge 
-unge  och  -unga. 

s  Alternativt  -ing. 
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fsv.  Immig  uppkomna  honung1  (hånwng  1540)  Colerus  c.  1645 
enligt  Hoppc  Diet.  Hamburg.  1700  (under  mel)  11'., 
ä.  nsv.  äfven  (genom  en  likartad  oinbildning  af  fsv.  hanogli) 
hanung  2  i  en  mot  slutet  af  1500-talet  skrifven  handskrift  af 
Södermannalagen  3  och  Lex.  Line.  (under  libum)  samt  enligt 
Hoppc  S.  Löfving  1716.  I  ä.  nsv.  förekomma  emellertid 
inånga  liera  fall  af  bevaradt  -ung,  t.  ex.  hos  Ol.  Petri  Blekung, 
-k.0pu.ng  4,  Schroderus  hull  ung  (jfr  hull-unge  Lind),  pl.  kult- 
vngar 4,  i  17.'J4  års  lag  fierdung  (så  ock  Var.  rer.  voc,), 
tridiung  5  'treding',  h vartill  komma  ty.  lånord  sådana  som 
affhandlung,  regerung,  wånung  in.  11.  4. 

o)  Substantivändelsen  -///•,  nu  blott  kvar  i  vädur,  (i  den 
mån  det  uttalas  med  kort  //,  jfr  ofvan  s.  263)  och  det  i  fsv. 
ej  anträffade  masur  (fno.  masurr).  Ett  äldre  exempel  på -ur 
är  klapur-sten  'klappersten',  t.  e.  hos  Rudbeck,  Hof  (Dialec- 
lus,  under  gallstrand)  och  enligt  Hoppc  ännu  i  Jernkontorels 
annaler  1904. 

e)  Pluralsuffixet  -///',  numera  öfverallt  utom  i  vissa 
trakter  af  Uppland  och  Dalarna,  äfven  hos  bildade  (en- 
ligt till  SAOB  inkomna  uppgifter)  -  ersatt  af  -or,  men  i 
ä.  nsv.  ännu  rätt  vanligt6,  åtminstone  i  samma  fall  som  i 
fsv.,  dvs.  efter  ursprungligen  kort  rotstafvelse,  t.  c,  Var.  rer. 
och  Ol.  Petri  warur,  Bibeln  1541  flughur,  kakur,  V.  Swaii 
warur,   wickur,   L.    Petri   slugur,   Paulinus  bdrur  'trollharar', 

1  Alternativt  -ing. 

2  Icke  anträffadt  i  fsv.,  såsom  Kock,  a.  st.  s.  232,  genom  förbiseende 
uppger. 

3  Se  Schlyter,  Södermannalagen.,  s.  23  not  70.  Detta  ställe  åbero- 
pas af  Kork,  Sv.  ljudhistoria  I,  17,  såsom  bevis  på  att  ä.  nsv.  ägt  en  med 
isl.  hunang  identisk  form.    Hos  Schlyter  står  emellertid  hanung. 

4  Se  Kock,  a.  st.  1,  16  f. 

5  Ett  annat  exempel  härpå  hos  K.  Pira,  Svensk-danska  förhandlin- 
gar 1593—1600,  s.  166. 

,;  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  23  r.  28,  s.  92  r.  lilJ,  s.  L18  r.  39; 
Vendell,  a.  st.  s.  1.")  f.  och  4cS ;  HeLlquist,  a.  st.  s.  121);  Hesselman  i  Upp- 
land II,  518;  Lindroth,  ./.  77/.  Buren»,  s.  250. 
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gatur,  Tegel  g  åtar,  pålagur,  wctriir,  wekar,  Burens  fiirur,  så- 
gar, ska  tur,  skapar  'kreatur':,  sm  ular,  stagar,  svalar,  wikur, 
Girs  gatur,  wekar,  Schroderus  flughur,  käkar,  skidur,  Gustaf 
II  Adolf  insågar,  ladhur.  Undantagsvis  råkas  -ur  i  stället 
för  -or  efter  ursprungligen  lång  rotstafvelse  —  antingen  be- 
roende på  falsk  arkaisering  eller  på  analogibildning  1  —  t.  e. 
Burens  runur,  Chronander  hoorur,  Stiernhielin  fostrar  'hem- 
födda trälinnor'.  I  y.  nsv.  är  -ur  i  det  hela  mycket  sällsynt, 
t.  e.  afsatur  1755-1789  (se  SAOB)  och  ännu  hos  C.  ,1.  L. 
Almquist  fårar  2. 

vC)  Enstaka  fall  såsom  (tian  (fsv.  alun,  alun  från  mlty. 
alun  af  lat.  atuiueu),  Falun  (fsv.  köp  ang  er  a  falanne,  dvs. 
köping  på  slätten),  hufvud,  kalmus,  pirum  Weste  ff.  3,  sirap 
(syrup)  och  det  från  fsv.  återupptagna  örtug.  Härtill  komma 
åtskilliga  numera  ur  bruk  komna  former  såsom  annar  'annor' 
Girs,  dimmut  'dimmig'  (se  SAOB),  nom.  sg.  fem.  och  nom. 
ack.  pl.  ntr.  gammal  'gammal'  Nya  test.  152(5,  Var.  rer.  voc, 
Bibeln  1541,  L.  Petri  osv.  t.  o.  m.  Swedberg,  hertug  hertig' 
Bell  ni  an  (fsv.  hcertugh),  pärun  'päron'  Var.  rer.  voc,  Synon. 
lib.,  Tegel,  Schroderus,  Grubb  \  Aurivillius,  tiug(Jr)unde  'tju- 
gonde' Bibeln  1541,  Bureus,  Gustaf  II  Adolf5,  Bibeln  170;* 
och  ännu  1734  års  lag. 

//)  Andtligen  höra  hit  förstafvelser  i  gamla  lånord  såsom 
t.  e.  de  redan  i  fsv.  förekommande  fan  da  men  t,  summera  o.  d. 

Utvecklingen  u  >  u  i  det  nu  behandlade  fallet  2  har 
tvifvelsutan   liksom   den   ofvan    under   1    behandlade  öfver- 

1  Jfr  Lindroth,  a.  st.  s.  250  not  2. 
■  Se  Hesselman,  Sveamålen,  s.  (S. 

3  Enligt  Falk-Torp  skall  ordet  vara  en  latiniserande  ombildning 
(efter  lat.  pinan  'päron')  af  da.  pcerefald  'blixtfull'.  Jfr  emellertid  sådana 
sv.  bildningar  som  dalmålets  örum  'yr  i  hufvudet,  litet  rusig',  Columbus 
oeb  Linds  androm  'förvånad'  —  J.  V.  Norelius  i  Arkiv  I,  227  nämner  ock 
ett  för  mig  emellertid  obekant  »rsp.  andrum  bestört»  —  fryksdalsmålets 
skamnom  (af  skammen  om?)  'bet,  urståndsatt'. 

4  Se  Vendell,  a.  st.  s.  ;}.'}(). 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  95  r.  28. 
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gången  u^>u  passerat  ett  mellanstadium  ut  (se  ofvan  s.  265). 
På  detta  mellanstadium  stå  ännu  det  vårdade  finländskt 
svenska  riksspråket  (se  I,  520)  och  väsentligen  samma  nord- 
liga sv.  dialekter,  som  äga  långt  ut  (se  ofvan  s.  265).  Den 
fortsatta  utvecklingen  af  ut  till  u  innebär  ett  afbrott  i  den 
allmänna  framåtskjutningen  af  de  fsv.  vokalernas  artikula- 
tionsläge  och  på  samma  gång  ett  minskande  af  labialiserings- 
graden.  Men  i  vissa  dialekter  såsom  i  största  delen  af 
Värmland,  i  Göteborg,  Kalmartrakten  (se  I,  513)  och  Gästrik- 
land 1  har  kort  ut  i  allmänhet  utvecklats  alldeles  som  långt 
och  således  blifvit  kort  u. 

Ljudlagens  utbredningsområde  är  inskränkt  icke  blott 
genom  den  nyssnämnda  förekomsten  af  ut  och  u,  utan  äfven 
dels  genom  den  i  en  mängd  dialekter  förekommande  i  all- 
deles motsatt  riktning  gående  utvecklingen  u  >  o  före  långt 
g,  k,  v  och  in  som  ju  afsatt  vissa  spår  i  riksspråket  (se 
ofvan  s.  244  ff.  och  s.  249  f. )  —  dels  ock  genom  den  med 
öfvergången  ut^>u  parallella  delabialiseringen  u  >>  o  före 
långt  m  och  n  i  några  dialekter  t.  e.  i  Halland,  Vadsbo  och  2 
de  östnordsvenska,  dels  ändtligen  genom  att  n  kvarstår  oför- 
ändrad! i  något  vulgärare  finländskt  svenskt  rikspråk  samt 
i  en  mängd  företrädesvis  mera  periferiskt  belägna  sv.  dia- 
lekter (se  I,  f)28  Den  ifrågavarande  ljudlagens  verksam- 
het är  således  väsentligen  begränsad  till  det  centrala  Sverge, 
speciellt  Mälarprovinserna  och  trakterna  närmast  söder  och 
norr  om  dessa. 

Åldern  inom  riksspråket  är  väl  beträffande  u  ungefär 
den  samma  som  för  u  (se  ofvan  s.  265  IV.).  Ljudet  är  väl 
således  uppkommet  först  i  nsv.  tid  och  snarast  tämligen 
sent  (jfr   nedan   s.  302).    Härmed  stämmer  att  Hof  år  175,°) 

1  Se  Hesselman,  Sveamålen,  s.  i). 

?  Se  Hultman  i  Finländska  bidrag,  s.  141. 

3  Till  de  därstädes  nämnda  dialekterna  kan  delvis  läggas  uppländskan 
enligt  1 1  esselm  \n,  a.  st. 
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anser  u  vara  ett  vanligt  ljud  inom  dialekterna,  men  knap- 
past tillhörande  riksspråket.  Emellertid  saknas  tills  vidare 
alla  anknytningspunkter  för  ett  mera  exakt  fixerande  af  tid- 
punkten för  dess  genombrott  inom  riksspråket. 

3.  Y.  fsv.  u,  vare  sig  ursprungligen  kort  eller  uppkom- 
met genom  förkortning  af  ä.  fsv.  zz,  har  kanske  redan  i  y. 
fsv.  lid  uti  öppen  (och  åtminstone  numera)  trycksvag  staf- 
velse  antagit  ljudvärdet  ta,  som  emellertid  i  våra  dagar  hål- 
ler på  all  öfvergå  till  u  (se  I,  519  l).  Exempel: 

a)  Ursprungligen  oblika  kasus  i  singularis  af  ord  med 
kort  rotstafvelse  i  fsv.,  t.  e.  Falu  grufva,  af  furu,  gatu-fred, 
kvarteret  Ladu  (i  Uppsala)  och  /w/zz-gård,  till  salu,  ortnam- 
net SAzzrzz-sund  (af  fsv.  skura,  sköra  'skåra'),  vkd-stu/vu-  eller 
-stugu~Y'å[[,  back-.s/zz#zz-sittare,  £öv-stugu-k\r\s[,  zwzz-lager,  vat- 
/zz-man.  I  något  äldre  språk,  i  synnerhet  i  ä.  nsv.  och  hos 
uppsvenska  författare,  trälVas  dylika  former  i  stort  antal  % 
t.  e.  utom  de  redan  nämnda  Var.  rer.  voc.  //zzj/zz-kwast, 
slughu,  Bibeln  1541  zz;z'Å*zz-högtijdh,  Synon.  lib.  gatu,  haku, 
Uidhu,  maru,  swalu,  tiäru,  tranu,  wecku,  Tegel  iusagu,  på- 
higu,  weka,  Paulinus  waku,  Bureus  kaku,  ladu,  smula,  stughu, 
swalu  och  en  del  falska  fornformer  såsom  ilzku  m.  11.  3,  Schro- 
derus  flughu,  gladhu,  haku,  kaku,  ladhu,  maru,  skuru,  stughu, 
swalu,  tieru,  waku,  wecku,  Messenius  ladu,  närwaru^,  Aurivillius 
jhigu,  luku,  sagu,  twagu,  wiku,  Runius  szzzzz/zz-grål,  Pfeif //•«/?- 
waru,  Serenius  adalkonu-bnvn,  Lind  vecku-s']ö,  Wesie  gensaga, 
Dalin  1853  tjäru-da\. 

b)  Ursprungliga  sammansättningar  med  fsv.  frn(a)  och 
-stua  (af  stuva,  gen.  -stuvu  >>  -stil)  såsom  å  ena  sidan  hustru 

1  Min  där  uttalade  förmodan,  att  ut  ännu  vore  det  öfvervägande  van- 
liga riksspråksuttalet,  bestrides  af  (i.  Danell,  Svensk  ljudlära,  s.  71,  som 
anser,  att  det  »fullt  vårdade  riksspråket  i  det  centrala  Sverge  föredrager  u». 

-  Se  t.  e.  Ven©ell,  a.  st.  s.  15  f.,  Grip  i  Sv.  landsm.  XX  III,  -1,  s.  11, 
Kock,  Undersökningar  i  sv.  språkhistoria,  s.  102,  och  Studier  öfoer  fsv. 
ljudlära,  s.  200. 

:!  Se  Lindroth,  ./.  Th.  Bureus,  s.  2'M  och  247. 

4  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  57  r.  IS). 
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och  jungfru  (jutnfru),  å  andra  sidan  backstu-sitiare,  ba(d)åta, 
farstu  eller  första  (fsv.  forstua),  gillstu  (fsv.  gildesstue),  råditix 
och  i  äldre  lid  äfven  /n/.s///-pi(j)ga  'kammarjungfru' 

c)  Enstaka  fall  som  /?/zr//  och  tjugu. 

d)  Första  fv  el  ser  i  gamla  lånord  såsom  del  redan  i  fsv. 
förekommande  dukat,  eller  hvilka  rättat  sig  dels  nyare  lån- 
ord såsom  alludera,  futurum,  ulan  osv.,  dels  nybildningar 
såsom  prudentlig  (se  II,  419  2),  dels  omtydningar  såsom  (jular 
(se  II,  352). 

Den  nu  såsom  fallet  3  behandlade  öfvergången  är  tyd- 
ligen i  sin  helhet  alldeles  densamma  som  den  i  fallel  2 
(ofvan  s.  267  ff.)  föreliggande,  ehuru,  som  vi  finna,  tryck- 
svagt  ta  i  öppen  slafvelse  blir  ti  först  nu,  dvs.  omkring  100 
år  —  eller  mera  —  senare  än  i  sluten  slafvelse.  Då  alltså 
troligen  samma  faktorer  verka  i  båda  fallen,  så  gör  den  om- 
ständigheten, att  öfvergången  ta^>n  först  i  våra  dagar  håller 
på  att  genomföras,  det  sannolikt,  att  samma  öfvergång  i  slu- 
ten trycksvag  (och  i  tryckstark)  sta f velse  ej  är  så  synner- 
ligen gammal  (jfr  ofvan  s.  300  f.).  Den  hittills  olika  utveck- 
lingen af  ta  i  sluten  och  öppen  stafvelse  har  sin  fullkomliga 
motsvarighet  i  dilierentieringen  af  fsv.  o  till  o  i  sluten,  men 

0  i   öppen   stafvelse  (se   ofvan   s.   108  ff.),  t.  e.  öron,  men 

bundo   o.   d.;  och  den  ännu  rådande  vacklan  mellan  ta  och 

ti  i  öppen  Irycksvag  stafvelse  3  har  en  viss  parallell  i  det  nu- 

1  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  136  r.  .'58  och  s.  137  r.  21.  Mänga 
undra  exempel  på  -sfu -bildningar  anföras  från  äldre  författare  äf  Hellquisi 

1  Sv.  landsm.  XV,  G. 

Jfr  nu  Lindroths  i  väsentliga  punkter  afvikande  förklaring  af  detta 
ord  i  Festskrift  till  K.  F.  Söderwall,  s.  14!)  ff. 

n  Då  Lyttkens-Wulpf,  Metodiska  Ijudöfningar,  s.  28  uppge,  att  ui 
förekommer  äfven  i  sluten  stafvelse,  men  detta  blott  i  de  tre  orden  Mag- 
nus, just  och  Justus  (se  närmare  I,  519),  så  utgör  detta  ett  så  besynnerligt 
undantag  från  hufvudregeln  2  ofvan,  att  jag  —  som  för  min  del  aldrig 
iakttagit  något  dylikt  —  är  böjd  för  att  betvifla  riktigbeten  af  deras  obser- 
vation. Beträffande  Magnus  vore  emellertid  ett  alternativt  -tus  möjligt 
genom  inflytande  från  en  ljudlagsenligt  utvecklad  fsv.  gen.  Mägnusar  och 
kanske  äfven  från  Magnus(s)on,  där  u  stått,  resp.  star  i  öppen  stafvelse. 
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tida  vacklandet  mellan  o  och  o  i  sluten  trycksvag  stafvelse, 
t.  e.  flickor  jämte  flickor  (se  I,  526). 

Orsaken    till   att  fsv.  u  förskjutits  framåt  —  under  det 
att  a,  i,  o,   o  och  yi  förskjutits  bakåt  (se  ofvan  s.  (S3 — 232) 
-  är  tydligen  att  söka  däri,  att  man  velat  undvika  samman- 
fall med  det  närliggande  o,  sedan  detta  enligt  s.  83  ff.  ofvan 
uppstått  af  o  (jfr  vokaltahellerna  ofvan  s.  82  samt  I,  538). 

§  29.  Ä-ljudet. 

1.  I  finländskt  svenskt  riksspråk,  åtminstone  sådant 
del  talas  i  Hälsingfors  L,  har  ä.  nsv.  ti,  dvs.  a\  vare  sig  kort 
eller  långt  i  alla  ställningar  utom  före  r  (livarom  se  ofvan 
s.  243)  blifvit  &  (»halfslutet  c»),  hvilket  såsom  kort  håller 
sig  konstant,  t.  e.  i  länge,  väster,  älska  osv.,  men  såsom  långt 
kan  genom  en  fortsatt  förskjutning  framåt  (jfr  nedan  2)  al- 
ternativt uppträda  som  e  (eller  åtminstone  ett  detsamma 
mycket  närliggande  ljud  1),  t.  e.  i  läka,  väg,  äla.  Samma 
öfvergång  till  &  träffas  i  många  svenska  dialekter,  särskild! 
i  trakter  af  Norrland  och  på  Gottland  (ehuru  här  kvarstan- 
nande  på  stadiet  a  blott  då  vokalen  är  ursprungligen  kort) 
samt  framför  allt  i  de  viktiga  dialekterna  i  Stockholm,  Upp- 
sala och  södra  delen  af  Uppsala  län  2,  beträffande  kort  a-ljud 
äfven  t.  e.  i  Södertörn,  öfre  Dalarna  och  Finland  samt  be- 
träffande  långt  ä  äfven  t.  e.  i  Kalmar-trakten,  sydöstra  Ånger- 
manland och  möjligen  delar  af  norra  Bohuslän  3.  På  grund 
häraf  har  uttalet  med  a  för  ä  goda  utsikter  att  med  tiden 
bli  erkändt  såsom  tillhörande  äfven  högsvenskt  riksspråk  (se 
närmare   härom   I,   502  f.).    Lytlkens-Wulffs  4  besynnerliga 

1  Se  Pipping  i  Nystavaren  IV,  128  med  noten. 

2  Se  härom  närmare  Hesselman  i  Språk  och  stil  V,  117. 

3  Se  Lundei.l  i  Sv.  landsm.  I,  1).'}  ff.  samt  Om  råttstafningsfrågan,  s. 
118  f.,  å  hvilka  ställen  dock  oriktigt  förmodas,  att  äfven  norra  Dalsland 
skulle  ha  långt  ?<  för  ä. 

1  T.  e.  ännu  i  deras  Ullals-ordbok  och  i  Melodiska  Ijudöfningar 
(181)2),  s.  29. 
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åsikt,  att  riksspråket  skulle  ha  tillägnat  sig  detta,  lör  ö  fri  g  t 
för  detsamma  främmande,  ljud  i  omkring  ett  tiotal  ord,  äi 
redan  I.  f>04  tillräckligt  kritiserad. 

Emellertid  är  del  väl  att  märka,  all  del  alls  icke  är 
gifvet,  att  e  gentemot  hög  svenskt  ce  alltid  beror  på  en  öf\ er- 
gång  af  fsv.  ce  till  a.  En  sådan  öfvergång  föreligger  natur- 
ligtvis i  de  fall,  då  &  motsvarar  ett  fsv.  ic  som  uppkommit 
genom  /'-omljud  af  a,  t.  e.  i  pl.  händer  till  hand  eller  väta 
till  våt.  Men  i  de  fall,  då  e,  motsvarar  ett  fsv.  a'  som  åter- 
går på  urnordiskt  e  —  som  allt  för  väl  kan  ha  haft  just 
ljud  värde  t  e  t.  e.  i  äta  (lat.  ederé)  eller  väg  (till  lat.  ve- 
here  'föra'),  är  det  mycket  möjligt,  att,  såsom  Hesselman  1 
för  uppländskans  vidkommande  antagit,  en  eller  flera  eller 
kanske  alla  dialekter  med  a  i  detta  fall  stå  på  en  äldre  stånd- 
punkt än  högsvenskan,  ja  kanske  just  bevarat  det  urnordiska 
ljudet. 

Hvad  beträffar  åldern  af  öfvergången  ce  >>  &  —  i  de 
fall  där  den  verkligen  oomtvistligt  föreligger  —  så  vet  man, 
frånsedt  (iottland,  där  den  bevisligen  inträdt  redan  i  ä.  fsv. 
lid  (jfr  fguln.  seyiu,  mela  gentemot  för  öfrigt  fsv.  sceghia 
'säga',  mcela  'tala'),  intet  annat  än  hvad  som  möjligen  kan 
framgå  af  de  s.  k.  Stockholms-rimmens  uppträdande.  Dessa 
t.  e.  ett  rim  som  skepp  :  knäpp  eller  lefva  :  gråfva  —  ha 
ju  nämligen,  därest  de  skola  vara  exakta  rim,  till  förutsätt- 
ning dels  den  ofvan  s.  241  f.  behandlade  öfvergången  (fsv. 
/  )  e>fi,  som  torde  kunna  dateras  till  1400-talet,  dels  den 
nu  förevarande  öfvergången  (v  >>  a.  Nu  råkas  dylika  rim 
visserligen  rent  undantagsvis  redan  i  början  af  1600-talet, 
t.  e.  då  Burens  rimmar  spelet :  stället  eller  hedra :  fjädrar 
o.  d.  2,  men  de  uppträda  ännu  så  länge  icke  i  den  mängd, 
all  möjligheten  af  rimfel  eller  åtminstone  mindre  exakta  rim 

1  I  Språk  och  stil  VI,  (52. 

2  Se  Hkssklman,  Dr  korta  vokalerna  i  och  s.  12;  Lindroth,  J.  Tii. 
Burens,  s.  150  not  4. 
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(e  :  cv)  är  utesluten,  helst  som  t.  e.  Bureus  själf  inskärper 
skillnaden  mellan  e  och  ä1. .  Ännu  de  väsentligen  upp- 
svenska författarna  af  Lejonkulans  dramer  på  1680-talet  ha  i 
hela  sin  alstring  hlott  följande  sex  exempel  2  på  rimmande 
e  och  ti,  nämligen  giett  'gifvit'  :  slätt,  lemmar  :  hämmar,  lefwa  : 
swäfwa  (två  gånger),  resqiläsa  och  segra  :  wägra.  Men  vid 
öfvergången  mellan  1600-  och  1700-talen  ställer  sig  saken 
annorlunda.  En  mängd  Stockholms-rim  hos  i  synnerhet 
stockholmare  och  vissa  3  upplänningar  —  men  ej  samtida 
författare  från  trakter  som  nu  sakna  a  —  såsom  fru  Brenner, 
Triewald,  Holmström  m.  fl.  4  visar,  att  vid  denna  tid  i  Stock- 
holm och  Uppsala  med  omkringliggande  nejder  fsv.  kort  aj 
sammanfallit  med  det  af  fsv.  kort  i  enligt  s.  173  11*.  of  van 
utvecklade  e,  hvilket  naturligtvis  innebär,  att  båda  ljuden  i 
dessa  nejder  redan  då  uppträdde  som  a  (jfr  ofvan  s.  241), 
liksom  nu  är  fallet.  Afven  på  andra  håll,  där  man  nu  har 
e,  för  ti  visar  sig  samtidigt  ett  rimmande  af  kort  e  och  kort 
ti,  t.  e.  hos  blekingsbon  Spegel  beredde  :  gladde,  hos  fmlän- 
p ingen  Freese  hem  :  Hiérusalem  \  Att  äfven  fsv.  långt  ce 
samtidigt  blifvit  él,  är  sannolikt,  ehuru  bevisande  rim  här- 
vidlag äro  sällsyntare,  t.  e.  hos  fru  Brenner  nedisad,  hos 
Holmström  leder  (pl.):  kläder  och  neder  :  kläder  6 . 

2.  En  än  längre  gången  förskjutning  framåt,  nämligen 
ända  till  (slutet)  e,  uppträder  såsom  redan  ofvan  (s.  303) 
nämnts,  alternativt  i  finländskt  svenskt  riksspråk,  då  vokalen 
är  lång.  I  fråga  om  ursprungligt,  dvs.  redan  ä.  fsv.,  långt 
ie  föreligger  en  dylik  öfvergång  till  e  i  en  mängd  sv.  dialek- 

1  Jfr  Lindroth,  a.  st.  s.  149  ff. 

2  Meddelande  af  fil.  stud.  G.  Wengström. 

8  Jfr  hurusom  Aurivillius  —  som  var  från  Roslags-kanten  —  i  sina 
Cogitationes,  s.  33  f.,  noga  skiljer  på  c  och  ä. 

4  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  12  ff.,  Åkerblom,  liunii  su.  rim,  162  IT.,  282  f. 
:  Se  Noreen-Meye r.  Valda  stycken,*.  170  r.  23  f„  resp.  s.  225  r.  18  och  21. 
,;  Se  Hesselman,  a.  st.  s.  13  f. 

Xoreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  20 
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ter  såsom  i  södra  Skåne  (dock  icke  före  r)  \  på  Gottland 
(här  sannolikt  redan  i  ä.  fsv.  tid,  jfr  ofvan  s.  .'504),  i  Söder- 
törn, norra  och  östra  Uppland  (här  troligen  redan  i  ä.  fsv. 
tid  2),  Gästrikland,  delar  af  Jämtland,  Ångermanland  \  Väster- 
bollen  4  och  i  de  flesta  5  öslnordsvenska  dialekter  (i  Finkind 
dock  icke  —   såsom  i  Estland  och  Livland        före  /•). 

I  vissa  dialekter  har  emellertid  e  för  ce  inträdt  endast 
eller  åtminstone  väsentligen  blott  eller  j-,  »sje»-  och  »tje»- 
ljud.  Sa  t.  e.  i  Södra  Luggude  i  Skåne6,  i  någon  mån  i  södra 
Halland  i  Fasternamålet  i  Uppland  s  och  Gamlakarleby- 
målet  i  Österbotten  (jfr  not  5  här  nedan).  Till  dessa  dialek- 
ter ansluter  sig  högsvenskt  riksspråk  så  till  vida,  att  det  efter 
»tje»-ljnd  har  alternativt  e  för  ä,  därest  vokalen  är  lång  och 
icke  följes  af  /'.  Visserligen  är  d-ljudet  konstant  i  (hå\)käl 
(från  ty.  hoh\kehle),  ljuder  och  tjäle,  men  i  följande  ord 
växla  e  och  ä: 

subst.  betjänt  (alltid  med  ä,  därest  ordet  uttalas  med 
kort  vokal)  och  pl.  betjänté; 

ked  (sällan  uttaladt  käd;  fsv.  kcedhe  från  mlty.  kede9), 
Hof,  Hellman,   Manderström   IV.,   kedja   (fsv.  kcedhia)  Lind, 

1  Se  Tuneld  hos  Wigforss,  Södra  Hallands  folkmål,  s.  1 54  ff. 

2  Se  Noreen,  Altschwed.  gramm.  §  105  anm.;  Hesselman  i  Språk  och 
stil  \',  119,  VI,  T).")  och  i  Uppland  II,  r><>9.  Annorlunda  Kock,  Sv.  ljud- 
historia I,  2X2. 

:i  Se  Hesselman,  Sveamålen,  s.  15,  och  i  Språk  och  stil  Y,  113  f. 

4  Se  Lindgren  i  Sv.  landsm.  XIII,  1.  s.  äl)  ff.  och  63  ff. 

5  Enligt  Hultman  (Finländska  bidrag,  s.  139  f.)  i  alla.  Il  vilket  väl  dock 
är  öfverdrifvet.  När  t.  c.  Gamlakarlebymålet  har  ce  i  alla  fall  utom  sjette 
och  tjena,  synes  det  alltför  djärft  att  som  Hultman  anta  alla  de  öfriga 
bero  pä  högsvensk  påverkan.  Fastmera  hör  väl  nämnda  dialekt  till  de  här 
strax  i  det  följande  anförda,  hvilka  icke  känna  till  öfvergången  O"  ">  c  an- 
nat än  efter  »sje»»-  och  »tje»-ljlid. 

8  Se  OliSEN i  i  Sv.  landsm.  VI,  4,  s.  20. 

7  Se  Wigforss,  a.  st.  s.  123  f. 

s  St-  TiSELius  i  Sv.  landsm.  XVIII,  ä,  s.  52  f. 

:'  Att  detta  uågonstädes  uttalats  med  slutet  é-ljud.  och  att  det  nsv. 
e-uttalet  härstammar  därifrån,  såsom  Kock.  a.  st.  I,  222  f.,  alternativt  före- 
slår, är  ett  ohehöfligt  antagande. 
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Bellman,  Manderström,  Weste  tf.,  kela  (da.  kjcele,  jfr  fsv. 
kcelin  'klemig'); 

potkes  (från  ity.  pottkese,  jfr  ty.  åy/sp  'ost';  att  anta  in- 
flytande från  den  föga  kända  lty.  skriftformen  synes  onödigt, 
jfr  s.  306  not  9); 

tjäna  (men  alltid  tjänst,  emedan  vokalen  där  är  kort;  fsv. 
piwna),  redan  på  1600-talet  ofta  rimmande  med  ord  på  -ena  \ 

På  1700-talet  förekom  samma  vacklande  uttal  äfven  i 
följande  tre  ord  2  som  nu  synas  ha  konstant  ä: 

kegel  Weste  (från  ty.  kegel;  inflytande  från  ty.  skriftens 
e  är  tänkbart,  men  ett  ohehölligt  antagande,  jfr  ked  och 
potkes  här  ofvan),  kegla  Bellman,  Weste  3  (fsv.  Kicegta  som 
ortnamn  jämte  kazggla,  nu  käggla  med  konstant  ä,  emedan 
vokalen  är  kort),  kek(e)  Hof,  Sahlstedt,  Bellman,  Mander- 
ström, Weste  (fsv.  kcekii,  jfr  no.  kjake  m.,  sv.  dial.  tjåk  f. 
af  'kiok,  mlty.  keke5  f.). 

Hvad  denna  företeelses  ålder  beträffar,  så  framgår  al 
livad  ofvan  under  tjena  anförts,  att  {'-uttalet  måste  ha  före- 
funnits åtminstone  redan  på  1600-talet.  Men  det  kan  natur- 
ligtvis vara  myckel  äldre,  kanske  samtidigt  med  den,  såsom 
vi  ofvan  sett,  i  vissa  sv.  dialekter  redan  i  fsv.  tid  inträdda 
allmänna  öfvergången  af  långt  er  till  e,  ehuru  saken  icke 
låter  sig  öfvertygande  bevisa.  Man  kan  nämligen  af  den 
fsv.  skrifningen  piena  för  pkena,  hvilken  såsom  Ottelin  G 
uppvisat,  i  vissa  ä.  fsv.  skrifter  obestridligen  afser  ett  uttal 
med  e,  näppeligen  draga  den  slutsatsen,  att  nu  ifrågavarande 

1  Se  Hesselman,  De  korla  nolcalerna  i  och  //,  s.  19. 

2  Jfr  särskildt  Wulff,  Svenska  rim  och  svenskt  uttal,  s.  7(>  f.  och  88. 
J  Enligt   Wulff,   a.  st.   s.  5)8  not  **,  skall  uttal  med  c  ännu  någon 

gäng  förekomma. 

4  Söderwalls  uppslagsfor  ni  kiceke  (dvs.  kicekcl)  är  ej  belagd  och  än 
mindre  det  af  Kock,  a.  st.  1,  222,  anförda  »fsv.  kiaki». 

5  Kock,  a.  st.,  antar  onödigtvis  det  nsv.  -c  bero  på  lån  härifrån.  Jfr 
s.  306  not  9. 

d  Studier  öfuer  Cod.  Bureanus  II,  52. 
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öfvergång  redan  i  ä.  fsv.  ägt  rum  (liksom  éj  heller  den  äf 
Kock  1  dragna,  att  ä.  fsv.  ice  här  blifvit  ie).  Ty,  såsom  ()l- 
telin  påpekat,  kan  formen  möjligen  bero  på  lan  från  fsax. 
thiehön.  A  andra  sidan  har  man  ej  tillräckliga  skäl  alt  med 
Ottelin  anse  c  i  nsv.  tjena  bero  på  samma  utländska  in- 
flytande, eftersom  öfvergången  frän  tja  till  tje  väl  lar  anses 
vara  nöjaktigt  styrkt  genom  öfriga  ofvan  anförda  fall. 

Anm.  En  arlikulationslägets  förskjutning  framåt  fore- 
ligger äfven  i  den  y.  fsv.  öfvergången  iö  ^>  i<>  i  t.  e.  nsv.  sjö 
af  fsv.  siö  o.  d..  en  öfvergång  som  tillhör  1400-talet  och  så- 
ledes är  senare  än  den  tidpunkt,  som  jag  i  delta  arbete  vall 
till  utgångspunkt  för  min  framställning.  Men  då  den  är 
fullt  afslutad  i  v.  fsv.  tid  och  redan  då  fått  uttryck  i  och 
genom 'del  skrivna  ordet,  så  hänvisar  jag  densamma  till  den 
torn  svenska  grammatiken. 

1  A.  st.  I,  281  och  II,  297, 


TREDJE  KAPITLET. 


Ändring  af  iäppartikulationen. 

§  30.  Labialisering". 

1.  Jämte  tungartikulationens  förskjutning  bakåt  ingår 
labialisering  såsom  ett  moment  i  de  redan  behandlade  öfver- 
gångarna  o  >>  o  (se  ofvan  s.  83  ff.),  o  >>  a  (?.  133  IT.)  och  a 
^>a  (s.  159  IT.)  samt  dessutom,  ehuru  i  vida  mindre  mån 
—  jfr  i  det  hela  vokaltabellen  I,  538  i  utvecklingen  af 
ur  a,  c,  i,  cv,  hvarom  se  nästa  kapitel. 

2.  Fsv.  ä  uppträder  före  /?Å'  såsom  slutet  kort  å  (a) 
inom  ett  centralsvenskt  dialektområde,  som  omfattar  åtmin- 
stone följande  trakter:  nordligaste  Södermanland  (intill  en 
linje  Jälmaren — Södertälje  Stockholm),  Uppland  (utom  Ros- 
lagen), Gästrikland,  Dalarna  (där  dock  i  Älvdals-  och  Orsa- 
mål  ä  vidare  utvecklats  till  au,  resp.  ö),  Västmanland  och 
allra  östligaste  Värmland  '.  Vanligen  antar  man  att  ut- 
vecklingsgången härvidlag  varit  ä  >>  ä  >  a,  så  att  här  före- 
låge  ett  specialfall  af  den  ofvan  s.  133  ff.  behandlade  öfver- 
gången  avlångt  a  (som  i  förevarande  fall  senare  förkortals). 
Att  en  förlängning  af  r/  före  nk  verkligen  på  sina  håll  ägt 
rum,  göres  troligt  af  t.  e.  södra  Skånes  skagk,  magke  osv. 
med   långt   a   och  södra  Hallands  väl  där  utvecklade  skoogk 


1  Se  Hesselman,  Sveamålen,  s.  47,  Noreen  i  Sv.  kind  sm,  IV,  1,  s.  <S  f., 
Leffler  i  Svenska  fornminnesföreningens  tidskrift  II,  37,  Kallstenius  i  Sv. 
landsm.  XXI,  1,  s.  177. 
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(skaugk)  osv.  '.  Men  för  de  ofvannämnda  centralsvenska 
dialekternas  vidkommande  är  det  mycket  ovisst,  om  någon 
förlängning  bör  antagas  ha  försiggått  2  och  icke  snarare  en 
öfvergång  a    ■  a    >  oo   >  a  (eller  kanske  a     o  a). 

Huru  härmed  än  må  förhålla  sig,  så  har  riksspråkel 
att  uppvisa  några,  numera  visserligen  mycket  få,  men  i  ä. 
nsv.  och  särskildt  hos  uppsvenska  författare  talrika  exempel 
j)å  nämnda  dialektala  öfvergång,  nämligen: 

ä.  nsv.  dronk  'dränk'  Schroderus  J; 

ä.  nsv.  hånck  'hank'  Schroderus  3; 

kånka  jämte  kånka; 

ä.  nsv.  måncka  'manke'  Schroderus  3; 

ä.  nsv.  Rånckhyttan  P.  Swart; 

skänk  Lind  (T.  4  jämte  skänk,  verbet  stånka  (fsv.  slanka; 
så  ock  P.  Swart,  Arvidi,  Stiernhielm,  Aurivillius,  Spegel,  Se- 
renius,  Lind,  Inre5),  ä.  nsv.  sånk  'sänka'  (i  marken)  Schro- 
derus3, ä.  nsv.  sånk  'sjönk'  Burens  3  (fsv.  sank;  så  ock  P. 
Swart  och  Tiällmann); 

ä.  nsv.  wåncka  'vanka  omkring'  Schroderus  3,  ä.  nsv. 
wonka  'vankas'  P.  Swart. 

I  det  nuvarande  riksspråket  uppträda  emellertid  de  tre 
ännu  hithörande  orden  (kånka,  skånk,  stånka)  vanligen  icke 
såsom  i  de  dialekter,  från  hvilka  de  stamma,  med  slutet  å- 
ljud  (a),  utan  med  öppet  (o),  vare  sig  detta  beror  på  be- 
varande af  ett  eventuellt  äldre  mellanstadium  i  ljudutveck- 
lingen  (se   här  ofvan)  eller  väl  snarare  på  Ijirdsubstitution 

1  Se  Wigforss,  Södra  Hallands  folkmål,  s.  238  f. 

2  Att  någon  sådan  icke  ägt  rum  antas  med  tvekan  af  Kallstenius, 
a.  st.  not  2,  och  med  större  tillförsikt  af  Hesselman,  a.  st.  not  1.  Argu- 
menter  för  förlängningen  anföras  af  Ht  ltmas  i  Nordiska  studier  s.  2M7. 

3  Se  Grip  i  Sv.  landsm.  XVIII,  4,  s.  12. 

4  Denna  form  ej  upptagen  i  SAOL,  7  uppl.,  men  i  (i  upph  (1889) 
liksom  ock  hos  hos  Lyttkens-Wulfi  1889,  Wenström-Jeurung,  Sundén,  Lek- 
SELL  och  KOCK,  Sv.  ljudhistoria  I,  885. 

5  Se  Vendell,  Språket  i  l',  Swarls  krönika,  s.  IKil:  Kock.  a.  st. 
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(eller  möjligtvis  en  ljudlagsenlig  utveckling  r?>>o);  jfr  ofvan 
s.  153  1  f.  ined  not  2. 

Anm.  Den  i  vissa,  i  synnerhet  syd-  och  västsvenska, 
dialekter  förekommande  och  redan  i  ä.  fsv.  och  fda.  upp- 
trädande öfvergången  af  é  till  o  mellan  /  och  v  har  visser- 
ligen lämnat  spår  efter  sig  äfven  inom  riksspråket  i  och 
genom  många  ortnamn  på  Löf-  eller  -löf  såsom  Löfånger 
(fsv.  Lefanger  och  så  ännu  hos  Olaus  Magni)  i  Västerbotten, 
Löfhulta  (fsv.  Léf-,  Lefcelta)  i  Södermanland,  Skatelöf  (fsv. 
Skatalef,  -löf)  i  Småland  och  framför  allt  en  massa  på  -löf 
—  Burlöf,  Gislöf,  Österslöf  osv.  2  —  i  Skåne;  men  på  grund 
af  nyss  nämnda  höga  ålder  hör  denna  företeelse  ej  hit.  Det 
först  i  y.  nsv.  tid  uppträdande  löfkoja  Lindfors  1815  ff.  för 
äldre  levkoja  (så  ännu  alternativt  hos  Sundén  1892)  beror 
väl  på  folketymologisk  anslutning  till  löf3.  Det  äfvenledes 
först  i  nsv.  anträffade  klöver  (fsv.  klever  från  mlty.  klcvcr) 
är  väl  lån  från  da.  klöver  af  ä.  da.  klever.  På  danskt  lån 
bero  troligen  ock  de  två  fall  af  ö  för  väntadt  e,  där  voka- 
len ej  föregås  af  /,  nämligen  ströfva  (ä.  da.  strove,  streve, 
numera  streife  från  ty.  streifen)*  och  slöfvel  (redan  f sv.  stövel, 
ä.  da.  stövel,  stevel  från  mlty.  stevel).  Någon  öfvergång  e  ^>  ö 
linnes  sålunda  icke  i  nysvenskan,  åtminstone  ej  i  riksspråket. 

§  31.  Delabialisering' 

1.  Jämte  tungartikulationens  förskjutning  framåt  ingår 
delabialisering   såsom   ett   moment  i  den  redan  behandlade 

'  Där  r.  13  nedifrån  har  det  ledsamma  tryckfelet  »kort  n»,  som 
skall  vara  »kort  o». 

3  Se  Falkman,  Ortnamnen  i  Skåne,  s.  68  ff. 
:!  Se  No  re  en  i  Sv.  landsm.  VI,  5,  s.  20. 

4  Jfr  —  i  viss  mån  annorlunda  —  dels  Tamm,  Granskning  av  sv. 
ord,  s.  29  ff.,  dels  Falk-Torp,  Norw.-dån.  cl.  Wtb.,  s.  1 178. 

5  .lag  frånser  här  alldeles  den  minimala  förskjutningen  a  >  a  (jfr 
I,  521)  och  den  högst  prohlematiska  O,  Z> o  (se  ofvan  s.  153  f.  med  not  2; 
jfr  här  ofvan  not  1 ), 
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öfvérgången  i{^>n  (se  ofvan  s.  267  IT.)  samt  dessutom  i 
utvecklingen  af  d  ur  o,  livarom  se  nästa  kapitel. 

2.  Om  i  nsv.  riksspråk  y  ljudlagsenligt  blir  i  uti 
trycksvagt  slutljud,  är  mycket  ovisst;  se  I,  199  f.  I  tryck- 
svag förstafvelse  ha  vi  visserligen  ett  obestridligt  exempel  på 
y  >  i  i  diktal  jämte  dykdalb  (från  fra.  duc  dAlbe),  men  detta 
isolerade  fall  härstammar  möjligen  från  de  mänga,  ehuru 
visserligen  i  allmänhet  rätt  periferiskt  belägna,  dialekter,  i 
hvilka  y  genomgående  blifvit  i  Däremot  ha  vi  ingen  an- 
ledning att  anta  ett  dylikt  dialektalt  inflytande  i  hilka  Lind 
IT.  2  jämte  sv.  dial.  hylkä  (liksom  da.  hyllike  Iran  mlty.  /?///- 
leken),  ty  formen  med  i  kan  vara  lånad  från  ty.  dial.  hilche 
(jfr  ock  den  linska  formen  hillikka)  3. 

3.  V.  fsv.  ö  (dvs.  o,  se  ofvan  s.  80)  har  senast  omkring 
1600,  men  troligen  redan  omkring  1400  (jfr  ofvan  s.  130  och 
132  samt  se  närmare  nedan  s.  334  IT.)  antagit  ljudvärdet  (kort) 
öppet  a-ljud  (dvs.  fonetiskt  betecknad!  o)  i  följande  två  fall : 

a)  I  tryckstark  stafvelse,  såvida  den  korta  kvantiteten 
bevarats  till  nsv.  tid  (h varemot  vid  förlängning  uppstått 
slutet  å,  dvs.  n,  se  ofvan  s.  117  fT.).  Exempel: 

a)  I  fsv.  litteratur  anträffade  ord: 

abborre  (fsv.  aghborre  till  borre,  se  nedan  s.  313),  abrolt 
'äbrodd'  Var.  rer.  voe.  IT.  t.  o.  m.  Lind  (se  SAOB;  om  de 
från  da.  lånade  nutida  formerna  äbrodd  Lex.  Linc.  IT.  och 
obrodd  A.  Månsson  tT.  se  ofvan  s.  147),  armborst  (från  mlty.): 

block  (från  mlty.),  block-  (se  nedan  s.  324),  blomma 
Rosenhane,  Lucidor,  Spegel,  Runius,  Hof,  Geijer,  Tegnér,  Ni- 
cander  m.  fl. 4  (med  o  för  q  genom  påverkan  af)  blomster  (se 
vidare  ofvan  s.  95  med  not  3),  bloss  (jfr  -bias  ofvan  s.  117  f.), 


1  Se  t.  e.  Lundell  i  Sv.  landsm.  I,  87  f. 

2  Ej   upptaget   i   SAOL,  men   t.   e.  hos  Ltttkens-Wulff,  Wenström- 
Jeurling,  Sundén,  Tamm  och  LundelLj 

3  Se  RietZ,  Sv.  dialekt-lerikon,  s.  280. 

4  Se  Åkerblom,  Runii  sv,  rim,  s.  17.'!. 
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blott  (fsv.  blotter  l),  bock  (i  betydelsen  'bockliknande  träställ- 
ning' —  ■  hvartill  »hoppa  bock»  —  säte  för  kusk'  och  'fel' 
lårt  från  ty.),  bocka  (från  mnederl.  bocken;  jfr  backa  s.  267), 
ä,  nsv.  (se  ofvan  s.  245)  bogt  (bocht)  'bukt'  (från  nederl. 
bocht,  mengl.  bog  ht  ?,  jfr  ofvan  s.  245;  i  fsv.  blott  anträffad  l 
såsom  bucht,  hvarom  se  ofvan  s.  207),  boja  (från  mlty.  boie), 
bolde,  ?  bolia  (bålia,  fsv.  boighia ;  se  vidare  nedan  s.  334  f.  no- 
len),  />o//  (fsv.  fyr-bol,  isl.  bpllr2;  möjligen  delvis  lån  från 
mlty.  bolle  'kula),  sjönamnet  Bolmen  (styrkt  för  fsv.  genom 
ortnamnet  Bolms-ö)  \  ä.  nsv.  bolmofröö  'Hyoscyamus'  Var. 
rer.  voc.  (fsv.  bolma-,  bulmefro),  numera  bolmört  (fsv.  *bolmo-, 
bolmeyrt),  bolster  (fsv.  bolster,  bulster),  ?  bonde  Lucidor  (se 
ofvan  s.  95  not  4),  borg  och  dithörande  dopnamn  af  typen 
Ingeborg,  borga  och  det  dithörande  borgen  (fsv.  borghan;  jfr 
II,  244),  ä.  nsv.  bor(c)k  'burk'  Schroderus,  Arvidi,  Aurivil- 
lius 4  (från  mlty.  bodik  liksom  bark  af  fsv.  badhker,  den 
enda  i  fsv.  anträffade  formen),  borr  och  borra  (jfr  båhr  och 
håra  ofvan  s.  118;  fsv.  bora,  y.  borra),  kard-,  ollon-,  sjö- 
borre  (fsv.  borre  'taggig  tingest';  hit  ock  abborre,  se  ofvan  s. 
312),  borst  med  det  dithörande  borsta,  bort  jämte  det  därtill 
bildade  borta  (fsv.  borto,  y.  borta),  boss  (jfr  bås  ofvan  s.  118), 
botten  (fsv.  botn),  brodd  (jfr  brädd  ofvan  s.  267),  brosk  (jfr 
ofvan  s.  103  och  brnsk  s.  267),  brott  (jfr  brntt  s.  267)  och 
brottas  (jfr  bråtas  ofvan  s.  118;  fsv.  brotas); 

dobbel  (från  mlty.;  jfr  dubbel  s.  268),  dobbel  'dubbel' 
Nya  test.  1526  ff.  t.  c.  m.  Lind  '  (från  Hy.;  jfr  dubbel  s.  268), 
dock  (fsv.  doch  från  mlty.),  docka  (som  leksaksnamn  och  i 
»en  docka  lin»  o.  d.  om  skeppsr/ocÅY/  se  däremot  nedan 
s.  325  —  från  mlty.),  doft,  dolsk  (i  den  mån  det  uttalas  med 

1  Om  ordets  etymon  se  å  ena  sidan  Tamms,  å  andra  sidan  Falk- 
Torps  ordbok. 

?  Se  Noreen,  Sv.  ctymologicr,  s.  8  f. 

:!  Om  etymon  se  Hellquist  i  Sv.  landsm.  XX,  1,  s.  64  f. 

4  Se  Kock,  a.  st.  II,  101. 

5  Jfr  Kock,  a.  st.  II,  82. 
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kort  vokal;  fsv.  ' dolsker  af  dulsker,  se  ofvan  s.  124),  det 
hvardagliga  dom  'dem'  (fsv.  pom  jämte  fcem  m.  11.  former), 
domna,  doppa  (jfr  duppa  s.  2(>8),  dotter  (fsv.  dottir  af  ä.  döttir\ 
jfr  (/oter  ofvan  s.  <S4),  dropp  och  droppe  (fsv.  dropi;  jfr  dråpe 
ofvan  s.  llcS),  drofe  (fsv.  drotz  -  drolzt  -  drotzte  <  drotscete 
från  mlty.  drotsete),  drottning  eller,  ursprungligen  väl  blott  i 
prpklitisk  ställning,  dronning  3  (påfallande  droning,  dråning 
Golumbus,  Lagerlööf,  Dalilstierna,  Karl  XII,  Runius,  Dalin 
ni.  fl.); 

farkost,  flock,  subst.  //o//  (jfr  //<?/  ofvan  s.  118),  /to/te  och 
det  därmed  ursprungligen  identiska  /7o//r/  (fsv.  //of/,  oblikt 
/lota),  ä.  nsv.  mycket  ofta2  folger,  -(g)de,  -gt  'följer,  -de.  -t' 
(fsv.  folghia  jämte  fylghia  och  fylghpe  jämte  fulghpe,  f<>l<i/j<' 
genom  utjämning  af  en  ursprunglig  böjning  fylghia,  fulgpe 
såsom  sceghia,  saghpe  o.  d.  3;  jfr  flit.  folgen  och  sägen),  folk. 
Folke,  form  (från  mlty.  forme  af  lat.  forma),  fors,  först  Törst' 
Var.  rer.  voc,  Ol.  Petri,  L.  Petri  och  förste  'förste'  L.  Petri 
samt  i  forslenne  'i  förstone'  L.  Petri4,  frost,  försoffad  (fsv. 
forsoffadher  'domnad',  ä.  nsv.  försoffad  'som  förlorat  besinnin- 
gen''', hos  Weste  'försjunken  i  vällust';  väl  kontamination  af 
mlty.  vorsuffet  'modfälld'  o.  d.  och  ty.  dial.  versoffen  'försjun- 
ken i  vällust'),  förstockad  (från  mlty.  vorstocken); 

godt  (fsv.  got,  isl.  gott),  golf  (jfr  gulf  ofvan  s.  269),  gorr 

1  Kj  i  SAOL,  men  t.  e.  hos  Dalin  (»vanligare»  än  drottning),  Lytt- 
kens-Wulff  (»i  Svealand  oftast»  dronning)  och  Tamm.  Om  formerna  i  ä. 
nsv.  se  Åkerblom,  a.  st.  s.  172  med  not  2. 

2  Se  Vendell,  a.  st.  s.  95  oeli  229;  Hellquist.  Stud.  i  1600-talets 
svensko.  s.  155;  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  63  r.  13;  Kock,  a.  st.  II,  2(i  och  193. 

:!  Se  Noreen,  Altschwed.  Gramm.  $  553,  2  med  anm.  2.  Annorlunda 
Kock,  a.  st.  II.  20. 

1  Se  Kock,  a.  st.  II,  lcS.  Om  formens  förklaring  se  Noreen,  a.  st. 
^  468,  4,  b;  annorlunda  Kock,  a.  st.,  oeli  ännu  annorlunda  Hultman,  Hål- 
singelagen,  s.  258. 

5  Se  t.  e.  Vendell,  a.  st,  s.  240, 
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(jfr  går  ofvan  s.  118  (iottland,  ä.  ris  v.  Go(t)staff  'Gustaf 
01.  Petri  2; 

Holdo  (fsv.  Heldo,  som  förhåller  sig  till  biformen  * Holdo 
såsom  det  etymologiskt  motsvarande  fno.  hatildr  till  isl. 
holpr  'friboren  man'),  Holger  (fsv.  Hol(m)ger),  holk  (fsv. 
kmhholker,  isl.  holkr;  jfr  ags.  holc  'hålighet'),  Holm  såsom 
ortnamn  och  i  talrika  sammansättningar  af  typen  Stockholm, 
holme,  honning  (fsv.  hönnogh;  jfr  honing  s.  118),  honom  (i 
den  mån  det  uttalas  hönnom;  jfr  ofvan  s.  85),  hoppa  (fsv. 
hoppa;  jfr  huppa  ofvan  s.  270),  hoppas  (fsv.  hopa,  -as), 
hors  häst,  sto'  Var.  rer.  voc.,  Schroderus,  Dalin,  Livin 
(1781)  3  med  ä.  nsv.  horset  (hårsa;  ombildning  af  fsv.  hyrsa 
efter  hors)  'sto'  3  och  det  i  fsv.  ej  anträffade  horsgök,  pl. 
hossor  'strumpor'  Synon.  lib.  (men  hosa,  hosor  Var.  rer. 
voc,  Schroderus,  Serenius,  Lind,  hörande  till  s.  118  ofvan, 
jämte  hussor  s.  270  och  husa  s.  262;  fsv.  hosa,  husa),  håll l 
hult'  Dahlstierna  samt  i  ortnamn  såsom  Halt  (Hållet,  Håltanc, 
Holtane  m.  m.;  fsv.  holt,  hult); 

igelkott  (fsv.  ighilkotter;  jfr  ighelkutt  ofvan  s.  270); 

ä.  nsv.  4  jomfru  'jungfru  (från  mnederl.  johfrouwe); 

klocka  (från  ml  ty.  klocke),  kloster  (från  ett  mlty.  klo- 
ster'\  som  bör  ha  funnits  jämte  det  ursprungliga  kloster;  jfr 
ty.  östen  jämte  östen  'östern'  o.  d.),  klottra  (se  klutlra  ofvan 
s.   270),   knopp  (;,   knorra  (jfr  knurra   ofvan  s.   270),  ä.  nsv. 

1  Enligt  Lyttkens-Wulff,  So.  uttals-ordbok  och  Sv.  ordlista,  skall 
detta  uttal  ännu  tillhöra  riksspråket,  ja  för  gorrig  ange  de  i  uttalsord- 
boken blott  uttalet  gåriy.    Det  accepteras  emellertid  icke  af  SAOL. 

2  Se  Vendell,  a.  st.  s.  251  och  253. 

3  Se  F.  A.  Dahlgren,  Glossarium  öfver  föråldrade  och  ovanliga  ord 
och  talesätt. 

1  Se  t.  e.  Vendell,  a.  st.  s.  273,  och  Kock.  a.  st.  Il,  82. 

Man  kan  ej,  såsom  Kock,  a.  st.  II,  263,  gör,  härleda  nsv.  klosler 
Iran  ett  »fsv.  kloster»  (och  detta  från  mlty.  kloster),  ty  detta  måste  i  nsv. 
ge  slutet  o-ljud  såsom  i  moster,  ost,  prost.  Vokalen  var  således  redan  i 
fsv.  tid  förkortad  liksom  i  de  former,  från  hvilka  nsv.  dotter,  drots,  godt 
ni.  in.  härstamma. 

Om   etymon  se  \.  Frjksen,  Om  de  germ.  mediageminatorna,  s.  (il. 
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knossa  krossa'  Schroderus  1,  Stiernhielm  (Hercules  v.  69; 
fsv.  knosa,  knusa,  jfr  da.  kniisé),  kock  (från  mity.  kok), 
kockla  (styrkt  för  fsv.  genom  koklare;  se  vidare  ofvan  s. 
IM.")  f.  och  kuckel  s.  270),  kolf,  ä.  nsv.  koll  eller  kolle  Auri- 
villius  (samt  ortnamnet  Kallen  Dahlstierna;  jfr  Å*////,  /,7/7/r 
och  Kullen  ofvan  s.  270),  komma  v.  (fsv.  koma]  jfr  ofvan 
kamma  s.  247  och  s.  270  f.),  ?  kong  2  och  konglig  (jfr  ofvan 
s.  110,  resp.  98),  ä.  nsv.  känning h  Var.  rer.  voc.  (från 
mlty.  konnink;  jfr  fsv.  koning  från  mlty.  konink)  eller  Å*o/?- 
n«ng  Bibeln  1541  3  'konung',  Å'o/j.s7  (från  mlty.  Å*ons/  4;  jfr 
kunst  ofvan  s.  271),  kopp  (styrkt  för  fsv.  genom  koppare  för- 
färdigare  af  koppar';  jfr  kupp  ofvan  s.  271),  koppa  '(kopp-) 
blåsa'  (från  mlty.  koppe 5),  koppar  (fsv.  kopar  jämte  kopor 
och  koppar  från  ags.  copor,  resp.  mlty.  kapper),  koppel 
(från  mlty.  koppel1'  af  lat.  copula),  korg  (fsv.  korgher  från 
fda.  korgh  7,  hyperdanism  *  för  /ro//  från  mlty.  korf),  kork 
(från  mnederl.  ro/v  och  detta  från  spa.  corcho  af  laf *  cöFtex), 
korp  n,   A-om/    kurra'   v.   Grubb  '",    Lind   (jfr  kurra  ofvan  s. 


1  Sc  Grip,  Sv.  landsm.  XVIII,  22. 

2  Jfr  Kock,  a.  st.  II,  102. 

8  Se  Vendell,  a.  st.  s.  280. 

'       Tamm,  Om  avledningsåndelser  hos  sv.  substantiv,  s.  84. 

5  Så  riktigt  redan  Söderwall,  under  det  att  Falk-Torp  märkvärdigt 
nog  härleder  ordet  från  mlty.  pocken,  som  ju  dock  fortlefver  oförändradt  i 
fsv.  och  ä.  nsv.  pockor  "veneriskt  utslag'  och  svordomen  pocker. 

,;  Så  riktigt  Falk-Torp,  a.  st.  s.  557,  under  del  att  Kock,  a.  st.  II, 
68,  onödigtvis  härleder  ordet  från  mhty.  kopel,  åberopande  ett  fsv.  kopel, 
som  dock  icke  är  styrkt  (Söderwall  har  »/.-o/W?»  och  tillägger  märkvär- 
digt nog  »Jfr  milt.  koppel»). 

7  Se  Noreen,  Åltschwcd.  gramm.  §  271  anm.  1. 

8  Jfr  Falk-Torp,  a.  st.  s.  206  under  Farve. 

Om  etymon  se  Falk-Torp,  a.  st.  s.  567  och  1500.    Märkvärdigt  nog 
antar  Kock,   a.  st.  II,  68  (efter  föredöme  af  Söderwall)  för  detta  urgamla 
nordiska   ord    lån    från    »fornprov.   corb»   (af  lat.  corvus);  jfr  häremot  nu 
också  Héllquist  i  Nord;  tidsk.  1914,  s.  549. 
10  Se  Kock,  a.  st.  11,  101. 
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271),  kors  (väl  från  mengl.  cors  l),  kort  adj.  (från  mlty.), 
kost  (från  mlty.  kost  af  ilal.  coslo,  hörande  till  följande), 
kosta  (från  mlty.  kosten  af  ital.  costare  och  detta  af  lat.  con- 
stare  'stå  i  ett  visst  pris'),  kostlig  (fsv.  kosiellker  från  mlty., 
hörande  till  föregående),  koxa  (se  ofvan  s.  245),  kropp  (fsv. 
kropper  'körtelsvnlst,  hål,  kropp';  jfr  mlty.  kröp  'utväxt,  kräfva, 
hål,  lik')  med  de  dithörande,  ehuru  visserligen  icke  i  fsv. 
uppvisade,  kroppås  (dalmål  knippas,  jfr  sv.  dial.  kropp  'tak- 
krön', ags.  cropp  'kräfva'  men  äfven  topp,  ax',  nederl.  krop 
'kräfva,  harm'  men  äfven  'ändan  på  kölen';  motsvarande 
hetydelse  styrkt  för  fsv.  genom  kropp  ad  amb  er  'cistern  på 
taket')  samt  ortnamn  såsom  Kroppefjäll  i  Dalsland  och  Käg- 
lekropp 'öfversta  delen  af  herget  Käglan'  liksom  ock  kropp- 
kaka (sv.  dial.  kroppa,  kroppning  o.  d.,  jfr  i  fråga  om  denna 
hetydelse  mlty.  krop  i  het.  'pastej')  2,  krossa  (fsv.  krosa, 
krusa  —  väl  i  afljudsförhållande  till  det  synonyma  k  rasa 
jämte  krossa,  som  möjligen  är  helt  eller  delvis  lån  från 
mlty.  krossen  3); 

lock  m.  (fsv.  lokker),  lock  ntr.  (fsv.  lok:  jfr  -låk  ofvan 
s.  119),  locka,  locke  'spindel,  mytiskt  väsen'  1  (fsv.  lokke, 
lukke  'spindel')  5,  lodja  (från  ry.  lodija  6),  ?  ä.  nsv.  lochta 
'lukta'   (se   ofvan   s.   245;  jfr  lukt  s.  271),  lopp  subst.  (fsv. 


1  Sc  Reinius  i  Språkvetenskapliga  sällskapets  förhandlingar  1897 — 
1900,  s.  00  IT. 

2  Grundbetydelsen  är  väl  sålunda  'utbuktning,  kullrigt  utsprång, 
kluns'  (jfr  fsv.  kroppölter  'korpulent'),  icke  såsom  Falk-Torp  påstå  »auf- 
geschnittenes  schlachtvieh,  wo  die  bauehhöhle  herausgebogen  ist».  Ordet 
har  icke,  såsom  ännu  Söderwall  antar,  något  med  lat.  corpus  att  skaffa. 

3  Att  med  Söderwall  anta  äfven  krosa,  krusa  vara  lån  från  mlty. 
krossen  är  naturligtvis  omöjligt. 

4  Ej  upptaget  i  SAOL,  men  t.  e.  i  Lyttkens-Wulffs  Uttals-ordbok 
och  Lundells  Sv.  ordlista. 

3  Om  etymon  se  Celander  i  Språkvetenskapliga  sällskapets  förhand- 
lingar 1907  —  1909,  s.  70  f.,  och  Danske  studier  1914,  s.  80  ff. 

,;  Se  vidare  Tamm,  Sv.  ord  belysta  genom  slav.  och  balt.  språk,  s.  3, 
och  Liden,  Blandade  språkhistoriska  bidrag,  s.  9  ff. 


318 


op,  ags.  hlop  '),  lopp  'löpte',  loppa  (jfr  luppot  ofvan  s.  271), 
ä.  nsv.  lork  Anrivillius  (jfr  lurk  ofvan  s.  271),  lossa  (frän  mlty. 
lössen),  lossna  (fsv.  losna;  jfr  /dsna  ofvan  s.  119),  ä.  nsv. /os/ 
'lust'  2  och  förlösta  'förlusta*2,  /o//  (fsv.  /o/er,  ////er;  jfr  ///// 
s.  271),  långe  (longe,  longo)  'redan,  längesedan'  Nya  test 
1526,  Ol.  Petri,  P.  Swart,  Synon.  lib.,  Messenius,  Lex.  Linc, 
Swedberg,  Ihre  3  (fsv.  longo,  isl.  longo  4,  sv.  dial.  lunge,  long, 
dvs.  Iq>)>)  '); 

Metworst  'metvurst'  (se  ofvan  s.  271),  molla  (fsv.  nioide, 
jfr  fhty.  molta),  molln  Dahlstierna  (och  ännu  alternativt  sä 
uttaladt,  ehuru  skrifvet  moln:  jfr  s.  119),  morgon,  morro  (se 
murra  ofvan  s.  272),  mossa  och  mosse  (jfr  måsa  och  måse 
ofvan  s.  119),  ä.  nsv.  mycket  ofta  (!  most  'must'  (jfr  must  ofvan 
s.  272),  moll  (se  mull  s.  272),  ä.  nsv.  målka  'mjölka'  Messe- 
nius7, Moneus  (Vitulus,  s.  14;  fsv.  molka),  månde  (monde 
Dahlstierna,  Törnevall  1694;  fsv.  monde*)  samt  månn(tro)  och 
månne  (fsv.  mon,  resp.  monne,  proklitiska  former  för  äldre 
///////,  resp.  mnnde    >  monde"),  måste  (fsv.  moste  från  mlty.); 


7  Sa  Franck,  /','/.  woordenboek,  under  loopen,  Jfr  emellertid  Björk- 
vi an,  Scandinavian  loan-words,  s.  71  noten. 

-  Se  Kock,  a.  st.  II,  83,  och  Vendell,  a.  st.  s.  294, 

3  Se   Vendell,  a.   st.   s.   294,  Hellquist,  Stud.  i  1600 -talets  svenska, 

s.  109. 

1  Se  Hultman,  Hälsingelagen,  s.  12  med  not  2. 
•  Se  Danell,  Nukkömålet,  s.  112  med  not  2. 
,:  Se  t.  e.  Kock,  a.  st.  II,  K.'}. 
7  Se  Noreen-Meyer,  Valda  stycken,  s.  5.")  r.  27. 

s  Enligt  Kock,  .Sv.  landsm.  XIII,  8,  s.  7,  skall  månde  utgå  från  fsv. 
mande,  som  emellertid  anträffats  blott  två  gånger  och  detta  mycket  sent 
samt  väl  därför  ingenting  annat  är  än  ett  försök  att  återge  uttalet  månde 
på  en  tid  då  bokstafven  å  ännu  ej  fanns;  jfr  Noreen,  Altschw.  gramm.  $ 
.">.">(),  anm.  2. 

;'  Se  Noreen,  a.  st.  ^  143  anm.  K).  Enligt  Falk-Torp,  a.  st.  s.  729, 
skall  däremot  månne  vara  en  i  fsv.  dock  aldrig  anträffad  —  motsvarig- 
het till  isl.  pres.  konj.  mone,  ett  antagande  som  emellertid  förbjudes  af 
sådana  faktiska  fall  som  fsv.  »mnnde  hon  eij  köpa»  månne  hon  ej  köper 
(se  SÖderwall,  Ordbok  II,  57). 
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ä.  nsv.  nonna  'nunna'1  (från  mlat.  nonna;  jfr  nunna 
ofvan  s.  272),  noppa  subst.  (troligen  ej,  såsom  Söderwall  an- 
tar, lån  från,  utan  inhemsk  motsvarighet  till  mlty.  noppe, 
ags.  hnoppa,  ty  jfr  no.  dial.  nuppa,  sv.  dial.  noppa  'nappa')2, 
Norge  (fsv.  Norghe  af  ä.  Nörighe)  3,  //o/v  (fsv.  /jo/'  af  norpr), 
//o/w4,  norsk  (fsv.  norsker  af  nörisker)  4,  nånsin  (fsv.  nokon- 
sin,  jfr  emellertid  någon  ofvan  s.  119),  näsborr  (fsv.  pl.  //<p- 
saborar,  -borrar;  jfr  -båårar  s.  118  och  -burar  s.  203),  //<></- 
/o/-//  (fsv.  riödhthgrft); 

och  och  or/x  (båda  af  fsv.  oÅ*),  oc/rer  (fsv.  oå<t,  isl.  oåt), 
o//^r  (från  fs.  och  mlty.),  o/ta,  o//V/  (från  mlty.  o//V  af  lat. 
oleiwi),  om  (v.  fsv.  o///,  proklitisk  form  för  ä.  fsv.  /////;  jfr 
ä.  nsv.  /////  ofvan  s.  276)  och  onigå(s)  'umgås'  P.  Swart  IT.  (se 
s.  276)  eller  omgänge  Gustaf  II  Adolf  5  ff.  (fsv.  o/?/-,  sällan 
umgcengey,  opp  (y.  fsv.  o/j,  proklitisk  form  för  ä.  fsv.  up)  och 
oppe  (fsv.  oppe  för  zzppe  genom  inflytande  från  op)  med  dess 
sammansättningar  såsom  oppehålla  Hiärne  (i,  ä.  nsv.  oppen- 
bar  01.  Petri  7  (fsv.  opinbar,  mera  sällan  upinbar,  h  v  ar  af 
uppenbar,  se  s.  276),  oroe/  (från  mlty.)  eller  ålderdomligt  pl. 
orgor  (från  mlty.  pl.  orgen  af  lat.  orgamim  eller  ital.  or- 
tjana),  orka,  orre,  osmundsjärn  (fsv.  osmund-  af  ä.  ösmund;  jfr 
fno.  Osmuridr,  isl.  Osmundr  som  mansnamn  och  nisl.  ds- 
inundarjarn  s),    oss,    Otfo  (från  mhty.),  o//er  'utter'   Var.  rer. 


1  Se  Kock,  Sw.  ljudhistoria  II,  81. 

-  Om  etymon  se  vidare  v.  Friesen,  0//j  (i<j  germ.  mediageminalorna, 
s.  73  f. 

:!  Om  etymon  se  Noreen,  Si;,  elymologier,  s.  TI  t'.  Annorlunda  H^eo- 
stad  i  Maal  og  Minde  II,  51  f.  (Lämnande  ö  oförklaradt)  och  Kock  i  Arkiv 
XXIV,  195  noten  (med  omöjlig  förklaring  af  ö). 

4  Om  etymon  se  Xoreen,  a.  st. 

3  Se  Norebn-Meyer,  a.  st.  s.  98  r.  34.  En  mängd  andra  exempel 
ofvan  s.  276. 

,;  Se  Xoreex-Meveh,  a.  st.  s.  140  r.  2. 
7  T.  e.  Xokeen-Meyer,  a.  st.  s.  8  r.  35. 
Se  vidare  Xoreen,  Altschwed.  gramm.  §  73,  '2. 
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voc»  111.  in.  1  lill  och  med  Lind  (fsv.  oter  jämte  uter,  hvaraf 
utter  t  se  s.  276); 

papegoja  (fsv.  papekoia  från  mlty.  papegoie),  plocka 
(möjligen  lan  från  mnederl.  plocken),  svordomen  pocker  af 
det  nu  föråldrade  (men  ännu  hos  Weste  förekommande)  pl. 
pockor  2  'veneriskt  utslag'  (fsv.  pokkor  —  som  al'  Sriderwall 
öfversättes  med  'koppor',  men  åtminstone  på  de  flesta  ställen, 
t.  e.  tre  gånger  i  Läkeboken  nr  7,  betyder  'syfilis'  3  —  af 
mlty.  pl.  pocken  'bläsor'  och  de  walschen  pocken  'syfilis'),  pojke 
(fsv.  pogka  1  Iran  li.  poika),  ä.  nsv.  polwer  Var.  rer.  voc.  (Iran 
mnederl.  polver;  jfr  pulver  s.  272),  ? pomp  'pump'  Sehroderus, 
Lex.  Linc,  Lind  (fsv.  "pompo-,  piimpo-,  se  ofvan  s.  27  2,  från 
mnederl.  pompe,  resp.  mlty.  pumpe;  möjligen  dock  åtmin- 
stone delvis  hörande  till  s.  247  IT.  ofvan,  jfr  sv.  dial.  pomp), 
pors  (näppeligen  lån  från  mlty.  pors  '),  Posse  (fsv.  Pose, 
Pusa,  samma  ord  som  posi,  pusi;  jfr  påse  ofvan  s.  119), 
dörr-,  fönster/>o.s'/  (från  mlty.  post  af  lat.  postis)*',  polio  (pa 
grund  af  formen  och  den  allmänna  spridningen  i  dialek- 
terna näppeligen,  såsom  Söderwall  och  Falk-Torp  7  anta, 
lån  frän  mlty.  pol); 

(\if)rock  (från  mlty.),  (sphin)/,ocA',  rodna  (i  den  mån 
del  uttalas  med  kort  å-ljud;  jfr  s.  119),  Rolf  (fsv.  Rolver  al' 
ä.  Rölver,  isl.  Hrölfr;  del  nutida  uttalet  med  /'-ljud  är  al' 
orloepisk   natur,  jfr  Adolf,  Rudolf  o.  d.  lånord),  (fisk)rom  (se 


1  Se  Kock,  Sv.  ljudhistoria  II,  102. 

2  Se  K<»ck,  Bidrag  lill  sr.  etymologt,  s.  51  f. 
::  Se  Dahlgren  i  Hygien  1896,  s.  608. 

1  Ej  upptaget  hos  Söderwall,  men  finns  dock  i  fsv.,  se  KopK,  Skan- 
dinavisches  Archiv  I,  i). 

3  Såsom  Söderwall  antar.  Se  däremot  Falk-Torp,  a.  st.  s.  S4."> 
och  1528. 

'  De  yngre  lånorden  bref-,  räkenskaps-  och  vaktpost  härstamma 
däremot  ytterst  från  lat.  positus  "placerad". 

7  Likaså  ännu  Kock,  Sv.  ljudhistoria  II,  82.  Se  däremot  redan  Jo- 
hansson i  Kuhns  Zeitschr.  XXXVI,  H.">.'5  f. 
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ofvan  s.  248),  Ronneby  (fsv.  Rotneby,  fda.  Rothneby)  \  ä.  nsv. 
rossbår  'hästbår'  Var.  rer.  voc.  (fsv.  rossabär  från  ml  ty.  rös- 
tare, -böre),  (järn)ros/  (från  mlty.;  jfr  rustigh  s.  288),  rost 
underlag  vid  brygd'  (fsv.  roste,  isl.  hroste),  rosta  (malm 
o.  d.;  från  ett  mlty.  rösten  jämte  rosten:  jfr  om  kloster  ofvan 
s.  315  med  not  5)  med  det  dithörande,  men  i  fsv.  tillfälligt- 
vis ej  anträffade  roste  eller  vanligen  rost  'halster'  (från  cll 
mlty.  roste  jämte  roste),  rottna(s)  ruttna'  Stiernhielm,  Wolim- 
baus,  Aurivillius,  Salberg,  Lind  (liksom  rottnan  'ruttenheten' 
Lucidor;  jfr  råtna  s.  119  och  ruttna  s.  273),  råtta  (fsv.  rotta 
från  mlty.  rotte) ; 

skock  (troligen  från  mlty.  selwk),  skolka  (fsv.  *  skolka 
se  vidare  ofvan  s.  273  under  sknlka  — -  mengl.  scolken,  nor- 
diskt lån  2),  ä.  nsv.  skolle  'skulle'  v.  Rondeletius,  Gyllenmärs 
m.  m.  3  (y.  fsv.  skolle,  proklitisk  form  för  ä.  skuide;  jfr  s.  273), 
skorf  (möjligen  från  mlty.  schorf1),  skorpa  med  skorpna  5, 
skorra  (fsv.  *skorra,  skurra  'kurra';  jfr  da.  skarre  och  no. 
skarre),  skorsten  (från  mlty.  schorsten*),  skott  (jfr  skutt  ofvan 
s.  273)  med  del  dithörande  förskott  (i  fsv.  blott  anträffadt  så- 
som forskut,  hvadan  förskott  kanske  är  lån  från  mlty.  vorschot), 
skotta  (jfr  skåta  ofvan  s.  120),  skotle  (fsv.  pl.  skotar,  skottar), 
skrock  (fsv.  skrok,  dativ  skrukke),  slockna  (fsv.  slokna;  jfr  stuckna 
s.  274),  slott  (från  mlty.  stot),  sock  eller  socka  (jfr  sucka  of- 
van s.  274),  ä.  nsv.  socka  'sucka'  7  (fsv.  sokka  jämte  sukka), 
socken  (i  den  mån  det  uttalas  med  å-ljud;  jfr  ofvan  s.  96), 
socker   (jfr  sucker   ofvan    s.  274),  soht  (från  mlty.  salt,  gen. 

1  Se  vidare  Hellqui!?t  i  Sv.  landsm.  XX,  1,  s.  482  f. 
Se  Björkman,  Scandiiuwiaii  loan-words.  s.  133. 

3  Se    Noreen-Meyer,   a.    st.  s.    fil    r.    15   och    65    r.  7;    Kock,  a.  si. 
II,  100. 

4  Så   Söderwall,   Ordbok.     Annorlunda    Falk-Torp,   a.  st.  s.  1041  f. 

5  Kj   i   SAOL,   men    t.   e.  hos   Lyttkens-Wulff,  Wenström-Jeurling, 
Sundén  och  Lundell. 

,:  Se    Falk-Torp.    Annorlunda,  men   säkerligen   (se  t.  e.  Franck,  Et. 
lvnordenboek  under  schoorstecn)  oriktigt,  Kock  i  Sv.  landsm.  XV,  8,  s.  20  ff. 
7  Se  Kock,  a.  st.  II,  102. 

Noreen,  Vari  språk,  lid  III.  21 
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soldes,  af  ffra.  solde),  som  (v.  fsv.  som,  proklitiskt  för  ä.  gum), 
somligt  (fsv.  somllkit),  sommar  (fsv.  somar),  somna,  .so//?/, 
ä.  nsv.  sondag  'söndag'  P.  Swart,  Tegel  1  (väl  väsentligen 
län  från  ml  l  v.  sondach;  jfr  sundag  o  Ivan  s.  21  o  och  söndag 
s.  229),  so/j  (.so////  Aurivillius;  i  den  män  del  uttalas  med  kort 
vokal,  jfr  s.  120),  sorg,  sork  (jfr  surk  ofvan  s.  275),  sporre  (fsv. 
spori),  spotsk  och  spo//  samt  spotta  (jfr  .sy/////  och  sputta  ofvan 
s.  274),  spå/v  'spår'  Lucidor,  Kellgren,  Tegnér 2  (jfr  spår  s. 
120),  stock  och  stocka  (t.  e.  bin  eller  hattar)  'sälta  i  eller  på 
stock'  (däremot  är  stocka  sig  ungt  län  frän  tv.  stocken)  samt 
stockfisk  'fisk  torkad  pä  stäng'  (näppeligen,  såsom  Söderwall 
antar,  län  frän  ml  ty.  stokvisch  !;  däremot  är  slovk-  i  stock- 
blind,  -döf  o.  d.  —  se  V,  005  yngre  län  frän  Ity.),  stolpe 
(möjligen  län  från  slaviska  språk,  jfr  ry.  .s/o/p  af  urslav. 
"stulpu4),  stolt  (frän  nilty.),  stom  (i  den  mån  det  uttalas  med 
o-ljud;  jfr  ofvan  s.  96),  stoppa  (jfr  stuppa  ofvan  s.  274), 
,s/o/7;,  storkna,  storm; 

tjock  (jfr  tjuck  ofvan  s.  275),  locken  (fsv.  polkin),  ort- 
namn som  Tofta,  -en,  -erna  o.  d.  (fsv.  löpt,  pl.  -or,  'tomt'),  ä. 
nsv.  iokt  (se  ofvan  s.  245  och  jfr  ///Ä7  s.  275),  /o//",  Tolf  (fsv. 
Tholver  af  ä.  Thölver,  Thöolver'0),  tolk  (från  nilty.),  ä.  nsv.  /o// 
'tull'  Nya  test.  1520,  Bibeln  1541,  01.  Petri,  Gustaf  II  Adolf, 
Gyllenius 6  (från  mlty.  loin,  tollen;  jfr  /////  ofvan  s.  275),  loll 
'tum'  Sahlstedt  (från  Hy.),  ä.  nsv.  tommelfinger  'tumme'  B. 
Olaui  7  (fsv.  pomalflnger;  jfr  tumme  s.  275),  tomt  och  tomte  (i 
den   mån   de   uttalas   med  o-ljud;  se  vidare  ofvan  s.  96  f. ), 

1  Se  Vendell,  a.  st.  s.  13. 

-  Se  L.  Z[egolsson]  i  Pedagogisk  tidskrift  1899,  s.  <S3. 

3  Detta  fastmera  nordiskt  lan  enligt  Falk-Torp,  a.  st.  s.  117:2. 

1  Se  T  vmm,  Sv.  ord  belysta  genom  sinn.  och  hall.  språken,  s.  31  f. 
Jfr  emellertid  Falk-Torp. 

5  Se  vidare  Noreen,  Arkiv  VI,  304  f.,  och  Lundgren^  Sv.  landsm. 
X,  0,  s.  263. 

c  Se   Kock,  a.   st.    II,   100;    Hellquist,   Stud.   i    l6Q0-ialet&  svenska, 
s.  107;  Norben-Meyer,  \'<tl<l<t  stycken,  s.  124  r.  30. 
7  Se  Noreen-Meter,  a.  st.  s.  37  r.  26. 
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topp  (jfr  tupp  s.  275),  ä.  nsv.  lopp(e)  'tupp'  Morseus  (Vitulus 
s.  18,  36,  49),  B  er  o  n  rus  \  Wallenius,  Salberg  (jfr  tupp  s.  275), 
Torbern,  Torgny,  Torkel,  Torsten  (alla  fyra  fsv.  Thor-  af  ä. 
por-),  torftig  (fsv.  thorftogher),  torg,  torka  (fsv.  porko), 
torp  (fsv.  porp),  torr  (fsv.  porr),  tors  (tårs)  'törs'  Messenius, 
Mullerus  1629  Lucidor  (y.  fsv.  fors  för  ä.  /»or;  jfr  tor  s. 
120),  Torshälla  (fsv.  Thorshwrghe  af  ä.  T  hörs-),  torsk  (fsv. 
porsker),  tors!  (tårst  Börk)  'törst'  Nya  test.  1526  till  och 
med  Weste  och  /or.s/o  'törsta'  Nya  test.  1526  t.  o.  m.  Bell- 
man  2  (fsv.  thorstcr  och  thorsta;  jfr  /örs*/  s.  221),  lott  (fsv. 
4 lotter,  Uuttcr,  styrkt  genom  verbet  hitta,  se  vidare  ofvan  s. 
275  f.  under  tutt),  troll  med  trolla  och  Trolle  (jfr  /ro//,  -a,  -e 
ofvan  s.  275),  ä.  nsv.  tromma  3  trumma"  (fsv.  tromme  från 
ty.  och  där  från  ital.  tromba;  jfr  trumma  s.  275),  tross  (tråtz 
Var.  rer.  voc.)  'skeppståg'  (fsv.  /ros,  '/ror  från  mlty.  trosse, 
trotze  af  fra.  trosse,  spa.  troza),  ä.  nsv.  /ro//?  'trött'  Börck 
(Darius  v.  1026),  dvs.  trått  såsom  hos  E.  Kolmodin  1  och  i 
nutida  dialekter  (ombildning  af  fsv.  protter  efter  det  strax 
nedan  nämnda  throtna;  styrkt  för  fsv.  genom  verbet  throtta 

för  prota  -  'trötta'  hvaraf  nsv.)  af/ro//a  'uttrötta'  Dalin 
(se  SAOB  under  aftrötta),  trot(t)na  'tröttna'  Rondeletius, 
Lindschöld  l,  01.  Rudbeck  4,  Linné  (fsv.  throtna  —  isl.  protna 

jämte  throtna  genom  inflytande  af  protter): 

wåll  'vall'  Rondeletius  1  och  gräs-oå//  Serenius  (fsv. 
* oolder  —  isl.  vpllr,  sv.  dial.  noll  —  jämte  valder,  hvaraf 
nsv.  vall}; 

åbrodd,  förr  äfven  abrodd  (se  ofvan  s.  147  och  jfr  abrott 
s.  312  samt  brodd  s.  313  och  brudd  s.  267). 

Härtill  komma  i  ä.  nsv.  en  hop  pret.  parlicipier  och 
imperf.    pl.   af  starka   verber,   som    i   fsv.   uppvisa  o-vokal 

1  Se  Hellquist,  a.  st.  s.  107. 

2  Se  t.  e.  Norkkn-Meyer,  a.  st.  s.  189  r.  38,  190  r.  7  (jfr  törstig 
Hiärne.  ib.  s.  133  r.  30),  Hellquist,  a.  st.,  och  Kock,  a.  st.  II,  20. 

3  Se  Vendell,  a.  st.  s.  l.">;  Kock,  a.  st.  II,  81. 

4  Se  NO-reen-Meyer,  a.  st.  s.  L55  r.  27. 
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jämte  i  regeln  vanligare  och  numera,  i  den  mån  den  starka 
höjningen  bibehållits,  enrådande  u.  Sådana  fall  aro  l:  aff-, 
mborghit  'bärgadt',  drocken,  ivedhergollet  'vedergällt',  holpen, 
nommen  (fsv.  nomin)  Hagen1  och  förnommit,  skotten  (fsv.  sko- 
tih)  'skjuten',  xiislocken  (fsv.  slukin  2)  'utslocknad',  xndslop- 
pen,  nedhstolpit  (nybildning  till  det  svaga,  transitiva  stjälpa 
efter  mönstret  af  det  starka,  intransitiva  fsv.  stulpin  2)  'ned- 
stjälpt",  vpswolghit,  swollet  'svällt',  woxen  (wåxen;  fsv.  vanli- 
gen vaxin,  vcexin,  aldrig  vuxin,  jfr  ofvan  s.  246),  resp.  bro- 
ste  2  'brusto',  holpo,  sloppo  (med  konj.  xndisloppe),  swolgho 
'sväljde',  swolto  2. 

P)  I  fsv.  litteratur  ej  anträffade,  men  med  större  eller 
mindre  sannolikhet  i  svenskan  före  öfvergångens  inträdande 
befintliga  ord: 

ambolt  (se  ambalt  ofvan  s.  277); 

bankrott  (panckrott  1596  m.  fl.  former,  se  SAOB,  från 
ty.  bankerott  af  ital.  banca  rotta;  jfr  bankrutt  ofvan  s.  277  ), 
blockstor,  -supa  o.  d.  (se  V,  502  och  643;  sannolikt,  såsom 
redan  Tamm  förmodat,  att  sammanhålla  med  fsv.  blokhog 
'väldigt  slag'  och  i  så  fall  hörande  till  a  här  ofvan),  blotta 
'svära'  1557  t.  o.  m.  Mörck  1744  (ä.  da.  blötte;  afledning  af 
fsv.  blota  'offra,  förbanna')  \  bobba  (till  sv.  dial.  bobb  Tinne, 
kort  och  tjock  person',  bobbe  'tölp',  bubba  Trollius',  no. 
dial.  bobbe,  bubb  'buse',  buve  'tölp,  buse',  bauve  kaxe',  så- 
ledes väl  ursprungligen  'kluns') 4,  ä.  nsv.  boffel  (båffel)  'buffel' 
(se  buffel  ofvan  s.  277),  Bolla  (hypokoristisk  form  till  Inge- 
borg —  och  Bothilda  —  se  V,  394),  bo/mröka  (till  verbel) 
bolma   (sv.   dial.    bålma    utsända   molnhvirflar   af  rök  eller 

1  Se  Kock,  a.  si.  II,  90  IT.  och  203;  Vendell,  a.  st.  s.  SO  IT.  och  84; 
Noreen-Meyer,  a.  st.  s.        r.  24  och  51  r.  21). 

-  I  fsv.  tillfälligtvis  blott  anträffadt  med  //-vokal. 

3  Se  närmare  .J.  Sahlgren  i  Från  Filologiska  föreningen  i  Lund  IV,  147  ff. 

4  Väsentligen  sä  nu  också  Björkman  i  Indog.  Forsch.  XXX,  259  och 
Persson,  Beitr.  :.  indog.  Wortforschung,  s.  252  f.  Annorlunda  v.  Frieses, 
O/?/  de  (jcrnr.  mediageminatorna,  s.  24  ff. 
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ånga,  svälla  af  dold  vrede',  jfr  sv.  dial.  />o/mstark,  -stor  o.  d. 
med  superlativisk  betydelse,  no.  dial.  bylmen  "bister",  bylme 
ovädersmoln",  bylma,  bilma  "överdragas  af  tunga  moln",  bylma 
'se  botande  ut')1,  ä.  nsv.  bromina  brumma"  (se  brumma 
ofvan  s.  277  ).  insektnanmet  broms  och  broms  'hämsko'  (se 
ofvan  s.  225,  och  jfr  s.  249),  .bråck  (se  bråk  ofvan  s.  126, 
och  jfr  afbruck  s.  277  ); 

dobbsko  2  (jfr  no.  dial.  dobb  järiibult'  och  dubb  ofvan 
s.  277  med  not  5  samt  doppsko  strax  här  nedan),  skepps- 
docka  (från  mlty.  docke),  doddra  3  'dådra'  (dåddra  Hof,  dådder 
Til-Landz  1683,  dudder  Franck  16384;  från  mlty.  dodder,  se 
ofvan  s.  121),  doppsko  (jfr  fno.  doppa  'metallbeslag',  lån  från 
mlty.  doppe  'hylsa";  sålunda  af  annat  ursprung  än  det  alldeles 
synonyma  dobbsko  här  ofvan,  hvilket  torde  bero  på  folkety- 
mologisk  ombildning  5),  ä.  nsv.  (krut)rforcA'  Var.  rer.  voc, 
Synon.  lib.  ff.  (från  mlty.,  se  ofvan  s.  278),  dosta  Olinopo- 
dium'  P^ranck  1638  IL  6  (från  mlty.  dost),  drott,  i  ä.  nsv. 
äfven  drotte  (från  isi.  dröttenn,  missuppfattadt  såsom  bestämd 
form;  jfr  Droteu  ofvan  s.  84); 

fingerborg  eller  —  väl  genom  anslutning  till  borr(a)  — 
fingerborr  7  (no.  fingerborg,  -bjorg,  men  äfven  -bor,  -bjor,  ä. 
da.  -bor  jämte  -bjcerg,  -berg:  jfr  fsv.  benbiwrgh  'benskydd'  och 
isl.  halsbiorg,  ä.  da.  halsbjwrg  "halsskydd'),  (ull )flocka  8  (från 
mlty.  nioeke),  »bli  flott»  (från  lty.),  fnoskig  (förmodligen 
samma  ord   som   det  af  Aurivillius  9  utan  öfversättning  an- 

I  Om  aflägsnarc  släktingar  se  Persson,  a.  st.  s.  796  fl". 

-  Ej  i  SAOL,  men  t.  e.  hos  Lyttkens-Wulff  och  Wenström-Jeurlin*;. 
n  Ej  i  SAOL,  men  hos  Dalin  1850  och  Lyttkens-Wulff. 

4  Se  A.  Lyttkens,  Sv.  växtnamn,  s.  964  f. 

5  Liksom  enligt  Falk-Torp,  a.  st.  s.  148  f.,  fallet  skall  vara  redan 
ined  no.  dopsko  eller  dupsko  i  förhållande  till  fno.  döggskör. 

<:  Se  A.  Lyttkens,  a.  st.  s.  292. 

7  Se  t.  e.  Lyttkens-Wulff,  Uttals-ordbok. 

8  Ej  i  SAOL,  men  hos  Dalin,  Kindblad,  Lyttkens-Wulff,  Ta.m.m,  Sun- 
dén och  Lun DELL. 

II  (jrammatica'  svecanw  specimen,  s.  96  och  99. 
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förda  fnuskot),  det  vulgära  focka  'köra  borf  (till  student- 
slangens botten-,  skrän-,  supfock  o.  d.,  no.,  isl.  /b/%  'yrvä- 
der') forsla  (i  den  mån  del  uttalas  med  å-ljud;  se  ofvan  s. 
103),  frossa  (frassa  Wblimhaus  1649;  jfr  fräsa  ofvan  s.  121); 

(snq)glopp  (jfr  no.  dial.  glopregn,  -vedi'  lill  glop  'gap' 
och  glåpord  ofvan  s.  121),  ä.  nsv.  gorgle  B.  Olai  2  (gorla  sig 
Lind  jämte  gurgla;  från  ml  ty.  gorgelen,  jfr  gurgla  ofvan  s. 
280),  gorma  (no.  dial.  gorma  jämte  garma,  jfr  isl.  Garmr 
som  hundnamn3),  gosse  (no.  dial.  gosse  'duktig  karl,  galt", 
li.  —  lånadt  från  sv.  —  kossi  'gosse,  duktig  karl,  forell',  jfr 
skotskt  gussie  'gris')  4; 

ä.  nsv.  Hamborgh  5  (mlty.  Hamborch)  Hamburg",  hoj 
(lty.  dial.  liöi,  engl.  /ioz/;  jfr  ock  sjötermen  åhoj  från  engl. 
ahoij,  ty.  a/ioi,  samt  /?///  ofvan  s.  2<S() )  och  del  väl  därtill  bil- 
dade hojta  (Lind  äfven  hojstd),  horsgök  (horssegök  Lex.  Linc.) 
'Scolopax  gallinago'  (till  det  ofvan  s.  315  nämnda  hors  'häst', 
emedan  fågeln  anses  »gnägga»),  hvalross  (nallross  Möller  1790, 
lcS()8  och  jämte  vallrus,  jfr  att  Sahlstedt  har  blott  wallrusG 
Weste;  från  nederl.  u>alros,  resp.  ivalrus),  härkomst  (her- 
komst  Lex.  Linc.;  från  mlty.  herkomst,  jfr  hårkumpsi  ofvan 
s.  280); 

idrott  Serenius  IT.  (möjligen  lån  från  isl.  iprött,  jfr  dock 
ä.  nsv.  itrot  Spegel  —  jämte  idrait  fsv.  ipraet  'yrke', 
kanske  beroende  på  utjämning  af  en  ursprunglig  böjning 
fno.  firott,  gen.  "pråttar,  hvaraf  no.  dial.  traatt  jämte  trott,  pl. 


1  Se  vidare  Noreen,  Sn.  etymologier,  s.  19.  Annorlunda  Sperber  i 
[mago  1,  h.  5,  s.  32. 

2  Se  Kock,  a.  si.  11.  84. 

3  Se  Liden  hos  Persson,  Stud.  :.  Lchre  port  der  Wnrzeleriveiterung, 
s.  19.'). 

4  Om  etymon  se  vidare  (Reinius  och)  Björkman  i  Indog.  Forsch. 
XXX,  252,  där  också  alla  de  många  äldre  men  ohållbara  förklaringsför- 
söken refereras. 

5  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  131)  r.  32. 
*'  Kock,  a.  st.  II,  8(5,  har  oriktigt  walrus. 
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* firéttir  af  samma  art  som  spönn,  spanar,  spcenir  o.  d.  l),  in- 
komst (från  mlly.;  jfr  ä.  nsv.  inkumpst  ofvan  s.  280); 

jollra  (väl  af  ä.  nsv.  zor/a,  iar/a  Wolimhaus  1649  2  i 
samma  betydelse,  finl.  sv.  dial.  jorla  'prata'),  jolster  Linné 
1745  IT.  (j '  olister  Linné  1751,  j åls  ter  1762,  hjolster  1745  %9 
isl.  iolstr;  jfr  hiälster  Franck  1638  ff.,  jälster  Rudbeck 
1685  ff.  3)4; 

klossa  (i  den  mån  det  uttalas  med  å-ljud;  se  vidare 
ofvan  s.  99),  knollra  sig  och  knottrig  (af  ä.  knorrla  och 
knorrlig  5,  om  h vilka  se  strax  nedan),  knorfva  6  (jfr  no.  dial. 
knurva  'krama  ihop,  illa  tilltyga'  7),  knorr  på  svansen  (sy. 
dial.  knorr,  knnrr,  jfr  mlty.  knorre,  engl.  knnrr  7)  med  det 
dithörande  7  knorrla  sig  ö  och  knorrlig  8  (jämte  vanligare 
knorla  sig  9  och  knorlig  9),  knoster  (i  den  mån  det  uttalas  med 
å-ljud;  se  ofvan  s.  104),  Åvzo//  (no.  knott;  jfr  mlty.  knatte 
'linknopp',  ags.  cnotta  'knut'  10)  med  det  dithörande  knottrig 
(jfr  da.   knndret  'knottrig'  och  no.  dial.  knattra  'knottrighet 


1  Se  Noreen,  Altisl.  gramm.,  3  aufl.,  §  111,  och  Tämja,  Et.  sv.  ordbok. 
Annorlunda,  men  otillfredsställande,  Falk-Torp,  a.  st.  s.  458  f. 
■  Se  vidare  Tamm,  a.  st. 

3  Se  A.  Lyttkens,  Sv.  växtnamn,  s.  1234  f.  och  1241. 

4  Enligt  Kock,  a.  st.  11,  409,  skall  detta  ord  uttalas  »med  långt  och 
numera  slutet  o-ljud»  —  och  sålunda  ej  höra  hit  —  ett  uttal  som  emel- 
lertid är  både  mig  och  Lyttkens-Wulff  (se  deras  Uttals-ordbok  och  Sv. 
ordlista)  samt  Weste  obekant,  strider  mot  äldre  skrifningar  såsom  de 
nämnda  jollster  och  jålster  samt  svär  mot  ordets  etymon  och  hittills  kända 
ljudlagar. 

5  Så  Noreen  i  Språkvet.  sällskapets  förhandlingar  1897  —  1900,  s.  84, 
och  Hesselman  i  Språk  och  stil  IV,  101  f . ;  mindre  antagligt  Noreen,  Sv. 
etymologier,  s.  4ö  och  46. 

6  Ej   i  SAOL,  men  t.  e.  hos  Lyttkens- Wulff  (Uttals-ordbok),  Schul- 

THESS,   We.NSTRÖM-JeURLING    Och  LUNDELL. 

7  Se  vidare  Noreen,  Sy.  etymologier,  s.  45. 

8  Ej  i  SAOL,  men  hos  Lyttkens- Wulff,  a.  st. 

9  Ej  i  SAOL,  men  t.  e.  hos  Weste,  Dalin,  Öhrlander,  Schulthess, 
Wenström-Jeurling,  Sundén  och  Lundell. 

10  Se  vidare  Noreen,  a.  st.  s.  45  f.  Annorlunda,  men  säkerligen  orik- 
tigt, Falk-Torp,  a.  st.  s.  333  (under  Gnalling). 
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på  lxuden'),  kobbe  (samma  ord  som  sv.  dial.  och  no.  kubbe 
'kubb'  och  isl.  kobbe  'saT;  jfr  kubb  ofvan  s.  281 ) ,  kofta  (da. 
kofte,   no.   kufte,   af  ovisst  ursprung1),   kolja  (no.  kolje,  chi. 

urspr.  pl.  —  kuller,  ä.  da.  kolve  af  * kolg ha,  gen.  *kulghw, 
jfr  no.  dial.  kolga  'svärta  ined  kol',  och  möjligen  isl.  kolga  2 
såsom  namn  på  väl  den  mörka  —  böljan,  så  att  fisken 
fått  namnet  pä  grund  af  sin  svarta  fläck),  kolka  i  sig  (se 
kalka  ofvan  s.  281  ),  kolt  (säkerligen  icke  samma  ord  som 
fsv.  kuller,  isl.  kult  mlty.  kolte  osv.  'stoppadt  sängtäcke',  utan 
snarare  stående  i  aflj tidsförhållande  till  det  från  nordiska 
språk  lånade  skotska  kilt  'kort  rock',  fsv.  kitta,  isl.  kialta, 
kelta  'uppskörtadt  plagg'),  hummel-koppa  (till  no.  kapp  'växt- 
brodd',  ty.  kopf  hufvud',  sv.  kopp  m.  m.;  se  den  ofvan  s. 
271  not  3  anförda  litteraturen),  korf  (no.  kurv,  snarast  till 
no.  dial.  kurva  'kröka'  3),  kotte  (se  ofvan  s.  282  under  kut- 
ting), krollhöna  'Gallina  crispa'  Sahlstedt  (från  mnederl.  crol 
'krusig';  jfr  krulla  ofvan  s.  281),  kroppkaka  se  ofvan  s.  317; 
eftersom  ordet  saknas  i  isl.  och  no.,  möjligen  lån  från  mlty. 
krop,  kroppe  'pastej'),  kroppås  (se  s.  317); 

fisknamnet  lödda  4  'Mallotus  villosus'  (kanske  jämförel- 
sevis ungt  lån  från  no.  lödde;  jfr  ludd  ofvan  s.  282),  ä.  nsv. 
lofta  (jämte  lufta)  'lukta'  Lucidor  (nsv.  dial.  löfte,  från 
mnederl.  * 'lo f */  >  lo cht  jämte  luft  >  lucht;  jfr  ofvan  lukts.  271, 
luft  s.  282  och  lochta  s.  245),  lolla  Dalin  1733  (lålla  Serenius 
1734  under  mawks;  meddelande  af  Hoppe),  Weste  ff.  (jfr  nisl. 
lolla?  tröghet',  lollari  'odåga'?  eller  no.  dial.  tulla  'flicka  omkring 
15  år'?),  lommig  'lummig  (se  ofvan  s.  283),  ä.  nsv.  lorf  "lurt" 

1  Åtskilliga  förslag,  men  väl  alla  förfelade,  hos  Jessen,  Da.  El.  Ord- 
bog, och  Falk-Torp,  a.  st.  s.  590. 

2  11  .eg  stad-Tok  i'  skrifva  kolga,.  Är  detta  riktigt,  så  hör  väl  ordet 
till  ags.  cöl  'kall'.  Finnur  .Jönsson,  Lcx.  poeticum,  skrifver  däremot  kolga, 
men  tolkar  doek  ordet  som  »den  svale,  kolde»,  hvilket  väl  svårligen  går  for  sig. 

3  Se  Falk-Torp,  a.  st.  s.  .">i)7.    Annorlunda  Noreen,  a.  st.  s.  4l>. 

1  Ej  i  SÅOL,  men  t.  e.  hos  Dalin,  Lyttke n S -  W ULFr  och  Stuxberg, 
Si>.  och  So.  /iskar  samt  i  Nordisk  familjebok. 
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Arvidi,  Lind  1  och  lorfwig  Lex.  Linc,  Wolimhaus,  Salberg, 
Lind  eller  lorffwog  Hiärne  (i  Rosimunda)  'lurfvig'  (jfr  lurfvig 
ofvan  s.  283),  (råg)losta  (låsta;  se  lusta  ofvan  s.  283),  låm- 
hord  'lomhörd'  Lind  (jfr  lomhörd  ofvan  s.  97)  2; 

mocka  (fno.  moka;  jfr  dalmål  mukå  och  ofvan  s.  122  måka), 
det  vulgära  »mocka  gräl»  (jfr  mucka  ofvan  s.  284),  modd  (se 
ofvan  s.  284  under  mudder),  pl.  molter  (målter)  'hjortron' 
Franck(enius)  1659  ff.  3  (se  multer  ofvan  s.  285),  ä.  nsv.  mön- 
stra 'mönstra'  (se  ofvan  s.  226),  morkla  'murkla'  (se  ofvan  s. 
285),  i  morse  Weste  ff.  (fsv.  i  morghons,  hvaraf  närmast  i  mor- 
ges     så  v.  HauswolfT  1809  enligt  Hoppe  —  såsom  i  danskan); 

nock(e)  'ända  på  rå'  (från  lty.  nock,  nocke  4)  och  'hake 
på  spinnrocksten'  (no.  nok,  nokke,  nisl.  hnokki  till  isl.  hn åka 
kröka  sig',  hneykia  'tillbakavisa,  afböja'),  nocka  'nålstyng 
hvarigenom  två  öfver  livarandra  lagda  tygstycken  hophäktas 
medelst  tråd'  r>  (väl  hörande  till  föregående  ord),  noll  (se  of- 
van under  null  s.  285  ff.),  noppra  (till  det  ofvan  s.  319  be- 
handlade noppa)  och  det  dithörande  nopprig  6; 

ockla  'den  fortplantningsdugliga  formen  af  hafsöringen' 
(jfr  no.  dial.  okl  'yngel',  okla  seg  'föröka  sig'),  okostig  Weste  ff. 
(jfr  isl.  iikostigr  olämplig'  och  kostr  'tjänlighet'),  olfvon  Linné 
1745  ff.  eller  olgon(träd)  Franck(enius)  1638  ff.  t.  o.  m.  Da- 
lin 1853  (jfr  sv.  dial.  ulfbär,  -rönn,  -trij,  ylnaträd  väl  af 
*ylfna-  till  fsv.  ytva  'varginna',  no.  dial.  ulvved,  ulvaraun,  da. 
dial.  ulveron;  se  vidare  V,  389  not  4),  omsonst  Serenius,  Kellgren 
ni.  11.  'förgäfves'  (från  ty.  umsonst;  jfr  omsunst  ofvan  s.  286); 

pjollra   (dalmål  puella  'porla,  jollra,   pjollra'  af  porla; 


1  Se  Kock,  a.  st.  II,  101. 

-  Se  utförligt  om  ordets  många  skiftande  former  Noreen,  a.  st.  s.  50  ff. 

3  Se  A.  Lyttkens,  Sv.  växtnamn,  s.  804,  där  dock,  såsom  Hoppe  för 
mig  påpekat,  oriktigt  uppges  äfven  1638.    Kj  upptaget  i  SAOL. 

4  Hör  också  hit  —  såsom  ursprungligt  sjömansord?  —  det  vulgära 
»få  pä  n orken»'! 

5  Ej  i  SAOL,  men  t.  e. hos Dalik, Ltttkens-Wulff och \Venstrom-Jeurlimg. 
(i  Ej  i  SAOL,  men  t.  e.  hos  Wenström-Jeurling  och  Lundell. 
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påverk^dt  af  jollra  och  dial.  jåla,  jfr  no.  dial.  pjuldra  'pjollra' 
jämte  puldra,  purla  porla')1,  ä.  osv.  plomp  'plump'  med 
plompare  och  plomperian  'drummel,  grobian'  2  (från  mlty. 
plomp;  jfr  plump  s.  272),  plottra  (jfr  pluttra  ofvan  s.  286), 
pocka  (jfr  pucka  s.  28(>),  po/Jer!  Auri villius,  Lind  (från 
nederl.  poffer;  jfr  puffert  s.  286),  pollra  'porla'  Bellman  (palra 
Frvxell),  Strindberg  3,  po/n/?  'pump'  Schroderus,  Lex.  Linc, 
Lind  (från  mnederl.  pompe;  jfr  pump  s.  272),  ä.  nsv.  pompa 
'kurbits'  Schroderus,  Lex.  Linc,  Salberg  (jfr  pumpa  s.  286), 
propp,  -a  (från  mlty.); 

rocka  Var.  rer.  voc.  fl*,  (från  mlty.  rochc)  4,  rocka  'rucka'  5 
(från  da.  rokke6),  rojf  'ruff'  (ännu  hos  Dalin  1853  och  i 
SAOL;  från  mlty.  ro/*  'tak,  huf),  ro//a  Österling  1708  ( enligt 
Hoppe),  Serenius  ff.  (från  mlty.  röven  röfva'  7  eller  möjligen 
från  ett  vid  sidan  af  l ty .  ruffen  'hastigt  rycka'  befintligt,  ehuru 
ej  anträffadt  *roffen  8),  roffare  'kopplare'  Bibeln  1541,  Spegel, 
Schenberg,  Lind,  Levin  Möller  (från  mlty.  roffer),  ä.  nsv. 
ronde-  eller  ronnebä{h)r  'rönnbär'1'  (med  o  från  •  rodna'!;  jfr 
runa  ofvan  s.  287  och  236  not  1),  rossläder  och  ä.  nsv.  all- 
mänt ross-  eller  råsstienst  (efter  ty.  rossdienst  af  ross  'strids- 
häst'; vid  slutet  af  1600-talet  ombildat  efter  rusta  till  rust- 
tjänst,   som   några  historiker  på  1800-talet  i  följd  af  oriktigt 

1  Se  Nore  k  s  i  Språkvet.  sällskapets  förhandlingar  1897—  1900,  s.  84. 
-  Se  Kock,  a.  st.  Il,  199;  Nokekx-Meyeh,  a.  st.  s.  83  r.  11  och  10. 

3  Se   vidare  Nokeen,  a.  st.,  och  Hesski.man  i  Språk  och  stil,  IV,  104  ff. 

4  Svårligen   inhemskt,   såsom   Kluge,    PBBeiträge   IX,   161.  och 
med   annan    motivering         v.    Friesbn,  Om  de  gcrm.  mediageminatorna, 
s.  10,  anta. 

5  Ej  i  SAOL,  men  hos  Lyttkens-Wulff,  Uttals-ordbok,  och  Kock,  a. 
st.  II,  85  och  105,  således  blott  sydsvenskt. 

6  Kock,  a.  st.  II,  85,  antar,  att  ordet  är  lånadt  från  mhty.  rocken, 
hvilket  är  oantagligt. 

7  Så  Tamm,  Fonetiska  kännetecken  f)å  lånord,  s.  23. 
s  Så  Falk-Torp,  a.  st.  s.  917. 

9  Se  A.  Lyttkkns,  a.  st.  s.  850;  Kock,  a.  st.  II,  105. 
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etymologiserande  sökl  ersätta  med  russtjänst  1 )  rossla  (från 
mlty.  rotelen  :!;  i  fråga  om  tly>ssl  jfr  rassla  :  mlty.  rätelen  m.  m., 
se  ofvan  s.  289  under  smussla),  roste  'balster'  (se  ofvan  s. 
321),  rostig  (jfr  r listig h  ofvan  s.  288),  rördrom  (i  den  mån  det 
uttalas  med  å-ljud,  h vilket  sällsynta  uttal  då  beror  på  in- 
flytande  från  ty.  rohrdrommel;  det  genuina  uttalet  i  de  trak- 
ter, där  denna  nu  förmodligen  hos  oss  utdöda  fågel  funnits, 
är  emellertid  rördrum,  utgående  från  den  ofvan  s.  288  be- 
handlade äldre  formen  rördrum  och  beroende  på  den  ofvan 
s.  247  IV.  behandlade  öfvergången  «m>om); 

s  kol  la  subst.  (troligen  lån  från  mlty.  scholle  'skärfva'), 
skrocka  (om  höns;  da.  skrukke  'skrocka',  ä.  da.  skrokke 
'pladdra'),  ä.  nsv.  skålla  'synas'  (se  skulla  ofvan  s.  288),  barn- 
språkels slickepott  (m.  11.,  väl  blott  dialektala,  former  4;  möj- 
ligen från  mlty.  pot,  put  'panna,  gryta,  kruka,  burk'  h,  jfr  dock 
potta  ofvan  s.  320),  ä.  nsv.  smock  "vacker,  ädel'  P.  Swart, 
Synon.  lib.  ,;  (från  fris.  smok  eller  möjligen  afseende  ett  uttal 
smock  af  smuck  enligt  s.  244  IT.  ofvan;  jfr  ä.  nsv.  smuckt 
ofvan  s.  289),  smocka  subst.  och  v.  (till  smacka  och  smacka, 
no.  dial.  smikka,  smakka  'slå,  klatscha',  mlty.  smicke  yfvig 
pisksnärt',  smacken  'slå'  och  'smaska';  i  lråga  om  betydelse- 
förhållandet jfr  smita   til'l  :  en   hel   smita  o.   d.),  smolk  (till 

1  Kock,  a.  st.  II,  80,  har  äfvenledes  den  oriktiga  hänvisningen  till 
»mht.  rus». 

'  Se  i  det  hela  Kinberg  i  Nordisk  familjebok  XIV,  79  (1890),  och 
jfr  Noréen  i  Sv.  landsm.  VI,  5,  s.  29. 

a  Annorlunda,  men  säkerligen  oriktigt,  Falk-Torp,  a.  st.  s.  873. 

*  Se  Hjelmqvist,  Imperativiska  substanliobildniiujar  i  sik,  s.  120  f. 

5  Annorlunda  Kock  i  Sv.  landsm.  XV,  8,  s.  23  f.  Jag  kan  ej  dela 
Hjelmqvists,  a.  st.  s.  121,  med  vissa  förbehåll  uttalade  mening,  att  »det 
är  möjligt,  att  Kocks  förklaring  är  riktig».  Tv  för  att  K:s  härledning  af 
-pott  från  ett  fnord.  'potr  'petare'  (till  påta)  skulle  kunna  vara  riktig,  vore 
bl.  a.  erforderligt,  att  i  de  dialekter,  där  ord  af  den  fsv.  typen  skot  nu 
uppträda  med  förlängd  vokal,  det  ifrågavarande  ordet  hade  formen  -påt 
(pot  o.  d.),  något  som  emellertid,  såsom  af  Hjelmqvists  materialsamling 
framgår,  icke  är  fallet.  Alltså  måste  //  vara  ursprungligt  liksom  i  det  nära 
besläktade  potta. 

0  Se  Ven dell,  a.  st.  s.  356. 


332 


Isy.  smala,  smula;  jfr  isl.  smalke  'liten  obetydlig  tingest'1), 
snoppa  (no.  dial.  snappa,  da.  dial.  snuppe;  jfr  ml  ty.  moppen 
'snyta',  isl.  snoppa  'snyte'  men  näppeligen  fsv.  snoppa 
'snyfta'  och  sv.  snabba  s.  274  samt  snöpa,  isl.  sneypa), 
snorra  (snårra;  se  snurra  ofvan  s.  289),  .so/Av/  (no.  dial. 
sulku'2),  soppa  (från  mlty.  soppe;  jfr  suppa  ofvan  s.  291), 
sor/  Serenius  ff.  (frän  mlty.  soW  af  fira.  .sor/^.  lat.  sörtem 
'lott'),  .sy>o/?/  {spant,  kanske  påverkadt  af  spån;  se  vidare  spunt 
ofvan  s.  290),  .s/o/"/  Synon.  lih.  3  IT.  (från  mlty.  stof  och  ined  -/ 
väl  lånadt  från  det  synonyma  fsv.  doft*),  stolle  (ä.  nsv.  äfven 
stulle,  se  s.  274,  no.  dial.  .s/o//<'  'tok',  jfr  no.  dial.  stolla  gä 
och  stöfla  för  sig  själf,  stulla  'gä  och  pyssla',  Ity.,  nederl. 
stollen  'stelna';  i  fråga  om  betydelseöfvergången  'stel' ]  tokig' 
jfr  mhty.  stolz  stolt'  'enfaldig',  lat.  stolo  'stängel' :  stolidus 
'väpig'  o.  d.  5),  ä.  nsv.  stom  'stum'  ()1.  Petri 6  (från  mnederl. 
slom,  såvida  icke  ordet  möjligen  hör  till  s.  247  f.  ofvan;  jfr 
slum  ofvan  s.  290),  stropp  (från  mlty.),  sjötermen  sårra  'surra' 
Hof  (från  ty.  sorren;  jfr  surra  ofvan  s.  291); 

tjocka  (till  tjock  s.  .'522 ),  locka  sig  (se  tacka  sig  ofvan 
s.  291),  tof(f)la  Var.  rer.  voc.  IT.  t.  o.  ni,  Möller  1808  (och 
ännu  i  pl.  tofflor)  eller  lo/fel  Widegren  1788  fT.  (från  mlty. 
toffel(e)  af  pantoffel{é),  ital.  pantofola),  tofs  och  det  dithörande 
tofsa  till  (se  tufs  och  lufsa  till  ofvan  s.  291  och  töfsa  till  s. 
231),  toft  'roddarbänk'  (da.  lofl,  jfr  no.  löfte,  isl.  popta), 
barnsjukdomen  torsk  (ä.  da.  torsk  i  oklart  förhållande  till 
da. -no.  troske  och  det  från  fnord.  språk  lånade  engl.  thrush 
samt  no.  dial.  frosk7),  lossa  (no.  dial.  lossa,  da.  ftfrfse),?  toslc 

1  Jfr  vidare  Hellquist,  Arkiv  VII,  142. 

2  Se  vidare  Falk-Tok i>.  a.  st.  s.  1233  f. 

3  Det  af  Söderwall  anförda  fsv.  stoj)  är  nog  ej,  såsom  han  förmo- 
dar, felskrifning  för  "stöpt,  utan  lan  från  mty.  stöp  fhty.  stoup,  mhty. 
staub  'stoft'. 

4  Sä  T.v mm.  Granskning  an  sv.  ord,  s.  28  f. 

5  Jfr  Persson,  Beitr.  :.  indog.  Wortforschung,  s.  424  ff. 
,;  Se  Kock,  a.  st.  II.  199. 

.Ilr  Falk-Torp,  a.  st.  s.  12!»;)  under  Treske  II. 
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'Rhamnus  frangula'  1  Linné  1745  ff.  (tåste  Rothof  1762  ff., 
troligen  af  äldre  torste  Linné  1734  fT.  t.  o.  m.  v.  Post  1906  och 
detta  möjligen  enligt  s.  223  ofvan  af  törste  Fischerström  1781 
ff.  t.  o.  m.  Lindgren  1902  —  jfr  da.  torste-  eller  tystetrce  —  i 
hvilket  fall  ordet  icke  hör  hit,  utan  till  s.  222  f.  ofvan;  jfr 
biformerna  tröste  Linné  1745  ff.,  ä.  da.  trystetrce  samt  toske 
Rietz  1867,  torske  Fries  1864,  tröske  Linné  1741  ff.  2,  ä.  da. 
trusketrce)  3,  totte  Var.  rer.  voc.  ff.  (jfr  tutt  s.  275  f.,  iuttci  s. 
292  och  tott  s.  323),  trobbug  'trubbig'  Linné 4  (jfr  trubbig 
ofvan  s.  291),  tropp(chef,  -vis)  och  troppa  a'f  (från  mnederl. 
trop,  mlat.  troppus),  tross  'bagage'  (från  mlty.  tros,  trosse  af 
mlat.  trossa),  trossbotten  (till  sv.  dial.  träs,  ffris.,  isl.,  no. 
tros  'kvistaffall  o.  d.  skräp'),  tross  och  trossa  Kolmodin  1659 
ff.  t.  o.  m.  Bellman  5  eller  trots  och  trotsa  (från  mlty.  tros, 
trotz,  resp.  trossen,  trotzen),  tummetott  (se  ofvan  s.  292  under 
tutta),  tvehågsen  (i  den  mån  det  uttalas  med  kort  å-ljud;  jfr 
håg  ofvan  s.  118). 

Ljudlagens  geografiska  utbredning  är  det  svårt  att  exakt 
ange.  Sitt  egentliga  säte  har  den  emellertid  i  de  båda  riks- 
språken, det  högsvenska  och  det  finländskt  svenska.  Det 
sednare  är  själffallet,  eftersom  den  ifrågavarande  öfvergången 
tillhör  de  allra  flesta  östnordsvenska  dialekter.  I  det  förra 
fallet  åter  stöder  sig  riksspråksuttalet  tydligen  på  det  dialek- 
tala språkbruket  i  Mälartrakten,  där  utvecklingen  q  >-  o  träf- 
fas i  södra  och  västra  Uppland,  östra  Västmanland  samt 
norra   och  östra  Södermanland.    Utanför  detta  sammanhän- 

1  Ej  i  SAOL,  men  t.  c.  hos  Lyttkens-Wi;lfi ,  Sundén  (under  hänvis- 
ning till  tröske,  som  dock  saknas)  och  Wknström-Jeurltng  (hår  dock  i 
formen  tosta). 

2  Se  vidare  A.  Ltttkens,  Sv.  växtnamn,  s.  581. 

r>  De  mångskiftande  formernas  förhållande  är  mycket  oklart  trots 
Falk-Torp,  a.  st.  s.  1319  under  Torslelrcv. 

4  Se  Kock,  a.  st.  II,  102.  Om  ett  tvifvelaktigt  fsv.  trobboter  se  v. 
Kriesen,  a.  st.  s.  87  noten. 

5  Se  Hellquist,  Stud.  i  1600-talets  svenska,  s.  87. 
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gande  och  centrala  område  träffas  den  på  spridda  hall  så- 
soin  i  norra  Västergötland  (Yadsbo),  norra  Kalmar  län,  södra 
Möre,  södra  Öland,  södra  Blekinge  och  Skåne.  Kn  utveck- 
ling i  samma  delabialiserande  riktning  som  i  riksspråket, 
men  ännu  längre  gängen,  nämligen  ända  till  it  (  se  I,  522  f. ) 

på  sina  håll  kanske  med  samtidig  förskjutning  af  arti- 
kulationsläget  framåt  (jfr  strax  nedan  om  o  >  0)  snarare  h 
(eller  v,  se  I,  155  f. )  trälTas  dels  inom  ett  sammanhän- 
gande centralsvenskt  område  i  västra  Södermanland,  södra 
och  östra  Närke  samt  norra  Östergötland,  dels  ock,  enligt 
hvad  som  uppges,  på  sina  häll  inom  Norrland  såsom  i  södra 
Ångermanland,  östra  Härjedalen  och  södra  Jämtland.  De 
flesta  svenska  dialekter  ha  emellertid  förbundit  delabialisa- 
tionen  med  en  tungartikulationens  förskjutning  framåt  till  n 
eller  o.  Så  är  fallet  i  stora  delar  af  Västerbotten,  Ånger- 
manland, Hälsingland,  Dalarna  (t.  e.  Orsa),  Uppland.  Väst- 
manland, västra  och  norra  Närke,  Värmland,  Dalsland,  Väs- 
tergötland, Småland,  norra  Öland,  södra  och  västra  Öster- 
götland samt  södra  Södermanland.  Mera  sällan  har  o  för- 
skjutits bakåt  till  a  —  jfr  0  >  a  vid  förlängning  af  vokalen, 
se  ofvan  s.  117  ff.  —  såsom  på  Gottland  samt  i  vissa  ställ- 
ningar uti  Roslagen  (t.  e.  Vätö)  och  Värmland  (t.  e.  stack, 
men  golf).  Allra  sällsyntast  är  det,  att  o  förbli  L  v  i  t  oför- 
ändradt,  såsom  i  vissa  ställningar  förhållandet  är  i  södra 
Halland  och  i  Älfdalens  dalmål. 

För  bestämmande  af  ljudlagens  ålder  tycks  man  till 
en  början  icke  ha  någon  annan  hållpunkt  än  uppdykandet 
af  skrifningar  med  å  för  fsv.  o.  Sådana  visa  sig  visserligen 
redan  på  1500-talet,  men  äro  då  ännu  tämligen  tunnsådda, 
t.  e.  Historia  trojana  (1529)  kråp,  stårm,  Var.  rer.  voc. 
Irålz  'tross',  01.  Pelri  <jåtl  'godt',  P.  Swarl  clåcko  'klocka', 
försåffat,  Kåpparberget,   P.   Brahe  dråttningen,  dåtter  m.  11. 

1  Se  t.  c.  Kock,  a.  st.  II.  48,  Noreex-Meyer,  a.  st.  s.  17  r.  11  ocli 
s.  '2;>   r.  13,  Vendell,  a.  st.  s.  17.    Om  bålia  'bölja'  (Noree.NtMeier,  a.  st. 
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Omkring  1600  blir  däremot  förhållandet  ett  helt  annat.  Re- 
dan K.  bibliotekets  visbok  i  16:o,  som  åtminstone  delvis  är 
skrifven  i  slutet  af  1500-talet  har  en  mängd  exempel  att 
uppvisa  såsom  bålster,  bårt,  gålfvet,  gått  godt\  låfl,  råck, 
såm,  sårgh,  tåpp  1  osv.  Alltså  var  väl  redan  vid  denna 
tid  öfvergången  fullt  genomförd  åtminstone  i  någon  del  af 
landet.  I  början  af  1600-talet  träffas  sporadiska  exempel  hos 
en  mängd  författare,  t.  e.  Messenius  målkar  (likaså  Moröeus 
i  Vi  tu  lus )  'mjölkar',  Gyllenmars  stackar,  Forsius  kråp,  Gu- 
staf II  Adolf  bespått  a,  ståltare  2.  Under  storhetstiden  florerar 
denna  å-stafning  och  bevisar  öfvergångens  allmännelighet, 
t.  e.  Hiärne  dålter,  Columbns  gåclt,  gålfwet,  slått,  spått,  Rela- 
tiones  curiosse  (1682)  dåppade,  ståfft  och  i  all  synnerhet 
»Skogekiär  Bärgbo»  bårt,  hålm(a),  kånst,  kart,  mårgon,  sam, 
såmmar,  tårr,  åffta  osv.,  under  det  att  nystafvaren  Börk  märk- 
värdigt nog  mera  sällan  har  å,  t.  e.  gått,  tårkat,  tårst  'törst'  3; 
oftare  däremot  Dahlstierna,  t.  e.  bårt,  dråning  (så!),  kårt,  råck, 
och  ytterst  ofta  Salberg,  t.  e.  blåss,  blått,  brådd,  dåcka,  för- 
låssa, kåsta,  låcka,  mårra,  plåcka,  råcka,  skårra,  slått,  spinn- 
råck,  stått,  tålcka,  tråtla,  tråss.  Då  nu  denne  sistnämnde  sär* 
skildt  gör  anspråk  på  att  återge  det  »yppersta  språket»,  så 
torde  det  vara  säkert,  att  detta,  dvs.  riksspråket,  redan  vid  slutet 

s.  31  r.  22,  men  bolia  s.  32  r.  10  och  s.  58  r.  25)  hör  hit,  är  ovisst.  Sna- 
rast är  väl  denna  påfallande  form  —  som  träffas  redan  i  fsv.  en  gång  (se 
Södervvall)  såsom  bolghia,  så  vida  detta  icke  är  felskrifvet  för  bolghia  - 
utvecklad  enligt  s.  223  f.  ofvan  ur  bölja;  jfr  Vadsbomålets  bölja  och  följa 
(som  dock  kan  ha  ursprungligt  o,  se  ofvan  s.  313),  se  Sandström,  Sv. 
landsm.  B.  0,  s.  58.  Men  man  kunde  också  tänka  sig,  att  den  vore  antin- 
gen en  inhemsk  motsvarighet  (fsv.  *bolqha)  till  mlty.  bulgc  eller  ock  lån 
från  en  mit}7,  biform  *bolgc  (jfr  sv.  balja  af  mlty.  balge  o.  d.). 

1  Se  Noreen-Meyér,  a.  st.  s.  40  r.  15;  41  r.  9,  15,  19;  42  r,  3,  11, 
10;  43  r.  26;  44  r.  2;  45  r.  4,  26,  27,  29;  40  r.  8,  10,  32,  34. 

-  Se  Noreen-Meyér,  a.  st.  s.  55  r.  27;  74  r.  25;  81  r.  14;  88  r.  19 
och  20. 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  135  r.  4;  149  r.  22,  31,  33,  37;  157  r. 
22,  20.  32;  158  r.  4,  20,  31;  159  r.  4,  21;  100  r.  3,  10,  12;  101  r.  12,  13; 
102  r.  7;  100  r.  28;  189  r.  38;  190  r.  7;  191  r.  13;  192  r.  33. 
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af  1600-talet  intog  i  förevarande  afseende  alldeles  samma 
ståndpunkt  som  nu,  h varför  det  är  onödigt  att  här  anföra 
exempel  från  senare  tid  på  dylika  å-skrifningar.  Blott  det 
må  ytterligare  nämnas,  att  fonetikern  Hof  omkring  1750  har 
blåmstras,  dam  'dem',  dåkk,  dörpåst,  kamma,  åkk,  ammans, 
åpp  osv. 

Om  det  alltså  är  gifvet,  att  öfvergången  o  >.o  icke  är 
yngre  än  omkring  1600,  så  är  därmed  icke  sagdt,  att  den 
icke  kan  vara  rätt  mycket  äldre.  Då,  såsom  ofvan  s.  153 
närmare  utvecklats,  redan  vid  midten  af  1400-talet  ord  af 
typen  ä.  fsv.  matle  fått  det  nuvarande  uttalet  måtlc  med  kort 
öppet  d-ljud  och  detta  af  vissa  skrifvare  normall  betecknas 
med  o  {mötte  o.  d.),  alltså  med  samma  typ  som  af  ålder 
användts  för  o-ljudet  i  folk  o.  d.f  så  talar  detta  förhållande 
onekligen  starkt  för  den  meningen,  att  man  redan  då  ej 
iakttog  någon  skillnad  mellan  vokalerna  i  motle  och  folk. 
dvs.  att  äfven  ord  af  den  sednare  typen  hade  öppet  å-ljud. 
Öfvergången  o  >  o  torde  sålunda  med  skäl  kunna  förläggas 
till  tiden  omkring  1400.  Härför  talar  ock  den  omständighe- 
ten, att,  såsom  vi  ofvan  s.  127  IT.  sett,  det  fsv.  korta  o-ljudet  i 
ord  af  typen  skåda  (lofva  o.  d.),  som  numera  uppträder  som 
långt  slutet  a- ljud,  just  vid  samma  tid  bör  i  sin  utveckling 
ha  hunnit  till  stadiet  (kort,  sedan  långt)  öppet  <7-ljud  (dvs., 
fonetiskt  betecknadl,  o). 

Anm.  I  ä.  nsv.  trättas  stundom  o  före  m,  //  eller  g 
med  följande  konsonant,  i  hvilken  ställning  fsv.  ju  normalt 
har  //,  och  där  man  sålunda  ej  kan  såsom  i  ofvan  behand- 
lade fall  utan  vidare  utgå  från  ett  fsv.  o.  Man  måste  där- 
för i  stället  anta,  att  man  härvidlag  har  att  göra  med  dia- 
lektala former,  härstammande  från  de  dialekter,  som  känna 
till  en  öfvergång  af  fsv.  //  i  just  nämnda  ställning  1  till  öppet 
å  (dvs.  o),  eventuellt  under  passerande  af  ett  mellanstadium 
o.    Denna   utveckling   är  särskildt  karakteristisk  för  de  öst- 

1  Se  Noreek,  Altschwed.  gramm.  §  120  anm.  2. 
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nordsvenska  dialekterna,  men  visar  sig  ock  t.  e.  —  frånsedt 
vissa  nordligare  dialekter  i  östra  1'ppland  (Roslagen)  1 
och  norra  Västergötland  (Vadsbo)2  samt  i  någon  mån  Sö- 
dermanland :\  Dylika  dialek tformer  med  n  eller  g  näst  efter 
vokalen  äro  t.  e.  4  afwond,  konne  'kunde'  (redan  i  fsv.  nå- 
gon gång  med  o,  kanske  beroende  på  ordets  proklitiska  an- 
vändning, jfr  månne  ofvan  s.  318),  slontet  (particip  till  slinta), 
?  sondag  'söndag'  (kanske  väsentligen  beroende  på  mlty.  son- 
dach,  men  jfr  att  redan  fsv.  har  någon  gång  sonno-  för 
sunnodayher;  jfr  siindag  ofvan  s.  229  och  275),  tonn,  twon- 
get,  upsprångne,  wonnen  (redan  i  y.  fsv.  någon  gång  ivonnin). 
Sådana  fall  åter  som  rompa  (se  ofvan  s.  248),  skompa  (se 
s.  249)  och  strompa  Arvidi  m.  fl.  äro  tvifvelaktiga,  emedan 
o-tecknet  här  kan  afse  o-ljud  enligt  s.  247  11'.  ofvan. 

b)  I  trycksvag  sluten  stafvelse  (hvaremot  i  öppen  staf- 
velse  uppstått  slutet  o,  dvs.  o,  som  endast  genom  analogi- 
bildning eller  analogisk  utläsning  i  några  fall  ersättes  af  o, 
se  ofvan  s.  108  IT.).    De  hithörande  fallen  äro: 

a)  Den  gamla  (fsv.)  dativändelsen  -om,  t.  e.  i  honom, 
lagom,  »i  sinom  tid»,  ömsom  m.  m.,  h varom  se  formläran. 
Om  de  mellan  -om  och  -om  vacklande  fordom,  lönndom  och 
stundom  se  VII,  191. 

p)  Andeisen  -on,  t.  e.  i  afton,  helgon,  någon,  ollon,  pä- 
ron, syskon,  öron  m.  m.  Vanligen  öfverföres  o  till  dylika 
ords  böjningsformer  med  öppen  stafvelse,  t.  e.  aftonen  (men 
i  dial.  äfven  aftonen),  allhelgonadag  (mera  sällan  ljudlagsen- 
ligt  allhelgonadag  5;  jfr  det  arkaiserande  fikonaträd  o.  ti.)  osv., 


1  Jfr  H esse lm a n,  Sveamålen,  s.  1,"). 

2  Här  u  >  o  äfven  i  andra  ställningar;  se  Saxdström  i  Sv.  landsm. 
1>.  (i,  s.  6  och  .">.">  f. 

:;  Se  Ericsson  i  Sv.  landsm.  B.  8,  s.  91). 

4  Se  Kock,  a.  st.  II,  s.  {)(>  f.;  Vendell,  a.  st.  s.  13  och  81  f.;  Norken- 
Meyer,  a.  st.  s.  123  r.  22;  Noreen-Lundell,  K.  bibliotekets  visbok  i  l6:o. 
s.  10  r.  1(1. 

5  Ej  omnämndt  i  SAOB. 

Sorven.  Vart  språk,  Bd  III.  22 
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liksom  omvändt  vara  dialekter  kunna  ha  päron  efter  päro* 
net,  -a  o.  d. 

;')  Ändeisen  -onde  i  åttonde,  nionde  och  tionde  (fsv. 
åttonde  osv.),  men  icke  i  trettonde  osv.  (som  återgå  på  fsv. 
prcvttande  osv.). 

ö)  Andeisen  -op  i  t.  e.  biskoj),  bröllop,  isop  (fsv*  jsop  1 
från  inltv.  /.sop,  ijsop),  ä.  nsv.  sy  rop  2  (fsv.  sirop  3  från  mhty. 
syrop,  syrup,  sirup;  jfr  sirup,  syrup  ofvan  s.  299). 

e)  Andeisen  -or  -  växlande  med  or,  om  hvars  förkla- 
ring se  ofvan  s.  109  och  111  f.  -  it.  e.  a/jnor(ledés  m.  m.), 
doktor,  marmor,  någor(\edes  m.  m.),  postor,  ä.  nsv.  tiedor 
'tjäder'  Schroderus  l,  pl.  af  typen  kyrkor.  Då  emellertid  sist- 
nämnda pluraler  samt  öfriga  hithörande  ord  af  inhemskt  ur- 
sprung såsom  annor-  och  någor-  alternativt  (och  väl  oftast,  se 
närmare  I,  526  f. )  uppvisa  uttalet  -or,  under  det  att  lånord 
såsom  doktor  ha  blott  -or,  som  väl  låter  enklast  förklara 
sig  af  deras  utländska  börd,  så  synes  sannolikt,  att  åtmin- 
stone på  vissa  håll  o  ljudlagsénligt  kvarstår  före  r  i  rent 
svenska  (eller  mycket  tidigt  försvenskade)  ord.  I  så  fall  hör 
ifrågavarande  ändelse  icke  hit  annat  än  för  vissa  trakters 
vidkommande. 

£)  Andeisen  -o/  i  t.  e.  Algol,  något,  muskot.  Om  väx- 
lingen -ot:ot  i  den  arkaiserande  typen  tokot  se  ofvan  s.  110  f. 

//)  Enstaka  fall  såsom  Olof,  orlof(  ssedel ),  Åmål  (fsv. 
Ämordh)  9,  ä.  nsv.  alskons  'allsköns'  Gyllenmärs  6,  axol  '(hjul- 
axel' och  lålol  'tåtel'  Schroderus  4.  Om  de  mellan  -og  och 
-og  vacklande  afvog,  biltog,  idog  och  älskog,  till  h vilka  älven 

1  Se  Tu.  Fries  i  Arkiv  för  botanik  III,  14,  s.  20.  SÖderwall  har 
blott  formerna  ijsop  och  esop. 

2  Se  t.  e.  Nöreen-MeyeRj  a.  st.  s.  38  r.  29. 

:!  Saknas  hos  SÖderwall,  men  finns  i  Schack-tafvels  lek  v.  2231. 

'  Se  Grip  i  Sv.  landsm.  XVIII,  i,  s.  lo. 

5  Se  vidare-  Ortnamnen  i  Älvsborgs  län  XVII,  66  f. 

'•  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  72  r.  7. 
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kan  läggas  örlog  \  se  ofvan  s.  112  f.  och  om  örlog  s.  92. 
Om  äldre  pluraler  af  typen  stogos  mot  nutida  efter  slogo 
ombildade  slogos  se  ofvan  s.  108. 

i))  Slutligen  höra  hit  förstafvelser  i  gamla  lånord  såsom 
t.  e.  de  redan  i  fsv.  förekommande  kollekt,  kompani,  kompass, 
konfirmera,  konfekt,  kontrakt,  konvent,  oktober,  rosmarin,  skor- 
pion, stoffera. 

Om  ljudlagens  utbredningsområde  kan  för  närvarande 
ingenting  med  visshet  sägas.  I  fråga  om  åldern  kan  man 
med  skäl  förmoda  att  den  är  samtidig  med  motsvarande  öfver- 
gång  i  tryckstark  stafvelse  (se  ofvan  s  334  IT.),  ehuru  bevi- 
sande å-skrifningar  äro  mycket  sällsynta,  t.  e.  annorlunda 
1612  (se  SAOB);  jfr  ock  sådana  skrifningar  som  de  ofvan 
s.  109  nämnda  oblika  femininformerna  kista,  mätta  o.  d. 
hvilka  icke  alla  torde  vara  att  förklara  så,  som  jag  där  gjort, 
utan  väl  delvis  stamma  från  de  dialekter  —  gutniskan  3,  dal- 
mål 4  och  uppländska  5  —  som  låtit  urnord.  u  i  öppen  ultima 
öfvergå,  väl  öfver  ett  mellanstadium  u,  till  o  eiler  a. 

1  Se  Lyttkens-Wulff,  Uttals-ordbok. 

-  Det  äldsta  exemplet  på  en  dylik  form  skulle  vara  kåpå  Var.  rer. 
voc.  s.  18,  om  ieke  detta  efter  all  sannolikhet  vore  tryckfel  för  kåpa. 
Formen  är  nämligen  dels  icke  oblik,  dels  alldeles  enastående  och  svär  mot 
de  sex  exempel  på  kåpa  som  träffas  å  s.  18  och  19. 

•!  Se  Noreen  i  Sv.  landsm.  I,  337  f. 

4  Se  t.  e.  Levander  i  Sv.  landsm.  IV,  3,  s.  21)  f. 

5  Se  Hesselman.  Sveamålen,  s.  17,  och  redan  Aurivillius,  som  i  sin 
Grammatie(r  svecancv  specimen,  s.  46,  nämner  byttå,  kystå,  mysså  m.  ni. 
såsom  wapud  vulgus»  vanliga. 


FJÄRDE  KAPITLET. 


Öfvergång  till  reducerad  vokal '. 

§  32.    >4-ljudets  reduktion. 

A.  fsv.  a  öfvergick  i  y.  fsv.  (delvis  redan  i  ä.  fsv.)2  tili 
3,  heteeknadt  e,  i  helsvaga  stafvelser  med  undantag  af  ett 
ords  första  stafvelse  (t.  e.  natur,  hvarom  se  vidare  nedan). 
Ehuru  företeelsen  sålunda  är  redan  fornsvensk,  så  behandlar 
jag  den  dock  här,  enär  den  dels  kanske  icke  kommit  till  af 
slutning  i  fsv.  tid,  dels  väsentligen  är  af  vikt  för  den  ny- 
svenska språkhistorien,  en  anmärkning  som  äfven  gäller 
de  öfriga  vokalernas  reduktion,  hvarför  äfven  dessa  här  i 
del  följande  behandlas  från  samma  synpunkt.  Hela  reduk- 
tionsföreteelsens orsaker  och  omfattning  äro  väsentligen  ut- 
redda af  Kock,  som  från  nysvensk  synpunkt  flerestädes 
utförligt  behandlat  densamma. 

De  hithörande  fallen  äro  följande: 

I.  <7^>p  i  efterstafvelse  (dvs.  stafvelse  efter  den  som 
uppbär  ordets  hufvudaccent): 

1  Dvs.  t&  eller  <>  (se  I,  :><Hi  och  508  samt  jfr  II,  10(5).  .Jag  använder 
i  del  följande  tills  vidare  tor  enkelhetens  skull  >>  såsom  gemensamt  tecken 
för  bada  dessa  ljud. 

2  Se  NoREEx,  Altschwed.  gramm.  §  149,  I,  och  jfr  Grunddragen  a/' 
den  fsv.  grammatiken  §  .'57, in. 

:i  Företrädesvis  i  Språkhistoriska  undersökningar  om  sik  akceni  I. 
112  IT.,  122  fl'.,  II,  389  ff.,  396  f.,  498  !'.,  Undersökningar  i  sv.  språkhistoria, 
s.  103  f..  Sv.  landsm.  XI,  8,  s.  !)  ff.s  XIII,  11,  s.  (i  IT.,  Die  (ill-  und  nen-, 
schumdischc  accentuiernng,  s.  77  IT. 
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A.    I  ultima: 

1.  Näst  efter  stafvelse  som  uppbär  hufvud accenten 
(som  då  alltid  är  akut): 

a)  I  tvåstafviga  ord,  som  redan  i  Isy.  tid  hade  akul 
och  alltså  saknade  bitryck  på  ultima  (jfr  II,  267  IT.  ').  Så- 
dana äro: 

a)  Komparativer  af  typen  läng' re,  yttre,  i  den  mån  de 
motsvara  fsv.  kasusformer  på  -a.  Jfr  däremot  mera,  norra 
o.  d.  med  bevara  dt  -a  på  grund  af  den  grava  accenten  (jfr 
II,  268). 

(i)  Enstaka  ord  på  -e  af  Isv.  -a  såsom  pojke  (jfr  ofvan 
s.  :J20  med  not  4),  Lule,  Pile,  t/W  (jfr  II,  269).  Undantaget 
huridra  (fsv.  hundra/))  torde  bero  på  inflytande  af  den  nu 
visserligen  sällsynta,  men  i  ä.  nsv.  mycket  vanliga  Informen 
hundrade  (fsv.  hundrapa),  och  Bolla,  Brit' ta,  Kaj' sa  (jämte  Bot  ta 
osv.)  ni.  fl.  dylika  namn  ha  väl  bevarat  -a  såsom  varande  ka- 
rakteristiskt för  kvinnonamn  (jfr  Anna,  Lina,  Mina,  Sa  ra  osv.). 

;')  Ett  par  ord  på  -el  såsom  apel  (fsv.  upald),  usel.  Sken- 
bara undantag  som  Fingal,  Odal  äro  inlånade  först  i  nsv.  tid. 

ö)  Åtskilliga  ord  på  -en  såsom  horgen,  lo f ven  (jfr  om 
dessa  båda  II,  244),  tu' sen  (fsv.  pusand,  i  ä.  nsv.  och  ännu  hos 
Serenius,  Lind,  Sahlstedt  m.  fl.  älven  någon  gång  i  svor- 
domar 2  samt  alternativt  Weste  tusend;  jfr  tusan  :i  som 
svordom4),  vulgärt  Smdlen  (hvaraf  sedan  Småln)  Småland', 
ä.  nsv.  annen  '  (hvaraf  sedan  ann  Stiernhielm  ff.       se  SAOB 

1  Och  se  Norren,  Altschwed.  gramm.  >.  57,  III,  2  och  4. 

2  Se  G.  Cederschiöld,  Om  grundtalens  lexikaliska  behandling,  s. 
58  not  3. 

3  Det  rätt  vanliga  tu' san,  som  emellertid  ej  alls  omnämnes  af  Lytt- 
kens-Wulpf  i  (leras  V  Hals-ordbok  och  Sv.  ordlista,  beror  väl  på  kontamina- 
tion  af  tu' sen  och  tu' san. 

4  Om  den  alldeles  motsatta  användningen  af  lusan  som  räkneord  i 
ä.  nsv.  och  tusen  i  svordomar,  t.  e.  hos  Beliman  och  Topelius,  se  Ceder- 
schiöld, a.  st.  s.  58  not  2,  resp.  not  3. 

5  .Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  2b  r.  5,  27  r.  21  (jfr  anhedt  s.  124 
r.  1,  andre  s.  162  r.  3X,  IM  r.  25  och  27,  165  r.  14),  Vendel).,  a.  st.  s. 
177,  och  SAOB. 
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-  t.  e.  i  en  ann  och  hvarann;  jfr  an  nan),  Jom  1  (hvaraf  sedan 
Jon;  jfr  J<>han),  sammen  ()1.  Petri  1  m.  fl.  (jfr  tam' man  ocli 
genom  kontamination  sam' man) t  taken  (fsv.  thcekan)  'täcke, 
matta'  Var.  rer.  voc.,  Bibeln  1541.  Skenbara  undantag  som 
Allan,  Herman  bero  på  yngre  lån. 

s)  Pa  -er  förekommer  knappt  något  annat  säkert  exem- 
pel an  det  i  ä.  nsv.  stundom  (se  SAOB)  uppträdande  anner 
(fsv.  annar)  'annan',  ty  junker  och  Pet'(t)cr  behöfva  ej  utgå 
frän  fsv.  iunkar  (så  ännu  stundom  i  ä.  nsv.,  t.  e.  hos  01. 
Petri  oeli  P.  Swart  3)  och  Petar,  utan  kunna  åtminstone  del- 
vis bero  pa  nytt  län  från  tyskan.  Likaså  utgår  väl  Kasper 
ej  från  ty.  Kaspar,  utan  är  nederl.  Kasper  (liksom  vid  bi- 
formen  Jäsper  är  fris.  Jasper).  Ocb  hummer  kan  ej  direkt 
motsvara  isl.  hnniarr,  som,  om  det  fanns  i  fsv.,  där  bör  ha 
haft  grav  taktform,  utan  är  väl  lån  från  ty.  eller  Ity.  hummer*. 
Skenbara  undantag  med  -ar  trots  akut  taktform  såsom  Gun- 
nar, Hjalmar,  Os  kar  bero  på  yngre  lan  "'. 

b)  I  flerstafviga  ord  med  upptakt  (  jfr  II,  231  IT.  6).  t.  e. 
pl.  på  -årer  (fsv.  -ierar)  såsom  kämnärer,  sold(e)närer  o.  d. 
(om  den  ursprungliga  accentueringen  se  II,  385)  eller  i 
kanslistil  sådant  som  »bemälte  kollegium»  och  i  17.'>4  års  lag 
»ther  godsen  belägne  äro»  o.  d.  I  ä.  nsv.  är  dylikt  e  myc- 
kel vanligt,  t.  e.  allreede(  n),  allsammens  (se  SAOB)  eller  i  Var. 
rer.  voc,  hos        Petri,  P.  Swart,  Gustaf  II  Adolf  och  i  Re- 

1  Se  t.  c.  Noré>en-Meyer,  a.  st.  s.  20  r.  36  och  39,  s.  27  r.  2<S,  Ven- 
dell,  a.  st.  s.  272. 

2  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  <S  r.  26  och  s.  11  r.  12. 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  17  r.  24.  och  Vendei.l,  a.  st.  s.  27.'!. 
1  Annorlunda  Kock  i  Arkiv  f.  nord.  fil.  XIV.  2."»S. 

5  Att  supeplativtypen  ö'fverst  (fgutn.  i/frst),  som  Kock,  Sv.  akcent  I. 
100  f.,  113  f.,  Sv.  landsm.  XIII,  11,  s.  7  f.,  XV,  i,  s.  8  f.,  Accentuierung,  s. 
17  t',  ined  orätt  anser  utgå  (Van  sv.  former  på  -arst,  icke  alls  hor  hit. 
liar  jag  redan  II,  248  (se  ock  not  1  därsammastädes)  påpekat. 

,;  Se  ock  Noreen,  Altschwed,  gramm.  §  .")7.  Ill, 

7  Se  Rydqvist,  Sv.  språkets  lagar  1,  440  noten. 


348 


lationes  curiosae  sådana  fall  som  1  allenest,  beblander,  behöffue, 
bekräfies,  detsamme,  emellen  (jfr  mel  lan  och  kontaminations- 
formen  emellan,  redan  i  Var.  rer.  voc.  jämte  emellen),  exa- 
mineres,  förholle,  förhope  'hoppas',  förlages,  monstrose  inon- 
strösa',  tilbake  o.  d. ;  jfr  pl.  som  epistler  Bibeln  170.'*,  geliker 
G.  Bonde  16(51  och  ännu  hos  Linné  cylindrer  2.  Särskild!  kon- 
sekvent i  användningen  af  e  är,  såsom  Kock  3  visat,  Runnius 
1709,  i  det  all  han  har  t.  e.  pluralformer  som  berömde,  be- 
rörde, betänckte,  förente,  förklädde,  förmente,  förnämste,  för- 
sedde  osv.  trots  samtidigt  »många  stora  män»  o.  d.  Likaså 
kan  naturligtvis  e  inträda,  då  upptakten  utgöres  af  ett  pro- 
klitiskt  ord,  t.  e.  »thet  meste»  P.  Swart,  »dhe  störslen  Rel. 
cur.  4  I  nutida  svenska  är  emellertid  det  af  upptakt  föran- 
ledda e  öfverhufvud  mycket  sällsynt,  enär  del  ersatts  af  a 
genom  analogibildning  (eller  på  grund  af  alternativt  grav 
taktform,  se  II,  232  f. ),  t.  e.  förlä' ga  efter  ta\ja,  examinera 
efter  examinerade,  förnäm' sta  efter  fränisla,  tillbaka  efter 
till  foUa  (han  da,  vaga  o.  d.  5). 

c)  I  det  suffigerade  enklitiska  pronomen  han,  som  blif- 
vit  -en,  t.  e.  han  logen,  han  log  öppen  o.  d. 

2.    Näst  efter  stafvelse  med  (starkt  eller  svagt)  bilryck: 

a)  I  trestafviga  eller  ännu  flerstafvigare  ord  (som  så- 
ledes ha  hufvudtrycket  på  antepenultima  eller  ännu  närmare 
ordets  början): 

a)  I  en  sednare  sammansättningsled  (således  vanligen 
näst  efter  en  stafvelse  med  starkt  bilryck)  eller  däraf  upp- 
kommen  atledningsändelse  (och  i  så  fall  näst  efter  stafvelse 

1  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  92  r.  17,  resp.  164,  20;  13,  30;  163,  10; 
165,  12;  13,  12;  161,  31;  92,  18  och  24;  6,  IG;  91,  18;  1 64,  19;  27,  33. 

-  Se  A.  Akerru&SI,  Kmiii  snrjis];<t  rim  {{  ( iötehorgs  K.  \  et.  och  vitter- 
hetssamhälles handlingar,  4  följden  XVI),  s.  99. 

:!  Se  Sv.  landsm.  XI,  8,  s.  9  IT. 

4  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  25  r.  24,  resp.  s.  167  r.  19. 

J  Jfr  hurusom  t.  o.  m,  lånord  såsom  tillhopa  och  tillrygga  (från 
mlty.  lo  hope,  resp.  to  rugge)  ombildats  efter  samma  inhemska  typ  och 
detta  så,  att  de  ej  blott  utbytt  -c  mot  -a,  utan  också  antagit  grav  taktform. 
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ined  svagt  bi  tryck),  t.  e.  Väster-  och  Östergyllen  af  -götland, 
i  k u rin  1st il  »nyssnämnde  beskaffenhet»,  »påföljde  år»  o.  d.  :. 
pl.  undersåter*  (Isy.  -ar,  som  på  sistone  vanligen  återinförts 
genom  inflytande  Iran  den  vanliga  typen  furste-:  pl.  furstar), 
ortnamnet  Hälsinge  (fsv.  Hcelsingä3).  Pl.  på  -are  af  fsv. 
-ara(r)  såsom  hof-,  kammajy'////Av//v  och  stackare,  livilka  om- 
bildat  sin  sg.  (fsv.  hinkar,  iunkhcerra,  resp.  stakkar  ännu 
kvar  i  stackars  —  af  stafkarl)  efter  typen  riddare  :  pl.  riddare, 
kännas  ej  längre  som  sammansättningar  och  ha  numera 
i  likhet  med  de  ursprungliga  afledningarna  på  -are  bkryeket 
normalt  förlagdt  tili  ultima.  Samma  accentflyttning  har  ägl 
rum  i  de  numera  något  arkaiserande  substantiviska  räkneor- 
den hundrade  och  tusende  (fsv.  hundrapa,  resp.  pusanda), 
som    väl    redan    i   fsv.  ej  längre  kändes  som  sammansatta  ;. 

I  ä.  nsv.  äro  hithörande  e-former  mycket  vanliga,  t.  e. 
allehande,  allalunde,  almose,  annerluhde,  badstuge  (se  SAOB) 
eller  hos  01.  Petri,  P.  Swarl,  Asteropherus,  Gustaf  II  Adolf 
och  i  Relationes  cnriosa'  sådant  som  f'  aflegne  'aflägsna'  adj., 
bofinker,  borttagne,  farlige,  framstelles,  företage,  gudhelige,  inga- 
eller  ingelunde,  lijflige,  manlige,  naturlige,  orimlige,  osäkre,  sam- 
manbrachte,  sorgelige,  synlige,  sådane,  undersamme,  Upsale, 
utgånger,  uihwäxte,  wanskapelige,  öfwerdragne,  öfwerwundne. 
Den  ofvannämnda  Runnius  1709  har  regelrätt  aflägne,  anför- 
trodde, föranlåtne,  förskräckelige,  inkomne,  liuflige,  oförmögne, 
omtalte,  sammanwigde,  sådane,  särskilte,  åthskilde  o.  d.  gent- 

'  Sc  Rydqvist,  a.  st. 

-  Af  Rydqvist,  a.  st.  II,  195  och  Den  historiska  språkforskningen,  2 
uppl.  s.  20,  i  skarpa  ordalag,  men  obefogadt,  stämpladt  såsom  danism. 

:;  Sc-  I".  K.  Karsten,  Österbottniska  ortnamn,  s.  4!). 

1  Det  är  för  öfrigt  mycket  ovisst,  om  tusende  verkligen  är  ursprung- 
ligen sammansatt;  sc  Noreen,  Geschichte  der  nord.  Sprachen,  3.  Aufl.  §  232. 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  103  v.  22,  resp.  30.  37;  163,  .'51;  2."),  14: 
161,  25);  27,  7;  7,  27;  4,  23  och  26,  20;  166,  33;  <S,S.  23:  107,  20;  103.  34: 
88,  13;  103,  28;  88,  13;  101,  32;  27,  38  och  2<S,  2  sami  105.  27;  1 04.  1!' 
och  105,  34  samt  107,  81;  20,  2  och  37:  !)(),  1;  107,  30;  104,  19;  88,  20; 
8.S,  27.     En  mängd  andra  exempel  hos  Åkerblom,  a.  st.  s.  112  (T. 
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emol  skiöna,  lilla  osv.  1  Ja  ännu  Dalin  skrifver  i  Argus 
1733:  »alla  woro  wänlige,  alla  höflige,  alla  IcårUge»*,  och 
1734  års  lag  har  att  uppvisa  följande  exempel  2:  ntr.  sg. 
utlänte  utlånla',  f.  pl.  oskifte  'oskiftade',  skattlagde,  sådane, 
ntr.  pl.  allmänne,  fnllgiorde,  instemde,  ofriichtbare,  så  dan  e,  sär- 
skilte;  jfr  ännu  hos  Linné  pl.  som  gärdesgårder  och  järii- 
saxer  3.  Men  i  det  hela  har  i  v.  nsv.  dylika  former  så  små- 
ningom utbytt  -e  mot  -a  till  öfverensstämmelse  med  de  så 
mycket  vanligare  tvåslafviga  formerna. 

/>)  I  enkla  ord  (således  näst  efter  en  stafvelse  med 
svagt  bitryck,  hvilket  emellertid  numera  af  rytmiska  skäl  är 
flyttad  t  till  ultima;  jfr  II,  214).  De  hithörande  specialfallen 
är  o  följande: 

ad)  Plurala  substantivformer  på  -åder  af  fsv.  -apar, 
t.  e.  bonader,  marknader.  I  ä.  nsv.  träffas  också,  ehuru  mera 
sällan  -inger  för  -ingår,  t.  e.  penninger  P.  Swart,  ärffninger 
arfvingar"  Messenius,  begraffninger,  chröninger  G.  Bonde  1661, 
penninger  Karl  X  Gustaf  8  o.  d.,  där  sedan  -ar  återinförts  genom 
inflytande  från  tvåstafviga  pluraler, 

fip)  Plurala  substantivformer  på  -are  i  ä.  nsv.  ännu 
stundom  -arer,  t.  e.  hos  Grubb  4  ggnnarer,  läkiarer  'läkare' 
i  den  mån  de  motsvara  fsv.  pl.  på  -arar  (alltså  äro  mask., 
ej  neutr.),  t.  e.  domare  gentemot  oxar  o.  d. 

yy)  Komparativer  på  -are  och  participier  på  -ande,  i 
den  mån  de  motsvara  fsv.  former  (sg.  g.  d.  a.  mask.  och  n.  g. 
d.  a.  ntr.)  på  -ara  och  -anda,  t.  e.  rikare  (jfr  norra,  södra 
o.  d.),  lefvande  (jfr  enda,  onda  o.  d). 

dö)  Participformer  på  -ade,  superlaliver  på  -aste  och 
ordinaltal  på  -onde,  i  den  mån  de  motsvara  fsv.  former  (t.  e. 
best.    form    hela   sg.  utom  n.  mask.  och  g.  d.  a.  fem.)  pä 

1  Se  Kock  i  Sv.  hmdsm.  XI,  8,  s.  10  ff.  och  13  f. 

2  Se  P.  Hallström,  Om  ordböjningen  i  1734  ars  lag,  s.  XVIII  ff. 
:;  Se  Åkerblom,  a.  st.  s.  91)  f. 

'v  Se  Kock,  Sv.  akceni  II,  429  noten. 
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resp.  -afia,  -asta  och  -anda  (eller  -anda,  -onda),  t.  e. 
älskade  (jfr  höjda),  rikaste  (jfr  längsta),  femtonde  ( nionde ;  jfr 
forsla,  (indra  ').  Former  på  -ad(h)a  och  -a$/a  inkas  emeller- 
tid i  ä.  nsv.,  t.  e.  Bibeln  1541  2,  och  ännu  i  1734  års  lag3, 
ja  -asla  upptages  t.  o.  tn.  af  Botin  såsom  det  normala  för 
fem.  och  ntr.,  ehuru  hans  delvis  ju  så  mycket  äldre  före- 
gångare Ann* vill ius.  Tiällmann,  Ljungberg  och  Sahlstedt  blott 
upptaga  -asle  (visserligen  jämte  -esta,  hvarom  se  nedan 
s.  350  IV). 

ii)  I  ä.  nsv.  suffigerade  artikelns  gen.  sg.  fem.  -(e)n(n)es 
af  fsv.  -(e)nna(r),  t.  e.  Bibeln  1541  iordhennes,  menniskionnes 
osv.  4  (men  Iroonas),  P.  Swart  5  werlden(n)es,  öfiverhetenes, 
cronones  gentemot  ack.  eljfnena,  lämna  af  fsv.  -(e)na,  Messe- 
nius  6  drottning enes,  juiujfrnnes  (men  tronas),  Stiernhielm  werl- 
dennes,  dugdenes,  ährones  osv.  genomgående  i  Hercules  ,  Bi- 
beln 1703  merldenes,  inenniskiones  o.  d.,  ännu  1734  års  lag 
kronones.  Numera  brukas  blott  »människones  son»  och 
undantagsvis  äfven  några  andra  dylika  starkt  arkaiserande 
former  8. 

££)  I  ä.  nsv.  adjektivformer  på  -ige  (-oge)  och  -iske,  i 
den  mån  de  motsvara  fsv.  former  på  -a,  t.  e.  hos  Gustaf  II 
Adolf  och  i  Relationes  curiosse  sådant  som  blodige,  hitzige, 
wåldige,  resp.  hispaniske,  historiske,  maiematiske,  physikaliske, 
turkiske  9,  Hos  Runnius  1709  träffas  wichtige,  widrige,  öfrige 
o.   d.  gentemot  normalt  a  i  tvåstafviga  ord  och  ännu  i 

1  Tredje,  fjärde,  femte,  själte,  sjunde,  elfte  och  tolfte  tia  däremot  an- 
slutit  sig  till  de  trestafviga  ordinaltalen. 

2  Se  Vendell,  a.  st.  s.  56  f. 

:;  Se  Hallström,  a.  st.  s.  XVIII  och  XXII. 

1  Se  Hydqvist,  a.  st.  II,  257. 

5  Se  Vendell,  a.  st.  s.  49  f. 

6  Se  Hellquist,  Studier  i  1600-talets  svenska,  s.  131. 

7  Se  Lindroth,  Stiernhielms  Ilereules,  s.  193  f. 
s  Se  Linder,  Regler  och  råd,  3  uppl.  s.  55. 

;'  Se  Noreen-Meykk,  a.  st.  s.  88  r.  21,  28  och  165,  T.  resp.  88,  33  f. 
och  161.  .Jl  f.    En  hop  andra  exempel  hos  Åkerblom,  a.  st.  s.  112  tT. 
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ars  lag  ntr.  pl.  giltige  (v.  fsv.  -a  för  ä.  fsv.  ändelselös  form), 
fem.  pl.  kunnoge  (fsv.  -ar).  Hit  höra  älven  sådana  fall  som 
Rel.  cur.  oförnufftige,  fjällachtige,  wätskachtige  1  och  1734  års 
lag  omyndige  under  den  sannolika  förutsättningen,  alt  dessa 
ord  uttalades  med  hufvudtrycket  pä  antepenultima,  alltså  pä 
samma  sätt  som  ännu  alternativt  är  fallet  med  gudaktig, 
lydaktig  o.  d.,  resp.  odödlig,  oändlig  o.  d.  (se  II,  351,  resp. 
356).  I  alla  dessa  fall  har  uti  y.  nsv.  -a  sä  småningom 
återinförts  efter  föredöme  af  de  tvåstafviga  orden. 

b)  I  tvåstafviga  ord  som  ofta  användas  proklitiskt, 
alltså  ursprungligen  blott  i  upptakt.  Dessa  fall  behandlar 
jag  därför  nedan  under  II,  A. 

Andra  (än  nu  under  A  behandlade)  fall  af  e  för  a  i 
alt  i  m  a  förekomma  ymnigt  i  ä.  nsv.,  men  bero  väl  i  allmän- 
het på  : 

*  Utländskt  inflytande.  Så  i  synnerhet  de  många  handt- 
verkarenamnen  på  lågtyskt  -er  i  stället  för  inhemskt  -are, 
t.  e.  i  Var.  rer.  pantzermaker,  baner-,  murmester  jämte  vida 
vanligare  -are  —  jfr  ännu  mäster  jämte  mästare  —  och  hos 
Lykosandr  bokbinder,  brygger,  buntmaker,  färgher,  battmaker, 
remmesnider  ,gördelmakare\  skomakeT,  skrädder,  suar/fuer, 
sämslcer  'sämskmakare',  trycker  'boktryckare',  vthrither  'mön- 
sterritare' 2.  Andra  exempel  äro  bl.  a.  de  äfvenledes  lty. 
keyser  'kejsare'  -  -  jfr  nsv.  familjenamn  som  Keijser,  Hrenner, 
Jäger,  Kroger,  Munter,  Piper  ni.  fl.  longapeper  'Macropiper' 
(jämte  pepar;  således  kanske  att  förklara  enligt  2,  a,  a  ofvan) 
Var.  rer.  voc,  cröneke  01.  Petri  3,  ämber  (mlty.  amber,  em- 
mer  'ämbar')  Brasck  \  engelender  'engelsman',  hollender  Wo- 

1  Se  Noreek-Meyer,  a.  st.  s.  1 64  r.  20  oeh  165*  17. 

'-'  Se  Noreek-Meyer,  a.  st.  s.  82  r.  1  — 11.  På  kompromiss  mellan  -er 
oeh  -<ire  bero  väl  samme  förfrs  perlestickar,  snidkar  'snickare',  wtiffuar, 
ehuru  de  i  och  för  sig  kunde  vara  ijudlagsenligt  utvecklade  i  proklitisk 
ställning'  såsom  de  nutida  kejsar  Vilhelm,. jägar  Malm,  hökar  Liljegren  o.  d. 

:!  Se  N()ÄEENrMEYER,  a.  st.  s.  11  r.  2<S;  12  r,  28,  32  osv. 

4  Se  Noreek-Meyer,  a.  st.  s.  122  r.  24. 
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limhaus,  bolländer  Runius  1  (jfr  nutida  kärtager,  libyer,  per- 
ser o.  (1.,  se  V,  376),  hummer  (jämle  kammar)  Sälberg  och 
del  väl  från  da.  komna  gammen  01.  Petri  2  m.  11. 

**  Inflytande  lian  sådana  lill  samma  grammatiska  ka- 
tegori hörande  ord,  som  (enligt  A  ofvan  och  II,  A  nedan) 
ha  Ijndlagsenligt  e,  l.  e.  :;  pl.  som  hos  B.  Olaui  strömér, 
()l.  Petri  gen,  försters,  Messenius  strömmer,  förster  eller  blod- 
ström(m)er,  storförster  o.  d.,  adjektivformer  som  hos  Gustaf  II 
Adolf  alle,  falske,  slöare,  gode,  i  Hel.  cur.  alle,  hårde  efter 
stenhårde,  osäkre,  belägne,  sine,  någre  o.  d.,  inf.  som  Aslero- 
pherns  hoppes,  Lucidor  skalles,  krystes,  pres.  3  sg,  Hel.  cur. 
strå/iver,  pass.  neekes,  tales,  1  pl.  Ol.  Petri  halle  'hålla',  Spe- 
gel weete,  3  pl.  Ol.  Petri  fröt/des  efter  förhoppes,  beskalles, 
utkrystes,  behålle,  hafwe,  wilie  o.  d. 

Inflytande  från  de  mänga  svenska  dialekter,  som 
låtit  älven  halfsvagt  a  öfvergå  lill  ett  e-artadt  ljud  (a,  se,  e 
o.  d.),  t.  e.  målen  i  östra  och  södra  Jämtland,  Härjedalen, 
södra  Värmland,  nordöstra  Dalsland,  östra  Östergötland  och 
nordöstra  Smaland  (se  I,  105),  på  Öland  osv.  Men  då 
dessa  dialekter  i  allmänhet  äro  mera  periferiskt  belägna,  kan 
deras  roll  härvidlag  ej  ha  varit  synnerligen  betydande. 

Redan  a.  Is  v.  e,  uppkommet  af  äldre  ia  efter  lång 
stafvelse  \  t.  e.  antingen  (fsv.  antinge,  -ia),  Blekinge,  bägge, 
pl.  drycker,  Hälsinge  (nation,  regemente),  pl.  klerker  (som 
dock    också    kan   vara  att  förklara  enligt  1,  a,  e  här  ofvan), 

1  Se  Åkerblom,  a.  st.  s.  5)4. 

-  Se  Nöreen-Méyer,  a.  st.  s.  ,S  r.  24  och  11  r.  11. 

::  So  Noreen-Meykr,  a.  st.  s.  .'57  r.  31,  resp.  17,  35;  88,  12,  14,  25  t'.: 
Kil,  ;',1  ;  1(12.  8,  21;  1(5(1,  12;  1(1."),  10;  52,  24;  1(17,  34;  162,  0;  1(17,  36; 
(1,  4_> ;  Kil).  !);  lo.  8;  Hiiiqiist,  a.  st.  s.  120.  Kn  mängd  ändra  exempel 
anföres  al'  Åkerblom,  a.  st.  s.  99  f.,  111  IT.,  130  IT.,  150,  Lindroth,  Sliern- 
hieltus  Hercules,  s.  1!)."),  198  f.,  ./.  Th.  Burens,  s.  258,  HellQUIst,  a.  st.  s. 
135  not  5. 

1  Se  Noreek,  Grunddragen  av  den  fsv.  gram.  i  37,  3;  jfr  Sr.  clij- 
mologier  s.  25  och  Altschwed.  gram.  §  144  (där  dock  ljudregeln  är  oriktigt 
formulerad ). 
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Krister  (fsv.  K  rister  n,  -iarn),  Norr-  och  Söder  bär  ke,  Närke 
(fsv.  Ncrrikke,  -ia),  tregge-,  tvegge-,  tycke1  (fsv.  thykke, 
-ia),  täcke  1  (fsv.  thcekkia),  Tälje  (fsv.  Tcelghia).  I  ä.  nsv.  är 
dylikt  e  mycket  vanligt.  Bibeln  1541  har  regelbundet  pl. 
-er  af  fsv.  -lar,  t.  e.  becker,  drenger  ~,  secker  o.  d.  Andra 
exempel  äro  3  bäcker  Bibeln  17(Ki,  (tränger  P.  Swart,  Burens, 
Bibeln  17(Ki,  fläcker  Anri villins,  kyrcke  P.  Swart,  strenger 
Wivallins,  Lucidor,  Hiärne,  Aurivillius  m.  ti.,  säcker  Aurivil- 
lins,  Bibeln  1703,  sånger  (fsv.  -/ar,  vanligen  dock  -r/r)  Bu- 
reus,  Spegel,  ånger  Bnreus  4.  I  y.  nsv.  har  emellertid,  som 
vi  finna,  e  i  allmänhet  utbytts  mot  a  på  grund  af  system- 
tvång, så  att  t.  e.  bäcker  blifvit  bäckar  efter  strömmar  o.  d. 
i  följd  af  likheten  i  sg.,  kyrke  äter  blifvit  Kyrka  eller  stjärna  o. 
d.  i  följd  af  öfverensstämmelsen  i  pl.  Däremot  har  t.  e.  Arte- 
marksmålet  i  norra  Dalsland,  såsom  jag  själf  iakttagit,  i  lik- 
het med  Bibeln  1541  uppehållit  skillnaden  mellan  å  ena 
sidan  pl.  dränger,  säcker,  sånger,  vägger  o.  d.  (fsv.  -iar)  och 
ä  andra  sidan  pl.  båtar,  l\åstar  o.  d.  (fsv.  -ar),  om  ock  re- 
geln på  någon  enstaka  punkt  brutits,  t.  e.  då  älg  i  pl.  har 
-ar  (jfr  emellertid  att  redan  fsv.  har  celghar  jämte  -iar). 

Dessutom  måste  man  räkna  med  danskt  inflytande,  sär- 
skildt  genom  danska  eller  i  Danmark  utbildade  skrifvare  på 
1500-talet  (liksom  tyska  eller  tyskt  bildade  sådana  särskildt 
på  1600-talet),  och  slutligen  kan  man  undantagsvis  anta  ren 
felskrifning   föreligga,   såsom   då   man  i  Tisbe  läser  »orrar, 

1  Denna  onrsprungliga  ändelse  har  föranledt  ordets  öfvergång  till 
den  neutrala  typen  rike. 

2  Se  v.  Friesen,  Jesus  Syrachs  bok,  s.  X. 

3  Se  t.  e.  Åkerblom,  a.  st.  s.  99  f.,  Lindroth,  ./.  Th.  Bureus,  s.  258. 

'  1  ett  eller  annat  fall  kan  möjligen  detta  c  utgå  från  ett  dialektalt  i 
af  äldre  -ia,  en  uppsvensk  utveckling  som  vi  kanske  ha  ett  par  tidiga  spår 
af  i  Västmannalagens  drcengir  och  Dalalagens  strcengir  (se  Noreen,  Altschwed. 
gram.  §  ,'}92,  3)  samt  Upplandslagens  Strcenginces  (jfr  uppländskt  Byri  af 
fsv.  Bgria  'Börje'  socken);  jfr  ock  Hesselman,  Sveamålen,  s.  11  not  3, 
som  döck  går  för  långt,  därest  meningen  är  att  alla  här  ifrågavarande 
fall  skola  så  förklaras. 
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ierper,  dufuor  och  liädrar»  eller  i  Relationes  curiosae  »rtmde 
och  hwijta  bröst » 

B.    I  annan  stafvelse  än  ultima: 

1.  Superlativsuffixel  -ast-  blef,  såsom  Kock  -  närmare 
utvecklat,  i  y.  fsv.  -est-,  då  superlativen  genom  tillträdet  af 
bestämd  artikel  kom  att  föregås  af  upptakt  och  i  följd  därai 
antog  akut  t  aktform  (se  II,  231  tT.)  samt  flyttade  det  svaga 
bitryckel  från  penultima  till  ultima.  Man  fick  sålunda  (  jämte 
den  nästan  konstant  a  uppvisande  tvåstafviga  typen  starkast  3) 
tvä  trestafviga  superlativtyper,  nämligen  dels  starkaste  (i  både 
mask.  och  —  enligt  A,  !2,  a,  [>,  öd  här  öfvan  —  fem.  och  ntr.), 
dels  de(ii)  star'keste,  fem.  -esta  (mera  sällan  genom  inflytande 
från  mask.  -este),  ntr.  -esta  (-este).  Denna  sednare  typ  är  nu- 
mera -  frånsedt  åtskilliga  dialekter  (t.  e.  i  Uppland,  Söder- 
manland och  Smaland)  bevarad  endast  i  det  substanti- 
verade  femininet  käresta  (som  dock  nu  i  öfverensstämmelse 
med  andra  fem.  pä  -a  har  grav  taktform);  jfr  dock  älven 
Rydqvists  yttrande  \  att  »hvardagligt  säges  i  hufvudstaden 
och  dess  nejder  ofta  skönesta,  käresta,  svalesta  och  dyl.».  I 
ä.  nsv.  är  däremot  denna  typ  mycket  vanlig  5,  t.  e.  Astero- 
pherus  ni.  pl.  färskeste,  skiöneste,  Forsius  ntr.  sg.  slemmeste, 
(iustaf  II  Adolf  f.  sg.  käreste,  Hiärne  m.  sg.  käreste,  f.  sg. 
ädleste,  Lindschiöld  ntr.  sg.  allerkiäreste,  resp.  ()1.  Petri  ntr. 
sg.  starkesta,  Messenius  ntr.  sg.  snaresta,  Lex.  Linc.  ntr.  sg. 
skarpesta,  Swedberg  f.  sg.  diupesta,  Bibeln  1703  ntr.  sg.  och  f. 
pl.  skönesta,  1734  års  lag  ntr.  sg.  djupesta  (det  enda  exemplet 

1  Sc  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  50  r.  35,  resp.  s.  1(>(>  r.  20  f*. 

2  Se  Sv.  landsm.  XV,  3,  s.  :',  ff. 

:;  Sådana  fall  som  t.  e.  Lucidors  snarest  äro  jämförelsevis  sällsynta 
undantag. 

4  Se  Sik  språkets  lafjnr  II,  467. 

5  Se  t.  e.  Norekn-Meykr.  a.  st.  s.  31  r.  3;  81,  13;  07,  29;  08,  16,  19: 
132,  16,  2Ö;  138,  8;  170,  0;  100,  6.  Eli  mängd  andra  exempel  hos  KOCK, 
Sv.  landsm.  XV,  5,  s.  3  ff.  och  XI,  8,  s.  11,  Heu.uiist,  a.  st.  s.  136.  ncli 
Vi  \m  u.,  a.  st.  s.  37  med  noten. 
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i  denna  urkund  l).  Med  tiden  uttränges  den  emellertid  så 
småningom  af  typen  -aste.  Tidigast  blir  denna  enarådande 
på  bekostnad  af  -este,  som  ju  hade  samma  ultimavokal,  un- 
der det  att  det  mera  afvikande  -esla  dels  ombildas  efler  -asi(e) 
till  det  ofvan  s.  346  nämnda  -asta,  dels  tillsvidare  fortlefver 
såsom  en  alternativ  superlativändelse,  som  emellertid  af  flera 
äldre  grammatikförfattare  uppföres  som  den  enda,  än  såsom 
hos  Sahlstedt  1700  uti  f.  sg.  och  pl.  samt  m.  och  ntr.  sg. 
och  pl.  i  oblik  form,  än  såsom  hos  Aurivillius  1684  uti  pl. 
—  dock  med  tillägget:  »sed  in  his  sane  usus  multum  vacil- 
lat»  än  åter  såsom  hos  Sahlstedt  1787  och  1798  uti  f. 
och  ntr.  sg.  och  pl.  samt  m.  sg.  och  pl.  i  oblik  form.  Så- 
som alternativ  upptas  det  hos  Botin  1792  (jämte  det  enligt 
lians  mening  normala  -asta)  uti  f.  och  ntr.  sg.  och  pl. 

2.  Sufhxet  -and-  har  likaledes  blifvit  -dnd-  i  ord  med 
akut  taktform.    De  hithörande  fallen  äro: 

a)  Participier  och  gerundier  (se  V,  446)  af  verber,  hvil- 
kas  stam  slutar  på  lång  vokal,  t.  e.  teende,  roende,  flyende, 
stående,  döende  till  resp.  te',  ro'  osv.  i  motsats  mot  t.  e.  di- 
ande,  roande,  duande,  (npp)kryande,  knäande,  snöande  till 
resp.  dia,  ro  a  osv.  Den  förra  gruppen  har  visserligen  nu- 
mera inom  riksspråket  i  analogi  med  den  sednare  gruppen 
genomgående  antagit  grav  taktform,  men  har  fordom  utan 
tvifvel  haft  akut,  såsom  ännu  dialektalt  är  fallet  2.  Det  på 
grund  däraf  ur  fsv.  -ande  utvecklade  -ende  visar  sig  först 
från  och  med  Bibeln  1541,  men  är  h varken  vid  denna  tid 
eller  ens  långt  senare  enrådande,  utan  man  träffar  t.  e.  1538 
beroande,  1550  och  1675  anseande  (se  SAOB),  P.  Brahe  stå- 
andes,    »till  throandas))  3,  Messenius   gåandes,  roandes  4,  Lex. 


1  Se  Hallström,  a.  st.  s.  XXII. 

2  Se   vidare   härom    Kock,   Sv.   akcent  II,  397  ff.,  Arkiv  f.  nord.  fil. 
XIV,  213  ff.,  Die  alt-  und  neuschwed.  accentuierung,  s.  59  f.  och  78  f. 

3  Se  Vendell,  a.  st.  s.  74  med  not  1. 

4  Se  Kock,  Undersökningar  i  sv.  språkhistoria,  s.  49  noten. 
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Linc.  boande,  anseande,  blodspyande  *,  1660  angåande  (se 
SA.OB),  Lenivig  1673  troande,  föregåande,  tillståande  2,  Grubb 
167<S  boande,  leandes,  troandes1,  1756  afseande  (se  SAOB). 
Al'  dessa  former  stamma  dock  sådana  som  gåande(s),  ståan- 
de(s)  o.  (1.  ej  Iran  fornsvenskan,  utan  äro  analogiskt  till- 
komna ombildningar  af  fsv,  gande,  siande  osv.  \  en  typ  som 
oförändrad  återfinnes  hos  Columbus,  som  har  t.  e.  g  ån  di 
och  åtrånde  liksom  ännu  Yätö-målet  i  Roslagen,  hvilket 
emellertid  har  ej  l)lott  gande  o,  d.,  utan  äfven  ronde,  flynde 
osv.  4. 

I  ä.  nsv.  visar  sig  -ende  stundom  äfven  hos  andra  ver- 
ber  än  dem  på  lång  vokal,  t.  e.  hos  Ol.  Petri  »til  görendes»  5 
och  begerende6,  där  väl  upptakten  framkallat  akut  (jfr  II. 
231  ),  eller  B.  Olai  c  [fler  fö  lien  de  1 ,  Messenius  undantagendes, 
utrasende  8,  där  penultima  i  följd  af  sammansättningen  för- 
lorat det  bitryck,  som  den  då  för  liden  ägde  i  föliande,  tä- 
ljande, rasande. 

b)  Förstärkningsord  af  typen  »kolande  mörk»  (se  V,  505 
f.),  som  numera  visserligen  i  analogi  med  llertalet  participier 
ha  -ande,  men  tidigare  uppvisa  det  ljudlagsenligt  utvecklade 
a^ljudet,  t.  e.  i  Holofernes  och  Judit  »smellende  full»  !l  och  hos 
Bellman  »illene  (jämte  ellané)  röd».  Väsentligen  samma  uttal 
afses  väl  med  sådana  skrifningar  hos  Columbus  som  nlVnde 
ro»,  »is'nde  laat»,  »stock* nde  [mörckt]»  och  väl  trots  saknaden 


1  Se  Vendell,  a.  .st.  s.  74  med  not  1. 

2  Se  Noreen-xMeyer,  a.  st.  s.  141  r.  13  och  142  r.  9. 

:!  Se   förteckningen   pa   ctylika   fsv.  former  hos  Schagerström,  Arkiv 
111.  333. 

4  Se  SCHAGERSTKÖM,  Sv.  laixlsm.  II,  4,  s.  7;>  f. 
•'•  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.  s.  22  v.  2'.). 
,;  Se  Ko<  k.  Die  alt-  und  neuschw.  accentiiierung ,  s.  7 U . 
7  Se  XoKKKN-Mi: vkk,  a.  st.  s.  .*!S  r.  7. 
s  Se  HLellqvist,  a.  st.  s.  102. 
Se  Hellquist,  a.  st.  s.  22. 
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af  apostrof  »kohlnde  swart»,  eftersom  han  äfven  använder 
skrifningarna  »ijsende  kall»  och  »stockende  laat»  1. 

c)  Enstaka  ord:  fiende  (numera  vanligen  med  grav 
taktform)  och  tusende  2  (ännu  på  1700-talet  rent  undantags- 
vis tusande  3).  Däremot  behöfver  fremende  01.  Petri 4  ej  utgå 
från  -ande,  utan  kan  vara  ombildadt  af  fsv.  frcemede  (lån  från 
mlty.  vremede)  på  samma  sätt  som  främmande  af  fsv.  fr  am- 
made (ännu  hos  Spegel,  ja  —  kanske  afsiktligt  arkaiserande  — 
hos  Levertin  i  första  raden  af  Itaka  främmad,  som  enligt 
Hoppe  ännu  brukas  i  Skåne).  Hyende  åter  kan  utgå  lika  väl 
från  fsv.  Iwghinde  (jfr  nedan  s.  371)  som  från  fsv.  höghiande. 

3.  Imperfektändelsen  -ade  har  i  ä.  nsv.  åtminstone 
hos  01.  Petri 5,  blifvit  -ede  i  verbalformer  med  upptakt  (och 
således  med  akut  taktform,  se  II,  231),  t.  e.  begerede,  regerede, 
numera  dock  analogiskt  ersatta  af  former  på  -ade  (i  den 
mån  de  fortfarande  tillhöra  typen  kallade). 

4.  I  en  flerstavig  förled  af  ett  i  fsv.  sammansatt  ord 
öfvergår  trycksvagt  a  —  h vilket,  äfven  om  det  utanför  sam- 
mansättningen hade  svagt  bitryck,  måste  i  och  genom  sam- 
mansättningen förlora  detta  (jfr  hjärta  med  intensitetsgra- 
derna 31,  men  hjärteblod  med  302  o.  d.)  —  ljudlagsenligt 
till  9,  t.  e.  agelös  (jämte  arkaiserande  eller  genom  påverkan 
af  aga  uppkommet  agalös),  allehanda  (jämte  allahanda  af 
fsv.  alla  hända  med  bevaradt  bitryck  hos  det  ännu  såsom 
själfständigt  ord  uppträdande  alla  6),  andedrag,  -dräkt,  hjärte- 
blod, -grund,  -sorg,  skadeslös,  åsneunge,  -öra  af  fsv.  agha- 
osv.;  eller  för  att  anföra  ord  som  visserligen  icke,  åtminstone 
icke  ännu,  i  fsv.  anträffats,  men  som  om  de  där  funnos  måste 
ha  haft  a   i  kompositionsfogen :  friskareanförare,  lindebarn, 

1  Se  Stjernström-Noreen,  En  sv.  ordeskötsel  af  S.  Columbus,  s.  XXV  o.  28. 

2  Se  Kock,  Sv.  akcent  II,  397,  resp.  449. 

3  Se  Cederschiöld,  Om  grundtalens  lexikaliska  behandling,  s.  58  not  3. 

4  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  12  r.  32. 

5  Se  Kock,  Die  alt-  und  neuschw.  accentuierung,  s.  79, 

6  Se  Kock,  Sv.  landsm.  XIII,  11,  s.  12  ff. 

Noreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  23 
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stadgeändring,  vanesak,  viljekraft,  -lös,  -stark  m.  m.  (se  s.  356). 
I  de  nu  nämnda  exemplen  har  det  ljudlagsenliga  a-ljudet  inträdt 
och  bibehållits,  trots  att  de  nämnda  sammansättningarna  vid 
sin  sida  hade  och  alltjämt  ha  de  enkla  och  lätt  associerbara 
orden  aga,  alla,  anda  osv.  Men  vanligtvis  har  i  dylika  fall 
a  genom  association  bevarats  eller  återinförts,  t.  e.  annandag 
(jfr  biformen  anndag  af  ä.  annendag),  fruktansvärd,  härads- 
ting, marknadsdag,  sammanhålla,  sommarnatt,  vadmalsrock 
o.  d.  i  likhet  med  annan  osv.  I  äldre  tid  råkas  emellertid 
då  och  då  ljudlagsenliga  former  i  stället  för  de  analogibil- 
dade,  t.  e.  alf(f)versam  Messenius,  J.  Matthiae,  Wolimhaus  l, 
ankertogh  'ankartåg'  Lex.  Lina,  gammeldags  (men  gammal- 
modig) Sahlstedt,  gammelmodig  Serenius,  Kopperberget 2  (jämte 
Kopparberget)  P.  Swart,  och  i  vulgär  stil  träffar  man  ännu 
sådant  som  allversam  3,  gammelfar,  pepperkaka  4. 

Ar  däremot  associationsmöjligheten  mycket  svag  eller 
alls  ingen,  uppträder  naturligtvis  det  ljudlagsenliga  a,  ehuru 
gifvetvis  endast  när  vi  ha  att  göra  med  den  fsv.  typen  Göta- 
land (med  intensitetsfördelningen  302)  och  icke  —  såsom 
mycket  ofta  är  fallet  —  med  typen  Göta  land  (dvs.  31  -f-  3; 
jfr  s.  353  rörande  allahanda),  hvilken  typ  ljudlagsenligt 
bevarar  a.  Nutida  exempel  med  9  äro  då  bl.  a.  följande 
ord,  som  uppträda  med  a  i  fornspråket:  aflingegods 5,  alle- 
städes 5  (i  lägre  stil  stundom  alla-  jämte  allestans),  arfvegods 
(jfr  ä.  nsv.  arffwadeel fi),  Axevalla,  barkekonnng,  borgesman 
(fsv.  borghansman;  jfr  simplex  borghan,  som  äfvenledes  fått 
d  enligt  A,  1,  a,  ö  ofvan,  se  s.  341),  brudesäng  (Wirsén), 
bönehus,  bördeman,  domedag,  dygdesam,  fröjdefall,  fästekvinna 
(fsv.  fa}stakona),  giftermål,  gråmunkekioster,  Hedemora,  hjone- 

1  Se  Hellquist,  Studier  i  1600-talets  svenska,  s.  102,  och  SAOB. 

2  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  27  r.  17. 

3  Se  Cederschiöld,  Om  svenskan  som  skriftspråk,  3  uppl.,  s.  168. 

4  Se  Kock,  a.  st.,  s.  7. 

5  I  ä.  nsv.  stundom  med  a,  se  SAOB. 

c  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  17  r,  20,  och  SAOB. 
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lag  (jämte  hjonalag),  hjärteblod,  hämndedag,  Härjedalen  (fno. 
äldst  Heriardalr  l),  höfdingedöme,  jordebok  (jfr  det  arkaiska 
jordabalk),  juletid,  klädebonad  (jfr  arkaiskt  klädafåll),  klöfjehäst, 
köpevittne,  medelmåtta  (utgår  äfven  från  den  fsv.  formen  mi- 
dhilmäta,  se  nedan  s.  370),  Medelpad,  nattetid,  nådegåfva  (jfr 
de  arkaiserande  nådastol,  -val),  nämndeman,  penningeböter, 
Prästebol  (jfr  prästestånd,  men  arkaiserande  prästadöme;  jfr  i 
1734  års  lag  prestegård,  -son,  men  prestaembete,  -hus,  -stånd2) 
pärmebref  (fsv.  p&rmanabréf3),  Ramundeboda,  rättegång,  skatte- 
jord, skriftefader,  skriftermål,  skyldeman,  skördefolk,  slåtterdag, 
socknemän,  Sollentuna  (fsv.  Solandatuna),  soneson  V.  Rydberg 
(jfr  arkaiskt  sonahustru),  sorgedryck,  spannemål  (ålderdomligt 
för  spannmål),  speleman  (folkligt  för  spelman),  syneman,  Ta- 
vastehus,  tideböcker,  tåredal,  åsneöra,  Alfkarleby,  ättebol,  -hög, 
-lägg,  önskebarn.  I  andra  ord,  som  äfvenledes  uppvisa  fsv. 
a,  kan  det  nsv.  e  helt  eller  delvis  bero  på  inflytande  från 
det  på  -e  slutande  enkla  ord  som  ingår  såsom  sammansätt- 
ningsled, t.  e.  allmogefolk,  baneman,  bondehär,  domaresäte  (m. 
fl.  på  -are-),  fiendeland,  frändeflock,  grefvedöme,  hafrebröd, 
hakebyssa  (arkaiskt),  herdeskjul  (jfr  herdabref  och  -minne), 
herredag  (jfr  arkaiserande  herradöme),  humlegård,  judekyrka 
(jfr  judaland  och  judafolk),  jättesläkt,  påfvestol,  skyttebaner, 
Uddevalla  efter  allmoge,  bane  osv. 

Ur  äldre  litteratur  kunna  t.  e.  anföras  följande  ord  med 
fsv.  a:  annerstadz,  -stadis,  Lstedzi,  -städes  (Dahlstierna)  eller 
annenstädz  (se  SAOB)  'annorstädes',  borgemästare  5,  fiskeben  6, 
Frankerike  (Hof),  fästeman,  getelort 6,  hönsegrääs  6,  Jöneköping  5, 
nötekerne  6,  råderum  (Hof),  skolemestare  5,  syskonebarn  6,  tom- 

1  Se  vidare  E.  Modin,  Härjedalens  ortnamn,  2  uppl.,  s.  32  f. 

2  Se  Hallström,  Ordböjningen  i  173b  års  lag,  s.  XIII  f. 

3  I  simplex  pcerman  har  väl  a  blifvit  a  enligt  A,  1,  a,  6  ofvan,  hvar- 
efter  -en  uppfattats  som  artikel  och  aflägsnats  i  pärm(en),  som  dock  kan 
vara  direkt  lån  från  mlty.  permen. 

4  Se  Noreen-Meyer.  a.  st.,  s.  2  r.  25,  och  SAOB  under  annorstädes. 

5  Se  Hellquist,  a.  st.,  s.  104. 

6  Se  Åkerblom,  Runii  svenska  rim,  s.  280. 


/ 
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melfingret1  (tumcl-  1734  års  lag,  tumels-  Synon.  lib.;  fsv. 
pomal-  och  pumul-)  'tummen',  vedeträ  2. 

Nutida  ord  med  -a,  hvilka  icke  hittills  anträffats  i  fsv., 
kunna  vara  dels  ändock  därifrån  ärfda,  dels  analogbildnin- 
gar efter  ärfda  ords  mönster  (undantagsvis  misslyckade  så- 
som Nicanders  järnehatt,  fsv.  icernhatter,  och  Frödings  som- 
maretider, fsv.  somarstidh).  Sådana  fall  äro  t.  e.  björkehage 
(Bååth,  -kulle  Tegnér)  3,  botemedel  (jfr  fsv.  bötamäl)),  bygde- 
mål (jfr  fsv.  bygpanuvn),  diamantestod  (V.  Rydberg)  3,  driftefä, 
drängedagsverke  (men  arkaiskt  drängaskändare),  friskarean- 
förare  (af  fsv.  skari,  gen.  skara),  frejdebetyg,  graneris  (Bååth)  3, 
griftetal  (jfr  fsv.  griftadagher),  hundeskall  (Jensen  3;  jfr  fsv. 
hundahöper),  husesyn  (jfr  fsv.  husagcerp),  häfdeböcker  (men 
häfdatecknare;  jfr  fsv.  hwfpaskipte),  hälsingerunor,  hästehem- 
man (jfr  fsv.  hwstafoper;  jfr  ännu  1734  års  lag  hästalego, 
men  hästefoder),  hösteting,  knektehåll,  lindebarn  (af  fsv.  linde, 
gen.  linda),  lånehandling,  länegräns,  lästetal,  lönetillägg  (jfr  f sv. 
lönaiime),  markegång  (jfr  fsv.  markatal),  masteträ,  månadera- 
sande (jfr  fsv.  mänapakoster),  prostetunna  (jfr  fsv.  prövastabo), 
raspebröd,  rastedag,  röstetal,  sagesman  (jfr  isl.  saganzorp),  sede- 
lära (jfr  fsv.  sidhabök),  sedeslös,  skadeersättning  (jfr  fsv.  skapa- 
giceld),  skaldekonst,  skuldebref  (jfr  fsv.  skuldagicvld),  sköldemärke 
(jfr  fsv.  skioldamakare),  snibbeskål  (Wirsén)3,  stadgeändring  (till 
fsv.  stadhge,  gen.  stadhga),  svalkedryck  (till  fsv.  swalke,  gen. 
swalka),  svanesång  (jfr  fsv.  swanaben),  tomtegubbe  (fsv.  tomta- 
gndh  och  1734  års  lag  tomtarå;  jfr  om  tomte  ofvan  s.  96  f.),  tröste- 
rik, tvistefrö,  vadetid,  vanesak  (till  fsv.  vani,  gen.  vana),  viljelös 
(till  fsv.  vili,  gen.  vilia),  vädjebana  (jämte  vädjo-,  men  jfr  fsv. 
vwpiafaslar),  värneplikt  (jfr  fsv.  luvrnahol),  vörtebröd,  örnerede 
(Gellerstedt  3;  jfr  fsv.  ornavinge),  örtesäng  (V.  Rydberg;  jfr 
örtagård  såsom  i  fsv.). 

1  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  37  r.  20. 

2  Se  Hellquist,  a.  st.,  s.  104. 

3  Se  Berg,  Om  den  poetiska  friheten,  s.  42  f. 
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Dylika  fall  ur  äldre  litteratur  äro  t.  e.  almehage  2,  ar- 
meband 1  (jfr  fsv.  armavairker),  cypresselund  2,  daggekristall 2, 
dansemästare  l,  demantehällen  (Afzelius),  drömmegåta  3,  flode- 
möte 2,  fogleboo  (jämte  fogla-),  -fängie  (men  foglafängiare) 
Lex.  Linc,  -grääs  4,  -lijm  4  (jfr  nu  fåglalåt  och  fsv.  foghlaskari), 
fotesiuka  Lex.  Linc.  (jfr  fotapall  och  fsv.  fötasiukdömber), 
granatehäck  2,  -trä  2,  granitehåll 2,  Grekeland  1  (jfr  fsv.  greka- 
konunger),  horehund  (möjligen  af  horo-  enligt  s.  396  nedan)  4, 
hundeglafs 4,  -tunga  (men  hundastierna)  Lex.  Linc.  (jfr  fsv. 
hundahöper),  jasminedal 2,  kalfueskinn  2  (jfr  fsv.  kalvakiot),  kil- 
lingepar  2  (jfr  fsv.  kidhlingablödh),  kokesmat'0  Linné,  koralleläp- 
par 2,  kristalleberg  2,  -källa  2,  -port 2,  -sal 2,  -slott 2,  käringegudh- 
fruchtigheet 4  (jfr  fsv.  kcvrlingabarn),  lanseknekt2,  lijkekista3, 
maskeseck  'hölje  för  maskar' 6,  -stungen  2  (jfr  fsv.  madhka- 
mater),  metallehorn  2,  -spira  2,  miölkestäfwa  3,  musefälla  4  (jfr 
fsv.  musabö),  notevak1,  ordesätt3  (jfr  ordalag  och  fsv.  orpa- 
skipte),  ormebär 4  (jfr  fsv.  ormagrws),  palmekulle2,  -skog  2 
-skugga2  (jfr  fsv.  palmakwister),  penneknif3,  pilekast2,  plane- 
testråål3  (jfr  fsv.  planelastia?rna),  pliktekänsla  2,  påskefäst  1  (jfr 
fsv.  påskadagher),  regentekall2,  rönnebär  2  (jfr  fsv.  ronabar- 
ker), skämterijk3,  slachteboskap  7,  smaragdegrön  2,  solehvarf2 
(jfr  fsv.  sölagrand),  spöketimma  2,  stopetals  7  (jfr  fsv.  stöpa- 
kanna), supesmat  5  Linné,  sängelag  1 ,  tackeoffer  2  (jfr  fsv. 
thakkagwrning),  tyfweslräck  4  'tjufstreck'  (jfr  fsv.  piuvabalker), 
vapnegnij  4  (jfr  fsv.  väpnaglam),  wargevngar  1  (jfr  fsv.  vargha- 
skin),  wåresol3  (jfr  fsv.  väratime),  vännering2,  -skänk  2  (jfr 
fsv.  vinagäva),  ängevall 7  (jfr  fsv.  amgiastykke),  örefijl  1  (jfr 
fsv.  öravwrker),  örnesprong  Serenius  (jfr  fsv.  örnavo3rker). 

1  Se  Hellquist,  a.  st.,  s.  104. 

2  Se  Berg,  Om  den  poetiska  friheten,  s.  42  f. 

3  Se  Norelius,  Arkiv  f.  nord.  fil.  II,  256. 

4  Se  Åkerblom,  Runii  svenska  rim,  s.  280. 

5  Väl  hörande  till  samma  bildningstyp  som  det  ofvan  s.  356  nämnda 
sagesman. 

G  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  186  r.  20. 

7  Se  Hallström,  a.  st. 
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Stundom  visar  sig  -e-  blott  i  något  äldre  nsv.,  under 
det  att  det  nutida  språket  har  -a,  vare  sig  detta  beror  på  att 
ordet  ursprungligen  tillhört  såväl  typen  alla  hända  som  typen 
allehanda  (se  ofvan  s.  353),  eller  på  att  ordet  i  senare  tid  om- 
bildats  i  stilistiskt  syfte  efter  ord  af  förstnämnda  typ.  Sådana 
fall  äro  t.  e.  alleredan,  -en  (se  SAOB),  allhelgonedag  (ännu 
så  sent  som  1846,  se  SAOB),  Dalelagen  (så  i  1676  års  upp- 
laga), fatebur  Stiernhielm  1  och  ännu  i  1734  års  domarereg- 
ler 2,  fåreherde  Lucidor,  gestebud  Var.  rer.  voc.,  -bodh  01.  Petri 
(giästebod  Lucidor)  3,  getebock  Lex.  Linc,  Götheland  Lex.  Linc, 
herrevälde  Lex.  Linc,  ingelunde  P.  Swart  (men  ingalunde  01. 
Petri)  4,  jordegoss  Lex.  Linc,  karlewagnen  Lex.  Linc,  Hof, 
liusestaake  Lex.  Linc.  (nu  blott  bibliskt  ljusastake),  mästedels 
Salberg,  wådedråp  Lind,  åhrelal  Lex.  Linc,  ändemål  Hof6, 
ögnebleck  Börk,  Salberg.  I  ännu  andra  fall  träffas  dubbel- 
heten -e-  :  -a-  blott  inom  ä.  nsv.,  t.  e.  bogesäck :  bogalijk 
Lex.  Linc 

Någon  gång  har  ett  äldre,  af  fsv.  a  uppkommet  e  genom 
analogi  ersatts  av  o,  t.  e.  förfalle-  (så  allmänt  ända  tills  om- 
kring 1800),  för  fallolös  efter  förfallodag  och  detta  efter  hvilo- 
och  klagodag  6,  hvilket  sistnämnda  i  sin  tur  väl  fått  o  från 
klage-,  klagomål  (jfr  Wolimhaus  1649  klagawerd  'accusa- 
bilis',  men  klage-  och  klagogrååt),  som  åter  fått  det  från 
käromål  (fsv.  käromäl),  hvarefter  äfven  svaromål  Weste  ff. 
(swarsmål  Sahlstedt,  Möller  1790;  jfr  fsv.  swaralos  'svarslös') 
bildats  7;  läre-,  lärofader,  -mästare,  -spån  (jfr  lärosats  1734 
års  lag  8,  Lind)  efter  analogien  hälsa:  hälsovård  =  lära:  x  o.  d. 

1  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  116  r.  14. 
s  Se  Kock,  Sv.  akcent  II,  389. 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  19  r.  34,  resp.  s.  186  r.  29. 

4  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  20  r.  20,  resp.  s.  4  r.  23. 

5  Se  Beckman,  Arkiv  f.  nord.  fil.  XI,  210. 

c  Jfr  Tamm,  Sammansatta  ord  i  nutida  svenskan,  s.  152;  Rydqvist, 
Sv.  språkets  lagar  V,  50. 

7  Jfr  Tamm,  a.  st.,  s.  152  f. 

8  Jfr  Rydqvist,  a.  st.  V,  50. 
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Unga  sammansättningar,  företrädesvis  sådana  som  till 
förra  led  ha  ett  ursprungligen  utländskt  ord,  bevara  nästan 
undantagslöst  -a-,  i  synnerhet  naturligtvis  därest  nämnda 
förra  led  också  uppträder  som  ett  lätt  associerbart  enkelt 
ord,  t.  e.  buffaopera,  Karolinabacken,  kassabalans,  madonna- 
anlete, -bild,  -lik  (alla  tre  dock  äfven  med  -e-  Mariahissen, 
Sofiahemmet,  temabok,  Vasaätten.  Detsamma  är  fallet  med 
från  fornspråket  lånade  eller  efter  dess  mönster  bildade  ar- 
kaismer, t.  e.  allshärjarting  (isl.  allsheriarping),  ättartafla,  -tal 
(isl.  céttartal),  samt  med  enkla  ord  som  accentueras  lika  med 
sammansatta,  åtminstone  såvida  de  äro  öfvervägande  litterära 
och  sålunda  starkt  påverkade  af  skrifttraditionen,  t.  e.  abla- 
iiv,  almanack(a)  —  dock  almenach,  -nacka  Lex.  Linc.  liksom 
ännu  stundom  2  —  paradis,  synagoga  o.  d. 

Andra  fall  (än  de  under  B,  1 — 4  behandlade)  af  e  för 
a  i  annan  efterstafvelse  än  ultima  äro  blott  skenbara  och 
att  förklara  enligt  s.  347  ff.  här  ofvan.  Så  t.  e.  bero  ty- 
perna borgerlig,  ridderskap,  synderska  (vid  sidan  af  borgare, 
riddare,  syndare)  på  direkt  lån  från  tyskan,  och  sådana  for- 
mer som  predikere,  capitenere  01.  Petri,  klippere  P.  Swart  3 
-mestere  Var.  rer.  voc,  stådhollere  Messenius  (jfr  mlty.  stede-, 
stätholder)  o.  d.  bero  väl  på  kontamination  af  sv.  -are  och 
ty.  -er  (jfr  den  motsatta  kompromissen  -ar  ofvan  s.  347 
not  2)  eller  möjligen  delvis  på  danskt  inflytande  (jfr  ä.  da. 
dommere  o.  d.),  hvaremot  läkere-  B.  Olai  4  beror  på  en  redan 
fsv.  ljudlagsenlig  utveckling  af  fsv.  Icekiare  (se  ofvan  s.  348  f.). 

II.  ä>d  i  upptakt  (dock  aldrig  i  en  upptakts  första 
stafvelse,  hvarom  se  närmare  nedan  s.  364): 


1  Se  Tamm,  a.  st.,  s.  108;  SAOL  har  blott  madonna-. 

2  Enligt  Cederschiöld.  Om  svenskan  som  skriftspråk,  3  uppl.,  s.  168 
förekommande  i  »mängas  uttal».  Mig  synes  emellertid  detta  uttal  vara 
rent  vulgärt. 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  11  r.  29,  resp.  19,  17  och  25,  25. 

4  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  37  r.  2. 
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A.  I  ultima  af  tvåstafviga  ord  med  grav  accentuering 
(om  de  akut  accentuerade  se  ofvan  s.  341  under  A,  1,  a) 
som  ofta  användas  proklitiskt  och  därför,  såvida  de  ej  ren  ta  f 
synkoperas,  reducera  sin  hufvudaccent  till  svagt  bitryck 
och  förlora  sitt  bitryck  på  ultima.  I  det  nuvarande  språket 
äro  emellertid  exemplen  på  d  mycket  sällsynta,  emedan  — 
där  ej,  såsom  ofvan  antydt,  synkope  inträdt  som  i  ha  af 
hafve,  -a,  sen  af  seden,  -an  —  a  återinförts  genom  inflytande 
från  den  tryckstarka  biformen  eller  från  andra  ord  af  samma 
morfologiska  typ.  Ar  någon  gång  s  kvar,  så  beror  väl  också 
detta  förhållande  åtminstone  delvis  på  dylika  sidoinflytanden. 
Så  t.  e.  är  väl  det  possessiva  eder  (jfr  edart  hos  Bellman  tre 
gånger  *)  påverkadt  af  det  personliga  pronominet  eder  (af  ett 
ursprungligt  ipr,  isl.  ypr),  liksom  det  ju  faktiskt  från  det  sed- 
nare  lånat  det  alternativa  uttalet  eder  vid  sidan  af  det  i  fråga 
om  accenttypen  ljudlagsenliga  eder  (af  fsv.  ipar).  Och  sä- 
kerligen har  väl  d  i  hennes  (förr,  såsom  ännu  dialektalt, 
hennas  af  fsv.  hcenna,  -ar)  understödts  af  samma  vokals  till- 
varo i  henne  (fsv.  hcenne,  -i),  ja  man  kan  rentaf  tänka  sig, 
att  hennes  väsentligen  är  byggdt  på  den  gamla  dativen  henne 
liksom  den  nutida  vulgära  genitiven  doms  på  dativen  dom, 
Börks  2  honoms  samt  dalmålets  onoms  på  (h)onom,  hvems  på 
hvem,  Norges  på  den  ursprungliga  dativen  Norge,  Messenius 
hvilkoms,  mångoms  3  o.  d.;  jfr  däremot  hurusom  det  på  1500- 
talet  och  ännu  under  större  delen  af  1600-talet  så  vanliga 
t(h)eres,  d(h)eres  4,  som  saknade  dylikt  stöd,  har  undanträngts 
af  den  ursprungligen  blott  tryckstarka  formen  t(h)eras,  d(h)eras. 

I  ä.  nsv.  äro  däremot  hithörande  e-former  mycket 
vanliga: 

1  Se  Hellquist,  Arkiv  f.  nord.  fil.  IV,  289. 

2  Se  Noreen-Meyek,  a.  st.,  s.  192  r.  36. 

3  Se  Hellquist,  Studier  i  1000  talets  svenska,  s.  91. 

4  Se  t.  e.  SAOB  och  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  5  r.  35;  6,  23;  11,  33 
och  35;  12,  37;  13,  5;  92,  10,  11,  25,  32,  33  och  35. 
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1.  I  pronominella  ord  (utom  det  nyssnämda  theres),  t.  e. 
sg.  n.  a.  ntr.  Ihelte  \  g.  f.  minne,  sinne,  thesse,  thinne 2, 
a.  ni.  thenne  (se  SAOB),  a.  f.  thesse  eller  thenne  (se  SAOB), 
pl.  n.  a.  f.,  g.  m.  f.  ntr.,  a.  m.  mine,  någre,  sine,  thesse,  thine, 
wåre  3. 

2.  Hos  prepositioner,  konjunktioner  och  vissa  adver- 
ber,  t.  e.  al(d)re  'allra'  (se  SAOB),  mädhen,  sedhen  (hvaraf 
sen  Columbus  ff. ;  sidhen  01.  Petri),  vten\ 

3.  Inf.  och  1  samt  3  pl.  pres.  af  verber  (i  synnerhet 
hjälpverbet,  t.  e.  böre,  finnes,  foge  (sig  tädan),  geffne  (sigh 
tillbaka),  göre,  haffue,  (som  wi)  kalle  (Odhens  dagh),  hunne  B, 
tåte,  måge,  skole  5  (så  vanligen  hos  Messenius,  Ax.  Oxenstierna 
och  Stiernhielm),  warde,  ware,  wele  (så  i  regeln  hos  t.  e. 
Messenius  och  Prytz)  eller  wilie  6;  hos  Salberg  öfverhufvud 
ofta  i  hjälpverb.  Oklart  är  emellertid,  hvarför  -e  uppträder 
i  det  hela  vida  oftare  i  1  pl.  än  i  3  pl.  och  inf.  Så  t.  e. 
har  Nya  test.  1526  i  1  pl.  176  ggr  -e  mot  85  -a,  men  i  3  pl. 
blott  18  -e  mot  nästan  genomgående  -a  och  i  inf.  alltid  -a  1. 
Likaså  ha  psalmboken  1536  och  kyrkoordningen  1571  i  1  pl. 


1  Se  SAOB  och  Vendell,  Språket  i  Peder  Sivarts  krönika,  s.  372. 
Jag  frånser  här  och  i  det  följande  variantskrifningarna  med  /,  d,  dh. 

2  Se  SAOB,  Vendell,  a.  st.,  s.  64  och  66,  Hallström,  Ordböjningen 
i  1734  års  lag,  s.  XXXII. 

3  Se  SAOB;  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  7,  27;  91,  16;  166,  27,  28,  33, 
35;  210,  30;  212,  12;  225,  30;  Kock,  Sv.  landsm.  XI,  8,  s.  11  f.;  Vendell. 
a.  st.,  s.  69;  Hellquist,  a.  st.,  s.  137;  Åkerblom,  Runii  sv.  rim,  s.  113. 

4  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  14  r.  13,  resp.  91,  16  och  25,  12; 
Vendell,  a.  st.,  s.  342  f. 

5  Här  kan  -e  utgå  från  fsv.  -o  vid  sidan  af  y.  -a. 

c  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  4  r.  3,  10,  24,  31;  5,  31,  34;  6,  4, 
13;  11,  13;  12,  27;  15,  22,  32,  33;  17,  17;  25,  22;  26,  5,  7;  27,  13;  28,  1» 
43,  18;  59,  15;  60,  4;  62,  23;  63,  9;  88,  11;  91,  21;  161,  13;  164,  22;  165, 
25;  Hellquist,  a.  st.,  s.  145  f.,  Åkerblom,  a.  st.,  s.  150;  Lindroth,  Stiern- 
hielms  Hercules,  s.  206  f.,  J.  Th.  Bureus,  s.  258. 

7  Se  J.  Wide,  Verbalböjningen  i  1526  års  öfversättning  av  Nga 
testamentet  II,  13  f.  och  17. 
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»alltid  eller  nästan  alltid»  -e,  men  i  3  pl.  -a1.  Il  pl. 
håller  sig  -e  långt  in  på  1700-talet,  ja  i  högre  och  särskildt 
i  biblisk  stil  ända  till  våra  dagar,  om  ock  alltmera  tynande. 
I  Rnnius  rim  förekommer  -e  12  ggr  i  1  pl.,  men  blott  1  gng 
i  3  pl. 2,  och  ännu  Sahlstedt  1787  samt  Botin  1792  ha  i 
sina  grammatikor  böjningen  vi  älske  :  de  älska,  under  det  att 
Moberg  1815  och  1825  har  1  pl.  -a,  -e,  3  pl.  -a  och  Boivie 
1834  resp.  -a  (e)  :  -a,  ehuru  ännu  Enberg  1836  har  -e,  -a  :  -a. 
Tegnér  har  t.  e.  i  Fritiofs  saga  (vi)  frie,  ile,  leke  och  Rune- 
berg t.  e.  i  Fänrik  Ståls  sägner  (vi)  blöde,  dyrke,  falle,  kalle  3. 

4.  Andra  fall  äro  mindre  vanliga,  t.  e.  en  gammel  skaft, 
månge  tu'sende  menniskior  4,  den  gamble  svenska  ärligheten, 
min  kiere  sysHer,  mina  kiäre  döttrar  5. 

B.  I  den  sista  stafvelsen  af  en  första  sammansättnings- 
led, som  står  såsom  upptakt  till  den  andra  leden  (jfr  II,  340  ff.). 
Hit  hör  en  mängd  ortnamn,  af  hvilka  t.  e.  följande  bevis- 
ligen funnos  i  fsv.  med  -«(/*)-  i  kompositionsfogen:  Brnnke- 
berg,  Helgeandsholmen,  Hnnneberg  (fsv.  Hundabccrgh),  Kinne- 
kulle  (fsv.  Kindabwrgh),  Trälleborg  (fsv.  eller  rättare  fda. 
Thrcelaborgh),  Örebro,  -sund.  Alltså  måste  sådana  namn  som 
Höganäs,  Palaholm,  Skaraborg  o.  d.  först  efter  öfvergången 
a>d  ha  utbytt  sitt  tvåtaktiga  uttal  mot  entaktigt  med  upp- 
takt —  jfr  hurusom  ännu  särskrifning  kan  träffas  i  sådana 
fall  som  t.  e.  Backa  mo,  Göta  ålf  (men  ljudlagsenligt  Göte- 

1  Se  Kock,  Arkiv  f.  nord.  fil.  XIV,  239  f.  Hans  förklaringsförsök, 
enligt  hvilket  1  pl.  -c  »måste  bero»  på  lån  från  2  pl.,  är  oantagligt;  ty 
hvarför  skulle  icke  samma  inflytande  från  2  pl.  lika  väl  ha  gjort  sig  gäl- 
lande i  fråga  om  3  pl.?  Detsamma  gäller  hans  antagande,  att  konjunkti- 
vens  1  pl.  på  -e  »möjligen  något  bidragit»,  ty  man  förstår  då  icke,  hvar- 
för ej  3  pl.  konj.  på  -e  (jämte  -en)  bidragit  till  att  skaffa  in  -c  i  3  pl.  af 
indikativen. 

2  Se  Åkerblom,  a.  st.,  s.  150. 

3  Se  B.  Risberg,  Pedagogisk  tidskrift  1916,  s.  26  och  53. 

4  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  101  r.  17  (men  på  samma  sida  r.  9 
»noghon  gammal  skat't»)  och  s.  1(5()  r.  16. 

5  Se  Åkerblom,  a.  st.,  s.  112  och  114. 
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borg),  Sanna  hed,  Sånga  mo,  Sätra  brunn,  väl  emedan  här 
ännu  är  fråga  om  en  verklig  mo,  älf  osv.  —  eller  ock  här- 
stamma från  en  dialekt,  som  (t.  e.  västgötskan)  ej  deltagit  i 
den  ifrågavarande  öfvergången  a  >  d,  eller  ändtligen  vara 
påverkade  af  simplex  (t.  e.  Skaraborg  af  Skara,  Sanna  hed 
af  Sanna  osv.).  Äro  namnen  mycket  unga  ha  de  gifvetvis 
ej  deltagit  i  öfvergången,  t.  e.  E valand,  Klarafors  o.  d.  (om 
Annefors,  Evelund  o.  d.  se  nedan  s.  366). 

C.  I  enkla  (lån)ord  af  typen  alabaster,  amason,  balda- 
kin, kompani,  sakrament  o.  d.  borde  en  öfvergång  a  >  d  äfven- 
ledes  ha  inträdt,  då  —  såsom  med  samtliga  de  nu  anförda 
exemplen  är  förhållandet  —  orden  förefunnos  redan  i  fsv. 
Emellertid  är  detta  i  allmänhet  icke  fallet,  hvilket  väl  för- 
klaras däraf,  att  de  ifrågakommande  orden  i  allmänhet  äro 
af  företrädesvis  litterär  natur,  dvs.  oftare  utläsas  än  i  fritt 
tal  produceras,  hvarför  deras  uttal  i  hög  grad  påverkas  af 
den  naturligtvis  i  fråga  om  dylika  ursprungligen  utländska 
ord  mycket  konservativa  skriften.  Dock  kunna  här  anföras 
sådana  ljudlagsenliga  former  som  de  i  fsv.  med  -a-  uppträdande 
abbedissa,  kardemumma  (fsv.  kardamomum  såsom  i  latinet, 
y.  kardemoma)  och  »enligt  mångas  uttal»  1  testementera  (jfr 
fsv.  testament).  Dessutom  hör  hit  det  på  1700-talet  förekom- 
mande (se  SAOB)  pergemott  'bergamott'  och  delvis  det  ofvan 
s.  359  nämnda  (vulgära)  almenack(a),  nämligen  i  den  mån 
detta  utgår  från  det  nu  sällsynta,  men  af  Weste  såsom  ute- 
slutande brukligt  anförda  uttalet  med  hufvudaccenten  förlagd 
på  -nack(-).  Däremot  beror  väl  ametist  (fsv.  amatist  från 
mhty.)  på  inflytande  från  den  mhty.  biformen  ametiste  och 
lat.  amethystus,  liksom  väl  äfven  ä.  nsv.  tienerinne  2  o.  d.  på 
ty.  dienerin  o.  d.  Likaså  höra  ord  på  -eri'  såsom  bageri 
(trots  bagare)  o.  d.  ej  hit,  utan  bero  på  lån  från  mlty.  -erie  3. 

1  Så  Gederschiöld,  a.  st.;  enligt  min  uppfattning  emellertid  rent  vulgärt. 

2  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  24  r.  22  och  26. 

3  Se  Tamm,  Om  tyska  ändelser,  s.  25  ff. 
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Att,  såsom  ofvan  (s.  359)  är  nämndt,  d  aldrig  inträder 
i  en  upptakts  första  stafvelse,  är  själfklart  i  fråga  om  sådana 
fall  —  alla  af  redan  fsv.  datum  —  som  apotek,  antikrist, 
kapiten  'kapten',  kardinal  o.  d.,  där  upptaktens  flerstafvighet 
ger  ett,  rytmiskt  motiveradt  (se  II,  179  f.),  svagt  bitryck  åt 
första  stafvelsen.  Att  emellertid  äfven  enstafvig  upptakt  be- 
varar a,  t.  e.  i  de  redan  i  fsv.  tid  uppträdande  advent,  anamma, 
apostel,  april,  baner,  baron,  kanik,  kapell,  kapitel,  kapun,  latin, 
martyr,  natur,  palats,  patron,  smaragd  o.  d.  stämmer  full- 
ständigt med  samma  behandling  af  ursprungligt  e  i  lånord, 
t.  e.  bevis  (gentemot  eldfant;  jfr  baner,  men  abbddissa),  och 
har  väl  till  orsak  det  förhållande,  att  man  under  för  öfrigt 
lika  förhållanden  alltid  artikulerar  uddljudet  distinktare  och 
oftast  äfven  något  starkare  än  det  följande  (jfr  II,  173)  \  dvs. 
uddljud  råkar  mindre  lätt  ut  för  »reduktion»  (jfr  II,  106). 

§  33.    ^-ljudets  reduktion. 

Vi  ha  här  att  skilja  mellan  kort  och  långt  e. 

I.  Ä.  fsv.  kort  e  har,  förmodligen  i  y.  fsv.  tid  — 
ehuruväl  tiden  på  grund  af  den  oförändrade  ortografien,  som 
ju  betecknar  e  och  d  på  samma  sätt 2,  icke  låter  direkt  be- 
stämma sig  —  blivit  d  åtminstone  i  trycksvaga  efterstaf- 
velser  och  troligen  tidigare  i  helsvaga  än  i  halfsvaga  sådana  3. 
Alltså  uppträder  a: 

1.    Slutljudande,  t.  e.  timme,  ute,  vore,  ägare,  ägande  osv. 

1  Då  intensitet  och  kvantitet  i  allmänhet  äro  direkt  proportionella 
mot  hvarandra,  och  graden  af  den  förra  vanligen  är  orsak  till  graden  af 
den  sednare  (se  II,  121),  så  ligger  väl  —  i  förbigående  anmärkt  —  uti  ofvan 
påpekade  förhållande  grunden  till  det  annars  påfallande  faktum,  att  fsv. 
korta  vokaler  tidigare  förlängts  i  uddljud  än  i  midljud,  t.  e.  åka,  åker, 
åt,  ok  o.  d.  af  äldre  a  ka  osv. 

2  Ett  undantag  utgör  Bureus  ABCBok,  3.  uppl.  (1624),  där  a  be- 
tecknas med  ä,  t.  e.  sadliä  'sade'  o.  d.  (jfr  däremot  bem's  o.  d.),  se  Beck- 
man, Arkiv  f.  nord.  fil.  XI,  178. 

3  Se  Noreen,  Altschwedische  grammatik  §  146,  2  och  §  150. 
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2.  I  adjektiver  på  -elig  och  dithörande  »adverber»  på 
-eligen  (förr  äfven  -eliga  och  -elig),  t.  e.  lastelig,  miskundelig, 
märkelig,  nådelig,  tröstelig,  täckelig,  ömkelig,  resp.  högeligen, 
alla  af  fsv.  datum  1. 

3.  I  kompositionsfog,  dvs.  såsom  slutljud  i  en  första 
sammansättningsled,  t.  e.  följande  från  fsv.  ärfda  ord:  fäste- 
kvinna, -man  (utgående  äfven  från  fsv.  fwsta-,  se  ofvan  s.  354, 
resp.  355),  Ingeborg,  -gerd,  -mar,  -mund,  kännedom,  läkeblad, 
-bok,  -dom,  sändebud,  tidelag,  tänkebok,  villebråd  eller  ur  ä.  nsv. 
ledestiärna  2,  metekrok  3,  styreman  3,  tärepenningar  3.  Exempel 
som  ännu  icke  anträffats  i  fsv.  och  därför  kanske  till  större 
delen  äro  i  nyare  tid  bildade  efter  de  nyss  anfördas  analogi  äro 
bl.  a.  läsebok,  lösepenning,  räknefel,  skådelysten,  smädeskrift, 
väntetid  och  från  ä.  nsv.  dansemästare 3,  fijllehund 3,  fäckte- 
mästare  3,  stgmpevärck  4,  svepeduk  2. 

Lånord,  äfven  om  de  lånats  i  fsv.  tid,  kunna  ha  haft 
a-ljud  redan  i  det  långifvande  språket.  Det  är  därför  ovisst, 
om  hit  höra  sådana  fall  som  t.  e.  de  i  fsv.  tid  från  tyskan 
lånade  sankte  (Per)  och  rikedom  eller  sådana  ord  af  väl  i 
allmänhet  yngre  datum  som  akacieträd,  familjefader,  historie- 
skrifning,  justitieråd,  kopiebläck  o.  d.,  utgående  från  latinska 
genitiver  på  -a>,  hvilket  på  tyskt  och  svenskt  sätt  utlästs  såsom 
(et,  resp.  e  i  tryckstark  stafvelse,  men  i  trycksvag  som)  a. 

Ovisst  är  ock,  huruvida  e  på  svensk  botten  blifvit  a  i 
upptaktsstafvelse  (annan  än  den  första,  där  ju  e  mer  eller 
mindre  närmat  sig        se  I,  501  f.  och  III,  241  not  2  5;  jfr 

1  Massor  af  hithörande  exempel  anföras  hos  Tamm,  Om  avtednings- 
ändelscr  hos  sv.  adjektiv,  s.  40,  och  Om  ändelser  hos  adverb,  s.  18  f.,  samt 
från  något  äldre  författare  hos  Berg,  Om  den  poetiska  friheten,  s.  63  ff. 
Mxempel  i  mängd  från  ä.  nsv.  anföras  hos  Hellquist,  a.  st.,  s.  103  f.  (adj.) 
och   164  f.   (adv.),  samt  Åkerblom,  a.  st.,  s.  280  f.  (adj.)  och  121  ff.  (adv.). 

2  Se  Norelius,  Arkiv  f.  nord.  fd.  II,  256. 

3  Se  Hellquist,  Studier  i  1600-talets  svenska,  s.  104. 

4  Se  Åkerblom,  a.  st.,  s.  280. 

5  Märk,  att  Bureus,  som  i  sin  beteckning  skiljer  på  e  och  a  (se  ofvan 
s.  364  not  2),  skrifver  bevis,  men  sadhå  osv. 
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behandlingen  af  a  i  dylik  ställning,  se  ofvan  s.  364).  De 
eventuellt  hithörande  fallen  torde  nämligen  alla  vara  lånord, 
som  kanske  uttalats  med  a  redan  vid  inlånandet.  Så  t.  e. 
de  redan  i  fsv.  förekommande  elefant,  element,  leverera  eller 
yngre  lånord  som  akademi,  eremit  (i  fsv.  däremot  wrmile, 
-e/e),  eternell,  general,  gredelin,  telegraf,  alla  med  a  i  andra, 
resp.  tredje  npptaktsstafvelsen,  under  det  att  de  i  den  första 
ha  e  (eller  snarast  &)  liksom  de  redan  fsv.  bevis,  epistel, 
gemen  o.  d.  Men  å  andra  sidan  kan  man  kanske  säga,  att 
just  denna  fördelning  af  e  (a)  och  a,  som  alldeles  stämmer 
med  den  ofvan  s.  364  uppvisade  fördelningen  af  a  och  a, 
synes  bevisa  svenskt  ursprung  af  a  eller  åtminstone  ett  spe- 
cifikt svenskt  sätt  att  substituera  utländskt  e  och  a,  eftersom 
åtminstone  högtyskan  nu  ej  har  denna  fördelning,  utan 
tvärtom  t.  e.  bdweis,  gsmein  o.  d.,  men  däremot  sekretär 
o.  d.  1  I  så  fall  ha  vi  naturligtvis  äfven  att  göra  med  en 
svensk  utveckling  e  ;>  a  i  de  många  nsv.  ortnamn,  hvilka 
såsom  första  led  ha  trycksvaga  latinska  genitiver  på  ur- 
sprungligt -ce  af  feminina  namn  på  -a,  t.  e.  Anneberg,  Kat- 
rineholm, Kristinehamn,  Margretelnnd,  Mariefred,  -stad,  Sofiero, 
Ulricehamn  osv. 

Undantag  bero  på  association.  Då  t.  e.  e  (a)  växlar 
med  ljudlagsenligt  a  i  sådana  fall  som  abderit 2,  abecedarie  2, 
amerika'nsk 2,  bibliotekarie  2,  jiwele'rare,  poetissa,  profetera, 
sekreterare  m.  m.,  så  beror  detta  på  inflytande  från  resp. 
Abdera,  abece,  Arne' rika  osv. 

II.  Ursprungligen  långt  e  uti  efterstafvelser  har  såväl  i 
fsv.  som  nsv.  tid,  därest  det  från  tryckstyrka  öfvergått  till  tryck- 
svaghet, förkortats  och  i  sammanhang  därmed  (enligt  I  ofvan) 
öfvergått  till  a,   t.   e.   Anders   (fsv.   Andres  3),   arbete  (jämte 

1  Se  Vietor,  German  pronunciation  (1885),  s.  16  och  71. 

2  SAOB  anger  icke  det  vacklande  uttalet,  eftersom  där  såväl  c  som 
a  betecknas  med  e. 

3  Se  Noreen,  Allschwed.  gramm.  §  154,  I,  A,  och  Grapb,  Studier  över 
de  i  fornsvenskan  inlånade  personnamnen,  s.  65  f. 
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ännu  vanligt  arbete),  bantler  (jämte  bantlé'r,  se  SAOB  och 
Wenström-Jeurling;  kan  äfven  utgå  från  biformen  bantlar), 
Gusten  (fsv.  Gudsten),  Holger  (fsv.  Holmger),  kaffe  (detta  och 
de  två  följande  exemplen  ännu  hos  Weste  med  kort  slutet 
e:  »fermé,  parcequ'ils  dérivent  de  Café,  Papier,  Qnartier» 
kvarter  n/*  stop'  (ännu  hos  Bellman  —  jfr  II,  297  not  2  — 
och  C.  F.  Dahlgren  kvarter  såsom  alltjämt  i  ordets  öfriga 
betydelser),  papper  (papper  ännu  hos  Lucidor,  Hof  m.  fl.,  se 
II,  297),  salpeter  (ännu  hos  Weste  salpeter,  jfr  II,  297), 
Sixten  (fsv.  Sigstén),  Torger  (fsv.  Thorger),  Torsten  (fsv.  Thor- 
sten),  Östen.  Om  det  sannolikt  icke  hithörande  rundel  se 
VII,  257  not  2. 

§  34.    /-ljudets  reduktion. 

Vi  ha  här  att  skilja  emellan  många  olikartade  fall: 
I.    I  trycksvag  ef terstaf velse  öfvergick  fsv.  kort  i  till  d 
(i  helsvag  stafvelse  redan  i  ä.  fsv.,  i  halfsvag  först  omkring 
1500  2)  i  flera  olika  ställningar: 

A.  Före  tautosyllabisk  konsonant,  dvs.  i  sluten  staf- 
velse, i  följande  fall: 

1.  Före  d(h)  inträder  öfvergången  blott  i  helsvag  staf- 
velse, t.  e.  Arvedsson,  Härved,  Seved  (fsv.  Sighvidh),  men 
Arvid  (hvarefter  Arvidsson;  någon  gång  Arved,  uppkommet  i 
proklitisk  ställning),  David,  lngyrid  (ä.  nsv.  stundom  Ingred3), 
Medevi  (fsv.  Midhiavidh).  I  de  fall  då  ord  med  akut  accen- 
tuering  uppvisa  i,  beror  detta  på  att  de  äro  jämförelsevis 
sena  lånord,  t.  e.  mansnamnen  Gottfrid,  Sigfrid,  Valfrid  från 
tyskan,  Botvid  från  fsv.  I  de  väsentligen  från  isl.,  fno.  och 
fsv.  lånade  kvinnonamnen  Astrid,  Estrid,  Helfrid  (fno.  Hel- 


1  Se  Weste,  Svenskt  och  fransyskt  lexicon  I,  s.  VIII. 

2  Se  Noreen,  Grunddragen  av  den  fsv.  grammatiken  §  37,  10. 

3  Se  Kock,  Sv.  ljudhistoria  I,  57. 
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frid  J),  Sigrid  (ä.  nsv.  Segridh  2),  Valfrid  har  den  omständig- 
heten hidragit,  att  i  här  ursprungligen  är  långt. 

2.  Före  /  inträder  d  både  i  half-  och  helsvaga  staf- 
velser: 

a)  Suffixet  -else  (fsv.  -z7.se  från  fs.  -isli  jämte  fsv.  -else 
från  mlty.  -else  och  —  genom  suffixsubstitution  ense)  före- 
kommer ännu  i  början  af  den  ä.  nsv.  perioden  än  med  i, 
än  med  e,  ofta  hos  en  och  samma  författare,  t.  e.  Nya  test. 
1526  förtolkilse,  rettilse,  utthydilse,  01.  Petri  rettilse,  -else,  spö- 
kilse,  stadfestilse,  -else,  vmgengilse,  resp.  bedröffaelse,  begynnelse, 
förbannelse,  wiskepelse  m.  m.  3  Samma  vacklan  förekommer 
i  Psalmboken  1536  och  Bibeln  1541  4  och  är  väl  snarast  att 
fatta  så,  att  -ilse  blott  är  en  arkaiserande  skrifning5. 

b)  Andeisen  -el  (då  den  motsvarar  fsv.  -il,  isl.  -/'/-) 
uppvisar  ej  sällan  biformen  -il  både  i  nuvarande  riksspråk  och 
än  oftare  i  ä.  nsv.,  hvilket  sistnämnda  i  de  flesta  fall  förklaras 
däraf,  att  öfvergången  i  >  d  i  denna  ställning  icke  inträdt  i 
flera  mer  eller  mindre  centralt  belägna  och  därför  på  riks- 
språket inverkande  dialekter  såsom  Upplands,  norra  och 
östra  Södermanlands,  östra  Västmanlands,  Gästriklands  och 
Dalarnas  6.    Exempel  äro: 

bindel  (ombildning  af  fsv.  bcendil,  se  VII,  256),  böfvel 
(ej  i  fsv.,  men  t.  e.  hos  Asteropherus  böfuill 7),  kontamination 


1  Snarare  väl  lån  från  ty.  Heimfrid  än,  som  Lind,  Xo.-isl.  dopnamn, 
antar,  skriffel  för  HalfriÖ. 

2  Se  Grubb,  Prcenomina  sveogothica  (1675). 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  3  r.  5,  9,  11,  15,  22,  25;  4,  9;  6,  12, 
26;  9,  12;  11,  35;  13,  18,  35;  14,  24,  25;  19,  12.  Ännu  andra  exempel 
från  01.  Petri  hos  Tamm,  Trånne  tyska  ändelscr,  s.  17  f. 

4  Se  Kock.  Studier  öfver  fsv.  ljudlära,  s.  303. 

5  Så  uppfattas  ock  af  Lindroth.  ./.  Th.  Burens,  s.  248,  de  ännu  så 
sent  som  som  hos  Hureus  förekommande  skrifningarna  förförilse,  råttilsé 
jämte  åminnelse  osv. 

0  Se  Hesselman,  Sveamålen,  s.  31;  T.  Ericsson,  Sv.  landsm.  B.  8,  s. 
93.    Likaså  i  finländska  och  haitiska  dialekterna,  se  Hesselman,  a.  st.,  s.  29. 
7  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  54  r.  6. 
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af  bödel  och  djäfvul,  såsom  bl.  a.  framgår  däraf,  att  ordet 
ofta  anträffas  i  ä.  nsv.  med  betydelsen  'bödel' 1  (nu  däremot 
alltid  'djäfvul'); 

vulgärt  djäfvel  (y.  fsv.  dicevil,  nybildning  för  dicevul 
efter  analogien  nyklar  :  nykil  =  diceflar  :  x),  dymmelwecka.  (fsv. 
(/{/mfrzVvika); 

Eschelsson  (dialektalt  äfven  Eschel,  annars  Eskil  genom 
inflytande  från  fsv.); 

fjärel  (ej  i  fsv.)  Arvidi,  men  färil  Var.  rer.  voc,  Lind 
och  nu  alltid  fjäril,  väl  emedan  ändeisen  ursprungligen  varit 
lång  (jfr  isl.  fifrildi,  nisl.  fidrildi)  och  sannolikt  halfstark 
(dialektalt  t.  o.  m.  helstark,  t.  e.  i  Skyttsmålets  fjäri'12); 

Gunnel  (t.  e.  »G.  fatburshustru»  i  Heidenslams  Karoli- 
nerna; fsv.  Gunnilder)  jämte  Gunnil,  hvars  z  väl  beror  på 
att  ordet  ursprungligen  är  sammansatt  (isl.  Gunnhildr,  hvar- 
ifrån  det  nutida  Gunnhild  är  lånadt)  och  alltså  haft  halfstark 
ändelse  (eventuellt  helstark,  jfr  biformen  Gunifla),  Görel, 
antingen  af  fsv.  Gyrild  (ä.  Girill,  Géreld  3,  isl.  Geirhildr)  eller 
af  ä.  nsv.  Görwel  Grubb  (sv.  dial.  Görvild,  ä.  da.  Gorvild, 
Giorild,  fhty.  Garoildis); 

himmel,  hvirfvel,  härfvel  (ej  i  fsv.),  men  härfwil  Schro- 
derus  4; 

igelkott  (fsv.  ighilkotier,  mindre  ofta  zfy/zzz/kutter) ; 

kittel  (sällan  arkaiskt  kättil;  ä.  nsv.  ofta  kiltil 5,  ketill, 
kåttil 6,  kätil  Lex.  Linc,  Swedberg,  keltil  Möller  1790,  1808, 
Lindfors  1815,  hos  Grubb  kiättil,  men  som  mansnamn  KåteT), 
kjortel  (kiortil  Lucidor),  kyndelsmässa,  ä.  nsv.  kärel  Synon.  lib., 
Arvidi,  Salberg  jämte  kärille  (hvaraf  det  ännu  i  högre  stil 

1  Se  Tamm,  Granskning  av  sv.  ord,  s.  4,  och  Dahlgrens  Glossarium. 

2  Se  Kock,  Språkhist.  undersökningar  om  sv.  akcent  II,  325. 

3  Se  Ortnamnen  i  Älvsborgs  län  IX,  1,  s.  28. 

4  Se  Hesselman  i  Uppland  II,  517. 

5  Se  Lindroth,  a.  st. 

6  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  43  r.  16  och  19,  resp.  124,  35.  Andra 
exempel  se  Dahlgrens  Glossarium. 

Noreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  24 
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förekommande  kåril  —  där  i  bevarats  af  samma  skäl  som  i 
fjäril,  hvarom  se  strax  här  ofvan  — jämte  det  vanliga  kärl,  om- 
bildning  efter  synkoperande  kasus;  i  fsv.  blott  träffadt  i  for- 
men kceraldé),  körfvel,  körtel; 

mantel  (-il  Nya  test.  1526  och  y.  fsv.,  ehuru  sällan; 
-el  kan  äfven  härstamma  från  den  vanligare  fsv.  formen 
mantol  såsom  sammansättningsled  och  framför  allt  från  mlty. 
mantel),  medelmåtta  (utgår  äfven  från  den  fsv.  formen  midhal- 
mäta,  se  ofvan  s.  355),  Mickel  (Michil  01.  Petri,  Tegel  \  fsv. 
Mikil  jämte  Mikäl),  mistel  (ej  i  fsv.;  jfr  isl.  mistilteinn),  mortel 
(ej  i  fsv.;  mortell  och  mortill  Hof,  ombildning  af  mlty.  morter 
—  se  ofvan  s.  102  —  efter  inhemska  ord  på  -il): 

nyckel  (nijckil  Asteropherus,  ny  kil  och  nykkel  Bureus  2); 

Ragnel  (ä.  nsv.  äfven  Rangela3)  jämte  Ragnil^  (fsv. 
Ragnilder,  fno.  Ragnhildr,  hvarifrån  vårt  nutida  Ragnhild 
lånats),  rännel  (ej  i  fsv.)  Synon.  lib.,  Salberg,  Swedberg, 
Spegel,  Serenius,  Sahlstedt,  H.  Sjögren  1814  5  (randel  Bell- 
man,  hvarom  se  VII,  248)  jämte  nu  uteslutande  brukligt 
rännil  (stundom  uttaladt  med  långt  i,  i  Västerbotten  t.  o.  m. 
rännil-,  estsv.  rännal  synes  förhålla  sig  till  rännil  såsom  fsv. 
karalde  till  nsv.  kåril); 

snigel,  spegel  (fsv.  speghil,  ombildning  —  jfr  mortill  strax 
här  ofvan  —  af  mlty.  spegel,  hvarifrån  vårt  spegel  väl  vä- 
sentligen direkt  lånats),  spindel  (fsv.  spinnil;  se  vidare  VII, 
248),  stabel  (ursprungligen  väl  en  i  skolslang  gjord  ombild- 
ning af  lat.  stabilis),  stekel  (fsv.  stikil  'pigg'),  stängel  (i  fsv. 
med  betydelsen  'stång,  bom'); 

tistel  (fsv.  thistil  'carduus'),  tordyfvel,  Torkel  (fsv.  Thorkil); 

1  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  22  r.  8,  resp.  Vf.ndell,  Språket  i  P. 
Sivarts  Krönika,  s.  304. 

2  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  46  r.  30,  resp.  Lindroth,  a.  st. 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  124  r.  21  och  27;  125  r.  2  och  8. 

4  Se  Sv.  landsm.  VI,  7,  s.  37. 

5  Se  A.  Andersson,  Om  J.  Salberys  (jramm.,  s.  51  noten.  Äfven  Fe- 
ringskiöld  har  rännel,  se  Dahlgrens  Glossarium. 
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vinkel  (fsv.  vinkil,  Var.  rer.  voc.  vinkilhake,  ombildning 
—  jfr  spegel  här  ofvan  —  af  mlty.  winkel,  h  vari  från  nsv. 
vinkel  kan  direkt  härstamma); 

ängel  (-il  Nya  test.  1526,  psalmboken  1536),  ä.  nsv. 
ärel  Arvidi  jämte  det  nu  brukliga  arkaiserande  äril  (fsv. 
blott  i  formen  cerin,  hvaraf  väl  vårt  äril  genom  ombildning 
efter  ord  på  -il). 

Endast  skenbara  undantag  från  regeln  äro: 

a)  Ord  med  fordom  eller  alternativt  ännu  tryckstarkt  i 
såsom  ma(c)kril  jämte  makrill  (från  nederl.  makreel),  o 7 fil 
(ursprungligen  sammansättning  och  så  stundom  ännu  utta- 
ladt;  jfr  ofvan  s.  234). 

/?)  Yngre  lån,  vare  sig  från  kontinenten  såsom  Bertil 
(fhty.  Bertilo),  Emil,  Teofil  eller  från  nordiska  fornspråk  så- 
som Adils  (äfven  Adil,  väl  i  följd  af  missuppfattning,  i  det 
att  Adils  ansetts  vara  genitiv),  Egil,  Torgils. 

y)  Nybildningar  som  Thorild  och  Stiernhielms  m.  fl. 
Astrild. 

3.  Före  n  inträder  a  äfvenledes  både  i  half-  och  hel- 
svaga stafvelser;  sålunda  i: 

a)  Substantivändelsen  -ende,  numera  blott  i  hijende  (fsv. 
Injghinde  af  äldre  höghinde  1;  jfr  s.  353),  ärende  och  det  ålder- 
domliga tidende  (fsv.  Uudhinde).  Öfriga  neutra  på  -ende  såsom 
anseende,  väsende  o.  d.  härstamma  direkt  från  lågtyska  former 
på  -ende  2.  —  De  fsv.  orden  på  -ind  äro  nu  alldeles  utdöda, 
ehuru  ännu  Bibeln  1541  har  fäghrind  (redan  i  y.  fsv.  stun- 
dom omstöpt  till  det  nuvarande  fägring). 

b)  Andeisen  -en  (då  den  motsvarar  fsv.  -in,  isl.  -in-) 
uppvisar  i  ä.  nsv.  ofta  biformen  -in,  i  synnerhet  i  adjektiver 
(se  nedan  under  fi),  där  det  ju  stödes  af  de  neutrala  for- 
merna  på   -it   (jfr   nedan  s.  384).     Detta  bevarande  af  i 


1  Se  Noreen,  Grunddragen  av  den  fsv.  gramm.  §  23  anm.  2. 

2  Se  Tamm,  Tränne  tyska  åndelser,  s.  5  ff. 


—  372  — 


beror  därpå,  att  öfvergången  till  a  äfven  i  denna  ställning 
(liksom  före  /)  i  allmänhet  uteblifvit,  åtminstone  i  halfsvag 
stafvelse,  i  de  ofvan  s.  308  nämnda  dialekterna  l),  hvilka 
icke  obetydligt  påverkat  riksspråket.  De  hithörande  special- 
fallen äro: 

«)  Substantiver  som  alen  (så  jämte  aln  ända  till  Kell- 
gren 1772  ocli  Stackelberg  1872,  se  SAOB;  fsv.  alin  och  så 
ännu  någon  gång  i  ä.  nsv.,  se  SAOB),  Broliens  kyrka  i  Visby 
och  i  Östergötland  (=  »Drothem»),  fånen  (så  i  ä.  nsv.  jämte 
fanin  och  fånen  2  —  fsv.  fcendin  —  samt  i  y.  nsv.  jämte 
fan  ännu  hos  Möller  1808),  Mårten  (jämte  Martin,  delvis 
beroende  på  yngre  lån,  jfr  strax  nedan),  Oden  (jämte  senare 
lånadt  Odin;  redan  hos  01.  Petri  Odhen  3),  h  var  af  Odensala, 
Odensvi,  Odensåker  (men  Odinslund  i  Uppsala;  annars  flere- 
städes  Odenslund).  Bestämda  former  af  typen  glädi-n  träffas 
ännu  på  1500-talet  någon  gång4. 

Blott  skenbara  undantag  förete: 

*  Ord  med  i  fsv.  ursprungligen  långt  och  hel-  eller  half- 
starkt  i,  t.  e.  Elin  (fsv.  äldst  Elena  af  Helena),  Karin  (fsv. 
Kadhrin  af  ä.  Katerina),  Kerstin  (fsv.  Kirstin  af  Kristina), 
kummin  (fsv.  komiin,  kumyn  af  mnederl.  comijn,  lat.  cunu- 
num),  kvintin  (fsv.  från  mlty.  quintiri),  Malin  (fsv.  Madlin  af 
Magdalena),  russin  (se  ofvan  s.  273). 

**  Yngre  lån  (från  ty.,  engl.,  lat.  eller  nordiskt  forn- 
språk),  t.  e.  Albin,  Edvin,  Haqvin,  Martin,  Odin,  Severin. 

P)  Adjektiver  (inklusive  participier)  såsom  burgen,  duf- 
ven,  egen,  kristen,  mogen,  naken,  vissen,  vulen  osv.  A.  nsv. 
uppvisar  här,  såsom  redan  ofvan  nämnts,  ofta  -in  växlande 
med  det  dock  redan  då  vida  vanligare  -en.    Så  t.  e.  har  Nya 


1  Se  Hesselman,  Sveamålen,  s.  31,  och  Språk  och  stil  XI,  167  t*. 

2  Se  Hellquist,  Slud.  i  1600-talets  sv.,  s.  43  f.,  Noreen-Meyer,  a.  st., 
s.  54  r.  5  och  60,  2,  samt  Dahlgrens  Glossarium. 

3  Se  Nokeén-Meyer,  a.  st.,  s.  15  r.  13,  22,  28  ocli  s.  16,  1(5, 

4  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  247  f. 
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test.  1526  bl.  a.  huilkin,  mylrin  och  i  participium  53  fall  af 
-in  mot  541  -en,  hvarvid  särskildt  är  att  lägga  märke  till  att, 
medan  -en  i  mask.  förekommer  nära  15  gånger  så  ofta  som 
-in,  är  det  däremot  i  fem.  blott  5  gånger  så  vanligt  1.  Detta 
förhållande  vederlägger  Kocks  åsikt 2,  att  i  ord  med  kort  rot- 
stavelse mask.  ljudlagsenligt  haft  -in  (emedan  af  urspr.  -inn), 
fem.  däremot  -en  (af  urspr.  -in).  Fastmera  visar  den  om- 
ständigheten, att  af  de  nämnda  53  fallen  med  -in  blott  3 
(bnndin  1  gng,  wordhin  2  ggr)  ha  lång  rotstavelse,  tydligt 
hurusom  -in  ursprungligen  blott  hör  hemma  hos  verber  med 
kort  rotstafvelse  (alltså  budhin,  farin,  gripin  o.  d.).  Då  nu 
Nya  test.  1526  i  motsvarande  neutrala  och  supin-former  så 
godt  som  alltid  bevarat  i  —  det  har  omkring  975  -it(h)  mot 
omkr.  50  -et(h)  3,  hvilken  sednare  form  väl  beror  på  infly- 
tande från  den  på  -en  —  så  intar  det  genom  sin  olika  be- 
handling af  i  före  n  och  före  /  tydligen  en  mellanställning  i  för- 
hållande till  å  ena  sidan  den  uppsvenska  dialektgrupp  (jfr 
ofvan  s.  368  och  372),  som  i  halfsvag  sluten  stafvelse  öfver- 
hufvud  (således  både  före  n  och  /)  ljudlagsenligt  bevarat  fsv. 
i,  och  å  andra  sidan  det  väsentligen  af  närkingar  såsom 
bröderna  Petri  (inklusive  den  af  dem  redigerade  Bibeln  1541) 
och  B.  Olai  representerade  språkbruk  4,  som  med  en  visser- 
ligen genom  utjämningar  i  viss  mån  störd  regelbundenhet 
har,  åtminstone  ännu  på  1500-talet,  efter  urspr.  lång  rotstaf- 
velse -en,  -et  (sällan  -in,  -it),  efter  urspr.  kort  däremot  -in, 
-it  (ej  sällan  -en,  -et),  t.  e.  01.  Petri  bijd(h)in,  forlidhin,  för- 
gätin,  giffnin,  mykin,  men  huilken  5,  Bibeln  1541  bittin,  bruttin, 
fördriffuin,  giffnin,  gripin,  gnt(t)in,  mykin,  skrifluin,  skuttin, 


1  Jfr  J.  Wide,  Verbalböjningen  i  1526  års  öfvers.  av  Nya  test.  II,  19  f. 

2  Se  Arkiv  f.  nord.  fil.  XXVI,  10  f. 

3  Se  Wide,  a.  st.  II,  18. 

4  Se  J.  Palmer,  Arkiv  f.  nord.  fil.  XXVI,  19  ff. 

5  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  9  r.  7;  14,  24,  25;  20,  34;  21,  11 ;  resp. 
15,  13,  17,  30.    Andra  exempel  hos  Kock,  Arkiv  f.  nord.  fil.  XXVI,  4. 
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wikin  1.  Från  och  med  1600-talet  synes  emellertid  icke  en 
sådan  fördelning  af  -en  och  -//?  förekomma,  utan  har  det 
väsentligen  från  reformatorernas  språkbruk  utgående  riks- 
språket då  tämligen  konsekvent  i  alla  ställningar  -en,  vare 
sig  detta  beror  på  en  själfständig  utveckling  af  -in  till  -dn 
äfven  efter  kort  rotstafvelse,  eller  det  upptagits  från  de  dia- 
lekter, t.  e.  västra  och  södra  Södermanland,  där  -in  alltid 
blifvit  -dn,  under  det  att  i  i  halfsvag  stafvelse  före  /  alltid 
bevarats  (t.  e.  öppi,  men  lite,  emedan  detta  ord  så  ofta  står 
proklitiskt)  2,  alltså  väsentligen  vårt  nuvarande  riksspråks 
ståndpunkt. 

Inflytande  från  litteratur  med  riksspråkliga  anspråk 
liksom  väl  ock  från  de  stora  dialektområden  (nästan  hela 
Götaland  —  af  Östergötland  dock  blott  södra  och  västligaste 
delarna  —  och  Värmland  samt  delar  af  Hälsingland,  Medel- 
pad, Ångermanland  och  Jämtland  3),  där  -in  (liksom  -it) 
genomgående  antagit  d,  utgör  väl  förklaringen  till  det  för- 
hållandet, att  äfven  hos  ä.  nsv.  författare  från  sådana  upp- 
svenska nejder,  där  såsom  ofvan  framhållet  dialekten  ända 
intill  våra  dagar  genomgående  bevarat  -in,  detta  ehuru  ej 
sällan  förekommande  —  t.  e.  ofta  hos  upplänningen  Petreius 
samt  dalkarlarna  Stiernhielm  och  Golumbus  4  —  dock  aldrig, 
om  ej  möjligen  hos  upplänningen  Burens  5,  tyckes  vara  i 
majoritet  gentemot  -en.  Stockholmaren  Lucidor  har  druckin, 
ingin,  mikkin  o.  d.,  men  åtminstone  i  part.  mask.  nära  tre 
gånger  så  ofta  -en  som  -in  6;  upplänningen  Aurivillius  åt- 
minstone som   alternativ  i  uti  gälin,  gistin,  illskin,  ludhin, 


1  Se  Kock,  Stud.  öfver  fsv.  Ijudlära,  s.  281;  Vendell,  a.  st.,  s.  77  fl". 

2  Se  T.  Ericsson,  Sv.  landsm.   B.  8,  s.  92  ff. 

3  Sc  Palmer,  a.  st.,  s.  24. 

4  Se  Palmer,  a.  st.,  s.  23;   Lindroth,  Stiernhielms  Hercules,  s.  187 
med  not  6. 

5  Se  Lindroth,  /.  Th.  Burens,  s.  248. 
fi  Se  Kock,  a.  st.,  s.  283. 
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rnttin,  siickin,  swullin,  trogen,  walin  och  21  rena  participier  1. 
Senare  exempel  äro  sällsynta,  t.  e.  Lindschöld  stulin,  Salberg 
frusin,  kulin,  Indin,  Dahlslierna  mulin,  Bibeln  1703  förlåtin, 
och  1734  års  lag  har  uteslutande  -en  (trots  lika  konsekvent 
-it  i  ntr.  och  supinum)  2.  Då  redan  Lagerlööf  (1694)  anser 
den  vacklande  skrifningen  -en,  -in  böra  afskaffas  till  förmån 
för  -en,  så  beror  väl  detta  på  förkärlek  för  hans  värmländska 
(dialekt)uttal,  eftersom  han  på  samma  gång  —  i  överens- 
stämmelse med  detta  uttal  —  förordar  -et  för  -it  (ehuruväl 
han  i  sina  dikter  nästan  uteslutande  använder  -it)  3. 

/)  Bestämda  artikeln,  t.  e.  armen,  boken,  pl.  taken  osv. 
Rent  undantagsvis  uppträder  i  ä.  nsv.  någon  gång  -in,  t.  e. 
01.  Petri  blodhin  4.  Att  dylika  former  äro  så  ytterst  sällsynta 
beror  naturligtvis  på  att  artikeln  var  och  är  helsvag,  i  hvil- 
ken  ställning  s  tydligtvis  allmännast  och  tidigast  inträdt, 

d)  2  pers.  pl.  af  verber,  t.  e.  tagen,  foren  osv.  Rent 
undantagsvis  träffas  -in  såsom  i  imperat.  bedhin,  imperf. 
kommin  Nya  test.  1526  5.  Det  konstanta  -en  beror  väl 
här  på  inflytande  från  den  i  ä.  nsv.  så  ytterst  vanliga,  ja 
väl  öfvervägande  (utom  i  imperativen,  där  -er  —  hvars  e 
väl  ock  bidragit  till  stadgandet  af  -en  —  är  i  majoritet) 
brukliga  6  biformen  -e.  —  Lika  konsekvent  uppträder  -en  i 
lagspråkets  ännu  i  1734  års  lag  bevarade  3  pers.  pl.  opt. 
af  typen  tagen,  ärfwen  o.  d.  7. 

e)  Af  öfriga  fall  kunna  anföras  hvarken  och  ä.  nsv. 
nossen  8  för  någonsin  (lägre  stil  nånsin)  med  halfstarkt  och 

1  Se  Andersson,  Om  J.  Salbergs  gramm.,  s.  66  noten,  och  Kock,  a.  st., 

s.  284. 

2  Se  Hallström,  Ordböjningen  i  17 3 i  års  lag,  s.  XX  f. 

3  Se  Palmer  a.  st.,  s.  27  f. 

4  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  22  r.  21. 
f  Se  Wide,  a.  st.  II,  4,  resp.  7. 

(>>  Se  Hellquist,  a.  st.,  s.  145  f.,  148,  151  f.,  Åkerblom,  Runii  sv.  rim, 
s.  151  f.,  och  Vendell,  a.  st.,  s.  76  f. 

7  Se  Hallström,  a.  st.,  s.  XXVIII. 

8  Se  Noreen-Meyer,  a.  st„  s.  108  r.  26. 


därför  bevaradt  i.  I  apinja  'aphona'  (ännu  hos  Dalin  1850), 
ä.  nsv.  älven  apin(n)a,  åpin(i)a  (jfr  ofvan  s.  14")  och  160) 
är  likaledes  i  bevaradt  på  grund  af  äldre  tryckstyrka,  efter- 
som Weste  m.  fl.  ha  uttalet  apinja  (jfr  asynja  —  se  II, 
398  f.  —  jämte  cfsynja).  I  okvädinsord  har  väl  i  uppehållits 
genom  inflytande  från  den  mycket  vanliga  och  redan  i  fsv. 
uppdykande  biformen  okvädingsord,  där  i  ljudlagsenligt  be- 
varats före  /y-ljud. 

Icke  hithörande  äro  de  talrika  adverberna  på  -ligen, 
t.  e.  högeligen  o.  d.  Dessa  härstamma  nämligen  icke,  såsom 
förr  antagits,  från  numera  utdöda  fsv.  adjektivformer  på 
-lighin,  utan  äro  oinbildningar  af  mlty.  adverber  på  -liken  i. 

4.  Före  r  har  a  (i  finländsk  sv.  vidare  utveckladt  till 
a,  se  I,  514)  inträdt  i  alla  ställningar  och  dialekter,  t.  e. 
substantiver  i  sg.  såsom  Birger,  fader,  Sverker,  Vänern,  subst. 
i  pl.  som  saker,  söner,  presensformer  som  dämmer,  söker, 
adverber  som  efter,  under.  Då,  som  det  tyckes,  aldrig  något 
i  här  visar  sig  i  nsv.  tid,  så  är  väl  öfvergången  till  a  i  denna 
ställning  något  äldre  än  i  öfriga  och  troligen  konsekvent 
genomförd  redan  i  fsv.  tid.  »Undantag»  äro  blott  skenbara 
och  utgöras  af  några  unga  och  mer  eller  mindre  lärda  lån- 
ord som  kaschmir,  kasimir,  kefir,  nadir  (jämte  nadi'r),  Agir. 

Ord  af  typen  sgnderska,  som  Kock  2  för  hit  på  grund 
af  fsv.  skrifningar  som  sijndirska  o.  d.  på  1400-talet,  äro  i 
stället  direkta  lån  från  mlty.  sundersche  o.  d. 3  Det  fsv.  i  är 
här  tydligen  s.  k.  svarabhaktivokal,  hvilket  visar,  att  det 
mlty.  uttalet  måste  ha  varit  eller  åtminstone  af  fsv.  talande 
uppfattats  såsom  sgnd(3)rsche.  —  Om  dessa  femininers  för- 
hållande till  den  motsvarande  maskulina  typen  syndare  se 
ofvan  s.  359. 

5.  Före  s  uppträder  a  åtminstone  i  följande  fall: 

1  Se  Tamm,  a.  st.,  s.  20  ff. 

2  Se  a.  st.,  s.  303. 

3  Se  Tamm,  Om  tyska  ändelser,  s.  40. 
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a)  Ändeisen  -est,  t.  e.  därest 1  (ej  i  fsv.),  eljest  (fsv. 
cellighis;  jfr  ä.  nsv.  i  samma  betydelse  ellis  2),  fyllest,  hvaresl  ^ 
hyllest,  ynnest  (-ist  Psalmboken  1536),  ångest  (som,  då  fsv. 
konsekvent  har  angist,  näppeligen  beror  på  direkt  lån  från 
mlty.  ångest),  i  ä.  nsv.  äfven  tiänest  01.  Petri  (jämte  -ist)  3, 
Nya  test.  1526,  Bibeln  1541.  Däremot  kan  tingest  (fsv.  tingeste, 
ä.  da.  thingest  från  mlty.  gen.  (Unges*)  ej  gärna  höra  hit, 
hvadan  det  någon  gång  förekommande  tingist  P.  Swart 5, 
Lind  1749  är  påfallande  (arkaiserande  skrifning?). 

b)  Ändeisen  -es: 

a)  Genitiver  såsom  kvädes,  rikes  o.  d.  samt  från  dylika 
utgående  oböjliga  bildningar  som  baklänges,  inbördes,  inrikes, 
således,  särdeles,  utsocknes  o.  d. 6  Under  1500-  och  1600- 
talen  träffas  ännu  stundom  -is,  t.  e.  helwitis,  sädhisman,  wit- 
nisbyrd  Nya  test.  1526  1 ,  Siverigis  (jämte  -es)  8,  tilstädis  01. 
Petri  9,  arbetis  Bibeln  1541,  framdelis,  Swerigis  P.  Swart  10, 
helfnetis  Asteropherus,  helwetis  Rondeletius  u,  Bureus,  silkis- 
lena  Lucidor  12.  Dessa  former  bero  väl  delvis  på  arkaise- 
rande skrifning,  men  delvis  väl  ock  på  att  i  före  ,s  i  vissa 
dialekter  blifvit  d  senare  än  i  ställningen  före  /,  n,  r,  något 


1  Äfven  uttaladt  -äsl. 

2  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  210. 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  G  r.  36;  7,  2;  resp.  7,  18  och  20. 

4  Se  Tamm,  Om  avledning  så  lidelser  hos  sv.  subst.,  s.  52  f. 

5  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  378. 

6  Om  det  icke  hithörande  »Götes  och  Vendes  —  stundom,  t.  e.  hos 
P.  Swart  (se  Vendell,  a.  st.,  s.  9),  Göthis  och  Wendis  —  konung»  (som  är 
lån  från  danska  konungatiteln)  samt  det  därifrån  utgående  »Vendes  artil- 
leri» se  Kock,  Arkiv  f.  nord.  fil.  I,  212  ff. 

7  Se  Kock,  Stud.  öfver  fsv.  ljudlära,  s.  275  f. 

8  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  17  r.  22  (resp.  19,  7  m.  m.). 

9  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  150. 

10  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  9,  12  och  367. 

11  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  52  r.  22  och  25,  resp.  61,  9. 

12  Se  Kock,  a.  st.,  s.  275. 
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hvarför  ock  den  omständigheten  talar,  att  i  yngsta  fsv.  -w 
är  vida  vanligare  än  -il,  -in,  -ir  \ 

ft)  Passivformer  som  märkes,  kallades  o.  d.  Sädana 
former  användas  konsekvent  redan  i  Nya  test.  1526,  som 
mot  419  fall  af  -es  blott  uppvisar  en  enda  form  på  -is  (för- 
sambladis)  2.  Andra  sällsynta  fall  äro  teckis  Bibeln  1541  och 
fortåris  01.  Petri  3.  Högst  påfallande  är  därför  det  sena  upp- 
trädandet af  witis  (jämte  -es)  i  Domarereglerna  1734  \ 

y)  Particip  former  på  -ndes,  t.  e.  bärandes,  olofvandes, 
»han  kom  springandes,  blef  liggandes»  o.  d.  I  detta  fall 
uppvisar  Nya  test.  1526  mot  1155  former  på  -es  hela  10  på 
-is  (gåendis,  ropandis,  sitiandis,  slåndis  m.  fl.)  5. 

Skenbara  undantag,  dvs.  nsv.  ord  på  trycksvagt  -is,  ha 
följande  förklaringsgrunder: 

Äldre  långt  och  tryckstarkt  i,  t.  e.  anis  (förr  och 
ännu  dialektalt  anis,  fsv.  aniis  från  mhty.  ani's  af  lat.  ani- 
sum;  dock  anes  Lind  1738  och  1749  på  grund  af  tidig  ac- 
centflyttning och  vokalförkortning),  berberis  (förr  ofta  och 
ännu  stundom  berberis,  se  SAOB),  Elis  af  Elias,  Mattis  af 
Mattias  —  biformen  Mattes  är  antingen  att  förklara  som  det 
nyssnämnda  anes  eller  af  Mattens  enligt  s.  366  f.  of  van  — 
paradis  (se  II,  297),  Sakris  af  Sakarias,  tobis  'sandåT  (da. 
tobiis  af  ty.  tobiasfisch)  och  det  därmed  sammansatta  fågel- 
namnet to  b  isgriss  Ja . 

**  Lån  i  nyare  tid,  t.  e.  Alexis,  ansjovis,  Doris,  dosis, 
Fafnisbane,  Fenrisnlfven,  Fijris  (äldst  dock  »Fy res  åå»,  se 
ofvan  s.  219;  liksom  de  två  föregående  lån  från  isl.),  Gi/Zis, 
gratis  (af  lat.  ablativen  gratiis  'mot  tack'),  iris,jaspis  (visser- 
ligen anträffadt  en  gång  i  y.  fsv.,  men  senare  ånyo  lånadt), 


1  Jfr  Noreen,  Altschwed.  gramm.  §  150. 

2  Se  Wide,  a.  st.  II,  7. 

3  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  12. 

4  Se  Kock,  a.  st.,  s.  476. 

5  Se  Wide,  a.  st.  II,  5. 
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kapris  (lat.  capparis),  nemesis,  praxis,  sparris  1664  fl*.  1  (ä.  ty. 
sparries  *)  samt  den  massa  af  efter  latinska  och  grekiska 
mönster  tillskapade  slangord  på  -is  af  typen  Gästis,  svagis, 
tjänis  osv.,  hvarom  se  V,  401  ff. 

***  Latinsk  böjning,  t.  e.  Johannis  kyrka,  Johännislund, 
martisson,  trinitatissöndagen. 

****  Arkaiserande  nybildning  ha  vi  förmodligen  i  den 
juridiska  termen  »mätismanna  ordom»  1734  års  lag,  Serenius, 
Sahlstedt  ff.,  ty  Spegel  (1712)  har  här  -es-,  som  ock  är  livad 
man  väntar  sig  på  grund  af  fsv.  mwtansman  (jfr  sagesman 
ofvan  s.  356).  —  Hvarför  det  från  engl.  lånade  potatoes  1727 
ff.  2,  hvaraf  senare  och  ännu  stundom  potates  1776  ff.  2,  blifvit 
det  nu  vanligaste  potatis  1805  ff. 2,  är  alldeles  oklart. 

Hur  ändeisen  -isk  ljudlagsenligt  utvecklats,  synes  vara 
omöjligt  att  utröna  på  grund  af  bristen  på  beviskraftigt  in- 
hemskt material.  När  adjektiver  på  -isk  i  ä.  nsv.  stundom 
ändas  på  -esk,  t.  e.  Bibeln  1541  affgndeska,  iordeska  3,  01. 
Petri  wendesk  (jämte  -isk),  P.  Swart  lybeske,  påweska  4,  H. 
Oluffsons  visbok  lybesk  5  (nu  lybsk),  Messenius  grekesk,  nor- 
desk,  Brasck  jndeesk,  Gustaf  II  Adolf  påwesk,  Chronander 
tnrkesk6,  så  kan  detta  -esk  visserligen  möjligtvis  utgå  från 
fsv.  -isk,  men  då  redan  ml  ty.,  h  varifrån  -isk  lånats,  har  bi- 
former  på  -esch  (t.  e.  just  afgodesch,  erdesch,  wendesch),  så 
kunna  lika  väl  dessa  sednare  former  ligga  till  grund;  detta 
så  mycket  snarare  som  nsv.  ju  nu  har  konsekvent  -isk  icke 
blott  i  unga  lån,  utan  äfven  i  sådana  adjektiver  som  bevis- 
ligen  inlånats  redan  i  fsv.  tid,  t.  e.  höfvisk,  judisk.  A  andra 
sidan  kan   man   icke  rimligtvis,   såsom   Kock  synes  göra 3, 


1  Se  A.  Lyttkens.  Sv.  växtnamn,  s.  1318. 

2  Se  A.  Lyttkens,  a.  st.,  s.  248  ff.  och  1659. 

3  Se  Kock,  a.  st.,  s.  304. 

4  Se  Vendell,  a.  st,  s.  295  och  330. 

5  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  36  r.  4. 

*  Se  Hellquist,  Stud.  i  1600-talets  sv.,  s.  102  f. 
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af  denna  omständighet  med  säkerhet  draga  den  slutsatsen, 
att  -isk  skulle  bevaras,  ty  dess  nuvarande  allenarådande 
torde  väsentligen  eller  möjligen  uteslutande  bero  på  nytt  lån 
eller  inflytande  från  tyskan,  kanske  undantagsvis  också  på 
att  -isk  i  vissa  ord  varit  tryckstarkt,  nämligen  icke  blott  i 
ett  sådant  fall  som  partisk  af  ä.  nsv.  —  och  ännu  Ljungberg 
1756  samt  t.  o.  rn.  Weste  —  partisk  (från  mlty.  partiesch), 
utan  väl  äfven  åtminstone  alternativt  i  några  andra  fall, 
eftersom  i  ä.  nsv.  substantivet  menniska  och  adjektivet  men- 
nisklig  kunde  uttalas  med  hufvudaccenten  på  -isk  1  liksom 
ännu  i  Vätömålet  m.  fl.  dialekter.  Ingen  upplysning  vinna 
vi  heller  af  de  få  inhemska  bildningarna,  ty  gutnisk  är  tyd- 
ligen lån  från  fsv.,  och  bottnisk  är  troligen  en  analogisk  ny- 
bildning (estnisk  åter  —  trots  isl.  eistneskr  —  säkerligen  lån 
från  tyskan)  2.  —  Lika  tvetydigt  som  adjektiverna  är  sub- 
stantivet harnesk.  Detta  kan  utgå  från  fsv.  harnisk  (af  mlty. 
harnisch),  i  hvilket  fall  väl  det  i  Nya  test.  1526  samt  Bibeln 
1541  och  med  säkerhet  det  ännu  hos  Lucidor  uppträdande 
harnisk  beror  på  nytt  inflytande  från  tyskan.  Men  det  kan 
lika  väl  i  fråga  om  ändeisen  motsvara  den  mlty.  biformen 
hernesch,  ja  det  kan  t.  o.  m.  enligt  §  36  här  nedan  ha  upp- 
stått ur  den  ännu  rätt  vanliga  biformen  harnäsk  med  half- 
slark  ultima  (som  kanske  en  gång  varit  helstark;  jfr  det  fra. 
ursprungsordet  harnais),  i  hvilket  fall  Lucidors  harnisk  möj- 
ligen äfvenledes  kan  ha  haft  halfstark  ultima  och  i  följd 
däraf  bevarat  i  (jfr  fsv.  biformen  hcerniskia,  som  kanske 
uttalats  på  samma  sätt  som  det  ofvan  nämnda  menniskia). 

6.  Före  /  har  i  allmänneligen  blifvit  d  endast  i  hel- 
svag stafvelse,  t.  e.  folket,  Jandet,  arvodet,  ämbetsman  o.  d. 
I  Nya  test.  1526  träffas  emellertid  ännu  ofta  -it  (trots  nästan 

1  Se  Kock,  a.  st.,  s.  361)  (där  dock  denna  accentnering  göres  till  den 
hufvudsakliga  anledningen  till  bevarandet  af  i)  och  Språkhist.  unders,  om 
sv.  akcent  II,  324. 

2  Annorlunda,  men  oriktigt,  Tamm,  Om  iij.  ändclscr  i  sv.,  s.  32. 
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genomgående  -en,  se  ofvan  s.  373),  t.  e.  1  berghit,  blodhit, 
bodhit,  brollopit,  brödbit,  dryckekarit,  fatit,  folkit  (ofta),  gråssit, 
huffuudhit,  hwsit,  landit,  lijffuit,  of  fr  it,  ordhit,  saltit,  skepit, 
testamentit,  watnit,  vädhrit,  hvilket  tyder  på  att  a  i  denna 
ställning  genomförts  senare  än  före  /,  n,  r.  Afven  01.  Petri 
liar  stundom  -it,  t.  e.  brefuit,  folkit,  heluetit,  sacramentit  (men 
t.  e.  embetet,  hö  g  halt  ar  et,  insiglet,  templet)  2;  Burens  en  gång 
-bärghit  3.  Senare  äro  exempel  på  -it  mycket  sällsynta,  t.  e. 
helwetit  ännu  hos  Spegel  och  Lucidor  (jämte  -et)  \  hvilket 
väl  dock  blott  är  en  arkaiserande  skrifning  af  detta  högtid- 
liga ord. 

En  egendomlig  undantagsställning  intar,  åtminstone  i 
ortografiskt  afseende,  den  neutrala  formen  af  adjektiver  på 
-lig(h)en.  Trots  att  mask.  och  fem.  ändas  på  -en,  har  ntr. 
genomgående  -it  i  t.  e.  Nya  test.  1526,  Psalmboken  1536, 
Bibeln  1541,  hos  P.  Swart,  i  1734  års  lag  och  ännu  hos 
Hof;  vidare  ofta  hos  Salberg,  i  Relationes  curiosa?  1682  och 
Bibeln  1703  samt  stundom  hos  01.  Petri  (t.  e.  ewinnerlighit, 
farlighit,  gräselighif)  och  ännu  Bellman  (enligit)  5.  Mera 
sällan  visar  sig  här  -et  såsom  hos  01.  Petri  (t.  e.  farlighet,  möge- 
liget)  och  ännu  i  Bibeln  1760  6.  Emellertid  ha  nog  dessa 
skrifningar,  åtminstone  de  något  yngre  af  dem,  ingen  som 
helst  språkhistorisk  betydelse,  ty  ingendera  tyckes  ha  varit 
ett  något  så  när  fonetiskt  återgifvande  af  det  faktiska  uttalet. 
Redan  Tiälimann  säger  sig  ej  begripa,  hvarför  man  skrifver 

1  Se  bl.  a.  Kock,  Stud.  öfuer  fsu.  Ijndlära,  s.  292,  och  O.  v.  Friesen, 
Jesus  Syrachs  bok,  s.  XXVIII. 

2  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  4  r.  13;  7,  17;  9,  12;  19,  4  (resp.  4,  1, 
12,  18;  5,  1;  14,  33;  15,  37;  19,  14). 

3  Se  Lindrotej,  J.  Th.  Burens,  s.  250  f. 

4  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  168  r.  28  (resp.  186,  31;  187,  27). 
Se  Kock,  a.  st.,  s.  46  f. ;  Vendell,  a.  st.,  s.  52;  Hallström,  Ordböjn. 

i  173'/  års  lag,  s.  XX;  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  4  r.  31,  36,  38;  5,  8,  9; 
164,  15,  38;  166,  3,  37;  Beckman,  Arkiv  f.  nord.  fil.  XI,  250;  Andersson. 
O/??  J.  Salbergs  gramm.,  s.  65. 

0  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  4  r.  39;  12,  10;  Kock,  a.  st.,  s.  48. 
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dagligit  eller  ärliget,  Sahlstedt  (1769)  omnämner  blott  -ligt 
och  Botin  (1777,  1792)  finner  »hvarken  skäl  eller  anledning» 
till  att  skrifva  ärliget  samt  tillägger,  att  »än  wärre  är  ärli- 
git».  Märk  ock,  att  1734  års  lag  har  skrifningen  öfrigit, 
ehuru  detta  ord  väl  aldrig  varit  trestafvigt  *.  Uttalet  var  väl 
helt  enkelt  redan  då  vanligen  liksom  nu  i  hvardagligt  tal 
-(/)//,  hvilket  förklarar,  hvarför  man  hellre  skref  -tigit  än  -liget. 

Om  nutida  riksspråk  någon  gång  har  -it  i  helsvag  ställ- 
ning, så  beror  delta  vanligen  på  yngre  lån  från  främmande 
språk  såsom  i  Edit,  Judit,  kredit,  lakrits,  Maurits,  prosit,  zenit, 
undantagsvis  på  lån  från  fsv.  såsom  i  höfvitsman.  I  det 
redan  fsv.  Mar(g)itt  som  ännu  alternativt  uttalas  med  grav 
och  sålunda  då  har  bitryck  på  i,  beror  detta  liksom  ock 
bevarandet  af  i  äfven  vid  akut  accentuering  därpå,  att  staf- 
velsen  ursprungligen  hade  långt  och  helstarkt  e  (fsv.  Marghet 
af  Margareta)  2. 

Hvad  åter  beträffar  -it  i  halfsvag  st  af  velse,  så  har 
det  behandlats  mycket  olika  inom  olika  dialektgrupper: 

a)  I  nästan  hela  Götaland  —  af  Östergötland  dock  blott 
södra  och  västligaste  delarna  —  och  Värmland  samt  vissa 
delar  af  Norrland  (hvarom  se  närmare  ofvan  s.  374)  har  i 
dialektuttalet  ljudlagsenligt  iriträdt  -dt,  som  dock  på  grund 
af  riksspråkliga  tendenser  hos  författare  från  dessa  trakter 
sällan  eller  aldrig  är  alldeles  uteslutande  användt,  om  ock 
ofta  starkt  förhärskande  såsom  hos  Phrygius,  Salberg  o.  a.  3 

1  Ett  likartadt  fall  vore  —  därest  det  existerade  —  det  af  Kock, 
a.  st.,  s.  47,  såsom  hos  Lucidor  förekommande  anförda  skiäliyit,  som  för 
meterns  skull  måste  läsas  tvåstafvigt.  Emellertid  har  på  det  citerade 
stället  i  Helicons  Blomster  hvarken  mitt  exemplar  af  originalupplagan  eller 
Sandwalls  kritiska  upplaga  (s.  305)  den  af  Kock  nppgifna  formen,  utan 
tvärtom  skiäligt.  Om  något  exemplar  af  originalupplagan  verkligen  har 
skiäligit,  så  är  detta  alltså  ett  tryckfel  som  i  andra  exemplar  rättats. 

2  Se  Noreen,  Altschwed.  gramm.  s'  320  anm.  1;  jfr  £  141,  1  och  § 
311  anm.  3. 

3  Se  Palmer,  Arkiv  f.  nord.  fil.  XXVI,  24;  Andersson,  a.  st.,  s.  52  och 
05;  Åkerblom,  Runii  sv.  rim,  s.  157. 
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Karakteristiskt  för  de  från  dessa  nejder  härstammande  för- 
fattarna i  något  äldre  tid  är  i  alla  händelser,  att  de  i  stor 
utsträckning  använda  i  öfverensstämmelse  med  sitt  dialektuttal 
{-dt,  skrifvet)  -et,  detta  icke  blott  i  de  fall,  där  vårt  riksspråk 
nu  har  -et,  utan  äfven  t.  e.  i  supinformerna,  som  ju  numera 
ha  konstant  -it.  Så  t.  e.  har  östgöten  (från  Vadstena-trakten) 
Messenius  bundet,  fånget  'fått',  lughet  'ljugit',  tåtet,  låset,  riffuet, 
slaghet,  sofwet,  wunnei 1,  dalslänningen  Dahlstierna  draget, 
drefwet,  gefwet,  g  repet,  ledet,  redet,  slaget,  tvaget 2,  värmlän- 
ningen Lagerlööf  brunnet,  tåtet,  riffuet,  minnet 3,  och  ånger- 
manlänningen  Tiällmann  upptar  i  sin  grammatik  blott  supin- 
former på  -et  (ehuru  han  i  sina  dikter  följer  »vårt  härtill 
brukliga  skrifsätt  .  .  på  -it»)  i,  liksom  ock  sydsvensken  Ihre 
i  sitt  »Utkast  till  föreläsningar»  (1745  och  1751)  påyrkar 
skrifningen  »jag  hafwer  funnet»  o.  d.  Trots  Ihres  auktoritet 
lyckades  emellertid  formen  på  -et  icke  att  gentemot  det  upp- 
svenska -it  göra  sig  gällande  i  skrift  och  talets  däraf  påver- 
kade högre  stilarter,  under  det  att  man  dock  för  öfrigt  och 
särskildt  i  vanlig  samtalsstil  väl  på  de  flesta  håll  i  vårt  land 
alltjämt  använder  -e(t)  5,  hvarför  ock  i  våra  dagar  Läffler  6, 
som  anser  -et  och  -it  vara  i  talspråk  likvärdiga,  yrkat  på 
deras  likställande  äfven  i  skrift,  utan  att  detta  moderatare 
yrkande  lyckats  vinna  mera  gehör  än  Ihres  på  sin  tid. 

b)   I   åtminstone  vissa  delar  af  Närke  och  Norrland  7 


1  Se  Hellquist,  Stud,  i  1600-talets  sv.,  s.  157. 

2  Se  Hesselman,  Språk  o.  stil  VII,  229;  Åkerblom,  a.  st. 

3  Se  Åkerblom,  a.  st. 

4  Se  Palmer,  a.  st.,  s.  28. 

5  Jfr  Kock,  Nordisk  tidskrift  1908,  s.  348,  och  Cederschiöld,  Om  sv. 
som  skriftspråk,  3  uppl.,  s.  204,  där  t.  o.  m.  påstås  —  efter  min  mening 
med  orätt  —  att  uttalet  -it  »måste  gälla  som  övervägande  dialektiskt».  I 
rak  motsats  härtill  påstår  Wulff,  Sv.  rim  och  sik  uttal,  s.  53,  att  i  riks- 
språkstal »endast  i  Skåne  supinum  på  -it  och  partic.  på  -et  sammanfalla  i 
talet.    Över  allt  äljest  hållas  de  noga  isär»  —  en  ovanligt  felaktig  uppgift. 

c  Se  Nystavaren  II,  123  noten. 
7  Se  Palmer,  a.  st.,  s.  31  f. 
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har,  såsom  Kock  först  påpekat  \  -it  blifvit  -dt  blott  efter 
lång  rotstafvelse.  Så  har  exempelvis  Ol.  Pelri  i  sill  egen- 
händiga  manuskript  till  »Undervisning  om  menniskans  ärliga 
skapelse»  —  jag  citerar  efter  Ahnfelts  upplaga  i  Skrifter  från 
reformationstiden  utg.  af  A.  Andersson,  nr  7  —  normalt 
eeghet  t.  e.  s.  8  och  77,  fallet  s.  30,  litet  s.  10,  11  och  12, 
tåtet  s.  20,  löfftet  s.  65,  minnet  s.  11,  sinnet  s.  1 1  och  85, 
stycket  s.  24,  vunnet  s.  38  och  47  osv.  (men  märkvärdigt 
nog  i  regeln  hwilkit  och  jntit  2,  ord  som  annars  med  för- 
kärlek uppvisa  -et,  se  nedan  s.  385)  gentemot  en  mängd 
mijkit,  warit,  ätit  o.  d.  3  Samma  ståndpunkt  inta  andra 
närkingar  som  L.  Petri  och  B.  Olai,  ångermanlänningen 
Abraham  Angermannus  m.  fl.  samt  väsentligen  Bibeln  1541  4. 
Detta  språkbruk  synes  emellertid  ha  upphört  på  1600-talet 
genom  inflytande  från  nästa  stora  och  viktiga  dialektgrupp 
samt  det  på  denna  baserade  riksspråket. 

c)  Dialekterna  i  Östergötland  (utom  i  söder  och  längst 
i  väster),  Södermanland,  Uppland,  östra  Västmanland,  Da- 
larna, Gästrikland,  vissa  andra  delar  af  Norrland,  åtminstone 
nordligaste  Gottland,  nästan  hela  Finland  och  i  Östersjöprovin- 
serna 5  ha  ursprungligen  ljudlagsenligt  bevarat  -it  i  alla  här 
ifrågakommande  ställningar.  Denna  ståndpunkt  representeras 
väsentligen  af  Nya  test.  1526,  där  man  finner  t.  e.  eghit,  hwelit, 
hnilkit,  inlit,  klådhit,  litit,  mgkit,  rikit,  stäctit,  sätit 6  samt,  så- 
som  redan   ofvan   s.  373   framhållits,  omkr.  975  participier 

1  Se  Arkiv  XXVI,  1  ff. 

2  Så  ock  i  de  hos  Noreen-Meyer  uttryckta  styckena  af  Ol.  Petri,  t.  e. 
huilkit  s.  12  r.  28,  31;  14,  3;  inlil  s.  4  r.  6,  14,  35;  <>,  4,  30,  32;  7,  3,  10, 
25;  14,  3;  jfr  christet  22,  24:  mykit  22,  29  och  en  mängd  andra  fall. 

3  Se  Kock,  Arkiv  XXVI,  2.  Exempel  från  andra  skrifter  af  Ol.  Petri 
anföras  i  mängd  af  Palmer,  a.  st.,  s.  12  IT. 

4  Se  Kock,  a.  st.,  s.  0  ff.;  Palmer,  a.  st.,  s.  14  IT. 

:'  Se  t.  e.  Hesselman,  Sveamålen,  s.  25)  ff.,  och  T.  Ericsson,  Sv.  landsm. 
B.  8,  92  f. 

R  Se  Noreen-Mrykr,  a.  st.,  s.  1  r.  4,  17,  24;  2,  4,  22;  3,  20,  25; 
Kock,  Stud.  öfuer  /'sik  ljudl.  s.  274. 
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och  supiner  på  -it  mot  blott  omkr.  50  dylika  på  -et  (som 
naturligtvis  fått  e  från  de  541  participformerna  på  -en);  vi- 
dare af  Psalmboken  1536  (med  t.  e.  eg  hit,  hwilkit,  intit,  litith, 
mykit,  rikit,  sätit  *),'  stockholmaren  Tegel,  upplänningarna 
Petreius,  Bureus,  J.  Celsius  och  Wolimhaus,  södermanlän- 
ningen  Girs,  östgöten  Björk,  dalkarlen  Columbus  m.  fl.  2  Då 
hos  dessa  författare  orden  intet,  litet,  mycket  och  wordet  sär- 
skildt  ofta  uppträda  som  undantag  från  regeln,  så  beror 
detta  förhållande  därpå,  att  dessa  ord  synnerligen  ofta  stå 
proklitiskt  (de  tre  första  som  adverber,  det  sista  som  hjälp- 
verb) och  därför  ljudlagsenligt  fått  uttalet  -dt  i  helsvag  staf- 
velse  enligt  s.  380  f.  ofvan.  Att  skrifningen  -et  här  icke  beror 
på  någon  ortografisk  godtycklighet,  utan  verkligen  återger 
uttalet,  framgår  för  öfrigt  fullt  tydligt  af  Hofs  yttrande  —  i 
Swänska  Språkets  Rätta  Skrifsätt  (1753),  s.  158  —  rörande 
det  dåtida  riksspråkets  uttal,  när  det  nämligen  heter:  »Jäm- 
wäl  är  klart,  att  man  bör  skrifwa:  gifvit,  tagit,  brutit,  trägit 
&c.  oansett  de  komma  af  gifven,  tagen,  bruten,  trägen,  och 
icke  gifvet,  taget,  brutet,  träget,  som  äro  wissa  Landskaps 
brytningar,  eller  talarter.  Häremot  skrifwes  mycket,  intet, 
litet,  hvilket,  vordet,  med  e,  ej  därföre,  att  de  komma  af: 
mycken,  ingen,  liten,  hvilken,  vorden;  utan  för  den  orsaken, 
att  de  rätteligen  uttalas  med  e,  och  ej  med  i  som  de  förre», 
och  till  yttermera  visso  tillägges,  att  »myckit,  litit,  intit  &c. 
i  tal  är  alldeles  owanligit». 

Emellertid  utträngdes  så  småningom  -it  i  det  från  dessa 
dialekter  utgående  riksspråket  (och  delvis  äfven  i  själfva 
dialekterna)  på  analogisk  väg  alltmer  af  -et,  så  att  vi  nu 
icke  ha  det  ljudlagsenliga  -it  bevaradt  mer  än  i  supinum. 
Tidigast  och  allmännast  ersattes  -it  af  -el  i  bestämda  former 
af  typen  rikit,  sätit  osv.,  som  från  obestämda  formen  rike, 


1  Se  Kock,  a.  st. 

2  Se  Palmer,  a.  st.,  s.  22  f.;  Lindroth,  J.  77z.  Bureus,  s.  249. 
Noreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  25 
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säte  osv.  lånade  -e-.  Ojämförligt  segare  höll  sig  -it  i  neutrala 
adjektivformer,  inberäknadt  participier  (men  naturligtvis  från- 
serit  supinformer).  I  ä.  nsv.  uppträder  det  talrikt  hos  t.  e. 
närkingen  P.  Rudbeckius,  ingermanlänningen  Hiärne,  stock- 
holmarna Lucidor  och  Karl  XII,  dalkarlen  Swedberg  och 
upplänningen  Kolmodin  \  hvaremot  dennes  landsman  Auri- 
villius  har  -et  eller  -it,  allteftersom  motsvarande  mask.  och 
fem.  former  ha  -en  eller  -in  (jfr  ofvan  s.  372  ff.),  men  i  supi- 
num,  som  ej  påverkats  af  dessa  former,  naturligtvis  alltid  -it 
(utom  i  wordet,  hvarom  se  ofvan  s.  385).  Äfven  under  y. 
nsv.  tid  är  -it  ända  tills  omkring  1800  i  majoritet.  1734  års 
lag  har  alltid  -it,  t.  e.  egit,  trägit  osv.  2;  likaså  stockholmarna 
Triewald 3  och  Lidner 4  åtminstone  i  participier,  Kellgren 
(trots  hans  västgötska  börd)  oftast  V  t.  e.  egit,  trogit  osv., 
stockholmaren  Bellman  i  participier  alltid  och  i  andra  ad- 
jektiver  ofta  5,  t.  e.  egit,  ludit  o.  d.,  liksom  ock  södermanlän- 
ningen  Oxenstierna  åtminstone  i  participier  3. 

Sahlstedt  hade  emellertid  redan  i  sin  grammatik  af  år 
1760  (s.  29)  uttryckligen  fördömt  -it  i  andra  adjektiver  än 
participier  (se  s.  76  och  82),  och  i  den  af  1772  uppförde 
han  äfven  de  sednare  med  -et,  begränsande  -it  till  supinum, 
en  ståndpunkt  som  också  Botin  1777  och  Sjöborg  1796  in- 
taga. Icke  förty  skrifver  stockholmaren  A.  G.  Silverstolpe 
(1811)  egit,  trogit  (jämte  -et)  och  uppger  att  part.  ntr.  gifvit, 
strukit  o.  d.  »bokstaveras  efter  ljudet».  Likaså  använder 
stockholmaren-östgöten  Leopold  t.  e.  egit,  ehuru  han  1801 
i  Afhandling  om  sv.  stafsättet  (s.  196)  anför,  att  ändeisen 
-et  i   eget,  mulet  o.  d.  är  »så  allmänt  af  bruket  antagen,  att 

1  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  84  r.  18  och  21;  86,  35;  133,  24;  183, 
4;  185,  8;  193,  32;  194,  30;  19(5,  9,  23,  32;  197,  9,28;  230,  13;  Kork,  a.  st., 
s.  274  f. ;  Åkerblom,  a.  st.,  s.  157. 

2  Se  Hallström,  Ordböjn.  i  1734  års  lag,  s.  XX  f. 

3  Se  Hellquist,  Arkiv  f.  nord.  fil.  IV,  292  noten. 

4  Se  Feuk,  Lidners  poetiska  språk,  s.  102. 

5  Se  Hellquist,  a.  st.,  s.  291  f. 
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den  icke  mer  får  underlåtas»,  hvaremot  han  för  part.  ntr. 
förordar  -it  (s.  195),  emedan  denna  ändelse  är  »den  hittills 
brukligare»,  och  emedan  ändeisen  -et  »i  vanliga  umgänges- 
talet svårligen  lär  blifva  den  rådande»,  samt  emedan  »man 
lär  alltid  säga:  ett  gifvit  löfte»  o.  d.  Ännu  västmanlänningen 
Cederborgh  har  sådant  som  galit  (men  alltid  eget)  och  part. 
ntr.  bortstulit,  medtagit,  östgöten  C.  F.  Dahlgren  »helt  och 
hållit»,  skrifwit  m.  m.  Att  dylika  former  ännu  i  början  af 
1800-talet  ansågos  vara  riksspråkliga,  framgår  väl  däraf,  att 
Geijer  och  Tegnér,  trots  sin  värmländska  börd,  använda  dem, 
t.  e.  Geijer  (1810)  drifuit,  »heelt  och  hållit»  x,  Tegnér  i  rim 
(1804)  gjutit,  (1825)  slutit  o.  d.  2  Äfven  hos  Wallin  och  i  den 
af  honom  utgifna  psalmboken  träffas  dylikt  3,  ja  ännu  C.  A. 
Hagberg  har  i  sin  Shakspere-öfversättning  uti  rim  vunnit 
för  vunnet 1. 

Emellertid  ha  1800-talets  grammatiker  ganska  enhälligt 
utdömt  dylika  former.  Visserligen  anger  Moberg  1815  och 
1825  för  part.  ntr.  både  -et  oeh  -it,  men  Boivie  1834  (s. 
248  f.)  yrkar  bestämdt  på  -et  och  begränsning  af  -it  till  su- 
pinum.  Samma  ståndpunkt  ha  väl  alla  följande  grammatik- 
författare intagit,  dock  att  Enberg  1836  med  rätta  såsom  för 
sin  tid  gällande  omnämner,  att  »i  poesi  stundom  för  rimmets 
skull  participium  likasom  supinum  slutas  på  -it».  Resultatet 
af  utvecklingen  i  riksspråket  har  alltså  blifvit,  att  liksom 
part.  ntr.  af  typen  kallat  redan  på  Sahlstedts  tid  antagit 
skriftformen  kalladt  på  grund  af  association  med  kallad,  så 
har  både  i  skrift  och  riksspråkstal  typen  tagit  något  senare 
ombildats  till  taget  efter  tagen,  under  det  att  supinet  tagit, 
som  ej  varit  utsatt  för  dylik  påverkan,  bibehållit  sin  ljud- 
lagsenliga  gestalt. 

1  Se  Åkerrlom,  a.  st. 

2  Se  Mjöberg,  Stilstudier  i  Tegnérs  ungdomsdiktning,  s.  185;  Linder, 
Regler  och  råd,  3  uppl.,  s.  87. 

3  Se  Linber,  a.  st. 
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7.  Före  g  och  k  synes  i  ha  blifvit  d  i  helsvag  stafvelse 
att  döma  af  ä.  nsv.  mek,  meg(h)  1  och  det  numera  sällsynta 
Götrek  (jfr  med  halfsvag  ultima  aldrig,  hertig,  örlig  och  ad- 
jektiverna  på  -ig,  resp.  Erik,  tallrik  2).  Skenbara  undantag 
som  Hedvig,  Lixdvig  o.  d.  (se  II,  281)  eller  Alrik,  Didrik, 
Fredrik,  fänrik,  Götrik,  Henrik,  kambrik,  Patrik,  Ulrik  m.  m. 
(se  II,  281)  bero  på  yngre  lån.  Hudiksvall  har,  såsom  ur- 
sprungligen sammansatt  med  vik  3,  från  början  långt  i. 

B.  I  öppen  stafvelse  har  i  blifvit  d  i  helsvag  ställ- 
ning (utom  sannolikt  före  g  och  k,  se  nedan),  t.  e.  gudelig 
(fsv.  gudhiliker),  spickemat  (fsv.  spikimater)  o.  d.  Troligen 
utgår  äfven  det  vulgära  sakerstia  (så  redan  omkring  1500) 
från  ett  sakrestia  med  st  fördt  till  sednare  stafvelsen  (annars 
att  förklara  enligt  A,  5,  a  —  s.  377  —  här  ofvan).  Genetiv 
(jämte  genitiv)  kan  ha  uppstått  enligt  II  —  s.  392  —  här 
nedan  ur  ett  äldre  genitiv  (jfr  uttalet  dativ  jämte  daytiv)  och 
likaså  Emelie  (jämte  Emilie)  af  ett  franskt  uttal  Emilie. 

Troligen  på  tyskt  lån  eller  påverkan  af  hty.  -ien-,  lty. 
och  nedeii.  -ie-  bero  sådana  ursprungligen  från  latinska  ge- 
nitiver på  -ii  af  ord  på  -him  (sällan  -ins)  utgående  former 
på  -ie  (i  några  fall  jämte  sällsynta,  rent  latinska  former  på 
-ii)  som  diariebe\\s,  evangeliebok,  gymnasieafäelning,  herbarie- 
förvaltare,  hieracieavi,  inventarieförteckning,  kapri foliebuske, 
kolleg  ieaf  gift,  konciliebeslut,  konfoniebit,  konservatoriee\e\ ,  kon- 
sistorienoiavie,   kranieform,  Observaloriegaian,  opiekakor,  ordi- 


1  Se  Kock,  Sv.  ljudhistoria  I,  59;  Hesselman,  De  korta  vokalerna  i 
och  y,  s.  36.  Af  nugh,  thdgh,  sdgh  har  sedan  i  tryckstark  ställning  blifvit 
mäj  osv.,  under  det  att  uttalet  mig  osv.  är  af  ortoepisk  natur,  se  Hessel- 
man, a.  st.,  s.  34  ff. 

2  Enligt  Wulff,  Sv.  rim  och  sv.  uttal,  s.  53,  skola  såväl  tallrik  som 
de  strax  nedan  nämnda  fänrik  och  kambrik  i  vulgärt  riksspråk  ha  -ek,  ett 
uttal  som  jag  för  min  del  skulle  vilja  beteckna  som  rent  dialektalt. 

3  Se  Noreen,  Spridda  studier,  3  saml.,  s.  96. 
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narie  ii  privilegiebref,  propriebovgen  2,  seminarielokal,  stipendie- 
fond, studiekurs  m.  fl.  3  En  ljudlagsenlig  utveckling  af  i  till 
a  på  svensk  botten  kan  väl  här  icke  antagas,  såsom  Kock  4 
gör,  eftersom  exemplen  nästan  alla  äro  yngre  än  1500,  och 
vi  ju  ha  konstant  i  i  motsvarande  ställning  hos  andra  unga 
låneord,  t.  e.  jubileidagar  (oftare  jubileums-),  /yce/föreståndare, 
A/7//fezevangeliet,  maximi-  5  och  minim /termometer,  museibygg- 
nad,  N  ikolaiky  rkan,  plenisal,  preteritibildning.  Och  mot  an- 
tagandet af  något  slags  dissimilation  af  ii  till  za  tala  sådana 
fall  som  ans^ariiförening,  ignatiiböna.  o.  d. 

Att  z  ljudlagsenligt  kvarstår  före  g  och  k,  göres  troligt 
af  sådana  fall  som  nämligen,  Annika  (dialektalt  dock  An- 
neka),  nejlika  (dial.  nålleka)  m.  fl.,  som  dock  icke  äro  fullt 
bevisande,  enär  £  kan  bero  på  utländskt  lån  eller  påverkan 
(såsom  i  de  bevisligen  unga  låneorden  indigo,  Amerika,  per- 
sika o.  d.)  eller  på  analogiskt  inflytande  (t.  e.  följaktligen 
efter  adjektiver  på  -lig)  eller  på  att  vokalen  ursprungligen 
varit  lång  (t.  e.  Alsike-klöfver  af  fsv.  Alzeke).  Å  andra  sidan 
kan  man  ej  stöda  ett  antagande  af  en  öfvergång  z>a  på 
sådana  fall  som  rölleka  jämte  röllika,  ty  mlty.,  hvarifrån 
ordet  lånats,  har  både  roleke  och  rolik.  Likaså  bero  väl  på 
dylika  dubbelformer  ä.  nsv.  cröneka  01.  Petri,  Var.  rer.  voc. 
jämte  cröniker  Ol.  Petri  6  (lty.  kröneke,  resp.  krönike),  me- 
neghe  Nya  test.  1526  jämte  menige  01.  Petri,  P.  Swart 7 
(mnederl.  mennech,  resp.  mlty.  mennich),  ätekia  jämte  ätikia 
Var.  rer.  voc.  (mnederl.  edec,  resp.  mlty.  etik). 

1  Om  hvars  sannolika  uppkomst  af  ordinarii  —  ordinari  hos  Grubb 
1665  —  till  ordinarius  se  Tamm,  Granskning  av  sv.  ord,  s.  5. 

2  Jfr  Tamm,  a.  st. 

3  Se  Tamm,  Sammansatta  ord  i  nutida  svenskan,  s.  94. 

4  A.  st.  I,  56. 

5  Det  enastående  mccr/meantal  hos  Stavenow,  Frihetstiden  s.  229 
(antecknadt  af  Tamm,  a.  st.),  torde  vara  ett  tryckfel. 

0  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  11  r.  27,  28;  12,  9,  28,  32,  resp.  12,30. 

7  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  2  r.  5,  resp.  14,  30  och  28,  2. 
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Då  nsv.  riksspråk  nu  i  andra  ställningar  (än  före  g 
och  k)  har  —  skenhart  mot  regeln  —  i  uti  öppen  hel  svag 
stafvelse,  så  heror  detta  på  åtskilliga  omständigheter  af 
olika  slag: 

1.  Fsv.  långt  i,  t.  e.  tretti,  fijrti  osv.  (fsv.  -ti  af  ä. 
-tujhi),  Frövi,  juni  och  juli  (ä.  junii,  julii),  allihop  (ä.  alle 
i  hop). 

2.  Ungt  lån,  t.  e.  Ali,  augusti  (äfven  påverkadt  af  juni 
och  juli,  se  1),  kreti  och  pleti,  omnibus,  talmi;  jfr  Linds  och 
Sahlstedts  lärda  form  archibiskop  för  ärkebiskop. 

3.  Inflytande  från  latinska  mönster,  i  skolpojksslang, 
t.  e.  förmodligen  rustibus;  jfr  den  gamla  anekdotens  »jag 
sätter  hästibus  för  kårribus  och  kör  dig  tillbaka  till  Skaribus». 

4.  Dialektalt  inflytande,  t.  e.  väl  gårdfarihandlande  (i 
småländskan  gårfari  enligt  Rietz)  och  kanske  äfven  allfarivåg 
jämte  sällsynt  allfaraväg  Möller  1790  och  allfareväg  Holm- 
berg 1843,  1852  (se  vidare  SAOB). 

Att  riksspråket,  i  öfverensstämmelse  med  en  stor  dialekt- 
grupp, omfattande  Uppland,  Södermanland,  norra  och  östra 
Östergötland,  Närke,  Västmanland,  Dalarna,  Norrland  och 
hela  det  östnordsvenska  dialektområdet  utom  Åland,  ljud- 
lagsenligt  bevarat  slutljudande  —  på  s.  k.  fsv.  vokalbalans 
beroende  —  i  i  halfsvag  stafvelse,  framgår  af  det  ännu  fort- 
lefvande  gudi(lof)  samt  af  en  mängd  andra  i  ä.  nsv.  upp- 
trädande fall.  Sådana  äro  t.  e.  det  mycket  vanliga  glädhi 
Nya  test.  1526,  Psalmboken  1530  och  1536,  01.  Petri  l,  Bibeln 
1541  (jämte  glädhe  genom  inflytande  från  typen  snille;  genom 
inflytande  från  verbet  glädja  uppstår  så  glädje  L.  Petri,  P. 
Swart,  Synon.  lib.  osv.)  m.  m.  och  läti  Var.  rer.  voc,  01. 
Petri,  Bibeln  1541  (01.  Petri  äfven  läte,  P.  Swart  och  Synon. 
lib.  lättie  efter  verbet  lättias,  L.  Petri  lättia)2;  vidare  dativer 


1  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st,  s.  10  r.  7  och  15;  11,  11  ocli  19. 

2  Se  Vendell,  Språket  i  P.  Swarls  Krönika,  s.  48,  247  f.,  298. 
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som  (utom  yudhi)  fridhi  'fred',  Hdhi  'led',  smidhi  'smed'  hos 
Aurivillius  1  och  optativer  som  giffui  (oftare  dock  -é)  Nya 
test.  1526  2,  ha/vi  Bureus  3  o.  a.4,  kommi  Bureus 3,  tagi  P. 
Swart 5,  wari  Nya  test.  1526  (17  gånger;  men  oftare  -e), 
Psalmboken  1536,  01.  Petri,  Bibeln  1541,  P.  Swart,  Messenius, 
Brasck,  Bureus,  Stiernhielm,  Columbus,  Lucidor,  Lindschöld, 
Swedberg,  1734  års  domareregler  6,  ja  ännu  Kexél  7.  Då  vi  nu 
genomgående  i  dylika  fall  ha  slutljudande  -e  (utom  i  »gudi 
nog  —  jfr  s.  392  —  behaglig,  lof»  o.  d.),  så  beror  väl  detta 
i  alla  fallen  väsentligen  på  analogibildning.  Typen  boghi  har 
blifvit  båge  efter  vinge  o.  d.  (hvarvid  den  ljudlagsenligt  utveck- 
lade bestämda  formen  bågen  —  se  ofvan  s.  372  —  medver- 
kat 8),  optativen  givi>  gifve  efter  blifve  (hvarvid  den  ofta  före- 
kommande proklitiska  ställningen  bidragit),  konjunktiven  drivi 
>  drefve  efter  gåve  (såvida  ej  rentaf  -e  beror  på  att  redan  i  fsv. 
tid  före  upphörandet  af  vokalbalanslagens  verkningar  rot- 
stafvelsen  skaffat  sig  långt  e  genom  lån  från  indikativen  dref; 
jfr  nsv.  fröse  för  frnse,  -i  efter  frös),  adjektivets  plural  och 
bestämda  form  vani>  vane  efter  alle  osv. 

Om  vi  nu  ha  slutljudande  -i  i  halfsvag  stafvelse,  så 
beror  detta  (utom  i  gndi)  aldrig  på  bevarande  af  ett  fsv. 
(kort)  i,  utan  på  någon  af  följande  omständigheter: 

a)  Ungt  lån,  t.  e.  gummi. 

b)  Nybildning  (eventuellt  lån),  t.  e.  Mimmi. 

c)  Ursprungligen  långt  i,  antingen  från  början  helstarkt 


1  Grammaticce  svecance  specimen,  s.  39. 

2  Se  Wide,  Verbalböjningen  i  1526  års  övers,  av  Nya  test.  II,  5. 

3  Se  Lindroth,  J.  Th.  Bureus,  s.  247. 

4  Se  Kock,  Stud.  öfver  fsv.  ljudlära,  s.  265. 

5  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  371. 

6  Se  Wide,  a.  st.;  Kock,  a.  st.;  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  11  r.  21; 
151,  13;  175,  7;  195,  20;  Vendell,  a.  st.,  s.  84;  Hellquist,  Stud.  i  1600- 
talets  sv.,  s.  106  och  146;  Lindroth,  a.  st. 

7  Enligt  meddelande  af  R.  G:son  Berg. 

8  Jfr  Hesselman,  De  korta  vokalerna  i  och  y,  s.  93. 
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såsom  i  lappri  och  narr  i  af  ä.  lapperi  och  narreri'  (se  II, 
299)  eller  stående  i  sluten  stafvelse  såsom  i  Ingri.  jämte 
Ingrid  af  fsv.  Ingeridh  eller  båda  delarna  såsom  i  bitti  af  ä. 
bittid  och  ännu  äldre  bitijda  (se  II,  297  och  SAOB).  Lussi 
jämte  Lusse  beror  väl  på  inflytande  från  bi  formen  Lucia 
(jfr  ofvan  s.  271  med  not  8).  Om  något  ursprungligt  långt 
i  verkligen  nu  uppträder  som  halfsvagt  <),  t.  e.  i  Signe,  så 
beror  detta  på  att  redan  i  fsv.  förkortning  inträdt,  hvarefter 
i  enligt  vokalbalanslagen  b  1  i  f  v  i  t  fsv.  -e,  som  sedan  g  i  f  v  i  t  nsv. 
d;  så  ock  i  Sköfde,  i  den  mån  detta  utgår  från  fsv.  Skopve 
af  -vi,  icke  från  Skypvce  (jfr  nedan  §  36).  Om  papper  (fsv. 
paper,  icke  fsv.  papir)  se  nedan  §  40,  2. 

d)  I  ä.  nsv.  äfven  inflytande  från  de  uppsvenska  dia- 
lekter som  ha  slutljudande  -i  för  -e,  företrädesvis  efter  g  och 
A~  l,  t.  e.  Nya  test.  1526  flngi,  Columbus  (ik)ki,  tycki,  Lucidor 
ikki,  längi 2.  Käti  L.  Petri,  Bibeln  1541  m.  m.  3  är  väl  på- 
verkadt  af  läti  (se  ofvan  s.  390)  4,  såsom  den  fortsatta  ut- 
vecklingen till  kättja  efter  lättja  synes  ge  vid  handen.  Det 
hos  Hof  och  ännu  i  Dalins  ordbok  1853  såsom  »populärt» 
(dvs.  vulgärt)  angifna  »tvi  vali»  torde  vara  en  kontamination 
af  varde  och  det  ofvan  s.  391  nämnda  vari4". 

II.  I  upptakt  inträder  a  för  i  lika  litet  här  som  vid 
fsv.  a  (se  ofvan  s.  364),  därest  vokalen  står  i  en  upptakts 
första  stafvelse,  således  icke  blott  icke  i  stafvelse  med  svagt 
bitryck  såsom  i  ideal,  militär  o.  d.,  utan  ej  heller  då  staf- 
velsen  är  helsvag  såsom  i  fiol,  idé,  minut  o.  d.  Om  nämligen 
i  uti  denna  ställning  öfverhufvud  förändras,  så  blir  det  till 
e  (se  ofvan  s.  209  f.  5),  icke  a.    Däremot  tyckes  öfvergången 

1  Se  Hesselman,  Sveamålen,  s.  35  oeh  38. 

2  Se  t.  e.  Wide,  a.  st.  II,  7;  Noreen-Meyer,  a.  st,  s.  148  r.  37;  149, 
2;  183,  34. 

3  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  48,  och  Dahlgrens  Glossarium. 

4  Jfr  Kock,  a.  st.,  s.  265  f. 

6  Till  de  där  s.  210  nämnda  exemplen  på  vulgärt  e  för  /'  (ceg-arr  osv.) 
kan  enligt  Wulff,  Sv.  rim  oeh  sv.  uttal,  s.  53,  läggas  derektör,  segnat,  venit, 
vetriot,  alla  för  mig  okända. 
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i>d  i  annan  upptaktsstafvelse,  om  denna  är  helsvag,  in- 
träda i  åtskilliga  nejder,  åtminstone  i  vulgärt  riksspråk  och 
i  vissa  ord.  Då  nämligen  de  allra  flesta  ord,  som  här  kunna 
komma  i  fråga,  äro  unga  lånord  och  ofta  af  litterär  eller 
åtminstone  icke-folklig  prägel,  så  behålla  de  naturligtvis  i 
regeln  i  på  grund  af  »bildadt»  uttal,  t.  e.  feminin,  kabinett, 
kapital,  militär,  pelikan,  polisony,  religion.  Undantagsvis  och 
särskildt  i  mera  populära  ord  träffas  dock  alternativt  9,  t.  e. 
elexir  (jämte  eläxir  och  elixir),  frontespis  (jämte  frontispis)  1. 
Cederschiöld 2  anför  såsom  »allmänt»  offeser,  såsom  »något 
mindre  allmänna»  bibleotekarie  och  oregenell  samt  såsom  »stun- 
dom» förekommande  illumenation,  samtliga  för  mig  obekanta 
liksom  ock  de  af  Wulff  3  anförda  magestrat,  partecip  och  postel- 
jon. Hit  hör  väl  ock  ä.  nsv.  baselisk  4.  Däremot  torde  rege- 
mente, förr  (t.  e.  ännu  hos  Weste)  äfven  regimente  bero  på 
mlty.  regemente,  resp.  regimente.  Det  på  1500-talet  någon 
gång  förekommande  ameral  (se  SAOB)  kan  bero  på  ä.  engl. 
ameral  jämte  amiral. 

§  35.    O-ljudets  reduktion. 

Fsv.   kort  o  har  i  y.  fsv.  blifvit  <?  i  helsvag  stafvelse, 
dock  väl  aldrig  i  sluten  stafvelse  före  m.    Specialfallen  äro: 
I.    I  efterstafvel  se: 
A.    I  ultima: 

1.  Näst  efter  stafvelse  som  uppbär  hufvudaccenten  (som 
då  alltid  är  akut),  t.  e.  komparativer  af  typen  främre,  öfre,  i 
den  mån  de  motsvara  fsv.  kasusformer  på  -o  5,  3  pl.  imperf. 
ind.  begroffue,  förgåte,  förnumme,  förtrnte  P.  Swart,  behölle, 


1  Om  Emelie  och  genetiv  se  ofvan  s.  388. 

2  Om  svenskan  som  skriftspråk,  3  uppl.,  s.  168, 

3  Sv.  rim  och  sv.  uttal,  s.  53. 

4  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  165  r.  22. 

5  Se  Noreen,  Altschwed.  gramm.  §  462,  2. 
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försloge  Columbus  \  »god  må' ren»  (hvaraf  nu  mom)  för  mor- 
gon i  Sinclairsvisan  och  1734  års  lags  formel  »af»  eller  »med 
berådde  mode»  (fsv.  »af»,  resp.  »medh  berädho  modlie»), 
som  af  Hallström  2  med  orätt  karakteriseras  som  »en  oriktigt 
använd  fornform».  Gamla  lånord  som  apostel,  artikel,  epistel, 
karbunkel  kunna  visserligen  ha  sitt  a  utveckladt  ur  fsv.  o, 
men  bero  väl  snarast  på  lån  eller  påverkning  från  motsva- 
rande ty.  former,  liksom  fallet  är  med  regel  (redan  fsv.  -el) 
och  de  i  fsv.  ej  anträffade  muskel  och  orakel3.  Nie,  tie  och 
ä.  nsv.  tiend  'tionde'  (t.  e.  Bibeln  1541  och  Swedberg  i  Schib- 
boleth)  ha  utan  tvifvel  ursprungligen  haft  akut 4  och  lånat 
sin  nuvarande  accent  från  biformerna  nio,  tio,  som  väl  i  sin 
tur  fått  den  från  åtta,  tjugu  (jämte  tjugo  med  -o  från  nio, 
tio  5;  om  tjuge  se  nedan  s.  403)  in.  fl.  räkneord. 

Ett  exempel  på  o  >  <?  vid  enklis  torde  vi  ha  i  tomtebo- 
lycka,  därest  detta  verkligen  —  såsom  Kock  6  gjort  rätt  tro- 
ligt —  uppkommit  af  (det  visserligen  blott  en  enda  gång 
anträffade)  tompt  och  bo  lycka.  Omöjligt  är  kanske  ej  heller, 
att  uttrycket  gudi  nog  L.  Petri  1559  ff.,  som  väl  väsentligen 
är  en  folketymologisk  ombildning  af  lty.  gode  noog  (upp- 
kommet af  ett  mot  ty.  Gott  and  genug  svarande,  ehuru  ej  an- 
träffadt,  God  en  noog),  delvis  utgått  från  ett  sv.  Gud  o(ch)  nog  7. 

Undantag  äro  blott  skenbara.  Sjufton  och  nit' ton  hade 
i  fsv.  långt  å-ljud  i  ultima  och  höra  sålunda  ej  hit.  Lej'on 
(hvaraf  i  y.   fsv.   ett  sällsynt  hvyen)  och  syskon  ha  o  från 

1  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  79  ff. 

3  Ordböjningen  i  1734  års  lag,  s.  XVII. 

3  Ä.  nsv.  pl.  oraculer  hos  Lemvig  (se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  140  r. 
36)  beror  väl  på  nytt  inflytande  från  latinet. 

4  Se  Kock,  Undersökningar  i  sv.  språkhistoria,  s.  104,  och  Noreeh, 
Geschichte  der  nord.  Sprachen,  3  Aufl.,  s.  93  och  197  f. 

5  Jfr  ä.  nsv.  åtto,  otto  01.  Petri,  L.  Petri,  Tegel  m.  fl.  för  åtta,  se 
Vendell,  a.  st.,  s.  58. 

,;  Sv.  landsm.  XIII,  8,  s.  10. 

7  Se  utförligt  härom  samt  om  dialektala  fall  af  och  >>  a  Hjelmqvist 
i  Festskrift  till  K.  F.  Söderwall,  s.  32  ff. 
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biformerna  lefon  och  sys  kon.  Brauo,  epos,  fosfor,  kolon  o.  d; 
(se  II,  283  ff.)  bero  på  ungt  lån. 

2.    Näst  efter  stafvelse  med  (starkt  eller  svagt)  bitryck: 

a)  I  ord,  som  visserligen  nu  af  rytmiska  skäl  (se  II, 
214)  ha  (svagt)  bitryck  förlagdt  till  ultima,  men  som  i  fsv. 
hade  det  placeradt  på  penultima: 

a)  3  pers.  pl.  imperf.  ind.  af  typen  kallade  (fsv.  kal- 
lapo),  efter  hvilken  sedan  typerna  brände  och  köpte  rättat 
sig  *.  Härvid  har  väl  emellertid  inflytande  från  singular- 
formen  på  -e  spelat  en  kraftigt  medverkande  roll  (jfr  vår 
mellanstils  for  för  foro,  äter  för  äta  o.  d.). 

/?)  Adjektivformer  (inklusive  participier  och  superla- 
tiver)  af  typerna  älskade,  visaste,  i  något  äldre  sv.  äfven 
afuoge,  blodige,  turkiske  m.  m.,  i  den  mån  de  motsvara  fsv. 
former  på  -o  (dvs.  dat.  sg.  ntr.  och  bestämda  formens  gen., 
dat.,  ack.  sg.  fem.  och  hela  pl.). 

y)  I  ä.  nsv.  äfven  stundom  i  sednare  sammansättnings- 
leder, t.  e.  3  pl.  imperf.  ind.  atnntte  'åtnjöto'  P.  Swart,  nn- 
derleete  'underläto'  Columbus,  åtnöte  Börk,  anhölle  Runius  2 
och  ännu  hos  Dalin  sådant  som  pl.  knllbijtter,  kring el- äcker 
'rundturer'  (af  äcka  'fora'  Ihre,  Möller  1790,  Lindfors  1824 
och  ännu  Ossiannilsson)  och  krnmslinger  'krumbukter'  (till 
slinga)  vid  sidan  af  lador  o.  d.  3    I  dylika  fall  har  numera 

0  allmänneligen  återinförts  från  de  osammansatta  orden,  men 
undantagsvis  har  e  bevarats  såsom  i  det  hvardagliga  uttalets 
dum-,  hund-,  häst-,  kalf-,  läs-,  ox-,  pund-,  t]urhufve  o.  d. 
(af  fsv.  -hnuodh),  ur  hvilka  sammansättningar  hnfue  utlösts 
såsom  biform   till   det  högtidligare  hufvud  (af  fsv.  huvudh). 

1  sådana   fall  som  från-,  när-,  sam-,  tillvaro  och  utsago  be- 

1  Se  Kock,  Språkhistoriska  undersökningar  om  so.  akcent  I,  124.  Ett 
enstaka  exempel  på  -o  är  giordo  hos  Prytz,  se  Hellquist,  a.  st.,  s.  152. 
De  talrikare  formerna  på  -o  hos  Bureus  kunna  nämligen  vara  afsiktligt 
arkaiserande,  se  Lindroth,       Th.  Bureus,  s.  264. 

2  Se  särskildt  Vendell,  a.  st.,  s.  79  ff. 

3  Se  Östergren,  Språk  och  stil  XI,  240  ff. 
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ror  val   o  på  systemtvång  från  den  tid,  då  man  ännu  hade 
växlingen  -a  i  nom.,  -o  i  oblik  kasus  af  (tvåstafviga)  dylika  ord. 
B.    I  annan  stafvelse  än  ultima: 

1.  Exempel  härpå  erbjuda  i  mycket  stort  antal  fler- 
stafviga  förleder  af  i  fsv.  såsom  sammansättningar  uppträdande 
ord.  En  dylik  förled  måste  nämligen,  äfven  om  den  såsom 
själfsländigt  ord  hade  svagt  bitryck  på  o,  i  och  genom  in- 
träde i  sammansättningstypen  fsv.  kirkiogardher  (med  inten- 
sitetsgraderna 3020)  förlora  detta,  hvarefter  o  har  blifvit  a 
(fsv.  kirkie-,  kirkegardher),  under  det  att  o  kvarstår  i  typen 
fsv.  kirykio  ga!rdher  (med  31+30;  jfr  sådant  ännu  i  dag 
förekommande  uttal  som  ncVgon  ting,  nayon  dera,  någon 
sta  des  o.  d.),  hvaraf  nsv.  kyrkogård  K 

Nutida  exempel  på  dylika  ord  med  s  utgående  från  i 
fsv.  uppvisadt  o  äro  bl.  a.  böljeslag,  bösseskytt,  drickekar  (fsv. 
drykkiokar,  således  väl  med  i  från  dricka  såsom  i  fsv.  drikker 
—  hvaraf  nsv.  dricksvatten  —  jämte  drycker,  nsv.  dryck), 
fastedag,  frillebarn  (men  fritloson),  färjekarl,  helgedom  (fsv. 
pl.  hwlghodomar  'de  heliga  tingen',  hvartill  i  nsv.  en  sg.  nybil- 
dats med  e  från  helig),  hittebarn,  hättebröder,  hörnesten  Teg- 
nér, Nicander,  Gellerstedt  2,  ilskefull,  klockesträng  Vitalis  2, 
kärrebyssa,  körkegård  3  (vanligen  kyrkogård  eller  i  lägre  stil 
körrgård),  liljeblad,  Mösseberg  (fsv.  Myrsnbiwrgh),  nunneklo- 
ster, oljepräss  (jfr  Oljoberget),  ondskefull,  ottesång,  persiljeblad, 
redebogen   (jämte   redobogen),  smedjebälg   (-backen,  -gården 

o 

o.  d.),  söljetorn,  taleman,  tjänsteman,  värjemål(s-ed),  Alleberg 
(fsv.  Aldubiwrgh),  Åmmeberg  (fsv.  Ämobicergh),  åskeslag 
Leopold,  Atterbom,  Franzén  2,  ärelös  (men  ärofull),  ödlehufvud. 
Öfvermage  (fsv.  övormaghi)  beror  väl,  såsom  ö  visar,  väsent- 
ligen på  folketymologisk  om  bildning  efter  öfver.  Broderdråp, 

1  Se  Kock,  Sv.  landsm.  XIII,  11,  s.  16  f. 

2  Se  Berg,  Den  poetiska  friheten,  s.  42  f. 

3  Så  stundom  enligt  Cederschiöld,  Om  sv.  som  skriftspråk,  3  uppl., 

s.  169. 
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moderbroder,  systerson  o.  d.  (fsv.  brödhordräp  osv.)  kunna 
helt  eller  delvis  bero  på  anslutning  till  broder  (fsv.  bröper  osv.). 

Från  ä.  nsv.  kunna  dessutom  anföras  t.  e.  följande  ord 
med  fsv.  -o-:  faseligQi)  Rondeletius  \  Stiernhielm  (fsv.  fasu- 
liker,  y.  —  förmedladt  af  ett  icke  anträffadt  fasoliker  —  fase- 
liker),  ledesami  'ledsamt'  Hiärne  2,  lungesott  Lex.  Linc.  (men 
lungosiuk),  Wolimhaus  2,  skeneben  Wolimhaus  2.  Lögherdag 
'lördag'  1734  års  lag  kan  utgå  såväl  från  fsv.  löghar-  (enligt 
s.  353  ff.  of  van)  som  från  fsv.  loghor-. 

Nutida  ord  med  -d-,  hvilka  hittills  icke  i  fsv.  anträffats, 
kunna  vara  dels  ändock  därifrån  ärfda,  dels  analogibildnin- 
gar efter  ärfda  ords  mönster.  Sådana  fall  äro  t.  e.  abbedisse- 
kloster (jfr  fsv.  abbadissodome),  alkeknng,  allmosentdelare  (jfr 
fsv.  almösoman),  apekatt,  blåsesten,  bläddrerot,  borsyresalt, 
brefdnfveförening  (men  dnfvopost),  bresiljeträ,  brynjeklädd  (jfr 
fsv.  brynioringer),  bakhinneinflammation,  dagsländeartad,  dal- 
knlledräkt,  desmeknopp  (till  desma,  se  SAOB),  dim  me  full  Ling  3 
(jfr  fsv.  dimboroker),  fibleväxter,  fimmelstång  (jfr?  isl.  fimbol- 
'stor-'),  flickebarn,  flundreart,  frågesats  (men  frågodag),  fure- 
skog  4  (vanligen  furu-),  grufuestadga  (jfr  fsv.  gruvafolk),  grå- 
vackeskiffer,  gränsesyn  (möjligen  af  ett  gränsa-,  ty  i  fsv.  har 
blott  grcens  anträffats,  ehuru  ä.  nsv.  normalt  har  gränsa,  pl. 
-or),  g udinneg estalt  m.  fl.  fall  af  -inne-,  gyttjebad,  göjemånad 
(ä.  nsv.  göyomånat  Var.  rer.  voc),  huldresång,  humlebo  (jfr 
fsv.  humbloplägha),  hyttebruk  (jfr  fsv.  hyttodel),  hälleberg  (jfr 
fsv.  hwlleskora),  hässjestång,  häxegård  Fallström  3,  järnbane- 
nät, karteverk,  kedjeräkning,  kejsarinnemordet  (jfr  fsv.  kesa- 
rinnodöme),  klippestrand  Atterbom,  Silverstolpe  3,  klubbekriget 
(jfr  fsv.  klobboluvr),  kolsyrehalt,  krönikebok,  källesprång  At- 
terbom 3  (jfr  fsv.  kaddovatn),  käitjefnll,  larsmässepäron  (men 

1  Se  Hellquist,  Stud.  i  1600-talets  sv.,  s.  103. 

2  Se  Åkerblom,  Rnnii  sv.  rim,  s.  280  f. 

3  Se  Berg,  a.  st. 

4  Så  stundom  enligt  Kock,  Sv.  landsm.  XIII,  11,  s.  17. 
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Larsmessodag  1734  års  lag  1),  lindådrekaka,  lyktegubbe  Teg- 
nér 2,  längeplank,  lårkeslag  Fredin  2,  lättjefull,  midjeband,  mjöl- 
dryge/örgiftning,  mässedråkt  Stagnelius  2  (jfr  fsv.  mwssokbvpe), 
mönjefärg,  nejlikeväxt,  ockrefårgad,  pasmeband,  persiketräd,  po- 
madeburk  Wadman  2,  pärleband,  -sydd  Snoilsky  2  (jfr  fsv. 
pairlostikkaré),  resedag,  rijssjearm,  räfseskaft,  räntefot,  rödhake* 
sångare  (jfr  fsv.  hakuben),  semlebak,  sjukstugefråga  (men  råd- 
stugurått  o.  d.),  sjötungefilé  (men  tungomål),  skateblomster  (jfr 
fsv.  skatuaig),  skosuleimpregnering,  »kåkteblad,  slideknå,  sope- 
tunna  Heidenstam  2  (jfr  fsv.  söpokwaster),  sparkasseräkning, 
stjärneglans  (-dans  Runeberg,  -vagn  Snoilsky  2;  jfr  fsv.  stiazrno- 
ganger),  strumpeband,  styrkedryck  (kanske  af  ett  styrkta-,  ty 
i  fsv.  äro  blott  styrk  och  styrker,  men  intet  substantiv  styrkia 
anträffade),  städj epånning,  såpbnbbleblåsning,  säckpipeblåsare, 
sälteprofvare,  taljerep,  taxebestämmelse,  tjugetal,  tornspirebygg- 
nad, Trollhättefallen,  tvätterskeråkning  m.  fl.  fall  af  -ske-, 
ngglebo,  vaggesång  Vitalis  (jfr  fsv.  vaggobarn),  valkyrjeritt, 
vessleslåkte,  vidjeband  (jfr  fsv.  vidhiokar),  vifveväxt,  vådjeban 
(wedioban  Bibeln  1541,  Bellman  och  ännu  någon  gång;  jfr 
fsv.  va>dhiolop),  vätskepelare,  ågghviteåmne,  änkesäte  (jfr  fsv. 
amkiodömber),  ärlesläkle. 

Dylika  fall  ur  ä.  nsv.  äro  t.  e.  bönekaka  Lex.  Linc. 
(jfr  fsv.  bönoaker;  möjligen  dock  af  ett  böna-  enligt  s.  353  ff. 
ofvan,  ty  fsv.  äger  jämte  bona  också  ben,  hvaraf  bönamiol 
m.  m.),  Duffuenäs  P.  Swart 3,  Ekelswijk  Lucidor  4  (väl  nuva- 
rande Ekolsundsviken,  jfr  fsv.  Ekoolesnnd;  hör  kanske  snarast 
till  II  här  nedan),  födekrok  Brasck  5  (jfr  fsv.  födholos),  hampe- 
väf  Lex.  Linc.  (jfr  fsv.  hampogarn),  harpeslagerska  Lex.  Linc. 
(jfr  fsv.   harpostrcenger  och   nu   harpolek,  -slag,  -spel,  -ton). 


1  Se  Hallström.  Ordböjn.  i  1731  års  lag,  s.  XIV. 

2  Se  Berg,  a.  st. 

3  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  10. 

4  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  185  r.  26. 

5  Se  Hellquist,  a.  st.,  s.  104. 
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kannemått  Dahlstierna,  -tals  1734  års  lag  1  (jfr  fsv.  kannogiu- 
tare),  kyrketornet  P.  Swart  2  (jfr  fsv.  kirkiovceg),  ladegård  ofta 
i  ä.  nsv.  3  (nu  ladugård),  longesedan  'längesedan'  P.  Swart» 
Synon.  lib.  (hvarur  utlösts  långe  t.  e.  hos  Stiernhielm  och 
Ihre)  4,  näsewijs  Messenius  6,  Runius 6  (jfr  fsv.  ncesoblödh)> 
pipelekare  Lex.  Linc,  skinkefaat  Rondeletius  5  m.  fl.  1 ,  tunne- 
ränta  1734  års  lag  1  (jfr  fsv.  tunnobindare),  ökestock  Girs  5. 

Stundom  visar  sig  -e-  blott  i  ä.  nsv.,  under  det  att  nu- 
tida sv.  har  -o-,  vare  sig  detta  beror  på  att  ordet  ursprung- 
ligen tillhört  såväl  typen  inVgon  ting'  som  typen  någonting 
(se  ofvan  s.  396),  eller  på  att  ordet  i  senare  tid  outbildats 
efter  ord  af  förstnämnda  slag.  Sådana  fall  äro  t.  e.  följande 
ord,  som  alla,  därest  icke  annat  särskildt  anmärkes,  före- 
komma med  -o-  (eller  -u-):  annerledes  (som  äfven  kan  utgå 
enligt  s.  353  ff.  ofvan  från  den  dock  mindre  vanliga  fsv.  for- 
men annar-)  01.  Petri  8,  Messenius5,  -lunda  (se  SAOB;  jfr 
fsv.  annorlund),  Helgeland  (ej  i  fsv.)  Dahlstierna,  helsesam 
Lex.  Linc,  huredant  P.  Swart 9  (nu  hurudant  af  hiiru  dan't> 
jfr  uttalet  lika  dant  nu  jämte  likadant),  kyrkietiuf  Lex.  Linc.» 
legehion  Lucidor,  lyckesamme  Messenius  5,  plågheandar  Lex. 
Linc.  (jämte  plågho-;  jfr  fsv.  pläghofulder);  jfr  ock  tunge- 
mål  Hof. 

I  andra  fall  träffas  dubbelheten  e :  o  blott  inom  ä.  nsv., 
t.  e.  i  Lex.  Linc.  10  böliefull :  böliowijs  (jfr  fsv.  bglghioslagh)y 

1  Se  Hallström,  a.  st,  s.  XIV. 

2  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  10, 

3  Se  Hjelmqvist,  Språk  och  stil  VII,  120. 

4  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  294;  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  119  r.  1(5  och 

129,  1. 

5  Se  Hellquist,  a.  st.,  s.  104. 
B  Se  Åkerblom,  a.  st.,  s.  280. 

7  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  45  r.  31. 

8  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  6  r.  33. 

9  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  27  r.  34. 

10  Se  Tamm,  Sammansatta  ord  i  nutida  sv.,  s.  32  och  152  f. ;  Ryd- 
qvist,  Sv.  språkets  lagar  V,  54  ff.  och  80. 
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dyngiebruun  :  dyngiofull  (jfr  fsv.  dyngiohögher),  myrestack 
(möjligen  af  ett  myra-  enligt  s.  353  IT.  ofvan,  eftersom  fsv.  har 
både  myr  och  myra)  :  my  ro  full  (jfr  fsv.  inyro-.  och  myra- 
hogher),  ådre-  :  ådrokälla  (jfr  fsv.  ädhroblödh),  åskiebleck  'blixt' 
(jfr  åskieduuder  Dahlstierna)  :  åskioslagh  (som  i  fsv.). 

När  vi  nu  ha  o  i  skenbart  likartade  fall,  så  beror  detta 
väsentligen  på  någon  af  följande  omständigheter: 

a)  Ungt  lån  eller  nybildning,  t.  e.  eolsharpa,  fosforsyra, 
neltobehållning,  sagosoppa  o.  d. 

b)  Alt  orden  förr  hört  till  typen  na  gon  tiug',  t.  e.  an- 
norlunda, någorlunda  —  båda  ännu  alternativt  uttalade  så, 
dvs.  tvåtaktigt  —  orlofssedel,  syskonbarn  (af  syskona  barn)  o.  d. 

3.  Analogisk  ombildning,  dels  af  utländska  ord  för  att 
ge  dem  en  mera  svensk  prägel  (s.  k.  hypersvecismer),  t.  e. 
ncjonöga  (af  mlty.  negenöge  'nio-öga'),  siskonkorf  (af  ty.  zies- 
kenwurst),  dels  af  inhemska  ord  efter  mer  eller  mindre  lätt 
associerbara  mönsterord,  t.  e.  de  ofvan  s.  358  nämnda  för- 
fallodagh,  klagodag,  -mål,  svaromål,  lärofader  m.  m.  Andra 
sådana  fall  äro  g(i)öromål  Serenius  1741  (jämte  giöre-;  Se- 
renius  1743  giöra-)  ff.,  pröf(f)uosten  Var.  rer.  voc.  fT.,  sedo- 
lära Weste  ff.  (jämte  sede-;  jfr  fsv.  sidhabök),  sidovördnad 
1807  ff.  (sidvördnad  1734  års  lag  ff.,  ombildning  af  fsv. 
swyrdhning),  skiliobreff  Bibeln  1541  ff.  (jämte  skilje-),  -väg 
(skiljofohr  1734  års  lag;  jfr  fsv.  skiwlliaman  'skiljemän')  \ 

2.  Af  andra  fall  finnes  knappt  något  annat  att  anföra 
än  de  någon  gång  i  ä.  nsv.  uppträdande  ordinaltalen  på 
-ende  för  -onde,  t.  e.  ottende  Var.  rer.  voc,  siuende  Hiärne  2, 
som  väl  uttalades  med  akut  (jfr  ofvan  s.  394  och  sv.  dial. 
ni! ene,  sjun'de,  Ii' ene  3). 

II.    I  upptakt  (dock  aldrig  i  en  upptakts  första  staf- 

1  Se  Tamm,  Sammansatta  ord  i  nutida  sik,  s.  32  och  152  f.;  Ryd- 
•qvist,  Sv.  språkels  lagar  V,  54  ff.  och  80. 

2  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  132  r.  9. 

3  Se  Kock,  Språkhistoriska  undersökningar  om  so.  akcent  II,  39G. 


—  401  — 


velse,  t.  e.  måntro',  profet,  skorpion  eller  proklitiska  ord  som 
blott,  och  m.  fl.;  jfr  ofvan  s.  364  och  392): 

A.  I  ultima  af  tvåstafviga  ord  som  ofta  stå  proklitiskt 
och  därför,  såvida  de  ej  rentaf  synkoperas,  reducera  sin 
eventuella  hufvudaccent  till  svagt  bitryck  och  förlora  sitt  bi- 
tryck  på  ultima.  I  det  nuvarande  språket  äro  emellertid 
exemplen  på  -d  mycket  sällsynta,  emedan  —  frånsedt  fall 
där  synkope  inträdt  såsom  i  hur  af  ä.  hnre,  fsv.  hnro,  eller 
i  lägre  stil  nån  för  någon,  ä.  nsv.  någen  —  o  vanligen  åter- 
införts genom  inflytande  från  den  tryckstarka  formen  eller 
från  andra  ord  af  samma  typ.    De  väsentliga  fallen  äro: 

1.  Presens  äro  uppträder  visserligen  i  Nya  test.  1526 
endast  19  gånger  i  formen  äre  mot  688  äro  (och  36  ära)  \ 
men  annars  är  under  hela  den  ä.  nsv.  perioden  äre  synner- 
ligen vanligt,  t.  e.  hos  Ol.  Petri,  Var.  rer.  voc,  P.  Swart, 
Messenius,  Prytz,  Stiernhielm,  Lucidor,  Bibeln  1703  m.  m. 2 
I  1  pers.  har  i  högre  stil  -e  hållit  sig  lika  länge  som  i  andra 
presensformer,  hvarom  se  ofvan  s.  361  f. 

2.  Imperfektformer  i  pl.  af  starka  verber  få  likaledes 
ofta  -e,  t.  e.  Nya  test.  1526  hötte  (mer  aff)  och  hjälpverben 
worde,  wore  (summa  4  fall  mot  1460  -o),  01.  Petri  finge 
(höra),  P.  Swart  sloge  (j  hiäll)  och  hjälpverbet  hleffne  osv.  3 
Men  dylika  former  träffas  äfven  mycket  ofta,  då  ordet  ej 
står  proklitiskt,  något  som  väl  beror  på  inflytande  ej  blott 
från  de  talrika  proklitiska  fallen  (särskildt  hjälpverben),  utan 
äfven  från  de  svaga  verberna  (hvarom  se  ofvan  s.  395)  samt 
på  den  förblandning  af  indikativen  och  konjunktiven,  hvarom 
den   under  hela  ä.  nsv.  tiden  ytterst  vanliga  förekomsten  af 


1  Se  Wide,  Verbalböjn.  i  1526  års  övers,  av  Nya  test.  II,  13  f. 

2  Se  t.  e.  Norben- Meter,  a.  st.,  s.  4  r.  5,  7,  8;  5,  25,  30;  164,  7,  9, 
12,  16;  168,  30;  Vendell,  a.  st.,  s.  394;  Hellquist,  a.  st.,  s.  146;  Åkerblom, 
a.  st.,  s.  150;  Lindroth,  Stiernhielms  Hercules,  s.  207. 

3  Se  Wide,  a.  st.  II,  7;  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  11  r.  9;  27,  29;  66, 
21;  129,  25. 

Noreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  26 
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sådana  konjunktivformer  som  bleffvo,  fmgo,  togo  osv.  1  vittnar. 
Än  vanligare  äro  emellertid  indikativformer  på  -e,  t.  e.  hos 
01.  Petri  låghe,  såghe,  wore  eller  ivåre  m.  m.,  P.  Swart  både, 
droge,  komme,  wore  m.  m.  (ett  femtiotal  fall),  Bureus  skrefve, 
stodhe,  toghe  m.  m.,  P.  Brahe,  D.  Hund,  Tegel,  Messenius, 
Columhus,  Dahlstierna,  Spegel,  Runius  och  ännu  Dalin  i 
Argus  2. 

Andra  fall  såsom: 

hure  (fsv.  huro  af  ä.  huru),  t.  e.  ofta  hos  P.  Swart3; 

någen  (hvaraf  uåu  Columbus  IT.)  och  någet  hos  01. 
Petri  4,  P.  Swart  (ofta  5),  Synon.  lik).,  Messenius,  Rondeletius, 
Brasck  (här  det  normala),  Gustaf  II  Adolf,  Salberg  m.  fl. 
författare  från  den  ä.  nsv.  perioden R,  då  särskildt  under 
1600-talet  någen  är  ungefär  lika  vanligt  som  någon.  Enligt 
Hellquist  lär  det  ännu  i  dag  uppträda  »ofta  i  nsv.  talspråk». 

Icke  hithörande  äro  väl  sådana  fall  som  deste  (t.  e.  hos 
Messenius,  Columbus  7  och  i  Moraei  Vitulus  s.  50),  som  nog 
är  direkt  lån  från  mlty.  deste  (jämte  desto),  eller  de  visser- 
ligen ofta  proklitiskt  ställda  dopnamnen  Brgngel,  som  är  en 
dialektal  utveckling  af  fsv.  Bryniolf8,  och  ä.  nsv.  Otte  (t.  e. 
hos  01.  Petri  och  P.  Swart 9),  som  väl  snarast  är  det  fda.  Otte. 

1  Se  de  rika  exempelsamlingarna  från  Bibeln  1541,  Messenius,  Hon- 
deletius,  Girs,  Bureus,  Wivallius,  Spegel  m.  fl.  och  ännu  Dalin  i  Argus, 
som  lämnas  af  Vendell,  a.  st.,  s.  73,  Hellquist,  a.  st.,  s.  156,  Åkerblom, 
a.  st.,  s.  154,  Rydqvist,  a.  st.  I,  xxxvi  och  354. 

2  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  6  r.  34;  11,  8,  10;  14,  13;  25,  22;  26, 
27;  27,  19,  27;  28,  6;  101,  15;  157,  2;  166,  10,  13;  211,  19;  Vendell,  a.  st., 
s.  77  ff.;  Hellquist,  a.  st.,  s.  151  f . ;  Lindroth,  J.  Th.  Burens,  s.  268  och 
272;  Åkerblom,  a.  st.,  s.  153. 

3  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  25  r.  3,  8;  27,  36;  Vendell,  a.  st.,  s.  263. 

4  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  69. 

5  Se  t.  e.  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  25  r.  11 ;  26,  6;  Vendell,  a.  st.,  s.  313. 

6  Se  Hellquist,  a.  st.,  s.  91;  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  92  r.  20. 

7  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  150  r.  34. 

8  Se  Noreen,  Språkvetenskapliga  sällskapets  i  Upsala  förhandlingar 
1882—5,  s.  104. 

9  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  19  r.  16;  27,  17;  Vendell,  a.  st.,  s.  322. 
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Att  öfvergången  uteblir  före  m,  framgår  väl  af  det  kon- 
stanta genom  trots  ordets  ytterst  vanliga  användning  i  pro- 
klis  (jfr  ock  behandlingen  af  det  enklitiska  honom). 

B.  I  en  såsom  upptakt  placerad  sammansättningsleds 
slutstafvelse,  t.  e.  Fiiresund  P.  Swart  1  (nu  Fnrusiirid),  Mösse- 
ber'g  (jämte  Mösseberg,  se  ofvan  s.  396)  o.  d.  På  tjugeen, 
-två,  -tre'  osv.  beror  väl,  att  tjugo  fått  biformen  tjuge,  som 
dock  äfven  påverkats  af  de  enligt  s.  396  ff.  ofvan  uppkomna 
tjugetalet,  -årig  o.  d.  samt  kanske  i  någon  mån  äfven  af  nie 
och  tie  (om  hvilka  se  ofvan  s.  394)  2.  I  någon  mån  ovisst 
är3,  huruvida  bredevid  Bibeln  1541,  Lind,  Hof  m.  fl.  och 
ännu  Weste  är  utveckladt  ur  det  i  ä.  nsv.  och  ännu  hos 
Halenius  förekommande  bredhowidh  (se  Dahlgrens  Glos- 
sarium). 

C.  I  enkla  ord  af  främmande  ursprung  träffas,  därest 
de  blifvit  mera  populära,  stundom  dylikt  d  för  o.  Så  skall 
enligt  Cederschiöld  4  »i  talspråket  allmänt»  förekomma  apetek 
och  chokelad  —  af  hvilka  dock  åtminstone  den  förra  formen 
är  okänd  för  SAOB  —  samt  »något  mindre  allmänt»  labe- 
ratorium.  Då  väl  åtminstone  chokolad  ej  fanns  i  fsv.,  så 
beror  väl  åtminstone  dettas  d  på  en  yngre  dialektal  öfvergång. 

I  halfsvag  stafvelse  har  visserligen  riksspråkets  högre 
stilarter  regelbundet  bevarat  o,  men  då  de  allra  flesta  mera 
betydande  dialekterna  (i  all  synnerhet  Götalands)  låtit  öfver- 
gången till  d  inträda  äfven  i  denna  ställning,  framför  allt  i 
pluraländelsen  -or  (dock  ej  i  en  del  af  Uppland 5),  så  är 
det  rätt  naturligt,  att  man  i  ä.  nsv.  träffar  en  stor  mängd 
pluraler   på  -er  för  -or,  och  att  dylika  i  nutida  riksspråks 

1  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  10. 

2  Däremot  bör  nog  icke  tjuge  med  Kock,  a.  st.,  förklaras  af  det  dia- 
lektala—  i  Norrland  förekommande  —  uttalet  tju'ge,  alltså  enligt  s.  393 f.  ofvan. 

3  Jfr  Kock,  Arkiv  VII,  187  f. 

4  Se  Om  svenskan  som  skriftspråk,  3  uppl.,  s.  168. 

5  Se  Hesselman,  Språk  och  stil  XI,  138  noten. 
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hvardagstal  -  -  framför  allt  i  Götaland  1  —  äro  så  godt  som 
uteslutande  brukliga.  Af  ä.  nsv.  exempel  må  anföras:  ()1. 
Pelri  cröneker  (jämte  -or),  P.  Swart  hoser  (Tegel  hosscr), 
wärier,  B.  Olai  olier,  Asteropherus  krabber  (kan  möj- 
ligen utgå  från  -ar,  eftersom  fsv.  har  krabbe  jämte  krabba; 
stegliser  'steglitsor'  är  förklarligt  redan  enligt  s.  395  ofvan), 
Messenius  höher,  matroner,  qwinner,  Bureus  hinner,  Gustaf  II 
Adolf  krnkcr,  kåter,  Columbus  croner,  kansler,  låder,  sån  gar - 
inner,  wijser,  Lindschöld  bösser,  flicker,  grader,  kröner,  soper, 
Lucidor  briller,  böllier,  fahner,  lillier,  moder,  skiöker,  Wolim- 
haus  bnbbler,  bijxer,  fohrer,  skäller,  Dahlstierna  faner,  flicker, 
gudinner,  lijner,  qwinner,  reeser,  sijder,  traser,  wijser,  Runius 
croner,  skiorter,  Dalin  (i  Argus)  hoser,  miner,  mösser  2. 

I  y.  nsv.  skrift  äro  dylika  former  rätt  sällsynta,  t.  e. 
orger  Hedborn,  Tegnér,  pjäxer  C.  F.  Dahlgren  3,  men  i  föl- 
jande få  fall  har  dock  formen  på  -er  trängt  igenom  äfven 
i  skrift: 

färger  Hof  (jämte  -or)  ff.,  men  ännu  Weste  och  Lind- 
fors 1815  blott  -or  (trots  sg.  färg)  och  ännu  stundom  se- 
nare4, af  fsv.  fcergha,  ä.  nsv.  färga  (fergha)  Bibeln  1541, 
Triewald  m.  fl.  (se  Dahlgrens  Glossarium),  men  ferg  Arvidi, 
färg  Lind  ff.,  troligen  nybildadt  till  pl.  färger  efter  mönstret 
sak  :  saker  o.  d. 

gränser  (grentzer  Tegel  5),  men  -or  (trots  sg.  gräns)  t.  e. 
Spegel,  Dalin,  Lind,  Weste  och  ännu  senare,  dels  och  väl 
väsentligen   af  ä.   nsv.  gränsa   (grenssa  o.  d.)  Bibeln  1541, 

1  Se  Lyttkens-Wulff,  Sv.  språkets  ljudlära,  s.  87;  Rydqvist,  a.  st. 
IV,  199. 

2  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  12  r.  9;  39,  3;  50,  37;  51,  14;  92,  28  f.; 
Vendell,  a.  st.,  s.  10  och  844;  Hellquist,  a.  st.,  s.  129  och  103;  Lindroth, 
J.  Th.  Burens,  s.  257;  Norelius.  Arkiv  f.  nord.  fil.  II,  262  och  i  synnerhet 
Åkerblom,  a.  st.,  s.  100  ff.,  där  massor  af  exempel  anföras. 

3  Se  Berg,  Om  den  poetiska  friheten,  s.  55. 

4  Se  Hellquist,  Arkiv  IV,  311,  och  Åkerblom,  a.  st.,  s.  102. 

5  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  249. 
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Synon.  lib,,  Swedberg  1  och  ännu  fru  Nordenflycht 2,  dels  af 
det  sällsynta  y.  fsv.  grens  (från  nedeii.  grens  eller  någon 
motsvarande  lty.  form). 

gånger  Bibeln  1541  (jämte  -or),  Lind  ff.,  men  -or  P. 
Swart,  Swedberg  S  Serenius,  Sahlstedt  (ehuru  ogilladt  redan 
af  Hof)  och  ännu  hos  C.  F.  Dahlgren  samt  finländskt  3,  af  fsv. 
gänga  (jämte  med  samma  betydelse  gånger,  pl.  -ar,  som  dock 
svårligen  kan  ligga  till  grund  för  vårt  gånger),  ä.  nsv.  gonga 
Bibeln  1541,  P.  Swart  1  m.  fl.  (se  Dahlgrens  Glossarium),  men 
gång  redan  P.  Swart  m.  fl. 

regler  Dalin  tf.  4  —  som  äfven  kan  förklaras  (enligt  s. 
393  f.  ofvan)  af  det  alternativa  uttalet  regler  —  förr  reglor  och 
så  ännu  uteslutande  (trots  sg.  regel)  hos  Weste,  Lindfors,  ja 
Dalin  1853  och  alternativt  SAOL  1889,  af  fsv.  reghla  (en 
gång  reg  hel  efter  ty.),  ä.  nsv.  regla  Bibeln  1541,  Psalmboken 
1536,  Columbus,  Rudbeck,  Hiärne,  fru  Nordenflycht,  Ihre, 
Sahlstedt  m.  fl.  och  ännu  Pipon  1872  5,  men  regel  Lex.  Linc, 
Lind  ff. 

ränkerl6\3 6,  Lind  (sg.  ränk;  redan  Ax.  Oxenstierna  renck), 
Sahlstedt  ff.,  men  -or  Spegel,  Levin  Möller  1745  (sg.  ränk)  och 
äfven  stundom  senare,  af  ä.  nsv.  ränkia,  pl.  -ior  Lex.  Linc,  -or 
Wolimhaus  6,  eller  direkt  från  ty.  pl.  ränke  med  tillagdt  -r. 

vader  jämte  minst  lika  vanligt  vådor  7,  af  wada  (från 
ty.  wade),  pl.  -or  Lind  (men  vade,  pl.  -ar  Sahlstedt,  Möller, 
och  vad,  pl.  vådor  Weste,  Dalin). 

Denna  vacklan  mellan  mera  riksspråkligt  -or  och  mera 


1  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  249. 

2  Se  Rydqvist,  a.  st.  II,  217. 

3  Jfr  Hellquist,  Stud.  i  1600-talets  sv.,  s.  128,  och  Åkerblom,  a.  st., 

s.  102. 

4  Se  Rydqvist,  a.  st.  II,  214. 

5  Se  Dahlgrens  Glossarium  och  Åkerblom,  a.  st.,  s.  90. 
(;  Enligt  meddelande  af  Hoppe. 

7  Rydqvist,  a.  st.  II,  323  förordar  vader,  hvarför  Sundén,  Wenström- 
Jeurling  o.  a.  säga:  »pl.  hellre  -er  än  -or». 
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dialektalt  -?r  är  anledningen  till  att  i  många  ord  med  ur- 
sprungligen pl.  -er  denna  ändelse  i  riksspråksskrift  och  tal- 
språkets högre  stilarter  genom  »hypersvecism»  ersatts  med 
-or,  detta  kanske  i  någon  mån  understödt  af  vissa  söderman- 
ländska,  östgötska  och  finländska  (samt  skånska  och  syd- 
småländska) dialekters  1  förkärlek  för  pluraländelsen  -ur,  -or 
(och  dess  yngre  utlöpare)  på  bekostnad  af  fsv.  både  -ar  och 
-ir.  Sådana  fall  äro  (frånsedt  nu  icke  längre  brukliga  for- 
mer som  t.  e.  Lucidors  och  Melins  tösor,  Hiärnes  mastor, 
Lagerlööfs  kinnor  'kinder',  Dalins  och  Runius  grillor2): 

anor  1631  ff.  (se  SAOB)  för  äldre  a(h)ner  (från  ty. 
ahnen)  P.  Swart,  Schroderus,  Stiernhielm,  Lucidor,  Wexio- 
nius,  Spegel,  Dalin  (jämte  -or),  Lind  3; 

blånor  Sahlstedt,  Weste  ff.,  men  -er  Hof  (och  -ar  Sere- 
nius,  Dalin,  Boivie4); 

inälfvor  Spegel,  Sahlstedt  (med  sg.  -a)  ff.,  men  -er  (så- 
som i  y.  fsv.  jämte  -ar)  Bibeln  1541,  Lucidor,  Tiliander,  Wo- 
limhaus,  Bibeln  1703,  Lind  5; 

kattor  Bibeln  1541  ff.  och  ännu  jämte  -er  såsom  i 
fornsvenskan,  som  dock  även  uppvisar  -or  (ursprungligen 
kanske  blott  pl.  till  fem.  katta)  och  -ar,  hvilket  sistnämnda 
träffas  ännu  hos  Spegel  och  Runius  6; 

rosor  —  visserligen  anträffadt  i  y.  fsv.,  men  då  tydligen 
pl.  till  den  direkt  från  lat.  lånade  sg.  rosa  —  Lucidor,  Spegel, 
Lind,  Dalin,  Lidner  osv.,  men  ro(o)ser  (fsv.  rösir  jämte  säll- 
synt -ar,  som  dock  träffas  hos  Spegel)  Bibeln  1541,  Stiern- 
hielm,   Franckenius,   Lucidor,    Golumbus,   Lindschöld,  La- 

1  Se  härom  närmare  Hesselman,  Sveamålen,  s.  37  med  not  4,  och 
Ericsson,  Sv.  landsm.  B.  8,  s.  151  f.  (resp.  Hellquist,  Arkiv  IV,  310  not  2; 
jfr  Åkerblom,  a.  st.,  s.  102  f.). 

2  Se  Åkerblom,  a.  st.,  s.  102. 

3  Se  Åkerblom,  a.  st.,  s.  100. 

4  Se  Rypqvist,  a.  st.,  II,  80,  och  Åkerblom,  a.  st.,  s.  98. 

5  Se  Rydqvist,  a.  st.  II,  129,  och  Åkerblom,  a.  st.,  s.  101. 
c  Jfr  Hydqvist,  a.  st.  II,  146,  och  Åkerblom,  a.  st.,  s.  98. 
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gerlööf,  Til-Landz,  Aurivillius,  Dahlstierna,  Swedberg,  Bibeln 
1703  och  ännu  Möller  1808  1; 

spånor  Gyllenborg,  Oxenstierna,  Möller,  Weste  ff.  jämte 
-er  Wolimhaus,  Botin  ff.  i  likhet  med  fsv.,  där  dock  äfven 
-ar,  som  träffas  hos  Lind,  Sahlstedt,  Bergklint  2; 

svanor  —  som  ogillas  af  Hof  3  —  Kellgren,  Oxenstierna, 
Boivie  ff.  jämte  -er  (såsom  i  isl.)  Wexionius,  Dahlstierna,  Hof, 
Tegnér  ff.,  men  äfven  -ar  Hof,  Sahlstedt,  Möller,  Weste  ff.  4; 

sådor  Bibeln  1541,  Lind  (med  sg.  både  såd  och  sådal) 
ff.,  men  såder  Wolimhaus  (liksom  i  y.  fsv.,  där  dock  äfven  -ar)  5 ; 

tarfvor  Lind,  Sahlstedt,  Weste  och  ännu  SAOL  1889 
(ordet  saknas  däremot  1900,  emedan  numera  föråldradt), 
men  fsv.  parvir  (jämte  -ar); 

vågor  1682  6,  Spegel  (som  dock  även  använder  sg. 
wåga)  ff.,  men  ivåger  (från  mlty.  pl.  wägen)  Bibeln  1541 
(och  1703)  jämte  -ar,  som  ock  förekommer  hos  Spegel, 
Leyoncrona,  Wexionius,  Dalin  och  Geijer7; 

I  åthäfvor  Bibeln  1541,  L.  Petri,  P.  Swart  ff.  jämte  -er 
P.  Swart  är  dubbelheten  förefintlig  redan  i  fsv.,  ehuru  böj- 
ningen sg.  -a,  pl.  -or  där  är  sällsynt. 

Likaså  torde  byxor  P.  Brahe  8,  Wallenius,  Serenius,  Lind, 
Sahlstedt,  Bellman  ff.  (böxor  15968,  Serenius,  Lind,  Sahlstedt, 
Bellman  ff.,  jfr  ofvan  s.  230)  till  sg.  byxa  Schroderus,  Lind  ff. 
vara  af  lika  gammalt  datum  som  byxer  Wolimhaus  (buchser 
1547,  böckser  1639  8)  till  sg.  byx  Wallenius,  Leopold  ff.  (box 
Ghronander)  9. 

1  Jfr  Rydqvist,  a.  st.  II,  91,  och  Åkerblom,  a.  st.,  s.  101  samt  98. 

2  Jfr  Rydqvist,  a.  st.  II,  153. 

3  Se  Beckman,  Arkiv  XI,  248. 

4  Se  Rydqvist,  a.  st.  II,  51,  och  Åkerblom,  a.  st.,  s.  101, 

5  Se  Rydqvist,  a.  st.  II,  59,  och  Åkerblom,  a.  st. 

6  Se  Hellquist,  Arkiv  IV,  311  noten. 

7  Se  Rydqvist,  a.  st.  II,  61,  och  Åkerblom,  a.  st.,  s.  99. 

8  Enligt  meddelande  af  Hoppe. 

9  Jfr  Rydqvist,  a.  st.  II,  306,  Åkerblom,  a.  st.,  s.  100,  Hellquist,  Siad. 
i  1600-talets  sik,  s.  112. 
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Ett  exempel  på  hypersvecistiskt  -on  för  -en  är  det  hos 
t.  e.  Serenius  förekommande  lösöron  l. 

Frånsedt  pluraländelsen  -or>-er  förekommer  i  sv.  riks- 
språk d  för  halfsvagt  o  endast  sällan  och  beror  väl  då  dels 
på  analogisk  ombildning,  t.  e.  borte  Messenius  ff.  2  och  en- 
ligt Kock3  ännu  »hvardagligt»  jämte  borto  (såsom  i  fsv.)  Ol. 
Petri,  D.  Hund,  Rondeletius,  Brasck,  Swedberg,  Hof4  (och 
det  väl  efter  hemma  ombildade  borta)  eller  miste  P.  Swart  IT. 
jämte  misto  Bibeln  1541,  Swedberg  5,  ombildade  efter  ense, 
länge,  ute,  ömse  o.  d.;  dels  på  —  från  likheten  i  pluralens 
bildning  utgående  —  nybildning  efter  ord  af  den  fsv.  typen 
pl.  kiortlar  :  sg.  kiortil  (hvarom  se  ofvan  s.  368  ff.),  något  som 
faktiskt  kan  uppvisas  beträffande  tröskel  (Var.  rer.  voc.  tröskil, 
men  Hof  tröskål  i  öfverensstämmelse  med  fsv.  thriskollé), och  som 
är  antagligt  för  ankel  (fsv.  ankol),  (\\]\x\)axel  (Hof  aksåll,  fsv. 
axol);  dels  väl  på  dialektal  utveckling  i  tåtel  (se  ofvan  s. 
139  f.)  och  åtel  (fsv.  ätol). 

På  utländskt  inflytande  bero  sådana  fall  i  ä.  nsv.  som 
Messenius  2  »til  godhe»  (mlty.  tö  gode)  eller  Lucidors  »i  hwad 
måtte»  (mlty.  mate). 

Skenbart  har  äfven  u  —  som  ju  i  fsv.  alltid,  så  långt 
»vokalbalans»  gjorde  sig  gällande,  var  ursprungligen  försedt 
med  bitryck  —  blifvit  e  i  åtskilliga  fall.  Att  emellertid  a  Ijud- 
lagsenligt  kvarstår  i  nsv.,  visas  af  den  mängd  exempel  på 
typerna  salu,  djäfval  osv.,  som  anförts  ofvan  s.  296  ff.  och 
301  f.    De  jämförelsevis  få  fallen  med  d  förklaras  af: 

1.  Lån  från  ty.  eller  da.,  t.  e.  igel  (i  fsv.  ej  funnet  i  sg.), 
mantel  (jfr  ofvan  s.  370),  regel  (redan  fsv.  en  gång  reg  hel  —  jfr  s. 
405  —  jämte  reghla  af  lat.  regnla),  sadel  (fsv.  -ul,  men  mlty.  -el), 

1  Se  Kock,  Arkiv  VII,  188  noten. 

2  Se  Hellquist,  a.  st.,  s.  102. 

3  Arkiv  VII,  188. 

4  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  196;  Hellquist,  a.  st.,  s.  106. 
6  Se  Vendell,  a.  st.,  s.  304. 
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stapel  (fsv.  -iil,  men  mlty.  -el),  titel  Lex.  Linc,  Levin  Möller, 
Lind,  Sahlstedt  ff.  (mlty.  tittet,  i  fsv.  återgifvet  med  titil;  förr 
äfven  titul  Weste,  Möller  1808,  väl  efter  lat.  titulus,  jfr  titulera 
och  titulatur)  samt  de  i  fsv.  ej  funna  jökel  (från  no. -da.;  jfr 
isl.  iokoll),  museiman  (jämte  sällsyntare  musulman,  som  väl 
lånats  från  engl.),  muskel  (ytterst  från  lat.  musculus),  orakel 
(pl.  oraculer  hos  Lemvig  1  är  väl  påverkad  af  lat.  oraculum). 
Från  engl.  (och  ej  direkt  från  lat.)  förskrifver  sig  speltermen 
singel  (jfr  singularis). 

2.  Ombildning  —  på  grund  af  den  likartade  plural- 
bildningen (jfr  ofvan  s.  369  om  djäfvel  för  -ul)  —  efter  typen 
å'ker :  å'krar  i  fjäfter  och  tjä'der  2,  där  redan  den  akuta  takt- 
formen  visar,  att  orden  ej  kunna  ljudlagsenligt  motsvara 
resp.  fsv.  fiaitur  och  thicvdhur.  Samma  förklaringsgrund  gäller 
väl  för  skakel  (jfr  II,  243),  som  visserligen  ej  i  fsv.  anträffats 
uti  nom.  sg.,  men  som  att  döma  af  isl.  skpkoll  där  bör  ha 
hetat  skakul,  hvarur  emellertid  dess  nuvarande  (alternativa) 
uttal  med  akut  ej  låter  sig  förklara.  Ännu  ett  fall  af  om- 
bildning  ha  vi  väl  i  det  uti  fsv.  ej  anträffade  paifvel  (från 
lat.  parvulus;  jfr  s.  443). 

3.  Dialektal  utveckling  föreligger  väl  i  betel  (se  ofvan 
s.  185)  och  Vät' tern  (fsv.  Vastur),  hvars  akuta  taktform,  som 
svär  både  mot  den  fsv.  formen  och  mot  det  västgötska  ut- 
talet Vättern  eller  VäCtern,  säkerligen  beror  på  oriktig  utläs- 
ning  i  analogi  med  kuttern,  muttern,  slåttern,  uttern  o.  d.  (jfr 
det  ej  ovanliga  uttalet  Vän'nern  i  stället  för  det  värmländska 
och  ljudlagsenliga  Vänern  af  fsv.  Vcenir). 

§  36.    ^4-ljudets  reduktion. 

Äfven  ä  öfvergår  till  a  i  tryck  svag  efterstafvelse,  men 
företeelsens  ålder  är  svår  att  bestämma  på  grund  af  dels  den 


1  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  140  r.  36. 

2  Se  Kock,  Arkiv  XIV,  258. 
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ytterliga  sällsyntheten  af  säkra  exempel,  dels  ortografiens 
tvetydighet,  ity  att  ett  e  ju  äfven  kan  vara  tecken  förä-ljud. 
Fullt  säkra  exempel  äro  väl  blott  det  hvardagliga  huckle 
Weste  IT.  för  hufvadklåde  (se  vidare  ofvan  s.  293)  och  det  i 
mitt  tycke  högst  vulgära  1  förkle  för  förklä(de),  båda  fallen 
väl  af  dialektalt  ursprung.  I  någon  mån  osäkert  är  väl 
blyerts  Lind  (jämte  blyarts  såsom  nu  i  många  dialekter)  ff. 
jämte  bhfärts  (skrivet  blyerts),  eftersom  ett  uttal  med  9  kan 
möjligen  tänkas  ha  förefunnits  redan  i  det  ty.  bleierz,  hvar- 
ifrån  vi  lånat  ordet  med  utbytande  af  ty.  blei  mot  dess  sv. 
form  bly. 

Fäderne,  lefveme  och  möderne  kunna  lika  väl  utgå  från 
fsv.  fwperne  (fgutn.  feprni),  liverne,  möperne  (fgutn.  myprni) 
som  från  fsv.  ftepwrne,  livcerne,  mopcvrne  (alla  i  isl.  med 
ändeisen  -erne,  dvs.  ursprungligt  -cerni).  Lika  tvetydiga  äro 
bantler  (hvarom  se  ofvan  s.  367),  fiende  (snarare,  såsom  ofvan 
s.  353  antagits,  af  fsv.  fiande  än  af  fsv.  fia>nyde,  om  hvilket 
uttalet  fiäritlig  ännu  torde  bära  vittne,  se  II,  412),  harnesk 
(se  ofvan  s.  380)  och  Sköfde  (se  ofvan  s.  392). 

Tyska  lån,  och  därför  kanske  med  a  utveckladt  redan 
på  tysk  botten,  äro  amen  2,  kansler 3  (redan  i  fsv.  stundom 
skrifvet  kanzler  och  således  väl  från  mhty.  kanzeler,  un- 
der det  att  fsv.  kanzelcer(e),  det  nutida  kanslär  utgår  från 
mhty.  kanzehvre),  familjenamnet  Köersner  (vid  sidan  af  körs- 
när), nonsens  (äfven  uttaladt  -äns),  oboe  (från  ty.  obo'e  af 
ital.  oboe;  jfr  hoboja  t.  e.  hos  Bellman  från  ä.  ty.  hoboy  af 
fra.  hautbois),  presens  (äfven  -äns,  ett  uttal  som  dock  ej 
omnämnes  af  Lyttkens-Wulff  och  därför  kanske  är  sällsynt). 
Om  ord  af  typen  familje-fader  se  ofvan  s.  365. 

1  Enligt  Lyttkens-Wulff,  Sv.  uttalsordbok  (1889)  och  Sv.  ordlista 
(1911)  och  väl  äfven  Cederschiöld,  Om  sv.  som  skriftspråk,  3  uppl.,  s.  169 
not  3,  dock  tillhörande  riksspråket. 

2  Vissa  prästers  ama  n  beror  väl  på  deras  grekiska  lärdom. 

3  Uttalet  med  -dr  upptas  hvarken  i  Lyttkens-Wulffs  Sv.  uttalsord- 
bok eller  Sv.  ordlista,  men  väl  i  deras  skrift  Om  samhörighet,  s.  58. 
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Möjligen  härstammar  det  vulgära  »det  var  maffen(s)»,  i 
Finland  maffe,  från  fra.  ma  foi,  lånadt  på  en  tid  då  fra.  oi 
ännu  uttalades  oä  (jfr  boett  af  fra.  boite  o.  d.)  och  med  denna 
diftong  förenklad  till  ä  såsom  i  adrätt  Swedberg  fT.  och  ännu 
användt  1884  (se  SAOB;  träffas  för  öfrigt  också  hos  Linné, 
skrifvet  addret  1)  af  fra.  adroit,  jakttermen  drätt  af  fra.  droit, 
familjenamnet  Boivie  (uttaladt  Bävé)  o.  d. 

Säkert  icke  hithörande  äro  junker  (icke  af  fsv.  iunk- 
hcerra,  se  ofvan  s.  342),  Lorens  (från  ty.)  och  merendels 
(från  ty.  mehrenteils;  den  stundom,  åtminstone  förr,  brukade 
skrifningen  merändels  beror  på  folketymologisk  uppfattning 
af  ordet  såsom  varande  ett  ursprungligt  mer  än  dels).  Om 
det  af  en  mängd  etymologer  med  orätt  hitförda  spisel  se  VII, 
256  not  3. 

Intet  ens  någorlunda  säkert  exempel  på  en  öfvergång 
ä  >  d  i  upptaktsstafvelse  linnes  att  anföra,  ty  de  ord  som 
skulle  kunna  tänkas  härvidlag  komma  i  fråga  synas  samt 
och  synnerligen  vara  unga  lånord  och  behandlas  därför  i 
annat  sammanhang  i  det  följande  (se  §  50). 

§  37.    Den  reducerade  vokalens  differentiering". 

Hittills  har  jag  (i  §§  32 — 36)  behandlat  den  reducerade 
vokalen  som  en  enhetlig  företeelse,  dvs.  antagit  den  vara 
kvalitativt  lika  i  alla  de  behandlade  fallen.  Emellertid  är 
detta  af  praktiska  skäl  föranledda  behandlingssätt  icke  från 
teoretisk  synpunkt  fullt  exakt,  eftersom  större  eller  mindre 
skiftningar  icke  blott  i  dialekterna,  utan  äfven  inom  riks- 
språket låta  märka  sig  alltefter  de  vokalen  omgifvande  lju- 
dens beskaffenhet.  Variationerna  i  fråga  om  labialiserings- 
grad  äro  i  riksspråket  —  dialekterna  lämnar  jag  här  alldeles 


1  Se  Tu.  M.  Fries,  Bidrag  till  en  lefnadsteckning  öfver  C.  v.  Linné, 
s.  180  not  1. 
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ur  räkningen  —  för  obetydliga  för  att  här  tarfva  vidare  om- 
nämnande (jfr  I,  507).  Märkbarare  är  den  differens  i  fråga 
om  tungartikulationen,  som  förefinnes  allteftersom  vokalen 
står  omedelbart  före  apikoalveolarer  (se  I,  502)  eller  i  annan 
ställning.  Mest  utpräglad  är  denna  skillnad  i  finländskt 
svenskt  riksspråk,  där  man  nämligen  enligt  Pipping  har  a 
före  r  (se  I,  514  och  ofvan  s.  244),  annars  a  (se  ofvan  s. 
241),  alltså  t.  e.  sitta r,  men  dika,  sakan,  stapat,  takat.  I  hög- 
svenskt  riksspråk  är  differensen  ej  så  stor,  hvarför  jag  ansett 
mig  kunna  här  tillsvidare  lämna  den  å  sido,  liksom  Lyttkens- 
Wulff  gjort  i  Sv.  uttalsordbok,  Metodiska  ljudövningar  och  Sv. 
ordlista,  under  det  att  de  i  Sv.  språkets  ljudlära  uppföra  två 
olika  ljud,  af  mig  här  betecknade  med  as  och  d  (se  vidare  I, 
506  ff.).  Denna  motsats  är  kanske  delvis  (jfr  nedan)  af 
hög  ålder  och  torde  möjligen  bero  på  att  den  reducerade 
vokalen  —  liksom  en  gång  den  därmed  likvärdiga  svarabhak- 
tivokalen  —  i  de  flesta  fall,  eller  åtminstone  då  den  uppstått 
ur  i  (se  ofvan  s.  37(3),  utvecklats  tidigare  före  r  än  i  andra 
ställningar.  Emellertid  är  ock  möjligt,  att  vi  en  gång  haft 
alldeles  samma  ljud  (kanske  snarast  ge)  samtidigt  i  alla  ställ- 
ningar, och  att  detta  sedan  före  /'  och  andra  apikoalveolarer 
depalataliserats  (till  a),  på  samma  sätt  som  tryckstarka  ev  och 
o  före  apikoalveolarer  blifvit  resp.  a  och  8  i  t.  e.  finländskt 
svenskt  riksspråk  och  stockholmska  (se  ofvan  s.  243,  resp.  238). 

Emellertid  stämmer  den  nutida  differensen  märkvärdigt 
nog  icke  med  en  annan  dylik,  som  omnämnes  af  flera  äldre 
grammatiker  på  1600-  och  1700-talen,  och  som  går  därpå 
ut,  att  den  reducerade  vokalen  har  kvaliteten  »e»  i  öppen, 
men  »ä»  i  sluten  stafvelse.  Såsom  Beckman  påpekat,  synes 
denna  regel  kunna  spåras  redan  hos  Bureus,  som  1624  skrif- 
ver  skapare,  skyldighe,  ikkie  (visserligen  jämte  talrika  former 
på  -ä),  men  fadhär,  laghån,  brödhädh  osv.  (blott  en  enda 
gång   härligheten),   och   1636   helig he,   men  helighäs,  laghän, 
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laghädh  o.  d.  1  Att  e  här  redan  vid  denna  tid  verkligen 
betecknar  det  samma  som  nu,  framgår  af  fransmannen  Pourel 
de  Hatrizes  1650  gjorda  fullt  riktiga  bestämning  af  e  i  dike 
såsom  varande  likvärdigt  med  franskans  »e  sourd»  '\ 

Aurivillius  1693  har  visserligen,  som  det  tycks  i  över- 
ensstämmelse med  ofvannämnda  regel,  å  ena  sidan  både, 
nöije,  läsande  o.  d.,  å  andra  sidan  läsandäs,  sakän,  liusät 
o.  d.,  men  märkvärdigt  nog  identifierar  han  de  förstnämnda 
exemplens  e  med  e  i  eld,  ek  o.  d.  3  Emellertid  omnämner 
han  också  ett  tredje  ljudvärde  hos  e-typen,  nämligen  i  slut- 
ljudande -el,  -en,  -er,  där  vokalen  enligt  Aurivillius  »fere 
eliditur»  4  eller,  som  det  på  ett  annat  ställe  heter,  »parum 
exauditur,  quemadmodum  fere  scheva  apud  Hebneos»  5.  Möj- 
ligen afses  härmed  antingen  6  sonantiskt  /,  n,  r,  helst  som 
Aurivillius  såsom  exempel  anför  ej  blott  fader,  fröken  o.  d., 
utan  ock  dadel,  handel,  wandel,  waten,  maten,  stnten,  Guden, 
ja  baren  (jämte  barn)  och  alternativt  skrifver  konungn,  gubbn 
»ad  differentiam  a  femininis»,  eftersom  vokalen  »in  femin. 
clarius  exauditur»  7;  eller  kanske  snarare  8  därjämte  -dl,  -sn, 
-dr,  alltefter  föregående  konsonants  beskaffenhet,  alltså  t.  e. 
matn,  men  gubbdn,  såsom  det  vanligaste  uttalet  ju  nu  för 
tiden  är  (se  I,  427  f.  och  437). 


1  Se  Beckman,  Arkiv  XI,  178,  och  Aurivillius,  Gramm.  svec.  speci- 
men,  s.  107. 

2  Se  Beckman,  a.  st.,  s.  172. 

3  Att  denna  identifiering  beror  på  missuppfattning,  och  att  här  fast- 
mera förelåg  a,  söker  Hesselman,  Språk  och  stil  XI,  137  noten,  göra  troligt, 
utan  att  dock  hans  förklaringsförsök,  som  Lindroth,  J.  Th.  Burens,  s.  256, 
»är  böjd»  att  acceptera,  synes  fullt  öfvertygande. 

4  Se  Aurivillius,  a.  st.,  s.  72. 

5  Se  Aurivillius,  Cogitationes,  s.  36. 

6  Såsom  Beckman,  Sv.  landsm.  XIII,  3,  s.  55,  antar. 

7  Om  denna  med  vissa  uppsvenska  dialekter  öfverensstämmande 
motsättning  mellan  å  ena  sidan  mask.  -n  eller  -dn,  å  andra  sidan  fem.  -an 
eller  -cen  se  Hesselman,  a.  st.,  s.  131  ff. 

8  Såsom  Hesselman,  a.  st.,  s.  136  f.,  antar. 
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Hof  175.'}  uppger  visserligen,  att  -å  är  uppländskt  och 
-e  riksspråksuttal,  men  skrifver  icke  förty  enligt  nämnda 
regel  warde,  men  fadårr  o.  d.  1  Ljungberg  1756  uppger  i 
full  öfverensstämmelse  med  regeln  uttalet  lefuärne,  förébrå- 
ände,  förseälsår,  idråttär.  Enligt  Sahlstedt  1769  o.  a.  heter 
det  samme,  kallade  o.  d.,  men  (tlldeläs,  vankålmod,  tjänstän, 
(flåsat  och  enligt  Botin  1777  ande  o.  d.,  men  andan,  vimpål, 
sakän,  husät. 

Redan  på  Westes  tid  tycks  emellertid  förhållandet  ha 
varit  det  samma  som  nu  i  så  måtto,  att  ingen  skillnad  göres 
mellan  ställningen  i  öppen  eller  sluten  stafvelse.  Weste 
uppger  nämligen  2  för  saker,  lidande  och  lidandet,  kallelse  och 
kallelsen  ett  ljud  »approchant  de  celui  du  mot  francais  con- 
cevoir,  mais  souvent  un  peu  plus  appuyé»  (dvs.  något  efter- 
tryckligare, fulltonigare)  och  —  hvilket  går  ut  på  detsamma 
—  för  Moses,  Mosel,  Anders  ett  ljud  som  »approche  de  l'e 
muet  francais»,  under  det  att  han  har  kort  e  »fermé»  i  t.  e. 
caffe,  papper,  quarter  (se  vidare  of  van  s.  367)  och  kort  e 
»ouvert»  (dvs.  a)  icke  blott,  såsom  nu  är  fallet,  i  Jerusalem 
och  Joseph,  utan  äfven  i  t.  e.  Ceres,  Daniel,  Diogenes,  Florents, 
Mahomet,  hvilkas  nuvarande  d  således  möjligen  sedan  dess 
utvecklats  ur  ä  (enligt  §  36  i  det  föregående).  Då  han  så- 
lunda trots  dessa  fina  observationer  icke  antyder  någon  som 
helst  differens  mellan  uttalet  af  e  i  -er  och  i  -el,  -es  osv.,  så 
tycks  icke  ens  då  den  af  Lyttkens-Wulff  först  iakttagna 
distinktionen  mellan  d  och  ee  ha  varit,  åtminstone  nämn- 
värdt,  utpräglad.  Moberg  3  har  ej  heller  någon  antydan  om 
en  dylik  skillnad,  ty  enligt  honom  har  trycksvagt  e  ett  »uttal 
blandadt  af  e  och  ä,  närmande  sig  till  det  förra  eller  sednare 
ljudet,  i  samma  mån  som  ordet  utsäges  fort  eller  långsamt». 

1  Se  Beckman,  Arkiv  XI,  173. 

2  Se  Svenskt  och  fransyskt  le.vicon  I  (1807),  s.  VIII  f. 
8  Försök  Ull  en  lärobok,  2  uppl.  (1825),  s.  85. 
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Enberg  (1836)  följer  —  utan  att  citera  sina  föregångare  — 
Moberg  och  i  fråga  om  »scheva»  vid  -el,  -en,  -er  Aurivillius. 

Bihang: 

§  38.    Den  dialektala  öfvergången  -in  >  -a. 

Fsv.  slutljudande  -in  (men  icke  -inn)  uppträder  i  en 
mängd  nsv.  dialekter  såsom  (slutet  eller  öppet)  -a.  Så  är 
förhållandet  i  de  flesta  medelsvenska  mål  (dock  icke  i  t.  e. 
Södertörn  och  i  viss  mån  västra  Uppland,  östligaste  Väst- 
manland och  nordöstra  Östergötland),  men  äfven  både  längre 
i  söder,  t.  e.  i  Östra  härad  i  Småland  och  i  norra  Halland, 
och  i  norr,  t.  e.  i  Ångermanland  och  Västerbotten  1.  Ut- 
vecklingen har  väl,  såsom  Kallstenius  och  Wigforss  antaga, 
i  väsentlig  öfverensstämmelse  med  hvad  Lyngby  2  för  länge 
sedan  föreslagit,  gått  öfver  -en  och  sedan  -cen  till  -an  3, 
som  i  vissa  dialekter  bibehållits  (jfr  nedan  s.  419),  under 
det  att  det  i  andra  öfver  nasaleradt  a  blifvit  a,  som  åter  i 
vissa  dialekter  bibehållits,  men  i  andra  genom  fortsatt  ut- 
veckling blifvit  (öppet)  a. 

Hvad  företeelsens  ålder  beträffar,  så  är  man  ingalunda 
berättigad  att  med  Beckman  4  på  grund  af  motsättningen  fsv. 
bökin  >  nsv.  boka,  men  sökn  >  sockan  sluta  till  att  nasaleradt  -a 
utan  följande  n  uppkommit  före  den  fsv.  svarabhaktivoka- 
lens  inträde  före  n  (hvilket  på  vissa  håll  skett  redan  på 
1300-talet 5),  ty  de  båda  anförda  orden  ha  väl  aldrig  ändats 

1  Jfr  bl.  a.  Schagerström,  Sv.  landsm.  II,  4,  s.  57  ff.,  Beckman,  ib. 
XIII,  3,  s.  8  ff.,  Kallstenius,  ib.  XXI,  1,  s.  164,  Hesselman,  Språk  och  stil 
XI,  147  ff.  och  155  f.,  Wigforss,  Södra  Hallands  folkmål,  s.  501  ff. 

2  Se  Antiquarisk  tidskrift  1858  —  60,  s.  271  och  254. 

3  Jfr  utvecklingen  af  lat.  in  till  fra.  en,  dvs.  nasaleradt  a,  i  tryck- 
svag stafvelse,  under  det  att  samma  fonem  i  tryckstark  stafvelse  kvarstår 
på  stadiet  nasaleradt  ä,  t.  e.  fra.  vin  af  lat.  uinum. 

4  A.  st.,  s.  15  f. 

5  Se  Noreen,  Altschwed.  gramm.  §  162,  b. 
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lika,  och  man  får  ej  anta  att,  därför  att  t.  e.  -en  blef  nasa- 
leradt  a,  samtidigt  äfven  -dn  skulle  så  utvecklas.  Däremot 
är  det  rätt  möjligt,  på  grund  af  de  exempel  ur  Karlskrönikan 
som  Beckman  1  anfört  (drothninga  6  gånger,  tijdhä  3  gånger, 
laga  3  gånger,  märka  m.  m.),  att  -a,  vare  sig  nasaleradt 
eller  onasaleradt,  redan  omkring  1450  förefanns  i  vissa  dia- 
lekter. Säkert  är  i  alla  händelser,  att  det  fanns  i  Västergöt- 
land 1540,  då  man  träffar  senga  'sängen'  2  (jfr  Tomta,  Qvarna 
m.  fl.  ortnamn  1542  ff.  3,  dööra  'dörren'  o.  d.  hos  Gyllenmärs 
c.  1620),  i  Ångermanland  1543  (t.  e.  Väcka 4),  i  Medelpad 
1600  (t.  e.  bua  'boden'  hos  Bureus 5),  i  Dalarna  1678  (t.  e. 
kärnga  'käringen',  moora  'modern'  hos  Columbus  6),  i  Öster- 
götland 1684  (t.  e.  hackorna  af  fsv.  bakkumin  7),  i  Dalsland 
1697  (t.  e.  »till  grafwa»  hos  Dahlstierna  i  Kungaskald  strof 
2,  där  dock  fsv.  gen.  sg.  kan  föreligga;  men  jfr  döra,  nätta, 
stanna,  wijka  i  Giöta  Kiämpawisa)  alltså  allmänneligen  i 
ä.  nsv.  tid. 

Då  nu  således  denna  företeelse  är  så  allmänt  spridd 
och  så  gammal  samt  särskildt  centralsvensk,  så  vore  att 
förmoda,  det  spår  af  densamma  äro  att  träffa  i  riksspråket, 
åtminstone  något  äldre  sådant.  Emellertid  äro  dylika  spår 
rätt  sällsynta  och  mestadels  något  osäkra.  Jag  granskar 
därför   hvar  för  sig  af  de  här  ifrågakommande  ändelserna: 

1.  2  pers.  pl.  pres.  ind.  har  redan  i  Nya  test.  1526 
att  uppvisa  några  få  exempel  på  -a  (10  -a  mot  1200  -en8), 
som  emellertid  senare  blir  vanligare,  t.  e.  skola  Asteropherus, 


1  A.  st.,  s.  19  f. 

3  Se  Beckman,  a.  st.,  s.  17  f. 

3  Se  Ortnamnen  i  Älvsborgs  län  X,  2  och  64;  Hesselma n,  Språk  och 
stil  XII,  113. 

4  Se  ,1.  Nordlander,  Norrländska  samlingar,  s.  202. 

5  Se  Sv.  landsm.,  Bihang  I,  203. 

c  Se  Noreen  i  En  sv.  ordeskötsel  af  S.  Columbus  (1881),  s.  XXIII. 

7  Se  Aurivillius,  Gramm.  svec.  specimen,  s.  77. 

8  Se  Wide,  Yerbalböjningen  i  1526  ars  översättning  av  Xya  test.  II.  13. 
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släppa,  giöra  Guslaf  II  Adolf,  bruka  Ax.  Oxenstierna  osv.  1 
Under  loppet  af  1600-talet  blir  -a,  om  ock  ständigt  i  mino- 
ritet, dock  allt  mera  vanligt  2,  så  att  Tiällmann  1696  (men 
icke  Aurivillius  1684)  och  ännu  Molander  (Preludium  Gram- 
maticale)  1753  t.  o.  m.  uppta  -a  såsom  den  enda  ändeisen 
i  sina  paradigmer,  under  det  att  däremot  Ljungberg  1756, 
Sahlstedt,  Botin  och  följande  grammatikförfattare  blott  uppta 
-en  (liksom  Aurivillius).  Då  sålunda  former  på  -a  i  indika- 
tiven  varit  mycket  vanliga,  under  det  att  de,  såsom  vi  nedan 
skola  finna  (se  2,  3  och  4),  i  optativen  och  imperativen 
alltid  varit  mycket  sällsynta  och  i  imperfektum  aldrig  an- 
träffats, så  är  det  tydligt,  att  de  endast  till  ringa  del  kunna 
bero  på  ifrågavarande  dialektala  öfvergång,  utan  i  stället 
väsentligen  bero  på  lån  från  3  pers.  pl.  på  samma  sätt  som 
Tiällmanns  imperfektformer  »I  älskade»  o.  d.  (jfr  ock  utbytet 
af  1  pers.  pl.  -om  mot  3  pers.  pl.  -«). 

2.  2  pers.  pl.  opt.  uppvisar  i  ä.  nsv.  någon  gång  -a, 
t.  e.  spiärna,  stöta  Messenius  3,  hvilka  former  väl  få  uppfattas 
som  dialektala  eller  möjligen  som  beroende  på  lån  från  in- 
dikativen  (se  ofvan  under  1). 

3.  2  pers.  pl.  imperat.  ändas  äfvenledes  i  ä.  nsv.  stun- 
dom, ehuru  i  det  hela  sällan,  på  -or,  t.  e.  affwittra,  betrackla 
Brasck 4.  Att  dylika  former  äro  af  dialektalt  ursprung,  är 
särskildt  sannolikt,  då  de  träffas  —  jämförelsevis  ofta  — 
hos  en  Chronander 4,  hvilken  var  från  Västergötland,  där 
imperativens  pl.  enligt  Hofs  uppgift  redan  på  hans  tid  (lik- 

1  Se  Noreen-Meyer,  Valda  stycken,  s.  52  r.  27;  95,  22  och  23; 
123,  15. 

2  En  mängd  exempel  från  Asteropherus,  Messenius,  Rondeletius, 
Prytz,  Gustaf  II  Adolf,  Brasck,  Chronander,  E.  Kolmodin,  Hiärne,  Spegel, 
J.  Paulinus,  Wexionius,  Lucidor,  Börk,  Swedberg,  Lagerlööf,  Dahlstierna, 
Runius  m.  fl.  anföras  af  Hellquist,  Studier  i  1600-talets  sv.,  s.  145  med 
not  2,  och  Åkerblom,  Runii  svenska  rim,  s.  151  f. 

3  Se  Hellquist,  a.  st.,  s.  146. 

4  Se  Hellquist,  a.  st.,  s.  148. 

Noreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  27 
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som  ännu  i  dag)  uti  dialekten  ändades  på  -a.  Troligen  har 
detta  -a  äfven  spelat  en  roll  vid  uppkomsten  af  det  hyper- 
svecistiska  -ar,  som  i  ä.  nsv.  stundom  ersätter  den  under 
1600-talet  ju  allra  vanligaste  1  imperati vändeisen  -er,  t.  e. 
förkunnar,  hwilar,  spelar  Messemus,  skaffar  Chronander  l, 
bedröfwar,  beklagar  Wivallius,  annammar  Brasck  2.  —  Icke 
alls  hithörande  äro  de  nutida  riksspråkliga,  företrädesvis  till 
barn  använda  och  lika  väl  för  sg.  som  pl.  fungerande  ut- 
trycken af  typen  »sofva  snällt  nu!  inte  göra  så!»  o.  d.  Dessa 
innehålla  nämligen  —  liksom  tyskans  »rechts  fahren!»  o.  d. 
—  infinitiv  (jfr  V,  116). 

4.  2  pers.  pl.  imperf.  ind.  och  2  pers.  pl.  konj.  ha 
mig  veterligen  aldrig  anträffats  med  ändeisen  -a. 

5.  Nom.  (dat.,  ack.)  sg.  af  fem.  starka  substantiver  i 
best.  form  visar  i  litteratur  med  riksspråkliga  anspråk  aldrig 
i  y.  nsv.  och  ytterligt  sällan  i  ä.  nsv.  ändeisen  -a,  t.  e.  dör  ra 
hos  Holmström  3.  De  ofvan  s.  416  anförda  hithörande  fallen 
äro  nämligen  uppenbara  dialektformer  (möjligen  med  un- 
dantag af  Dahlstiernas  tvetydiga  grafiva) 4.  Däremot  före- 
kommer i  ä.  nsv.  ofta  en  —  för  öfrigt  redan  i  y.  fsv.  1498 
uppdykande  5  —  ändelse  -an.  Denna  är  dock  ännu  på  1500- 
talet  jämförelsevis  sällsynt,  t.  e.  pulsan  B.  Olai 6  (osäkert 
exempel,  emedan  ordet  såväl  i  mlty.,  hvarifrån  det  lånats, 
som  i  y.  nsv.  är  mask.  och  i  fsv.  af  ovisst  genus),  axlann, 
mastann  Hogenschild  Bielke  7.  Så  mycket  vanligare  är  den 
på  1600-talet  och  i  början  af  1700-talet,  t.  e.  handan,  kragan 


1  Se  Hkllquist,  a.  st.,  s.  148. 

2  Se  Noreen-Meyeu.  a.  st.,  s.  115  r.  \\\  och  19;  121,  0. 

3  Se  Samlaren  1881,  s.  97. 

4  Columbus  yttrar  omedelbart  sedan  han  anfört  uttalet  moora: 
»skrijf  .  .  modren  eller  mooren»  (jfr  ock  Hessei.man,  Språk  och  stil  XI, 
lo 7  f.). 

r'  Se  Lindroth,  Språk  och  stil  XII,  9(j. 

,;  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  'Al  r.  21. 

7  Se  He.ssei.man,  a.  st.,  s.  155  not  1. 
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(märk  att  ordet  i  vissa  sv.  dialekter  nu  är  fem.)  Rondeletius 
(troligen  västmanlänning),  wårldan  Messenius  (östgöte,  men 
ordet  lagdt  i  munnen  på  en  hälsingbonde),  brudhan,  handhan, 
iungfruan,  siälan,  sängan  Gyllenmärs  (västgöte),  blodsottan 
Gyllenius  (värmlänning),  döran,  sanningan  Lucidor  (stock- 
holmare), granan,  gåtan  'geten',  handan,  solan,  sårgian,  tössan 
'tösen',  ivijkan  Dahlstierna  (dalslänning),  kräftan,  mag  tan 
Gaslander  (från  Västbo  härad  i  Småland)  omkring  1750  *. 
En  del  af  dessa,  t.  e.  de  från  Gaslander  anförda,  äro  tyd- 
ligtvis  rena  dialektformer,  stammande  från  de  trakter,  där 
såsom  ofvan  (s.  415)  framhållits  utvecklingen  af  fsv.  -in  till 
nsv.  -a  hejdats  på  mellanstadiet  -an,  t.  e.  delar  af  södra 
Småland  (åtminstone  Södra  Möre  och  angränsande  socknar 
i  Norra  Möre  samt  delar  af  Norrvidinge  och  Västbo  härader) 
och  af  mellersta  Halland  (åtminstone  Tvååkers  och  Dräng- 
sereds socknar),  i  äldre  tid  äfven  Ångermanland  (enligt  Bu- 
reus  vittnesbörd)  och  Stockholm  (enligt  Hof)  2.  Men  deras 
stora  antal  och  allmänna  spridning  gör,  att  man  tvifvelsutan 
måste  anse,  det  de  till  icke  oväsentlig  del  bero  på  en  kom- 
promiss —  först  i  skrift  och  sedan  eventuellt  äfven  i  tal  — 
mellan  det  dialektala  och  det  riksspråkliga  talet,  dsv.  man 
sade  t.  e.  sänga  o.  d.,  men  visste,  att  den  bestämda  formen 
»rätteligen»   skulle  ändas  på  -n,  såsom  i  mask.  alltjämt  var 

1  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  51  r.  22;  55,  15;  68,  24  och  27;  70,2; 
126,  7;  182,  30;  186,  12;  211,  15;  Hesselman,  a.  st.  XII,  112;  E.  Noreen, 
Samlaren  1915,  s.  44  f.;  Lindroth,  a.  st.;  Åkerblom,  a.  st.,  s.  91;  Sv.  landsm. 
Bihang  I,  294.  En  mängd  andra  exempel  från  Chronander,  Gyllenhielm, 
L.  Kagg,  Stiernhielm,  Brasck,  G.  Oxenstierna  (från  Trögd  i  Uppland),  J. 
Ekeblad,  Agneta  Horn,  01.  Rudbeck,  Spegel,  Karl  XII  och  Tessin  anföras 
af  Hesselman,  a.  st.  XI,  153  ff.,  Hellquist,  a.  st.,  s.  89  f.,  Lindroth,  a.  st., 
Åkerblom,  a.  st.,  s.  90  f. 

2  Se  Lundell,  Sv.  landsm.  1911,  s.  258  f.,  Hesselman,  a.  st.  XI,  153  ff. 
och  162,  Wigforss,  Södra  Hallands  folkmål,  s.  400  f.  Åtskilliga  dylika 
dialekter  finnas  äfven  i  Norge,  där  den  nutida  fördelningen  i  -an  och  -a 
har  att  nppvisa  exempel  redan  på  1400-talet,  se  H^gstad,  Arkiv  f.  nord. 
fil.  XV,  105,  och  jfr  A.  B.  Larsen,  ib.  XIII,  248. 
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fallet,  och  man  sk  ref  därför  sångart,  h vilken  skriftform  sedan 
kunde  på  ortoepisk  väg  framkalla  ett  motsvarande  uttal  l. 
Ett  enda  hithörande  fall  synes  ha  inträngt  i  riksspråket  så 
grundligt,  att  det  ända  till  våra  dagar  bevarats,  nämligen  »\ 
onödan)),  som  ännu  hos  Silverstolpe  (Försök  till  en  ny  upp- 
fattning osv.,  s.  70)  heter  »i  onöden)). 

6.  Nom.  (dat.,  ack.)  pl.  neutr.  i  bestämd  form  har  ju 
numera  både  -a  och  -en  som  ändelse,  t.  e.  stycken-a  (så  hos 
Sahlstedt  1769),  bin-a  (Lind  1738,  Sahlstedt  1798;  jfr  redan  hos 
Kellgren  knän-o)  jämte  det  i  högre  stil  brukliga  bi-en,  öron-o 
(redan  hos  Stiernhielm  jämte  ögon-en  2)  vid  sidan  af  det  högre 
öron-en,  berg-en-a  (enligt  Hof  redan  på  hans  tid  förekommande 
i  Uppland;  J.  G.  Oxenstierna  har  bergena  —  så  ock  Ehrensvärd, 
se  SAOB  —  behagena  o.  d.  3)  jämte  högre  (och  allmänt  ny- 
svenskt)  berg-en,  den  lägre  stilens  barn-a  (ben-a  o.  d.)  jämte 
mellanstilens  barn-en-a  och  det  högre  barn-en.  Men  mycket 
ovisst  är,  om  ens  de  sist  nämnda  få  med  Beckman  4  anses  som 
»rena  dialektformer»  med  -a  uppkommet  af  -en.  Visserligen 
har  Rydqvist  »hos  en  onämnd  författare»  träffat  ett  dikenen  och 
jag  själf  hos  Sparrman  (1783)  två  gånger  5  knänen,  liksom  ock 
enligt  Kock6  nu  i  sydsvenskt  samtalsspråk  sådant  som  äpplenen 
kan  förekomma,  och  visserligen  har  Rudbeck  1701  (m.  fl.,  se 
SAOB)  binen  och  Sahlstedt  1769  binen,  bönen,  strånen  (detta  ock 
hos  Möller  1808)  o.  d.,  men  för  typen  berg-en-a  är  den  förutsatta 
utgångspunkten  bergenen  alltför  svagt  stödd  genom  det  enda  där- 
med stämmande  exempel  jag  anträffat,  nämligen  benenen  hos 

1  Jfr  Hesselmans  utförligare  argumentering  för  denna  mening  i  Språk 
och  stil  XII,  114  ff.,  där  dock  det  ortoepiska  motivet  tilldelas  en  ännu 
större  roll  än  jag  här  ofvan  trott  mig  böra  tillerkänna  detsamma. 

2  Se  Noreen-Meyer,  a.  st.,  s.  118  r.  12,  resp.  13. 

3  Se  Rydqvist,  Sv.  språkets  lagar  II,  339.  Jfr  Hesselman,  Språk  och 
stil  XI,  166:  »takena  ofta  på  1700-talet». 

4  Se  Sv.  landsm.  XIII,  3,  s.  49. 

5  Se  Resa  Till  Goda  Hopps-Udden  I,  53cS  f. 
0  Se  Sv.  landsm.  XV,  5,  s.  44. 
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Burens  *,  som  kanske  t.  o.  m.  rentaf  är  ett  dittografiskt  skriffel 
för  benen.  I  fråga  om  denna  typ  måste  vi  anta  en  analogibild- 
ning efter  mask.  och  fem.,  på  så  sätt  att  till  -en  lagts  -(n)a,  en 
förklaring  som  synes  mig  vara  afgjordt  alt  föredraga  framför 
Beckmans  »kompromiss  mellan  riksspråk  och  dialekt»,  dvs. 
mellan  bergen  och  berga.  Men  är  -a  i  bergena  så  att  för- 
klara som  jag  här  föreslagit,  så  är  väl  -a  äfven  i  öfriga 
of  van  anförda  typer  tillkommet  på  samma  sätt,  dvs.  bi-en, 
bi-na  (dike-na)  och  bin-en  (diken-en)  äro  olika,  sidoordnade 
försök  alt  bilda  en  ny  bestämd  plural  till  bi  (dike),  sedan 
den  gamla  formen  bin  (diken)  tagits  i  anspråk  såsom  obe- 
stämd pluralform.  Att  -na  här  är  den  mask. -fem.  artikeln, 
framgår  till  yttermera  visso  af  Aurivillius  grammatik  (s.  90), 
som  har  bij-ne  osv.,  förhållande  sig  till  det  yngre  bi-na  lik- 
som det  äldre  stolarne  till  det  yngre  stolarna  o.  d.  Barna 
(bena)  o.  a.  former  äro  väl  snarare  synkoperade  af  barnena 
(benena)  o.  d.  än  att  uppfatta  som  ett  ursprungligt  barn-na 
(ben-na),  ett  åskådningssätt  som  ej  stödes  af  fönsterna  o.  d., 
ty  här  ha  vi  väl  att  göra  med  metates  eller  synkope  af 
fönstrena,  bildadt  efter  typen  bergena. 

Om  vi  ock  således  i  detta  fall  ej  ha  något  säkert  eller 
ens  sannolikt  exempel  på  -a,  så  träffas  däremot  i  ä.  nsv. 
stundom  samma  dialektala  -an  som  vi  ofvan  under  5  disku- 
terat, och  som  väl  här  är  att  förklara  på  samma  sätt  som 
där.  Exempel  äro  skärann  Hogenschild  Bielke,  benan,  fön- 
stran,  järnan,  skäran  Gyllenhielm  2,  karan,  skäran  Axehiälm  3. 
Detla  -an  uppträder  då  äfven  i  stället  för  -en  i  fem.  af  den 
förr  så  vanliga  typen  gettren,  t.  e.  hendran  Messenius  4,  södhran 
'fåren'  Prylz  5,  däldran-s  Holmström  6. 

1  Se  Sv.  landsm.  Bihang  I,  178. 

5  Se  Hesselman,  Språk  och  stil  XI,  155  not  1. 

3  Se  Lindroth,  ib.  XII,  97  (där  dock  genom  tryckfel  står  karen). 

4  Se  Hellquist,  Stud.  i  1600-talets  sv.,  s.  90. 

5  Se  Sv.  landsm.  Bihang  I,  126. 
c  Se  Hesselman,  a.  st.,  s.  154. 
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7.  För  öfrigt  är  väl  såsom  hithörande  blott  att  anföra 
dagsmeja  (dagzmåien  1545,  isl.  dagsmegeri)  \  ty  då  Beckman 2 
för  helt  eller  delvis  hit  bittida  (lån  från  mlty.  bitiden;  redan 
fsv.  bittidha  jämte  bittijderi),  så  är  detta  ett  alldeles  onödigt 
antagande,  eftersom  -a  alltför  väl  kan  bero  på  ombildning 
efter  andra  adverber,  särskildt  det  förr  så  vanliga  tidha, 
hvartill  kommer,  att  ordet  kanske  är  en  på  vanligt  hyper- 
svecistiskt  sätt  gjord  ombildning  af  mnederl.  bitide  (eller, 
såsom  SAOB  vill,  af  en  däremot  svarande,  men  ej  anträffad 
mlty.  form)  3.  Af  den  dialektala  typen  fem.  lita  till  mask. 
liten  finnes,  så  vidt  jag  vet,  påfallande  nog  intet  spår  i  riks- 
språklig  litteratur.  Fullt  visst  är,  att  vi  icke  —  såsom  Hes- 
selman  föreslagit  4  —  ha  ett  spår  af  det  ofvan  under  5  och 

1  Se  utförligt  härom  Lindroth,  Från  filol.  föreningen  i  Lund  III,  43  ff. 

2  Se  Sv.  landsm.  XIII,  5,  s.  50. 

3  Ännu  mycket  obehöfligare  är  Beckmans  (a.  st.  s.  51  f.)  tillgripande 
af  den  på  många  håll  förekommande  dialektala  utvecklingen  af  fsv.  tryck- 
svagt  -on  till  -a  för  att  —  efter  Hofs  och  Brates  föredöme  —  förklara 
anka  ur  ett  postuleradt  fsv.  an(d)kona.  Ty  om  denna  härledning  är  riktig 
—  om  en  annan,  lika  rimlig  se  SAOB  —  så  är  det  vida  rimligare  att  an- 
taga, det  de  båda  formerna  förhålla  sig  till  hvarandra  så  som  fsv.  (och 
fno.)  frcenka  till  frcen(d)kona  (och  isl.  gripka  till  gripkona),  dvs.  att  vi  i 
båda  fallen  ha  att  göra  med  redan  i  förlitterär  tid  uppkomna  »kortfor- 
mer». I  väsentlig  öfverensstämmelse  med  en  antydan  af  Bugge,  Arkiv  f. 
nord.  fil.  IV,  120  noten  —  annorlunda,  men  enligt  min  mening  ej  antag- 
ligt, Kock,  Undersökningar  i  sv.  språkhistoria,  s.  76  f.  — ■  tänker  jag  mig 
dessa  uppkomna  på  följande  sätt.  Af  de  med  artikel  försedda  formerna, 
t.  e.  fram(d)kuniinnar,  -knnunni,  -kununa  osv.,  uppstod  genom  haplologisk 
uteslutning  af  det  ena  -nn-  formerna  fram(d)kunnar,  -kunni,  -knna  osv., 
hvarefter  dessa  analyserades  som  fra>n(d)ku-nnar  osv.  och  framkallade  en 
obestämd  form  fram(d)kn,  hvartill  helt  naturligt  nyskapades  en  nom. 
fra'n(d)ka.  —  Lika  litet  tilltalas  jag  af  Beckmans  andra  förslag  till  an- 
vändande af  samma  dialektala  utveckling,  nämligen  då  han  vill  härleda 
typerna  Bergströmskan  och  pastorskan  ur  Bergströms-konan,  resp.  pastors- 
konan.  Jag  ansluter  mig  härvidlag  helt  till  Tamms  mening  (Om  ty.  än- 
delscr  i  sv.,  s.  40  f.,  och  Om  avledningsändelser  hos  sv.  substantiv,  s.  81), 
att  dessa  ord  och  deras  gelikar  äro  efterbildningar  efter  den  från  mlty. 
lånade  typen  krögerska  (mlty.  krögersche). 

4  Se  Språk  och  stil  XII,  116  not  2. 
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6  behandlade  dialektala  -an  i  mellan,  ty  då  detta  ord  före- 
kommer med  -an  redan  i  Dala-  och  Gottlandslagarna,  och 
då  dels  vi  icke  ha  någon  som  helst  rätt  att  förlägga  offer- 
gången -in>  -a(n)  till  en  så  tidig  period  som  omkring  1350, 
dels  gutniskan  icke  deltagit  i  denna  öfvergång  (jfr  t.  e.  Fårö- 
målets  aldi,  fsv.  aldin  'ollon',  dinri  'dörren',  kalli  'kallen' 
o.  d.  gentemot  milla,  fgutn.  millan)  \  så  är  tydligt,  att  mellan 
måste  förklaras  på  annat  sätt,  rimligtvis,  såsom  jag  för 
länge  sedan  föreslagit 2,  som  en  ombildning  efter  ofvan  och 
nedan,  fsv.  framman  och  aptan  m.  m.,  liksom  biformen  fsv. 
mcellir  bildats  efter  fsv.  yvir  och  nndir,  fyrir  och  ceptir  m.  m.  3 

1  Se  Noreen,  Sv.  landsm.  I,  309. 

2  Se  Arkiv  f.  nord.  fil.  VI,  363  f. 

3  Om  riksspråkliga  spår  af  den  dialektala  utvecklingen  ö*  >  8,  O,  a 
se  ofvan  s.  223  f.  Till  de  där  nämnda  exemplen  kunna  läggas  först  Var. 
rer.  voc.,  01.  Petri,  L.  Petri  (se  Vendell,  Språket  i  P.  Swarts  krönika,  s. 
240),  i  forstenne  'i  förstone',  genwordigh,  större,  störst  L.  Petri  (se  Kock, 
Arkiv  XVI,  267  noten;  de  därstädes  äfven  anförda  fortorna  och  lilborlika 
höra  säkerligen  icke,  såsom  Kock  antar,  hit,  utan  hero  på  lån,  resp.  på- 
verkan från  mlty.,  och  det  äfvenledes  hitförda  mordhare  är  antingen  det 
fsv.,  isl.  morpare  eller  omhildning  af  mlty.  morder). 


2.    Sonanterna  i  yngre  lånord. 


§  39.  Inledning. 

De  främmande  vokalernas  öden  i  svenskan  betingas 
väsentligen  af  andra  faktorer  än  de  inhemskas.  De  förras 
förändringar  äro  vanligen  af  följande  tre  slag,  ordnade  efter 
aftagande  frekvens: 

1.  Ortoepiska  (om  h vilket  begrepp  se  ofvan  s.  12  ff.),  väl 
i  de  flesta  fall  och  beroende  på  att  de  flesta  lånord  upptagas  på 
litterär  väg  samt  sedan  oftast  reproduceras  af  personer  som 
ej  äro  (alls  eller  tillräckligt)  mäktiga  det  främmande  språket. 
Så  t.  e.  uttala  vi  det  fra.  departement,  det  ty.  grufva  och  det 
dels  engl.,  dels  ty.  schal  med  resp.  a\  u  och  a,  ehuru  fra. 
en  (dvs.  nasaleradt  a),  ty.  n  samt  engl.  och  ty.  aw  (dvs. 
resp.  oo  och  a  i  shawl)  i  dessa  ord  snarast  låta  som  resp. 
sv.  riksspråkets  a,  o,  a  och  öppet  a. 

2.  Lj udsubstitution  (om  hvilket  begrepp  se  ofvan 
s.  21  f.)  vid  ordens  direkta  upptagande  i  talspråket,  dels 
omedveten  hos  personer  med  dålig  prononciation  af  det 
främmande  språket,  dels  medveten  (och  i  allmänhet  prisvärd) 
försvenskning  af  ljuden.  Den  förekommer  naturligtvis  blott 
i  fråga  om  för  svenskan  främmande  ljud,  men  inträder  då, 
såväl  när  klyftan  mellan  det  främmande  och  det  svenska  är 
minimal,  såsom  vid  allmäneuropeiskt  kort  a  (dvs.  a)  och  o 
eller  långt  e,  i,  ä  och  ö,  som  ock  när  den  är  större,  såsom 
vid  ty.  långt  o  (dvs.  o,  fra.  kort  och  långt  o  före  /•  (dvs. 
ungefär  o)   och   engl.  långt  a  (dvs.  ai),  för  hvilka  ljud  vi  i 
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allmänhet  substituera  resp.  å,  å,  ä  (dvs.  a,  a  såsom  långt 
och  o  såsom  kort,  a1)  —  icke  o,  o,  a  (dvs.  o,  o,  a),  såsom 
vid  ortoepisk  förändring  (se  ofvan  1)  skulle  vara  fallet  - 
t.  e.  i  Robert,  enorm,  James;  ja,  äfven  när  klyftan  är  mycket 
stor,  såsom  fallet  är  t.  e.  vid  fra.  nasalerade  vokaler,  som 
vi  återge  med  sv.  vokal  +  g-ljud  såsom  i  depariemang  (ortoe- 
piskt  -mänt,  se  ofvan  1),  bassäng,  vingtun  (uttaladt  vängtöng), 
ballong. 

3.  Ljud skridn  ing  (om  hyilket  begrepp  se  ofvan  s. 
26),  försiggången  efter  den  tid,  då  orden  inlånats,  och  på 
samma  sätt  som  i  inhemska  ord. 


FÖRSTA  KAPITLET. 


A-ljud. 

Utomsvenskt  (liksom  ock   direkt  från  fsv.  inlånadl)  a 
(vare  sig  taladt  eller  skrifvet)   uppträder  i  nysvenskan  då 
ljudet   är  långt  såsom  slutet  a,  dvs.  a  (ehuru  europeiskt  a 
-  dvs.  a  —  står  närmast  vårt  öppna  a,  se  I,  521),  då  ljudet 
är  kort  däremot  som  öppet  a. 

§  40.    Långt  a. 

1.  I  följande  —  här  alfabetiskt  ordnade  —  till  enkla 
ord  hörande,  af  upptakt  föregångna  och  sålunda  hufvudac- 
centen  uppbärande  ordslut  1: 

hurra,  arab,  parabel,  kandelaber,  syWabisk,  abrakadazVa, 
ballatf,  pomarfa,  eskader,  Conrad"/,  pälladium,  Arcadius,  el- 
dorado, sera/",  epita/zzzzzz,  adiafora,  arkipelaa,  bagaac,  podager, 
adagio,  arkaisk,  kloak,  försaka,  spektakel,  fia'ker  (jämte  i\ak'er), 
kana/,  marsa7a  (jämte  mars'ald),  regale,  alka7z  (jämte  alkali), 
Amalia,  viktuaZier,  Vitalis,  ]ovialisk,  rekla/ii,  panorama,  examen, 
hexameter,  balsamisk,  kaplazz,  Juliazza,  Natanael,  miscel  lazzeer, 
Ambrosia/z/,  Titazzza,  botanisk,  geraninm,  Campazzzzzs,  guazzo, 
Emanuel,  arkannm,  eskula/z,  konsta/;e/,  dakapo,  standar,  tiara, 
kokara*,  januari,  vikarie,  impressario,  skolar/s,  soYidarisk,  semi- 
narium,  abecedarins,  kalas,  akasza,   kaukaszsÅ*,  gymnasium, 

1  Jag  anför  här  blott  hvart  sitt  exempel  såsom  representant  för  typen; 
se  för  större  exempelsamlingar  II,  362  ff.,  .'587  ff.  och  402  ff. 
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soldaf,  Agata  (eller  ragata  1),  Levia/au,  teater,  Åkaies,  metatesis, 
fiegmatiker,  privaum,  potatis,  fanatisk,  månatlig,  stackafo,  in- 
f  orm  a/or,  kalfatra  (jfr  nedan  s.  439),  ultimatum,  laudafur, 
hiatns,  Nikolaus,  oktau,  kadauer,  Oktauia,  Oktazuus. 

2.  I  bl.  a.  följande  enkla,  npptaktslösa  ords 2  tryck- 
starka (vare  sig  hel-  eller  halfstarka)  stafvelse  3  (eller  staf- 
velser): 

Abel,  Abraham*  4,  abrodd  (från  da.,  se  ofvan  s.  147), 
Ada,  Adam*  5,"  adel* ,  Adelheid*  G,  Adolf,  afiat*  (-latt  01.  Petri, 
Dalin  1850,  se  SAOB;  jfr  ofvan  s.  135),  af  venbok  (hafven- 
Ihre;  från  da.,  se  ofvan  s.  135  och  SAOB),  Agaton,  agio, 
Alarik  (från  västgotiskan),  allvar*  (i  Finland  allvarr;  jfr 
ofvan  s.  141),  alun*,  ana,  ananas,  anis,  anor  (jfr  ofvan  s. 
406),  antvarda*  (jfr  ofvan  s.  150  f.),  ar  (från  fra.),  Arendt, 
Arne*  (finns  visserligen  redan  i  ä.  fsv.,  men  är  troligen  nu 
väsentligen  ungt  lån  från  no.),  Arnold*,  Aron,  art*,  as*,  as 
'asagud'  (från  isl. ;  jfr  ofvan  s.  157),  August  (uttaladt  trestaf- 
vigt;  uttalas  äfven  tvåstafvigt,  dels  på  tyskt  vis  med  dif- 
tongiskt  Au-,  dels  på  halffranskt  med  A-),  azur  (jfr  II,  287); 

babord  1672  ff.  (förr  äfven  bakbord  1644  ff.  och  bag- 
bord 1705  ff.  —  se  SAOB  —  från  fra.  babord  och  nederl. 
bakboord,   bagboord),   (varu)fra/  1671  ff.  (se  SAOB),  (barn)- 


1  Till  sv.  dial.  rågat  'landstrykare'  från  mlat.  ragalins  'springpojke' 
(se  Torp,  Ny  norsk  et.  ordbok,  s.  509). 

2  Om  ej  annat  uttryckligen  säges,  äro  de  samtliga  lån  i  närmaste 
hand  från  tyskan,  företrädesvis  lågtyskan. 

3  Jag  förbigår  naturligtvis  här  sådana  lånord  som  apa,  drake,  krage, 
lakan,  (salt)Za/ce,  mana,  scharlakan,  smaka,  tafta,  valnöt  m.  fl.,  hvilka  an- 
tingen bevisligen  eller  efter  all  sannolikhet  fnnnos  redan  i  ä.  fsv.  och  så- 
lunda från  nsv.  synpunkt  äro  likställda  med  inhemska  ord  samt  därför  af 
mig  redan  ofvan  s.  160  ff.  såsom  »arford»  behandlats.  —  De  i  y.  fsv.  an- 
träffade orden  utmärkas  af  mig  i  det  följande  medelst  ett  efterställdt  *, 
under  det  att  de  först  från  nsv.  tid  kända  förbli  obetecknade. 

4  Se  Grape,  Stud.  över  de  i  sv.  inlånade  personnamnen,  s.  4  f. 

5  Se  Gråte,  a.  st.,  s.  16  f. 
0  Se  Grape.  a.  st.,  s.  18  f. 
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bal  1  ()52  fl*,  (so  SAOB;  från  fra.  bal  på  ortoepisk  väg1;  jfr 
biformen  ball  hos  Schenberg  1739  liksom  i  no.  och  ty.  genom 
ljudsubslitution),  ban  (t.  e.  af  Kroatien),  ban  (på  hammare 
o.  d.),  bana*  ([)oeliskt  äfven  ban),  -bar*  i  adjektiver  (se  VII, 
1(S9  ff.  2),  bard(poes\),  bard(h\a\;  från  nederl.  baard  'skägg', 
jfr  bardskårare  ofvan  s.  151),  bardalek  (från  fsw,  se  ofvan  s. 
157),  barium,  bas  'förman',  bas  i  musik  (från  fra.  basse  med 
balflångt  a-ljud;  förr  äfven  bass  —  se  SAOB  —  på  ortoepisk 
väg  liksom  ty.  och  engl.  bass),  bas  'grundval'  (från  fra. 
base),  basalt  (jämte  basalt),  basis,  Blasie* -holmen  (från  Lat. 
Blasius),  bra  (förr  braf,  t.  e.  Serenius,  Lind,  från  Hy.  brav), 
bönhas  (jfr  ofvan  s.  146); 
Charles  (från  engl.); 

da' del  (jämte  vanligare  dadel,  se  s.  436)  1541  ff.,  daler 
1534  IT.,  dalia  (sv. -lat.,  se  vidare  SAOB),  dam  (från  ä.  ty. 
dam,  se  SAOB),  dan*  (jfr  s.  436)  och  det  därtill  på  sv.  botten 
bildade  dana  Spegel  ff.,  danaarf*  (från  fsv.,  jfr  ofvan  s.  157), 
Daniel*,  dat*  (jfr  ofvan  s.  146,  där  den  sällsynta  ä.  nsv.  bi- 
formen  dåt  —  se  SAOB  borde  ha  omnämnts),  daliv, 
David*,  dram  (från  fra.)  eller  drama  (från  ty.),  dräpa  (från 
i  si.,  jfr  ofvan  s.  157); 

fabel,  Fabian,  facit,  fan  på  fjäder  (från  lty.  fän  'räf- 
svans'  3),  fan  'djäfvulen'  (ä.  nsv.  och  ännu  i  poesi,  t.  e.  hos 
Fröding  och  Karlfeldt  —  jfr  äfven  ofvan  s.  372  —  fånen  af  fris. 
fannen*;  utveckladt  som  våra  dialekters  bon  af  bonden  o.  d.), 
fana*,  subst.  fara*  och  det  dithörande  farsot  (efter  mlty. 
värsucht),  fart,  fatnm  (från  lat.),  filfras,  fras,  frat,  fällspat; 

Gabriel*,  gala  (ortoepiskt  af  ty.  gala  —  från  spa.  gala 
-  jämte   ä.  ty.  galla,  hvarifrån  vårt  alternativa  uttal  galla), 

1  Annorlunda,  men  otillfredsställande  dels  SAOB,  dels  Kock.  Arkiv 
f.  nord.  fil.  XXIV.  18(5. 

2  Jfr  utförligare  Tamm,  Om  tg.  ändelser  i  s&.,  s.  9  f.,  oeli  Om  avled* 
ningsåndelser  hos  sv.  <t<lj.,  s.  14  ff. 

3  Se  Tamm,  Granskning  av  sv.  ord,  s.  (>. 

4  Se  Kock,  Nord.  tidskr.  f.  niologi,  X.  K.  VII,  303  ff. 


—  429  — 

grar(koppar),  Gardarike  (från  isl.,  jfr  ofvan  s.  147),  garde  (jfr 
s.  437),  garfågel  (väl  från  ä.  da.  gar,  färöiskt  garfngl),  gas(Iåga), 
gas(tyg;   fra.  #aze,  nederl.  gaas),  glaf  (ffra.  glave)  eller 
z;e/?*  (mlty.  oblikt  glaven),  glas*,  grad*,  gratis; 

Hagbard  (från  isl.,  se  ofvan  s.  156  not  2),  Hakon  (från 
isl.,  jfr  ofvan  s.  134  not  6),  /2a/*  (ä.  ty.  hal,  sydty.  dial. 
hahl)  r,  /ia/a*,  hanrej,  Hans*  (jämte  Han's,  se  s.  438),  Ha- 
rald* (väsentligen  från  isl.,  se  ofvan  s.  161  f.),  harnesk*  (se 
ofvan  s.  380),  has*  (nederl.  haas) 2,  Havamal  (från  isl.,  jfr 
ofvan  s.  157),  hille-  eller  hällebard*  (jfr  ofvan  s.  151  med 
not  2),  Iwalraf  (från  da.),  hvalross; 

jaga*,  Jakob*,  Jan  (af  fsv.  Iahan  från  mlty.,  jfr  nederl. 
Jan)  och  det  därmed,  såsom  det  antas,  identiska  jan  i  bräd- 
spel, jarl*  (från  fsv.;  jfr  däremot  det  ärfda,  icke  lånade,  Järl- 
i  ortnamn  som  Järlebo); 

kabel*,  kader  (fra.  cadre),  kakao,  kakel  (mnederl.  cakel, 
mlty.  kachel),  kakerlack  (ty.  kakerlak)  eller  oftare  -lacka 
(jämte  kackerlack  —  nederl.  kakkerlak  —  eller  oftare  -lacka; 
hos  Weste  kackerlack),  kal,  kalfatra  (se  nedan  s.  439),  kali 
och  kalium,  kaos,  kap  'udde',  ett  godt  kap  och  kapa  åt  sig 
samt  kapare  (alla  tre  från  nederl.),  kapa  'afhugga'  (förr 
kappa  3  från  ty.  och  nederl.  kappen),  kapplake  (från  nederl. 
kaplaken  med  afskiljande  af  -/?,  som  uppfattats  såsom  artikel), 
kapris  (från  lat.  capparis;  jfr  ä.  nsv.  kapres  Lex.  Linc.  af  ä. 
ty.  cappres),  karda  (jfr  ofvan  s.  152)  med  det  dithörande  på 
svensk  botten  bildade  kardborre  (mlty.  karde;  kanske  om- 
bildning  af  ä.  nsv.  karraborre  Var.  rer.  voc.  ff.,  senare  kar- 

1  Se  Kock,  Sv.  ljudhistoria  I,  3(51  ;  Weigand.  D.  Wörterbuch,  5.  Aufl., 

I,  795. 

2  Annorlunda  (till  isl.  hdsin !)  Söderwall,  Ordbok,  Kock,  a.  st.,  I, 
363,  Falk-Torp,  Noriv.-dän.  et.  Wörterbuch  I,  383,  samt  under  uttalande 
af  starka  tvifvelsmål  Tamm,  Et.  sv.  ordbok,  och  Torp,  Nynorsk  et.  ordbok, 
s.  200. 

3  Så  ännu  A.  v.  Hartmansdorff  (se  Historisk  tidskrift  1916,  s  93). 
Om  anledningen  till  den  påfallande  utvecklingen  kappa  >  kapa  se  en  giss- 
ning hos  Tamm,  a.  st. 
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borre,  som  synas  höra  till  no.  dial.  kärra  'skrapa',  resp.  sv. 
kara  'krafsa'  l),  Karin  (y.  fsv.  Kadhrin  af  ä.  fsv.  Katerina 
från  ty.  Katharine  och  ytterst  lat.  Catharina),  karta  (från 
lat.  charta),  kasimir,  Kasimir  (från  polskan),  klaga*,  klar' 
(jfr  ofvan  s.  142),  Klara*  (väl  direkt  från  lat.  utan  ty.  för- 
medling), Klas*  (jfr  ofvan  s.  142),  klav  (ty.  klavé),  knape*, 
knapra  (väl  af  ett  icke  anträffa  dt  ty.  knaper  n  —  jfr  dock 
knopern  hos  Goethe  —  vid  sidan  af  knappern,  hvaraf  det  i 
Finland  och  Västergötland  gängse  uttalet  knappra),  krafoel 
(mlty.  kravél;  äfven,  särskildt  ofta  i  Finland,  uttaladt  kravel'l, 
jfr  fra.  caravellé),  krakmandcl  (nederl.  kraakamandel,  ty. 
krachmandel),  kram*(hoä),  kran  (mlty.  kran  'trana';  jfr  hane 
—  dvs.  'tupp'  -  på  gevär),  kranium,  krasch  (oftare  krasch', 
se  s.  440;  väl  af  det  likabetydande  ty.  krach,  men  med 
franskt  uttal  af  ch;  jfr  hurusom  vi  omvändt  uttala  fra.  chance 
som  tjangs,  dvs.  med  engelskt  uttal  af  ch),  krater,  kvader(sien); 

sjötermen  laber  (väl  icke  af  lty.  labber  2,  utan  af  en 
biform  laber,  som  kan  förutsättas  på  grund  af  lty.  laberen 
'tala  slappt,  sluddrigt,  dumt'),  lafve*  (från  finska  lave  af  ryska 
lava  3),  bi-,  på-,  utlaga*,  /a(/er(källare),  lager(bär* ;  fsv.  lagher-, 
laghur-,  laurluvr  från  mnederl.  lauwer  och  lat.  laiirns  med 
samma  utveckling  som  i  sv.  dial.  Agerell  'Aurell',  Magris 
'Maurits'  o.  d.  4),  laicns  (från  lat.),  lakrits  (ty.  lakritze, 
mnederl.  lacrisse),  lama,  lana  (från  finskan),  lapa*,  lapis 
(från  lat.,  väl  med  ty.  förmedling),  Lars*  (fsv.  Lars,  Lares, 
Lårens,  Lafrens,  Laurens  af  lat.  Laurentius),  låter  och  det 
dithörande  olat  (jfr  ofvan  s.  135),  Ldnra  (kortform  af  lat. 
Laurentia-,  jfr  s.  441),  lava  (från  ty.  och  ital.); 

»i  sakta  mak»  med  de  dithörande  för-,  omak  samt  maka 


1  Om  dessa  båda  verbers  inbördes  förhållande  se  Torp,  a.  st.,  s.  258  f. 

2  H varifrån   Falk-Torp,  a.  st.  I,  61(>,  troligen  oriktigt  härleda  ordet. 

3  Se  vidare  Tamm,  Indog.  Forschungen  IV,  396  och  Slaviska  lånord 
från  nordiska  språk,  s.  28  f. 

4  Jfr  vidare  Nqreen,  Allscluvcd.  gramm.  §  273,  3. 
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(sig)  och  typen  skomakare  (hvarom  se  V,  339  och  VII,  219), 
maykrill  (af  äldre  och  ännu  vanligt  makril'1  —  jfr  ofvan  s. 
371  —  ombildning  af  nederl.  makreel,  troligen  efter  sill), 
Malin*  (fsv.  Malin,  Madlin  af  fsa.  Magdalena  från  lat.  och 
grek.),  markatta  Bureus  1  fT.  (ä.  nsv.  äfven  mar  kat  Var.  rer. 
voc,  Bureus  o.  a.  2;  hör  hit  blott  om  ordet  utgår  från  sanskr. 
markäta-  'en  apart',  annars  ombildning  af  mlty.  merkatte, 
resp.  nederl.  meerkat,  på  samma  sätt  som  marsvin,  hvarom 
se  ofvan  s.  163),  marter  (fanns  säkerligen  i  fsv.,  eftersom 
verbet  martera  finns  där),  mayssverk  'rosverk  i  spetsbåge' 
(äfven  ortoepiskt  mass'verk),  masugn*  (half  öfversättning  af 
ty.  mässofen),  båtsmans-  och  kocks/nar  (fsv.  i  diska/na/), 
Maurits  (jämte  Maurits;  förkortadt  af  lat.  Mauritius); 

na'dir  (äfven  nadir;  ty.  nadi'r  från  arabiskan),  nardus 
(från  lat.),  narhval  (från  da.,  lty.  och  nederl.),  natron; 

page  (från  fr  a.),  par*,  paradis*,  pard  (numera  vanli- 
gen leopard),  part*,  pater  (från  lat.),  Patrik*  (ortoepiskt  af 
engl.  Patrick),  Pa'ul*  eller  (från  lat.)  Paulus* ,  paus  (utta- 
ladt  tvåstafvigt;  från  ty.  pause),  (krigs)jo/an  (se  s.  143  not  2), 
(gräs)p/a/7*  samt  adj.  plan  och  det  därtill  hörande  afplana* 
(jfr  ofvan  s.  143),  platina  (jämte  platina;  båda  uttalen  redan 
i  ty.),  plural  (från  ty.)  eller  pluralis  (från  lat.),  prata; 

Rafael,  ram  (mlty.  rame  eller  ä.  hty.  rahm,  nederl. 
raam  'ställ  till  utspänning'  o.  d.),  rama*  åt  sig  3  och  det 
dithörande  berama*  (om  hvilka  båda  ord  jfr  ofvan  s.  143) 
samt  det  —  såsom  vokallängden  utvisar  —  åtminstone  se- 
kundärt dit  anslutna  rampris  (som  dock  kan  vara  omtydt 
af  ett  ursprungligt  ramppris,  jfr  mlty.  im  rampe  köpen  'köpa 
slumpvis')4,  Ran  (från  isl,;  jfr  ofvan  s.  157),  rar*,  ras  (fra. 

1  Se  Sv.  landsm.,  Bihang  I,  195. 

2  Se  Sv.  landsm.,  a.  st.,  s.  194,  och  Dahlgren,  Glossarium. 

3  Torp,  a.  st.,  s.  511,  tycks  anse  —  kanske  med  rätta  —  detta  ord 
vara  inhemskt  och  samhörigt  med  (björn)ram. 

4  Geete,  Ordklyfverier,  s.  114  f.,  som  öfversätter  ordet  med  »slump- 
pris (jfr  bortslumpa))},  hårleder  det  dock  från  »ett  hos  oss  gammalt  in- 


race),  rasa*  'vara  häftig'  (besläktadt,  men  icke  identiskt  med 
det  inhemska  rasa  'störta,  ramla'  ofvan  s.  168),  renfana* 
(ml ty.  reinevane); 

sabel,  sago(gryn),  sakristia*  (från  mlat.;  den  fsv.,  ännu 
i  nsv.  dial.  fortlefvande  biformen  sakerstige  från  mhty.  sacri- 
stige),  salig*,  (bvam)salning  (ombildning  af  nederl.  zaling), 
Salomon*,  Samuel,  Sara,  salan  med  dess  på  svensk  botten 
skapade  kortform  sate,  schal  (jfr  ofvan  s.  424),  singular  (från 
ty.)  eller  singular  is  (från  lat.),  Skagerak  (från  nederl.),  (ton)- 
skala,  skral  (lly.,  nederl.  schråt),  slaf  (nederl.  slaaf,  mhty. 
slavé),  smal*,  snabel  (från  mhty.  snabel  eller  nhty.  schnabel), 
Viger  spa*  (från  fsv.),  spader  (ombildning  af  lly.  spaden  efter 
klöfver  l),  (hanå)spak  (nederl.  spaak,  ml  ty.  spake),  spatel  (äfven 
spattel,  se  s.  447),  stab  (den  ty.  motsvarigheten  till  det  sv.  staf), 
stabel  (från  lat.,  se  ofvan  s.  370),  stad  i  betydelsen  'urbs'  (nederl. 
stad,  ml  ty,  siat,  oblikt  siad-,  pl.  stede,  hvaraf  sv.  städer),  stag 
gå  af  stapeln  och  s/ape/stad  (se  ofvan  s.  164  f.),  start  (från  engl.), 
stat  (från  mlty.)  och  status  (från  lat.;  se  vidare  ofvan  s.  144), 
stram,  snabel  (ombildning  efter  ovisst  mönster  af  nederl. 
zwabber,  h varifrån  ock  da.  snaber,  som  möjligen  förmedlat 
utvecklingen),  svada  (ty.  schwade,  ital.  snada),  svafvel* ,  svag* 
(från  da.  svag  eller  möjligen  från  mlty.  swak  med  k  öfver- 
gånget  till  g  i  försvaga  och  därifrån  öfverfördt  till  adj.  2); 

/acfr/(uttaladt  med  långt  a;  jfr  s.  448),  Tage*  (från  da.;  samma 
ord  som  fsv.  taki,  ännu  fortlefvande  i  uttrycket  »sätta  i  taka  hän- 
der»), talisman,  tara,  tarlatan  (oftare  tar'-  eller  tar  låtan,  ses. 448; 
från  ty.  eller  fra.),  tolag  (mlty.  iolage),  trafva*  (från  fris.  trawe 3  el- 
ler fsa.  thravön  eller  möjligen  kontamination  af  mhty.  träben  och 
m\ly.  draven),  tran  (jfr  ofvan  s.  144),  tsar  (från  ty.  zar  eller  ry.car); 

hemskt  ord  ram  med  betydelsen  lycka,  slump,  tur».  Ett  sådant  ord 
existerar  emellertid  icke;  förmodligen  afses  lånordet  (se  ofvan  s.  143)  fsv. 
rum,  ä.  nsv.  råm  'mål,  tillfälle'. 

J  Se  Tamm,  Om  avledning  sändelser  hos  sik  substantiv,  s.  49. 

2  Se  Norekn,  Altschwed.  gramm.  ?;  267  anm.  3. 

3  Se  Seip,  Låncordstudier  I,  57. 
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uppenbar*  (omtydning  efter  fsv.  uppin  af  mlty.  openbär; 
jfr  of  van  s.  144); 

vad  på  benet  (mlty.  wade;  samma  ord  som  fsv.  vapve 
'muskel'),  vad*  'not'  (mlty.  wade)  \  vapen*  (jfr  ofvan  s.  136 
med  not  3),  vara  'räcka',  varsko  (se  VII,  199  f.),  v arulf  (half 
öfversättning  af  mlty.  warwulf). 

§  41.    Kort  a. 

1.  I  följande  till  enkla  ord  hörande,  af  upptakt  före- 
gångna och  sålunda  hufvudaccenten  uppbärande  ordslut: 

barack,  alpacka,  karaff,  pitscha/7,  smaragd,  kava/,  be- 
kaja(d),  Esaja(s),  tokajer,  tentakel,  massaker,  kontrakt,  didak- 
iisk,  kalfaktor,  dykdalb,  heraldisk,  medalj,  kanalje,  marskalk, 
metall,  befalla  (fsv.  befala  och  -falla  med  II  från  preterital- 
formerna),  inalles,  gestalt,  förvalta,  peristaltisk,  dityramb,  te- 
legram, belamra,  revanche,  konfirmand,  gurmand  (dvs.  -agd), 
veranda,  salama/icter,  förvandla,  kommando,  monandria,  me- 
morandum, talang,  triangel,  kampa/?/,  kastanje,  Blanka,  tyrann, 
hosianna,  Johannes,  pomerans,  balans  (dvs.  -ags),  drabant, 
vakan/  (dvs.  -agr),  anda/i/e,  tarantel,  Atlanten,  Konstantia, 
atlantisk,  restantier,  attrapp,  \a\appa,  rabarber,  embarao,  su- 
perkarg,  decharae,  monark,  alarm,  erbarmlig,  konterskar/?, 
Polykarpas,  cigarr,  bedarra  (ty.  bedarren,  se  SAOB),  kompars, 
pallascn,  damasA:(or),  fiasÄ-o,  sarkasm,  protoplasma,  kompass, 
kalebassa,  antimakassar,  in  k  asso,  kontrast,  alabaster,  Sebastian, 
elastisk,  grammatika,  grammatiskf  pala/s,  rabatt,  regatta, 
centaur,  aeronaut,  tomahavk,  pajarzo  2. 


1  Falk-Torp,  a.  st.,  s.  1340,  säga,  att  ordet  »stimmt  zu  mhd.  ivaie, 
wade  'zugnetz'»,  men  anse  det  vara  inhemskt  och  stå  i  afljudsförhållande 
till  fnord.  väp  'väf,  not'.  Kock,  Sv.  ljudhistoria  I,  362,  åter  identifierar 
det  med  detta  väp  och  tillägger,  att  »dess  a  (i  st.  f.  väntat  å)  heror  väl 
på  invärkan  av  nnt.  wade)). 

2  För  rikare  exempelsamling  se  II,  3G5  ff.,  389  ff.  och  404. 
Norren,  Vårt  språk,  Bd  III.  28 


—  434  — 


2.  I  bl.  a.  följande  enkla,  upptaktslösa  ords  1  hel-  eller 
halfslarka  stafvelse(r)  2: 

Abbe  (kortform  af  Abraham;  knappast  motsvarande  fsv. 
Abbe,  som  torde  ha  annan  upprinnelse  3),  abbot*  (se  ofvan 
s.  91,  98  och  141),  ack*  (från  mlty.  ach,  samma  ord  som 
det  inhemska  fsv.  a,  nsv.  åh  4),  aekja  (från  lapp.  akio,  akia, 
som  troligen  själft  är  nrnordiskt  lån),  ackusativ,  Adde  (kort- 
form af  Adolf;  näppeligen  därjämte  motsvarande  fsv.  Adde3), 
afdanka,  Agda*  (fsv.  Aghada  5  för  ä.  Aghata),  Agnes*  <;,  akt* 
'fredlöshet'  (från  mlty.  acht),  akt  'handling'  (hvaremot  akt 
'mening,  uppmärksamhet'  förekommer  redan  i  ä.  fsv.  och 
därför  här  förhigås,  jfr  not  2),  (ad)  akta  (från  lat.  pl.  acta), 
pl.  (rättegångs)a/i/er  (från  ty.  akte  af  lat.  pl.  acta  —  se  före- 
gående —  under  det  att  det  nyss  nämnda  akt  'handling,  af- 
delning  i  skådespel'  kommer  från  ty.  akt  af  lat.  actas), 
akter*  (ut)  och  (båt)akter  (från  mlty.  och  nederl.  achter), 
aktie,  -aktig*  i  adjektiver  (se  VII,  208  ff.  7),  aktiv(um),  Al- 

1  Då  ej   annat  anges,  lånade  (i  närmaste  hand)  från  ty.,  oftast  lty. 

2  Jag  förbigår  äfven  här  (jfr  ofvan  s.  427  not  3)  sådana  lånord  som 
hevisligen  funnos  redan  i  ä.  fsv.  och  således  från  nsv.  synpunkt  äro  »arf- 
ord»,  t.  e.  allmosa  (se  ofvan  s.  91),  altare,  (Noaks)  ark,  armborst  (se  s. 
312),  (en-,  två-  osv.)faldig,  hampa,  handske,  handla  (i  betydelsen  'gå  till 
väga'  väl  inhemskt;  jfr  isl.  hpndla),  (nattvards)Ä«7/c,  krabba?,  kränk,  lampa, 
maj,  makt,  mantel,  marknad,  Markus,  marsk(alk),  nalkas,  palm,  panna?, 
pansar,  pant,  park,  psalm,  psallare,  schar^lakan  (jfr  s.  164),  (ben)stamp, 
sfarr(blind),  Svante  (i  den  mån  det  är  kortform  af  det  från  slaviskt  språk 
lånade  fsv.  Swantepolk;  jfr  V,  396),  talg?,  trappa?,  tanke?,  vakta,  Valborg, 
Valdemar,  ämbar,  af  hvilka  dock  de  här  med  ?  försedda  af  Falk-Torp  be- 
traktas som  inhemska  (panna  dock  med  tvekan;  likaså  Torir,  Xynorsk  et. 
ordbok).  —  I  y.  fsv.  anträffade  ord  utmärkas  här  liksom  förut  medelst  ett 
efterställdt  \ 

3  Se  härom  Lundgren,  Sv.  landsm.  X,  6,  s.  1. 

4  Se  Tamm,  Fonetiska  kännetecken  på  lånord,  s.  66.  Falk-Torp  synas 
däremot  anse  ack  vara  inhemskt,  säkerligen  orätt. 

5  Se  Grape,  Slnd.  över  de  i  sv.  inlånade  personnamnen,  s.  24. 
G  Se  utförligt  Grape,  a.  st.,  s.  24  ff. 

7  Samt  Tamm,  Om  ty.  ändelscr  i  sv.,  s.  1  ff.,  och  Om  avledningsån- 
dclser  hos  sv.  adjektiv,  s.  8  ff. 
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bert*  1,  Albin,  Albrekt*  S  album,  (ljus)a//>  Biörner,  Dalin  ff.  (se 
SAOB;  från  isl.  med  ortoepiskt  /"-ljud  jämte  mindre  vanligt 
y-ljud  2),  Al/*  (väsentligen  från  isl.,  men  delvis  väl  äfven 
fortsättande  fsv.  Alf,  ty  ordet  anträffas  då  och  då  i  ä.  nsv. 
och  har  sålunda  kanske  aldrig  varit  riktigt  ur  bruk;  det 
vanligaste  uttalet  med  /'-ljud  är  —  liksom  hos  föregående 
ord  —  af  ortoepisk  natur,  särskildt  beroende  på  inflytande 
från  namn  som  Adolf,  Rolf,  Ralf  o.  d.),  Alfhild  (från  isl,.), 
Alfons,  Alfred,  alg  (från  ty.  alge  eller  fra.  algue;  förr  äfven 
stundom  alga  direkt  från  lat.,  se  SAOB),  algebra,  alka  (från 
no.),  alkali  (jämte  alkali,  se  ofvan  s.  426),  alkohol,  Allan 
(från  engl.),  a//er*nådigst  o.  d.  (vanligen  dock  trycksvagt), 
allvar*  (jfr  ofvan  s.  141  och  427),  Alma,  almanack,  alp,  alt,  amb, 
ambra,  ambolt  (se  ofvan  s.  324  och  277),  amen,  subst.  ampel 
(från  ty.;  samma  ord  som  fsv.  ampla  eller  ampul  från  lat. 
ampulla),  adj.  ampel  (från  engl.  eller  fra.  ample),  amper*!  3, 
amt,  prefixet  an-*  (hvarom  se  VII,  102  ff.),  anbelanga,  an- 
dakt, Anders*  4,  anfang  (boktryckeriterm),  anförvandt  (iy.anver- 
wandt),  (ioi)angel* ,  angelägen,  angenäm,  anhalt,  (\in)ankare* 
(med  försvenskad  ändelse  från  ty.  anker),  (skep\)s)ankare* 
(med  försvenskad  ändelse  från  ags.  ancor),  anmoda  (jfr  ofvan 
s.  259),  Anna*,  annbok  (från  ty.  dial.  hanbök,  hanbuche  eller 
da.  avnbog,  se  SAOB),  Annie  (från  engl.),  anrika  (ombild- 
ning  af  ty.  anreichern),  anstalt,  anständig,  Anton,  använda, 
arbete*  (af  mlty.  arbeit,  se  vidare  SAOB),  (pappers)rt/\fc*,  ar- 
mod* (jfr  s.  91),  arrak  (från  engl.  eller  ty.),  Artur  (från  engl. 
eller  ty.),   asfalt,  aster,  Astrid  (från  fno.  6),  (siden)a//as  (från 

1  Se  Grape,  a.  st.,  s.  28  ff. 

2  SAOB   och  Lyttkens-Wulff  uppta  blott  uttalet  alf,  men  efter  min 
mening  är  äfven  alv  rätt  vanligt,  särskildt  i  sammansättningar  som  Ijusalfo.  d. 

3  Se  Noreen,  Altschwed.  gramm.  §  235  anm.  1.    Enligt  Falk-Torp 
och  Torp,  a.  st.,  skall  ordet  däremot  vara  inhemskt. 

4  Se  utförligt  Grape,  a.  st.,  s.  54  ff. 

5  Se  Noreen,   Spridda  studier,  3  saml.  s.  144  ff.    Annorlunda,  men 
ej  öfvertygande  Läffler,  Språk  och  stil  VI,  1  ff. 
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ty.;  förr  äfven  atlask  från  mlty.),  (kart)afZas,  Alle  (från  isl.; 
icke  fortsättning  af  ett  fsv.  Atle,  h vilket  gifvil  Assle  i  ort- 
namn som  t.  e.  Asslebyn;  jfr  vassle  till  välten  o.  d.),  August, 
auktor  (från  lat.;  förr  äfven  em/or  från  ty.),  Axe/*  (fsv.  il  .re/, 
Are//?  af  fda.  Axilen  för  Absalon  1); 

back(\ag),  (skvuf  )back,  fracÅ^signal),  Backus  (från  lat.), 
bajersk  (af  ty.  baijerisch),  balja*,  ballast,  balsam*,  baltisk, 
Baltsar  (af  ty.  Balthasar,  Baltzer),  bambu  (från  spa.),  (röfvar)- 
franrf  (af  ty.  bände  med  anslutning  till  det  inhemska  band), 
(spar)bank,  (järnvägs)fcan/c  och  »öfver  en  bank»,  banko, 
banta  och  bantingskur  (båda  från  engl.),  bantler  (ä.  ty.  bant- 
lier),  Barbro*  (oblik  form  af  fsv.  Barbara  från  ty.  och  lat.), 
&ar/V(skepp),  barsk,  Bartold  och  Bartel  (detta  delvis  kortform 
af  Bartolomeus),  baryton,  bastå  'stopp',  bautasten  (half  för- 
svenskning af  isl.  bautasteinn),  bihang,  Blanche  (från  fra.), 
blank* ,  Blanka*,  fcracÅ:(  vatten),  bräcka  (af  lat.  bracca),  bragte 
(ty.  brachte),  braska*  (dels  mlty.  bräschen,  dels  inhemskt 2), 
brassa,  bundsförvant  (ty.  bundesverwandt); 

dad'el  (jämte  ortoepiskt  da' del,  se  ofvan  s.  428;  från 
mlty.  dadele  eller  nederl.  dWeZ  med  vanlig  förlängning  af 
intervokaliskt  d  i  lånord,  jfr  krydda  af  mlty.  krude  o.  d.), 
(bly)c/fl##  (af  nederl.  (/f/g),  daggert  (från  nederl.),  Dagmar 
(från  da.),  o?a(/a  'prygla',  </a/n(spel;  ursprungligen  samma 
ord  som  c/a'm  ofvan  s.  428),  datrfast  (från  ty.;  förr  äfven 
damask  från  mlty.),  (/a/?/?  (jämte  c/u/2  ofvan  s.  428;  från 
mlty.  sodan,  resp.  rfän  'beskaffad'),  (/ans*  (fsv.  (/«/?r  från 
mlty.),  (bak)c/anta*  (ä.  nederl.  danten  'prata  strunt'),  dass  (af 
ty.  das  [haus;  jfr  SAOB]),  drabba  Bibeln  1541  ff.  (af  ä.  da. 
drabe  med  förlängning  af  det  intervokaliska  b,  som  är  för 
sv.  främmande),  dragga  (från  mlty.  eller  mengl.  draggen), 
dram  'sup'  (från  da.  eller  engl.),  dränk*,  drastisk; 

fack,  fackla  (af  mlty.  vackele},  fadd  (fra.  /ac/e),  faktor, 

1  Se  utförligt  härom  Grape,  a.  st.,  s.  (5  ff. 

2  Se  No  k  ken,  Sv.  etymologier,  s.  1). 
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faktum,  fals  (ty.  fak),  fanders  (lty.),  fanken  (möjligen  om- 
bildning  af  sydty.  dial.  fankel 1),  Fanny  Franzén  ff.  (ortoe- 
piskt  från  engl.),  fars  (af  ty.  eller  fra.  farce),  flabb  (mlty. 
vlabbe),  flack,  fladdra,  flamma,  flank  (ty.  flanke),  flau,  frack, 
frakta*  (från  mlty.  eller  nederl.  vrachten),  frank,  pl.  franker* 
med  det  därtill  bildade  Frankrike*  (fsv.  franka  rike),  franko, 
frans  (ty.  frånse),  Frans  (ty.  Franz),  fransk  (mlty.  vransch), 
fransman  (ty.  franzmann); 

gabbro,  gadda  (sig  tillsammans)  Bibeln  1541  ff.  (från 
mlty.  gaden;  om  dd  för  d  se  ofvan  under  dadel),  gaffel  Var. 
rer.  voc.  ff.  (från  mlty.  gaffele),  gaj  'ett  slags  kätting'  (engl. 
guy),  gaTa  (jämte  gala-,  se  vidare  ofvan  s.  428),  galder  (isl. 
galdr),  galläpple  (half  försvenskning  af  lty.  gallappel),  gambit 
(äfven  uttaladt  gambi't  eller  gangbi ';  från  resp.  ty.  och  fra.), 
ganska*  (fsv.  ganska  jämte  gansk,  kanske  af  mnederl.  gansch  2, 
och  ganza  jämte  ganz,  från  mlty.,  samt  ganskans,  väl  af  ett 
gans-gans,  och  ganst,  väl  af  ett  ganz-t  eller  gansk-t),  gard 
(fra.  garde),  garde  (ty.  garde;  oftare  ortoepiskt  garde,  se 
ofvan  s.  429),  garfua,  gask  (trots  det  oklara  g  —  jfr  fra. 
Gaspar(d)  jämte  Kaspar,  ital.  Gasparo  jämte  Casparo  o.  d.? 
—  tydligen  den  da.  1'hombre-termen  casque  3),  gast*  'spöke' 
(väl  af  fris.  gäst),  gast  'sjöman'  (från  lty.  eller  nederl.), 
gastrisk,  (Katte-,  spy)gatl  (af  lty.  gott  'hål,  smal  passage'), 
Gautiod  (ombildning  af  isl.  Gautland  efter  Svitiod),  glandel, 
glans  (ä.  nsv.  glantz  af  ty.  glam),  glatt,  glaubersalt  (half  öf- 
versättning  af  ty.  glaiibersalz),  gram  (ty.  gramm,  fra.  gramme); 

haj(f\sk;  från  nederl.  haai),  (bilda)  haj  (ortoepiskt 
från  fra.  haie),  (bli)  haj  och  det  dithörande  hajo  till  (möj- 
ligen på  något  sätt  sammanhängande  med  det  från  fi.  hai- 

1  Se  Torp,  a.  st.,  s.  94. 

2  Så  Falk-Torp,  Nonv.-dän.  et.  wtb.  Annorlunda  Tamm,  FA.  sv.  ordbok 
(sv.  nybildning  på  -sk  till  mit}',  ganz).  Ännu  annorlunda  Jespersen  i 
Festskrift  til  V.  Thomsen,  s.  30  (utgånget  från  sammanställningar  som 
mlty.  gans  gewlsse  o.  d.). 

3  Om  hvilken  se  Gigas,  Dania  III,  28  f. 


—  438  — 


jakka  'häftig  fart'  i  österbottnisk  sv.  d  i  al.  inlånade  haj  ak  k  a 
i  uttrycket  »spring  /?.»,  dvs.  springa  af  och  an  i  ångest,  vara 
skrämd1),  hall*  'festsal'  (från  isl.  och  kanske  i  någon  mån 
fsv.),  (saln)/?a//  med  de  dithörande  hallvätt  och  /ia//stämpel 
(från  mlty.  halle;  ursprungligen  samma  ord  som  föregående), 
hall  'vestibul,  förrum'  (ortoepiskt  från  engl.  hall;  urspr. 
samma  ord  som  föreg.),  hahna(spe\ ;  från  ty.,  ytterst  grek. 
åAjua  'språng'),  halsstarrig,  (guUl)halt  och  det  därmed  ur- 
sprungligen identiska  (göra)  halt  (ingående  i  anhalt  ofvan 
s.  435),  kommandoordet  halt  (icke  samma  ord  som  föreg., 
utan  ty.  imperativ),  hammel,  Hampus  omkr.  1700  ff.  (månne 
latinisering  af  ty.  H ampel),  hamster,  Hanna  (jfr  V,  399), 
Han's*  (fsv.  Hannes  från  mlty.;  det  alternativa  uttalet  Hans 
—  se  ofvan  s.  429  —  utgår  väl  från  den  oklara  fsv.  bifor- 
men  Hanes,  Hanus),  Hansan  och  hansestad  (mlty.  hanse 
'gille'),  hantlangare),  hantverk,  Harriet  och  Harry  (båda 
ortoepiskt  från  engl.),  harts,  haspel  och  haspla,  hast,  harnesk 
(vanligen  ortoepiskt  harnesk,  se  ofvan  s.  429;  jfr  s.  380), 
haubits,  (bergs)hauptman,  Hjalmar  (från  isl.); 

jacka  1546  2  ff.,  Jacques  (från  fra.),  jakt*(h\må),  (is)- 
jakt*  (ä.  nederl.  jaght;  ursprungligen  samma  ord  som  före- 
gående), jamb  (ty.  jambe),  jaspis,  Jean  och  Jeanne  eller 
Jeanna  (från  fra.  Jean,  resp.  Jeanne;  biformen  Jeana  — 
liksom  det  därmed  väl  urspr.  identiska  vulgära  sjana  3  — 
beror  väl  på  det  fra.  uttalet  Jeanne  vid  sidan  af  Jeanne4)', 

kabbala,  kabeljo  (från  engl.  cabeliau  af  nederl.  kabel- 
jauw),  kackerlack(a;  se  ofvan  s.  429),  kackla  (mlty.  och 
nederl.  kakelen)  5,  kadmium,  kaffe,  kaj,  kaja*  (kanske6  »sub- 

1  Om  hvilket  se  Saxen,  Sv.  landsm.  XI,  3,  s.  120. 

2  Se  Klemming,  Skråordningar,  s.  312. 

3  Om  hvilket  se  Hjelmqvist,  Förnamn  och  familjenamn,  s.  122  f. 

4  Enligt  Vietor  skall  det  förra  t.  o.  m.  vara  det  enda  brukliga. 

5  Tamm  och  Torp  samt  Falk-Torp  anse  ordet  vara  en  själfständig 
inhemsk  onomatopoetisk  bildning. 

6  Se  Torp,  Nynorsk  el.  ordbok  under  kaa. 
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traktionsbildning»  till  lty.  kaieke),  kajman  'namne'  (från  fi. 
kaima,  gen.  -an),  Kajsa  (väl  sv.  nybildning  till  en  mot  no. 
Kaja  'Karin'  svarande  dialektform;  jfr  omvändt  no.  Majsa 
vid  sidan  af  sv.  Maja),  kajuta  (jämte  kajuta;  från  mlty. 
kaj  ute),  kaktus,  kalcium,  kalfatra  (jämte  kalfatra  s.  429  och 
kalfatra  s.  427,  från  nederl.  och  lty.  kalfateren;  förr  äfven 
kalfata  från  nederl.  kalfaten),  kalk*(sten),  kalla  'calla  palu- 
stris',  kalikå  (jämte  kalikå' ,  från  ty.  kaliko,  resp.  fra. 
calicot),  kalmus,  kambrik  (från  ty.  och  engl.),  kambrisk, 
kamfer*  eller  kamfert  (fsv.  kamfer  från  mnederl.),  kamfio 
(kort;  väl  genom  någon  ty.  förmedling  från  ital.  cambio  i 
samma  betydelse,  ursprungligen  'växel'),  kammare*  (fsv.  ka- 
mare  och  kamar  af  mlty.  kamer),  kammarduk  (half  för- 
svenskning af  mlty.  kamerdök),  kamp*  'strid',  kandi(socker), 
kanfas  (från  ä.  ty.  cannefas),  kankan  (från  ty.  eller  fra.  can- 
can),  kanna*,  kansler*  (fsv.  kanz(e)ler  från  mlty.,  se  s.  410), 
kant,  kantor,  kantra  (lty.  och  nederl.  kanteren),  kantschu(k), 
kappa*,  kappe*  (från  fi.  kappa  1),  kapplake  (se  ofvan  s.  429), 
kapsel,  karfva  (från  mnederl.  eller  lty.  kärven-,  jfr  fsv.  kcerva 
från  mlty.  kerven)  2,  karg*  (från  mlty.  karch,  gen.  karges), 
karp  Var.  rer.  voc.  tf.  (från  mlty.  karpe  eller  lty.  karp), 
Ka(r)sten*,  kaschmir  (jämte  kasimir,  se  ofvan  s.  430),  kask 
(fra.  easque),  Kaspar  eller  Kasper,  kassa,  kasse  (möjligen  från 
ry.  kos,  gen.  A-osa,  uttaladt  kaså3),  kassia,  kast(\äsen;  från 
ty.  kaste  eller  fra.  caste),  katsa*  eller  katse*  (fsv.  katiza,  -e, 
katze  från  fi.  katitza  4),  ?  (skrika  af  bara)  katten  (möjligtvis 
af  fra.  »crier  comme  quatrey)  o.  d.  5),  kautschu(k),  klaff  (kon- 
tantin ation  af  ty.  klaff  'öppning'  och  klappe  'klaff'),  klaffar e* 
(från  mlty.  klaffer),  klämmer,  klang*,  klappa*  2,  klappert  (från 

1  Se  Tamm,  Et.  sv.  ordbok,  och  Saxen,  Sv.  landsm.  XI,  3,  s.  94. 

2  Enligt  Falk-Torp  och  Torp  skall  ordet  vara  inhemskt. 

3  Se  Torp,  Nynorsk  et.  ordbok,  s.  260  under  kass.    Andra  anse  ordet 
vara  inhemskt. 

4  Se  Saxen,  Sv.  landsm.  XI,  3,  s.  141. 

5  Se  Nordfelt,  Arkiv  f.  nord.  fil.  XXVII,  373  ff. 
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ty.  klapper  l),  klappra  (från  ty.  klappern),  klass  (ä.  tv.  class) 
och  klassisk,  klatsch,  knacka,  knall,  adj.  knapp 2,  knaster, 
knastra  (ty.  knastcm),  kram'*  (jämte  kra'm,  se  ofvan  s.  430), 
kramp*  (från  mlty.  krampe  eller  mnederl.  cramp),  krämpa, 
kramsfågel  (från  lty;  jfr  ä.  nsv.  krantzfogel3  af  mhty.  kran- 
witvogel),  krans*  (fsv.  kram  från  ni  lty.),  krapp(färg),  krasch 
(se  s.  430),  krass,  krasse*  (från  mhty.  crasse),  kratsa,  kratsch 
(väl  ombildning  efter  klatsch  af  ty.  krach),  kratta  (lty.  kratten, 
samma  ord  som  hty.  kratzen,  hvaraf  kratsa),  kraxa  (ä.  ty. 
krachitzen),  krimskrams,  kvacksalfvare  (mlty.  quaksalver), 
kvalster,  kvant  (mlty.  qnant  'slyngel')  och  det  dithörande 
vulgära  kuanting,  kvantum,  kvart,  kvarts,  kvassia,  kålrabbi 
(från  ty.  kohlrabi;  om  b>bb  se  drabba  ofvan  s.  436); 

/<7CÅ'(stång),  »lack*  (fsv.  lak  från  mlty.)  och  lyte»  (jfr 
belacka  från  mnederl.  belaken),  lackmus,  ladda  (nybildning 
till  det  redan  i  fsv.  förekommande  participiet  ladder  'laddad' 
—  liksom  trötta  för  prata  efter  protter  o.  d.  —  i  stället  för 
ett  äldre  lada  från  mlty.  laden;  eller  ock  att  förklara  som 
dadel,  krydda,  gadda  o.  d.,  se  ofvan  s,  436  f.)  2,  lak'rits  (jämte 
la'krits,  se  ofvan  s.  430),  Lalla  (kortnamn  till  Laura),  landtbo, 
-bruk  osv.,  langa,  lank  (väl  från  mnederl.  lanc  'kraftlös'  om 
vätskor)  och  det  kanske  dithörande  vulgära  lankor  'hackor 
i  kortspel',  lans  (från  lty.  eller  nederl.),  lanter  (förkortadt 
af  nederl.  lanterlu),  lanterna  (från  lty.  eller  mnederl.), 
lappri*  (fsv.  lappan  'reparation'  af  mlty.  lapperie  'lapp- 
verk'), lappsalfva  (från  nederl.  lapzalven),  lappskoj  (om- 
tydning  af  no.  labskaus  eller  lty.  labskausch),  lapsus,  larm 
(lty.  förkortning  af  allarm),  larv  'förklädnad'  P.  Swart  IT. 
och    i    öfverförd   betydelse    'insektslarv'  4  (ä.   da.    larf,  ty. 


1  Se  Tamm,  Om  ty.  äiutelscr  i  sv.,  s.  22. 

2  Enligt  Falk-Torp  och  Torp  skall  ordet  vara  inhemskt. 

3  Se  Noreen-Meyer,  Valda  stycken,  s.  50  r.  'M . 

4  Jfr  hurusom  skråpuk   i  våra  dialekter  uppträder  i  båda  hetydel- 
serna.    Genom  en  tillfällighet  gäller  detsamma  om  rsp.  mask. 
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larve  'ansiktsmask'  och  'insektlarv'),  lask*(söm;  från  mnederl. 
lasch  eller  mlty.  lasche),  Lasse*  (hypokoristisk  form  af  Lars), 
lasso,  lasta*  på,  lasting  (från  engl.),  Lau'ra  (jämte  La'ura,  se 
ofvan  s.  430); 

maffe  (från  fra.?  se  ofvan  s.  411),  Magda  (ty.  kortform 
af  Magdalena),  Maggie  (engl.  kortform  af  Margaretha),  Magna 
(fem.  till)  Magnus*  (från  lat.),  Maja*  1  (mhty.  Marja,  sydty. 
och  schweiziskt  Maja)  och  det  dithörande  Majken,  majs,  makyrill 
(jämte  makrill,  se  ofvan  s.  371  och  431),  mal' aga  (ä.  mala' ga 
Bellman)  2,  malja  (från  mlty.  mallie),  Malko(l)m  3  (från  skot- 
skan; en  M.  Hamilton  fanns  i  Sverge  redan  på  1600-talet, 
död  1699),  mall  (från  nederl.  mal),  Malla  (kortform  af  Amalia 
och  Malvina),  Malte  (från  da.),  malva  (från  ty.  eller  direkt 
från  lat.),  mamma  (från  ty.  marna  4;  om  mm  för  m  jfr  not 
2  nedan),  mammon,  mammut,  mandel*,  Manfred,  mangel, 
manhaftig,  manläll  (jämte  mankil'1;  från  engl.),  manna  subst., 
manna  rå  (hvartill  äfven  bemanna),  Manne  (kortform  af 
Emanuel,  ty.  äfven  Manuel),  mannekäng  (jämte  mannekäng'; 
från  ty.  och  fra.  mannequin),  Mante  (biform  till  Manne), 
märg  (abstraheradt  ur  »i  margen)),  försvenskning  af  lat.  »in 
margine))),  Margit*  (fsv.  Marghet  af  Margareta),  (spel)marÅ* 
(från  fra.  marque),  markegång  (från  mlty.  marketgank),  mark- 
grefue*  (i  fsv.  anträfTadt  blott  i  formen  margreve),  mark- 
scheider,  marktschreier,  marokäng  (jämte  marokäng',  från  ty. 
och  fra.  maroquin;  om  r  >  rr  se  nedan  not  2),  mars  (från 
mlty.  martze,  i  sammansättning  äfven  mars-),  marsch,  mar- 
sipan   (jämte  marsipa'n,  från  ty.  marzipan),  marskland  (från 

1  Tillhör  fsv.,  under  förutsättning  att  »Anund  Mazobonde»  Dipl.  1352 
hör  hit. 

2  Öfvergången  l  //  beror  på  accenttlyttningen  liksom  i  papyper  af 
papc'r,  rusysin  af  rosi'n,  bittida  af  biti' da  o.  d. 

3  Förlusten  af  /  beror  på  dissimilation ;  jfr  den  olika,  men  af  samma 
orsak  framkallade  utvecklingen  i  no.  Ma(l)kolm. 

4  Så  ock  Falk-Torp.  Däremot  antar  Tegnér,  Hemmets  ord,  s.  15, 
säkerligen  oriktigt,  direkt  lån  från  fra.  maman. 
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da.  och  fris.  marsk  'kustbete'),  Maria*  (sällan  Ma'rla  enligt  1 
ofvan),  Martin*  (jämte  det  redan  i  ä.  fsv.  inlånade  Mårten, 
Ii  varom  se  ofvan  s.  151),  martisson,  (ansikts)/rtas£  (från  fra. 
masque),  maska*  (från  mlty.  masche  \  samma  ord  som  isl. 
mpskue),  maskulin,  maskulinum  (från  ty.  och  lat.),  (pappers)- 
massa,  massa  'negerns  herre',  Masse  (hypokoristisk  hiform 
till  Mats  och  Magnus),  massverk  (se  ofvan  s.  431),  mast,  matt* 
(i  fsv.  ännu  blott  såsom  term  i  schackspel),  matta  subst., 
Matte  och  Mattis  samt  Mats  (kortformer  till  Mattias  och 
Matteus),  Mau'rits  (se  ofvan  s.  431),  mausergevär,  Max  (ty. 
kortform  af  Maximilian),  maximum  (från  ty.  och  lat.),  misch- 
masch ; 

nackarödt  (folketymologisk  ombildning  af  fra.  nacaraf), 
nackdel  (half  försvenskning  af  ty.  nachteil),  nackspil  (från  ty. 
nachspiel),  nafta,  naja  (från  nederl.  naaien  eller  Hy.  nöjen  'sy'), 
Najma  (från  ty.  Naema),  nakterhus  (från  mlty.  nachthus  med 
samma  ombildning  af  förra  leden  som  i  fsv.  naktergali,  hvarom 
se  ofvan  s.  161),  Nalle  (kortform  af  Natanael)  och  det  möjligt- 
vis därmed  identiska  nalle  'björn'  2  (kanske  i  stället  lån  från  li. 
nalli  'ung  björn  eller  man',  såvida  ej  detta  tvärtom  är  lån 
från  sv.),  Nancy  (från  engl.),  nankin  (från  engl.)  eller  nanking 
(från  ty.),  Nanna  (från  isl.),  Nanny  (från  engl.),  (d\)napp*  (fsv. 
nap  från  mlty.  eller  mnederl.),  Näppe  (kortform  af  Napoleon), 
narf  (mlty.  narwe),  narr  och  narra  samt  narri  (ä.  nsv. 
narreri}  P.  Swart  från  ett  väl  en  gång  befintligt  mlty.  narrerie 
vid  sidan  af  narrie,  från  hvilket  vårt  narri  Rondeletius  fT. 
kan  vara  direkt  lånadt),  Nafalie  (från  fra.;  om  jfr  ofvan 

s.  441  not  2),  Natte  (kortform  af  Natanael),  nautisk; 

pack  och  det  därmed  etymologiskt  identiska  »pick  och 
jxtck»  3,  packa*   v.   och   subst.   samt  packe*   (de  båda  sist- 

1  Så  väl  med  rätta  Söderwall.  Enligt  Falk-Torp  däremot  skall  ordet 
vara  inhemskt  och  direkt  motsvara  det  isl.  ordet. 

2  Jfr  i  så  fall  Mickel  räf,  Jösse  hare,  Pelle  bock,  Palle  blacken  o.  d. 

3  Hvarom  se  Falk-Torp. 
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nämnda  från  mlty.  packe  fem.,  hvaraf  både  -a  och  -e  för- 
klaras), paddla,  paff,  paj  (från  engl.  pie),  pajas  (från  ty.  paias, 
biform  till  baias),  pajgul  (från  fra.  paille  'halm'),  paktum 
(från  ty.  och  lat.),  palsternacka  (från  mlty.  pa(l)sternake), 
palt*  (i  fsv.  blott  funnet  i  betydelsen  'bit',  troligen  från  mlty. 
palte  eller  fris.  palt  'stycke,  lapp,  trasa'  identiskt  härmed 
är)  pl.  paltor,  pamp  (mlty.  pampe),  pank  (ellips  af  pank  ut 
Lind  1749,  folketymologisk  ombildning  af  panckerut  1647  ff., 
en  kontamination  af  ä.  ty.  pankerutt  och  nederl.  bankeroet; 
jfr  SAOB  under  bankrutt),  panteon,  panter,  papp  (af  mlty. 
pap  'barngröt'  eller  ä.  ty.  papp  'gröt,  klister'),  pappa  (från 
ty.  papa;  om  p>pp  jfr  ofvan  s.  441  not  2),  papper*  (fsv. 
paper  —  jfr  ofvan  s.  367  och  II,  297  —  med  ljndsubstitution 
af  é  för  ei  från  ä.  ty.  papeyr  vid  sidan  af  fsv.  paplr  från  mlty. 
paplr),  parfvel  (ombildning  af  lat.  parvulus  efter  bängel, 
murfvel,  räkel,  stunget,  ängel  o.  d.),  parkum  (från  ä.  da.  par- 
kem och  mlty.  parchem  med  samma  öfvergång  af  -dm  till 
-um  som  i  Visnum  o.  d.  2),  parm  (från  fl.  parmas  3),  partisk 
(från  mlty.  partiesch),  pascha  (från  ty.  och  turkiskan),  pasma 
eller  pasman  (från  fi.,  resp.  estn.  4),  pass  i  kortspel  (fra.  je 
passé),  pass*  'bergpass,  respass,  vattenpass,  passgång  m.  m.' 
(i  fsv.  blott  i  vidh  p.,  til  p.  och  sä  til  p.,  hvaraf  nsv.  så 
pass;  från  mlty.  pas)  och  det  dithörande  passa  'afpassa, 
passa  upp,  passa  på,  vara  lagom,  passa  sig  m.  m.',  passus 
(från  lat.),  pasta  (från  ty.  och  ital.),  pastor  (från  ty.  och 
lat.),  palschuli  (från  fra.  patchouli),    patt  som  schackspels- 

1  Om  etymon  se  vidare  Johansson,  Kuhns  Zeitschr.  XXXVI,  372  och 
377,  som  dock  —  möjligen  med  rätta  —  liksom  Falk- Torp  och  Torp  (under 
pjalt,  resp.  pjaltra)  antar  att  ordet  är  inhemskt  i  norden. 

2  Se  Noreen,  Altschwed.  gramm.  §  150  anm. 

3  Se  vidare  Saxen,  Sv.  landsm.  XI,  3,  s.  185,  och  där  anförd  lit- 
teratur. 

4  Se  Saxen,  a.  st.,  s.  186  f.,  och  där  anförd  litteratur  samt  Setälä, 
Fi.  ugr.  forschungen  XIII,  423  och  där  anförd  litteratur.  Säkerligen  orik- 
tigt härleda  Falk-Torp  och  Torp  (under  basme,  resp.  basma)  ordet  från 
mlty.  pasement  'bård'. 


H4  — 


term,  paus  (jämte  pa'us,  se  ofvan  s.  431),  plack  (frän  ty. 
och  fra.  plaqué),  pladdra  (från  mlty.  pladdereri),  ?  (klädes)- 
plagg*  (från  mlty.  plagge  'lapp,  trasa',  såvida  det  ej  är  in- 
hemskt) och  det  därmed  ursprungligen  identiska  (hand)- 
plagg  samt  det  dithörande  plagga  på  1,  planka*,  plansch  (från 
fra.  och  ty.  planche,  ursprungligen  samma  ord  som  föreg.), 
planta*,  plants  (väl  från  ett  mot  ty.  plantsche  svarande  mlty. 
plantse,  som  kan  förutsättas  som  äldre  form  för  mlty.  planse; 
etymologiskt  samma  ord  som  planka  och  plansch),  plaska, 
plastisk,  plats*  (från  mlty.  platze  eller  mhty.  platz),  plattform, 
pracka*  på  (från  fris.  prakkcn  'pressa'  eller  mlty.  prachen 
'tigga'),  prakt  (mlty.  pracht),  praktisk,  prassla  (från  ty.  pras- 
scln),  praxis; 

rabbla  (från  1  ty.  rabbelen 2),  rack  (ty.  och  engl.  kort- 
form af  ar  rak),  rackare  (från  mlty.  räcker  'flåbuse'),  raffel 
(från  mlty.  ravel  med  ff  för  f  —  som  i  intervokalisk  ställ- 
ning är  främmande  för  sv.  —  liksom  i  roffa,  ruff,  skiffer 
o.  d.),  Ragnar  (lån  från  isl.,  emedan  man  annars  väntar  sig 
Ragner,  se  ofvan  s.  342),  Ragnhild  (från  isl. ;  jfr  det  ljud- 
lagsenligt  utvecklade  Ragnel  ofvan  s.  370),  Rag{n)vald  (från 
fsv.;  jfr  det  nu  stundom  förekommande,  ljudlagsenligt  ut- 
vecklade Rangel),  rajgräs  (half  försvenskning  af  ty.  raigras), 
rammfartyg  (ty.  ram/nschiff),  ramp  (ty.  rampe),  rams*(\ök; 
från  mlty.  ramese),  rang,  rapp  'snabb'  (mlty.  rap,  gen.  rap- 
pes),  (kalk)rappa  (från  ty.  berappen  3),  rappakalja  (från  fi. 
rapakalja  'osiladt  spisöT  4),  rapphingst  (ä.  ty.  rapp  'korpsvart 
häst'),   rapphöna  (half  försvenskning  af  mlty.  raphön),  raps 

1  Se  om  denna  ordgrupp  Johansson,  a.  st.,  s.  386,  samt  Falk-Torp 
och  Torp,  hvilka  dock  alla  anta  dessa  ord  vara  inhemska,  något  som  synes 
mig  mycket  tvifvekiktigt. 

2  Enligt  Falk-Torp  och  Torp  (under  rable,  resp.  rabba)  skall  ordet 
vara  inhemskt  nordiskt. 

3  Se  Falk-Torp,  Norw.-dån.  cl.  wtb.,  s.  880. 

4  Se  Saxen,  Sv.  landsm.  XI,  3,  s.  207. 
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(ty.  kortfor  ni  af  rapsaat,  hvaraf  vårt)  rapsat  \  raptus  (från 
ty.  och  lat,),  rasp  (från  mlty.  raspe  eller  nederl.  rasp),  rassla 
(från  ty.  rasseln),  rast  (från  mlty.;  det  etymologiskt  identiska, 
inhemska  fsv.  rast  betyder  en  viss  våglängd),  ratt  (mlty.  rat), 
ratsch  (lty.  i  ritsch  ratsch),  razzia,  rättskaffens  (ty.  rechtschaffen); 

safrbat  (från  ty.,  under  det  att  uttalet  sabbat  väl  utgår 
direkt  från  hebr.  schaba'th),  sacka  akterut  (från  lty.  sakkeii 
eller  nederl.  zakken  'falla  undan,  sätta  sig'  2),  saffran*  (från 
mlty.  saff(e)rän),  saft,  sakta*  (mlty.  sachte),  saldo  (från  ty. 
och  ital.),  salfva*  'smörjelse'  (mlty.  salve),  (ge\ärs)salfva  (ty. 
salve  från  lat.),  sallat*  (mlty.  salläl),  Sally  (engl.  hypokorism 
för  Sara),  salmiak,  salpeter*  (mlty.  salpeter  såsom  ännu  al- 
ternativt hos  Weste),  salvia*  (från  mlty.  salvie  —  hvaraf 
Westes  salvia  —  och  lat.  salvia),  Sam  (engl.  kortform  af 
Samuel),  samla*  (mlty.  sammelen)  3,  sammet*  (fsv.  samet 
från  mlty.  sammet),  sandel(trä),  sand(a)rak  'ett  slags  harts' 
(ty.  sandarak),  i  sank*  (mlty.  in  sank),  Sanna  (kortform  af 
det  från  hebr.  stammande  Susanna),  sans  (från  da.,  där  ordet 
dock  numera  vanligen  betyder  'sinne'  —  jfr  dock  t.  e.  »gaa 
fra  sans  og  samling»  —  och  detta  från  fra.  sens  på  en  tid 
då  -s  ännu  uttalades),  Sante  (fsv.  Sante,  väl  dels  kortform  af 
Finsante  från  lat.  Vincentius  4,  dels  —  såsom  släkten  Santes- 
sons  tradition  förmäler  —  öfversättning  af  stamfaderns  namn 
Helge  medelst  lat.  sande,  mlty.  sante  och  anslutning  till 
typen  ))san(k)te  Per))  5),  sarg  'infattning'  (ty.  zarge),  (siden)- 
sars  (lty.  sars,  ä.  hty.  sarse),  sats  (ty.  satz),  schack  (mlty. 
schak),  schackra  (ty.  schachern,  jfr  mlty.  schakere  'schack- 
rare'), schagg  (engl.  shag),  schakt,  schappa  (från  fr.  échapper), 
sicksack  (ty.  zickzack,  ä.  ty.  sicsac),  skaffa*  (mlty.  schaffen 

1  Se  A.  Lyttkens,  So.  växtnamn,  s.  902. 

2  Så  ock  Falk-Torp,  a.  st.,  under  det  att  Torp,  a.  st.,  säkerligen  med 
orätt,  antar  ordet  vara  inhemskt  och  i  betydelse  påverkadt.  af  sagga. 

3  Falk-Torp  och  Torp  anse  däremot  ordet  vara  inhemskt. 

4  Se  Lundgren,  Arkiv  f.  nord.  fil.  X,  170  f.  Jfr  ty.  dial.  Zens  för  Vincenz. 
6  Se  Kock,  Arkiv  X,  181  f. 
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från  mhty.),  skald*  (från  isl.),  skalk*  'skälm'  (mlty.  schalk), 
skalp  (Från  engl.),  skans*  (fsv.  skanz  från  mlty.  skantze,  lty. 
dial.  schanz),  skrank  och  pl.  skrankor  (frän  mlty.  schrank, 
resp.  schranke  '),  skylight  (uttaladt  skajlajt  jämte  skäjläjt  och 
enligt  Wenström-Jeurling  vulgärt  skaläft;  från  engl.),  slabbra 
'sladdra'  (ty.  schlabbern  'sladdra,  sörpla',  lty.  slabberen  'sörpla'), 
sladd  (väl  från  lty.  dial.  Hamburg  —  sladde  'slarfvor, 
något  sladdrigt'),  sladdra  (lty.  sladdcrn),  sladdrig  (lty.  dial. 
—  Hamburg  —  sladderig  'trasig'),  slagg  Var.  rer.  voc.  fl', 
(mlty.  slagge),  slakta*  (mlty.  slachteri),  (fiod)slam  (mlty.  slam, 
gen.  -mmes),  (stor)s/a/?i  (från  engl.  ortoepiskt;  jfr  da. -no. 
slem  genom  ljudsubstitution),  slampa  (ty.  schlampe2),  slang 
och  (fä\l)slanga*  (från  mlty.  slange  och  mnederl.  slang  'långt 
rör,  slang,  orm'),  (students/ang  (från  engl.),  slapp  (lty. 
slapp  2),  smack  'ett  slags  fartyg'  (från  mlty.  smack  3,  nederl. 
smak),  smack  (jämte  sn'mak)  'ett  garf-  och  färgämne'  (nederl. 
och  lty.  smak,  sumak^  ty.  schmack,  snmach),  smacka  (mlty. 
smacken  2),  smalt  'ett  slags  blått  glas'  (lty.  smalte,  nederl. 
smalt),  smalts  'en  blå  porslinsfärg'  (från  ä.  ty.  giasschmaltz  4), 
?  smaska  (möjligen  från  lty.  smaksen,  kanske  med  metatesen 
föranledd  af  association  med  snaska,  slaska,  plaska  o.  d.  2), 
?  smattra  (kanske  från  ty.  dial.  schmattern  af  ett  äldre  sma- 
tern  —  mengl.  smateren  -  vid  sidan  af  mhty.  smetern  5)  2, 
snack*,  (uppsnappa*,  snaps,  ?  snarka*  (kanske  lån  från  mlty. 
snarken,  eftersom  ä.  fsv.  har  formen  sna>rka,  som  stämmer 
med  no.  dial.  snerka  och  mnederl.  snerken)  2,  snarra  6  (troli- 
gen liksom  ock  ä.  da.  snarre  'snerre'  lån  från  lty.  2;  otvifvel- 

1  Falk-Tor?  anta  däremot,  troligen  oriktigt,  inhemsk  börd. 

2  Falk-Torp  synas  däremot  anta  inhemsk  börd. 

:!  Se  Weigand,  Deulschcs  Wörterbuch,  .">.  Anfl.,  II,  742. 
4  Se  Weigand,  a.  st,  II,  743. 
6  Se  Weigand,  a.  st.,  II,  749. 

6  Ej  i  SAOL,  men  hos  Wenström-Jeurling  och  Leksell  samt  redan  hos 
Stiernhielm  i  Hercules  v.  513;  däremot  ej  i  äldre  ordhöcker,  ehuru  dessa 
från  och  med  Sahlstedt  till  och  med  Dalin  upptaga  (liksom  ännu  Wen- 
ström-Jeurling) det  ofvan  s.  447  nämnda  snarrverk. 
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aktigt  är  detta  fallet  med  sammansättningen  snarrverk  1  'bour- 
don  i  orgel'),  snattra*  (fsv.  snatra  från  mlty.  snateren),  spackla 
(äfven  spaktia  2;  från  ty.  spachteln),  spalt  (i  betydelse  över- 
ensstämmande med  ty.  spalte  f.  'kolumn',  men  i  form  med 
ty.  spalt  m.  'rämna'),  spansk  (väl  snarare  från  nederl.  spaansch 
än  från  ty.  spanisch),  spant  (frän  lty.  och  nederl.),  sparris 
(se  ofvan  s.  379),  spasm  (från  fra.  spasme),  spattel  (jämte 
spatel3,  se  ofvan  s.  432)  'plåsterspade'  (ä.  ty.  spattel4")  och 
det  dithörande  spattla 5,  sprattla  (måste  på  grund  af  sitt  ttl 
—  som  på  svensk  botten  borde  ha  gifvit  ssl  såsom  i  nässla, 
uassle  o.  d.  —  vara  lånord  6  och  är  väl  då  det  mlty.  spar- 
telen  i  en  ej  anträffad  äldre  form  spratelen,  motsvarande  fhty. 
sprazalon;  jfr  det  nära  besläktade  synonyma  mlty.  spranteln), 
(träd)stam*  (i  fsv.  träffadt  blott  i  betydelsen  'ätt,  härstam- 
ning', från  mlty.  stam,  gen.  -mmes;  inhemskt  är  däremot 
bak-,  frams/am  af  fsv.  stamn  'stäf,  etymologiskt  samma  ord 
som  det  nyssnämnda  tyska),  standard  (från  engl.;  urspr. 
samma  ord  som  det  från  fira.  estandard  lånade  standar  och 
det  från  ty.  komna)  standert  'ett  slags  flagg',  stank*  (etymo- 
logiskt samma  ord  som  fsv.  stank  'skur,  stänk'),  stans  (ty. 
stanze),  ?  stappla  (väl  snarare  från  lty.  stapelen,  stappeln  än 
med  Falk-Torp  —  under  stabbe  —  inhemskt  =  isl.  stapla), 
ögonsjukdomen  starr  (hos  Lind  äfven  star  —  såsom  ännu  i 

1  Ej  i  SAOL,  men  hos  Wenström-Jeurling  (där  ock  snarrjärn  'ett  slags 
borr')  samt  i  äldre  ordböcker  (se  föreg.  not). 

2  Så  alternativt  enligt  Lyttkens-Wulff,  Sik  uttals-ordbok,  s.  292,  där 
äfven  ett  för  andra  ordlistor  okändt,  tydligen  från  verbet  spackla  utgående 
subst.  spackel  anföres,  detta  till  och  med  som  normalform  vid  sidan  af 
synonymerna  spattel  (hvarom  se  nedan)  och  spatel  (se  ofvan  s.  432).  I 
deras  Sv.  ordlista  (1911)  saknas  emellertid  detta  spackel. 

3  SAOL  och  Lundell  ha  blott  den  sednare  formen,  men  Wenström- 
Jeurling  och  Lyttkens-Wulff  (1889  och  1911)  ha  bådadera. 

4  Se  Weigand,  a.  st.,  II,  903. 

5  Ej  i  SAOL,  men  hos  Wenström-Jeurling  och  Lyttkens-Wulff  (1889, 
men  ej  1911). 

0  Falk-Torp  synas  däremot  anta  inhemsk  börd,  helt  säkert  oriktigt. 
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norskan  1  —  och  i  äldre  ordböcker  ofta  sfär-  jämte  starr- 
blind;  från  ty.  star,  men  påverkadt  af  starr  'stel'),  stass  (mera 
sällan  stats2;  möjligen  med  Torp-Falk  3  urspr.  gen.  af 
mlty.  stät  i  betydelsen  'ståt'  —  jfr  sv.  »föra  stor  stat»  o.  d. 
—  ehuru  Tamm  2  identifierar  ordet  med  det  följande),  brud-, 
likstass  (från  mlty.  stacie  af  lat.  statto  'hållplats  vid  kyrklig 
procession')  2,  straffa  (mlty.  straffen),  strax  (mlty.  strackes, 
gen.  af  det  i  fsv.  inlånade  sträck  'rak'),  snabb  (engl.  swab), 
snaja  (från  nederl.  zwaaien  och  lty.  swäieri),  (i\äit)svamp 
(mlty.  swamp  4),  vara  i  suang  (ty.  im  schwang  sein),  svans* 
(fsv.  swanz  från  mlty.  swans  och  mhty.  swanz),  svassa  (ty. 
schwatzen); 

tackel*  (fsv.  takel  från  mlty.  och  m nederl.),  tadel  (jämte 
tadel,  se  s.  432;  från  ä.  ty.  taddel,  t.  e.  hos  Luther5),  taffel 
(från  mlty.),  tafs  eller  (se  VII,  262)  tafser  (ty.  taps)  och  det 
dithörande  tafsig  (ombildning  af  ty.  täpsig  6  efter  tafser),  taft, 
takt,  taktisk  (ty.  taktisch),  tälja  (från  lty.  och  nederl.  talie), 
talk,  tallrik  (från  mlty.  talloreken  med  -en  uppfattadt  som 
artikel;  fsv.  talerk  däremot  från  fda.),  talmi,  talmud,  tamp 
(lty.  tamp  i  samma  betydelse  7),  tandem  (från  engl.),  tank 
(från  engl.),  tant  (ty.  tante,  påverkadt  af  fra.  tante  och  kanske 
äfven  nederl.  tant),  tapper  (från  mlty. 8),  tapto  (lty.  taptö), 
tarlatan  (se  ofvan  s.  432),  tars  (fra.  tarse),  tascha  9  (i  biljard- 

1  Se  Schjott,  No.  ordbok. 

2  Se  Tamm,  Fonetiska  kännetecken  på  lånord,  s.  48. 

3  Se  Dansk-norskens  lydhislorie,  s.  52  f . ;  jfr  Falk-Torp,  a.  st.,  s. 
1144  f. 

4  Falk-Torp  anta  däremot,  att  ordet  är  inhemskt,  hvilket  emellertid 
väl  blott  för  (flug-,  rök-  osv.jsoamp  kan  komma  i  fråga. 

5  Se  Weigand,  a.  st.,  II,  1018. 

G  T.  e.  hos  Goethe,  se  Weigand,  a.  st„  II,  1025. 

7  Falk-Torp  anta,  att  ordet  lånats  (direkt?)  från  engl.  thump  'stor 
klump'. 

8  Se  Tamm,  a.  st.,  s.  09. 

9  Ej  i  SAOL,  men  hos  Lyttkens-Wulff. 


449 


spel;  från  fra.  tächer),  ?  taska  *  (mlty.  tasche)1  ,  tass  (ty.  tatze), 
tattare  *  (fsv.  tattare,  tathere  2  från  mlty.  tatere),  tax  (nederl. 
taks;  elymologiskt  samma  ord  som  det  i  ortnamn  såsom  sv. 
Taxviken,  no.  Taksdal  m.  in.  bevarade  fnord.  pgx,  gen.  pax- 
ar  'gräfling' 3),  taxa  (ty.  taxe),  trakt  (ytterst  från  lat.  trac- 
tus,  men  svårligen  direkt,  ehuru  det  förmedlande  språket  är 
okändt;  fsv.  trakter  har  liksom  isl.  traktr  betydelsen  'kyrkligt 
sångstycke'),  trakta  (mlty.  trachten),  sjötermen  trall(\erk)  'ett 
slags  galler'  (från  mlty.  trallie),  ?  tralla  (antingen  lån  från  ty. 
tralle(r)n,  biform  till  trailern,  eller  själfständigt  uppkommet, 
liksom  det  ty.  ordet,  af  tra  la  la),  trampa  *  (mlty.  trampen), 
transitiv  (från  ty.)  och  transitivum  (från  lat.),  transito  (från  ital.), 
fågelarten  trapp  4  (da.  trap  från  mhty.  trap  eller  mlty.  trappe), 
?  traska  (möjligen  från  ett  mot  hty.  tratschen  svarande  Ity. 
ord)  5,  tratt  Var.  rer.  voc.  ff.  (förr  äfven  tratter;  ä.  da.  trat, 
tratter,  tragter  från  lty.  trachter)  6,  trätta  (ty.  tratte  eller  ital. 
trätta); 

uppbragt,  half  försvenskning  af  ty.  aufgebracht; 

stenarten  väcka,  vacker*  (från  mlty-  wacker  'käck';  att 
skilja  7  från  det  visserligen  etymologiskt  identiska  inhemska 
fsv.  vaker  'vaksam,  aktsam'),  vackla  (mlty.  wackelen),  vadd 
(engl.  wad),  vaffla  8  (numera  vanligen  våffla;  lty.  wafel,  hty. 

1  Falk-Torp  anse  ordet  vara  inhemskt,  men  Frank  Fischer,  Die  Lehn- 
wörier  des  Altivestnordischen,  s.  82,  och  A.  Bugge,  Yesterlandenes  Indflydelse 
s.  155,  hålla  det  isl-fno.  taska  för  ett  lån,  om  ock  ett  mycket  gammalt 
sådant. 

2  Se  Söderwall  under  tartar. 

3  Hvarom  se  Ortnamnen  i  Älvsborgs  län  XIX,  123;  Palander,  Die 
ahd.  tiernamen  I,  57  f.;  Falk-Torp,  a.  st.,  s.  1218  f. 

4  Stenarten  trapp  är  däremot  snarare  lån  från  sv.  till  ty.  än  tvärt- 
om.   Ordet  är  det  samma  som  sv.  dial.  trapp,  no.  trap  'trappa'. 

5  Jag  har  i  Sv.  etijmologier,  s.  27,  antagit,  att  ordet  är  inhemskt, 
uppkommet  af  ett  tradska  (till  tråda).    Likaså  nu  Falk-Torp. 

6  Om  ordets  delvis  oklara  utveckling  jfr  Tamm,  Granskning  av  sv. 
ord,  s.  33.  ?-■  ' 

7  Hvilket  Söderwall  i  sin  Ordbok  ej  gör. 

8  Ej  i  SAOL,  men  t.  e.  hos  Dalin  (1853)  och  Lyttkens-Wulfp  (1889). 
Noreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  29 


waffet),  vaja  (nederl.  waaieri),  vaktel  (da.  vägtet  och  ty.  wach- 
tel),  Valentin,  Valfrid  m.  och  f.  (från  ty.  Walfried,  resp.  Wal- 
friede),  Valhall  (från  isl.),  valka  kläde  (mlly.  walken,  elymo- 
logiskt  identiskt  med  fsv.  valka,  som  kvarlefver  i  »valka  en 
buss»),  (fästnings)ya//  *  (mlty.  wal  från  lat.  valium;  att  skilja  1 
från  det  inhemska  gräsvall),  vallack2  (oftare  valack;  mlty. 
wallacke,  nhty.  ivallach),  vallfart,  vallrat 3  (äfven  valrat  enligt 
§  40,  s.  433  ofvan;  från  mlty.  eller  nhty.  walrat),  vals  'rulle' 
(ty.  walzé),  vals  'dans'  (fra.  valse),  Valter  *  (mhty.  Walther), 
valthorn  (ty.  waldhorn),  valv  el  (nybildning  till  pl.  valvler  från 
ty.  valveln  af  lat.  valvuhv),  Vanda  (förmodligen  kortform  af 
fly.  Wandala,  Wandalberga,  -gärd  -möda  m.  ni.),  vandel  *  (i 
fsv.  blott  anträffad!  i  bet.  'ersättning,  utbyte'  såsom  ännu  i 
»handel  och  vandel»)  och  det  dilhörande  vandia,  vandra  * 
(mlty.  wanderen),  vank  *,  vanka  *,  vankelmod,  vanna  Var.  rer. 
voc.  fl'.,  vant  på  fartyg  (från  nederl.  och  lly.  want  'vant,  nät'  4). 
varf  (mlty.  warf  ä.  wcrf),  varp  'affalT,  lof-,  nord-,  ost-,  syd-, 
väst/;a/7  *  (mlty.  -wart,  etymologiskt  identiskt  med  det  in- 
hemska i  ingen-*  och  någonuar/ 5),  vaska  (mlty.  waschen)6, 
vattra  (mlty.  wateren  'öfverspola  med  vatten')0; 
Zacke  (k  ort  form  af  Z  ak  arias). 

3.  I  de  ojämförligt  flesta  7  fall  af  upptaktsstafvelse  * 
enkelt  ord,  t.  e.  affär,  baron,  basun,  maskin,  tabell  osv.  8 

1  Hvilket  Söderwall  i  sin  Ordbok  ej  gör. 

2  Ej  i  SAOL  fsom  blott  har  valack),  men  t.  e.  hos  Dalin  (1853), 
Lyttkens-Wulff  (1889)  och  Wen ström- Jeurling  (1891). 

3  Ej  i  SAOL,  men  hos  Dalin,  Lyttkens-Wulff  och  Wenström-Jeurling. 

4  Se  Falk-Torp.  Annorlunda,  men  säkerligen  oriktigt  Tamm,  Foneti- 
ska kännetecken  på  lånord,  s.  74. 

5  Se  närmare  Tamm.  Om  åndelser  hos  adverb,  s.  35  f. 

6  Falk-Torp  anse  ordet  vara  inhemskt  nordiskt. 

7  Dock  icke  alla.  Inhemska  äro  t.  e.  drasut,  hva falls,  hvasa,  manet, 
rannsa'ka,  Skanör,  skavank,  varknn' na,  vaserra  m.  fl.,  se  II,  352  f.,  VII, 
131  med  not  samt  ofvan  s.  1G7  med  not  5  och  s.  257. 

8  En  nästan  fullständig  exempelsamling  lämnar  nu  Lyttkéns-Wulffs 
Ordskatt  och  ljudförråd,  s.  8  IT. 
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4.  I  en  mängd  (vanligen  lill  enkla  upptaktslösa  ord 
hörande)  trycksvaga  efterslafvelser  af  följande  typer: 

soda,  Konrad,  arrak,  Finga/,  Ewald,  Adam,  Herman, 
ananas,  Ferdinand,  Gernandt,  senap,  Hjalmar,  Edvara*,  Lenn- 
art, pajas,  Dumra//z,  Wockafz,  borax.  För  rikare  exempel- 
samling se  II,  272  fT. 


ANDRA  KAPITLET. 


O-  och  Å-ljud. 

§  42.  Inledning*. 

Utomsvenska  o-  och  å-ljud  —  vanligen  betecknade  med 
bokstafven  o  —  uppträda  i  nysvenskan  såsom  å-ljud  (långt 
a,  kort  o)  vid  ljudsubstitution,  däremot  som  o-ljud  (långt 
eller  kort  o)  vid  ortoepisk  behandling.  Detta  äger  rum  vare 
sig  det  utländska  ordets  ljud  är  det  »europeiska  slutna  o», 
dvs.  ö  i  ty.  so,  engl.  so  (med  diftongen  on)  och  det  nästan 
identiska  ljudet  i  fra.  sot  (beau,  o/i),  da.  so  'sugga'  (se  I,  525) 
eller  det  »europeiska  öppna  o»,  dvs.  o  i  ty.  uolk,  engl.  boy, 
da.  bog  (se  I,  523)  eller  oo  i  engl.  more  (förr  uttaladt  mor),  not 
(se  I,  530)  —  detta  ljud  dock  undantagsvis  återgifvet  med  sv. 
slutet  långt  eller  öppet  kort  o-ljud,  t.  e.  baxa  (engl.  box),  draback  1 
(engl.  drawback),  vulgärt  schapp  'bod'  (se  Wenström-Jeurling; 
engl.  shop),  tomahak  (se  Lyttkens-Wulff,  vanligen  dock  -havk 
eller  håk,  se  II,  486;  engl.  tomahawk),  tralla  (engl.  trolley) 
'dressin'  —  eller  o  i  fra.  encore,  énorme  (se  I,  516)  eller  till  och 
med  mellanljudet  mellan  o  och  s  i  fra.  école,  bonne  (se  I,  517). 
Närmare  angifvet  uppträda  dessa  nu  nämnda  ljud: 

A.  Då  ljudet  enligt  sv.  kvantitetslagar  är  långt  (hvil" 
ket  ju  blott  kan  vara  fallet  i  tryckstark  stafvelse): 

1.  Såsom  a  (slutet  långt  å)  genom  ljudsubstilution  i 
ord  lånade  efter  omkring  140<>,  t.  e.  garderob,  uttaladt  -åb. 


1  Ej  i  SAOL,  men  hos  Lyttkens-Wulff  och  Wenström-Jeurling. 
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2.    Såsom  o  (slutet  långt  o): 

a)  Genom  ljudskridning  i  ord  lånade  före  omkring 
1400,  alltså  icke  nsv.  lånord  och  därför  icke  att  här  behandla. 
Dessa  ord  ha  nämligen  naturligtvis  deltagit  i  utvecklingen 
af  fsv.  o  —  inhemskt  eller  lånadt  eller  substitueradt  för  andra 
utländska  o-  eller  å-ljud  —  till  o  och  därför  redan  behand- 
lats ofvan  s.  90  ff.  och  102  f.,  t.  e.  krona,  torn. 

b)  Af  ortoepiska  skäl  i  ord  lånade  efter  omkring  1400, 
emedan  just  i  följd  af  nyssnämnda  ljudöfvergång  sv.  o  såsom 
tecken  för  lång  vokal  allt  sedan  denna  tid  i  regeln  har 
ljudvärdet  u.  Så  är  framför  allt  förhållandet  i  ord  lånade 
från  »döda»  språk,  där  sålunda  intet  lefvande  uttal  kunnat 
inverka,  hvadan  lat.  och  hebr.  o  i  allmänhet  ända  in  i  våra 
dagar  utlästs  efter  rent  sv.  uttalsregler,  t.  e.  pronomen,  Moses 
(dock  märkvärdigt  nog  icke  före  rd,  rn  och  rt,  t.  e.  lat. 
hordeum,  cornu,  hor  tus,  som  uttalas  med  å-ljud,  ehuru  sv.  i 
dylik  ställning  har  o-ljud,  dvs.  o)  och  grek.  co  såsom  o,  t.  e. 
ammoniak  (men  däremot  grek.  o  såsom  å,  \.  e.  idol). 

B.    Då  ljudet  enligt  sv.  kvantitetslagar  är  kort: 

1.  Såsom  o  (öppet  kort  å)  genom  Ijudsubstitution 
(eller  utan  all  förändring  i  de  fall  då  redan  det  främmande 
språket  hade  o)  i  ord  lånade  i  nsv.  tid  (i  tidigare  lån  där- 
emot i  allmänhet  genom  ljudskridning  af  o  till  o,  se  ofvan 
s.  312  ff.): 

a)  I  tryckstark  sluten  stafvelse,  t.  c  droska,  romh 
(när  detta  uttalas  råmb). 

b)  I  trycksvag  sluten  stafvelse,  t.  e.  humor,  konvalje. 

c)  Stundom  i  trycksvag  öppen  stafvelse,  t.  e.  fotograf 
(när  detta  uttalas  fåtågraf). 

2.  Såsom  o  (slutet  kort  o): 

a)  I  tryckstark  sluten  stafvelse  vid  förkortning  (i  syn- 
nerhet före  m)  af  ett  redan  omkring  1400  befintligt  långt  o  i 
ett  redan   före  denna  tid  inlånadt,  alltså  icke  nsv.  lånord 


—  454  - 


och  därför  icke  att  här  behandla,  t.  e.  bom  (se  vidare 
ofvan  s.  98  f.). 

b)  Genom  ljudskridning  i  trycksvag  öppen  stafvelse  af 
ord  lånade  före  omkring  1500  (se  ofvan  s.  108),  således  ej 
heller  nsv.  lånord  och  därför  icke  att  här  behandla,  t.  e. 
profet  (se  vidare  ofvan  s.  111). 

c)  Af  ortoepiska  skäl  i  trycksvag  öppen  stafvelse  och 
stundom  (i  synnerhet  före  m)  i  tryckstark  sluten  stafvelse 
af  ord  lånade  efter  omkring  1500,  resp.  1400,  emedan,  i 
följd  af  livad  nyss  under  b,  resp.  a  här  ofvan  nämnts,  allt- 
ifrån dessa  tidpunkter  o  såsom  tecken  för  kort  vokal  i 
trycksvag  öppen  stafvelse  näslan  alltid  och  i  tryckstark 
sluten  stafvelse  stundom  har  ljudvärdet  o,  t.  e.  fotograf  (när 
detta  uttalas  fotograf),  resp.  romb  (när  detta  uttalas  romb). 

§  43.    Lång*  vokal. 

1.  I  följande  (från  nsv.  synpunkt)  enkla,  med  upptakt 
försedda  ords  1  tryckstarka  stafvelse.  Eftersom  den  på  den 
långa  vokalen  följande  konsonanten  spelat  en  viss  roll  vid 
valet  mellan  vokalkvaliteterna  o  och  å,  ordnar  jag  här  nedan 
mina  exempel  alfabetiskt  alltefter  den  ifrågavarande  kon- 
sonanten. 

Före  b  uppträder  å  i  aladåb,  garderob  och  heliofob, 
men  vacklande  mellan  å  och  o  äro  cinnober  2  (jfr  det  redan 
fsv.  oktober),  mikrob  och  nabob  (detta  väl  oftast 3  med  å),  där 
uttalet  med  o  väl  är  ortoepiskt,  framkalladt  af  glob,  lob 
m.  m.  (se  nedan  s.  458  f.).    Konstant  o  har  Jacobi. 

Före  d  ha  vi  o  i  allod,  Herodes,  kollodhim,  kommod, 
melodisk,    metod,    parodisk,    period,    prosodisk,  psalmodikon, 

1  Då  dessas  natur  af  lånord  så  godl  som  alltid  är  uppenbar,  under- 
låter jag  här  att  ange  något  rörande  deras  härkomst. 
5  Enligt  SAOB  blott  »stundom»  -åbe.r. 

3  Enligt  Lyttkens-Wulff  uteslutande,  hvilket  emellertid  ej  är  fallet. 
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spasmodisk,  men  å  i  applåd  och  reineclaude,  i  hvilka  skriften 
ej  frestar  till  något  uttal  med  o.  Vacklande  äro  antipod, 
dipodisk,  elektrod,  episod,  epod,  katod,  kustod,  pagod,  rapsod, 
synod  (vanligen  1  med  o),  vojvod. 

Före  f  regelbundet  å,  t.  e.  apostrof,  filosof,  katastrof 
teosof,  aldrig  med  -of,  eftersom  grekiskan  uti  ifrågavarande 
därifrån  lånade  ord  har  o,  icke  oj.  Alt  blomnamnet  nemofda, 
som  äfvenledes  har  grek.  o,  stundom  uttalas  med  o,  är  under 
sådana  förhållanden  rätt  påfallande. 

Före  g  ha  vi  å  i  de  mycket  talrika  orden  på  -log  (ty 
grek.  -Åoyog),  t.  e.  analog,  dialog,  filolog,  katalog,  teolog 
osv.  2  Däremot  vackla  af  ortoepisk  anledning  demagog  och 
pedagog  (båda  af  grek.  -aycoyocf)  samt  det  sällsynta  pirog 
(vanligen  med  å,  men  t.  e.  V.  Rydberg  rimmar  ordet 
med  skog). 

Före  k  alltid  å,  t.  e.  ekivok,  epok,  reciprok,  tomahåk 
(se  SAOL;  jfr  emellertid  II,  486  och  här  of  van  s.  452), 
utom  i  det  i  fråga  om  upptakt  vacklande  hokns-pokus. 

Före  /  står  o  särskildt  i  äldre  och  mera  allmänt  spridda 
ord  såsom  opostolisk,  fiol  (såsom  blomnamn  redan  i  fsv.), 
kapitolium,  kaprifolium,  karneol,  karriol,  katolsk,  linoleum, 
magnolia,  majolika,  melankolisk,  Napoleon,  petroleum,  pistol, 
stanniol,  triol,  viol,  vitriol.  Däremot  träffas  å  företrädesvis  i 
yngre  och  mera  till  de  öfre  samhällslagren  begränsade  ord 
såsom  alkohol  (vanligen  dock  utan  upptakt  och  sålunda  ej 
hithörande),  banderol3,  barkarol3,  entresol3,  espignol,  fenol,  frivol, 
famarol,  gondol,  gorgonzola,  hyperbol,  konsol,  lysol,  metol, 
parabolisk,  stomatol,  terserol,  tyrolisk.  Många  ord,  i  synnerhet 
sådana  som  stilistiskt  sedt  inta  en  mellanställning,  ha  vack- 

1  Enligt  Lyttkens-Wulff  uteslutande,  hvilket  emellertid  ej  är  fallet. 

2  Se  vidare  II,  379  med  not  3  och  Leksell,  Sv.  Rimlexikon,  s,  197, 
där  tillsammans  58  dylika  ord  äro  anförda. 

3  När  detta  ord  uttalas  med  lång  vokal,  hvilket  väl  mindre  ofta 
är  fallet. 
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lande  uttal,  med  ölvervikt  än  för  o,  än  för  å.  Sådana  äro 
i.  e.  alveol  («)  \  bensol  (å),  bukolisk  (o),  diabolisk  (it),  eolisk 
(o),  idol  (kanske  uteslutande  å\  dock  rimmar  Levertin  idol: 
sol),  kapriol  (o),  karbol  (d),  kreol  (o),  kupol  (d),  metropol  (a) , 
mongol  (o),  monopol  (å),  nekropol  (a),  obol  (kanske  uteslutande 
å;  dock  rimmar  Heidenstam,  Dikter  s.  182,  oboln:  so/n), 
symbol  (å). 

Före  /??  konsekvent  å,  t.  e.  abdomen,  agronom,  anatom, 
arom,  axiom,  diplom,  ekonom  osv.  2  I  pronomen  stammar  o 
naturligtvis  från  grundordet  nomen  (se  nedan  s.  460  f.). 

Före  n  uppträder  nästan  genomgående  o.  Först  och 
främst  undantagslöst  i  de  till  flera  hundra  uppgående  orden 
på  -Jon,  t.  e.  addition,  lektion,  mission,  reflexion,  station  osv  3; 
vidare  i  en  mängd  andra  ord  på  -on  såsom  baron,  citron, 
■dragon  osv.4;  ändtligen  äfven  före  midljudande  n  såsom  i 
adonis,  ammoniak,  -inm,  aragonier,  Antonia,  Apollonia,  begonia, 
Beronins,  drakonisk,  harmonika,  -isk,  -ium,  ironisk,  junonisk, 
kaledonier,  kanonisk,  katalonier,  kolofonium,  konfoninm,  lakonisk, 
macedonisk,  makaronisk,  matrona,  pandemonium,  patagonier, 
pai rönns,  pelargonia,  platonisk,  salomonisk,  sardonisk,  scipionsk. 
Svenonins,  Unonins,  Veronika.  Med  å  uppträda  mera  säll- 
synta ord  såsom  argon  :\  geogonisk,  gorgonisk,  homofon,  isögon, 
mikrofon,  oxygon,  polyfon,  pol y gon,  saxofon,  telamon.  Vack- 
lande äro  diakon,  epigon  (båda  vanligen  med  å)  och  minst 
23  andra  ord  på  -on,  anförda  II,  375  f.;  vidare  arkitektonisk 
(o),  deponens  (o),  Desdemona  (å),  enfonisk  (å),  Hieronymus 
(å),  makaroni  (å),  napoleoner  och  napoleon(i)sk  (o). 

1  Jag  anger  inom  parentes  det  enligt  mitt  intryck  vanligaste  uttalet. 

2  Se  Leksell,  a.  st.,  s.  206,  där  21  fall  af  -åm  föregånget  af  upp- 
takt anföras. 

3  Se  II,  375:  V,  345,  362,  365  f.,  457  ff.,  479  f.;  VII.  151,  153  f.  155 
1.  161  f.,  167  f„  178  f.,  184;  Leksell,  a.  st.,  s.  136  IT. 

4  Se  II,  375  och  Leksell,  a.  st.  Hedan  i  fsv.  anträffade  och  sålunda 
ej  hithörande  äro  patron,  person  (se  om  dessa  III,  92)  och  skorpion. 

r'  I  SAOB  ar' gon,  i  Nordisk  familjebok  däremot  argon, 
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Före  p  nästan  alltid  å,  t.  e.  cyklop,  fdantrop,  heliotrop, 
metop,  misantrop,  perikop  och  ett  dussin  ord  på  -skop  såsom 
elektroskop,  teleskop  o.  d.  1  Endast  etiop  och  (vanligen) 
antilop  ha  o. 

Före  r  vanligen  o,  särskildt  i  följande  ordslut:  pl.  -orer, 
t.  e.  lektorer;  -oria,  t.  e.  vikorla  (historia  finns  redan  i  fsv.); 
-orisk,  t.  e.  provisorisk  (för  flere  exempel  se  t.  e.  II,  397  och 
V,  535;  vacklande  äro  allegorisk,  aposteriorisk,  apriorisk  och 
kategorisk);  -orium,  t.  e.  sanatorium  (vacklande  är  triforium); 
-orius,  t.  e.  Gregorius;  -orlig,  t.  e.  professorlig ;  -orska,  t.  e. 
rekiorska;  -orum,  t.  e.  dekorum.  Vidare  i  infusorier,  inspektor, 
kontor,  major,  tenor  (förlora  och  rumor  redan  i  fsv.,  se  ofvan 
s.  93  f.).  Vacklande  äro  Aurora,  Eleonora,  honoratiores, 
humaniora,  kakadora,  kastor  (a),  Leonora,  Pandora,  Teodora. 
Blott  å  ha  väl  angoraget,  Aurore,  bottfor,  Dolores,  efor2, 
elektrofor,  Eleonore,  fluor,  furore  (uttalas  furår  eller  —  bättre  — 
furåre),  kondor,  korridor,  louisdor,  matador,  metafor,  meteor, 
resår,  signora,  sykomor,  sonor,  toreador,  trikolor  samt  alla  ord 
med  på  vokalen  följande  rd  såsom  ackord,  Konkordia,  kon- 
kor  die  formeln,  monokord,  rekord.  Detta  sistnämnda  förhållande 
är  högst  påfallande,  eftersom  såväl  alla  inhemska  ord  (t.  e. 
bord,  jord,  ord  osv.)  som  äldre  lånord  (t.  e.  fullborda,  fordra) 
före  rd  ha  o;  se  ofvan  s.  100  ff.  och  104  f. 

Före  s  i  regeln  o,  särskildt  i  ordsluten  -osa,  t.  e.  cellulosa, 
och  -osius,  t.  e.  Ambrosius.  Vidare  i  ambrosia,  aprikos, 
burschikos,  fransos,  kompositum,  kuriosum,  matros,  studentikos, 
studiosus,  virtuos.  Vacklande  äro  apoleos  (nästan  alltid  å), 
depositum  (o),  diagnos  (Lyttkens-Wulff  och  SAOB  uppge  blott 
å,  men  o  synes  mig  vara  minst  lika  vanligt  och  stämmer 
för  öfrigt  med  grek.  yvöoig),  grandios  (o),  hypnos,  narkos, 
nekros,   nevros,  prognos,    Teodosia   (o),  tuberkulos  (o),  lurkos 

1  Se  vidare  Leksell,  a.  st.,  s.  211.  . 

2  Lyttkens-Wulff  uppge  endast  el 'for  eller  efor,  pl.  efOrer  (alltså  en 
böjning  alldeles  lik  doktor  o.  d.),  ett  uttal  som  jag  aldrig  iakttagit. 
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(o).  Blolt  å  träffas  väl  i  amoroso,  amykos  (nästan  alltid 
amg'kos),  endosmos,  Eufro'syne,  exosmos,  furioso,  gli/kos, 
kapriccioso,  maestoso,  metamorfos,  metempsykos,  tuberos. 

Före  /-ljud  står  blott  å,  t.  e.  approche,  debauche,  eloge, 
reproche. 

F^öre  /  oftast  o,  t.  e.  cgpriot,  epirot,  erotisk,  faktotum, 
galeot,  helot,  kandiot,  kanot,  kaotisk,  patriot,  promotor.  Vack- 
lande, men  alla  öfvervägande  med  o  äro  alikvot,  exotisk, 
hypnotisk,  idiot,  idiotikon,  narkotisk,  zelot  l.  Blott  å  ha  anek- 
dot, despot,  devot,  kreosot  och  tabeldåt, 

Före  v  slår  o  i  ansjovis  1(353  IT.  (från  nederl.  2)  och 
familjenamn  af  typen  Neovius,  å  däremot  i  alkov  :. 

Före  vokal  uppträder  å  i  pl.  heroer  och  heroisk,  de 
enda  exempel  jag  kunnat  finna. 

I  slutljud  förekommer  —  frånsedt  det  latinska  citat- 
ordet status  quo  —  blolt  å,  t.  e.  apropå,  berså,  brylå  osv. 
(se  II,  379).  Om  de  troligen  redan  i  fsv.  inkomna  allo, 
bero  och  hallo  (jämte  hallå)  se  ofvan  s.  92  f. 

2.  I  följande  upptaktslösa  ords  tryckstarka  stafvelse. 
Jag  ordnar  här  exemplen  på  samma  sätt  som  ofvan  under  1  4. 

Före  b  står  o  i  glob  (nederl.  globe),  lob  (nederl.  lob), 
proba  (från  lat.)  och  det  möjligen  redan  i  fsv.  tid  inlånade 
nobis  (förkorladt  af  mlty.  nobiskröch  'värdshus').  I  kobolt 
(ännu  stundom  kobol'1  såsom  i  äldre  ty.),  tobak  (ännu  t.  e. 
hos  Runeberg  tobak  såsom  i  ä.  ty.)  och  lobis  (ännu  stundom 

1  Om  det  äfvenledes  vacklande,  men  redan  i  fsv.  förekommande  och 
således  ej  hithörande  abbot,  när  detta  uttalas  med  upptakt,  se  ofvan  s.  91 
och  141  (där  abböte  är  tryckfel  för  abbäte). 

2  Det  alternativa  uttalet  ang-  tyder  på  (af  ty.  förmedladt)  inflytande 
från  franskan.  Den  alternativa  stafningen  anjovis  heror  liksom  den  ännu 
längre  gångna  folkctymologien  anjoufisk  på  anslutning  till  Anjon.  Den 
numera  väl  urmodiga  stafningen  anchoois  stammar  från  tyskan. 

3  Om  de  redan  i  fsv.  förekommande  behof  och  förkofra  se  ofvan  s. 
91,  resp.  125. 

4  Om  ingenting  annat  anmärkes,  äro  orden  närmast  lånade  från 
tyskan. 
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tobis;  se  vidare  ofvan  s.  378)  förklaras  o  enligt  §  44,  3,  b,  s.  473 
här  nedan  (jfr  ock  ofvan  s.  108  ff.,  särskildt  s.  111).  Där- 
emot visar  sig  å  i  synnerhet  uti  unga,  företrädesvis  franska, 
lånord  såsom  nobel  (fra.  noble),  oboe  (fra.  haut-bois  eller  ital, 
oboe;  jfr  1700-talets  hoboj  Lind,  hoboja  Bellman  från  ä.  ty. 
hobog),  rob  (fra.  robe),  Robert,  sobel  (ty.  zobel;  däremot  fsv. 
och  ännu  Möller  1790  sabel  från  mlty.)  \  sober  (fra.  sobre), 
Taube  (ty.  taube  med  fra.  uttal!). 

Före  d  nästan  uteslutande  o,  t.  e.  jod  (vanligen  dock  utta- 
ladt  jådd'2),  kodak  (från  engl.),  kodex  (från  lat.),  mod  'bruk'  (fra. 
mode),  modus  (från  lat.),  nod  (fra.  node),  Odal  (se  ofvan  s.  87  not 
2),  ode,  Rod(e)rik,  soda,  sodom(skpp\e)s.  Vacklande  är  podium 
'estrad'  (från  lat.),  och  konstant  å  har  musiktermen  koda 
(från  ital.). 

Före  f  ha  vi  å  i  strof  (ty.  strophe),  men  ortoepiskt  o  (och 
/Lljud!)  i  det  nu  väl  urmodiga  Jofur  (isl.  iofurr).  Om  de  sanno- 
likt redan  fsv.  bofink  och  skrofler  se  ofvan  s.  91  f.  och  94  f. 

Före  g  står  o  i  Bogislaus  (möjligen  redan  fsv.  lån),  Stora 
Mogul  och  det  både  som  dopnamn  och  familjenamn  använda 
Skoglar  (väl  från  isl.  Skgglar  Toste;  jfr  II,  275  not  2),  men 
däremot  å  i  drog  (fra.  drogue  eller  ty.  droge)  och  Roger  samt 

o 

det  stundom  hörda  Agust  (ty.  August  med  fra.  uttal;  vanligen 
dock  August  eller  vulgärt  Agust).  Vacklande  äro  dannebrog 
(från  da.;  fsv.  danabrok  beror  på  äldre  lån,  kanske  med 
subslilution  af  sv.  k  för  da.  g,  jfr  SAOB),  logisk  (vanligen  å, 
det  enda  uttal  som  Lyttkens-Wulff  känna),  Mogens  (från  da., 
åtminstone  då  det  uttalas  med  o;  uttalet  med  å  kan  fortsätta 
det  ä.  nsv.  Magens,  hvarom  se  ofvan  s.  142),  synagoga  (van- 

1  Se  utförligare  Tamm,  Sv.  ord  belysta  genom  slav.  och  balt.  språ- 
ken, s.  14. 

2  Jag  har  aldrig  hört  annat  uttal,  men  enligt  Lyttkens-Wulff  (1889) 
förekommer  äfven  jod.  De  uppge  också,  att  joddia  »individuellt»  uppträ- 
der med  uttalet  jö dia. 

3  Om  de  redan  fsv.  armod,  foder  (som  mått),  lod  och  roder  se  ofvan 
s.  91  och  93  f. 
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ligen  o,  men  t.  e.  hos  Snoilsky  rimmande  med  plåga;  Iran  lat.), 
löga  (vanligen  å,  men  t.  e.  hos  Tegnér  rimmande  med  noga;  från 
lat.).    Öm  det  sannolikt  redan  fsv.  (upp)tå(f  se  ofvan  s.  126  '. 

Före  k  vanligen  o,  t.  e.  fokus  (från  lat.),  hokuspokus 
(ofta  med  kort  vokal),  kokos(nöt;  äfven  med  kort  vokal,  se 
s.  465  och  468),  lokus  (från  lat.);  däremot  å  i  koks  (oftast 
dock  med  kort  vokal;  engl.  cokes)2,  poker  (engl.)  och  det 
kvasi-engl.  (se  Språk  och  stil  XIV,  69)  smoking. 

Före  /  dels  o  såsom  i  Bolivar  (från  spa.),  folie,  folio 
(lat.  »in  folio»),  kolera  (lat.  cholera),  kolibri  (äfven  med  kort 
vokal,  se  s.  465  och  468;  enligt  Hoppe  äfven  med  långt  å), 
kolon,  nolens-uolens  (från  lat.),  pol,  solaväxel,  solo  (från  ital. 
som  musikterm,  från  spa.  som  kortspelsterm),  slola  (från 
lat.),  tolubalsam  3;  dels  å  såsom  i  alkohol,  (dryckes)/;«/  (engl. 
bowl),  molo  (från  ital.),  polack  (från  polska  polak;  oftast 
polack  från  ty.),  polsk  (af  ä.  ty.  polisen;  i  ä.  nsv.  äfven 
pohlnisk  och  pohlnsk  4  af  ty.  polnisch;  oftare  med  kort  vokal), 
rol  (fra.  role;  oftare  roll  efter  ty.  rolle),  Roland,  trål  (engl. 
trawl),  voltåter  5.  Vacklande  äro  /no/oA-(skult)  och  pl.  skolier 
(vanligen  med  o;  från  ty.  scholien). 

Före  m  ha  vi  å  i  brom,  dom  'domkyrka'  (jfr  ofvan  s. 
98),  gnomon  'solvisare',  krom,  tom  'band'  6,  men  o  i  komisk. 

1  Om  de  bevisligen  fsv.  fog,  krog,  noga  se  s.  91,  plog,  örlog  s.  92. 
koger  s.  93  f.,  bevågen,  förmåga  s.  125;  om  det  sannolikt  inhemska  tråg 
(hos  Salberg  trög)  se  s.  250. 

2  Om  de  redan  fsv.  dok,  klok,  koka  och  råka  se  ofvan  s.  91,  resp. 
126.  Om  de  troligen  redan  fsv.  boka.  loka  och  bråk,  påk  se  s.  93  f., 
resp.  126. 

3  Redan  fsv.  äro  bobi,  skola,  spole,  se  ofvan  s.  92  f.,  spola  s.  95  ocli 
troligen  kola,  lolag  s.  94  f. 

4  Se  Hellquist,  Slnd.  i  iUOO-talets  sv.,  s.  221,  där  dock  onödigtvis 
antas  att  polsk  uppkommit  af  detta  ä.  nsv.  pohlnsk  genom  utträngande  af 
n.  Snarare  kan  man  då  med  Tamm,  Sv.  ord  belgsta  genom  slav.  och  bali. 
språken,  s.  16,  anta,  att  polsk,  åtminstone  då  det  uttalas  med  kort  vokal 
—  se  ofvan  —  härstammar  från  det  polska  adjektivet  polski. 

r>  Redan  fsv.  äro  bålverk,  pålgxa,  se  ofvan  s.  127,  och  fänkål  s.  12."). 
6  Redan  fsv.  äro  inkrånt  och  kråma  sig,  se  ofvan  s.  12.")  f. 
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nomen  (från  lat.),  nominativ  1.  Vacklande  äro  g  nom9  jordande', 
gnomisk  'tänkespråksartad',  gnosis  'högre  insikt'.  Blott  å  har 
det  finländska  Schanman  (ty.  Schaumann  med  fra.  uttal). 

Före  n  står  nästan  uteslutande  o,  t.  e.  jonisk,  kon  (fra. 
cone,  väl  påverkadt  af  grek.  ncjrog),  Lona  (från  da.  [Mage]lo- 
ne  2),  nonackord  (ty.  nonenaccord),  onus  och  pl.  onera  (från 
lat.),  onyx,  skonare  eller  skonert  (ty.  schoner,  nederl.  schooner; 
rörande  det  ursprungliga  -/  jfr  robbert  nedan  s.  470),  sonika 
(ty.  spelterm  med  bet.  'i  rätta  ögonblicket'),  tonfisk  (ä.  ty. 
thonflsch;  äfven  tunfisk  3  från  nuvarande  ty.  thunfisch),  tonika, 
tonisk,  zon  (ty.  ro/ie) 4.  Däremot  å  i  ktonisk,  pony  (oftare 
ponny  med  kort  vokal;  från  engl.  pony),  våning  5  (redan  fsv. 
våning  —  dvs.  våning  —  i  betydelsen  'boningshus')  och 
vanligen  kronisk,  monitor  (från  lat.)  6. 

Före  p  står  dels  o  t.  e.  knop  (mlty.  knöp,  mnederl. 
cnoop),  kopula  (från  lat.  eller  ty.),  opera  (från  ital.),  opium 
(från  lat.),  opus  (från  lat.),  proprzeborgen  (lat.  proprie  'per- 
sonligen') 1 ,  dels  d,  t.  e.  pop  (från  ry.),  proper  (ty.  proper 
af  fra.  propre),  topisk,  trop  (fra.  zrojoe  eller  ty.  trope),  tropisk. 

Före  r  (inklusive  de  med  re/,  rl,  ni,  rs  och  rr*  betecknade 
enkla  ljuden)  uppträda  o  och  å  ungefär  lika  ofta.  Det  förra 
är  fallet  i  borax,  Bore  (snarast  väl  från  fra.  Borée  af  lat. 
Boreas),  boricka  (stundom  boricka;  väl  från  ital.  dial.  borich 
o.   d.  8),?  borup  'sista  spelet'  (månne   från  da.  ortnamnet 

1  Redan  fsv.  är  Tomas,  se  ofvan  s.  92. 

2  Näppeligen  som  Rydqvist,  Sv.  spr.  lagar  II,  342,  antar  af  Apollonia. 
'•'  Ej  i  SAOL,  men  hos  Wenström-.Ieurling. 

4  Om  redan  fsv.  Jon,  Jonas,  krona,  skona,  sona,  ton,  tron  se  ofvan 
s.  91  f.;  om  troligen  fsv.  bona,  don,  dona,  Jonatan  se  s.  93. 

5  Hos  Salberg  vOning,  möjligen  emedan  mlty.  woninge  lånats  dels 
före  1400  —  i  så  fall  hörande  till  s.  92  ff.  —  dels  senare. 

c  Om  redan  fsv.  hån,  in(ne)vånare  se  ofvan  s.  125. 

7  Om  redan  fsv.  dop,  hop,  rop,  skopa,  stop  och  troligen  slopa  se 
ofvan  s.  91  f.  och  94  f. 

8  Tamm  härleder  ordet  från  fra.  bourrique,  som  emellertid  enligt 
alla  analogier  borde  ge  ett  sv.  burricka. 
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Borupl  *),  Cora  (korlform  af  fra.  Coralie),  Dora  (kortform 
af  Dorotea  ocli  Teodora),  Doris  (från  fra.),  (/orisk,  Flora  (från 
lat.),  flora,  forum  (från  lat.),  aloria  (lat.),  korum  (väl  ur- 
sprungligen ackusaliv  af)  frorus  (lat.  chorus),  mora  (lat.), 
mores  (lat.),  moring  (med  lågtysk  förmedling  från  engl. 
mooring),  por  (fra.  pore  eller  ty.  pore),  stentorsstämma  (half 
försvenskning  af  ty.  stentorstimme;  jfr  s.  507),  lorax  (grek.  eller 

o 

ty.  thorax)  .  A  andra  sidan  ha  vi  å  i  Florence  (äfven  med 
kort  vokal;  från  engl.),  klor  (enligt  Hoppe  äfven  med  o;  ty. 
chlor),  kår  (ty.  korps  —  uttaladt  kår  —  eller  fra.  corps),  måra 
'Galium'  Linné  1740  fl.  (äldre  mådre,-a  Franckenius  1038  IT.  3, 
från  no.  modra,  samma  ord  som  sv.  madra  'Asperula'  Linné 
1745  fl*.  4)  samt  —  synnerligen  påfallande  —  konsekvent  före 
rd  (trots  att  bord,  jord  osv.  borde  fresta  till  ett  uttal  med  o; 
jfr  of  van  s.  457)  och  rt  (trots  fort,  hjort  o.  d.),  t.  e.  bård  (ä. 
ty.  borde  och  fra.  bord),  stundom  fjord  (jämte  inhemskt  fjord, 
se  ofvan  s.  100  not  2),  (jordisk,  hord,  kompobord  (engl.  compo- 
board),  lord  (från  engl.),  order  (ty.  order  af  fra.  ordre),  ordna 
(troligen  redan  fsv.  från  mlty.  ordenen,  eftersom  ett  fsv.  oordhna 
'oordning'  finns;  jfr  s.  127),  porter  (från  engl.  och  ty.),  sport 
(från  engl.;  jfr  s.  471),  tårta'!  (se  ofvan  s.  152  not  4),  Öd- 
morden  (från  fsv.)  5.  Vacklande  äro  bor  (å),  Lorens  (ty.  Lorenz), 
mor,  norna  (vanligen  o;  från  isl.),  spor  (ty.  spore),  Torneå  (förr 
äfven  Torna,  Torno,  Törnö;  från  fi.  Tornio). 

Före  s  äro  äfvenledes  o  och  å  ungefär  lika  vanliga. 
Det   förra   träffas   i   dos  (från  fra.  dose  eller  ty.  dose),  dosis, 

1  Tamms  gissning  på  ett  ursprungligt  bord  upp  kan  ej  gärna  vara  riktig. 

2  Torium  är  af  Berzelius  uppkalladt  efter  Tor  och  således  på  sätt 
och  vis  inhemskt.  Pårlemo(r)  träffas  redan  i  fsv.  c.  1500  som  pcerlomödher 
från  mlty.  perlemoder.  Andra  redan  fsv.  lånord  äro  fora'?,  kor,  morot, 
orlof,  orsak,  ror,  uppror  se  s.  91  f.  och  94  f.,  fordra,  fort,  fullborda,  lort. 
mordisk,  mortel,  ort,  port.  tom  s.  102  f.,  troligen  por.  orsten  s.  93  f.. 
kort  s.  103. 

3  Se  A.  Lyttkens,  Sv.  växtnamn,  s.  172. 

4  Se  A.  Lyttkens,  a.  st.,  s.  179, 

r'  Redan  fsv.  äro  boren,  dåre,  kora,  orden,  villkor,  se  ofvan  s.  125  ff. 
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glosögd  (efterbildning  af  ty.  glotzäugig  1  i  anslutning  till  sv. 
dial.  glosa  'glo'),  po'sitiv,  posito  2,  prosa  2,  prosit 2,  Rosa  3.  Det 
sednare  ha  vi  i  hausse  (äfven  ined  kort  vokal;  antingen  från 
fra.  hausse  med  ortoepiskt  h  eller  från  ty.  hausse,  som  uttalas 
håse),  (hals)Arås  (ursprungligen  samma  ord  med  betydelsen 
'det  krusiga'  som  det  redan  fsv.  lånordet  gasÅr«s,  liva  rom 
se  ofvan  s.  125  4),  lohskås  (förutsätter  väl  en  äldre  no.  skri f- 
ning  lobskaus  —  nu  labskaus,  men  jfr  da.  lobskous  —  livars 
au  utlästs  på  franskt  vis5;  om  det  vanligare  uttalet  lappskoj 
eller  -skojs  se  ofvan  s.  440),  roslikör  (fra.  rose),  sås  (fra. 
sauce),  toast  (från  engl.).  Vacklande  är  mosel(\rm)  och  rosa- 
färgad). 

Före  /-ljud  uteslutande  å,  t.  e.  i  de  från  fra.  lånade 
bråsch  (fra.  broche),  doge  och  loge. 

Före  t  nästan  uteslutande  o,  t.  e.  jota  (från  lat.),  kvot 
(ty.  quote),  motor,  nota,  no'tis  'annotationsbok'  (antingen 
ombildning  af  engl.  pl.  notes  efter  slangorden  på  -is  eller  möj- 
ligen ellipliskt  för  noWsbok,  uttalad  t  vulgärt  notisbok),  otium 
(från  lat.),  rotel  (från  ty.  eller  kanske  snarare  redan  från  mil}7. 
rotel),  votum  (från  ty.  eller  lat.)  6.  Vacklande  äro  tygnamnet 
klot  (vanligen  o,  enligt  Lyllkens-WulfF  emellertid  älven  klåt; 
engl.  cloth,  behandladt  än  ortoepiskt,  än  med  Ijudsubstitulion) 
och  fågelnamnet  rotgel  (enligt  Dalin  ro'tgel,  men  enligt  Nordisk 
familjebok  rå'tgel;  dock  väl  oftast  med  kort  vokal,  se  s  470). 
Konstant  å  har  faute  (från  fra.). 

1  Se  Noreen,  Sv.  etymologier,  s.  29  f.  Annorlunda  Tamm,  Etym* 
sv.  ordbok. 

2  Kan  också  vara  direkt  lån  från  latinet. 

3  Redan  fsv.  äro  allmosa,  glosa,  Josef,  kos,  mos,  (törn)ros,  se  ofvan 
s.  91  f.  och  94;  troligen  också  dosa,  Josua,  kosa,  se  s.  93  f. 

4  Jfr  Falk-Torp,  Norw.-dän.  cl.  wtb.  under  kalv  kros,  l.raas  och  kres. 

5  Jfr  de  ofvan  hehandlade  likartade  fallen  Ågust  s.  4.">9,  Schauman 
s.  461,  Taube  s.  459. 

fi  Redan  fsv.  äro  pl.  goter,  klot  'kula',  kola,  (miisik)/io/,  role,  se  ofvan 
s.  91  f.;  troligen  ock  knota  s.,  knota  v.,  lots  (vanligen  med  kort  vokal), 
rotvälska,  skot,  skrot,  se  s.  93  ff. 
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Före  v  står  o  i  Lova  (kortform  af  Lovisa),  novum  (från 
lat.)  och  Ove  (från  da.)  1 ;  däremot  i  dof(mlty.  döf),  dof hjort 
(från  da.  daahjort2,  men  med  ett  oförklaradt  y-ljud  3),  so/ra 
(stundom  uttalad!  soffra;  utgår  helt  visst  från  ett  ty.  såuvern 
'rena',  samma  ord  som  1  ty.  suvern,  siiwern,  men  hty.  säubern 
—  jfr  mhty.  suver  jämte  suber  'ren'  -  -  i  den  form  detta 
såuvern  måste  ha  i  nedre  Schlesien,  där  än  blifvit  o,  t.  e. 
mös  för  måuse,  löten  för  läuten  osv.  4)  6.  Vacklande  är  det 
kanske  redan  fsv.  bofvenbramsegel  (se  ofvan  s.  93),  som  enligt 
Kock  6  skall  kunna  ha  å-ljud. 

Före  vokal  står  o  i  bon  1 ,  men  å  i  sjåare  (till  fris. 
sjöen  'slita  och  släpa'8).    Vacklande  äro  stoiker,  -isk. 

I  slutljud  står  o  i  varsko  (hvarom  se  VII,  199  f. ;  jfr 
ock  ä.  nsv.  warskuga  i  samma  betydelse,  se  Dahlgrens 
Glossarium)  9,  men  å  i  det  vulgära  sjå  'sträfsamt  arbete' 
(fris.  sjöe;  jfr  sjåare  strax  här  ofvan). 

8  44.    Kort  vokal. 

1.  I  följande  till  (från  nsv.  synpunkt)  enkla  ord  hörande, 
af  upptakt  föregångna  och  sålunda  hufvudaccenten  upp- 
bärande ordslut,  alla  innehållande  sluten  stafvelse,  står 
konstant  å: 

1  Redan  fsv.  äro  bof,  grof,  profva,  rof,  rofva,  se  ofvan  s.  91  f.;  tro- 
ligen också  bohvete,  Govert,  lof  (i  bet.  'vindsida*  uppvisad4,  i  fsv.),  lofoart 
och  uppskof,  se  s.  93  ff. 

2  Se  vidare  Tamms  ordbok. 

3  Tamms  och  Falk-Torps  förklaringsförsök  äro  icke  tillfredsställande. 

4  Se  H.  Reis,  Die  deutschen  Mundarten  (Sammlung  Göschen  605),  s.  85 
(jfr  ock  s.  39).  Tamms  (Fonetiska  kännetecken,  s.  62)  härledning  ur  ett 
obefintligt  saubern  förklarar  hvarken  å-  eller  v-  och  /"-ljuden. 

5  Redan  fsv.  äro  hof  och  lofven,  se  ofvan  s.  126. 
G  So.  ljudhistoria  I,  398. 

7  Redan  fsv.  äro  Joakim,  Joel,  Jo(h)an,  roa,  se  ofvan  s.  91  ff. 

8  Falk-Torps  härledning  (under  Sjau)  från  nederl.  sjouwer  är  otill- 
fredsställande. 

9  Möjligen  redan  fsv.  liksom  sannolikt  Jo(garfvare),  se  ofvan  s.  94. 
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barock,  sivocko,  Kristoffer  (oftast  dock  Kristoffer),  eaude- 
cologne  (läs:  -ånj),  mahogny  (läs:  -ängny),  inkognito  (läs: 
-ångnito),  kordero/,  hemorrq/c/er,  tapio/Vo  (läs:  -åcka;  enligt 
Hoppe  äfven  med  lång  vokal),  hinokel  (läs:  -åckel),  dekokt, 
kontra//,  Apo//o,  revolt,  konxolvel,  revoluer,  katakomb,  avjlomb 
(läs:  -ångb),  klysopo/np,  imnromtu,  vagabond,  plafond  (läs: 
-ångd),  Go\konda,  hypoko/icfer,  bu\-]ong,  allonge  (läs:  -ångsj), 
kolon/7,  madonna,  anno/75  (läs:  -ängs),  horiso/?/,  remont  (läs: 
-ångt),  Belmo///e,  disko///o,  galopp,  kalops,  åiopter,  synoptiker, 
skioptikon,  autoptisk,  teorb,  nariorce  (läs:  -års),  polymor/, 
Geo/7//,  enor///,  Gomorro,  transport*,  aorta,  konsortium,  galosch, 
kiosk,  mikrokos///,  kolo.ss,  bibliogno.s/,  apostel,  naiemoster, 
akrostikon,  karott,  Charlotta,  Yiotti,  parado.r  1. 

2.  I  andra  tryckstarka  slutna  stafvelser  förekomma  både 
o  och  å,  ehuru  det  förra  är  jämförelsevis  mycket  sällsynt. 

a)  I  följande  två,  mycket  sparsamt  företrädda  fall  visar 
sig  o  2. 

a)  I  några  ord  som  vackla  mellan  långt  och  kort  o  och  som 
därför  redan  äro  behandlade  ofvan  s.  458  fT.,  t.  e.  kokos(nöl), 
kolibri,  nominativ,  otinm,  tobak  (förr  toba'k,  alltså  utveckladt  på 
samma  sätt  som  papper  af  ä.  paper  o.  d.),  tobis  (förr  tobis). 

p)  I  några  ord  som  vackla  mellan  (kort)  o  och  å,  det 
förra  uttalet  ortoepiskt  motiveradt  däraf  att  bokstafven  o  före 
/?/  i  nsv.  vanligen  har  ljudvärdet  o.  De  ifrågavarande  fallen 
äro  nämligen  bomb  (ty.  bombe  eller  fra.  bombe),  bombert 
'stor  pokal'  3  (engl.  bombard,  numera  i  denna  bet.  bumper), 
första  stafvelsen  i  Fromhold  (nu  väl  associeradt  med  from), 
plomb  (se  nedan  s.  469  not  1),  pomp,  pommersk,  romb  (där  det 
vanligaste  uttalet  råmb  utgår  från  fra.  rhombe  med  ortoepiskt 


'  För  rikare  exempelsamling  se  II,  380  IT.,  399  f.  och  407. 

2  Naturligtvis  frånsedt  de  talrika  fall,  då  ett  lånord,  som  nu  har  kort 
o  (O),  säkert  eller  åtminstone  sannolikt  förefanns  redan  i  fsv.  Dessa  fall 
äro  redan  behandlade  ofvan  s.  98  ff.  och  104  (102). 

3  Ej  i  SAOL,  men  hos  Lyttkens-Wulff  och  Wenström-Jeurling. 
Noreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  30 
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m-ljud).  Om  det  sannolikt  äfvenledes  ortoepiska  uttalet  boxans) 
se  ofvan   s.  246,  om  rotgel  se  nedan  s.  470.    Om  det  icke 
hithörande  rom  (drycken)  se  ofvan  s.  248. 
b)  I  alla  öfriga  fall  står  å  l,  t.  e.  2 

/?/ocÄ'(notes;  från  engl.),  blond  (från  ty.,  men  då  det  ut- 
talas blångd  påverkadt  af  fra.  blond),  pl.  blonder  (ty.  blonden, 
resp.  fra.  blondes),  Bob  'Robert'  (från  engl.),  boggi(ysign;  från 
engl.),  boj  'flöte'  (lty.  boj),  tygsorten  boj  (ty.  boi),  bqjert  (från 
mlty.),  bojkott  (engl.  bogcott),  bonbon  (från  fra.),  bonne  (fra.), 
borgis,  bosch  (engl.  bosh),  boston  (engl.  och  ty.),  (kol)/)o;r  (engl.), 
brockfågel  (lty.  brokvogel),  brons  (fra.  bronze); 

chock  (från  fra.  choc  eller  ty.  choc,  schock); 

doffel  (engl.  dnffel,  lånadt  på  en  tid  då  detta  ännu  uttalades 
doffel),  dogg  (engl.  dog),  dogm  (nybildning  till  pl.  dogmer  af  ty. 
dogmen),  doktor  (ty.  eller  lat.),  dolk  Lex.  Linc.  fl",  (från  lty.  eller 
nederl.),  dollar  (engl.),  dolman  eller  (genom  att  -n  missuppfattats 
såsom  artikel)  dolma  'ett  slags  jacka'  och  det  förmodligen  där- 
med etymologiskt  identiska  (kå\)dolma  'kålblad  som  omhölje 
kring  köttfärs',  domino  (från  fra.,  ital.,  spa.  eller  ty.),  hund- 
namnet Don  (från  spa.  don  'herre'),  donna  (från  ital.),  donqai- 
chotle  (fra.  Don  Qnichotte  från  spa.),  fågelnamnet  dront  (ty. 
dronte),  droska  (da.  droske  eller  direkt  från  ty.  droschke); 

ebenholts  (ty.  ebenholz); 

fjolla  och  fjollig  (fiolla  Spegel  1685,  fiolhig  Verelius  1681 
enligt  meddelande  af  Hoppe;  säkerligen  beroende  på  konta- 
mination  af  fra.  folie  'fjolla'  och  sv.  dial.  jolla  'leka,  jollra' 
Spegel  1712  ff.,  no,  dial.  jolla  'pladdra',  da.  dial.  jolle  'prata 
och  skratta  stojande')  3,  Florence  (äfven  med  lång  vokal,  se 

1  De  redan  före  omkring  lfiOO  anträffade  lånord,  som  nu  ha  kori 
d,  äro  i  allmänhet  redan  ofvan  s.  312  ff.  och  324  ff.  behandlade.  Om  de 
mellan  o  och  å  vacklande  se  ofvan  under  a)  fi). 

2  Då  intet  annat  anmärkes  äro  orden  lånade  från  tyskan. 

!  Jfr  Xoreen  i  Språkvetenskapliga  sällskapets  förhandlingar  1897  — 
1900,  s.  84:  Tamm,  Et.  sv.  ordbok,  s.  143  och  395.  Annorlunda,  men  sä- 
kerligen orätt,  Falk-Torp,  Noriv.-dän.  et.  Wtb.  under  Fjol. 
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ofvan  s.  462),  floskel,  flossa(matia;  till  da.  flos  l),  fock(segé\, 
förr  focka;  af  lty.  fock,  resp.  focké),  fond  (från  fra.  eller  ty. 
—  på  samma  sätt  som  i  fra.  ultaladt  —  fond  med  ortoepiskt 
uttaladt  c/!),  /orre (fra.,  möjligen  med  ty.  förmedling),  forska(\ä\ 
från  da.  forske;  näppeligen,  då  ordet  är  rätt  ungt,  direkt  från 
ty.  forschen,  i  hvilket  fall  man  väntar  sig  -rsch-  såsom  i  hirsch- 
fängare,  marsch  o.  d.),  fort  'fästning'  (ortoepiskt  från  fra.  eller 
ty.  —  på  samma  sätt  som  i  fra.  uttaladt  —  fort;  jfr  fond 
här  ofvan),  forte  (från  ital.),  fosfor  (ty.  phosphor),  frond  (fra. 
fronde),  front  (från  ty.;  det  alternativa  uttalet  frångt  från  fra. 
front  med  ortoepiskt  /); 

glossa  (ty.  glosse  eller  direkt  från  lat.  glossa),  goja  (kort- 
form af  det  redan  fsv.  papegoja,  se  ofvan  s.  320)  och  det 
därmed  säkerligen  etymologiskt  identiska  goja  'svammel'  2, 
gonggong  (engl.),  Gottfrid,  Gottlieb,  Gottlob,  Gottschalk,  grogg 
(engl.  grog),  groll  1639  (enligt  Hoppe),  Lind  1749  fl*.,  gross  '144 
stycken'  Seren ius  1734  ff.  (lty.  gross  af  fra.  grosse),  (//-oxhan- 
del; ty.  gross  af  ä.  fra.  en  gros  med  ännu  hörbart  s  eller  af 
ital.  mgrosso  3),  grotta  (ty.  grotte,  ä.  grotta  från  ital.); 

hock  'ett  slags  bur'  (lty.)4,  holk 5  'ett  slags  aftackladt 
fartyg'  (äfven  hnlk  6  från  lty.,  resp.  nederl.;  näppeligen  fort- 
sättande det  etymologiskt  identiska  fsv.  holker  'stort  lastskepp 
till  krigsbruk')4,  /io//a/?c/s(lärft;  från  nederl.  hollandsch  4, 
etymologiskt  samma  ord  som)  holländsk  (ombildning  af  ty. 
holländisch),  Holter  (från  da.  eller  ty.,  jfr  Holiermann;  näp- 
peligen en  inhemsk  biform  till  det  fsv.  mansnamn  som  in- 
går i   ortnamnet  Hnlterstad),  hostia  (från  mlat.),  hottentott 

1  Se  vidare  Tamm,  a.  st.,  s.  155,  och  Falk-Torp,  a.  st.,  s.  240. 

2  Jfr  Tamm,  a.  st.,  s.  228  (men  oriktigt  Fonetiska  kännetecken,  s.  8). 

3  Se  Tamm,  a.  st.,  s.  239. 

4  Se  Tamm,  a.  st.  under  ordet  i  fråga. 

5  Ej  i  SAOL,  men  hos  Wenström-Jeurling  och  Tamm  samt  i  Nordisk 
familjebok. 

c  Ej  i  SAOL,  men  hos  Wekström-Jeurling  och  i  Nord.  familjebok. 
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(från  nederl.),  hundsfott,  härold  Bibeln  1541  IT.  (ä.  nsv.  älven 
hårhåli;  från  ty.  herold,  resp.  mlty.  herholf); 

jobb  (engl.  job),  jobspost,  jod  (äfven  med  lång  vokal, 
se  ofvan  s.  459),  joddia  (iy.jodéln  eller  ty.  disil.  jodlen;  jfr  ofvan 
s.  459  not  2),  John  (engl.),  jolle  (Hy.;  därjämte  i  sjömans- 
språket —  enligt  Wenström-Jeurling  —  joll  från  nederl.  jol), 
Joppe  (hypokorism  för  Josef  och  Josephson); 

(gäng-,  skrui)kloppa  (från  ty.  kloppe  jämte  vanligare 
kluppe),  kloss  (da.  klods  eller  lty.  klosse  eller  ock  på  sv- 
botten  utveckladt  -  såsom  skjnss  för  skjuls  o.  d.  —  af) 
klots  (ty.  klotz),  knodd  (från  lty.  knoden  'öknamn  på  gesäll'  \ 
väl  med  samma  förlängning  af  intervokaliskt  (/  som  i  gadda, 
krydda  m.  m.  —  se  t.  e.  ofvan  s.  440  under  ladda  —  och 
med  -en  missuppfattadt  som  artikel  liksom  i  hndik  s.  258, 
drott  s.  325,  tallrik  s.  448  m.  m.),  pl.  kockelkärnor  (half  för- 
svenskning af  ä.  ty.  kockelkörner),  koff  (nederl.  kof),  koffert 
(lty.),  koj  (nederl.  kooi;  etymologiskt  samma  ord  som)  koja 
(mlty.  köje  'skrubb'),  kokos(nöt;  jfr  s.  460),  koks  (äfven  med 
lång  vokal,  se  ofvan  s.  460),  kolibri  (äfven  med  lång  vokal, 
se  ofvan  s.  460),  koller  och  det  dithörande  kollrig  (ty.  kollerig), 
komfort  (engl.),  komma  (Trån  ty.  eller  direkt  från  lat.  comma), 
komparativ,  kompobord  (se  s.  462),  konjak  (fra.  cognac), 
konjunktiv,  Konrad,  Konstans,  Konstantin,  konsul  (från  ty.  eller 
direkt  från  lat.  consul),  konto  (från  ty.  eller  direkt  från 
ital.  conto).  kontraah,  -punkt  osv.,  koptisk,  Korfds  (från  da.), 
korpus  (från  ty.  eller  direkt  från  lat.  eorpus),  korsö  (ital. 
corso),  kosmisk,  kotiljong  (ty.  eller  direkt  från  fra.  cotillon), 
krocket  (ty.  krocket  eller  direkt  från  engl.  roquect),  krollspint; 

lobskås  eller  lappskoj(s;  se  ofvan  s.  463),  logg  (engl.  log), 
loggert  'ett  slags  segelfartyg'  (från  nederl.  logger,  väl  med 
förmedling  af  ett  lty.  loggeri),  loj  (mlty.  loi),  lomber  (från  ty. 

1  Se  Dähneut,  Plati-Dcutschcs  Wörter-Buch,  s.  244.  Jfr  Tam.m,  Gransk- 
ning av  sv.  ord,  s.  13  f.,  där  dock  onödigtvis  förutsattes  en  icke  uppvisad 
ltv.  form  knodde  (förekommande  i  nederl.  i  betvdelsen  'knöl'). 
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lomber  af  fra.  Vhombré),  Lotta  eller  Lotten  (hypokoristiska 
former  af  Charlotta),  spelet  lotto  (från  ty.  eller  direkt  från 
ital.),  löfkoja  (ä.  levkoja  från  ty.  leukoie;  jfr  III,  311); 

mobb  (från  ty.  eller  direkt  från  engl.  mob),  mocka(kaffe; 
från  ty.  mokka  eller  direkt  från  arab.  mokha),  moj  'svag' 
om  vind  (från  Hy.  moj  eller  nederl.  mooi  'vacker,  angenäm') 
med  den  dithörande  sv.  nybildningen  mojna  liksom  väl  ock 
moja  sig  (jfr  lty.  sik  mojen  'mojna'),  Moje  (hypokorism  för 
Moritz),  moll  'en  tonart'  och  'ett  slags  tyg',  mollskinn  (engl.  mole- 
skin),  monster  (från  ty.  eller  direkt  från  engl.)  eller  monstrum 
(från  ty.  eller  direkt  från  lat.),  monter  (fra.  montre),  moppe 
(hypokoristisk  form  af)  mops,  Morfeus  (från  grek.),  Mortimer 
(från  engl.),  moskus(d']i\r ;  ty.  moschns),  musiktermen  mosso 
(från  ital.),  motto  (från  ty.  eller  direkt  från  ital.); 

nojs  (engl.  noise),  nonsens,  norm; 

(gu\)ockra  (lat.  ochra),  Olga  (från  ry.),  omnibns,  onkel 
(från  ty.  onkel  eller  direkt  från  fra.  oncle),  optativ,  optisk, 
orgie,  Osborne  (från  engl.),  Oskar  (från  engl.),  osminm,  Os- 
sian  (från  engl.),  Osvald  (från  engl.); 

pitprops  (från  engl.),  plomb  (uttaladt  dels  plåmb,  väl 
från  ty.  plombe,  dels  plångb  från  fra.  plomb  med  ortoepiskt 
£>-ljud  J),  pockenholts,  polka  (från  ty.  och  där  från  tjeckiskan  2), 
pollen(kom;  från  ty.  eller  direkt  från  lat.),  polsk  (äfven  med 
lång  vokal,  se  ofvan  s.  460  med  not  4)  och  det  därtill  bil- 
dade dansnamnet  polska  3),  ponny  (stundom  med  lång  vokal, 
se  ofvan  s.  461),  det  numera  urmodiga  vinnamnet  pontak  (från 
fra.  vinorten  Pontacq),  Pontus  (inkommet  från  fra.  med  Pon- 
tus de  La  Gardie  1565),  poppel  (poppelträd  1648  ff.  efter  ä. 

1  Enligt  Lyttkens-Wulff  (1889,  men  ej  1911)  skall  äfven  ett  uttal 
plomb  förekomma;  jfr  ofvan  s.  465. 

2  Se  Weigand,  D.  Wtb.  5.  aufl.,  II,  448;  Falk-Torp,  a.  st.,  s.  1527  (men 
oriktigt  s.  843).  Tamm,  Sv.  ord  belysta  genom  slau.  och  balt.  språken,  s. 
17t  ställer  sig  (med  orätt)  tvekande  i  fråga  om  ordets  tjeckiska  börd. 

3  Se  härom  utförligare  Tamm,  a.  st.,  s.  17. 
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ty.  poppelbaum;  jfr  popelträ  Var.  rer.  voc.  ff.  af  mhty.  popel)  l, 
port(u)lak,  porto  (från  ty.  eller  direkt  från  ital.),  (bref)/;os/ 
(från  ty.  post  och  möjligen  äfven  fra.  pöste)  och  de  därmed 
ursprungligen  etymologiskt  identiska  post  i  räkenskaper  (ä. 
ty.  post),  (\akt)post  och  »stå  på  post»  (ä.  ty.  post)  2  samt  »fatta 
posto»  (efter  ty.  posto  fassen),  pott  'insats  i  spel'  (nederl.  pot, 
ursprungligen  'kopp'  i  hvilken  insatsen  lades  —  samma 
ord  som  det  ty.  pott,  som  ingår  i)  pottaska  (förr  och  ännu 
hos  Dalin  1853  äfven  påtaska3,  kanske  beroende  på  orlo- 
episkt  återgifvande  af  ty.  potasche  jämte  numera  vanligare 
pottasche 4)  och  troligen  äfven  i  barnspråkets  slieke-/;ott 5 
'pekfingret'  (jfr  sv.  dial.  slicke-koppen  i  samma  betydelse; 
möjligen  dock  inhemskt  och  i  så  fall  nära  besläktadt  med 
potta,  om  hvilket  ord  se  ofvan  s.  320  med  not  7),  prompt, 
propsa  (väl  ombildning  af  fra.  proposer;  till  sin  betydelse 
kanske  i  någon  mån  påverkadt  af  »proppa  i»); 

robbert  (från  ty.  robber,  väl  med  förmedling  af  ett  lty.  rob- 
bert), roff  'ruff'  på  fartyg  (från  mlty.  röf;  om  ff  se  ofvan  s. 
444  under  ra/fet),  roll  (äfven  med  lång  vokal,  se  ofvan  s.  460; 
om  det  äldre  /•////  se  s.  287),  drycken  rom  (engl.  rum,  lånadt 
på  en  tid  då  detta  ännu  uttalades  rom,  jfr  doffel  ofvan  s.  4(36; 
om  det  äldre  ortoepiska  rhum  och  om  det  nutida  alternativa, 
men  dock  mindre  vanliga  uttalet  rom,  se  ofvan  s.  248),  rond 
(fra.  ronde),  rondo  (från  ty.  eller  direkt  från  ital.),  Rosalie  (från 
fra.;  sällan  uttaladt  med  långt  å),  rostbiff  (från  ty.  roastbeef 
uttaladt  röstbif,  eller  direkt  från  engl.),  rotgel  (se  I,  464;  det 
stundom  förekommande  uttalet  med  o  är  af  ortoepisk  natur 

1  Se  A.  Lyttkens,  Sv.  växtnamn,  s.  1224  ff. 

2  O  in  dörr-  och  fönsterpos/  se  däremot  ofvan  s.  320. 

3  Se  vidare  Wigforss,  Södra  Hallands  folkmål,  s.  269  not  2. 
1  Annorlunda  Wigforss,  a.  st. 

'°  Kocks  (Sv.  landsm.  XV,  8,  s.  23  f.)  härledning  från  ett  suppone- 
radt  fnord.  polr  'petare',  som  skulle  vara  besläktadt  med  påta,  är  oantag- 
lig, emedan  ett  sådant  ord  skulle  i  göta-målen  uppträda  som  påt  (pol,  jfr 
skQl  'skott'  o.  d.),  icke  påtl  (pott). 
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liksom  i  de  från  ty.  lånade  familjenamnen  Roth  och  Wallroth), 
rots  (ty.  rotz),  rotting  (från  nederl.); 

schoddij  (ly.  eller  engl.  shoddy),  dansen  schottis  (ty.  schot- 
tisch),  skoffa  1  (väl  af  ett  nederl.  schoffe  vid  sidan  af  det  fak- 
tiska schoffel  'skofvel'  2),  skoja  (ä.  nederl.  schooyen  'stryka 
omkring')  och  det  dithörande  skojare  (nederl.  schoojer  'tig- 
gare') samt  skojta  'löpa  hit  och  dit'  1  (sv.  nybildning?),  snobb 
(engl.  snob),  snällktops  (ty.  schnellklops),  sockel,  soffa  (ä.  ty. 
soffa  af  fra.  sopha),  sofra  (då  det  uttalas  soffra;  se  vidare 
ofvan  s.464),  soja,  so//ametoden  (från  ital.  solfa  'tonskala'),  sond 
(fra.  sondé),  Sonja  (ry.  hypokorism  för  Sofia),  sorbet,  sport 
(äfven  med  lång  vokal,  se  ofvan  s.  462),  pl.  sportler  (ty.  pl. 
sporteln),  stocka  sig  (se  ofvan  s.  322),  stoff  och  det  därmed 
etymologiskt  identiska  (färg)s/o/if  samt  pl.  stofter  om  vissa 
tyger  (med  oklart  / 3),  stoja  (östfris.  stöjen  'vara  yr  och  upp- 
sluppen'), stoll  'dagort'  (ä.  ty.  stoll),  .s/oss(härd); 

lock  'ett  slags  fruntimmershufva'  (fra.  toque),  toddy  (från 
engl.),  »vet  töjs»  4  (af  obekant  ursprung),  Tom  (engl.  kortform 
af  Tomas),  tombak  (från  ty.  eller  direkt  från  fra.  tombac), 
tombola  (från  ty.  eller  direkt  från  ital.),  rymdmåttet  ton  (engl. 
och  nederl.  ton  eller  fra.  tonne),  interjektionen  topp  (ty.  topp 
eller  direkt  från  fra.  [je]  tope  'jag  är  med  på  det'),  torso  (från 
ty.  eller  direkt  från  ital.),  tröja  i  brädspel  (efter  trojadns  från 
mlty.  troiedus  5  eller  möjligen  direkt  från  ffra.  troi  e  dous), 
tårtal  (i  den  mån  detta  —  såsom  Lyttkens-Wulff  uppge  — 
kan  uttalas  med  kort  vokal;  se  vidare  ofvan  s.  152  not  4); 
interjektionen  v  oj  (fi.  voiG,  möjligen  af  ry.  voi  'kvidande, 

1  Ej  i  SAOL,  men  hos  Lyttkens-Wulff  och  Wenström-Jeurling. 

2  Annorlunda  Falk-Torp,  a.  st.,  s.  1037,  och  Torp,  Nyno.  etym.  ord- 
bok, s.  628  (under  skuffe,  resp.  skuffa). 

3  Tamm,   Granskning   av  sv.   ord.   s.   29,  antar  inflytande  från  stoft 
'damm,  pulver',  hvilket  ej  synes  öfvertygande. 

4  Ej  i  SAOL,  men  hos  Lyttkens-Wulff. 

5  Så  Tamm,  Fonetiska  kännetecken  på  lånord,  s.  6. 

6  Se  Saxen,  Sv.  landsm.  XI,  3,  s.  240. 
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tjut'),  vojlock  'sadeltäcke'  (från  ry.  voilok  'filt'),  Wolfgang, 
volfram,  Vollmar,  Vollrat,  volt  'vändning'  (fra.  volte),  volt  som 
elektriskt  mått,  Volter  (lty.  form  för  Väller)-, 
åld(l)frn  (från  mlty.  oltvrouwe); 

ärtskocka  1690  IT.  (ärteskocka  1664  IV.,  erttskock  1638  11'., 
erdskocka  Lind  1749  l;  folketymologisk  ombildning  af  ty. 
artischocke  eller  snarare  från  det  i  ä.  ty.  redan  folkelymolo- 
giskt  ombildade  erdschocke). 

3.  I  upptaktsstafvelse.  Här  äro  två  hufvudfall  att 
särskilja: 

a)  I  sluten  sta  f  v  el  se  står  nästan  uteslutande  å-ljud, 
t.  e.  blondin,  kontor,  mor/in,  moské,  observera,  oftalmolog,  op- 
tera,  orkan,  porslin,  porträtt,  soldat,  tortyr  osv.  massvis  2. 

Det  sällsynta  o,  som  för  öfrigt  i  de  flesta  fall  (här  nedan 
utmärkta  medelst  ett  efterställdt  *)  växlar  med  öppet  å,  be- 
ror på: 

a)  Anslutning  till  stamord  med  o  i  tryckslark  ställning, 
t.  c.  bombardera  * ,  fromleri,  ostindisk,  pompös  *,  portnär  *  (äf- 
ven  port*  när),  proslinna,  romboid  *  efter  bomb  osv. 

/>)  Ortoepisk,  stundom  äfven  folketymologisk,  anslut- 
ning till  obesläktade  ord  med  samma  stafning  af  den  ifråga- 
varande stafvelsen,  t.  e.  bogsera  *  (jfr  ofvan  s.  246),  bombast', 
bombasäng  *  (äfven  bonx  basäng),  tornister  *  efter  bog  osv. 

y)  Att  stafvelsen  ursprungligen  varit  öppen  (jfr  nedan 
under  b),  t.  e.  morjan  *  (jämte  morian)  —  detta  möjligen  ock 
påverkadt  af  slamordet  mor  (jfr  ofvan  a)  —  och  väl  äfven, 
åtminstone  för  ögat,  motion  *,  pl.  prenotioner,  promotion  *  (jfr 
ock  promutor  och  promovera).  I  fodral  är  visserligen  stafvelsen 
öppen  (se  11,88),  men  o  har  här  helt  visst  uppstått  medan  ordet 
ännu  hette  föderal,  såsom  ännu  alternativt  hos  Dalin  1850. 

1  Se  A.  L  v  n  k  ens,  Sv.  växtnamn,  s.  <S(i  och  1627. 

?  Se  den  så  godt  som  fullständiga  exempelsamlingen  hos  Lyttkens- 
Wulff,  Ordskatt  och  ljudförråd,  s.  42  ff.  Om  dylika  redan  i  fsv.  före- 
kommande länord  se  ofvan  s.  .').'>!>. 
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d)  Oklar  anledning  i  de  för  mig  okända,  men  af  Lytt- 
kens-Wulff  (1889)  angifna  uttalen  postilla  1  (månne  uppfattadt 
som  po-stilla  trots  upprinnelsen  af  lat.  post  illa  [verba  sacrae 
scripturse]  ? ;  jfr  hurusom  omvändt  prostituera  sig  fått  det 
alternativa  uttalet  prås-tituera  sig)  2  och  proportion  (!). 

b)  I  öppen  s ta f velse  uppträda  både  å  och  o  ymnigt. 
Det  förra  träffas  väl  i  flere  ord,  men  o  (dvs.  o)  förekommer 
afgjordt  oftast  i  mera  vanliga  och  populära  samt  gamla  ord. 
Redan  detta  förhållande  talar  för  att  o  här  är  det  Ijudlags- 
enliga,  såsom  naturligtvis  enligt  s.  108  ofvan  måste  vara  fallet 
i  ord  som  redan  i  fsv.  tid  —  före  omkring  1500  —  inlånats, 
t.  e.  apotek,  florera,  fogat,  hofvera,  kopia  osv.  (se  ofvan  s.  111). 
Men  att  samma  tendens  att  låta  europeiskt  o  bli  o  i  tryck- 
svag öppen  slafvelse  fortlefver  i  nsv.,  framgår  tydligt  af  en 
mängd  fall,  där  stamordet  i  tryckstark  stafvelse  eller  sluten 
trycksvag  efterstafvelse  har  nästan  konstant  å,  under  det  att 
det  härledda  ordet  i  motsvarande  öppen  trycksvag  stafvelse 
har  o  —  visserligen  nästan  alllid  växlande  med  ett  på  asso- 
ciation med  stamordet  beroende  å  3  —  hvadan  detta  o  måste 
vara  ljudlagsenligt 4.  Sådana  fall  äro  t.  e.  amor:  amorin,  ana- 
tom:  anatomi*,  arom:  aromatisk*,  atom:  atomistik*,  axiom: 
axiomatisk*,  despot:  despotism*,  diakon  (sällan  med  o):  dia- 
konissa  * ,  diplom:  diplomatisk  * ,  efor:  eforal  (och  eforat),  eros: 
erotik,  fosfor:  fosforist*,  hof:  hofveri*,  humor:  humorist* ,  idiom:, 
idiomatisk,  Jakob:  jakobin*,  klor  (sällan  med  o):  Moral*, 
konditor:  konditori  *,  kronisk  (mera  sällan  med  o):  kronometer  *, 


1  Enligt  Lyttkens-Wulff,  Su.  språkets  ljudlära,  s.  89,  och  Sv.  ordlista 
(1911)  skall  detta  till  och  med  vara  det  enda  godkända  uttalet. 

-  Det  är  väl  detta  uttal  som  närmast  ligger  till  grund  för  den  dia- 
lektala folketymologien  prostilla. 

:!  Dylika  fall  af  växlande  uttal  utmärker  jag  äfven  här  medelst  ett 
efterställdt  \ 

4  Samma  ljudlag  gör  sig  gällande  i  norskan,  t.  e.  leolag:  teologi', 
apostråff':  apostrofe' re,  profess  år  (eller  -or):  professorat  o.  d.;  se  I.  Alnjes, 
No.  ntlaleordbok,  s.  XXXVI  f. 
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loge:  logi*  (jag  känner  blott  till  uttalet  med  å,  men  Lytt- 
kens- Wulff  1889  uppge  äfven  o  -  som  förefaller  mig  vara 
högst  vulgärt  eller  dialektalt  —  men  1911  blott  å),  logisk 
(sällan  med  o):  logik  *,  lektor:  lektorat* ,  marmor  (sällan  med 
o):  marmorera  *,  reciprok:  reciprocitet*  l. 

De  ytterst  talrika  »undantagen»  med  å-ljud  bero  då  på: 
a)  Att  stafvelsen  ursprungligen  varit  sluten  (jfr  här 
ofvan  under  a)  —  åtminstone  i  det  främmande  språk,  hvari- 
från  ordet  lånats  —  något  som  i  allmänhet  ännu  markeras 
genom  stafning  med  dubbelt  konsonanttecken  2,  t.  e.  blockera, 
krockera,  rockera  (jfr  däremot  lokal,  pokal,  vokal),  offentlig 
(jfr  profan,  profil),  holla,  kollega,  pollett  (jfr  kolik,  Olivia, 
polis),  kommando,  kommod,  kommun  (jfr  komet,  pomada, 
roman),  honnett,  honnör  (jfr  fonetisk,  ponera),  horribel,  korrekt 
(jfr  korint,  korall,  moral,  moras),  fossil,  glossar,  grossör  (jfr 
docent,  procent,  rosett),  bottin,  frottera,  sottis  (jfr  motiv,  potatis, 
potens).  Hur  afhängigt  uttalet  i  denna  punkt  är  af  skriften, 
synes  bäst  af  den  omständigheten,  att  om  i  ett  dylikt  ord 
stafningen  med  tiden  ändras  från  dubbel  till  enkel  konsonant, 
hvarigenom  stafvelsen  äfven  för  ögat  blir  öppen,  så  inställer 
sig  genast  ett  med  tiden  allt  vanligare  uttal  med  o,  t.  e. 
bastonad  3  (bastonnad  ännu  1851,  se  SAOB;  fra.  bastonnade), 
grotesk 4  (grottesk  ännu  hos  Dalin  1850  som  biform;  ä.  ty. 
grottesk  af  ital.  grottesco),  sonett5  (sonnett  ännu  hos  Dalin 


1  Jfr  äfven  skoluttalet  af  latin,  t.   e.  donare,  foramen,  Horatius, 
movere,  solcre  osv. 

2  Denna   beteckning  är  kanske   rent   af  den  egentliga  grunden  till 
företeelsen,  som  i  så  fall  är  af  rent  ortoepisk  natur. 

3  Enligt  Lyttkens-Wulff  blott  med  O,  men  enligt  SAOB  »stundom» 
med  å. 

4  Enligt   Lyttkens-Wulff  1889  vacklande,  men  1911  uppges  blott  å. 
Mig  förefaller  uttalet  med  O  vara  det  vanligaste. 

5  Enligt  Lyttkens-Wulff  blott  med  å,  enligt  min  mening  kanske 
lika  ofta  med  O. 
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1868  l;  ä.  ty.  sonnet  af  fra.  sonnet),  stofil2  (stoffil  Bureus  ff. 
och  ännu  Bäckström  1876  3).  Emellertid  inträder  ett  alter- 
nativt o  trots  följande  dubbelt  konsonanttecken  stundom 
äfven  då  stafvelsen  är  starkt  reducerad  genom  att  vara 
placerad  mellan  en  halfsvag  och  en  helstark  stafvelse,  t.  e. 
andra  stafvelsen  i  abonnent,  -era  (Lyttkens-WulfT  och  SAOB 
ange  blott  å),  hemorrojder  (Lyttkens-WullT  1889  å  och  o, 
1911  blott  å),  portmonnä  (L.-W.  blott  å),  renommé,  -erad 
(L.-W.  blott  å),  ja  någon  gång  till  och  med  dessförutom, 
t.  e.  Ottilia  (trots  Otto,  hvarmed  det  ej  längre  associeras, 
såsom  fallet  är  med  Ottonie,  som  också  mycket  riktigt  har 
blott  ä). 

Då  sålunda  till  och  med  en  —  ofonetiskt  nog  —  dubbel- 
skrifven  konsonant  i  allmänhet  uppehåller  å-ljudet,  är  det 
helt  naturligt,  att  å  konstant  uppträder  i  sådana  fall  där 
vokalen  följes  af  en  konsonantgrupp  (rd,  rn,  rs,  rf)  som 
visserligen  i  större  delen  af  Sverge  sammansmält  till  ett 
enhetligt  ljud,  men  som  dock  inom  en  betydande  del  af 
språkområdet  alltid  och  äfven  i  öfriga  trakters  riksspråk 
under  vissa  omständigheter  (se  I,  431)  kvarstår  som  sådan, 
sålunda  görande  stafvelsen  verkligt  sluten,  t.  e.  kordong, 
sordin;  Cornelins,  ornera,  tornering  (om  det  vacklande  lornister 
se  ofvan  under  a,  /i);  dorsal,  forcera,  korsett;  hortensia,  portik, 
(med  å  trots  purt). 

(i)  Att  stafvelsen  tenderar  till  alt  bli  sluten,  emedan 
den  har  svagt  bitryck,  hvilket  enligt  II,  126  ff.  (jfr  II,  107  f.) 
framkallar  hos  konsonanten  en  tendens  att  bli  halfkort  eller 
eventuellt  halflång.  Häraf  förklaras  en  sådan  motsättning 
som  rojalist  (med  blott  å):  lojal  (som  enligt  Lyttkens-WulfT 
förekommer  jämte  låjal)  och  det  alternativa  å  i  första  slafvel- 

1  Se  Sv.  handordbok,  s.  786. 

2  Enligt  Lyttkens-Wulff  blott  med  O.  Mig  förefaller  et  ojämförligt 
vanligare. 

3  Se  Ltkduoth,  J.  77?.  Burens,  s.  104;  Hjelmqvist,  Förnamn  och 
familjenamn,  s.  152  f. 
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sen  af  t.  e.  dromedar  \  fonograf,  fotogen,  fotograf,  homöopat, 
kolokvint,  koloni,  komedi 2,  koryfé,  logaritm,  molekyl,  monoloa  2, 
monopol,  opodeldok,  orientalisk,  original,  polisong,  politess, 
polyteknisk,  propaganda,  protegé,  protokoll,  topograf  m.  m.  3 
Någol  tidigare  lånade  och  mera  allmänt  gängse  ord,  som 
redan  en  gång  antagit  q,  behålla  naturligen  detta  trots  in- 
trädande större  eller  mindre  förlängning  af  konsonanten,  t.  e. 
botanik,  grobian,  krokodil,  politik,  pomerans,  protektion,  proviant. 

y)  Anslutning  till  stamord  med  å-ljud,  t.  e.  alkoholism, 
analogi,  filantropi,  filosofi,  fosforescens,  frivolitet,  lejoninna  o.  d. 
efter  alkohol  (dvs.  -ål),  analog  (dvs.  -åg)  osv.  i  mängd;  se 
t.  e.  de  ofvan  s.  473  f.  anförda  exemplen  med  alternativt  (ljud- 
lagsenligt)  o. 

d)  Stafning  med  å  (för  fra.  an  eller  eau)  eller  (e)au, 
som  i  dessa  till  stor  del  föga  folkliga  och  därför  äfven  till 
s  här  nedan  hörande  ord  uppehåller  det  med  det  utländska 
uttalet  väsentligen  öfverensstämmande  å-ljudet,  t.  e.  byråkrat, 
epålelt,  fåtölj,  kåseri,  såvera,  vådevill  eller  chanssée,  chauvinism, 
eaudecologne,  echaufferad. 

s)  Ordets  jämförelsevis  unga  börd  och  öfvervägande 
lärda  användning,  som  föranleder  ett  ständigt  uppfriskande 
af  det  utländska  inflytandet.  Allra  mest  visar  sig  detta  å- 
uttal  i  våra  oändligt  talrika  vetenskapliga  termer  af  i  regeln  åt- 
minstone ursprungligen  grekiskt  material,  t.  e.  agronom,  apo- 
teos,  ekonom,  filolog,  fysiolog,  fysionomi,  ontologisk,  tautolog i  eller 
de  mellan  å  och  (i  allmänhet  mindre  vanligt)  o  vacklande 
aerolit,    -meter,    -statik,    aforism,    akrobat,    allegori,  allopat, 

1  Enligt  Lyttkens-Wulff  blott  med  o,  men  enligt  Danell,  Sv.  ljud- 
lära,  s.  70,  äfven  med  å. 

■  Enligt  Lyttkens-Wulff  blott  med  å,  enligt  Danell,  a.  st.,  äfven 
med  Q. 

3  I  komité  (fra.  comitc,  ty.  komitce)  är  uttalet  med  d  konstant  och 
bar  väl  väsentligen  bidragit  till  att  framkalla  den  på  senare  tid  vanliga 
och  med  engl.  commiltce  mera  öfverensstämmande  stafningcn  kommitté 
(jfr  ofvan  a). 
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anakolut,  anakorel,  anakronism,  anomali,  anonym,  antropolog, 
-morfism  \  apodiktisk,  -kry fisk,  -loget,  -plektisk,  -strof,  areometer, 
-pag,  aristokrat,  arkeolog,  astrolog,  -nom,  atropin,  autodafé, 
-didakt,  -gr af,  -krat,  -mat,  -mobil,  -nom,  bakteriolog,  barometer, 
bibliotek,  biograf,  -log,  bodmeri,  Dorotea,  evoe,  geografi,  -logi, 
-metri,  heliofob,  -trop,  hippodrom,  -log,  hydrografi,  -pat,  hygro- 
meter,  -skop,  hypokonder,  -lek,  -tenusa,  -tes,  kilogram,  -meter, 
kleptomani,  koprolit  (enligt  Lyttkens-Wulff  1889  ko-,  men 
1911  kå-),  kosmologi,  -polit,  -rama,  kromatisk,  kronologi, 
-meter,  kryptogam,  kry  sopras,  logogryf,  monogam,  -grafi, 
-gram,  -kord,  -man,  -teism,  -ton,  nitroglycerin,  oligarki,  ono- 
matopoetisk,  paleograf  -typ,  polygami,  -glott,  -lustor,  -teism, 
prototyp  (där  uttalet  med  prå-  strider  mot  det  gängse  skol- 
uttalet  af  grek.  jtqöjto-  och  därför  möjligen  beror  på  inflytande 
från  lat.  pro-,  hvarom  se  nedan  s.  479),  pyrotekniker,  stenograf, 
stereometri,  -skop,  -typ,  teodicé,  -krat,  -log,  -rem,  -sof  typograf, 
-logi,  zoolog  m.  fl.  i  mängd,  t.  e.  särskildt  de  många  på  -oid 
såsom  aneroid,  asteroid,  cykloid,  metalloid,  romboid  o.  d. 

Likartadt  är  förhållandet  i  ord  med  ursprungligen  fransk 
börd.  Under  det  att  ord,  som  väsentligen  äro  begränsade 
till  de  s.  k.  högre  samhällskretsarna,  oftast  ha  konstant  å, 
t.  e.  kokett,  monokel,  moquera,  polonäs,  propos  (jfr  däremot 
apropå  strax  här  nedan),  rokoko  och  de  något  mera  vanliga 
vackla  mellan  å  och  o,  t.  e.  chok(o)lad,  apropå  (jfr  däremot 
propos  strax  här  ofvan),  gobeläng  (vanligen  å),  kokard  (o), 
kolonn  (å  2),  momang  (o),  monark  (o),  polityr  (o),  violett 
(o;  uttalet  med  å  är  påfallande  i  betraktande  af  det  kon- 
stanta o  i  viol),  så  uppträder  ganska  konstant  o  i  mycket 
vanliga  ord  såsom  kodilj,  modell,  modern,  pomada  o.  d. 
Särskild  uppmärksamhet  kräfva  de  fra.  lånorden  med  för- 

1  Då  antropo-  att  döma  af  SAOB  i  sin  andra  stafvelse  kan  ha  både 
O  och  å,  men  i  den  tredje  blott  å,  så  beror  väl  detta  på  det  gängse  skol- 
ut talet  af  grek.  ävdgcoiro-. 

3  Enligt  Lyttkens-Wulff  blott  med  å,  enligt  Danell,  a.  st.,  däremot 
äfven  med  o. 
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bindelserna  oa,  oe,  oj  och  oä.  Det  är  nämligen  påfallande, 
att  dessa  med  undantag  af  boett  (hvarom  se  strax  här  nedan) 
samtliga  vackla  emellan  o  och  å,  t.  e.  boasera,  budoar, 
exploatera,  foajé,  koaffyr  (äfven  uttaladt  koaffijr),  kroasera, 
moaré,  moitié,  soaré,  toalett,  trottoar  eller  poem,  poesi,  poet, 
poäng;  detta  ehuru  franskan  här  har  ett  med  vårt  o  så  god  t 
som  alldeles  identiskt  ljud  (se  I,  533).  Men  möjligen  har 
det  fra.  ljudet  vid  tiden  för  ordens  inlånande  varit  mera 
öppet  än  nu.  Häremot  tyckes  visserligen  det  rätt  gamla 
lånordet  boett  med  sitt  väl  konstanta  o  tala,  men  dess  sär- 
ställning får  väl  antas  bero  på  att  det  torde  vara  det  folk- 
ligaste af  alla  hithörande  ord  och  därför  haft  mest  anledning 
att  rätta  sig  efter  rent  svenska  uttalsvanor. 

Mest  omhuldadt  är  det  ljudlagsenliga  o  i  latinska  lån- 
ord, detta  på  grund  af  det  urgamla  skoluttalet  af  detta  språk 
(jfr  ofvan  s.  474  not  1).  Vi  finna  därför  detta  ljud,  åt- 
minstone alternativt,  ej  blott  i  folkliga  ord  som  absolut*, 
ad vokal*  \  -veva,  kopia*  2,  lokal,  lokomobil  *,  -motiv,  operera, 
orera  och  naturligtvis  »kökslatinska»  som  Karolina,  koloram, 
Lovisa,  Olans,  Rosina,  utan  äfven  i  ovanligare  sådana  såsom 
t.  e.  mobilier  och  särskildt  i  talrika  fall  med  hiatus  såsom 
kloak,  koagulera,  koalition,  koordinera,  kooperation,  retroaktiv. 
Hvad  som  i  lat.  lånord,  äfven  »lärda»  och  sällsynta  sådana, 
behöfver  förklaras,  är  sålunda  ej  o-  utan  å-ljuds  förekomst, 
och  en  dylik  förklaring  kan  i  stor  utsträckning  ges  på 
följande  sätt.  Liksom  kunskap  i  latin  tydligen  ibland  ut- 
öfvat  inflytande  på  uttalet  af  fra.  och  ty.  lånord,  t.  e. 
animositet  och  de  vacklande  arrogans,  koloni,  kolorit,  -otur. 
hvilkas  o  väl  härstammar  från  skoluttalet  af  resp.  lat.  rogare, 
colonia  och  colores,  så  är  det  väl  omvändt  inflytande  från 
andra  språk  som  infört  det  alternativa  å  i  sådana  ursprung- 

'  Enligt  SAOB  blott  med  O,  enligt  Daxell,  a.  st.,  äfven  med  d. 
5  Enligt  Lyttkens-Wulff  blott  med  o  —  som  ärfts  från  fsv.,  se  ofvan 
s.  111  —  enligt  Danell,  a.  st.,  äfven  med  å. 
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ligen  latinska,  men  väl  i  regeln  af  något  modernt  språk 
förmedlade  lånord  som  t.  e.  association,  donera,  leopard, 
moderat,  modest,  moment,  hvilka  lika  väl  kunna  kallas  ty., 
resp.  fra.  lån  som  latinska,  eller  i  t.  e.  pomotogi,  som  är 
halfgrekiskt  och  sålunda  lätt  kunnat  lämpa  sig  efter  de  hel- 
grekiska fonologi,  kronologi  o.  d. 

Särskildt  invecklade  äro  förhållandena  i  fråga  om  lån- 
ord på  pro-,  väl  väsentligen  beroende  därpå,  att  dessa  i 
allmänhet  till  sitt  ursprung  äro  dels  lat.  ord  på  pro-,  dels 
grek.  på  jtqo-,  hvilket  ledt  till  förblandning.  De  flesta  äro 
emellertid  latinska  —  om  ock  ofta  förmedlade  af  tyskan  — 
och  ha  därför  också,  som  det  tycks,  konstant  o,  t.  e.  procent, 
-cession,  -dncera,  -fan,  -fessor,  -hibitiv,  -jektion,  -klarna,  -nomen, 
-ponera,  -vins,  -vision  m.  fl.,  under  det  att  många  andra  ha 
vacklande  uttal,  t.  e.  probabel 1,  -gress,  -longera  1,  -paganda  1, 
-portion  1,  -position  \  -peller,  -skribera  1,  -spekt,  -tektorat 1, 
-testant1  (jfr  ofvan  s.  111)  m.  fl.  De  latinska  ordens  analogi 
följa  de  —  vanligen  af  tyskan  förmedlade  —  franska,  så  att 
vi  ha  med  i  det  hela  konstant  o  t.  e.  procedur,  -fil,  -jektil, 
-mess,  -viant,  dels  ock  med  vacklande  uttal  t.  e.  profoss, 
-jekt 2,  -menad  1,  -nonsera  1,  -verb  m.  fl.  Då  de  grekiska  lån- 
orden på  pro-  mycket  ofta  förmedlats  af  latinet,  är  det  ej 
underligt,  att  äfven  en  del  af  dem  trots  grek.  tzqo-  uppvisa 
ett  så  godt  som  konstant  o,  t.  e.  problem,  -gram,  under  det 
att  andra  vackla,  t.  e.  prognos,  -log,  -pedeutisk  1.  Ja,  till  och 
med  ord,  som  icke  äro  bildade  med  grek.  pro-  utan  med 
pros-,  behandlas  på  samma  sätt,  t.  e.  proselyt  (vanligen 
med  o)  och  det  vacklande  prosodi.  Lånord  med  konstant 
pra-  tyckas  i  förevarande  fall  öiverhuvud  icke  förekomma  i 
svenskan. 

Emellertid  kvarstå,  äfven  om  hänsyn  tages  till  alla  de 
här  ofvan  under  a — s  framställda  synpunkterna,  dock  många 

1  Här  kan  å  förklaras  enligt     ofvan  (se  s.  475  f.). 

2  Lyttkens-Wulff  känna  här  blott  O. 
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fall  oförklarade.  Hvarför  ha  vi  l.  e.  normalt  r/-ljud  i  så 
vanliga  ord  som  brodera,  koloss  l,  skrodera,  Sofi(a),  under  det 
att  de  mer  eller  mindre  ovanliga  ammonit,  ceremoni,  forell,  kro- 
kan, kronik,  morell,  nomad,  Ofelia  vackla  och  o  är  så  god  t  som 
enrådande  i  de  mycket  ovanliga  brokad,  Olena,  Oliver,  löpas  och 
i  ett  så  jämförelsevis  ungt  —  ehuru  visserligen  folkligt  -  ord  2 
som  timotej? 

4.  I  trycksvaga  efterstafvelser.  Vi  ha  här  att  särskilja 
samma  två  hufvudfall  som  ofvan  under  3,  nämligen: 

a)  I  sluten  stafvelse  står  nästan  alldeles  undantags- 
löst o-ljud,  t.  e.  i  ord  af  följande  typer: 

Gottio/;,  nimrorf*,  bischo//!  Herzog,  opodeldoÅ-,  alkoho/. 
Leopold,  Adolf,  Malko/m,  kobolt,  Sodom,  kolo/?,  Alfo/i.s,  Luttro/?, 
fosfor  (marmor  har  någon  gång  o,  väl  lånad  t  från  marmorera), 
Georg,  epos,  Villgo//,  Beskow.  För  rikare  exempelsamling 
se  II,  283  fl. 

b)  I  öppen  stafvelse  slår  i  regeln  det  (liksom  ofvan 
3,  b)  ljudlagsenliga  o.  I  synnerhet  användes  detta  med 
förkärlek  i  slutljud,  där  det  ju  stödes  af  den  stora  massan 
af  inhemska  ord  på  -o;  alltså  t.  e.  i  banko,  bravo,  brutto, 
eko,  kabeljo,  kvitto,  motto,  netto,  sago,  tapto  osv.  (se  II,  283). 
Undantag  med  å  bero  på: 

a)  Att  stafvelsen  ursprungligen  varit  sluten  (jfr  ofvan 
s.  474),  t.  e.  Kristofer  (förr  ofta  Kristoffer). 

/>)    Stafning  med  å  (jfr  ofvan   s.  476),   t.  e.  bigarrå, 
byrå,  kalikå.     Det  sistnämnda  uttalas  emellertid  äfven 
vulgärt  —  med  o,  och  i  ett  par  andra  ord  har  detta  folkligare 
uttal  till  och  med  blifvit  enrådande  och  fått  uttryck  i  skrift 
genom   ordens  stafning  med   -o,   nämligen   i  purjo  1775  IT. 


1  Ett  för  mig  okändt  uttal  koloss  skall  enligt  Danell,  a.  st.,  verk- 
ligen förekomma. 

2  Användt  sedan  början  af  1800-talet,  se  A.  Lyttkens,  Sv.  växtnamn. 
s.  1542. 

3  Se  A.  Lyttkens,  a.  st.,  s.  1302. 
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(piirio  1736  ff.,  ä.  nsv.  purreaux  1690  3  af  fra.  dial.  ponrriau  *) 
och  rånklo  (reineclaude  1785  ff.,  reine  Clande  1750  2,  däri  det 
slutljudande  -d  med  tiden  förstummats  såsom  i  hvardags- 
talets  rå  för  /*d(/,  /rå  för  tråd  o.  d.). 

/)  Ung  börd  och  lärdt  inflytande  (jfr  ofvan  s.  476  ff,.) 
t.  e.  i  de  mer  eller  mindre  vacklande  (men  af  mig  alltid 
med  o  uttalade)  adagio,  agio,  aloe,  bensoe,  cicero,  domino, 
eforns,  inkognito,  Leonard,  Leopold,  oboe  (Lyttkens- Wulff 
känna  här  blott  uttalet  med  å),  Romeo,  Salomon,  torso. 

1  Se  vidare  Tamm,  Granskning  au  sv.  ord,  s.  21. 
-  Se  A.  Lyttkens,  a.  st.,  s.  745,  resp.  1693. 
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TREDJE  KAPITLET. 


U-ljud. 

§  45.  Inledning*. 

Utomsvenskt  zz-ljud  uppträder  i  nysvenskan  såsom  slutet 
n  (w),  då  ljudet  i  svenskan  är  långt,  men  däremot,  om 
ljudet  i  svenskan  är  kort,  såsom  öppet  zz  (t<),  hvilket  dock 
i  öppen  stafvelse  alternativt  är  blott  halföppet  (iu;  jfr  ofvan 
s.  301  med  not  1  och  I,  519)  1.  Detta  sker  alldeles  oberoende 
af  livad  det  främmande  språket  har  för  slags  u-ljud.  Ehuru 
tyskan,  franskan  och  engelskan  ha  ungefär  samma  till  kvali- 
teten likartade  »allmän-europeiska»  zz-ljud  i  t.  e.  ty.  Hugo 
och  wurst,  fra.  blouse  och  bouillon,  engl.  loose  och  good  (se  I 
527),  så  har  svenskan  differentierat  det  alltefter  kvantiteten  i 
Hugo  och  vurst,  blus  och  buljong  o.  d.  Och  fastän  franskan 
har  mycket  olika  u-ljud  i  roué  och  duel  (det  förra  ordets  är 
allmän-europeiskt  u,  det  sednares  så  godt  som  identiskt  med 
sv.  u),  så  har  svenskan  låtit  dem  sammanfalla  i  u  (eller  tu). 

I  den  följande  exempelsamlingen  upptagas  äfven  ord 
med  de  engelska  vokalljud  som  uppträda  t.  e.  i  but  och 
church,  ehuru  de  strängt  taget  alls  icke  höra  hit,  eftersom 
engelskan  nu  här  ej  har  något  slags  u-ljud  —  utan  snarare 
ett  a-,  resp.  a-ljud  (p,  resp.  v,  se  I,  522  och  515)  —  och  ej 
heller  på  länge  här  haft  något  u,  utan  närmast  före  det  nu- 

1  Denna  fördelning  gäller  dock  blott  högsvenskt  riksspråk.  1  finländskt 
sv.  riksspråk  har  däremot  vokalen  såsom  lång  ljudvärdet  Ml,  såsom  kort 
antingen  (mera  vårdadt)  iu  eller  (mera  vulgärt)  u;  se  I,  520  och  528  samt 
jfr  här  ofvan  s.  265  och  300. 
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varande  uttalet  ett  o-ljud  (såsom  ännu  den  amerikanska 
engelskan),  ett  uttal  hvaraf  vi  väl  ha  spår  i  något  äldre 
lånord  såsom  de  ofvan  s.  466  och  470  behandlade  doffel  och 
rom  l.  Vårt  återgifvande  af  engl.  u  i  t.  e.  humbug  medelst  h 
måste  alliså  vara  al'  rent  ortoepisk  natur,  under  det  att  doffel 
o.  d.  berott  på  ljudsubstitution. 

Exempel  på  lånord  med  /i-ljud,  hvilka  bevisligen  eller 
dock  med  största  sannolikhet  inkommit  i  svenskan  före 
1800-talet,  alltså  på  en  tid  då  differentieringen  af  fsv.  // 
(dvs.  allmän-europeiskt  u,  se  ofvan  s.  80)  till  u  och  a  antag- 
ligen ännu  icke  kommit  till  full  afslutning  (se  ofvan  s.  265 
fT.  och  300  f.),  och  hvilka  således  äro  i  fråga  om  utvecklingen 
af  zj-ljudet  likställda  med  inhemska  ord,  ha  hvad  »stam- 
stafvelserna»  vidkommer  redan  behandlats  ofvan  s.  251  fl*., 
hvarför  här  endast  öfriga  fall  komma  i  betraktande. 

§  46.    Långt  u. 

1.  I  följande  till  (från  nsv.  synpunkt)  enkla  ord  hö- 
rande, af  upptakt  föregångna  och  sålunda  hufvudaccenten 
uppbärande  ordslut: 

ragu,  donjzza/?,  kerub,  latitud,  preludium,  ?kalu/"  (jfr  II, 
377),  centrifuf/,  per«Å%  klausuZ,  herkulisk,  postum,  kommu/?, 
iortuua,  figur,  prokzzra,  absurd,  centurza,  injune/-,  sammelsu- 
rium,  finurlig  (jfr  II,  398),  koturu  (äfven  med  kort  u),  futu- 
rum,  kardus,  medusa,  minut,  valu/a,  exek«/or.  För  flere  exem- 
pel på  dessa  typer  se  II,  376  f.,  398  och  407. 

2.  I  andra  tryckstarka  stafvelser  (exemplen  ordnade 
alfabetiskt) 2: 

blus  (fra.  blouse),  Bruno  (ty.  lån  från  fhty.),  budget 
(oftast  med  kort  u,  se  nedan  s.  487),  buding  (vanligen 
pudding,  se  nedan  s.  490); 

1  Före  t  är  däremot  detta  engelska  gamla  »u»  substitueradt  medelst 
ö  i  törn  af  engl.  tum  'sväng,  stöt'. 

2  Då  ej  annat  anges,  stamma  orden  från  tyskan. 
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dnalis,  duo  (båda  från  ty.  eller  direkt  från  lat.),  dur 
(tonart),  dus  1  'stillsam,  mild,  tillbakadragen'  (ty.  dus,  möj- 
ligen påverkadt  af  fra.  doux,  fem.  douce)2; 

fluidum  (från  ty.  eller  direkt  från  lat.),  fluor,  fuga  (från 
ä.  ty.  eller  direkt  från  ital.),  furie,  fusel  (från  lty.); 

cfiui  (från  ty.  eller  nederl.,  där  lån  från  botten  t  ottskan); 

Hubert,  Hugo,  Hugold  (alla  tre  ty.  lån  från  fhty.),  /? // A- 
i  brädspel  (från  lty.  huk  'vinkel'),  /mÅY/7(galeas,  äfven  hu- 
kare  eller  hucker  3,  från  lty.  huker  eller  nederl.  hoeker,  resp. 
ä.  nederl.  hoeckerschip ;  rörande  det  oklara  -/  jfr  robbert  ofvan 
s.  470),  humor  (väl  ortoepiskt  af  engl.  humo(u)r,  eller  möj- 
ligen af  ty.  humor  med  ändrad  accent),  humus(sxn\,  ty. 
/lumussäure),  huri  (ty.  houri  från  persiskan),  ?hut  (ovisst 
om  öfverhufvud  lånord4); 

jubel,  judas(kyss,  från  lat.  eller  grek.),  Judit  (från  grek.), 
juli  (förr  julii,  från  lat.,  väl  med  ty.  förmedling;  ursprung- 
ligen gen.  af)  Julius  (från  lat.),  Julia  (från  lat.,  fem.  af  föreg.), 
juni  (förr  junii,  från  lat.),  junior  (från  lat.),  Jupiter  (oftare 
med  kort  u,  se  nedan  s.  488),  i/«ra(formation),  juris  doktor 
o.  d.  (från  lat.),  jury  (äfven  med  kort  //;  ortoepiskt  från 
engl.  jury),  jute(\M;  från  ty.  —  åtminstone  i  Östersjöprovin- 
serna uttaladt  jute  —  eller  ortoepiskt  från  engl.  jute); 

Å7?///(piska;  från  ä.  tv.  eller  direkt  från  ry.  knut,  som 
sannolikt  är  lån  från  fsv.  5),  kub  (ortoepiskt  af  fra.  cube, 

1  Ej  i  SAOL,  men  hos  Lyttkens-Wulff  och  Wenström-Jeurling  (samt 
numera  SAOF). 

-  Se  Weigand,  D.  Wtb.,  5.  aufi.  II,  397. 

3  Ingendera  formen  i  SAOL,  men  den  första  och  tredje  hos  Wenström- 
Jei  rling,  den  första  och  andra  (denna  såsom  huf\ udforin)  i  Nordisk 
fnmiljeboU. 

1  Se  Tamm,  El.  sv.  ordbok;  Falk-Torp,  Norw.-dån.  et.  wtb.,  s.  446: 
Torp,  Ngno.  et.  ordbok,  s.  231.  Alla  där  refererade  eller  föreslagna  tolk- 
ningar synas  mig  mer  eller  mindre  oantagliga.  Ktt  jämförelsevis  tilltalande 
förslag  framstälies  af  Persson,  Beiträge  zur  indogerm.  Spracbforsehung. 
s.  186  ff. 

5  Se  Tamm,  Sik  ord  belysta  genom  slav.  <>ch  balt.  språken,  s.  10. 
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väl  under  påverkan  af  ty.  kubus  och  lat.  cubiis),  kufisk  'här- 
stammande från  staden  Ku  fa  nära  Bagdad',  kugellack  'flo- 
ren tinerlack  i  små  kulor'  (ty.  kugel),!  kuling  (antingen  från 
da.  eller  ock  möjligen  en  inhemsk  bildning  till  kul  'bris', 
om  hvilket  se  tillägget  till  s.  264),  Kuno  (ty.  lån  från  fhty. 
Kuono),  (vattenbur  och  kurort,  »göra  sin  kur  för  någon» 
(från  ty.  och  fra.  cour)  och  det  dithörande  slangartade  »kura  1 
för  någon»  (dvs.  göra  sin  uppvaktning  för  någon),  kurfursle 
(mhty.  kurfurste),  kuria  (lat.  curid),  interjektionen  kusch  till 
hundar  (äfven  med  kort  u;  från  ty.  kusch  eller  direkt  från 
fra.  couche)  och  det  dithörande  kuscha  (ty.  knsclien  'lägga 
sig  på  magen'  om  hundar,  i  sv.  äfven  'krypa  för  någon'  om 
människor;  den  alternativa  sv.  betydelsen  'tyrannisera'  utgår 
väl  närmast  från  participet  kuschad  under  samtidigt  semo- 
logiskt  inflytande  från  kufva); 

Lucifer  (från  lat.),  luder,  lup  (vanligen  lupp,  se  nedan 
s.  489),  sjukdomsnamnet  hipus  (från  ty.  eller  direkt  från  lat.); 

mumie,  mura  'Potentilla'  1894  fY.  (från  no.  ■),  musa  (pl. 
muser-,  från  lat.  och  grek.  musa,  resp.  ty.  pl.  musen),  museiman ; 

nudelgvyn  (ty.  nudel  'liten  degklimp'); 

plural  eller  pluralis  (från  ty.,  resp.  lat.),  pluring  (vanligen 
i  pl.  'stora  pengar';  troligen  en  ombildning  efter  penningar  af 
lat.  plurimum  'det  mesta',  jfr  det  vulgära  multum  'mycket 
pengar'  af  lat.  multum  'mycket'),?  prut  och  pruta  (möjligen  från 
da.  prutte3,  i  så  fall  ombildadt  efter  mönstret  af  da.  slntle:  sv. 
sluta  o.  d.),  pudel,  puding  (vanligen  pudding,  se  nedan  s.  490); 

rubel,  Ruben,  rudis  (från  lat.),  Radman,  Rudolf,  Rufus 
(från  ty.  eller  direkt  från  lat.),  Rupert,  rupie,  Rut  (ty.  Ruth); 

skrupel  'liten  vikt'  med  pl.  skrupler  'betänkligheter'  (båda 
äfven  med  kort  u),  slup  (från  Lty.  slup  eller  nederl.  sloep  eller 

1  .Jfr  hurusom  till  det  först  nämnda  kur  däremot  hör  kurera. 

2  Se  vidare  Hesselmax  i  Sv.  Studier  tillägnade  G.  Cederschiöld, 
s.  406  ff. 

3  Så  Torp,  Ngnorsk  etymoloqisk  ordbok,  s.  501. 
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engl.  sloop),  »få sniif(ven)  1  af  något»  (mlty. snuve  väderkorn')  2, 
struma  (från  lat.),  studel  i  gevärslås,  studie,  studium  (från  ty. 
eller  direkt  från  lat.),  stufva  (t.  e.  potatis;  troligen  från  ett 
lty.  dialektalt  stäven  af  mlty.  stoven  'koka  i  sås'  3),  suntält 
(oftare  med  kort  u,  se  nedan  s.  491),  Susen  (engl.  Susan  'Su- 
sanna'); 

tub  (ty.  tube),  tuba  (ty.  /ufca  —  etymologiskt  samma 
ord  som  föreg.  —  från  lat.),  tulametall  'legering  uppfunnen 
i  staden  Tuta  i  Ryssland',  tunflsk  (jämte  vanligare  tonfisk; 
se  vidare  ofvan  s.  461),  tur  'peruk,  danstur,  resetur,  tur  och 
ordning,  oförmodad  framgång'  (från  ty.  och  fra.  tour  'vänd- 
ning' o.  d.),  tusch  'pianoanslag,  penselföring'  (från  fra.  touche 
'beröring';  ursprungligen  samma  ord  som  det  kortvokaliska 
tusch  'kinesisk  svärta',  ellips  af  ä.  ty.  tuschfarbe),  tuting  'liten 
toddy'  (näppeligen  af  tu-ting,  utan  troligen  antingen  från 
engl.  toothing  'tandsprickning',  jfr  toolhful  lår  på  tand,  klunk', 
eller  ombildning  af  engl.  tutcnag  'kinesiskt  nysilfver,  legering 
af  koppar,  zink  och  nickel',  jfr  »stångjärn»  som  slangnamn 
för  brännvin  och  »bländare»  som  namn  på  en  likör); 

ulspegel  (äfven  med  kort  u  4;  från  mlty.  ulenspegel),  Uno 
(ty.  lån  från  fhty.),  urna  (från  ä.  ty.  urna  eller  direkt  från  lat.); 

sjötermen  vula  'omvira',  förr  'fastsurra'  (nederl.  woelen). 

§  47.    Kort  U. 

1.  I  följande  till  (från  nsv.  synpunkt)  enkla  ord  hö- 
rande, af  upptakt  föregångna  och  alltså  hufvudaccenten  upp- 
bärande ordslut: 

iu\ubb  (äfven   uttaladl  iuXupp),  mam(e)hzcA%  kachucÅ'a, 

1  Ej  i  SAOL,  men  t.  c.  hos  Wenström-Jeurling. 
-  Falk-Torp  hålla  före,  att  ordet  är  inhemskt. 

3  Se  I).  A.  SEir,  Låncordsludier  I,  88. 

4  Så  LTTTKENS-WruT,  hvaremot  We  n-ström-Jet-rung  uppge  långt  v. 
Ej  upptaget  i  SAOL. 
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mar  u/fe/,?  kalufs  (jfr  II,  377  J),  produA/,  kastru//,  impu/s,  tum  u/f, 
triumf,  kolu/nu,  transum/,  sekund,  rotunda,  burgunder,  kar- 
bunkel, adjunkt,  kvadrupe/,  abru/j/,  kirurg,  masur/vU,  konkurs, 
veiusch,  mollusA',  majuskel,  robust,  Augusta,  illuster,  augusti, 
bankrutt,  gummigutfa.   För  flere  exempel  se  II,  377  f.  och  398. 

2.  1  andra  tryckstarka  stafvelser  (exemplen  ordnade 
alfabetiskt): 

bluff  (ortoepiskt  från  engl.  2),  blunder  'förbiseende'  (från 
engl.),  brutto  (ty.  lån  från  ital.),  tygnamnet  buckskinn  (engl. 
buckskin),  budding  (se  pudding  nedan  s.  490),  budget  (äfven 
uttaladt  budjäft,  budjeft,  »försvenskad!»  budjet  —  se  ofvan 
s.  483  —  eller  med  »franskt»  uttal  bydsje;  från  engl.  eller  ty.), 
s.  buffa  (från  ty.  eller  direkt  från  ital.),  v.  buffa  (från  Hy. 
buffén  'knuffa'),  buffert 3  på  järnvägsvagn  (från  ty.  eller  engl. 
bu/fer;  om  det  oklara  -/  jfr  robbert  och  hukeri  ofvan  s.  470, 
resp.  s.  484),  på  fl  ig  bulla  (från  lat.),  bulldogg  (engl.  bulldog), 
burnus  (från  ty.  bnrnus  eller  möjligen  direkt  från  fra.  bur- 
uous),?  burr  (i  håret)  med  burra  och  burrig  (möjligen  inhemskt 
och  då  hörande  till  gutn.  och  da.  b  ur  re  'kardborre';  annars 
väl  en  variant  till  det  liktydiga  lånade  purra,  purrig  —  se 
nedan  s.  490  —  jfr  det  väl  obesläktade  ty.  burren  jämte  purren 
'surra,  flyga  surrande'),  bussning  'metallskoning'  (bildadt  till 
ml  ty.  busse  'hylsa';  jfr  no.  busse  och  bussing,  da.  bossing  och 
bosning  i  samma  betydelse),  butta  'en  flundreart'  (butte  hos 
Spegel,  från  lty.;  jfr  det  nära  besläktade  butter  ofvan  s.  277); 

1  Om  FALK-ToRr,  Norw.-dän.  et.  Wtb.,  s.  487,  ha  rätt  i  att  kaluf  är 
en  ombildning  af  kalott  efter  luf  'lugg',  så  får  väl  den  vulgära  biformen 
kalufs  antas  ha  rättat  sig  efter  sv.  dial.  lufsa  'lugga',  lufsig  'lurfvig  i  håret', 
no.  dial.  lufs  'långhårigt  djur'  o.  d. 

2  Enligt  SAOB  förekommer  ock  »stundom»  ett  uttal  blöff,  som  en- 
dast mycket  oegentligt  kan  sägas  vara  »efter  eng.»  Det  är  ju  ett  väsentligen 
misslyckadt  försök  att  återge  det  amerikanska  (och  förr  väl  äfven  i  Eng- 
land brukliga)  uttalet  bloff.  I  själfva  England  åter  uttalas  nu  ordet  som 
bekant  blvff. 

3  Etymologiskt  samma  ord  som  det  ofvan  s.  286  nämnda  puffat 
'liten  pistol'. 


Curry  (engl.  Currie); 

dukt  'osnodd  tåt'  (mlty.  ducht),  dulgadråp  (lån  i  1734 
års  lag  från  fsv.),  dusch  (från  fra.  douche  eller  ty.  dusche); 

fuchsia  (efter  botanisten  L.  von  Fuchs); 

?  gruff  och  g  ruff  a  (möjligen  utgående  från  engl.  g  ruff, 
östfris.  gruffig  'grof,  rå',  engl.  dial.  gruff  'grymta,  snäsa',  men 
kanske  snarare  en  inhemsk  kontamination  af  grymta  och 
sv.  dial.  ruffa  'grymta';  jfr  i  så  fall  sv.  dial.  g  roffa,  grö/fa, 
väl  af  grymta  och  de  svinlätet  imiterande  inlerjektionerna  roff 
ui  —  så  hos  F.  A.  Dahlgren,  Grisen  —  och  öff 1),  grupp  (från 
fra.  eller  ä.  ty.  groupe),  gulden,  gummi,  Gundborg  (ty.  lån 
från  fhty.),  gnrgel  (nybildning  till  det  från  ty.  lånade  gurgla, 
om  hvilket  se  ofvan  s.  280),  Gurly  (från  engl.?),  pappers- 
brnkstermen  guska2  (väl  på  något  sätt  sammanhängande  med 
den  motsvarande  ty.  termen  kautschen); 

hucker  (biform  till  hukert,  hvarom  se  ofvan  s.  484),  Hulda 
(väl  väsentligen  lån  från  ty.),  huldra  (från  da.  och  no.  huldre), 
hulk  (biform  till  holk,  hvarom  se  ofvan  s.  467),  humbug  (från 
engl.),  hus(s)u  i  killespelet  (af  ty.  hu  su  —  äfven  hui  san  — 
jägarens  eggelserop  till  vildsvinet  för  att  få  det  att  löpa  på 
den  framsträckta  hirschfängaren)  Ihuttra  (från  ty.  dial.  hut- 
teren  eller  möjligen  inhemskt3); 

judd4'  'falsk  gagaf  (ovisst  hvarifrån),  julle  (från  lty. 
liksom  biformen  jolle  ofvan  s.  468),  Julie  och  Julia  (kortformer 
af  Julius  och  Julia  ofvan  s.  484),  julp  (från  lty.  dial.  gulp  5), 
j ungman  (ty.  jungmann),  junta  (från  ty.  eller  direkt  från  spa.), 
Jupiter  (äfven  med  lång  vokal;   från  lat.  Juppiter,  resp.  Ju- 


1  Jfr  ett  Likartad!  förklaringsförsök  hos  Tamm,  Et.  sv.  ordbok,  s.  240. 

2  Ej  i  SAOL,  men  hos  Wenström-Jeurling  och  i  Nordisk  familjebok. 

3  Se  närmare  Tamms  och  Falk-Torps  ordhöcker. 

4  Ej  i  SAOL,  men  hos  Wexströ.m-Jeurlim  . 

5  Se  Tamm,  Granskning  an  sv.  ord,  s.  12,  och  Et.  sd.  ordbok.  Hvad 
etymon  beträffar  hör  väl  dock  ordet  snarare  samman  med  glappa  än,  som 
Tamm  antar,  med  glnpa. 
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piter),  jury  (äfven  med  lång  vokal,  se  ofvan  s.  484),  Justus 
(från  ty.  eller  direkt  från  lat.); 

klubb  Oelreich  1755  (enligt  Hoppe),  Kellgren  (Ljusets 
fiender)  ff.  (från  ty.  klub  eller  direkt  från  engl.  club),  kr  upp 
(ty.  krupp,  engl.  croup),  knippa  1  'bakre  ryggpartiet  på  en  häst' 
(ty.  knippe),  kucku  (enligt  Lyttkens- Wulff  äfven  kuku)  'gök', 
speciellt  i  killespel  (från  fra.  coucou  och  engl.  cuckoo),  kulmen 
(från  lat.),  kult  'dyrkan',  kultje  (nederl.  koeltje),  kulvert  'hvalf 
öfver  ett  dike  under  en  (järn)väg'  (engl.  culvert),  kupp  (från 
ty.  eller  fra.  coup  med  ortoepiskt  uttal  af  p),  kumj  (från  ty. 
eller  direkt  från  engl.  curry),  Kurt  (ty.  kortnamn  af  fhty. 
Kuonrat  'Konrad'),  kurva  (från  ty.  kurve  eller  direkt  från  lat. 
curva),  kusch  och  kuscha  (båda  äfven  med  långt  u,  se  ofvan 
s.  485),  kustos  2  (från  ty.  eller  direkt  från  lat.  custos),  fartygs- 
benämnningen  kutter  (från  ty.  eller  direkt  från  engl.  cntter); 

?  lilleputt  (väl  väsentligen  från  engl.  lilliput-ian;  jfr  dock 
bi  formen  lillepytt  och  ä.  da.  put  'liten  karl',  ty.  dial.  putt 
'späd,  ung'  samt  putle  nedan  s.  490),  lunsch  3  (från  engl. 
lunch,  möjligen  delvis  förmedladt  af  ty.),  lupp  (äfven  med 
långt  n;  från  fra.  loupe,  den  långvokaliska  formen  dock  möj- 
ligen förmedlad  af  ty.  lupe),  lustrum  (från  ty.  eller  direkt 
från  lat.),  lutersk  (af  ty.  hitherisch); 

muff,  muffbal 4  (månne  till  ty.  muff  'doft  af  i  någon 
mån  ankomna  varor,  särskildt  kött'?),  muffel  'halfcylindriskt 
kärl',  multum  (från  lat.;  jfr  pluring  ofvan  s. 485),  /m*sc/7(plåster; 
från  ä.  ty.  musch  eller  snarare  direkt  från  fra.  mouche); 


1  Ej  i  SAOL,  men  hos  Wenström-Jeurling  (och  nu  i  SAOF). 

2  Vulgärt  ombildadt  till  kusins  ofversittare,  tuktomästare'  (liksom  i 
da.  dial.;  Torps  uppgift  i  Nyno.  et.  ordbok,  s.  338,  att  det  da.  ordet  heter 
kustos  och  betyder  'respekt',  är  oriktig,  se  Feilbergs  Ordbog),  hvars  bety- 
delse dock  väl  påverkats  af  sv.  dial.  kust  'respekt'  (äfven  i  no). 

3  Ej  i  SAOL,  men  hos  Wenström-Jeurling  och  Lyttkens-Wulff  (191 1 ) 
samt  nu  i  SAOF. 

4  Ej  i  gängse  ordlistor,  men  mycket  vanligt  i  lägre  stil  särskildt 
vulgär  sådan. 
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numro  (från  ty.  numero  eller  fra.  numéro  eller  direkt  från 
ital.  numero;  jfr  nummer  ofvan  s.  2cS6),  nuntie  (nybildning  till 
pl.  nuntier  från  ty.  nuntien); 

pliimpudding  (frän  engl.),  p/«s,  pluskvamperfektum  (båda 
från  ty.  eller  direkt   frän  lat.),  ^prutta  1  Linné,  Bell  man  ff. 
(möjligen   inhemskt;   annars  väl  liksom  ock  da.  dial.  prutte 
'knorra'  Iran  ett  till  grund  för  nederl.  prultelen  'puttra,  knorra' 
—  sv.  dial.  pr ul Un  'puttra'  —   liggande  prutten),  pudding 
(från   engl.;    mera   sällan  puding,   buding,   budding  genom 
påverkan  af  fra.  boudin  'korf,  pölsa'  och  ä.  ty.  bodeng  'pud- 
ding'), puddla  (ty.  puddeln),  pumpernickel 2   'tölp,  klumpig 
person',  förr  äfven  'ankarstock'  (såsom  numera  uteslutande 
i  ty.),  punsa  (ty.  punzen),  punsch,  pur  jo  (se  ofvan  s.  480  f.), 
purra   'burra  upp   håret  på   någon,   spela  någon  ett  spratt' 
(troligen  samma  ord  som  den  ofvan  s.  280  nämnda  sjömans- 
termen purra   'väcka'  från  lty.  pur  ren)  5  och  det  dithörande 
purrig   'burrig  i  håret'   (i   sv.   dial.   äfven  'snarsticken';  jfr 
burra   och   burrig   ofvan   s.  487),  pussa  'hetsa'  (en  hund4; 
möjligen  från  någon  ty.  dialekt  5  eller  kanske  från  fra.  pousser 
'egga,  pådrifva  o.  d.'),  tputte  G  'liten  hund,  häst,  gosse'  (möj- 
ligtvis  antingen   ursprungligen   blott  hypokoristisk  form  af 
pudel,  jfr  V,  390,  eller,  med  förmedling  af  ty.  pl.  putten,  från 
ital.  putto  'liten  gosse';  jfr  dock  lilleputt  ofvan  s.  489),  ? puttcl- 
krämare  (kanske  inhemskt  och  då  hörande  till  shetländskt 
och    färöiskt   putl   'sysselsättning    med   småsaker';  annars 
hvarifrån?),  sjötermen  putting  'ett  slags  vant'  (från  nederl.); 

ruff  på  fartyg   Rayalin  1730  (enligt  Hoppe),   Weste  ff. 
(från  nederl.  roef  eller  engl.  roof;  jfr  roff  ofvan  s.  470),  ruff 

1  Ej  i  SAOL,  men  hos  Lyttkens-Wulff  (1889  och  1911). 

-  Ej  i  gängse  ordlistor;  såsom  benämning  på  bröd  ännu  hos  Dalin  1853. 

3  Falk-Torp  och  Torp  anta  i  sina  ordböcker,  att  ordet  är  inhemskt. 

4  Ej  i  gängse  ordlistor,  men  allmänt  (se  Rietz),  dial.  bussa. 
c  Se  vidare  Torp  Ngno.  el.  ordbok. 

0  Ej  i  SAOL,  men  hos  Lyttkens-Wulff  och  Wenström-.Ieurling. 
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'tilltagsenhet'  Dalin  1853  fT.  (väl  från  engl.  ruff  'vild  fram- 
fart' 1),  Rustan  (från  ty.  eller  fra.,  där  det  bars  af  Napoleons 
orientaliske  tjänare;  ursprungligen  samma  ord  som  namnet 
på  den  persiske  sagohjälten  Rustein),  Rulyer  (från  nederl.), 
rutscha; 

sjubb  eller,  mindre  ofta,  sjapp  'tvättbjörn'  (ty.  schupp; 
då  Runeberg  har  »schupp»  i  betydelsen  'päls',  beror  detta 
på  inflytande  från  ry.  sjuba  'päls',  som  väl  ock  föranledt 
formen  sjubb  liksom  ock  att  »sjubbskinnspäls»  på  sina  håll 
-  särskildt  i  Finland  enligt  meddelande  af  Pipping  —  be- 
tyder 'vargskinnspäls'  i  stället  för  'päls  af  sjubbens  skinn'), 
skrupel  och  pl.  skrupler  (båda  älven  med  långt  u,  se  of  van 
s.  485),  skunk  (från  ty.  eller  möjligen  direkt  från  engl.), 
stuck,  ?(star)sfa/?Ä:  'af  brädlappar  hopspikadt  fågelbo'  (kanske 
inhemskt;  annars  möjligen  från  det  mlly.  ord  som  ligger  till 
grund  för  stuucze  'liten  badbalja  för  fotbad',  hvaraf  nu  ty. 
stunze  'litet  träkärl  att  ösa  vatten  med'),  »hela  subberten»  2 
(i  samma  mening  som  »hela  rasket,  hela  skräpet»;  till  mlty. 
subben  'smutsa,  grumla'),  suusegel  och  suntält  (af  1  ty.  sunne 
'sol'  3;  skrifningen  med  enkelt  /?,  som  framkallat  ett  alterna- 
tivt ortoepiskt  uttal  med  långt  u4  —  se  ofvan  s.  486  —  beror 
väl  på  oriktig  härledning  från  engl.  s/z/?r>); 

Truls  (från  da.  d  i  a  1 .  Truls  af  fda.  Thruls,  Thrucvls, 
Thrugils  'Torgils'),  trupp  (från  ty.  trupp,  delvis  kanske  ock 
direkt  från  fra.  troupe),  trust  (amerikansk  engl.),  tuff,  inf/la 
till r>  'tufsa  till'  (förmodligen  till  lty.  luffel  'toffel'),  Tullia  och 
Tullius  (  båda  från  lat.),  tundra  (från  ty.  eller  direkt  från  ry.), 
tunnel  (från  ty.  eller  direkt  från  engl.),   turk  (från  medelty. 

1  Så  redan  Rydqvist  och  Taäim.  Torp,  a.  st.,  härleder  däremot  —  tro- 
ligen oriktigt  —  ordet  från  det  lty.  uttrycket  in  en  ruf  'i  ett  nu'. 

2  Ej  i  SAOL,  men  hos  Lunpell  (och  nu  i  SAOF). 

3  Se  vidare  Tamm,  Granskning  av  sv.  ord.  s.  30. 

4  Lyttkens-Wulff  ange  blott  kort  n. 

5  Så  t.  e.  hos  Wenström-Jeurling. 

fi  Ej  i  SAOL,  men  hos  Wenptröm-.Ieurlino. 
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dial.  eller  direkt  från  turkiskan),  »turska  bönor»  (nederl. 
turksch  'turkisk'),  färgnamnet  tusch  (se  ofvan  s.  486),  tutti 
fr  ut  ti  (från  i  tal.) ; 

Uddo  (från  fhty.),  ulspegel  (äfven  med  långt  u,  se  ofvan 
s.  480),  ulster  (från  engl.),  ullima  (från  ty.  eller  direkt  från 
lat.),  ultimo  (från  ty.  eller  direkt  från  i  tal.),  ultimus  (Frän 
lat.),  ultra  (från  lat.),  um6ra(brun); 

purjf  (ty.  ellips  för  wurstivagen  'lång,  smal  jaktvagn*). 

3.  I  upptaktsstafvelse.  Här  äro  två  hufvudfall  alt 
särskilja: 

a)  I  sluten  staf velse  står  alltid  öppet  u  (ti),  t.  e. 
buljong,  burdus  (om  stafvelsens  slutenhet  se  ofvan  s.  475), 
pl.  krustader  l,  kurtis  (jfr  burdus  strax  här  ofvan),  pulpet 
osv.  massvis  2. 

b)  I  öppen  st  af  velse  råder  ännu  vacklan  mellan 
halföppet  u  (ui)  och  alltmera  kring  sig  gripande 3  öppet  u 
(u)  —  jfr  ofvan  s.  482  och  andra  där  anförda  ställen  —  t.  e. 
brutal,  dukat,  kuperad,  kuvert,  Louis,  rué,  supé,  tumult  osv.  i 
mängd  4.  Särskildt  föredras  det  öppna  u  i  stafvelse  som  har 
svagt  bitryck  och  därför  tenderar  till  att  bli  sluten  (jfr 
ofvan  s.  475),  t.  e.  krumelur,  sulagera,  uniform,  universitet 
o.  d.  Då  hurra  uppges  ha  konstant  n,  så  beror  väl  detta 
dels  på  att  ordet  så  ofta  på  grund  af  emfas  (samt  inflytande 
från  skriften)  uttalas  med  långt  /•  och  sålunda  då  har  sluten 
stafvelse,  dels  på  inflytande  från  verbet  hurra  (jfr  summe'ra 
efter  summa  o.  d.  äfven  hos  personer  som  annars  icke  an- 
vända n  i  trycksvag  öppen  stafvelse). 

1  Ej  i  gängse  ordlistor,  men  vanligt. 

2  Se  den  nästan  fullständiga  exempelsamlingen  hos  Lyttkens-Wulff, 
Ordskatt  oc/i  Ijndförråd,  s.  73  ff. 

3  Se  Danell,  Sv.  ljudlära,  s.  71. 

4  Se  exempelsamlingen  hos  Lyttkens-Wulff,  a.  st.,  s.  79  ff.  och  84  f., 
på  hvilket  sednare  ställe  de  dock  —  såsom  mig  synes  oriktigt,  se  I,  öl  ii 
och  Danell,  a.  st.  —  anse  (det  i  Skåne  förekommande  uttalet  med)  slutet 
u  (U)  föreligga  i  rsp.  duell,  juvel  m.  m.  d. 
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4.  I  trycksvag  efterstafvelse.  Vi  ha  här  att  särskilja 
samma  två  hufvudfall  som  ofvan  under  3,  nämligen: 

a)  I  sluten  stafvelse  står  konstant  öppet  u  (u),  t.  e. 
bornp,  Emund,  humbug,  Idun,  kautschuk,  omnibus,  opium, 
purpur  osv.  1 

b)  I  öppen  stafvelse  råder  alldeles  samma  vacklan 
mellan  ui  och  n  som  ofvan  under  3,  b  angifvits,  t.  e.  bambu, 
impromptu,  kajuta,  kopula,  känguru,  maskiilin. 

1  Se  exempelsamlingen  hos  Lyttkens- Wulff,  a.  st.,  s.  75  ff. 


FJÄRDE  KAPITLET. 

E-  oeh  Ä-ljud. 

§  48.  Inledning*. 

Dessa  ljud  behandlas  här  i  ett  sammanhang,  emedan 
de  i  lånord  ej  hållas  åtskils,  utan  det  ofta  händer,  att  ett  ut- 
ländskt e-ljud  återges  med  sv.  ä-ljud  och  tvärtom.  Så  t.  e. 
återges  i  svenskt  uttal  tyskans  långa  e  med  kort  ä  eller  kort 
eller  långt  e  i  Hedvig  och  med  långt  a  eller  e  i  bremercigarrer 
(jfr  det  i  våra  skolor  ej  sällsynta  oriktiga  uttalet  Dråsden, 
wärden  'blifva',  ärde  jord'  o.  d.);  ty.  kort  ä  med  långt  c  i 
Stefan  (jfr  det  oriktiga  skoluttalet  er  ist  'han  är',  ess  'det'  o.  d.) 
och  med  w  i  amen,  debet,  tibetansk  o.  d.;  ty.  <?  med  ft  (eller 
alternativt  e,  se  I,  502)  i  beskaffenhet,  gevär  o.  d.  Orsaken 
till  denna  oreda  är  naturligtvis  väsentligen  att  söka  däri,  att 
bokstafven  e  så  allmänt  både  i  främmande  språk  och  i 
svenskan  användes  som  tecken  än  för  e-ljud,  än  för  ä-ljud, 
ett  förhållande  som  i  fråga  om  ord  hvilka  förmedlats  genom 
skriften  möjliggör  att  insätta  i  det  sv.  uttalet  det  ljud  som 
bäst  öfverensstämmer  med  våra  ortoepiska  vanor  eller  annan 
analogi.  Men  äfven  i  fråga  om  ord  som  vid  inlåningen  för- 
medlats af  örat  är  dylik  förblandning  möjlig,  ty  då  så  många 
svenskar  låta  e-  och  ä-ljud  sammanfalla  i  ett  mellanljud  (a, 
se  ofvan  s.  241  och  243),  så  ha  de  som  af  sådana  individer 
lärt  sig  ifrågavarande  ord,  af  dessas  uttal  ingen  ledning  med 
afseende  på  valet  mellan  e-  och  ä-ljud,  utan  måste,  därest 
de  äro  okunniga   i   del  främmande  språk,  hvarifrån  ordet 
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härstammar,  insätta  ettdera  ljudet  alltefter  de  analogier  som 
erbjuda  sig  inom  svenskan  själf. 

De  utländska  ljud  som  här  företrädesvis  komma  i 
fråga  äro: 

ty.  e,  fra.  é,  e  i  ty.  see,  reh,  fra.  élé,  souper  (dvs.  sv.  e, 
se  I,  500  f.); 

engl.  e,  fra.  ai  i  t.  e.  engl.  men,  red,  fra.  aimable  (dvs. 
a,  se  I,  501); 

engl.  a  i  t.  e.  James,  Jane,  lady  (dvs.  ai,  se  I,  501); 

ty.  ä  och  e,  engl.  a  och  ai  före  r,  fra.  ai  och  é  i  t.  e. 
ty.  ähnlich,  herr,  engl.  Mary,  air,  fra.  a //ne,  pére  (dvs.  ungefär 
(F ,  se  I,  505); 

engl.  a  i  t.  e.  nad  (dvs.  ungefär  a,  se  I,  513); 

fra.  ai  och  /  i  t.  e.  faim,  vin  (dvs.  väsentligen  ett  nasa- 
leradt  a,  se  I,  513); 

ty.  och  engl.  e  i  t.  e.  ty.  yabe,  gebiet,  engl.  s/ster  (dvs. 
ungefär  d,  se  I,  508); 

fra.  e  i  t.  e.  une  (då  detta  s.  k.  stumma  e  höres,  t.  e. 
i  sång),  devant  (dvs.  väsentligen,  resp.  tillnärmelsevis  se, 
se  I,  506). 

Dessa  och  dylika  utomsvenska  e-  och  ä-ljud  uppträda 
i  svenskan,  då  ljudet  därstädes  är  långt,  såsom  dels  slutet  e, 
dels  slutet  ä  (dvs.  a>  l).  Om  däremot  ljudet  är  kort,  upp- 
träder det  i  tryckstark  stafvelse  såsom  dels  slutet  e  2,  dels 
slutet  ä  (dvs.  <r  1),  i  trycksvag  stafvelse  åter  icke  blott  — 
mera  sällan  —  såsom  slutet  e  eller  ä  (dvs.  ce  3),  utan  dess- 
utom äfven  dels,  nämligen  i  öppna  upptaktsstafvelser,  såsom 
halfslutet  e  (dvs.  a),  dels,  nämligen  i  de  flesta  efterstafvelser, 


1  Om  i  dess  ställe  uppträdande  finländskt  och  i  viss  mån  äfven  hög- 
svenskt  &  och  —  före  r  —  a  se  ofvan  s.  303,  resp.  243. 

2  Om  i  dess  ställe  uppträdande  finländskt  och  i  viss  mån  äfven 
högsvenskt  a  se  ofvan  s.  241. 

3  Om   i  dess  ställe  uppträdande  finländskt  och  i  någon  ringa  mån 
äfven  högsvenskt  a  se  ofvan  s.  244. 
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såsom  halföppet  eller  öppet  e  (dvs.  w,  resp.  o,  af  mig  i  det 
följande  sammanfattade  under  det  gemensamma  tecknet  d  1; 
jfr  ofvan  s.  340  not  1). 

§  41).    Lång*  vokal. 

1.  I  af  upptakt  föregången  tryckstark  stafvelse  uppträ- 
der alldeles  öfvervägande  e.  Här  liksom  i  §  43  ordnar  jag 
mina  exempel  alfabetiskt  efter  den  på  den  långa  vokalen 
följande  konsonanten  (jfr  ofvan  s.  454). 

Före  b  står  e  i  kubeber  och  vanligen  (trols  franskans 
ä-ljud)  i  celeber,  livars  e  tydligen  är  af  ortoepisk  natur, 
beroende  på  utläsning  i  analogi  med  feber,  febus,  Hebe,  rebus, 
sebra  osv.  (se  nedan  under  2;  jfr  att  förbindelsen  äb  blott 
finnes  i  två,  mindre  vanliga  ord:  baby  och  väbel). 

Före  d  förekommer,  frånsedt  det  redan  i  fsv.  tid  lånade 
förrädare  (af  mlty.  vor reder),  blott  e,  t.  e.  kateder  (m.  fl.  ord 
på  -eder,  se  II,  391),  persedel  (om  etymon  se  ofvan  s.  30), 
pl.  remedier,  reseda,  synedrium,  torpedo,  velociped  (m.  fl.  på 
-ed,  se  II,  368). 

Före  g  står  e  nästan  alltid  i  ord  af  latinskt,  romanskt 
och  grekiskt  ursprung  —  om  ock  de  äro  förmedlade  af  tyskan 
—  t.  e.  allegro,  bodega,  florilegium,  kollega,  kollegium,  privi- 
legium, strateg;  däremot  ä  i  ord  af  rent  tyskt  ursprung,  t.  e. 
bedräglig  Nya  test.  1526  ff.  (mlty.  bedrechlik),  belägen  (redan 
fsv.  lån  från  mlty.),  benägen  (redan  fsv.;  om  etymon  se 
Tamm  och  SAOB),  förlägen,  förvägen,  samt  i  det  af  tv.  för- 
medlade varäg  (ry.  varjag)  och  det  fra.  vinaigre. 

Före  k  träffas  blott  c,  t.  e.  apotek,  aztek,  kopek  m.  fl. 
ord  på  -ek  (se  II,  368). 

Före  /  förekommer,  frånsedt  förmäla  (där  ä  beror  på  ä 
i  ty.  vermählen)  och  ändeisen  -äl,  -el,  om  hvilken  se  strax 
nedan,   blott  e,  t.  e.  Angelika,  Cornelius,  evangelium,  kamelia 

1  Om  de  bada  nyansernas  allmänna  fördelning  se  I,  507  f. 
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(m.  fl.  på  -elia,  se  II,  404),  Michaéli,  Pamela.  Ord  med  slut- 
ljudande /  inta  en  egendomlig  särställning,  i  det  att  visserligen 
dylika  substantiver  vanligen  ha  e,  t.  e.  epitel,  gael,  ghasel, 
juvel,  kalomel,  kamel,  kanel,  krenel,  panel,  ädel  och  ä  blott  i 
befäl  Messenius  ff.,  ceremoniel  (stundom  med  kort  ä),  kapital 
(där  ä  beror  på  ä  i  ty.  kapital),  materiel  (äfven  med  kort  a), 
under  det  att  klientel,  krakel,  kuratel  vackla,  men  dock  oftast 
ha  e.  Adjektiver  däremot  ha  uteslutande  ä,  som  dock  utom 
i  re(j)äl  —  numera  till  betydelsen  skildt  från  reell  —  vanligen 
är  kort,  t.  e.  artificiel(l),  minister  iel(l),  officieKJ),  speciel(l)  osv.  1, 
hvadan  dessa  ord  sålunda  väsentligen  höra  till  §  50  här 
nedan. 

Före  m  står  e  i  anatema,  endemisk,  epidemisk,  Eufemia, 
Naema,  polemisk  m.  m.  d.  Om  m  är  slutljudande  uppträder 
däremot  ä,  konstant  i  de  gamla  lånen  bekväm  (fsv.  kontami- 
nation  af  mlty.  beqnéme  och  fsv.  kwcvmber),  förnäm  Lex.  Linc. 
ff.  (ty.  vornehm),  men  växlande  med  mindre  vanligt  e  i  alla 
öfriga  fall,  t.  e.  diadem,  poem,  problem,  system  osv.  2  Då 
dessa  sistnämnda  ord  nästan  alla  stamma  antingen  från 
franskan,  där  de  ha  ä-ljud,  eller  från  grekiskan,  där  de  ha 
i],  som  enligt  gammall  sv.  skoluttal  återges  med  ä,  så  är  det 
ovanligare  uttalet  med  e  tydligen  af  ortoepisk  natur,  möjligen 
därjämte  i  någon  mån  beroende  på  inflytande  från  tyskan, 
där  enligt  Trautmann  och  Wilmanns  3  alla  långa  ä-ljud 
tendera  till  att  bli  e. 

Före  n  står  e  eller  ä?  hvilkas  fördelning  med  ytterst  få 
om  ens  något  undantag  regleras  af  det  långifvande  språkets 
ortografi  på  följande  sätt: 


1  Se  exempelsamlingen  hos  Lytikens-Wulff,  Ordskatt  och  ljudförråd 
s.  90,  där  dock  endast  kort  ä  anges  (jfr  däremot  SAOB). 

2  Se  II,  383,  där  bohem,  emfysem,  fonem,  morfem,  semem  böra  supp- 
leras, och  Lyttkens-Wulff,  a.  st.,  s.  98  f.,  där  dock  blasfem,  morfem,  tele- 
fem,  trirem  äro  att  tillägga. 

3  Se  Die  Spraclrfaute,  s.  258,  resp.  Deutsche  Grammatik,  2.  AiifL,  I,  260 
Xoreen,  Vart  språk,  Bd  III.  32 
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a)  e-ljud  uppträder  då  ordet  i  det  främmande  språket 
är  stafvadt  med  e  (inklusive  fra.  é,  trots  att  detta  betecknar 
ä),  t.  e.  Eugen  (fra.  Eugéne,  ty.  Eugen),  fenomen  (fra.  pheno- 
mene,  ty.  phänomen),  hygien  (fra.  hygiéne,  ty.  hygiene),  syren 
Linné  1746  (enligt  Hoppe)  IT.  1  (från  ä.  ty.  syrene)  m.  fl.  ord  på 
-en  (se  II,  3(59);  vidare  de  närmast  från  ty.  inkomna  arena,  Eu- 
genia, Helena,  lfigenia,  Magdalena,  majsena,  nolabene,  Serena, 
verbena,  zigenare  (ä.  ty.  zigeiner,  dial.  —  t.  e.  i  Schlesien  och 
Lausitz  samt  Hy.  —  väl  älven  zigener).  I  det  enda  af  mig 
observerade  undantaget,  det  från  ty.  lånade  kalospinterokro- 
matokrene  beror  väl  ä-uttalet  på  inflytande  från  grek.  krene 
med  )],  som  i  vårt  gamla  skoluttal  ju  plägar  ålerges  med  ä. 

b)  ä-ljud  uppträder  i  ord  med  fra.  ai  och  ty.  ä,  t.  e. 
domän,  fontän,  karantän,  migrän,  mondän,  morän,  rnmän(ier), 
suverän.  Undanlaget  dracena  (ty.  dracåna)  beror  väl  på  lat. 
draccena,  hvars  a?  ju  enligt  vårt  gängse  skoluttal  återges  med 
e  (ej  såsom  i  ty.  med  ä,  åtminstone  i  skrift).  Däremot  ut- 
gör kapten  öfverhufvud  intet  undantag,  ty  detta  ord  råkas 
redan  i  y.  fsv.  såsom  capiten  och  är  då  lån  från  mhty. 
cappitén  -  nhty.  kapitän  är  nytt  lån  från  fra.  capitaine  — 
och  hör  sålunda  till  a  här  ofvan. 

c)  Vacklande  mellan  e  och  ä  äro  betjänt  (äfven  med 
kort  ä;  ombildning  af  ty.  bedienter  efter  tjena,  resp.  tjäna, 
om  hvars  vokalväxling  se  ofvan  s.  306  f.),  gangren  2  (efter 
fra.  g  ang  rene,  resp.  ty.  gangräne),  hellen  3  (efter  fra.  helléne 
och  ty.  hellene,  resp.  grek.  hellen  med  ?/,  om  hvars  uttal  se 
ofvan  under  a),  hyena  (efter  lat.  hycena  —  jfr  dracena  ofvan 
under  b  —  resp.  ty.  hyäne),  italienare  (efter  ty.  ilaliener  jämte 
italiäner). 


1  Se  A.  Lyttkens,  Sv.  växtnamn,  s.  387  f. 

2  Lyttkens-Wulff   uppge    1911   e-ljud,   1916   däremot    d-ljud.  Jag 
använder  e. 

3  Lyttkens-Wulff  uppge  blott  ett  uttal   hälen,  Wenström-Jeurung 
däremot  1  >  1  o  1 1  hclän,  hvilket  sednare  älven  är  mitt  uttal. 
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Före  r  (inklusive  de  med  rl,  rn,  rt  betecknade  ljuden) 
är  såväl  e  som  ä  vanligt.  Det  sednare  står  alltid  före  rn 
och  vanligen  före  slutljudande  r,  annars  uppträder  så  godt 
som  alltid  e.    Närmare  angifvet  är  förhållandet  följande: 

a)  e  tillkommer  ord  af  följande  typer  (jag  ger  i  regeln 
blott  ett  exempel  på  hvar  och  en  af  dessa  och  hänvisar  för 
större  exempelsamling  till  II,  391  f.  och  404  f.): 

madera  (addera  osv.  i  oändlighet  ]),  miserere,  malma, 
baktene,  koleriker,  bYmdering  (från  nederl.),  esolerisk,  preten- 
tam,  repuierlig,  kriterium,  Yalerius.  Undantag  utgöra  blott 
bland  substantiver  megära  (beroende  på  ty.  megäre)  och  af 
verber  beskära  'tilldela'  (y.  fsv.  lån  från  mlty.  bescheren), 
bevara  1609  ff.  (från  ty.  bewehren)  med  det  dithörande  be- 
väring samt  förfära  (y.  fsv.  lån  från  mlty.  vorveren).  Då 
dessa  verber  ha  ä  under  det  att  otaliga  andra  \  äfvenledes 
från  (låg)tyskan  och  delvis  lika  tidigt  lånade,  ha  e,  så  beror 
detta  på  att  de  sednare  äro  ursprungligen  af  fransk  börd 
och  haft  ett  (från  fra.  ie  utgående)  slutnare  uttal  af  vokalen 
—  jfr  hurusom  de  i  hty.  ändas  på  -iren  —  än  de  inhemska 
tyska,  till  hvilka  de  nyssnämnda  tre  höra. 

b)  ä  tillkommer  ord  af  typerna  kasern  2,  la(n)tmia, 
inferno  samt  flertalet  af  de  synnerligen  talrika  på  slutljudande 
r,  t.  e.  affär  (fra.  affaire),  dessert  (fra.),  familjär  (ty.  familiår), 
glaciär  (väl  med  ortoepiskt  /•  från  fra.  glacier  i  stället  för  väntadt 
glacié,  jfr  ateljé,  chiffonjé  osv.;  på  samma  sätt  äro  väl  ock 
att  förklara  följande  fra.  eller  efter  fra.  mönster  bildade  lån- 
ord: brigadjär,  finansiär,  gondoljär,  där  väl  dock  liksom  troligen 
i  flera  af  de  öfriga  fallen  den  ital.  formen  på  -ere  bidragit  till 
bevarandet  af  r,  grenadjär,  hällebardiär  —  ty.  hellebardier, 
som  uttalas  -dié  eller  -dir  —  kanoniär,  karabinjär,  krupiär, 
kyrassiär,  lansiär,  pioniär,  ponlonjär),  kanslär  (se  ofvan  s. 
410),  karriär  (fra.  carriére),  körsnär  (mhty.  kursenwre),  leger 

1  Se  Ltttkens-Wulff,  Ordskatt  och  ljud  förråd,  s.  124  ff. 

2  Flere  exempel  se  II,  38,"),  där  e.vlcru  oeli  intern  kunna  tilläggas. 
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(ty.  lån  från  fra.),  reguljär  (kontamination  af  ty.  regulår  och 
fra.  régulier,  fem.  -iére;  på  motsvarande  sätt  kan  singuljär 
förklaras),  revär  (fra.  revers  'rockuppslag'),  spaljer  (ortoepiskt 
från  ty.  spalier  som  uttalas  spalir  —  under  medverkan  af 
ital.  spalliera  och  fra.  espalier,  som  äfven  föranled  t  saknaden 
af  r  i  vår  biform  spaljé),  ungefär  (ty.  ungefåhr)  osv.  i  mängd  '. 

Under  det  att  sålunda,  som  vi  sett,  fra.  ord  på  -icr, 
som  direkt  eller  med  hty.  förmedling  inlånats  i  sv.,  där  upp- 
träda med  ändeisen  -iär  eller  -jär  (vid  sidan  af  -jé  i  över- 
ensstämmelse med  det  fra.  uttalet),  ha  vi  däremot  -er  i  de 
Hy.  (eller  undanlagsvis  nederl.)  lånord  på  -er,  som  utgå  från 
fra.  ord  på  -ier  (jfr  de  från  Hy.  lånade,  ursprungligen  fra., 
verherna  på  -era,  livarom  se  ofvan  under  a),  t.  e.  baner 
(redan  fsv.  från  ml  ty.  bannér),  faner  (af  nederl.  forneer  2), 
kamrer  (mlty.  kamerer  af  fra.  camérier;  jfr  det  etymologiskt 
identiska  kämnär,  fsv.  kaimenöer  från  mlty.  kemenér  af  mhty. 
kamercére 3),  kavaljer  (kontamination  af  Hy.  kavaler  —  da. 
kavaler  —  och  fra.  cavalier,  kanske  under  medverkan  af  ital. 
cavaliere),  klaver,  kvarter,  maner,  officer,  schamer,  sek(re)ter 
(mlty.  secreter  af  ett  fra.  secrétier;  jfr  det  etymologiskt  iden- 
tiska sekretär  från  fra.  secrétairé).  På  samma  sätt  är  behand- 
ladt  det  ytterst  från  slav.  språk  stammande  pitscher  (mhty. 
pytzschcr,  blandform  af  mhty.  pitschir  och  mlty.  pitzer;  jfr 
ofvan  s.  201)  not  5).  Däremot  höra  icke  hit  iber  (nybildadt 
till  pl.  ib  er  c  v  och  adj.  ibcrisk),  revider  (bildadt  till  revidera) 
och  skribler  (försvenskning  af  det  i  ä.  ty.  förekommande 
kökslatinska  scriblerus),  hvilka  alla  ha  —  i  och  genom  sina 
stamord  —  e  enligt  a)  här  ofvan. 

c)  Vacklande  mellan  e  och  vanligare  ä  äro  bandolär 
eller  bäntlär*  (det  förra  liksom  da.  bandoler  ytterst  från  spa. 


1  Se  exempelsamlingen  hos  Lyttkens-Wulff,  a.  st.,  s.  87. 

2  Se  Tamm,  Granskning  av  sv.  ord,  s.  6. 

8  St-  Tamm,  Om  främmande  <>rd,  förmedlade  genom  tyskan,  s.  i>  C. 

J  Om  ;'iiinu  ett  annat  utta]  se  ofvan  s.  367  och  41»). 
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bandolera,  väl  med  1  ty.  förmedling,  det  sednare  åter  väl  från 
ett  mot  ä.  hty.  bantlier  svarande  lty.  bantlér;  båda  formernas  nu 
väl  vanligaste  uttal  med  ä  beror  väl  på  folketymologisk  an- 
slutning till  sv.  dial.  lär  'läder',  såsom  synes  framgå  af  den 
stundom  anträffade  —  se  SAOB  —  skriftformen  bantläder), 
galär  (från  fra.  galére,  resp.  ty.  galeere),  mystär  (med  orto- 
episkt  //-ljud  lånadt  från  fra.  mystére;  uttalet  med  e  beror 
på  inflytande  från  mysterium,  som  har  e  enligt  a  här  ofvan), 
reformert  (med  e  från  reformera  och  ä  väl  framkalladt  af  rt 
liksom  af  rn  i  typen  kasern,  hvarom  se  ofvan  s.  499). 

Före  s  ha  vi  alltid  e,  så  snart  s  icke  är  slutljudande, 
t.  e.  Teresa,  magnesia,  sexagesima,  artesisk,  magnesium ;  för 
flere  exempel  på  de  nu  nämnda  typerna  se  II,  392  och  405 
samt  där  citerade  öfriga  ställen.  Då  s  är  slutljudande  före- 
kommer däremot  både  ä  och  e,  det  förra  alltid  i  lån  från 
fra.  ord  på  -aise,  t.  e.  angläs,  fadäs,  fransäs,  majonnäs,  mar- 
seljäs,  polonäs,  portschäs.  Annars  uppträder  äfven  i  denna 
ställning,  frånsedt  ett  par  vacklande  ord,  alltid  e,  t.  e.  askes 
(ty.  askese),  duodes  (ty.  duodez),  katekes  (ty.  kaiechese),  The- 
rese  (trots  fra.  Thérése)  osv.,  se  II,  369  och  andra  där  cite- 
rade ställen.  De  vacklande  orden  äro  niéce,  som  vanligen 
har  ä,  beroende  på  att  ordet  endast  användes  af  »bildade», 
som  ju  i  regeln  känna  till  det  fra.  uttalet,  och  poikes,  om 
hvilket  se  ofvan  s.  307. 

Före  /-ljud  ha  vi  ä,  t.  e.  barege  (fr.  barége),  bigesch  (se 
SAOB)  eller  pigesch  (ty.  pikesche)  1,  depesch  (fra.  dépéche), 
kalesch  (fr.  caléehe),  kampesch  (fra.  campéche),  kartesch  (ty. 
kartätsche),  kortege  (fra.  cortége),  manege  (fra.  manege).  Om 
några  af  dessa  undantagsvis  uttalas  med  e  —  såsom  säkert 
är  fallet  med  de  två  första  (se  SAOB)  och  troligen  med  de 
två  sista  —  så  beror  detta  åtminstone  delvis  på  skiftande 
uttal  redan  inom  eller  mellan  de  långifvande  språken  (jfr 

1  Om  det  kanske  därmed  ursprungligen  identiska  vulgära  pig.äsch 
'piga'  se  nu  senast  Hellquist,  Spräk  och  stil  XVI,  f. 
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t.  e.  fra.  cortége  och  manége  jämte  -ége,  ty.  kalesche  med  e- 
ljud  och  ä.  ty.  kartetsche  förmodligen  likaså). 

Före  /  förekommer  ä  —  från  sed  t  de  redan  i  fsv.  tid 
från  ty.  lånade  beläte  (etymologiskt  något  oklart,  se  II,  402), 
förgåta,  förmålen  (båda  från  mlty.),  klenat  eller  -äte  (med 
oklar  ty.  ntgångsform,  se  II,  386)  och  majestät  —  blott  i  de 
fra.  lånorden  petimäter  (fra.  pelil-maitre)  och  tätatät  (fra.  téte- 
å-tété).  I  alla  öfriga  - —  ty.  eller  åtminstone  sannolikt  med 
ytterst  få  undantag  af  ty.  förmedlade  —  fall  står  e.  Så  t.  c. 
i  ord  af  följande  typer:  Agneta  (redan  fsv.  lån,  ytterst  från 
mlat.  1),  Boéthius  (äfven  med  kort  vokal),  termome/er,  cicelera 
(äfven  med  kort  ä),  Lukre/za  (äfven  med  kort  vokal),  herefi- 
ker,  synåetikon,  hermetisk,  videfur,  Agape/n.s  —  för  flere  exem- 
pel på  dessa  typer  se  II,  392  f.  och  405  —  men  framför  allt 
i  de  mycket  talrika  orden  på  -et.  Dessa  uppvisa  e  icke  blott 
då  ty.  (eller  nederl.)  har  eller  haft  -et,  t.  e.  alfabet,  apolo(jet 
(båda  ytterst  från  grek.),  dekret,  diskret  (båda  ty.  lån  från 
lat.),  paket  (ty.  lån  från  fra.),  piket  (nederl.  lån  från  fra.), 
servet  (oftare  -vett,  se  nedan  s.  511),  staket  (ty.  lån  från  ital.), 
trumpet  (från  mhty.  trampet  jämte  trummete  såsom  i  Bibeln  1541 
och  t  ramel,  hvaraf  trummet  hos  Lind  1749),  eller  -ete,  t.  e.  karet, 
raket  (båda  ty.  lån  från  ital.),  utan  äfven  då  ty.  har  -ät,  t.  e. 
dignitet,  elektricitet,  universitet  2.  Detta  sistnämnda  förhållande 
är  ju,  i  betraktande  af  det  ofvannämnda  majestät  (med  ä 
liksom  i  ty.),  något  påfallande.  Det  förklaras  väl  emellertid 
dels  och  hufvudsakligen  af  ä.  ty.  former  med  åtminstone 
skrifvet,  men  säkerligen  också  ofta  eller  oftast  uttaladt  -et, 
t.  e.  antiquitet,  diet,  qualitet  m.  fl.  som  nu  skrifvas  -ät;  dels 
ock  af  inflytande  från  de  förr  vida  mer  än  nu  vanliga  bi- 
former  på  -é,  som  vi  lånat  från  fra.  och  använda  än  i  samma, 
än  i  en  mer  eller  mindre  förändrad  betydelse,  t.  e.  ancienneté 


1  Se  vidare   Grape,   Studier  över  de  i  fsv.  inlånade  personnamnen. 
s.  24  ff. 

-  För  flera  exempel  på  -el  se  II,  369  och  andra  där  citerade  ställen. 
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(se  SAOB),  naivité,  societé,  varieté  jämte  motsvarande  former 
på  -et. 

Före  v  står  e  i  belefvad  (ombildning  af  mlty.  beleft  'om- 
tyckt, behaglig'),  elev  (trots  ä  i  fra.  éléve  och  ty.  eleve),  men 
ä  i  det  redan  y.  fsv.  förgäves  (mlty.  vorgeves).  Vacklande  är 
genever,  som  enligt  Lyttkens-WulfT  har  blott  ä  (såsom  ty. 
genévre  och  fra.  geniévre),  men  enligt  Wenström-Jeurling  blott 
e,  hvilket  äfven  är  mitt  uttal. 

Före  vokal  står  konstant  e  i  ord  af  typerna  spirea, 
Andreas,  museum,  Amadezzs  (flere  exempel  se  II,  391  och 
393).  Detsamma  gäller  ock  ord  af  typen  egeisk  (leteisk  At- 
terbom,  Wennerberg,  tyrtmsk  osv.  *)  med  blott  ett  par  undan- 
tag, nämligen  de  vacklande  hebreisk,  som  enligt  Lyttkens-WulfT 
blott  skall  ha  ä  (såsom  i  ty.),  men  väl  minst  lika  ofta  får 
e  i  öfverensstämmelse  med  grundordet  hebré  (jfr  fariseisk  till 
farisé  osv.  i  mängd)  och  arameisk,  som  enligt  SAOB  har  al- 
ternativt ä.  Det  är  nämligen  intet  verkligt  undantag,  då  de 
flesta  ord  af  denna  typ  ha  ett  med  -éisk  omväxlande  uttal 
-åjsk  (med  kort  ä),  som  är  vanligare  ju  vanligare  själfva 
ordet  är.  Så  t.  e.  heter  det  ytterst  ofta  hebräjsk(a),  vanligen 
också  europäjsk(a),  rätt  ofta  aramåjsk(a),  sällan  pyrenäjsk(a) 
eller,  såsom  hos  Franzén  i  Sång  öfver  Creutz,  elysäjsk(a) 
skrifvet  elyseiska  —  och  väl  mycket  sällan  tyrtäjsk(a)  2.  Detta 
-åjsk  utgår  nämligen  icke  från  något  äldre  -äisk,  utan  är  den 
ljudlagsenliga  utvecklingen  af  -eisk  i  de  böjda  eller  annars 
afledda  formerna  på  -eiska.  Här  måste  nämligen  i  bli  j  så- 
som i  t.  e.  linje,  Ossian,  pinje,  Spanjen  (hos  Bellman  äfven 
Britanjen)  m.  m.  d.  (jfr  II,  307),  och  sedan  måste  é  såsom 
alltid  annars  (se  ofvan  s.  239  f.)  före  j  öfvergå  till  kort  ä.  Från 
formerna  på  -äjska  har  sedan  åj  öfverförts  till  de  på  -eisk 
(jfr  hurusom  hebräjska  ännu  är  vanligare  än  hebräjsk  osv.) 

I   slutljud  står  nästan  alltid  e,  t.   e.  allé,  ateljé  (fra. 

1  Andra  exempel  se  t.  c.  V,  540  och  Lyttkens- Wulff,  a.  st.,  s.  123. 

2  Dock  hos  Rydberg  i  Dexippos. 
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atelier),  filé  (fra.  /Hel),  pincenez  osv.  i  stor  mängd  l.  Blott  om 
ordet  i  fra.  skrifves  med  ai  eller  é,  men  då  nästan  alltid 
konstant,  uppträder  ä,  t.  e.  disträ,  essä,  exprés,  palä,  port- 
monnä (enligt  Lyttkens-Wulff  blott  med  ä,  men  enligt  min 
uppfattning  ojämförligt  oftast  med  e),  relä,  succés  (äfven  med  e). 

2.  I  andra  tryckstarka  stafvelser  ha  vi  äfvenledes  — 
utom  före  r  (och  z;?)  —  vida  öfvervägande  e-ljud.  Jag  ord- 
nar exemplen  på  samma  sätt  som  ofvan  under  1. 

Före  b  står  nästan  uteslutande  e,  t.  e.  debet  (lat.),  eben- 
holts  2,  Eberhard,  feber  (från  Ity.),  Febus  (lat.  Phoebus),  Hebe 
(ty.  från  grek.),  rebus  (ty.  från  lat.),  Sebaot  (ty.  Zebaolh  från 
hebr.),  sebra  (ty.  zebra  från  spa.);  ä  blott  i  baby  (från  engl.) 
och  (Vä\[)väbel  (ä.  ty.  feldwäbel,  men  weibell). 

Före  d  står  också  vanligen  e,  t.  e.  Beda  (ursprungligen 
ags.  mansnamn),  ceder,  Eden,  Edit  (engl.  Edith),  Edmund, 
Edvard,  Edvin  (dessa  tre  från  ty.  eller  direkt  från  engl.), 
editor  (lat.),  Fredrik  (från  Ity.),  Hedvig  (äfven  med  kort  vokal), 
ked  (troligen  dock  utgående  från  äldre,  men  numera  sällsynt 
käd,  se  ofvan  s.  306),  kredit,  media,  medio,  medium  (alla  fyra 
från  lat.,  delvis  med  ty.  förmedling),  Peder  (från  da.),  redin- 
got (äfven  med  kort  vokal  och  äfven  uttaladt  redingot' t 3; 
ortoepiskt  från  fra.  redingote  af  engl.  ridingcoaf).  De  jämfö- 
relsevis fåtaliga  fallen  med  ä  äro:  Edla  (äfven  med  e;  från 
ty.  Edele,  ä  väl  från  ädel),  fläder  (mlty.  vleder)  och  flädermus 
(redan  fsv.  från  mlty.  vlédermus;  tydligen  så  gamla  lån,  att 
deras  ä  beror  på  den  fsv.  öfvergången  af  e  till  lie  före  kon- 
sonant), pl.  kläder  (redan  fsv.  från  mlty.  pl.  kleder),  lady 
(engl.),  pläd  (oftare  med  kort  vokal;  från  engl.  plaid),  räd 
(äfven  med  kort  vokal;  från  engl.  raid),  rädisa  (äfven  utta- 
ladt räd\lisa  och  rädisa  samt  dialektalt  rädisa,  allt  former 

1  Sc  Lyttkens-Wulff,  a.  st. 

2  När  ingenting  annat  anmärkes,  ha  vi  fått  ordet  närmast  från  ty. 

:i  Wenström-Jeurling  uppge  blott  ett  uttal  rödångåt't  i  nära  anslut- 
ning till  fra. 
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som  utgå  från  dels  lty.  reddis,  dels  ty.  radie's,  dels  kontami- 
nation  af  båda),  pl.  städer  (redan  fsv.  från  ralty.  pl.  stederé), 
träd  (från  engl.  trade)  *. 

Före  f  nästan  blott  e,  t.  e.  deficit,  eforus,  Efraim,  sefyr 
(oftare  —  dock  icke  som  egennamn  —  sefy'r  eller  sefir;  från 
ä.  ty.  zephyr),  Stefan  ;  ä  blott  i  chef  (från  ty.  eller  direkt  från 
fra.),  schäferhatt  (till  ty.  schäfer  'herde'). 

Före  g  ha  vi  än  e,  än  ä.  Det  förra  uppträder  i  degel 
(så  redan  i  fsv.,  i  ä.  nsv.  äfven  dägel  se  SAOB,  båda  dessa 
former  väl  från  mlty.  degel;  bi  formen  diget  har  väl  fått  i 
från  ty.  tiegel,  ä.  ty.  tig  el)  2,  Greger  eller  Gregor  (från  ty.  Gre- 
gor), legio  (lat.),  neger,  regel  (jämte  rigel;  från  mlty.  regel, 
resp.  nhty.  riegeP),  steglitsa  (från  mlty.  stegelitze),  Vega  (yt- 
terst från  arabiskan).  Däremot  står  ä  —  utom  i  redan  fsv.  lån 
från  mlty,  såsom  jägare,  lägel  (enligt  Lyttkens-Wulff  1889  äfven, 
ehuru  sällan  tegel,  som  väl  beror  på  nytt  lån  från  lty.  tegel) 
lägenhet,  pläga  -  i  angelägen,  jägmästare  1626  (jägemästare 
(1609,  enligt  Hoppe),  Serenius  1734  IT.  (från  ty.  jäg  er  meister), 
kägel  (mlty.  kegel;  om  kegel  hos  Weste  se  ofvan  s.  307),  läger- 
vall (från  lty.  legerivall),  prägel  (till  ty.  prägen),  rosenhäger  (väl 
från  ty.),  svägerska  (från  mlty.  swegersche),  vägra  (där  ä  är 
påfallande,  eftersom  fsv.  har  véghra  af  mlty.  wegeren). 

Före  h  står  e  i  det  bibliska  Jehu. 

Före  k  ha  vi  e  i  dekis  (hypokoristisk  form  af  dekadens), 
eko  (ty.  echo),  grek  (redan  fsv.  från  mlty.  gréke),  rek  (hypo- 
koristisk form  af  rekommenderadt),  sekel  (väl  fra.  siécle  med 
e  från  ty.  seculum),  Tekla  (oftare  med  kort  vokal;  ty.  lån  från 
fhty.  och  där  från  grek.).  Däremot  står  ä  —  utom  i  några 
redan  fsv.  lån  såsom  mäkla  (mit.  mekelen),  räkenskap  (mlty. 

1  Enligt  Lyttkens-Wulff  1911  och  1916  äfven  —  ortoepiskt  —  trad 
(mig  obekant). 

2  Emellertid  är  ordet  möjligen,  såsom  Falk-Torp  tycks  mena,  in- 
hemskt.   I  så  fall  förklaras  vokalväxlingen  enligt  s.  173  ff.  ofvan. 

3  Så  Kock,  Sv.  ljudhistoria  I,  97.  Denna  uppfattning  torde  vara  att 
föredraga  framför  den  af  mig  i  Sv.  etymologier,  s.  60,  föreslagna. 
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rekenschop),  säker  (mlty.  seker)  i  kväkare  (från  ty.  quäker 
eller  direkt  från  engl.  quaker),  käks  (dvs.  frceks,  äfven  käx, 
dvs.  feceks  med  kort  ä;  från  engl.  pl.  cakes),  räkel  (lty.  räkel). 

Före  /  står  vanligen  e,  t.  e  &e//a/  (hebr.  belijael  'fördärf), 
Elis  (förkortadt  af  Elias  såsom  Mattis  af  Mattias,  Sakris  af 
Sakarias  osv.),  Felix,  Hel  (ortoepiskt  af  isl.  Hel,  dvs.  snanist 
häl;  jfr  det  inhemska  ihjäl),  relativ(jitri),  reling  (från  nederl. 
reeling  eller  lty.  reling),  sela  (kanske  äfven  med  ä;  från  hebr.), 
skela  (mlty.  schélei});  däremot  ä  i  anmäla  (ombildning  af  ty. 
anmelden  efter  mäla),  gäl  (jämte  ortoepiskt  gael  —  se  ofvan 
s.  497  från  engl.  gael),  (hå\)käl  (från  ty.  kehle),  räl  eller 
oftare  och  i  kollektiv  betydelse  alltid  räls  (detta  myckel  ofta 
med  kort  vokal;  från  engl.  rail,  resp.  pl.  rails), 

Före  m  ha  vi  e  i  af  ty.  förmedlade  lat.  och  grek.  ord  samt 
i  fra.  ord  med  e,  t.  e.  Emil,  Emili  (äfven  med  kort  vokal,  som 
också  kan  förekomma  i  biformen  Emeli,  hvars  a  i  mellanstaf- 
velsen  förklaras  enligt  s.  368  ofvan;  från  fra  .Emilie),  femi- 
nin(um),  kemisk,  Klemens,  nemesis,  premiema,  ty. premie),  preminm 
(lat.  prcemium),  semikolon,  schema,  tema  (ty.  thema),  trema 
(från  ty.  eller  direkt  från  fra.  trema).  Däremot  uppträder  ä 
i  rent  ty.  och  engl.  ord  samt  i  fra.  med  e,  t.  e.  ajnämare 
(mlty.  afnemer),  angenäm  (ty.  angenehm),  bräm  (lty.  brem), 
demon  (äfven  med  e;  från  ty.  dämon,  resp.  dels  från  lat.  da?mon, 
dels  liksom  det  tredje  och  vanligaste  uttalet  demon  ortoepiskt 
från  fra.  demon),  James  (från  engl.),  kräm  (från  fra.  créme), 
krämare  (från  mlty.  krémer,  jfr  familjenamnet  Kramier1). 

Före  n  står  vanligen  e,  t.  e.  Benedikt,  Benjamin  (äfven 
med  kort  vokal),  Denis  (ortoepiskt  från  fra.  Denis),  Enok, 
fenier,  Fenix  (mhty.  lån  från  fra.),  genesis,  genitw(us),  genius 
(jämte  genie,  nybildning  efter  ty.  pl.  genien),  genus,  Lena  (se 

1  Från  den  mlty.  biformen  krämer  utgå  väl  de  sv.  familjenamnen 
Kranier,  Cramér  och  Cramcer,  de  två  sista  med  aceentuering  lånad  från 
typen  Tegnér,  Palmer. 
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V,  399),  pen  1  'fin,  nätt'  (kanske  från  fi.  pieni  'fin'  2,  svårligen 
från  fra.  peine  'möda'  3),  plenum,  renklo  (äfven  ränklo  med  kort 
ä;  se  vidare  ofvan  s.  481),  rensk(l  vin;  från  Ity.),  senior,  sten- 
/orsstämma,  -röst  (äfven  med  kort  ä;  uttalet  stentörs-  beror 
på  folketymologisk  anknytning  till  sten  och  Tor,  jfr  ofvan 
s.  462),  ven  (ty.  vene),  venia,  7>e/ujspassage,  Xenophon,  zenit. 
Det  jämförelsevis  sällsynta  «  uppträder  däremot  i  ehaine 
vid   dans,  (men  genera  med  e-ljud),  /?ä/i  'bort'  (redan 

fsv.  lån  från  mlty.  hen),  Jane  (från  engl.),  län  (redan  förlit- 
terärt,  och  sålunda  egentligen  icke  hithörande,  lån  från  mlty. 
len),  länstol  (oftast  med  kort  ä,  förr  också  folketymologiskt 
ländstol;  half  försvenskning  af  ty.  lehnstuhl),  reine  i  schack- 
spel (jfr  renklo  strax  ofvan),  träna  (från  engl.  train). 

Före  p  förekommer  blott  e,  t.  e.  epos,  knep  (från  mlty.), 
sepia,  ä.  nsv.  (och  sv.  dial.)  sle(e)pa  Schroderus,  Salberg  (från 
mlty.  slépen,  som  tidigare  lånadt  gifvit  fsv.  slcepa,  nu  släpa). 

Före  r  uppträder  däremot  oftast  ä.  Så  är  nästan  alltid 
fallet  i  (nu  eller  åtminstone  ursprungligen)  sluten  stafvelse, 
i  öppen  stafvelse  däremot  nästan  blott  därest  ordet  i  det 
främmande  språket  skrifves  med  ty.  ä,  fr.  ai  eller  engl.  a; 
annars  står  i  öppen  stafvelse  alltid  e-ljud.  Exempel  på  ä 
äro  Bernhard  eller  Bernt  (äfven  med  kort  vokal),  bernsten 
(från  mlty.),  Ehrenfried,  era  (ty.  ära;  det  minst  lika  vanliga 
uttalet  med  e  beror  väl  på  skoluttalet  af  lat.  ccra),  Erhard 
(äfven  ortoepiskt  med  e),  erinra,  ertappa,  eröfra  (lty.  eröwern) 
m.  fl.  på  er-  (se  VII,  118;  det  äfven,  ehuru  mera  sällan  före- 
kommande uttalet  med  e  är  väl  dels  ortoepiskt,  dels  kanske 
beroende  på  att  stafvelsen  förr  var  trycksvag  såsom  ännu  i 
erbarmlig,  jfr  II,  351),  Ernst,  Ferdinand,  fe  missa  (jämte  vanli- 
gare fernissa;  redan  y.  fsv.  kontamination  af  de  båda  mlty. 

1  Ej  i  SAOL,  men  hos  Wenström-Jeurling  och  Lundell. 

2  Så  Saxen,  Sv.  landsm.  XI,  3,  s.  40, 

3  Så  H.  Pedersen,  Arkiv  f.  nord.  fil  XXIV,  301,  och  Falk-Torp  (191 1 ; 
annorlunda,  men  ohållbart  1906). 
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formerna  fernis  och  fornisse),  fjär  (fra.  /ier),  fältskär  (ty.  feld- 
scher),  färla  (från  ty.  ferula  eller  direkt  från  lat.),  fårribock 
(ombildning  af  ty.  fernambnck),  Gerhard  (äfvcn  ortoepiskt 
med  e),  guerre  i  biljardspel  (från  fra.),  herrnhutarc  (oftast  med 
kort  vokal;  till  ty.  Herrnhut),  hår fåg el  (ä.  ty.  heervogeT),  härold 
(se  ofvan  s.  4(>cS),  ingefära  (redan  fsv.  jämte  ingefair  från  mlty. 
ngever),  mår  (fra. maire),  märisk  (ty.  mährisch),  märla  'krämpa' 
(väl  på  något  sätt  sammanhängande  med  följande),  märla 
'fastgöra  medelst  märling'  (från  nederl.  merlen,  resp.  nederl. 
merlink),  Mary  (från  engl.),  »an  och  per»  i  bokhålleri  (äfven 
med  kort  vokal),  perfektam,  pickelhåring ,  prärie,  pär  (fra.  pair  ), 
pärla  och  pärlemor  (redan  fsv.  från  mlty.  perle,  resp.  perlemo- 
der),  päron  (redan  fsv.  paira  från  i  tal.  pera),  sfär  (fra.  sphere), 
skär  'ljusröd'  (förkortning  af  fra.  conlenr  de  chair  'köttfärg'), 
skärmytsel  (från  mlty.  schermntzel),  Sperling  som  dopnamn  (ur- 
sprungligen väl  familjenamn),  sterling  (från  engl.),  tern  (fra. 
terne),  Verdandi  (från  i  si . ),  Verner,  väring  (nybildad  sg.  till 
pl.  väring  ar  af  i  si.  véringiar). 

Däremot  står  e,  frånsedt  de  ofvan  redan  nämnda  vack- 
lande fallen,  i  Eros,  pl.  ferier  (efter  ty.  ferien),  gering  (med 
försvenskad  ändelse  från  ty.  gehrnng),  Heriberl  (jämte  Her- 
bert med  kort  ä),  lieras,  nerinm,  pereat  (båda  från  lat.),  serie, 
Vera  (från  ry.). 

Före  s  står  vanligen  e,  t.  c.  best  (äfven  med  kort  vokal; 
från  mlty.  best),  cesinm  (från  ty.  ca'sinm),  presens,  preses  (båda 
från  lat.:  pratens,  resp.  prayses),  sesam,  specie  (förkortning 
af  ä.  ty.  »thaler  in  specie»)  och  det  därmed  etymologiskt 
identiska  speeies  (från  ty.  eller  direkt  från  lat.),  tes  (från  fra. 
thése  med  e  från  ty.  these).  Däremot  ha  vi  ä  i  baisse  (äfven  med 
kort  vokal;  från  fra.),  fräs  'halskrås'  (fra.  fraise),  gräslig  (redan 
fsv.  grwseliker  från  mlty.  greselik),  pjäs  (fra.  piéce),  schäs  (fra. 
chaise),  väsen  eller  väsende  (från  mlty.  wesen,  resp.  wesenf). 

Före  ./'-ljud  förekommer  vanligen  ä,  t.  e.  bräsch  (fra. 
breché)  jämte  mindre  vanligt  bresch,  fräsch  (fra.  fraiche). 
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Före  /  står  vanligen  e,  t.  e.  bet  i  kortspel  (från  fra. 
bete  med  e  från  ty.  bete),  betel(nöt),  budget  (se  ofvan  s.  487), 
eter  (lat.  cether),  etisk  (ty.  etisch),  (b\y)glete  (ortoepiskt  från 
mhty.  glete),  Greta  (ty.  Grete),  »kreti  och  pleti»  (ty.  krethi  und 
plethi),  meter,  metwurst  (redan  y.  fsv.  från  mlty.  metworst 
med  u  från  ty.  warst)1,  Peter  (äfven  med  kort  vokal;  jfr  det 
genom  förlitterärt  lån  uppkomna  fsv.  Paltar,  y.  Pcvdhar,  hvaraf 
Pär),  salpeter  (äfven  med  kort  vokal),  veto.  Däremot  ha  vi 
ä  i  fät  (fra.  fete),  pläter  (från  engl.  s.  plate  eller  a.  plated  med 
-er  lånadt  från  silfver)  2,  lät  (fra.  tete). 

Före  v  står  både  e  och,  kanske  något  oftare,  ä.  Det 
förra  uppträder  i  cheviot  (enligt  Wenström-Jeurling  med  långt 
ä,  ett  uttal  som  ej  upptas  af  SAOB,  som  i  stället  uppger 
att  »stundom»  förekommer  kort  e;  ortoepiskt  från  engl.), 
Eva  (äfven  med  ä,  kanske  genom  inflytande  från  fra.  Exve), 
Evald,  Evert,  evig,  pl.  grefvar  3  (från  lty.  grewe)  eller  gräfvor  4 
'rester  af  smält  talg',  Severin,  underslef  (kontamination  af  lty. 
undersleep  och  hty.  unterschleif).  Däremot  ha  vi  ä  —  utom  i 
sådana  redan  i  fsv.  anträffade  lån  från  mlty.  som  bäfva, 
bäfver,  äfventyr  —  i  däfvcrt  (ombildning  af  engl.  davit  efter 
andra  sjötermer  på  -ert),  häfvert  (från  lty.  hever;  rörande  det 
oursprungliga  -/  jfr  ofvan  skonert  s.  461,  robbert  s.  470, 
hukert  s.  488),  knäfvel  (från  lty.  knäwel  'skurk'  5),  sträfva 
(mlty.  streven),  pl.  bok-,  Immstäfver  (mlty.  pl.  steve;  jfr  där- 
emot fsv.  pl.  bokstavar),  sväfva  (mlty.  siveven),  säfvenbom 
(mlty.  sevenböm),  äfven  (mlty.  even). 

1  Det  stundom  förekommande  uttalet  mcduiust  beror  nog  icke,  så- 
som Lyttkens-Wulff,  Su.  ultalsordbok,  s.  194,  säga  »på  misstydning  [efter 
livad  då?]  eller  förvridning»,  utan  föreligger  väl  här  en  öfvergång  tu  >  du 
af  samma  art  som  öfvergången  tb  >  db  i  Utby  >  Udbij,  Grytby  ;>  Grydby 
o.  d.,  hvarom  se  Noreen  i  Minnesskrift  till  Erdmann,  s.  4,  och  Lindroth, 
Namn  och  bygd  111,  52. 

2  Jfr  Tamm,  Granskning  au  su.  ord,  s.  19  f. 

3  Ej  i  SAOL,  men  t.  e.  hos  Lundell  och  Dalin. 

4  Så  hos  Wenström-Jeuruno. 

5  Se  vidare  Hell^uist,  Stud.  i  1600-talets  su.,  s.  42  f. 
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Före  vokal  står  blott  c,  t.  e.  eolsharpa  (half  försvensk- 
ning af  ty.  äolsharfe  och  med  e-ljudet  lånadt  från  skol uttalet 
af  lat.  JEolas)1  Feodor,  Georg,  kreatur,  Lea,  Leo,  Leonard, 
Leopold,  neuirum,  tearos  (ortoepiskt  från  engl.  tearose,  möjligen 
ock  delvis  ombildning  af  växtens  lat.  namn  rosa  thea),  Teodor. 

I  slutljud  förekommer  äfvenledes  blott  e,  t.  e.  fe  (från 
ty.  fee  eller  direkt  från  fra.  fée),  ske  (redan  fsv.  från  mlty. 
schen),  spe  (redan  fsv.  från  mlty.),  te  (från  ty.  och  nederl. 
thee  eller  fra.  thé  eller  möjligen  direkt  från  kinesiskan),  ve 
(i  den  mån  det  icke  motsvarar  isl.  vei,  lån  från  mlty.  we). 

§  50.    Kort  vokal. 

1.  I  af  upptakt  föregången  tryckstark  stafvelse  upp- 
träder nästan  undantagslöst  ä.  Jag  spar  därför  de  ytterst 
sällsynta  fallen  med  e  till  sist  och  exemplifierar  först  ä  med 
hvart  sitt  exempel  på  de  olika  ordtyperna. 

a)  ä  uppträder  i  typerna  alagreeÅ',  Rebecka,  relief,  inter- 
regnum,  europeisk  (se  ofvan  s.  503),  paste/,  gale/a,  kapsejsa, 
konfekt,  eklektisk,  elektor,  elektrisk,  opodeldok,  b  ute//,  hotell  1), 
Isabella,  propeller,  november,  dilemma,  exempel,  godtemplare, 
exlempore,  legend,  arrende,  lavendel,  kalender,  stipendium,  ap- 
pendix,  krescendo,  ateniem?,  gehenna,  presenning,  låntennis, 
decennium,  residens,  influensa,  ateniensisk,  italiensk  (äfven  med 
lång  vokal),  defensor,  dissensus,  present,  polenta,  marketen- 
tare,  testamente,  dissenter,  antecedentia,  reeentior,  identisk, 
Laurentius,  portamen  to,  exentrisk,  recept,  epileptisk,  syperb, 
hyperbel,  guttaperA-a,  luberkel,  isoterm,  excerpt,  parte/T,  re- 
vers, diverse,  universum,  expe/7,  reserv,  Nadesc/zda,  pittoresA, 
adress,  prinsessa,  intresse,  access//,  professor,  discessns,  protes/, 
siesta,  orkester,  etcetera  (äfven  med  långt  e),  bukett,  Andre- 
etta,  allegre//o,  penlateuk,  farmaceut,  konvea-,  Alexis,  pretext, 


1  Om  de  icke  hithörande  familjenamnen  på  -ell  af  äldre  -elius,  t.  e. 

Forsell,  se  V,  432  med  not  1. 
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grandezza,  intermezzo,  beskäftig  (mlty.  bescheftich),  Sulitä/ma, 
spetä/s/c,  bassäng  1 . 

b)  e  förekommer  blott  i  trapets  och  växlande  med  långt 
e  i  Boéthius,  Lukretia,  servett  (mnederl.  servette,  resp.  väst- 
flandriskt  serveete,  nederl.  och  ä.  ty.  servet2);  stundom  äfven 
i  arabesk  (enligt  SAOB;  vanligen  dock  med  ä)  och  det  mel- 
lan e,  e,  ä  och  d  vacklande  badget  (se  ofvan  s.  487;  för  ut- 
talet med  långt  /  jfr  ffra.  bougette2). 

2.  I  andra  tryckstarka  stafvelser  står  nästan  undan- 
tagslöst ä  i  alla  möjliga  ställningar,  t.  e.  ebb  (nederl.  eb 
eller  kanske  mlty.  ebbe),  Hedda,  iräfjh  (ty.  treffen),  EggerV 
E/nar  (isl.  Einarr),  leAtor,  Be/sebub,  tempel,  ce/?tner,  kän- 
guru, skeptiker,  stå>bhus  (half  försvenskning  af  ty.  sterbehaus 
'sorgehus'),  gest  (fra.  geste),  netto  osv.  i  oändlighet.  Jag  in- 
skränker mig  därför  till  alt  behandla  de  jämförelsevis  myc- 
ket få  fallen  med  e,  hvilket  i  regeln  beror  på  ett  äldre,  ofta 
ännu  alternativt  förekommande  uttal  med  långt  e  (h varom 
se  504  IT.).    Kort  e  förekommer  nu  i  följande  fall: 

Före  d  i  Edgar  (från  ty.  eller  direkt  från  engl.,  som 
dock  båda  ha  å-ljud,  hvarför  e  väl  är  ortoepiskt,  närmast 
framkalladt  af  Edmund,  Edvard,  Edvin),  Hedvig  (äfven  med  e), 
redd  (sällan  med  ä;  redan  y.  fsv.  och  ännu  hos  Schroderus  i 
Janua  lingvarum  1640  reedh  —  registret  har  dock  redd  3  — ■  från 
mlty.  rede  med  d>dd  såsom  krydda  o.  d.,  se  ofvan  s.  436). 

Före  g  i  flegma  (vanligen  dock  med  ä;  det  sällsynta  e 
stammar  kanske  från  skoluttalet  af  grek.  cpÅéy/na). 


1  För  flere  exempel  på  ord  af  dessa  typer  se  II,  382  ff.,  400  ff.  och 
407  f.  samt  Lyttkens-Wulff,  Ordskatt  och  Ijudförråd,  s.  90  ff. 

2  På  dylika  en  gång  befintliga  dubbla  former  med  t  och  tt  beror 
väl  äfven  motsättningen  mellan  de  ofvan  s.  502  behandlade  paket,  raket,  sta- 
ket och  sv.  dialekters  med  norskans  uttal  af  dessa  ord  öfverensstämmande 
pakett  (jfr  ital.  pacchetto),  rakett  (ä.  t.  rackette),  stakett  (no.  stakitt;  från 
Hy.  stakkett,  mnederl.  —  se  Weigand.  D.  Wtb.,  5.  Aufl.  II,  943  —  staeckette); 
jfr  vidare  karet:  ital.  caretta,  piket:  ty.  pikett,  trumpet:  fra.  trompette  o.  d. 

3  Se  Grip,  Sv.  landsm.  XVIII,  4,  s.  17  noten. 
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Före  k  i  Tekla  (äfven  med  c),  tekniker  (ty.  techniker). 
Om  det  troligen  icke  hithörande  knekt  se  ofvan  s.  206  med 
not  6. 

Före  /  i  Helge  (orloepiskt  från  isl.  och  med  e-ljudet 
stödt  af  helig,  helge  Olof  o.  d.);  det  alternativa  uttalet  med 
ä  (liksom  Hälje-  i  många  ortnamn)  utgår  från  fsv.  Hcvlghe. 

Före  m  i  Emeli  eller  Emili  (båda  äfven  med  e),  Emma 
(vanligen  med  ä,  det  sällsynta  e  väl  ortoepiskt,  framkalladt 
af  hemma,  lemmar,  remmar  o.  d.;  ty.  lån  från  fhty.),  fem  in  in 
och  femininum  (båda  äfven  med  e),  remmare  (sällan  med  ä; 
väl  från  ty.  römer  genom  förmedling  af  någon  af  de  många 
ty.  dial.  som  ha  e  för  ö),  boktryckeritermen  remmika  1  (äfven 
med  ä;  diminutivum  till  mlty.  reme  'ram').  Om  det  troligen 
icke  hithörande  semla  se  ofvan  s.  207,  om  lemmel  (lämmel) 
se  nedan  s.  544. 

Före  n  i  Benjamin  (äfven  med  e),  Henrik  (redan  fsv. 
från  fty.),  Lennart  (ty.  Lenhart  med  i  proklis  förkortadt  e)f 
tännlika  (väl  mindre  ofta  med  e;  tännlik,  tenlik  Weste  1807, 
diminutiv  af  lty.  ten  'jämten,  hvaraf  spikar  smidas'  2). 

Före  s  i  best  (äfven  med  e),  bresilja  (äfven  med  ä,  oftast 
dock  bresilja;  från  mlty.  bresilien),  svessa3  (äfven  med  åt 
oftare  svetsa,  detta  mera  sällan  med  ä;  från  mhty.  siueiszen, 
resp.  sweitzen  'upphetta',  väl  —  i  motsats  till  no.  sveise  — 
genom  förmedling  af  de  ty.  dial.,  t.  e.  i  Schlesien  och  Lau- 
sitz 4  samt  lty.,  som  ha  e  för  ez.)  Om  det  säkerligen  icke 
hithörande  vessla  se  ofvan  s.  200  f. 

Före  /  i  betsa  (från  ty.  beizen,  men  med  e  från  det 
redan  fsv.  synonyma  beta  af  mlty.  beten),  bettla  5  (betla  Se- 
renius  1741  och  Weste  har  möjligen  långt  e;   från  mlty.  be- 

1  Ej  i  SAOL,  men  hos  Lyttkens-Wulff  (1889)  och  Lundbll. 

2  Se  Tamm,  Språkvetenskapliga  sällskapets  i  I  psala  förhandlingar 
1888—1891,  s.  39,  där  ock  andra  äldre  former  af  ordet  anföras. 

3  Ej  i  SAOL,  men  hos  Lyttkens-Wllff  (1889)  och  Wenström-Jeurling. 
1  Se  H.  Reijj.  Die  dculschen  Mundarten,  s.  77  f. 

5  Enligt  Lyttkens-Wulff  (men  ej  SAOB)  äfven  med  ä. 
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telen),  etnisk  1  (ty.  ethnisch),  etsa  (ortoepiskt  —  jfr  ofvan  s. 
14  —  från  nederl.  etsen;  jfr  ätsa  Sahlstedt  från  ly.  ätzeri), 
subst.  fett  (från  lty.  fett,  men  med  e  från  adj.  fet2,  ja  delvis 
kanske  identiskt  med  dettas  neutrala  form  fett,  substantive- 
radt  på  samma  sätt  som  t.  e.  världsa///e/,  grönt,  vild  t  o.  d.  3), 
fez  'mössa  från  Eez  i  Marocko'  (uttaladt  fets,  ortoepiskt  i 
analogi  med  trapez  'trapets';  enligt  Sv.  akademiens  Ordför- 
teckning över  sv.  språket  1916  skall  äfven  förekomma  ett 
uttal  fäss,  som  naturligtvis  utgår  från  ty.  fes,  pl.  fesse),  hetsa 
(dels  ortoepiskt  från  ty.  hetzen,  dels  utveckladt  enligt  s.  206 
ofvan  af  fsv.  hitza  —  från  mlty.  hitzen  —  under  inflytande 
af  het  och  hetta  4,  hvilken  sednare  förklaring  måste  uteslu- 
tande anlitas  för  hetsig  af  ty.  hitzig),  krets  (redan  fsv.  från 
inhty.  kreitz  med  e  från  mlty.  kféf),  Petter  (af  Peter  —  se 
ofvan  s.  509  —  i  proklitisk  ställning),  salpeter  (äfven  med  e 
såsom  i  ty.),  spets  (redan  fsv.  från  mlty.  spetze  5),  svetsa  (se 
ofvan  s.  512  under  svessa). 

3.  I  upptaktsstafvelse.  Här  äro  två  hufvndfall  att  sär- 
skilja: 

a)  I  sluten  stafvelse  står  nästan  uteslutande  ä  i  alla 
möjliga  ställningar,  t.  e.  schweizeri,  he/dar,  de/fin,  embargo, 
sle/itrian,  reptil,  herbarium,  estetisk,  psez/donym  osv G.  De 
sällsynta  fallen  med  e  bero  på: 

a)  Association  med  stamord  som  ha  e  i  tryckstark 
ställning,  t.  e.  Benjamina,  Henrika  o.  d. 

fi)  Ortoepisk  utläsning  i  analogi  med  på  likartadt  sätt 
slafvade  ord,  t.  e.  desperat,  despot  (båda  stundom  med  ä)  m. 
m.  efter  desertör,  dessert  o.  d.;  eldorado  (äfven  med  ä)  efter 

1  Ej  i  SAOL,  men  hos  Wensi  röm-Jeurling. 

2  Jfr  Tamm,  a.  st.,  s.  37. 

3  Se  Nore  en,  Allschwed.  gramm.,  s.  344. 

4  Jfr  Tamm,  a.  st.,  s.  39. 

1  Se  ofvan  s.  207  not  0  och  Tamm,  a.  st.,  s.  39. 

6  Se  de  stora  exempelsamlingarna  hos  Lyttkens-Wulff,  Ordskall  och 
ljudförråd,  s.  98  ff.  och  88  ff. 

Noreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  33 
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eld;  gestalt,  gesvind  m.  m.  efter  gesanl,  gesäll  o.  d.;  preskription, 
prestige  (äfven  med  ä)  m.  m.  1  efter  presumtion,  present  o.  d.; 
respekt,  restauration    ra.  m.  efter  reson,  reservation  o.  d  2. 

y)  Att  stafvelsen  ursprungligen  varit  öppen  (jfr  nedan 
b),  t.  e.  genral  (hos  Runeberg  o.  a.  )  &i  general,  sekter  af  sekreter. 

Står  vokalen  i  en  helsvag  upptaktsstafvelse,  annan  än 
ordets  första,  tenderar  den  mer  eller  mindre  starkt  till  att 
bli  d.  I  vissa  ord  har  detta  uttal  så  trängt  igenom  3,  att  det 
är  så  godt  som  enrådande,  t.  e.  i  angelsaxisk,  apelsin,  ateljé, 
guvernant4',  ingenjör6,  interpellera,  kofferdiA,  konterfej,  sam- 
melsurium, super  fosfat,  tabeldåt,  tabelras,  terpentin  \  I  andra 
fall  äro  uttalen  med  d  och  med  ä  ungefär  lika  vanliga,  t.  e, 
i  alternativ  4,  amnesti,  attentat  (äfven  uttaladt  attntat  med  so- 
nantiskt  /?),  eternell 4,  exercis  4,  kommendör,  kommentar,  offensiv, 
parentes,  potentat  (äfven  potntat  med  sonantiskt  n),  recensent  c\ 
I  ännu  andra  ord  åter  användes  nästan  uteslutande  ä,  t.  e. 
i  alexandrin,  aseptin,  assertorisk  4,  konsternera  4,  konversera  4, 
konvertera  4,  projektil,  projektion.  Särskildt  är  naturligtvis  detta 
fallet,  då  ordet  i  fråga  är  nära  besläktadt  med  och  därför 
påverkadt  af  ett  ord  med  ä  i  motsvarande,  men  där  tryck - 
starka  stafvelse,  t.  e.  acceptera,  arrendera,  arrestera,  elementär, 
orientalisk,  protestera,  reversal,  subjektiv,  tuberkulos  vid  sidan 
af  accept,  arrende,  arrest  osv. 

b)  I  öppen  stafvelse  står  i  regeln  e  (a,  se  ofvan  s.  49,") 
och  502)  i  alla  möjliga  ställningar,  t.  e.  Se/Bastian,  medalj,  sefir- 

1  Om  det  icke  hithörande  prestaf  se  ofvan  s.  209. 

2  För  mig  obegripligt  —  och  för  öfrigt  alldeles  okänd  t  —  är  däremot 
det  af  Lyttkens-Wulff  (1889)  angifna  uttalet  med  alternativt  c  i  orden  eskiss, 
eskort,  cskulap,  esprit,  estrad,  mestis,  spektakel. 

3  Härmed  afses  icke  att  pasta,  det  o  alltid  skulle  vara  uppkommet 
pä  svensk  hotten  af  äldre  ä  eller  e.  Tvärtom  torde  det  ofta  ha  förelegat 
redan  i  det  långifvande  språket. 

4  Om  stafvelsens  slutenhet  se  ofvan  s.  475. 

5  Enligt  Lyttkens-Wulff  skall  äfven  ett  uttal  med  ä  förekomma. 

0  Ännu  andra  exempel  hos  Lyttkens-Wulff,  Ordskatt  och  ljudförråd, 
s.  105  f. 


-  515  - 


garn,  fregatt,  ve/iikel,  egentlig,  mekanisk,  melon,  ge/nål, grenadjär, 
epistel,  eremit,  reseda,  krescendo,  me/all,  revir,  eon  osv.,  hvar- 
vid  är  att  märka,  att  vi  ha  att  göra  med  öppen  stafvelse 
äfven  i  sådana  fall  som  e-kvator,  e-tnograf,  pe-troleum,  re-flex, 
re-gress,  se-kret,  ste-glitsa  o.  d.  (se  II,  88  IT.). 

Att  e  representerar  det  ljudlagsenliga  och  delvis  upp- 
stått på  svensk  botten  af  ä-ljud  i  främmande  språk,  framgår 
väl  med  säkerhet  af  sådana  fall  som  reson  och  resonera  trots 
fra.  raison  och  raisonner,  ty.  räsonniren  eller  det  väl  oftast 
hörda  uttalet  demelé  (med  e  i  mellanstafvelsen)  trots  fra. 
démélé  l.  Undantagen  med  ä  bero  då  på  någon  af  följande 
omständigheter: 

a)  Stafvelsen  har  ursprungligen  varit  —  åtminstone  i 
det  långif  vande  språket  —  sluten  (jfr  här  of  van  under  a), 
något  som  i  allmänhet  ännu  anges  genom  skrifning  med  dub- 
belt konsonanttecken  (jfr  ofvan  s.  474  med  not  2),  t.  e.  beckasin, 
blessyr,  celluloid,  dressyr,  pessimist,  tellnrium  eller  sådana  fall 
som  fernissa,  person,  verda,  vertikal  (jfr  ofvan  s.  475).  Emeller- 
tid gör  sig  det  ljudlagsenliga  e  —  som  för  öfrigt  nästan  alltid 
understödes  af  skriften  —  ofta  trots  konsonantens  dubbel- 
skrifning  gällande  åtminstone  alternativt,  t.  e.  i  de  mellan  ä 
och  e  vacklande  cession,  ecklesiastik,  effekt,  ellips,  essens,  essä, 
fennoman,  hellen  (jfr  ofvan  s.  498),  selleri  (ty.  sellerie;  vårt  e 
kan  här  bero  på  fra.  céleri),  session,  terrass,  terräng.  A  andra 
sidan  har  trots  vidtagen  förenkling  af  konsonanttecknet  ä 
alternativt  bibehållit  sig  i  peruk  (fra.  perruque,  ital.  perruca); 
och  i  följd  af  lärd  (etymologiserande)  stafvelsedelning  förekom- 
mer ett  alternativt  uttal  med  ä  i  ek-lektisk  (jfr  däremot  med 
blott  e:  e-kliptika,  e-klog,  e-klärera  osv.).  Det  alternativa  ä  i 
presenning  torde  möjligen  bero  på  den  ty.  biformen  persenning. 

1  Däremot  äro  sådana  fall  som  appretera  (fra.  apprctcr),  genera  (fra. 
gener)  trots  géne  (med  ä  såsom  i  fra.)  och  revetera  (fra.  revéiir)  ej  alldeles 
fullgiltiga  bevis,  emedan  det  är  tänkbart,  att  de  ty.  skrifningarna  appretiren, 
geniren  och  revetiren  inverkat  på  vårt  uttal. 
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f>)  Stafvelseri  tenderar  till  att  bli  sluten,  emedan  den 
har  svagt  bitryck  (jfr  ofvan  s.  475  f.  och  där  citerade  ställen). 
Så  förklaras  väl  ä  i  mejeri(st),  som  väl  näppeligen  kan  stamma 
uteslutande  från  mejerska  \  och  det  stundom  förekommande 
ä  i  melankoli(sk)  och  necessär.  Däremot  beror  väl  det  alter- 
nativa ä  i  predikant  (jfr  predikstol  II,  127)  väsentligen  på  det 
likaledes  alternativa  ä  i  predika,  hvilket  uttal  torde  utgöra  en 
kompromiss  mellan  fsv.  prcé'dika  (jfr  da.  prceke)  af  lat.  prcedi- 
care  och  det  väl  på  förväxling  med  lat.  prcedicere  beroende 
prcedtka. 

y)  Anslutning  till  stamord  eller  andra  nära  besläktade 
ord  med  ä  i  tryckstark  ställning,  t.  e.  fätera,  Josefina,  prejeri, 
restera,  tränera,  tätatät  o.  d.  efter  fät,  Josef,  preja  osv. 

ö)  Stafning  med  ä  eller  sådana  dess  utländska  mot- 
svarigheter, hvilka  såsom  t.  e.  fra.  ai,  aij  icke  fresta  till 
något  uttal  med  e.  Hit  höra  sådana  fall  som  dränera,  mätress, 
plädera,  schäslong,  säsong,  ägrett  (alla  med  fra.  ai)  eller  räjong 
(fra.  rayon),  schäferi  (ty.  schäferei);  jfr  däremot  hurusom  de 
ojämförligt  bäst  med  vårt  språk  införlifvade  af  alla  hithö- 
rande ord,  nämligen  reson  och  resonera  hunnit  antaga  både 
sv.  ljudkaraktär  och  stafning.  —  I  ett  enstaka  fall  såsom 
Plejaden  och  Plejaderna  (grek.  nXvflåöeg)  synes  vårt  skol- 
uttal  af  grekiskans  i]  vara  anledningen  till  ä  l. 

Står  vokalen  i  en  helsvag  upptaktsstafvelse,  annan  än 
ordets  första,  tenderar  den  mer  eller  mindre  starkt  till  att  bli 
d  (jfr  ofvan  s.  514).  I  vissa  ord  är  detta  uttal  så  godt  som 
enrådande,  t.  e.  i  borgenar,  korderoj,  luteran,  mejeri,  spelevink 
(etymon  oklart;  kanske  inhemskt),  superintendent.  I  andra 
äro  9  och  e  (a)  ungefär  lika  vanliga,  t.  e.  entreprenad,  gredelin, 
hermelin,  krumelur,  promenad,  serenad,  telefon,  telegraf.  I  ännu 
andra  ord   är  e  nästan  uteslutande  brukligt,  detta  naturligt- 

1  Att  det  icke  är  y-ljudet  som  framkallat  ä,  synes  af  egyptisk  —  den 
stundom  uppdykande  skrifningen  ägyptisk  har  intet  stöd  i  uttalet,  utan  är 
tyskeri  —  prejudikat,  rejäl  osv.;  jfr  ofvan  s.  240  noten. 
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vis  särskildt  i  sådana,  som  vid  sin  sida  ha  nära  besläktade 
ord  med  c  i  tryckstark  stafvelse  på  motsvarande  plats,  t.  e. 
abderitisk,  akademi,  bibliotekarie,  juvelerare,  poetissa,  profetera 
o.   d.  vid  sidan  af  Abdera,  akademisk  (och  akademiker)  osv. 

Emellertid  finnas  dessutom  många  ord,  i  hvilka  jämte 
d  och  e  förekommer  ett  tredje  uttal,  nämligen  med  ä,  som 
i  flera  af  dessa  ord  till  och  med  är  det  vanligaste,  och  som 
beror  på  någon  af  de  omständigheter,  hvilka  ofvan  under 
a—d  angifvits  såsom  orsaker  till  uppträdandet  af  ett  mot 
hufvudregeln  stridande  ä.  Sådana  fall  äro  t.  e.  enligt  a 
excellens,  impressario  (så  oftast  stafvadt  trots  ital.,  fra.  och  ty. 
impresario)  \  koefficient,  necessär,  possessionat,  procession,  re- 
pressalier (från  ty.  pl.  repressalien;  jfr  det  etymologiskt  riktigare 
spa.  represalia  m.  m.)  \  sacellani,  septennat;  enligt  y  adressera  2, 
inkietyd,  intressant 2,  israelit,  kansleriat  (:  känsla  r),  karakteri- 
sera, kokettera  2,  komplettera  2,  modellera  2,  påverkade  af  resp. 
adress,  inkiett,  intresse  osv.;  enligt  ö  eklärera,  konnässans2, 
malträtera,  renässans  2. 

Att  i  all  denna  vacklan  d  representerar  det  ljudlagsenliga, 
framgår  tydligt  af  de  många  fall  där  vid  sidan  af  stamord 
med  konstant  ä  eller  e  i  tryckstark  ställning  stå  härledda 
ord  med  åtminstone  alternativt  b  i  motsvarande  men  tryck- 
svag ställning,  t.  e.  artär :  arleriell,  karaktär  :  karakteristisk, 
ministär  eller  ministerium  :  ministeriell  (här  kan  dock  minister, 
som  har  d,  ha  spelat  in),  misceller  :  miscellaneer,  misär  :  mise- 
rabel, mystär  eller  mysterium:  mysteriös,  system:  systematisk  o.  d. 

4.  I  trycksvag  efterstafvelse.  Vi  ha  här  att  särskilja 
samma  två  hufvudfall  som  ofvan  under  3,  nämligen: 

a)  I  sluten  stafvelse  står  i  regeln  d  före  /,  n,  r  (in- 
klusive r/?,  rs,  rf),  s  och  /,  annars  ä  (rent  undantagsvis  e). 
Alltså: 

1  Skrifningen  med  ss  och  det  däraf  framkallade  uttalet  med  ä  beror 
väl  på  folketymologisk  anslutning  till  press(a). 
■  Äfven  hörande  till  a. 
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a)    ö  står: 

Före  /  i  t.  e.  fabel,  lavendel,  medelst  (äfven  uttaladt 
medlsi  med  sona n tiskt  /),  onkel,  pendel  (äfven  uttaladt  pendl), 
pickels  osv.  massvis  l.  Alternativt  ä  ha  namn  på  -el  med 
hufvudaccenten  på  antepenultima,  t.  e.  Emanuel,  Gabriel, 
Israel,  Mikael,  Natanael,  Samuel  m.  fl.  (jfr  däremot  Joel,  Rakel 
o.  d.  med  blott  d);  endast  ä  åter  kalomel  (genom  falsk  etymo- 
logisk  anslutning  till  lat.  mel,  gen.  mellis2  'honing')  samt 
namn  på  -(h)elm  såsom  Ans(h)elm,  Vilhelm,  åtminstone  då 
de  uttalas  med  hörbart  h  och  sålunda  känslan  af  att  de  äro 
ursprungligen   sammansatta   ännu  är  i  någon  mån  lefvande. 

Före  n  i  t.  e.  abdomen,  ebenholls,  elfenben,  fröken,  kvitten 
(äfven  kvittn  med  sonantiskt  n),  nomen,  Rabén,  äfven  osv. 3 
Alternativt  ä  ha  Lorens  och  nonsens,  båda  på  grund  af  att 
ultima  ursprungligen  haft  hufvudaccenten  (jfr  Lorenzo  och 
Laurentius,  resp.  fra.  nonsens);  vidare  i  lat.  lånord  på  -ens 
såsom  deponens,  Klemens,  presens  (jfr  ofvan  s.  410),  där  ä 
härstammar  från  de  lat.  böjda  formerna  (jfr  i  sv.  pl.  depo- 
nen'tia,  adj.  presen'tisk  o.  d.)  med  tryckstarkt  e  (jfr  hurusom 
däremot  de  icke  från  lat.  stammande  fuffens  —  ofvan  s.  294 
—  och  rättskaffens  ha  blott  a);  ändtligen  specimen,  som  af 
Lyttkens-Wulff  uppges  ha  endast  ä,  under  det  att  jag  blott 
kunnat  konstatera  d,  och  där  ä  väl  sammanhänger  med 
hufvudaccentens  läge  på  antepenultima  (jfr  däremot  amen, 
examen  o.  d.  med  blott  d),  så  att  vi  här  ha  en  parallell  till 
livad  som  strax  ofvan  uppvisats  rörande  ord  på  -el  med  dylikt 
accentläge. 

Före  r  i  t.  e.  auerlampu,  cylinder,  ejder,  fonders,  feber, 
kamfert,  Morlimer,  musiker,  silfverne  o.  d.  i  synnerligen  stor 
mängd  \     På  grund  af  en  gång  befintlig  och  ännu  stundom 

1  Se  Lyttkens-Wulffs  exempelsamlingar,  a.  st.,  s.  114  IT. 

2  Se  J.  C.  A.  Heyse,  Frendwörterbuch,  17.  Aufl.,  s.  430. 
:!  Se  exemplen  hos  Lyttkens-Wulff,  a.  st.,  s.  116  ff. 

4  Se  Lyttkens-Wulff,  a.  st.,  s.  106  fT. 
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bevarad  tryckstyrka  står  alternativt  ä  i  blyeris  (ty.  bleierz, 
se  ofvan  s.  410)  och  Her(i)bert  (jfr  Albert  och  Robert,  som 
väl  alllid  ha  d);  likaså  e  —  särskildt  i  paradigmets  trestafviga 
former  —  i  kvarter  och  papper  (jfr  ofvan  s.  367  och  414). 

Före  s  i  Ines,  Moses,  tingest  (jfr  ofvan  s.  377).  Alter- 
nativt ä  uppträder  på  grund  af  alternativ  tryckstyrka  i  asbest 
(här  äfven  »stundom»  e  enligt  SAOB)  och  harnesk  (jfr  ofvan 
s.  380);  dessutom  i  lat.  lånord  på  -es  såsom  honoratiores, 
Miles,  mores,  preses,  rabies  (Lyttkens-WulfY  uppge  för  dessa 
ord  blott  a),  väl  på  grund  af  lat.  -es. 

Före  /  i  debet,  klaret,  kricket,  krocket,  räcket,  sammet, 
sennet(s-ie),  sibet(kali),  tibet(s-iyg).  Blott  ä  har  klenat  (af  klenä't, 
se  II,  386)  och  Nosaret  (kanske  emedan  hufvudaccenlen 
hvilar  på  antepenultima,  jfr  ofvan  under  /  och/?);  alternativt 
ä  ha  budget  (genom  inflytande  från  biformen  budget',  uttaladt 
-ätt,  se  ofvan  s.  511)  och  Lisbet  (med  ä  från  Elisabet,  som 
vanligen  har  halfstark  ultima  och  därför,  kanske  alltid,  ä). 

/?)  ä  står  åtminstone  före  b,  f,  k,  m,  p,  t.  e.  Horeb, 
Kaleb-,  alef,  Josef;  adjektiv,  Albrekt,  Czapek,  index,  in' sekt, 
kodex,  Lamek  (det  alternativa  e  i  Amalek  beror  väl  på  orto- 
episk  utläsning  i  analogi  med  kär-,  smä-,  väderlek  o.  d.); 
Eidem,  harem,  Kasern,  rekviem,  Salem,  Sikem,  tandem,  Willem, 
(e  i  Betlehem  beror  på  folketymologisk  anslutning  till  hem); 
Anrep,  Lennep,  salep. 

y)  e  synes  —  frånsedt  några  redan  ofvan  under  a  och 
/?  anförda  fall  af  e  före  r  och  s,  resp.  k  och  m  —  användas 
före  d  och  g.  Men  de  ifrågakommande  exemplen  äro  mycket 
fåtaliga  och  utgöras  af  föga  brukliga  ord,  hvilkas  vanligaste 
uttal  det  därför  är  svårt  att  konstatera.  Emellertid  står  e 
före  d  i  Alfred  och  Manfred  (väl  i  följd  af  ortoepisk  utläsning 
i  analogi  med  fred)  samt  väl  äfven  i  Akmed,  Kaled,  Tankred; 
före  g  åter,  sannolikt  icke  blott  enligt  mitt  uttal,  i  Oleg  och 
Winnipeg. 

b)    I  öppen  stafvelse  står: 
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a)  Slutljudande  nästan  konstant  o  (såsom  i  alla  inhem- 
ska ord),  t.  e.  i  aloe  (älven  med  é),  Bore,  kaffe,  kultje,  premie, 
Rarftsay  (uttaladt  Ramys9),  serie,  testamente,  Tule  osv.  1 

P)  Midljudande  e  (a)  med  stark  tendens  att  öfvergå 
till  c),  t.  e.  i  angelägen  2,  angenäm  2,  area  3,  harlekin  4,  Helena, 
hätlebard  5,  ingefära  5,  kolera  B,  mannekäng  2,  Napoleon,  pär- 
lemor 5  osv.  Nästan  alldeles  enrådande  är  d  före  r,  t.  e. 
berberis,  cerberus,  cicero,  interim,  kamera,  littera,  opera,  samt 
naturligtvis  i  ord  som  intimt  associera  sig  med  ord  som  ha 
konstant  d,  t.  e.  följetong  (efter  följe,  till  hvilket  det  tvivelsutan 
folketymologiskt  ansluter  sig),  gyllene  (:  gyllen),  lillepiitt  (:  lille), 
numer us  (:  nummer;  jfr  ock  livad  som  nyss  yttrades  rörande 
inflytandet  af  /•  öfverhufvud ). 

1  Se  t.  e.  Lyttkens-Wulff,  a.  st.,  s.  118  IF. 

2  Enligt  Lyttkens-Wulff  blott  med  e. 

!  Enligt  Lyttkens-Wulff  blott  med  o  1889,  men  c  1911. 

1  Enligt  Lyttkens-Wulff  blott  med  e  1889,  men  a  1911  och  1916. 

5  Enligt  Lyttkens-Wulff  blott  med  d. 


Tillägg  (oeh  rättelser): 


Till  band  I. 

S.  29  mom.  G,  b  tillägg:  Jfr  G.  Bergman,  Ett  par  syn- 
punkter på  begreppet  slang  (Språk  och  stil  XV,  166  ff.). 

S.  83  mom.  A,  b  tillägg:  Tromsö  stift  hör  emellertid 
snarast  till  det  västländska  dialektområdel. 

S.  90  mom.  3,  b  tillägg:  Nargö  är  numera  af  militära 
skäl  utrymd  t,  h  vadan  svenskan  här  är  utdöd. 

S.  97  not  1  tillägg:  V.  Berger,  Vårt  språk.  Ett  bidrag 
till  kännedomen  om  engelska  språkets  inflytande  på  svenska 
språket  i  Amerika,  Rock  Island,  1912,  bjuder  på  rika  exempel- 
samlingar. 

S.  100  mom.  A  tillägg;  Jfr  M.  Kristensen,  Nydansk 
(Kobenh.  1906),  s.  45  f.  och  52  IT. 

S.  101  mom.  a,  2  läs:  preteritimärke,  t.  e.  kalla  kallade. 

»     »       »     b,  »   »  :  preteritimärke,  t.  e.  kallade. 

»  103  r.  13  läs:  j  är,  dock  ej  i  bornholmskan,  bevaradt 

»  104  »  1  nedan  tillägg:  nu  att  korrigera  efter  Lind- 
roths framställning  i  Sv.  land  sm.  1916,  s.  35  ff. 

S.  105  mom.  b  stryk  »hvilka  .  .  .  lite(t)»,  och  jfr  numera  i 
det  hela  G.  Daneli,  Några  anmärkningar  om  Vättern  som 
språkgräns  (i  Xenia  Lideniana,  s.  43  ff.)  och  densammes 
förträffliga  öfversikt  öfver  Östergötlands  »Folkspråk»  i  Sverige 
II,  700  ff. 

S.  106  efter  r.  6  tillägg:  4.  Skorrande  r  saknas  norr  om 
en  ungefärlig  linje  Motala — Boren— Glan  — Bråviken  (se  Danell 
i  Xenia  Lideniana,  s.  45  noten). 
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S.  106  mom.  c,  r.  3  läs:  Fegen  —  Jönköping;  säkert 
någon  del  af  Mo,  Tveta  och  Västbo)  kännetecknas 

S.  106  r.  4  nedan  tillägg:  Gränser  och  kännetecken  nu 
att  korrigera  efter  Ekbloms  framställning  i  Sv.  landsm.  1916, 
s.  24  ff. 

S.  109  mom.  c,  r.  4  läs:  1,  2  =  b,  1,  2. 

3.    a   i   trycksvag  ändelse  är 

vanligen  bevaradt. 

S.  109  mom.  c,  8  läs:  blifvit  ett  mycket  öppet  a  (n 
eller  v,  se  nedan  s.  522  f.,  resp.  515  f.). 

S.  109  not  1  tillägg:  Sahlgren,  Närkes  folkmål  (i  Nordisk 
familjebok,  ny  uppl.). 

S.  110  mom.  c,  4  läs:  Mellerud — Bäckefors)  och  södra 
Dalsland  (Sundals  och  Valbo  härader). 

S.  110  mom.  c,  7  läs:  Kort  n  är  i  flera  ställningar  öppet. 

»  »  »  »  8  »  Nordals  och  Sundals  härader) 
»Vi by- z  och  -z/». 

S.  118  r.  6  tillägg:  i  socknarna  kring  Storsjön,  annars 
häst  an  e. 

S.  118  mom.  d,  5  tillägg:  (i  södra  Hälsingland  dock 
hästane). 

S.  118  mom.  d,  7,  r.  1  läs:  sakna,  utom  i  södra  Hälsing- 
land, nästan 

S.  118  mom.  d,  7,  r.  3  läs:  ej  i  allmänhet  hinn 

»  127  sista  raden  stryk:  och  Tromsö. 

»  128  not  2  r.  2  tillägg:  Hesselman,  Gottlåndskan  i 
Sverige  II,  517  ff. 

S.  137  r.  1  tillägg:  Jfr  nu  Olavus  Petri,  Samlade  skrif- 
ter, utg.  af  B.  Hesselman,  Uppsala  1914  ff. 

S.  140  nr  III  tillägg:  Gustaf  Vasas  registratur  är  nu 
utgifvet  till  och  med  del  XXIX  (åren  1559,  1560),  Stockh.  1916. 

S.  143  nr  XVI  tillägg:  B.  V  (Oxenstiernas  bref  1630). 
utg.  af  H.  Brulin,  Stockh.  1915. 

S.  145  nr  XXIV  r.  1  läs:  (helt  visst  —  se  O.  v.  Friesen, 
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Hvem  var  Skogekiär  Bärgbo?  i  Svenska  studier  tillägnade 
G.  Cederschiöld,  s.  335  ff.  —  G.  Rosenhane, 

S.  146  r.  5  läs:  Den  honom  hittills  allmänneligen  till- 
skri fna  Bröllopps  Beswärs  Ihogkommelsze  är  helt  säkert  icke 
af  Stiernhielm  (se  J.  Nordström  i  Samlaren  1914,  s.  71  ff.), 
men  heller  icke  af  den  Rudhelius  som  Nordström  antar  vara 
dess  författare  (se  E.  Smedberg  i  Språk  och  stil  XVI,  219 
ff.);  ett  aftryck  af  den  äldsta,  hittills  icke  uppmärksammade 
handskriften  jämte  talrika  —  dock  icke  fullständiga  —  varianter 
efter  öfriga  handskrifter  har  Nordström  lämnat  i  Samlaren 
1914,  s.  187  fT. 

S.  146  nr  XXX  tillägg:  Ny  kritisk  upplaga  med  kom- 
mentar: Samlade  dikter  av  Lucidor  utg.  av  F.  Sandwall, 
Stockh.  1914  IT.  (Sv.  förf.  utg.  av  Sv.  Vitterhetssamfundet  IV). 

S.  148  efter  nr  XXXVI  tillägg:  XXXVI  b.  »Konung 
Karl  xii:s  egenhändiga  bref»,  utg.  af  E.  Carlson,  Stockh. 
1893;  intressanta  särskildt  genom  den  otvungna  ortografien. 

S.  149  r.  1  läs:  1901  —  1915, 

»  »  »2  »  :  Lundell,  B.  III,  Upps.  1916  ff.,  af  A. 
Noreen  och  A.  Grape 

S.  149  r.  3  läs:  II  och  III). 

S.  149  efter  nr  8  tillägg:  9.  Kungliga  bibliotekets  visbok 
i  4:o  efter  handskrifter  från  1600-talet,  utg.  a.  st.  II,  271  ff. 

10.  Drottning  Sofias  visbok  efter  handskrift  från  1599  — 
omkr.  1640,  utg.  a.  st.  III,  1  ff. 

11.  Stjerneldska  handskriftens  visor  efter  handskrift  från 
sednare  hälften  af  1500-talet,  utg.  a.  st.  III,  119  ff. 

S.  149  XXXIX,  2  tillägg:  Har  nu  fortskridit  till  år  1648 
med  del  VI,  utg.  af  C.  Hallendorff,  Stockh.  1915. 

S.  149  XXXIX,  3  tillägg:  Afslutadt  med  häftet  4,  utg. 
af  A.  Bratt,  Stockh.  1913. 

S.  150  nr  6  tillägg:  Har  nu  fortskridit  till  år  1649  med 
del  XIII,  Stockh.  1912. 

S.  151  r.  5  tillägg:  Fonogratiska  uppteckningar  af  svenskt 
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rikstalspråk  meddelar  H.  W.  Pollåk,  Proben  schwedischer 
Sprache  and  Mundart  I  (i  Sitzungsberichte  der  kais.  Akademie 
der  Wissenschaften  in  Wien,  Phil.-Hist.  Klasse,  170  B.,  2 
Abhandl.),  dels  med  landsmålsalfabetet  (prof  från  Stockholm 
s.  19,  Kalmar  s.  42  f.),  dels  med  Lyttkens-Wulffs  fonetiska 
beteckning  (från  Mellansverge  s.  51  ff.,  Sydsverge  med  ut- 
gångspunkt från  Blekinge  s.  73  ff.),  dels  med  »grof»  beteckning 
(från  Stockholm  s.  21  ff.,  Uppland  s.  24  f.,  Västmanland  s. 
26  IT.,  Närke  s.  28  ff.,  Småland  s.  76  f.). 

S.  152  r.  19  tillägg:  Ny  kritisk  upplaga  med  kommen- 
tar: Dikter  av  C.  M.  Bellman  utg.  av  R.  Steffen,  Stockh.  1916 
ff.  (Sv.  förf.  utg.  av  Sv.  Vitterhetssamfundet  V). 

S.  153  r.  18  tillägg:  Ny  kritisk  upplaga  med  kommen- 
tar: Samlade  skrifter  av  A.  M.  Lenngren  utg.  av  Th.  Hjelm- 
qvist  och  K.  Warburg,  Stockh.  1916  ff.  (Sv.  förf.  utg.  av 
Sv.  Vitterhetssamfundet  VI). 

S.  157  r.  26  tillägg:  Såsom  R.  G:sonBerg  påpekat  för  mig, 
förekommer  dels  hos  V.  F.  Palmblad,  Familjen  Falkensuärd 
I,  230-235  (tr.  1844)  och  II,  24  (tr.  1845)  ett  par  samtal,  i 
hvilka  äro  inströdda  ett  60-tal  dialektord,  som  enligt  Palm- 
blad tillhöra  »den  anborna  Trelleborgskan»,  dels  hos  Onkel 
Adam,  Samlade  skrifter  IX,  I,  143  (tr.  1874)  »En  skånsk  bond- 
historia»,  halfannan  sida  lång  och  på  dialekt  från  Hurfva 
socken  (sydöst  om  Eslöf)  i  Frosta  härad,  Malmöhus  län. 

S.  159  r.  3  tillägg:  dvs.  Helga  Lassen  (se  Bygden, 
Sv.  anonym-  och  pseudonym-lexikon  II,  940). 

S.  161  r.  13  tillägg:  M.  Granström,  Jo,  på  den  tiden. 
Uppteckningar  från  S.  Sandsjö  i  Konga  här.  (Småland)  i  Sv. 
landsm.  1915,  s.  5  ff. 

S.  162  r.  5  läs:  Ke,  dvs.  Keventer  (se  Bygden.  Sv.  an- 
onym- och  pseudonym-lexikon  II,  786). 

S.  162  mom.  6  r.  2  inskjut:  eller  den  bröllopsdikt  på 
Tjörns-mål  i  handskrift  från  midten  af  1700-talet,  som 
utgifvits  af  E.  Noreen  i  Sv.  landsm.  1917. 
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S.  162  mom.  6  r.  8  tillägg:  samt  —  se  E.  Noreen,  Ärte- 
marksmålets  ljudlära  s.  9  not  1  —  några  verser  af  en 
»Danneman»  från  »Norra  delen  af  Bohuslän»  i  Götheborgske 
spionen  1770  nr  37  och,  såsom  R.  G:son  Berg  för  mig  på- 
pekat, den  i  Hvad  Nytt?  Hvad  Nytt?  1774  nr  217— 218  införda 
Mans  Wallhöhlings  Wisa  från  »norra  kanten  af  Bohus  län» 
och  »skrifven  efter  Bohuslänska  talesättet». 

S.  163  mom.  6  sista  raden  tillägg:  samt  åtskilliga  språk- 
prof  från  Fräkne  härad,  Orust  och  Tjörn  i  Pollaks  ofvan 
s.  524  nämnda  Proben,  s.  58  IT.,  resp.  67  f.  och  68  fT. 

S.  163  mom.  7  r.  1  läs:  af  ett  b  ref. 

»  »  »  »  »  3  tillägg:  aftryckt  hos  E.  Noreen, 
Ärtemarksmålets  ljudlära,  s.  9;  vidare  de  af  Dahlstierna  till 
Känga  Skald  fogade  språkliga  anmärkningarna,  upptagande 
14  dalboord,  aftryckta  ib.  s.  5  f.;  talrika  djur-  och  växtnamn 
hos  Linné,  Wästgöta-Resa  1747,  aftryckta  ib.  s.  7  f.;  några  dia- 
lektord hos  Dybeck,  Runa  1845,  s.  1  fT.,  och  1843,  s.  23  ff.,  samt 
Sv.  vallvisor  och  hornlåtar,  s.  45  fT.  och  passim;  en  mängd  dia- 
lektord (delvis  med  landsmålsalfabet)  i  Jan  Halfvordssons  (f.  i 
Dals-Ed  1818)  uppteckningar  (gjorda  1904  och  1905  på  starkt 
dialektfärgadt  riksspråk),  utg.  af  G.  Freudenthal  i  Sv.  landsm. 
1914,  s.  46  fT.  —  Inskjut  vidare  efter  »har  man»:  först  och 
främst  P.  Anderssons  talangfulla  dialog  på  Håbolsmål  Sven  i 
Daln  på  besök,  tryckt  i  Wenersborgs  allehanda  9  jan.  1875  (om- 
tryckt hos  E.  Noreen,  a.  st.,  s.  12  fT.)  med  dithörande  utförliga 
ordlista,  tryckt  för  första  gången  hos  E.  Noreen,  a.  st.,  s.  17  fT. 

S.  163  mom.  7  r.  5  stryk:  endast  delvis. 

»  164  »  »  sista  raden  inskjut:  T.  L.  Langer,  Dals- 
ländska  folksägner,  Uddevalla  1908  (språkligt  otillfredsstäl- 
lande, se  E.  Noreen,  a.  st.,  s.  11). 

S.  164  mom.  7  sista  raden  tillägg:  frånsedt  orden  i 
Ortnamnen  i  Älvsborgs  län,  Del  XV — XIX,  och  G.  Freuden- 
thals  samt  E.  Noreens  nyssnämnda  arbeten, 

S.  164  not  1  tillägg:  XI,  44;  Ny  serie  III,  14. 
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S.  164  mom.  8  r.  4  inskjut:  Den  äldsta  kända  samman- 
hängande texten  ha  vi  i  två  dikter  på  Marks-mål,  af  hvilka 
den  ena,  »Personalia»,  uppger  sig  vara  författad  1701  och 
den  andra  väl  förskrifver  sig  från  samme  okände  författare; 
utgifna  först  nu  af  E.  Noreen,  Två  dikter  på  våstgötamål,  i 
Sv.  landsm.  1917. 

S.  165  r.  8  tillägg:  och  några  sagor  i  Segerstedts  Noa 
säger  (se  ofvan  nr  7),  s.  31  IV. 

S.  165  r.  10  läs:  Gammaldags  seder  och  bruk, 

»     »    mom.  8  sista  raden  tillägg:  språkprof  från  Skara- 
borgs län  i  Pollaks  ofvan  s.  524  nämnda  Proben,  s.  43  IT. 
(från  Ryda  socken)  och  47  IT.  samt  orden  i  Ortnamnen  i  Älvs- 
borgs län,  Del  II— XIV. 

S.  166  r.  3  tillägg;  Anders  Värmes  historier  på  Lysings- 
mål,  upptecknade  af  A.  H.fffner  1878  och  utg.  i  Sv.  landsm. 
1912,  s.  41  IT.  med  grof  beteckning;  sådan  ha  ock  de  i 
Pollaks  ofvan  s.  524  nämnda  Proben  ingående  språkprofven, 
nämligen  s.  35  f.  (från  Heda  socken)  och  37  IT. 

S.  166  mom.  10  r.  1  tillägg:  Af  mycket  suspekt  språk- 
ligt skaplynne  äro  de  i  Bureus  Sumblen  (se  Sv.  landsm., 
Bihang  I,  192)  förekommande  af  Bureus  författade?  — 
stroferna  på  »Gotnisk  mål». 

S.  166  mom.  10  r.  8  inskjut  efter  »har  man»:  ett  namns- 
dagskväde,  författadt  af  M.  Sturtzex-Becker  1813  och  tryckt 

°  .     .  o 

i  dennes  Fördomsfria  Tankar  i  Åtskilliga  ämnen  1835  (pape- 
kadt  för  mig  af  Hj.  Lindroth)  och 

S.  167  r.  4  tillägg:  originaldikten  Gullhånnä  i  Digarråir 
af  Fr.  Nordin,  Stockh.  1912. 

S.  167  nedersta  raden  tillägg:  Gemen!  Glam,  bröllops- 
kväde  till  P.  Liung  och  C.  Griselia  i  Sorunda,  1723,  och 
Oförtånckt  Gässbås  Prat,  ett  dylikt  till  J.  Sundberg  och  S.  C. 
Wallin,  Nyköping  1762. 

S.  168  r.  9  tillägg:  och  Folklifsbilder  från  Södermanland 
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tecknade  af  Lisseg,  dvs.  A.  S.  A.  Lundquist  (enligt  Bygden, 
Sv.  anonym-  och  pseudonym-lexikon  I,  448). 

S.  168  mom.  12  r.  8  inskjut:  en  obetydlig  saga  af 
Segerstedt  i  hans  Nöa  säger  (se  ofvan  nr  7),  s.  29  f. 

S.  170  r.  6  tillägg:  samt  ett  språkprof  från  Östra  Ämter- 
vik  af  mig  i  Pollaks  ofvan  s.  524  nämnda  Proben,  s.  31 
ff.,  samt  en  större  samling  Fryksdalsmål  (från  Fryksände 
socken)  af  E.  G.  Sahlström  (med  biträde  af  mig)  i  Sv. 
landsm.  B.  14  (tr.  1915). 

S.  173  r.  3  tillägg:  Ett  längre  språkprof  med  grof  be- 
teckning från  Ofvansjö  socken  ingår  i  A.  Uppströms  Allmoge- 
målet i  Ofvansjö,  s.  30  ff.  (i  W.  Uppström,  Miscellaneall,  Uppsala 
1916),  samt  bitar  på  gästrikemål  af  E.  Hedberg  i  Ord  och 
bild  1896  och  1897. 

S.  174  r.  17  tillägg:  de  af  S.  Erixon  i  Fataburen  1915, 
s.  147  ff.,  och  A.  Noreen  i  Fornvännen  1917,  s.  36  ff.  med- 
delade runskrifterna  från  Älfdalen. 

S.  174  r.  20  tillägg:  och  i  Morsbo  Erkes  sons  Koppar 
Bärsmännas  Forna  wälmåga,  1726,  m.  fl.  språkprof  på  Falu- 
mål,  aftryckta  i  E.  Hammarströms  Äldre  och  Nyare  Märk- 
värdigheter wid  Stora  Kopparberget  I,  24  ff.,  resp.  33  ff., 
Falun  1789—92. 

S.  175  r.  15  tillägg:  Leksands-mål  i  E.  Stenbergs  samtal 
med  Sämskar-Lars,  i  Öfre  Dalarne  (Stockh.  1903),  s.  498  f . ; 
en  liten  bit  på  Sollerö-mål  af  Håll  Nils  Mattson  i  Gruddbo, 
ingående  i  berättelsen  »Vid  Skvaltkvarnen»,  tr.  i  »Basar- 
Trefnad»,  Falun  1907  (omtryckt  af  H.  Geijer  i  Sverige  VI, 
23,  Stockh.  1912);  Mora-mål  i  Oxbergsmarschen,  i  Texter  (till 
konsert),  Uppsala  1912;  Orsa-mål  hos  J.  Boéthius,  Sägner 
/t?.  777.  från  Orsa  (i  Meddelanden  från  Dalarnes  Fornminnes- 
förening II,  Stockh.  1914);  Rättviks-mål  i  J.  E.  Anderssons 
En  gammelmors  klagovisa  (i  Mora  Tidnings  Rättviksnummer, 
nr  99  B,  1914);  Boda-mål  i  Stöt  Anders  Anderssons  julvisa 
(utg.  af  H.  Geijer  i  Meddelanden  från  Dalarnes  Fornminnes- 
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förening  III),  1916;  om  diverse  handskrifna  uppteckningar 
på  dalmål  se  Meddelanden  från  Dalarnes  Fornminnesförening, 
I,  Falun  1913;  från  Västerdalarna  tillkommer  blott  »Jänta  å 
ja»  på  Lima-mål,  Ir.  af  H.  Geijer  i  Sverige  VI,  24. 

S.  175  r.  21  tillägg:  samt  25  ord  på  Transtrands-mål  af 
P.  Lundh  i  Sv.  landsm.  1916,  s.  22.  Med  norsk  fonetisk 
skrift  ha  vi  ett  9  raders  språkprof  på  Ore-mål  af  Hansames- 
Johan  Eriksson  i  Arvet,  meddeladt  af  O.  Skulerud  i  Sprog- 
lige  og  historiske  afhandlinger  viede  S.  Bugges  minde, 
Kristiania  1908,  s.  138. 

S.  176  mom.  19  r.  5  inskjut:  En  hit  härjedalska  från 
Funäsdalen  af  »hr  Dalsten»  meddelas  i  Sv.  fornminnes- 
föreningens tidskrift  X,  236  (1900).  Jfr  föröfrigt  det  följande 
tillägget  till  mom.  20. 

S.  176  mom.  20  r.  3  nedan  tillägg:  »Anders  Jämte», 
dvs.  Anders  Backman,  Oviks-  och  Myssjögubbar,  Östersund 
1904,  och  af  obekant  författare  en  sida  Jämtländska  och 
Herjedalska  ordspråk  m.  m.  i  Jämtlands  fornminnesförenings 
tidskrift  IV,  40. 

S.  177  mom.  22  r.  8  tillägg:  Oplåg  osv.  är  »Plänte  i 
Haehnsann  [dvs.  tryckt  i  Härnösand]  1803»  och  författad! 
af  lektor  Carl  Stridsberg  (se  Bygden,  Sv.  anonym-  och 
pseudonym-lexikon  II,  227). 

S.  180  r.  1  tillägg:  samt  ett  språkprof  i  Pollaks  ofvan 
s.  524  nämnda  Proben,  s.  8  ft*. 

S.  180  mom.  22  tillägg:  H.  Neander,  Gammalsvenskbg 
(Heimdals  Småskrifter  12),  Stockh.  1912,  s.  12  fl\,  har  ett 
bref  och  några  visor,  ordspråk,  besvärjelser  och  gåtor  på  ett 
blandspråk  af  Gammalsvenskby-dialekt  och  rikssvenska. 

S.  180  anm.  1  tillägg:  »Olle  i  Grinn»  är  löjtnant  K.  A.  Rig- 
nell  (se  Bygden,  Sv.  anonym-  och  pseudonym-lexikon  II,  882). 

S.  182  r.  3  nedan  tillägg:  Här  må  ock  anföras  P.  Holm. 
Något  om  svensk  språkrensniiKj  före  V.  Rydberg  (i  Svenska 
studier  tillägnade  G.  Cederschiöld,  s.  371  IT.). 
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S.  185  r.  6  nedan  tillägg:  Om  Bureus  språkvetenskapliga 
verksamhet  se  nu  utförligt  Hj.  Lindroth,  J.  Th.  Bureus, 
Lund  1911—12. 

S.  186  r.  14  f.  läs:  latino-scondicum,  latinskt-svenskt- 
tyskt-finskt  och  med  ett  tillägg  om  afledda  och  sammansatta 
ord,  hvilket  enligt  Hesselman  (Uppland  II,  512)  är  »att 
betrakta  som  det  första  försöket  till  vetenskaplig  bearbetning 
af  nysvensk  grammatik»,  Stockh.  1637. 

S.  186  r.  17  f.  läs:  med  alfabetiskt  »Register  på  alle  the 
Swenske  Ord»,  nya  uppl.  1641 

S.  186  r.  18  tillägg:  Dessutom  föreligger  af  Schroderus 
i  handskrift  uti  Köpenhamns  kungl.  bibliotek  ett  visserligen 
redan  af  Schefferus  omnämndt,  men  först  af  Hesselman, 
som  håller  på  att  utge  det  i  tryck,  uppmärksammadt,  på 
samma  sätt  ordnadt,  men  med  alfabetiskt  register  försedt 
Dictionarium  qnadrilingue,  svenskt-tyskt-latinskt-grekiskt,  från 
1630-talet,  upptagande  omkring  12,000  ord,  frånsedt  en 
förteckning  på  förnamn,  alltså  utgörande  »den  äldsta  till  vår 
tid  bevarade  i  någon  mån  fullständiga  ordbok  öfver  svenska 
språket»  (Hesselman). 

S.  187  r.  3  tillägg:  samtidigt  af  Schroderus  nyssnämnda 
»Register»  och 

S.  189  r.  13  — 16  läs:  Bnahaiti,  det  är,  Städers,  Häraders, 
Socknars  ok  största  delen  Byanamnens  vhrsprung,  vthi  Pro- 
vincien  Upland  förnämst  Vtharbetat  aff  Petter  Dijkman  den 
äldre.  Åhr  1711,  manuskript  (142  blad  4:o)  i  Uppsala  uni- 
versitetsbibliotek (se  vidare  utförligt  A.  Grape  i  Namn  och 
bygd  II,  281  ff.).  Först 

S.  195  r.  7  tillägg:  En  för  prosodien  och  metriken  viktig 
afhandling  af  Lagerlööf  Påminnelser  och  anmärkningar  till 
Spegels  »Thet  öpna  Paradis»  finnes  i  handskrift  i  Uppsala 
universitetsbibliotek  och  har  utgifvits  i  Språk  och  stil  XIII, 
4  ff.  af  Fr.  Sandwall,  som  ock  ib.  s.  21  fT.  grammatiskt 
utnyttjat  densamma. 

Noreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  34 
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S.  206  r.  22  inskjut:  Om  Sahlstedts  språkliga  verksamhet 
jfr  nu   R.  Alvin,  Abraham  Sahlstedt  (Lund  1914),  s.  164  ff. 

S.  209  r.  9  nedan  läs:  (1771,  se  R.  Alvin,  Abr.  Sahlstedt, 
s.  180  not  2), 

S.  211  r.  10  tillägg :  Ett  »Botaniskt  Register  ellr  För- 
tekning  på  de  allmännaste  Örter  i  Swerike  och  England»  ingår 
i  J.  Serenius  An  english  and  swedish  dictionary,  Nyköping 
1757  och  upptar  mellan  1000  och  2000  svenska  växtnamn. 

S.  247  r.  14  läs:  A[ubén]  (d.  1911) 

»  270  »  7  tillägg:  Hesselgrens  ordlista  har  aftryckls 
af  J.  Sahlgren  i  Sv.  landsm.  1912,  s.  48. 

S.  283  nedersta  raden  tillägg:  Ny  och  fullständigare 
upplaga  af  Borgströms  »Berättelse»  är  utgifven  af  E.  Nygren 
i  Värmland  förr  och  nu  XIII,  Karlstad  1915. 

S.  288  tillägg:  J.  Wide,  Verbalböjningen  i  1526  års 
översättning  av  nya  testamentet,  Landskrona  1915;  J.  Palmer, 
Spår  av  dialektala  Ijndregler  i  P.  Sivarts  krönika  (i  Från  filo- 
logiska föreningen  i  Lund  IV,  106  ff.),  1915;  om  Stiernhielms 
språk  i  Hercules  se  Hj.  Lindroth,  Stiernhielms  Hercules  (Lund 
1913),  s.  146  ff. ;  Fr.  Sandwall,  Om  accentueringen  av  två- 
och  trestaviga  komposita  i  1600-talets  svenska  (i  Språk  och 
stil  XIII,  21  ff.);  rörande  språket  i  Bröllopps  Beswärs  Ihog- 
kommelse  och  i  Rudhelius  skrifter  se  dels  J.  Nordström  i 
Samlaren   1914,  s.   117   ff.  och  167  ff.,  dels  E.  Smedberg  i 

o 

Språk  och  stil  XVI,  221  ff.;  A.  Åkerblom,  Runii  svenska  rim 
(i  Göteborgs  kungl.  Vetenskaps-  och  Vitterhets  samhälles 
handlingar,  4  följden  XVI),  Göteb.  1915,  har  i  arbetets  andra 
och  ojämförligt  större  del  (s.  82  ff.),  »Språkhistoriska  studier», 
synnerligen  rikhaltiga  materialsamlingar,  hämtade  från  ett 
stort  antal  ä.  nsv.  författare. 

S.  289  r.  17  tillägg:  I  A.  Lyttkens,  Svenska  växtnamn, 
s.  1855  ff.  lämnas  en  utförlig  bibliografi  rörande  ä.  nsv. 
botanisk  nomenklatur. 

S.  289  r.  21  tillägg:  för  ifrågavarande  period  tillsvidare 
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i  någon  mån  ersatt  genom  F.  A.  Dahlgrens  Glossarium  öfver 
föråldrade  eller  ovanliga  ord  och  talesätt  i  svenska  språket 
(författad  på  1880-talet  och  upptagande  mer  än  18000  ord), 
utg.  af  E.  Ljunggren,  Lund  1914 — 16. 

S.  290  r.  8  tillägg:  För  periodens  sista  del  se  t.  e.  K.  B. 
Wiklund,  En  samling  förnamn  från  Jämtland  från  år  11  to  (i 
Jämtlands  läns  fornminnesförenings  tidskrift  V,  203  fl*.). 

S.  291  r.  19  inskjut:  J.  E.  Hylén,  Danismer  hos  Gustav 
av  Geijerstam  (i  Språk  och  stil  XIII,  162  ff.;,  1913,  och 
Danismer  hos  O.  P.  Sturzen-Becker,  Nyköping  (läroverks- 
program) 1916;  H.  Celander,  Några  danismer  hos  Snoilsky 
(i  Sv.  studier  tillägnade  G.  Cederschiöld,  s.  321  ff.);  H. 
Olsson,  Danismer  hos  Per  Hallström  (i  Språk  och  stil  XVI, 
91  ff.). 

S.  293  r.  6  nedan  tillägg:  2  uppl.  (med  fonetiska  texter), 
Lund  1912. 

S.  294  r.  4  tillägg:  Ytterst  värdefull  såsom  material- 
samling för  ljudläran  är  deras  under  utgifning  varande 
Ordskatt  och  Ijudförråd  i  svenska  språket,  Lund  1916  f. 

S.  295  r.  7  nedan  tillägg:  J.  A.  Aurén,  Iakttagelser 
rörande  negationen  i  modersmålet  (i  Sv.  akademiens  hand- 
lingar ifrån  år  1886  XXII,  309  ff.),  Sthlm  1908;  Å.  W:son 
Munthe,  Djurögon  i  bildlig  användning  om  människoögon 
(i  Språk  och  stil  XII,  1  ff.),  1912;  K.  Ågren,  Om  använd- 
ningen av  bestämd  slutartikel  i  svenskan,  Upps.  1912;  E. 
Olson,  Studier  över  pronomenet  den  i  nysvenskan,  Lund 
1913;  J.  Mjöbergs  förträffliga  kommentar  till  Leopolds  Eglé 
och  Annett  (i  Språk  och  stil  XIII,  110  ff.);  Th.  Hjelmqvist, 
Några  ortnamn  med  sekundär  användning  i  nysvenskan  (i 
Namn  och  bygd  II,  165  ff.);  G.  Rebbe,  Bidrag  till  frågan 
om  passivbildningarnas  användning  och  betydelse  i  nusven- 
skan (i  Sv.  studier  tillägnade  G.  Cederschiöld,  s.  169  ff.); 
E.  Wellander,  Om  betydelseutvecklingens  lagbundenhet  (i 
Språkvetenskapliga  sällskapets  i  Uppsala  förhandlingar  1913 
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—  1915);  O.  Gjerdman,  Till  frågan  om  uppkomsten  av  uttryck 
som  din  stackare  (i  Språk  och  stil  XV,  2,35  (T.). 

S.  296  r.  4  nedan  tillägg:  Th.  Hjelmqvist,  Imperativiska 
substantivbildningar  i  svenskan,  Lund  1913;  M.  Feuk,  Ny- 
bildade adjektiv  (och  adverb)  hos  Fröding  (i  Språk  och  stil 
XIII,  124  IT.);  K.  J.  Samuelsson,  Några  ord  om  samman- 
sättningar med  -lös  och  -fri  (i  Sv.  studier  tillägnade  G. 
Cederschiöld,  s.  294  IT.);  E.  Wellander,  Ett  par  produktiva 
typer  av  skriftspråklig  nybildning  (i  Språk  och  stil  XV,  26  fY.); 
N.  Bergsten,  Om  engelska  lånord  i  svenskan  (i  Språk  och 
stil  XV,  53  ff.);  G.  Cederschiöld,  Några  anmärkningar  om 
verbalabstrakter  på  -ande  (i  Språk  och  stil  XV,  129  ff.);  R. 
G:son  Berg,  Tvåstaviga  adjektiv  som  förled  (i  Språk  och  stil 
XV,  260  IT.). 

S.  298  tillägg:  R.  G:son  Berg,  Några  anteckningar  om 
några  fall  af  (dt  rak  tion  (i  Studier  i  modern  språkvetenskap 
utg.  af  Nyfilologiska  sällskapet  III,  127  ff.),  1905,  och  Bidrag 
till  attraktionsläran  (ib.  V,  149  ff.),  1914;  A.  Lindqvist,  För- 
skjutningar i  förhållandet  mellan  grammatiskt  och  psykologiskt 
subjekt  i  svenskan,  Lund  1912;  J.  E.  Hylén,  Ett  par  skol- 
grammatiska  frågor  (i  Språk  och  stil  XIV,  131  ff.)  och  Trenne 
skolgrammatiska  spörsmål  (ib.  XV,  201  ff.);  Y.  Ling-Lander, 
Adverbiell  placering  af  attribut  i  akademisk  1700-talsvers  (i  Språk 
och  stil  XIV,  40  ff.),  1914;  H.  Alving,  Det  grammatiska  sub- 
jektets plats  i  den  narrativa  satsen  i  svenskan,  Upps.  1916. 

S.  299  r.  15  tillägg:  G.  Cederschiöld,  Hemvant  och 
främmande  i  nominalböj ningen  (i  Språk  och  stil  XII,  133  ff.), 
1912;  O.  Östergren,  Första  konjugaiionens  singulara  impe- 
rativ (ib.  XIII,  138  ff.);  E.  Gerdelius,  Växlande  artikelböjning 
med  n  och  t  (ib.  XIV,  116  ff.);  A.  Louis  Elmquist,  Elemen- 
tary  Swedish  g  rammar,  Chicago  1914  (förträfflig). 

S.  300  r.  3  inskjut:  En  mängd  i  tidigare  ordböcker  ej 
medtaget  ordmaterial  upptar  Ida  Falbe- Hansens  Svensk- 
dansk-norsk  Ordbog,  Kbh.-Kra.  1911  —  12.    En  tidsenlig  ord- 
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bok  erhålla  vi  nu  i  och  genom  O.  Östergren,  Nusvensk 
ordbok,  Sth,  1915  ff. 

S.  300  r.  11  tillägg:  I.  A.  Lyttkens  och  F.  A.  Wulff, 
Svensk  ordlista  med  uttalsbeteckning,  Lund  1911;  Svenska 
Akademien,  Ordförteckning  över  svenska  språket,  Sth.  1916. 

S.  301  r.  10  nedan  tillägg:  A.  Noreen,  Svensk  folketymo- 
logi  (i  Spridda  studier,  första  samlingen,  2  uppl.,  s.  37  ff.) 
och  Ett  knippe  folketymologier  (i  Sv.  studier  tillägnade  G. 
Cederschiöld,  s.  114  ff.);  G.  Rudberg,  Några  folketymologier 
(i  Språk  och  stil  XVI,  41  ff.) 

S.  303  r.  12  tillägg:  J.  Sahlgren,  Skagershults  sockens 
naturnamn  I,  Sthm  1912;  V.  Berger,  Amerikanska  ortnamn 
av  svenskt  ursprung  (utan  tryckort  och  tryckår,  som  emellertid 
är  1915);  R.  G:son  Berg.  Ortliga  tendensnamn  (i  Namn  och  bygd 
II,  155  ff.),  1914.  Ett  centralorgan  för  ortnamnsforskningen 
är  tidskriften  Namn  och  bygd,  utg.  af  A.  Grape,  O.  Lundberg 
och     -  från  band  4  ensamt  —  ,1.  Sahlgren,  Upps.  1913  IT. 

S.  303  r.  3  nedan  tillägg:  R.  Brteskorn,  Bidrag  till  den 
svenska  namnhislorien.  Borgerliga  sammansatta  familjenamn, 
Upps.  1912,  och  Svenska  familjenamn  (i  Personhistorisk  Tid- 
skrift XVII,  89  ff.),  1915  (värdefull);  M.  Tamm,  Något  om  fa- 
miljenamnen hos  svenska  romanhjältar  (i  Ord  och  bild  1913, 
s.  145  ff.);  R.  G:son  Berg,  Tendentiösa  familjenamn  (i  Stock- 
holmstidningen 8  febr.  1914)  och  En  förnamnsstudie  (i  Språk 
och  stil  XIII,  223  ff.,  1913)  samt  Namnlistor  från  Strängnäs 
(ib.  XVI,  200  ff.,  1916);  E.  Kruuse,  Dopnamnsstudier  (i  Redo- 
görelse för  Arvika  realskola  1914 — 15),  Arvika  1915. 

S.  307  r.  12  tillägg:  En  nästan  fullständig  bibliografi 
rörande  y.  nsv.  botanisk  nomenklatur  lämnar  A.  Lyttkens, 
Svenska  växtnamn,  s.  1860  ff.,  där  dock  ett  så  ytterst  viktigt 
arbete  som  Serenius  ofvan  s.  530  nämnda  »Botaniskt  Register» 
saknas. 

S.  308  r.  13  nedan  tillägg:  E.  Smith,  Nautisk  ordbok 
på  svenska,  engelska  och  tyska  språken,  Sthm  1914  ff. 
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S.  308  mellan  r.  5  och  4  nedan  inskjut:  För  fiskeri- 
tenninologien  är  af  betydelse  I.  Arwidsson,  Strömmingfiske. 
En  undersökning  över  i  Gävleborgs  län  använda  metoder,  red- 
skap och  benämningar,  Upps.  1913. 

S.  309  r.  9  nedan  tillägg:  Idrottskalender  1913  (Olym- 
piska sällskapets  årsbok)  innehåller  en  ordlista  över  »allmän 
idrott,  fotboll,  simning  och  rodd». 

S.  310  r.  6  tillägg:  G.  Ekehorn,  I.  Hedenius  och  G. 
Hedrén,  Sjukdomarnes  gruppering  och  benämning  för  ord- 
nande och  statistisk  bearbetning  af  sjukdomsrapporter  (i  Hygiea 
1913,  s.  433  IT.). 

S.  310  r.  11  tillägg:  T.  Norlind,  Allmänt  musik-lexikon 
I,  II,  Stockh.  1912—16. 

S.  310  r.  5  nedan  tillägg:  A.  Thesleff,  Stockholms  för- 
brgtarspråk  och  lägre  slang  1910—1912,  Stockh.  1912;  A. 
Ulrich,  Anteckningar  om  hemliga  språk  (i  Sv.  landsm.  1912, 
s.  132  fT.),  Ett  och  annat  om  rommanespråket  (ib.  1909,  s.  96 
IT.),  Ett  och  annat  nr  sig  enar  språket  (ib.  s.  102  fT.)  och 
Svensk  matrosslang  (i  Språk  och  stil  XIII,  213  (T.),  1913; 
E.  Danielsson,  Svensk  matrosslang  II  (ib.  XIV,  87  fT.), 
1914;  E.  Hellquist,  En  grupp  svenska  dryckestermer  (i  Sv. 
studier  tillägnade  G.  Cederschiöld,  s.  347  fT.);  G.  Langenfelt, 
.Järnvägssvenska  (i  Språk  och  stil  XV,  88  fT.);  P.  Holm,  Flyg- 
ord  (i  Nordisk  tidskrift  1914);  H.  G.  Reutercrona,  Några 
luffarenamn  (i  Språk  och  stil  XVI,  191  ff.);  N.  Beckman, 
Gammaldags  skolliv  (Sthlm  1917)  har  s.  39  —45  en  »Ordlista» 
upptagande  skolpojksslang  från  Skara. 

S.  311  r.  14  inskjut:  4  uppl.  1916. 

»  312  »  1  »  M.  Feuk,  Lidners  poetiska  språk, 
Lund  1912;  Hj.  Lindroth,  Stiernhielms  Hercules,  s.  133  tT., 
1913;  R.  Hedvall,  Runebergs  poetiska  stil,  Helsingfors  1915, 
s.  147  fT. ;  R.  G:son  Berg,  Tidningssvenska  (i  Det  nya  Sverige 
X,  341  fT.),  1916. 

S.  312  r.  6  nedan  tillägg:   R.  F.  v.  Willebrand,  Skriv 
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ditt  svenska  modersmål  riktigt  (i  Kalender  utg.  av  Sv.  Folk- 
skolans vänner  1910);  H.  Bergroth,  Skriv  ditt  sv.  modersmål 
riktigt  (ib.  1911  och  1912),  Bruka  ditt  sv.  modersmål  riktigt 
(ib.  1913)  och  Några  finländska  tillägg  och  randanmärknin- 
gar till  Sv.  Akademiens  Ordbok  h.  1 — 47  (i  Studier  i  nordisk 
filologi  V,  4),  1913;  O.  F.  Hultman,  Om  uppkomsten  av  den 
bildade  talsvenskan  i  Finland  (i  Sv.  litteratursällskapets  i  Fin- 
land Förhandlingar  och  uppsatser  27,  s.  231  ff.),  1913. 

S.  314  r.  10  inskjut:  En  Kort  redogörelse  för  det  svenska 
landsmålsalfabetet  ingår  i  J.  A.  Lundells  Grundlinjer  till 
praktisk  fonetik,  3  uppl.,  Stockh.  1910,  s.  23  ff. 

S.  315  r.  10  tillägg:  Viktig  är  J.  Swenning,  Utvecklingen 
av  samnordiskt  ad  i  sydsvenska  mål  (Sv.  landsm.  B.  4,  1909— 
10)  med  språkkarta. 

S.  315  mom.  4  tillägg:  En  synnerligen  omfattande  och 
rikhaltig  redogörelse  lämnar  nu  E.  Wigforss,  Södra  Hallands 
folkmål  I.    Vokalismen,  Stockh.  1913. 

S.  316  mom.  6  tillägg  L.  G.  F.  Norlander,  Starka  verb 
i  Västbomålet,  Lund  1913. 

S.  316  mom.  7  tillägg:  Hj.  Lindroth,  Kort  överblick  över 
ölandsmålens  ställning  och  indelning  i  Sv.  landsm.  1916,  s.  35  ff. 

S.  316  mom.  9 — 11  tillägg:  G.  Danell,  [Östergötlands] 
Folkspråk  (i  Sverige  II,  700  ff.),  1915. 

S.  316  mom.  12  tillägg:  R.  Ekblom,  Fonetiska  skiljak- 
tigheter inom  Vadsbo-målet  i  Sv.  landsm.  1916,  s.  24  ff.  (med 
språkkarta). 

S.  316  mom.  13  tillägg:  R.  Ljunggren,  Ord  och  uttryck- 
för  åkerbruk  och  boskapsskötsel  i  Laske-Vedums  socken  (i  Sv. 
landsm.  1913)  har  s.  74  ff.  en  rätt  stor  »ordlista»  öfver  i 
uppsatsen  förekommande  dialektord. 

S.  318  r.  4  tillägg:  Ett  stort  anlagdt  arbete  är  det  under 
utgifning  varande  Ordbok  öfver  Upplands  folkmål  af  B.  Hes- 
selman,  Stockh.  1915  ff. 

S.  318  mom.  17   tillägg:   N.  A.  Lundgren,  Beskrifning 
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öfver  V.  Vingåkers  socken,  Stockh.  1873,  meddelar  en  ordlista; 
T.  Ericsson,  Grundlinjer  till  undersökningen  af  Södermanlands 
folkmål  (Sv.  landsm.  B.  8),  1914,  utförligt,  grundligt  och  med 
en  förträfflig  språkkarta. 

S.  318  mom.  18  tillägg:  M.  Borgström,  Askersmålets 
ljudlära  (Sv.  landsm.  B.  11),  1913;  J.  Sahlgren,  Närkes  folk- 
mål  i  Nordisk  familjebok,  ny  uppl.,  1914. 

S.  318  mom.  19  tillägg:  H.  Geijer  och  S.  Samuelsson, 
Värmlands  folkspråk  (i  Sverige  V,  365  fT.). 

S.  319  mom.  20  tillägg:  E.  Noreen,  Ärtemarksmålels 
ljudlära  I,  Stockh.  1915.  En  ordlista  på  85  ord  —  frånsedt 
dopnamn  —  från  Färgelanda  socken  i  Valbo  härad  är  för- 
fattad år  1844,  men  tryckt  först  1916  i  Åmål  af  S.  Gunnäs 
under  titeln  »Beskrifning  öfver  Färglanda  pastoral»  af  Johax 
Hammarin.  Jfr  ock  de  ofvan  s.  525  såsom  tillägg  till  s.  163 
mom.  7  r.  3  nämnda  ordsamlingarna. 

S.  319  mom.  23  tillägg:  H.  Geijer,  Härjedalens  folkmål 
(i  Sverige  VI,  311  iT.). 

S.  319  mom.  24  tillägg:  H.  Geijer,  Jämtlands  folkmål 
(i  Sverige  VI,  308  fT.).  Dilettantiska  äro  K.  L.  Österbergs 
båda  alster:  Ovikens  bygdemål,  Lund  1914,  och  En  kort  ord- 
bok över  Ovikens  bygdemål,  Lund  1914. 

S.  320  mom.  27  tillägg:  A.  Magnevill,  Bjursåsmålets 
ordförråd  (Sv.  landsm.  B.  10),  1913—14,  utförligt,  med  grof 
beteckning. 

S.  321  mom.  29  tillägg:  H.  Geijer,  Gästriklands  folkmål 
(i  Sverige  VI,  161  f.);  jfr  ock  B.  Hesselman  i  Nordisk  fa- 
miljebok, ny  uppl.  X,  855  f.,  och  i  Sveamålen,  Upps.  1905, 
passim.  Ett  utkast  till  formlära  är  A.  Uppström,  Allmoge- 
målet i  Ofvansjö,  författadt  1859,  men  utgifvet  först  1916 
(i  Uppsala)  med  rikliga  noter  af  W.  Uppström  i  dennes  Mi- 
scellanea  II. 

S.  321  mom.  30  tillägg:  H.  Geijer,  Hälsinglands  folk- 
mål (i  Sverige  VI,  162  ff.);  S.  Hedblom,  Ord  och  uttryck  inom 


—  537  — 


kustfisket  i  Hälsingland  (i  Sv.  landsm.  1913)  har  många  dia- 
lektord, alfabetiskt  förtecknade  s.  32  ff. 

S.  321  mom.  31  tillägg:  E,  Stenbom,  Njur ändamålets 
formlära  (i  Sv.  landsm.  1915). 

S.  323  r.  8  tillägg:  T.  E.  Karsten,  Lexikogra fiska  bidrag 
till  kännedomen  av  österbottniska  landsmål  (i  Studier  i  nordisk 
filologi  V,  3),  Helsingfors  1913. 

S.  327  r.  6  nedan  tillägg:  Ytterligare  litteratur  rörande 
detta  ämne  se  III,  7  och  tilläggen  därtill. 

S.  331  r.  6  tillägg:  J.  Götlind,  Nutida  folkdiktning  i 
metrisk  belysning  (Meddelanden  från  Nordiska  seminariet  6), 
Upps.  1912;  J.  Mjöberg,  Något  om  nutida  svensk  rimkonst 
(i  Sv.  studier  tillägnade  G.  Cederschiöld,  s.  242  ff.). 

S.  331  r.  15  tillägg:  Hj.  Lindroth,  Stiernhielms  Hercules, 
s.  269  ff.,  1913;  H.  Bergstedt,  Meter  och  rytm  i  Tegnérs  prosa- 
tal (Sv.  humanistiska  förbundets  skrifter  XVIII),  Stockh.  1913. 

S.  332  r.  2  tillägg:  E.  Hjärne,  Den  sap fiska  strofen  i 
svensk  verskonst  (i  Språk  och  stil  XIII,  275  ff.),  1913. 

S.  332  mom.  4  tillägg:  O.  Ottelin,  Det  offentliga  tålan- 
dets konst  I,  II  (Verdandis  småskrifter  196  och  197),  Stockh.  1913. 

S.  336  r.  7  nedan  tillägg:  Det  bästa  inlägget  i  denna  fråga 
är  O.  Gjerdman,  Vår  satskommatering  (i  Språk  och  stil  XIV, 
151  ff.),  1914. 

S.  381  r.  6  stryk:  bland  .  .  -y. 

»  388  »  18  läs:  svenskan  möjligen  på  vissa  håll 
apiko-alveolara 

S.  495  r.  1  tillägg  som  not:  Om  de  sv,  vokalerna  i 
allmänhet  se  nu  E.  A.  Meters  viktiga,  på  experimentella 
undersökningar  medelst  röntgenografisk,  plastografisk  och  pa- 
latografisk  metod  baserade  och  genom  talrika  afbildningar  af 
de  olika  vokalernas  artikulationslägen  belysta  Beiträge  zur 
schwedischen  Phonetik  (i  Vox  1916,  h.  1). 

S.  495  r.  6  tillägg:  Emellertid  är  det  mycket  ovisst  om 
dessa  svåranalyserade  vokaler  verkligen  annat  än  individuellt 
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äro  apiko-alveolart  bildade.  Att  de  icke  äro  öfverallt  homo- 
morfa  (om  ock  delvis  homofona,  jfr  I,  383),  är  i  alla  händelser 
visst.  Se  om  deras  bildning  i  östra  Närke  Borgström,  Askers- 
målets  ljudlära,  s.  32  ff.;  om  dem  mera  i  allmänhet  se  Gjerdman 
i  Språk  och  stil  XVI,  16  IT. 

S.  502  r.  11  f.  stryk:  och  Dalsland. 

»     »    »  16  läs:  trycksvaga  öppna  förstafvelser 

»  516  »  9  tillägg:  samt  i  östra  och  södra  Närke  —  så- 
vida icke  här  i  stället  v  föreligger  (jfr  nedan  s.  523)  —  se 
Sahlgren  i  Nordisk  familjebok,  ny  uppl.,  XX,  335. 

S.  519  r.  6  nedan  läs:  öfvervägande  —  detta  bestrides 
emellertid  af  Danell,  Sv.  ljudlära,  s.  71  —  vanligt 

S.  523  r.  6  läs:  Regna,  ja  möjligen  i  hela  östra  och 
södra  Närke  —  såvida  icke  här  i  stället,  åtminstone  på  sina 
håll,  föreligger  //,  jfr  ofvan  s.  516 

S.  534  not  4  tillägg:  Enligt  H.  Geijer  i  Sverige  VI,  165 
och  hos  Hesselman,  De  korta  vokalerna  i  och  y,  s.  185,  före- 
komma nasoorala  vokaler  icke  blott  i  Alfta,  utan  äfven  i 
Ofvanåker  i  Hälsingland  och  i  södra  Ångermanland. 

S.  551  r.  12  nedan  inskjut:  Utgifna  äro  nu  ytterligare 
(jfr  II,  481  och  V,  691)  delarna  VIII  Kullings  härad  1914, 
IX,  1  Marks  härad,  Norra  delen  1916,  XVII  Tössbo  härad 
1913,  XVIII  Valbo  härad  och  XIX  Vedbo  härad  1915. 

S.  554  r.  9  tillägg:  A.  Lyttkens  arbete  föreligger  nu 
afslutadt  i  tre  delar:  I  tr.  1904 — 6  (med  historisk  inledning), 
II  1908  —  11,  III  1912—15  (med  utförliga  både  latinska  och 
svenska  register  —  det  sednare  å  95  trespaltiga  sidor  -  samt 
en  45  sidors  kronologiskt  ordnad  litteraturförteckning),  ett 
jätteverk  af  flit  och  beläsenhet,  men  med  många  brister  ifråga 
om  noggrannhet  vid  citering  och  vetenskaplig  hållning  i  det 
hela  (jfr  Sahlgrens  recension  i  Namn  och  bygd  III,  167  ff.). 

S.  557  r.  7  tillägg:  Lyttkens-Wulfe,  Sv.  ordlista,  Lund 
1911,  och  nu  senast  Sv.  Akademiens  Ordförteckning,  Stockh. 
1916. 
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S.  558  r.  8  läs:  not  4  och  rörande  östra  Närkes  egen- 
domliga »sje»-ljud  Borgström,  Askersmålets  ljudlära,  s.  30 
f.)  och 

Till  band  II. 

S.  74  r.  7  tillägg:  alternativt  äfven  efter  é  (växlande 
med  ce),  t.  e.  bresch  (se  III,  501  f.  och  508). 

S.  233  r.  10  tillägg  som  not:  I  öfverensstämmelse  här- 
med har  danskan  i  motsvarande  fall  »stod»,  se  Jespersen, 
Dania  IV,  230. 

S.  240  r.  6  tillägg:  Samma  motsättning  i  fråga  om  ut- 
talet af  två-  och  trestafviga  ord  i  latinet  råder  i  danskan,  t. 
t.  e.  deus,  deum  o.  d.  utan,  men  debilis,  laicus  o.  d.  med 
»stöd»;  se  Jespersen,  Arkiv  f.  nord.  fil.  XXIX,  14. 

S.  350  r.  1  muskedunder  och  r.  15  sparlakan  höra  rät- 
teligen till  s.  361  mom.  2. 

S.  352  före  r.  5  nedan  insätt:  E.  Upptakten  utgöres 
ursprungligen  af  en  verbform  i  interjektionen  klävitt  (ugglans 
skri;  ordet  ej  upptaget  i  SAOL,  men  hos  Wenström-Jeurling, 
stafvadt  klåhvitt)  af  kläd  hvitt  (ty  dödsfall  stundar,  enligt 
folktron). 

S.  353  not  3  tillägg:  Jfr  nu  också  VII,  131  noten. 

»  354  »  »  »  :  Om  min  egen  uppfattning  af  ka- 
vat se  nu  III,  167  med  not  5. 

S.  357  r.  10  läs:  forn språk  med  ty.,  resp.  ry.  förmed- 
ling lånade 

S.  362  r.  2  stryk:  -patisk, 

»  392  »  17  tillägg:  i  Finland  stundom  dikte'risk. 

»     »     »  19      »     :  i  Finland  ofta  prästerlig. 

»  412  »2  nedan  tillägg:  Om  det  finländska  prästerlig 
efter  andra  ord  på  -e'rlig  se  tillägget  i  B.  III  till  s.  392  r.  19. 

S.  413  r.  9  tillägg:  (jfr  dock  tillägget  i  B.  III  till  s.  392  r.  17). 

»  434  noten  tillägg:  I.  Aln.es,  Norsk  scvtningsmelodi, 
s.  17  fT. 
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S.  444  r.  6  nedan  tillägg:  Mot  denna  min  framställning 
riktar  I.  Alnaes,  No,  ssetningsmelodi,  s.  210  IT.,  några  tänk- 
värda invändningar,  af  livilka  dock  en  del  förfalla,  enär  de 
bero  på  att  han  förbisett  de  tillägg  som  jag  V,  692  gjort  till  11,4  U, 
och  som  stämma  med  vissa  af  hans  kritiska  uttalanden. 

S.  479  r.  2  tillägg:  ny  uppl.  i  Spridda  studier,  tredje 
samlingen,  s.  79  11*. 

S.  479  r.  9  tillägg:  detta  sednare  nu  ersatt  af  1916  ars 
rekapitulerande  supplement,  Stockh.  1916. 

S.  481  r.  11  tillägg:  ny  uppl.  i  Spridda  studier,  tredje 
samlingen,  s.  2")  IT.,  Stockh.  1913. 

Till  band  III. 

S.  7  tillägg:  E.  Herzog,  Streitfragen  der  romanischen 
Philologie  I,  Halle  1904;  R.  Meringer,  Ans  dem  Leben  der 
Sprache,  Berlin  1908;  A.  Meillet-W.  Printz,  Einfuhrung  in 
die  vergleichende  Grammatik,  Leipzig  &  Berlin  1909,  s.  8  (T.; 
H.  Hirt,  Etymologie  der  neuhochdeutschen  Sprache,  Mimenen 
1909,  s.  10  IT.;  P.  Kretschmer,  Sprache  (i  Einleitung  in 
die  Altertumswissenschaft,  hrsg.  von  A.  Gercke  und  E.  Nor- 
den I,  192  ff.,  Leipz.  u.  Berlin  1910);  O.  Behaghel,  Die  deut- 
sche  Sprache,  5  Aufl.,  Wien  u.  Leipz.  1911,  s.  115  ff.;  L. 
Sutterlin,  Werden  und  Wesen  der  Sprache,  Leipz.  1913,  s.  24  IT. 

S.  11  r.  9  nedan  tillägg:  Herzog 

»  15  »  14  tillägg:  enligt  Meringer  (s.  237  ff.)  till  och 
med  den  så  godt  som  enda. 

S.  20  r.  15  tillägg:  Att  barnens  språk  skulle  kunna 
nämnvärdt  inverka  på  språkets  utveckling  i  det  hela,  bestri- 
des  emellertid  med  goda  skäl  af  Meringer,  Aus  dem  Leben 
der  Sprache,  s.  224  ff.  Samma  uppfattning  hysa  Wechssler 
och  Herzog.  A  andra  sidan  skattar  Wallensköld  (i  Abhand- 
lungen  H.  Prof.  A.  Tobler  dargebracht,  s.  296  ff.)  barnens 
inflytande  synnerligen  högt. 
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S.  21  r.  2  tillägg:  ja  ännu  t.  e.  hos  Kock 
»   »    »3       »    :  Herzog 

S.  37  r.  4  nedan  inskjut:  Det  är  dylika  fall  för  hvilka 
Sahlgren  (Skagerhults  sockens  naturnamn  I,  29)  föreslagit  en 
särskild  term,  »redukt»,  och  jag  har  sålunda  icke,  såsom 
Sahlgren  antyder,  förbisett  skillnaden  mellan  en  »redukt» 
och  hvad  jag  i  motsats  därtill  här  ofvan  kallat  »den  verk- 
liga historiskt-etymologiska  ellipsen». 

S.  65  r.  18  tillägg  som  not:  I  allt  väsentligt  samma 
ståndpunkt  som  jag  intar  i  denna  fråga  A.  Wallensköld, 
Zur  Klärung  der  Lautgesetzfrage  (i  Abhandlungen  H.  Prof.  A. 
Tobler  dargebracht). 

S.  67  r.  8  läs:  materiellt  (ungefär)  samma 

»  87  »  16  tillägg  som  not:  Om  utrota  Bibeln  1541  ff., 
en  hypersvecism  för  mlty.  utroden  'ausrotten',  som  med  tiden 
folketymologiskt  anslutits  till  rot,  se  Lindroth  i  Festskrift  till 
Söderwall,  s.  172  ff. 

S.  87  not  3  tillägg:  Skrifvet  okt  träffas  dock  ordet  redan 
1552,  se  U.  R.  Palmlöf  hos  Hoppe  i  Festskrift  till  Söder- 
wall, s.  210. 

S.  90  not  1  tillägg:  Wigforss,  Sö.  Hallands  folkmål,  s. 
378,  antar  däremot  långt  u  vara  det  ursprungliga,  Torp, 
Nyno.  et.  ordbok,  s.  478,  åter  utgår  från  kort  u.    Allt  ovisst. 

S.  90  not  2  tillägg:  Ännu  annorlunda  Persson,  Beitr. 
zur  idg.  W  ortfor  schung,  s.  12,  med  hvilken  Torp,  Nyno.  et. 
ordbok  tveksamt  instämmer. 

S.  91  r.  18  läs:  glosa  (kan  förutsättas  för  fsv.  på  grund 
af  verbet  fsv.  glosa  'uttyda';  mlat. 

S.  91  not  5  tillägg:  Om  andra  möjligheter  för  utveck- 
lingen nouwe>  nögha  se  E.  Noreen,  Ärtemarksmålets  ljudlära, 
s.  87  not  8. 

S.  94  r.  1  nedan  inskjut:  skorpion, 

»    »  not  3  tillägg:  hos  P.  Swart  koes,  koss,  kooss. 

»  95  efter  r.  7  inskjut:  varsko  (se  närmare  VII,  199  f.). 
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S.  95  r.  15  inskjut:  bolina  (fsv.  böghlina), 

»  97  not  4  tillägg:  och  Torp,  Nyno.  et.  ordbok,  s.  7  f. 
Min  i  texten  här  ofvan  tveksamt  gjorda  sammanställning  är 
näppeligen  riktig,  se  E.  Noreen,  Ärtemarksmålets  ljudlära, 
s.  92  not  7.  Ett  annat  förslag  —  att  sammanställa  oxel  med 
åkarn  'ollon'  —  gör  Lidén  i  Indog.  Forsch.  XVIII,  505. 

S.  101  r.  5  efter  parentesen  tillägg  som  not:  Vägande 
invändningar  mot  min  uppfattning  af  förhållandet  mellan  lång 
och  kort  vokal  i  hjort  o.  d.  framställas  af  Wigforss,  Sö.  Hal- 
lands folkmål  s.  309  IT. 

S.  109  r.  4  efter  parentesen  tillägg:   ;  jfr  dock  nedan  s.  339. 

S.  114  r.  10  läs:  Bahus  liksom  genomgående  hos  J. 
CEdman,  Bahus-Läns  beskrifning,  Stockh.  1746,  och  den  P. 
S.  Hööke  som  till  detta  arbete  fogat  gratulationsverser) 

S.  114  not  4  tillägg:  Att  så  verkligen  är  förhållandet, 
och  att  sålunda  den  ofvan  s.  110  omnämnda,  af  Kock  fram- 
ställda etymologien  är  oriktig,  men  att  det  fsv.  »«-  här  icke 
är,  såsom  jag  antagit,  ursprungligt,  utan  utgår  från  fsv.  af 
(liksom  i  åstad),  framgår  särskildt  af  västgötadial.  obafkdli; 
se  vidare  E.  Noreen,  Ärtemarksmålets  ljudlära,  s.  42  not  2. 

S.  115  not  5  tillägg:  P.  Swart,  K.  Gustaf  I:s  krönika 
utg.  af  N.  Edén,  s.  1. 

S.  118  r.  8  nedan  läs:  Arvidi,  Lex.  Linc,  Salberg,  Spe- 
gel, Runius,  Dalins  Argus  m.  fl. 

S.  118  r.  2  nedan  tillägg:  ä.  nsv.  (och  ännu  Lind  1749) 
hosa   strumpa'  (jfr  nedan  s.  202) 

S.  118  not  5  tillägg:  A.  Åkerblom,  Runii  sv.  rim,  s.  108  f. 

»  120  r.  8  efter  parentesen  tillägg  som  not:  Flere  exem- 
pel på  småla  och  smola  både  som  subst.  och  verb  anföras 
från  och  med  Var.  rer.  voc.  till  och  med  Dalin  1853  af 
Kock,  Sv.  ljudhistoria  II,  101,  och  E.  Sundström,  Studier  över 
Skogekår  Bärybo,  s.  114. 

S.  120  not  3  läs:  ordböcker  liksom  ock  Seip,  Låneord- 
studier  I,  87,  anta 
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S.  121  r.  2  efter  Sundborn  tillägg  såsom  not:  Att  emel- 
lertid flera  namn  på  -bom,  t.  e.  just  Sundborn,  icke  utgå 
från  fnord.  borgand,  utan  från  ett  fnord.  bor  'ås'  är  numera 
uppvisadt  af  H.  Geijer  i  Sv.  landsm.  B.  7,  s.  115  ff. 

S.  121  r.  7  läs:  ett  —  för  öfrigt  genom  y.  fsv.  dudra 
kom  faktiskt  styrkt  —  fsv. 

S.  125  r.  1  tillägg  inom  sista  parentesen:  ä.  da.  murla 
'mumla' 

S.  125  not  4  tillägg  efter  15:  liksom  äfven  Seip,  Låne- 
ordstudier  I,  82 

S.  126  r.  4  tillägg:  våning  (se  s.  461). 

»  135  not  4  tillägg:  Annorlunda  och  väl  bättre  Liden 
hos  K.  H.  Lindberg,  Skeemålets  ljudlära,  s.  XXI,  och  E. 
Noreen  i  Namn  och  bygd  II,  126  (jfr  ock  J.  Sandström, 
Stad.  över  utvecklingen  av  fsv.  ö  och  ä,  s.  77  f.,  samt  Wig- 
forss,  Sö.  Hallands  folkmål,  s.  242  f.). 

S.  138  not  8  tillägg:  Knappast  riktigt;  se  Lindroths 
tilltalande  etymologi  (idla-  =  ty.  eitel)  i  Xenia  Lideniana,  s.  57  ff. 

S.  139  not  1  tillägg:  Annorlunda  Pipping  i  Neuphilo- 
logische  Mitteilungen  1914,  s.  143  f. 

S.  139  not  2  tillägg:  Jfr  nu  Pippings  viktiga  utredning 
i  Neuphilol.  Mitteilungen  1914,  s.  124  fF. 

S.  141  r.  7  tillägg:  Jfr  nu  emellertid  Seip,  Låneordstu- 
dier  I,  44,  där  det  med  rätta  framhålles,  att  en  del  af  våra 
lty.  lånord  med  å  kan  härstamma  från  de  nlty.  dialekter 
som  själfva  känna  öfvergång  af  «  till  å. 

S.  141  i  noterna  r.  12  nedan  tillägg:  Jfr  dock  hvad  här- 
emot anföres  af  Wigforss,  Sö.  Hallands  folkmål,  s.  274  not  5. 

S.  141  not  1  r.  1  läs:  Det  tre  gånger  (i  Jordeboken  af  1582 
samt  hos  Girs  och  i  Linnés  Wästgöta  Resa  s.  116)  anträffade 

S.  141  not  1  r.  5  läs:  VIII,  10,  där  dock  citatet  från 
Linné  saknas 

S.  144  r.  13  tillägg:  och  det  dithörande  ståthållare  — 
—  men  hos  Ihre  stadhållare  — 
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S.  145  r.  11  före  äm  insätt:  ålandsrot  (åland  Var.  rcr. 
voc.  IT.  jämte  alant  1683  ff.  —  se  A.  Lyttkens,  Sv.  växtnamn, 
s.  52  f.  och  1022  f.  —  fsv.  älands  röt  jämte  älant  af  m Hy. 
alant), 

S.  146  mellan  r.  6  och  5  nedan  insätt:  husgeråd  (mlty. 
husgeräde); 

S.  150  r.  8  läs:  Weste  och  Dalin  1850. 

»    »    »  13  »  :  från  ty.  Martin. 

»  155  »  12  »  :  a  (i  Nedre  Kalix  oj)  såsom 

»  166  mellan  r.  12  och  13  insätt:  ämbar  (fsv.  lån  från 
fsax.  embar); 

S.  167  mellan  r.  13  och  14  insätt:  illmarig  (om  ett  för- 
slag till  etymon  se  Torp,  Nyno.  et.  ordb.,  s.  243),  illparig 
(se  VII,  216); 

S.  168  r.  5  nedan  inskjut:  raka  i  väg  (om  etymon  se 
Torp,  Nyno.  et.  ordb.,  s.  510  under  rakka), 

S.  176  r.  14  tillägg:  hvitmena  (se  VII,  214); 

»    »     »  20  läs:  Linc,  Serenius,  Lind  ( 

»  177  not  9  tillägg:  midel  A.  Bolinus,  En  dagbok  osv. 
(se  not  6),  s.  19. 

S.  185  not  2  r.  2  läs:  Ormableck  Var.  rer.  voc,  orme- 
blek  Lex.  Linc.  'ormbunke'  (om  etymon  —  till  isl.  blaka 
'fladdra',  sv.  dial.  bläkta  'fläkta'  —  se  J.  Palmer  i  Språk  och 
stil  XIV,  231  ff.) 

S.  192  stryk  r.  15 — 18,  enär  ordet  lemmel  troligen  är 
lån  från  norskan  (se  Liden  i  Namn  och  bygd  IV,  126  noten). 

S.  201  r.  10  hitflyttas  reffla  .  .  .  riffelen)  från  s.  205 
r.  2 — 1  nedan. 

S.  203  r.  6  läs:  Columbus,  Spegel  —  m.  m.  se  Grip  i 
Sv.  landsm.  XVIII,  4,  s.  29  —  Serenius 

S.  205  r.  2  —  1  nedan  flyttas  reffla  .  .  .  riffelen)  till  s. 
201  r.  10. 

S.  206  r.  3  nedan  tillägg:  Bellman  rimmar  knekt:  pligt, 
se  Wulff,  Sv.  rim,  s.  75. 
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S.  210  r.  9  tillägg  efter  o.  d.:  se  nedan  s.  392  not  5. 
»    »    not  3  tillägg:  E.  Sundström.  Stud.  över  Skogekär 
Bärgbo,  s.  88. 

S.  224  r.  8  inskjut:  vidare  väl  jolmig,  som  jag  antar 
utgå  från  ett  gölmig,  hörande  till  fsv.  golia  'äckla',  da.  gylpe 
'kräkas'  m.  ni.  (delvis  annorlunda,  men  oantagligt,  Tamm, 
Et.  sv.  ordbok),  och  kanske  ä.  nsv.  bålie,  bolia  'bölja' 
(hvarom  se  nedan  s.  334  not  1) 

S.  225  r.  7  läs:  myrten  (mirten  Lidner,  Vitalis,  Stagnelius, 
C.  F.  Dahlgren;  jfr 

S.  227  not  1  tillägg:  Mot  Kocks  (och  indirekte  väl  äfven 
min)  förklaring  af  ö  opponerar  sig,  såvidtjagkan  finna  utan 
angifvande  af  något  skäl,  Hesselman,  Språk  och  stil  VII, 
225  f.,  där  römma  anföres  äfven  från  Dahlstierna. 

S.  235  not  2  tillägg:  Skulle  emellertid  vokalen  verkligen 
ursprungligen  vara  lång,  så  måste  man  väl  —  med  en  modi- 
fikation af  den  etymologi  v.  Friesen  i  Meddelanden  från 
Norra  Smålands  fornminnesförening  1915  framställt,  och  som 
trots  sin  skarpsinnighet  icke  öfvertygat  mig,  särskildt  emedan 
den  synes  mig  mer  än  vederbör  ringakta  skri  f  ni  n  gar  na  med 
le-  och  0-)  —  anta,  att  vi  här  ha  att  göra  med  en  hos  det 
mot  got.  aiws  svarande  fnord.  ordet  och  dess  afledningar 
förekommande  vokalväxling  af  alldeles  samma  slag  som  den 
vi  känna  från  fsv.  siö,  siä,  siu,  sö  (got.  saiws)  'sjö'. 

S.  241  not  2  läs:  trycksvaga  öppna  förstafvelser, 
»  244  r.  4  efter  »tidigare»  tillägg  som  not:  Att  denna 
förmodan  är  riktig,  ådagalägga  nu  de  af  E.  Noreen,  Ärte- 
marksmålets  Ijndlära,  s.  150  f.,  från  Ortnamnen  i  Älvsborgs  län 
samlade  exemplen,  såsom  från  Västergötland  Harmanstorp 
1542  och  från  Dalsland  Harsbyen  1546,  Hamess  1552  osv. 

S.  252  r.  16  läs:  det  möjligen  från  ty.  — jfr  dock  nedan 
s.  484  med  not  4  —  lånade 

S.  256  not  5  tillägg:  Enligt  Lindroths  tilltalande  fram- 

Soreen,  Vårt  språk,  Bd  III.  3f> 
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ställning  i  Namn  och  bygd  IV,  161  ff.  liar  man  emellertid 
snarare  att  utgå  från  en  urnordisk  höjning  punraR,  da  t. 
punré. 

S.  264  mellan  r.  10  och  11  insätt:  kal  'bris'  (isl.  kul, 
jfr  kulen  s.  262,  och  se  vidare  Falk-Torp  under  kulé); 

S.  282  r.  2  inskjut:  kurbits  B.  Olaui  1578  ff.  (väl  redan 
fsv.  lån  från  fsax.  curbiz), 

S.  286  r.  2  nedan  inskjut:  purken  (jfr  no.  dial.  purit 
'vresig  person'  och  da.  dial.  purke  'vara  vresig'), 

S.  287  r.  15  inskjut:  rufsa  om  (t.  e.  i  håret;  hörande 
till  det  ofvan  nämnda  rubba  m.  fn.), 

S.  288  r.  1  tillägg:  rusla  om  (se  Torp,  Nyno.  et.  ordbok) 
och  det  dithörande  rustibus  (se  V,  403), 

S.  294  r.  9  tillägg:  Att  detta  ord,  såsom  jag  förmodat, 
icke  hör  hit,  är  väl  nu  öfvertygande  uppvisadt  af  Sahlgren  i 
Namn  och  bygd  III,  100  ff.  Att  formen  Blaakulla  förekom- 
mer redan  på  1400-talet,  har  påpekats  af  G.  Carlsson,  ib. 
IV,  158  ff. 

S.  294  r.  6  nedan  läs:  frusa;  jfr  ofvan  s.  278) 
»  313  not  1  tillägg:  Annorlunda,  men  väl  oriktigt,  Sahl- 
gren, Språk  och  stil  XVI,  132  f.  och  143,  Seip,  Låneordstu- 
dier  I,  82,  Torp,  Nyno.  et.  ordb.,  s.  29  under  blett,  och  SAOB. 
S.  319  not  3  r.  2  läs:  i  Norvegia  II,  1  ff.  ( 
»     »      »    4  tillägg:    Annorlunda  H.egstad  i  Maal  og 
Minde  II,  51  f. 

S.  338  mom.  L*)  stryk:  muskot 

»  342     »       b)  r.  1  tillägg:  häromsistens  (fsv.  siztans), 

»  343  r.  7  tillägg:  (dvs.  Runius,  se  Wrangel,  Det  ca- 
rolinska  tidehvarfvets  komiska  diktning,  s.  165  not  2) 

S.  346  r.  4  tillägg:  hos  Nicander  1737  regelbundet  och 
hos  Odel  1741  ett  par  gånger  -ada  samt  hos  Bellman  en 
gång  (fladdr)a/2f/a  (se  Hellquist,  Arkiv  f.  nord.  fil.  IV,  313  f.), 

S.  349  r.  13  tillägg  efter  »sg.»;  —  dock  t.  e.  ännu  eUjer 
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Franzén,  länker  Atterbom,  Orvar  Odd,  Wirsén  (se  R.  G:son 
Berg,  Om  den  poetiska  friheten,  s.  55)  — 

S.  433  r.  4  inskjut:  valrat  (se  nedan  s.  450), 

Till  band  V. 

S.  70  not  3  tillägg:  Thaasens  uppsats  är  nu  i  sin  helhet 
omtryckt  (efter  Illustreret  Nyhedsblad  1865  nr  40)  i  Maal 
og  Minne  1913,  s.  117  ff. 

S.  82  r.  1  nedan  tillägg:  röd  och  hvita  kinder  (Strind- 
berg, Stora  landsvägen,  s.  97) 

S.  152  r.  4  nedan  tillägg  som  not:  Jfr  J.  Byskovs  läs- 
värda uppsats  Om  begrebet  Grundled  [dvs.  subjekt]  i  Danske 
studier  1914,  s.  129  ff.,  där  dock  min  här  gifna  framställ- 
ning förbisetts. 

S.  299  not  1  tillägg:  Om  andra  speciella  dualer  se  R. 
G:son  Berg,  Duala  substantiv  i  nysvenskan  (i  Sv.  studier 
tillägnade  G.  Cederschiöld,  s.  180  ff.). 

S.  311  r.  4  nedan  tillägg:  Andra  dylika  exempel  anfö- 
ras i  mängd  af  J.  E.  Hylén  i  Språk  och  stil  XVI,  28  f. 

S.  345  mellan  r.  15  och  14  nedan  insätt:  -olog,  -log, 
-og  (dvs.  -åg)  i  en  mängd  namn  på  vetenskapsidkare,  t.  e. 
bakleri-olog  (  :  bakteri-e),  egyptolog  (:  Egypt-en),  fossiliolog  (:  fos- 
sili-er),  hymnolog,  ideolog,  klimatolog,  kraniolog  (:  krani-um), 
meleorolog,  mytolog,  psykolog  (:  psyk-e),  typolog;  embryo-log, 
etymolog  (:  etymo-ii);  alkohol-og,  mineralog. 

S.  351  r.  4  tillägg:  och  Lidners  först föd-sling. 
»  359  »12  inskjut:  det  mycket  oregelbundna  lega  till  leja 
»  361   »  2  och  4  skola  bände  och  (hM)skygge  flyttas 
till  s.  360  r.  4,  resp.  3  nedan. 

S.  368  r.  1  nedan  bör  fiska/a/?^  flyttas  till  s.  369  r.  2. 
»  388  »  12     »      tillägg:  Om  pejorativt  van-  se  VII,  118. 
»  395  »  4  f.  läs:   Reinhold  (om  hundnamnet  Kurre  se 
III,  282), 
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S.  395  not  7  läs:  morian  i  dess  äldre  form  murian  (se 
III,  285) 

S.  404  r.  9  läs:  stadsnamnet  (ett  annat  förslag  hos 
Hellquist  i  Språk  och  stil  XVI,  152  f.)  och 

S.  404  r.  6  nedan  tillägg:  Oklart  är  strabak  'strafftrick'. 

»  »  »  2  nedan  tillägg:  Rörande  pigåsch  och  bodisko 
jfr  nu  Hellquist  i  Språk  och  stil  XVI,  67  IT. 

S.  442  r.  1  nedan  läs:  m.  fl.  af  ett  fnord.  bor  as'  (se 
tillägget  till  III,  121  r.  2,  här  ofvan  s.  543)  eller  af 

S.  443  r.  4  nedan  tillägg  till  »första»  som  not:  Embring 
är  från  slutet  af  1600-talet  och  bildadt  af  ortnamnet  Embricke 
(se  R.  Brieskorn,  Bidrag  till  den  sn.  namnhistorien,  s.  6) 

S.  443  r.  2  f.  nedan  tillägg  som  not  till  »äldsta»:  Äldre 
äro  dels  det  nyssnämnda  Embring,  dels  det  utdöda  Gylden- 
bring,  uppkommet  1654  genom  adlande  af  en  Bring  (se  Bktes- 
korn,  a.  st.). 

S.  502  r.  2  nedan  tillägg:  -fet,  -full,  -grof,  -mätt,  -svettig, 
-rik,  -sur,  -säker. 

S.  508  r.  11  nedan  tillägg:  och  ultra-,  t.  e.  ultramodern 
m.  m.  (se  vidare  VII,  121). 

S.  516  r.  5  skall  lycklig  flyttas  till  r.  8. 
S.  517  r.  4  läs:   suffix   (eller  rättare  sagdt  suffixet  -d 
fogadt  till  verbalstammar  på  -a)  specifikt 

S.  517  r.  8  och  7  nedan  stryk:   behjärtad,  resp.  hjärta 
»  518  »  4  skall  trängbröstad  Hyttas  till  r.  11. 
»  528  »  7  fif.  tillägg:  hysterisk,  melankolisk,  nearastenisk 
»  532  »  9  ff.  nedan  tillägg:  asiatisk,  europeisk,  grekisk, 
kananeisk,  kirgisisk,  kroatisk,  irokesisk,  skandinavisk 
S.  538  r.  3  stryk:  fanerogam-isk,  kryptogamisk; 
»  541  »12  nedan  stryk:  antikristisk, 
»  547  »  12  skall  skol-  flyttas  till  r.  15. 
»  555  »  6  f.  skall  åtkomlig  flyttas  till  r.  3. 
»  559  »  7  nedan   tillägg:   Tendensparticipier   till  falla 
äro  väl  de  oregelbundet  bildade  affällig  och  bofållig. 


—  549  — 


S.  568  r.  5  nedan  tillägg:  Om  ur-  i  urarfva  in.  m.  se 
VII,  117. 

S.  568  r.  1  nedan  läs:  i  nära  300  fall 

»  570  »11  ofvan  och  5  nedan  tillägg  som  not:  Jfr 
K.  J.  Samuelsson,  Några  ord  om  sammansättningar  med  -lös 
och  -fri  (i  Sv.  studier  tillägnade  G.  Cederschiöld,  s.  394  ff.). 

S.  570  r.  19  läs:  till  ett  antal  af  114  fall. 

»  591  not  4  r.  2  nedan  inskjut:  samt  en  mängd  nya 
exempel  hos  Hylén,  Språk  och  stil  XIV,  133  fT. 

S.  592  not  1  tillägg:  Ytterligare  exempel  hos  Hylén, 
Språk  och  stil  XIV,  138. 

S.  596  r.  8  nedan  tillägg  som  not:  Om  reflexiva  och 
reciproka  (se  nedan  s.  599)  verber  jfr  nu  E.  Wellander, 
Zum  Reflexivum  im  Deutschen  (i  Minnesskrift  tillägnad  A. 
Erdmann,  1913),  s.  126  f. 

S.  625  r.  4  läs:  diftongerar  (här  vanligen  biform  en  -gera-) 

»  631  »  14  nedan  stryk:  schackrar, 

»  633  »  5  »  flyttas  förskräcker  jämte  den  dithö- 
rande  not  2  till  s.  637  r.  13. 

S.  634  r.  13  f.  flyttas  förgyller  till  s.  637  r.  16. 

»  643  »  2  nedan  tillägg:  -pluggar,  -svär,  -äter 

»  658  »  2  IT.  tillägg:  förgapar  sig,  -griper  sig,  -går  sig, 
-häfuer  sig,  -naglar,  -skrifver  sig  (t.  e.  åt  hin),  -tycker 

S.  692  stryk  de  fyra  tilläggen  till  s.  416  samt  nedersta 
raden. 

S.  698  stryk  rättelsen  till  s.  235. 


Tryckfel 

(de  särskidt  förvillande  utmärkta  medelst  feta  siffror). 


s. 

502 

r. 

3 

nedan  1 

äs 

)) 

523 

12 

)) 

551 

7 

ned. 

)) 

562 

sp 

2 

r.  3 

)) 

562 

» 

»  19  ned. 

)) 

565 

1 

»)  22 

)) 

» 

» 

2 

»  5 

)) 

566 

1 

»  9 

» 

» 

»   3  ned. 

I  band  I. 

:  äfven 
:  ty.  obcr 
:  r.  19 

:  Blumenberg,  H.  G. 
:  266 

:  Gråberg,  O. 
:  Hallman 
:  Holenius,  Z. 
:  Jämte 


S.  81  r.  10 

»  280  »  8  ned. 

»  351  mom.  g)  r. 

»  353  r.  8 

»  381  »  17 

»>  401  »  14 

»  415  »  1  ned. 


I  band  II. 

äs 

Feithsk. 

:  Sissi 

nötsake 

skadvanke 

» 

(iplomb 

» 

:  portamento 

:  -kritik 

S.  11    r.  15 

»  13  not  1 

»)  28   r.  11  ned. 

»  87  not  1  r.  2 


I  band  III. 

läs:  förskriftens 

»  :  V,  87 

»  :  sj(i(r)sj(int 

»  :  épe 
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S.  127  skola  noterna  vara  numrerade  1,  2,  3, 


134 

r. 

4 

läs 

fsv.  då (Ih 

)> 

» 

13 

fåtalig 

135 

)> 

9 

:  läder 

)) 

)) 

4  ned. 

i  ä.  nsv. 

153 

» 

2  » 

:  kort  o 

154 

5  » 

utveckling  till  a 

157 

1  » 

abbat 

158 

13 

:  aderton 

163 

3 

» 

lån  från 

207 

»  ned. 

:   smula'  v.  (se 

224 

8 

)> 

:  sörpla 

279 

1 

'  not  6 

286 

11 

:  plutt  stump, 

318 

1 

:  lon,  ass. 

» 

» 

9 

melworst 

319 

sista  noten 

:  8  Se 

332 

:  7  Jfr 

345 

r. 

1  ned. 

:  i  best. 

432 

13 

:  spak* 

432 

16 

» 

:  slag, 

440 

4  ned. 

:  lappskoj(s) 

I  band  V. 

s. 

175 

r. 

1  ned. 

läs: 

Men  hvart 

)) 

319 

9  » 

»  ; 

b  refs  krif Dar-  in  n  a 

)) 

345 

11 

»  : 

s(tr)andrulling 

)) 

364 

8  ned. 

»  '. 

(  uddV 

)) 

382 

3 

»  : 

lagman-s-döme 

)) 

431 

» 

5 

»  : 

Berg -klint 

)) 

433 

2 

»  : 

ortnamnsbeslånds 

)) 

473 

)> 

4  ned. 

»  : 

mattighet 

)) 

514 

2 

»  : 

,  snufvig  till 

» 

516 

» 

2 

»  : 

,  uppsåtlig 

552 


S.  521 
539 
555 
564 
568 
604 
614 
»  622 
»>  633 
»  634 
o  658 
»  700 


ned. 


1 

1  » 

2  » 
.'J  ned.  » 

15  » 

13 1  » 
13  f.  ned.  » 

11  » 

15  » 

11   ned.  » 

10  f.  » 

3  » 


IS 


troende  broder 
jordisk,  konisk, 
öfvervinnelig 

omätlig,  omättlig,  oneklig 
ljudande  utan 
förstår 
dä  [nar 
ren-sar 
talgar 
adresserar 
-säger  sig, 
)  och  L 


talar  (sig),  -tar  (sig),  -tolkar 


Register 
öfver  etymologiskt  viktigare  ord 


Sid. 

abbot   91,98,141 

ack   434 

ackja   434 

Adde   434 

aderton   158 

adrätt    411 

af    149 

afrad    170 

afund   149 

af  v  ig    149 

afvita   174 

afvog   112 

Agda    439 

akleja    152 

akt   434 

akter   434 

aler    166 

alf    435 

Alf   435 

alfågel    166 

alg    435 

Alingsås            144,  543 

allmoge   86 

allmosa   261 

allo   92 

allvar   141 

ampel    435 

anis    378 

anka                   422  n.  3 


Sid. 

anlet(e)   174 

anmäla    506 

anor    406 

ansjovis   458 

antvarda    150  f. 

apa   160 

Arboga    117 

argbigga   VII,  210 

arla  137, 158 

armborst  218,227,277 

arvode    113 

asa  sig    166 

Astrid   435 

Asunden    137  n.  3,  160 

atlas    435  f. 

Atle    436 

Axel    436 

babord    427 

bal    428 

bal(e)   160 

baldersbrå   133 

bandolär   500  f. 

bankrutt    324 

bantlär    500  f. 

bar  s   160 

Barbro    436 

bardalek    157 

bardun    151 


Sid. 

Bartel    436 

bas(not)    428 

basa    166 

bastonad    474 

beck    189 

bedja   196 

be(d)lare    198 

bedräglig    496 

befallning   125 

bekväm   497 

belefvad    503 

belåten    141 

benrangel   168 

berama    143 

berck   203 

bero    92 

bes(a)   174 

besman   200 

besynnerlig    227 

beta,  -e   174 

betel    185 

betjänt    498 

betsa    512 

bett    189 

bettla   512 

bevåg   146 

bevågen   125 

bindel         368;  VII,  256 

binnikemask   207 


1  Rena  dialektformer  upptagas  ej  särskildt,  ocb  ä.  nsv.  ord  i  allmän- 
het blott  under  sin  nutida  form,  om  sådan  finnes, 


201 

bislåperska  .... 

144 

blck(a)   

185 

200 

bl  i  f  va  

210 

block(stor)  .... 

324 

312 

95 

blond(er)   

4(50 

117 

blott   

313,  540 

blotta  'svära' 

324 

487 

Blåkulla  

294,  540 

blånor   

400 

bläcka  (träd) 

185 

107 

bobba   

324 

bock   

244,  313 

2(57,  313 

ho<l   

84 

bodisko        548;  V,  404 

boett  

44 

bofink   

93 

Bogesund   

114 

bogsera   

240 

Bohus   

114,  542 

boj  

400 

boja   

  313 

boj  ert   

400 

boka   

93 

boken   

88 

bokstal"  

  509 

bolde  

124 

boll   

313 

bolma  

324  f. 

bolmört  

313 

bom(olja,  -ull) 

98 

405 

88 

Borc   

401 

118 

84  n.  2 

  313 
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boricka  

401 

Borlänge   

118 

(Sund)born  ... 

121.  543 

borr(a)   

118,  313 

(kard)borre  .... 

  313 

borsta   

222 

borta  

408 

borup  

401  f. 

boxa(s)   

240 

bra  

428 

brak   

100 

brandstod  

88 

brasa  

107 

430 

bredvid  

403 

( Em  )bring  

548 

brockfågel  

400 

brodd   

207 

brokig   

84 

broms   

225,  249 

brosk  

103,  207 

brott  

207 

brottas   

118 

brumma   

277,  325 

277 

b r vnja   

215 

bråd(b)rasket 

VII,  211 

bråk   

120 

bråka  

140 

brånad   

118 

bräsch   

403 

bråspel   

140 

bräm   

500 

bröllop   

225 

bröms   

225 

bröst   

225  f. 

bubbla   

277 

buckla   

277 

budget   

487,  511 

buffa   

487 

buffel  

277,  324 

buffert   

487 

bukt  245 

,  207,  313 

bullerblomster 

207  n.  3 

bums  

277 

bunkalag 

208 

(mjölk-,  orm)bunke  207 

f.,  277 

buntläder,  -makare  277 

Bure   

251 

burk   

208,  313 

burr(a),  -ig 

  487 

burspråk 

  141 

bus  bas  

  257 

busa  på  

  257 

buska  

  277 

(kngs)JHiss 

077 

487 

butta   

1  W  7 

  277 

buxbom  

208,  277 

bvgel   

211  f. 

<)  1 

byxa   

IM),  41)  / 

1  'l  'X 

båge   

  J40 

  140 

( drvckes  )bal . . 

  4ou 

bål(geting)  .. 

1  o  i 

1  «)  7 

1  '{1 

402 

bardskarare  .. 

151 

båt(n)a   

141 

bägare   

174 

böckling  .... 

  237 

böld   

218  f. 

bölja   

334  n.  1 

140 

börd(a),  -ig  . 

219 

219 

227  f. 

402 

430 

(bly)dagg  .... 

  430 
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damast    436 

dana    428 

danaarf   157 

dannebrog    459 

(bak)danta    436 

degel    505 

Degerfors    174 

dejlig   240 

demant   209 

demon    506 

desto   402 

di  k  tal   312 

djärfvas   219 

dobbla    268 

dobbsko    325 

docka   313 

(skepps)docka    325 

dof   464 

doffel   466 

dof  hjort   464 

dogm   466 

dolma(n)    466 

dolsk    124,  313  f. 

dombjällra    247 

domherre,  -kyrka, 

-prost    98 

domkraft    247 

don  a    93 

doppa    268 

doppsko    325 

Dora    462 

Doris   462 

dos   462 

dos  ta   325 

draback   452 

drabba    436 

dragga    436 

drake   160 

dräpa   157 

drasut    257 

dref    174  j 

dregla    198 

(snö)drifva    175  i 

drog    459 


dront   466 

droppe    118 

droska    466 

Droten    84 

drots   314 

drott    325 

drottning    314 

drul    257 

drummel    277 

dryfta    227 

dråg    121 

dråplig    141 

dråse   118 

drätt    411 

dröna   212 

dröp  el    212 

dröp  i  a    215 

dubb(a)   277 

dubbel    313 

dufna   118 

dufva  på    257 

duga    11«S 

dugg    268 

dukt    488 

duktig    277 

dum(be)    268 

dumbom    98 

dundra    268 

dunge    277 

dunka    277 

du n ken    277  f. 

duns    278 

dunst   27N 

(krut)durk    325 

durk-          278;  VII,  106 

durka   278 

( tröja )dus    251  f. 

(sus  och)  dus    252 

dus  a   484 

(regn)  du  sk    278 

dussin    252 

dymling   230 

dym melonsdag   228 

dyrk    222 


då(n)   137 

dåd   134 

dådra          121,  325,  543 

dålig    137 

dålmåns    118 

dån   121 

dåre    125 

dåsa,  -ig   121 

däfvert    509 

dödöllia   219 

döna    212 

döregåta    137 

dörr    219 

dös   212 

elak    170 

elfvabefängd    V,  503  n. 

Kl  in    372 

enstaka   164 

etsa    14,  513 

Falbygden   161) 

Fale    159 

Falköping   160 

Falun   160 

fan   372,428 

fan  (på  fjäder)   428 

faner   500 

fanken    437 

fargalt    161) 

farkost    160  f. 

farsot   428 

fe(d)la    197 

I  fena    175 

feppla   201 

j  fernissa    507  f. 

fetma,  -na   200 

fett   513 

fez    513 

fick   206 

fingerborg   325 

fiol   93 

(natt)fiol    91 

fiskgjuse    258 
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Fittja   196 

(i)  fjol    100 

fjolla,  -ig    466 

fjord    100 

fjun    257 

fjäril    360 

fl  aga    167 

flarn    167 

fliss  ,  192 

(ull)flocka   325 

floka    88 

flor   93 

flossa(matta)    467 

fluster    294 

flux    278 

flykt    268 

flytta   215 

flåhacka   137 

flåsa    121 

flöjel    235 

fnas    167 

fnittra    201 

fnoskig    325  f. 

fnugg   278 

fnurra    278 

fock    467 

focka   326 

foder  (mått)   93 

fog   91 

fogde   98 

folkfolor,  -föror  85,  101 

fordom    100 

fordon    100 

fordra    102 

forlön    100 

form    104 

forska    467 

forsla   103 

fort   102,  467 

framfos  ...  85  med  n.  1 

fräsa    167 

fred    175 

frodas,  -ig   88 

from    98 


fromma   98 

front    467 

frossa   121,326 

fruntimmer    294 

frusa    257 

frusta   278 

från   134,  158  f. 

franka    422  n.  3 

fröjd    226 

fubbla    278 

fuchsia    488 

fuffens    294 

fullborda    102 

fuktel   278 

fukter    278 

fumla   278 

fund    268 

funt    268 

funtad    278 

fura    262 

furste          219  n.  9,  278 

fuska   278 

futtig   278 

fyllbult    275  n.  6 

Fyris   219 

fyrtio   219 

fåne    134 

fänkål    125 

färg    404 

färla    508 

färnbock    508 

följa    314 

föllja    216 

fönster    205  n.  2 

Föret   219 

förgäves   503 

förkofra   125 

förleden    184 

förlora    93 

förlåt   146 

förmåga   125 

förrädare    496 

förskott   321 

försoffad    314 


först    311 

(i)  förstone    109  f. 

för  törn  a    233 

förvägen...  VII,  25!)  n.  (i 

(samman)gadda  ...  437 

gaj    437 

gal(l)a    428 

galeja   240 

gam    161 

gan   167 

ganska    437 

garfågel   429 

gas   429 

gask    437 

gast    437 

(spy)gatt    437 

Gautiod   437 

ge    175 

gemål   146 

genie   506 

genom    175 

genstörtig  ...  VII,  217  f. 
med  n,  2,  218  n.  2 

gering    508 

gers    203 

gick    206 

gigel    199  n.  4 

girig    176 

gitta    170 

(Stora)  Gla    167 

glaciär    499 

glaf(ven)    161,429 

Glafva    167 

Glan    167 

gles    185 

glimma   189 

glo   85 

glob    458 

(snö)glopp   326 

glosa    91,  541 

glosögd    89,463 

glufsa  ...  294  med  n.  6 
glunka    269,279 
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glimt   279 

glupsk    294 

glutta   2(58 

glåmig    137 

glåpord   121 

gnata   167 

gnet    176 

gncta   185 

gnola   89 

g  oj  a    467 

golf   269 

gona  sig    85 

gondoljär    499 

gorma    326 

gorr    118 

gorå    85 

gosse    326 

Govert    93 

grafstickel   181 

grafva    161 

grannlåt    135 

gratis   378 

gredelin   209 

pl.  grefvar   509 

grepe   185 

(an-,  be)grepp   189 

grissel    200 

groda   89 

grodd   95 

grof    91 

grogg   467 

gross    467 

grotesk    474 

grotta   467 

grubbla   279 

gruff(a)    488 

gruft    279 

grufva    252 

grufva  sig   252 

grum(lig)    279 

grums    279 

grund  a   268  f. 

grundval    161 

(kaffe)grunk   279 


grym    226 

gråbo   88 

gräns    404  f. 

gubbe   279 

guggla    279 

gul   118 

guld    269 

Gullbrand   269 

gumma    269 

gummar  'gumse'...  269 

gumse    279 

gunga   279 

Gunnil    269 

Gunno    269 

gunst   226 

guppa    280 

gurgel    488 

gurgla    280,326 

gurka   280 

guska   488 

gust    280 

Gusten          269;  II,  277 

gutår   11,352 

gyckla   218  n.  5 

gåfva   142 

gång    405  | 

gårdvar(d)    156 

gårkök    146 

gäl    175 

gäl  'gael'    506 

gärdsgård   II,  301 

göl   213 

Görel   369 

göling  'tåg'    222 

(grön)göling   213 

Göran    233 

Hagbard   156  n.  2 

baj  s   437 

haj  a   437  f. 

Hakon    134  n.  6 

hal   157,  429 

hall    438 

hallo,  -å   93 


halma    438 

halt    438 

Hampus    438 

handveta    176 

Hans   438 

Harald    161  f. 

harkrank    135 

harnesk   380 

hart  när    162 

has   429 

hausse    463 

Havamal    157 

hebreisk(a)    503 

hedenhös  VII,  194  med 
n.  2 

helbrägda   226 

helgdag   11,300 

Helge   512 

helvete    176 

herde   201 

hetsa,  -ig    206,  513 

hetta    189 

hilka    208,  312 

hirs    201 

Hjo   85 

hjort    101 

ho    114  f.,  134 

hof   125 

hofvera   111 

hoj(ta)    326 

Holdo   315 

holk    467 

Holter    467 

hona    89 

honing    118,  161 

honom    115,  134  f. 

honung   298 

hoppa   270 

hors(a)    315 

horsgök   326 

hos    85  med  n.  5 

nosa    262,270,315 

lmcker    484 

huckle    293 
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liudik   258 

Hudiksvall    258 

hufva   252 

hufvudstupa   250 

huj   280 

huk    484 

hukare,  -ert   484 

huld    209 

huller  oiu  huller...  280 

hulling    280 

hum    29.") 

hummer    280,842 

humor    484 

hundloka    89 

Hunneberg    270 

hun(d)sa    280 

hurra   280 

hurtig    280 

hurudan    142 

husbloss    258 

husgeråd    140,  544 

hus(s)u    488 

hut  484  med  n.  4,  252, 
545 

huta  åt   252 

huttia   295 

huttra    280,  488 

hvaha   11,  851  f. 

hvalross   820 

liweka    170 

hvirfvel    201  f. 

1)  vek  la    218 

h  ven  de    858 

hyfsa    230 

hyfvel    213 

hylsa    230 

hyska   31 

Hå(n)   138 

håfvor    134 

haken    148 

Håla  veden   118 

hån    125 

hård    147  f. 

häfvert    509 


hållehard    151 

hän    507 

hårfågel   508 

härkomst    320 

härold    408 

(tve)höfdad    237 

höfding   285 

höft    230 

(på  en)  höft   237 

Höl(ebo)    212,215 

hölster    222 

hörn  ja    210 

Hör(by)   233 

höt(t)a    235 

ida    175 

idrott    820  f. 

igelkott   175,  270 

illa   138,  543 

impres(s)ario    517 

inbördes    220 

ingefära   508 

inkråm    125 

insegel    170 

in(ne)vånare   125 

inälfvor   40(5 

ja    135 

jakt    488 

jan  (i  brädspel)  ...  429 

jarl   429 

Jean(n)a    438 

jo   

jobb    408 

Jofur   459 

jolle    408 

jollra   327 

jolmig    545 

jolster    327 

juft( läder)   280 

jufver   252 

julp    488  med  n.  5 

jumfru    270.  315 

jungfru    270 


just   280 

jute(väf)    484 

Jutta    270 

jägmästare    505 

Jäsper    342 

Jödde   235 

.lönköping   '285,  545 

Jörgen    235 

Jösse    235 

kaheljo    488 

kaf   102 

kafva    107 

kaja   438  f. 

kajman    t39 

Kajsa   439 

kajuta    439 

kakerlacka    42!) 

kalfatra   439 

kalikå    439 

kaluf(s)...  487  ined  n.  1 

kamfer(t)    439 

kamfio    439 

kammarduk   439 

kammare    439 

kamrer    500 

kana    102 

kantra    439 

kapa    429 

kappe   439 

kapplake    429 

kapris    429 

kapten    498 

kara    107,430 

karda  s   152 

kardborre   429  f. 

kardemumma    280 

karfva    439 

karg    439 

karp    439 

kart(nagel)    102 

kas(e)   ...  162  med  n.  3 

kasse   439 

kast(väsen)    439 
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katig    167 

katsa,  -e    439 

katt    406 

(bara)  katten    439 

kavaijer   500 

kavat   167 

ked(ja)    306 

kela    307 

Kerstin    202 

kewerne    176 

kid   176 

killing    197 

kindpust    254 

kittel   190,  369 

kjo(rte)]   104 

(dal)kjusa   258 

klaff    439 

klappert   439  f. 

klar    142 

Klas    142 

klenat    II,  386 

(skruf)kloppa    468 

kloss    468 

klossa    99 

kloster    315 

kiot(tyg)    463 

klottra    270 

klots    468 

klucka    280 

kludda    280 

klump    280 

klunga    280 

kluns   281 

klåpa   138 

klä  vitt    539 

klöfsadel    176 

klöfver    311 

knapp  a   440 

knappa    430 

knekt   206,  544 

knodd    468 

knoga   89 

knoge   89 

knollra,  -ig    327 


knop    91,  461 

knorfva   327 

knorr   327 

knorra    270 

knorrlig   327 

knossa    316 

knoster   104 

(ben)knota    93 

knota  v   93 

knott(rig)    327 

knubb    281 

knuffa    281 

knussla   295 

knut(piska)    484 

(heders)knyffel    ...  230 

knyppla   218 

knåpa      121 

knäfvel    509 

knäfvelborr    151  f. 

knäskål   136 

knölpåk   252 

ko    85 

kobbe   328 

kockelkärnor    468 

kock  la    316 

kodak    459 

koff    468 

koffert    468 

kofta    328 

koger   93 

koj(a)   468 

koks    460 

;  kol  a   119 

i  kolja    328 

kolka   281 

!  kollrig    468 

;  Kolmården    148 

kolt    328 

I  komma    270  f. 

1  kommitté    476  n.  3 

kompass    146 

(här-,  in)komst   ...  280 

kon   461 

konglig   98  f. 


Kongsbacka 

  110 

kongsådra 

  110 

Kongälf  

  110 

konst  

271,  316 

konung  

  316 

kopp   

271,  316 

koppar 

  316 

koppel   

  316 

kora   

  125 

ko  rf   

  328 

korg   

  316 

kork   

  316 

kors   

  317 

1  n*i 

korum 

  462 

kos(a)  

  94 

kost(a)   

  317 

kostlig 

  317 

kotte   

  282 

koxa  

91,  245,  271 

krafla  

  167 

kratvel   

  430 

krake  

  167 

krakmandel 

  430 

kramp   

  440 

kramsfågel 

  440 

  430 

(i)  k  ras 

  168 

krasch 

  430 

krasse  ..... 

  440 

kratsch 

  440 

kraxa  

  440 

kretel  

  185 

krets   

  513 

kripsk   

O  A  ^ 

krisk   

O  A  K 

Krister 

  349 

krog   

  91 

  328 

  317 

kroppkaka, 

-ås  317,  328 
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krossa    15 17 

krulla    281 

krum   281 

krusbär   258 

krusmynta    252 

krut(gubbe)    252  f. 

kråma    1 26 

kråmgädda    12G 

(gås)krås    125 

k  rå  ni  a  re    506 

krön    23.'} 

kub   484  f. 

kubb    281 

kuckla...  245  f.,  270,  316 

kucku    489 

kudde    270 

kufisk   484  f. 

kufva   258 

kugellack    485 

kugga   '281 

kugge   281 

kul   546 

kula    253 

kuling    485 

(hatt)kull    270 

kulla    281 

kulle    310 

kull(er)bytta   281 

kullerstol    281 

kullig   270 

(ror)kult    281 

kulta,  -ing   281 

Kumla    270 

kummin    271,  372 

kund    281 

kur   485 

(skyller)kur   258 

kura    253 

kurbits    540 

kurra  s   282 

kurra  v   271,  310 

kurra  gömma    253 

kurre  ...  282  med  n.  2 
kurs    282 


kusch(a)    485 

(jul) k u se    253 

kusk  282;  VII,  140  n.  3 

kuslig   258 

kustos,    -us    459  med 
n.  2 

kutryggig    258 

kutting    282 

kuttra    282 

(i)  kval'   102 

kvant(ing)   440 

kvar    102 

kvarka    243 

K  varken    243 

kved    170 

k  veke   185 

kvick   190 

kvicke    185 

kvot    403 

kväll(s)kvisten  VII,  213 
med  n.  4 

kyller   230 

kyrka   220 

kyrk(o)gård...  II,  300  f. 

kyss    271 

kåda    135,543 

kåk   142 

kål    142 

kålrabbi    440 

kåpa    142 

kåre    138 

(lapp)kåta   122 

kåta  v   122 

kägla    307 

kämnår   500 

kåresta    350 

kärl   369  f. 

(smör)kärna   202 

köld    220 

kölfva    220 

köl  na   220 

körfvel    202,220 

körsbär   202,  220 

körsedranck   220 


körsnär   222 

körtel   220 

laber    430 

lack  (oeb  lyte)   440 

ladda    440 

laf    168 

lafve    430 

Lagan   103 

lager    430 

lagård    11,301 

laka    108 

lakrits    430 

la  na    430 

lank(or)   440 

lans    440 

lanter   440 

lanterna   440 

lappri   440 

lappskoj(s)    440 

lappsalfva   440 

larfver    283 

larm  440;  VII,  121  med 
n. 

Lars    430 

larv   440  f. 

lask    441 

låter    135 

led    176 

ledig    176  f. 

ledung    297 

lefnad   197 

lefva    177 

lefver   177 

lefverne   177 

legat  sup   177 

lem   190 

lemmel    192,  544 

len   177 

liflåt    157 

likstol    88 

lilleputt   489 

limonad   209 

lirka    203  f. 
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ljum    293 

ljumske   293 

ljungeld   293 

ljuster    293 

lo(djur)   85 

Lo    85 

(klädes)lo    89 

lob   458 

lobskås    463 

locke    317 

lod   91 

lödda   328 

lod  ja    317 

lofven    126 

logarfvare   94 

loge    85  f. 

logg    4(58 

loj    468 

loka    94 

Loka    89 

lolla    328 

lomber    468  f. 

1  om  flaska    247 

lombörd    97,  329 

lomma    97 

Lona    461 

lopp  s   317  f. 

loppa   271,283 

lort   103 

(råg)losta    283 

lots   99 

lott   271 

lueka   262 

lucker    282 

ludd    122,282 

Ludgo    293 

luf(ver)    259 

luffa    282 

lufsa    282 

luft   282 

lufta  'lukta'   328 

lufva    253 

lugg   282  f. 

Luggude    293 

Noreeti,  Vårt  språk, 


lukt    271 

Lule    253 

lulla    283 

lummer   283 

lummig   283 

lump    271 

lumpen,  -or   283 

luna    253 

iungblöt   283 

lunka   283 

luns    283 

lunta   271 

lup(p)    489 

lur   253 

lura    253 

lurendrejare   259 

lurf(vig)          283,  328  f. 

lurifax    259 

lurk    318 

luska   295 

Lusse   271 

lust   318 

luta  s   253 

lutter,  -ra   295 

lycka   228 

lykta  v   228 

lyster  pres   228 

låda    146 

långe   318 

(paek)lår    142 

låring   138 

lämna    197 

(ljus)lätt    190 

lödder    237 

löd(d)ja   215 

löfja    215 

löfkoja    469 

löfte    228 

lögn    216  f. 

lögnande    217 

lömsk   226 

lön(n)    235 

löndom    VII,  191 

lönn    213 

Bd  III. 


!   löska    230, 295 

löss   228 

(hjul)löt    212 

uiadra    168 

;  maffen(s)    411 

i   Maja,  -ken    441 

mak(a)    163 

!   makrill    371,  431 

mal  (fisk)   168 

malaga    441 

malja   441 

I   Malko(l)m   441 

mall    441 

malört    138  f.,  543 

!   mamma   441 

i   manet  II,  352  f.  med  n. 

1  och  2 

i   mantel   370 

j  mareld    168 

marg    441 

j  Margit    441 

;  markatta    431 

markegång    441 

!  mars    152, 441 

marskland   441 

marsvin   163 

marulk    292 

masa    162  n.  3,  163 

maska    441 

masugn   431 

masur    168 

matt    442 

medan    177 

medel   177 

Medelpad    163 

Medelsta   197  f. 

Medevi    196 

meja    240 

mesa    186 

mesost    186 

m  et  vurst    271,  509 

miderne   186 

midja   196 

36 


562 


(i)  mjugg    284 

mjölnare    220 

mobb   409 

mocka    329 

modd(rig)   284 

mogen    8f> 

Mogens  ...  115,  142,  459 

moj(a),  -na    4(51) 

mol  (allena)    101  f. 

mola    89 

Hlolla   318 

mollskin    409 

moln    318 

monster,  -ruin   409 

moppe    409 

Mora    80 

morgon    222 

moring    402 

morla          122,  125,  543 

mormässa   1 42 

niorna    222 

morot   94 

morra    272 

(i)  morse    .'529 

morsk    101 

mortel    102,370 

mos    5)4 

mot    80 

mott    272 

motto   409 

mucka    284 

(lapp)mudd    284 

mudder,  -ra   284 

muffbal   489 

mugg   284 

m ugga    284 

mula    253 

mulbete   253  f. 

mullbär   259 

in  ullig    284 

mullra    284 

multen    284  f. 

multer    285,  .'{29 

mumla    271  f. 


!   limmina   247,  285 

mumsa    285 

mun(d)   272 

munk   272 

mura  s   485 

murfvel   285 

mur  ken    285 

murkla    285 

(sotar)murre...  285,  548 

muskat,  -ot    272 

muskedunder    285 

muskel    285 

mussla    28.") 

must(ig)   272,  318 

(in)muta    259 

(skruf »mutter    285 

muttra    285 

myssja    210 

j  mystär    501 

(up)må    138 

måka   122 

måla    140 

målka  'mjölka'   318 

mån  a   122 

månde    318 

månn(e)   318 

Måns   142 

må  ra    402 

mårsmånad    152 

Mårten    151 

mås(e)    139 

märla   508 

mässhake    101 

Möckleby    218 

möla,  -ing   220 

mölja   210 

mölska    220 

mönja    216 

mönstra   226,272 

mörda    220 

Mörsil    179 

mört    223 

möss    228 


mössa   230  f.,  285 


Mosseberg   220 

(ost)mössja    210 

nackarödt   442 

nackdel     442 


naf   168 

naja    442 

nakterhus   442 

nalle    442 

nankin(g)   442 

( di  mapp    442  ' 

nare,  -ig   168 

narf    442 

narri    442 

na  te    168 

ned    177 

nedan   178 

nedre,  -ig   198 

nemmen    192 

ne(de)r    178 

njupon    254 

njugg   285 

nobis   458 

nock(e)    329 

nocka   329 

nod   459 

noga   91,541 

nojs    469 

noll   285  1". 

nonackord   461 

noppa    319 

noppra,  -ig    329 

Nor(a)    86 

Norge   319,  546 

norna   462 

norr(a)    220 

norsk   319 

nos    86  f. 

(musik)not    91 

notis    463 

nubb    285 

nucka   272 

nudelgrvn   485 

nummer    286 
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nunna    319 

nuntie    490 

nykter    231 

nypa    259 

nypon   254  n.  3 

nysa   254 

nå  interj   139 

nåbor   143 

nåd   135 

nåda    122 

nådd   147 

någon          119,  135,  159 

nåkas   143 

näck    178 

näktergal    161 

näsborrar   118,  263 

nöt   212 

oboe    459 

obrottslig    226 

ockla    329 

(gul)ockra   469 

odal    163 

Odal   87  n.  2 

odla   87,  541 

odon    86 

odåga   118 

odört   87 

ofantlig  II,  355  med  n.  1 

ok    101 

okostig    329 

Olga    469 

om   276 

omsunst,  -suss  286,  329 

opp(e)    319 

or    89 

orden   127 

ordna   462 

orgel,  -or    319 

orlof    92 

ormableck          185,  544 

orna   89  f.,  541 

Orsa    96 

orsak   94 


orsten    94 

ort   102 

os   90,  541 

Oskar   469 

osmundsjärn    319 

Ossian    469 

ost    103 

östra,  -on    99 

ovålig   221 

oxe   245 

oxel    97,  542 

packa,  -e    442  f. 

paj    443 

pajas    443 

paj  gul   443 

paket   502,  511  n.  1 

palsternacka   443 

palt(or)   443 

pamp   443 

pank    443 

papp    443 

pappa   443 

papper    443 

parfvel    443 

parkum   443 

pann   443 

partisk    443 

pasma(n)    443 

pass(a)    443 

pen  a   507 

peppar    190 

persedel   30 

peruk   515 

peta    186 

petschaft    209  n.  5 

piga    II,  276  n.  2 

piggvar    168 

pigäsch   548 

pilgrim    209 

pirum   299  n.  3 

pitprops    469 

pitscher   500 

pjollra   329  f. 


pjunka    286 

plagg(a)   444 

plän(a)    143 

planet    143 

plansch   444 

plants   444 

plats    444 

plocka    320 

Plog   92 

plomb    469 

plommon    99 

plottra    286 

Plugg   272 

plump    272,  330 

plumsa    286 

plundra   286 

plunta    286 

pluring    485 

plåga    143 

plån(a)    143 

plåt   143 

pocka   286 

pocker,  -or    320 

pojke   320 

polack    460 

polka   469 

polsk    460 

ponny    461 

Pontus    469 

poppel    469  f. 

por   462 

porla           122,  125,  330 

pors    320 

port    102 

Posse   320 

post    320  med  n.  6,  470 

postilla    473 

potatis    379 

potkes    307 

pott    470 

potta   320 

pottaska    470 

pracka  på   444 

prassla    444 
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predika(nt)    516 

presenning*    513 

prestaf    209 

prevet    209 

privilegium    209 

p  rop  sa    470 

prost    09 

prudentlig  II,  412  f.  med 
n.  1 

prusta    293 

prut(a)    485 

prutta    490 

prål    147 

pråm    99 

pudding   490 

puder   254 

puff    280 

puffert    330 

Puke    254 

pulang    286 

pulla    286 

puls(a)    286 

pulver    320 

pump          272,  820,  330 

pumpa  s   286,330 

puppa    286 

purjo(lök)    480  f. 

purken    546 

purra,  -ig          286,  490 

(vatten)puss   273 

puss(a)  'kyss(a)'    286  f. 

pussa  (en  hund)...  490 

pussig    273 

puta    254 

puts    287 

putt(en)   287 

putte   490 

puttelkrämare   490 

puttra    273 

påfågel    143 

påfve   143 

påk   126 

Pål   143 

påle    143 


pålyxa    127 

påta    122 

pärlemo(r)    462 

pärm    355  q.  8 

päron   508 

pölsa    223 

rabbla    444 

rackare    444 

racklig    287 

raffel    444 

ragata    427 

ragla    168 

rajgräs    444 

rak   168 

raket    502,  511  n.  1 

ram  a   163 

(björn)ram    163 

(tafvel)ram    431 

ram  pris   431 

rams(lök)    444 

ramsvart    163 

Rangel    444 

rank  ig    287 

rapa    163 

rapp    444 

rappa   444 

rappakalja   444 

rapphingst    444 

rapphöna    444 

raps(at)    444  f. 

rasa  'vara  häftig'...  432 

rasa  ned    168 

rasp    445 

rassla   445 

rast   445 

rata    168 

redd    511 

redingot    504 

ref    186 

(buk)  ref   178 

ref f la   205 

ref  järn    178 

ref-orm    186 


reformert    5(11 

refva    ISO 

refve    186  f. 

refvel   187 

regel    405,  505 

reguljär   500 

reling   506 

remmare    512 

rem  m  i  ka    512 

remsa   205  f. 

renfana    432 

repa    187 

(dår)repe    187  f. 

repres(s)alier    517 

rese    178 

reslig   1<S8 

reson(era)   515 

ressel   201 

revider    500 

rigel    50.") 

rispa    187 

ro    90 

roa   92 

robbert   470 

rocka   330 

rodd    90 

ro(de)r    94 

rof   92 

roffa(re)   330 

(sätta  en)  rof  va  ...  90 

Rolf    320 

roll   2S7,  460 

(fisk)rom    248 

rom  (dryck)   470 

ros    406  f 

rossbår    321 

rossla   331 

rossläder    330 

rost(ig)    288,321 

rosta,  -e   321 

rote    92 

rotel    463 

rotgel...  463,  470;  I,  464 
rots    471 
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rotting 

  471 

rubb  och 

stubb  ...  287 

rubba  

  287 

rucka  

287,  330 

ruckel 

  287 

ruckla(re) 

  287 

Rud 

  263 

ruelse  

  259 

ruff          330,  470,  490  f. 

rufsa  om 

  546 

rufva  

259,  263 

™gga  

  287 

ruggig  ... 

  273 

ruka   

  259 

rulle  

  287 

rulta   

  287 

rum   

  248 

rum  (sjö) 

  293 

rumla  

  273 

rundel  VII,  257  med  n.  2 

runka  

  287 

runstycke 

  287 

rus(a)  

  254  f. 

rusk(ig)... 

  287 

ruska  v. 

  287  f. 

russin 

  273 

(ut)  rusta  sig...  227,  288 

rusta  om 

  546 

rusttjänst 

  330  f. 

ruta  s. 

  259 

ruta  v. 

  255 

(vin)ruta 

  255 

rutebuss 

  259 

ruter   

  259 

rutten 

  263 

ruttna 

119,  321 

rymma 

227,  545 

ryssj  a  

  216 

  139 

Råda 

  122 

rådbråka 

143,  146 

råga,  -e  .... 

  119 

råk  

  139 

  126 

råka  v  

143 

råkla   

139 

råm(a)   

  143 

rårna   

139 

råtta   

321 

räfvel  

187 

räf-orm  

186 

räkel   

506 

räl(s)   

506 

rämna   

198 

ränker   

405 

ränklo   

481 

rännil         370 ;  VII,  248 

röllika   

235,  389 

vmiiii       9  ^fl  iti  f±  fi 
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rör  

233 

288,  331 

(sten)rösia  

215 

sannat   

i  i 

445 

saf(ve)   

163 

saffran   

445 

sägen   

163 

sakristia   

388,  432 

sal   

164 

salfva  

445 

(bram)salning 

432 

salvia   

445 

samkväm   

VII,  195 

samla  

445 

sammet  

445 

samvete  

178f. 

(i)  sank  

445 

sans   

445 

Sante  

445 

sarg   

445 

sars   

445 

schappa  

445 

Schauman  

461 

schoddy  

....  471  | 

schottis   471 

sed   179 

sedan   179 

sedermera   179 

sedig    179 

seg  s   188 

segel  'sigill'   188 

seger    179 

Segersjö,  -stad   179 

segna   199 

sekreter,  -är   500 

Selaön    179 

sele   179 

(Å)sele    179 

semla   207 

sena    179 

senap   180 

servet(t)    511 

setat  sup   188 

Sevalla    180 

Seved(e)   180 

sicksack   445 

silfver    229 

silja    197 

simma    190 

simper    208 

singuljär    500 

Siri   199 

sitta    196 

sjana    438 

sjubb   491 

sjå(are)    464 

skaffa   445  f. 

Skagern...:   164 

skal    164 

skald   446 

ska(ll)    164 

skans   446 

Skara   164 

skara   164 

skare    168f. 

skata    164 

(tall)skate   164 
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skavank  II,  353  med  n. 

3;  VII,  131  n. 

skem   188 

sken    180 

(mctall)skena    180 

skenben   180 

skepa  sig    180 

(vid)skepelse    181) 

skepnad   200 

skepp   190 

skiltvakt    231 

skipa    180 

skit   188 

skjuts   293 

skock   321 

skot    122 

skoffa   471 

skofvor    00 

Skoglar   450 

skoja(re)    471 

skola  s   92 

skola  v   101 

skola  v   112 

skolfux    278  f. 

skolier    460 

skolka   273,  .'521 

skollå   331 

skonare,  -ert   461 

skopa   04 

sko  rf   321 

skorra    321 

skorsten    ,'{21 

skotta    120 

sk  rake    169 

skral    432 

skrank(or)   446 

skred   1 88 

sk  ref  (va)    188 

(berg)skrefva    180 

skribler   500 

skrocka    331 

skrof   122 

skrofler   04  i'. 

skrot    05 


skrubb    288 

skrubba   288 

skruf   260 

(kvarn)skruf   255 

skrumpen   288 

skrå    147 

skrålal22f.,  140n.5,  543 

skråma    130 

skrap   139 

skråpuk   254 

skubba    288 

skuffa   295 

skuld   273 

(hö)skulle   288 

skulor    264 

skum  s.   248  med  n.  6, 
203 

skum  a   295 

skunk    491 

skura   255 

skurk   288 

skuta   255 

skutta    295 

skvala    169 

skyffel    231 

skygg   288 

skyldra    231 

skytt    228 

skyttel    214 

skåp    144 

skåra   263 

(väg)skäl    180 

skäl(pinne)    180 

skär  a   508 

skärfva    223 

skärmytsla    288 

sköldpadd(a)   231 

skön    212 

skör    233  I 

skörbjugg    221 

sköre   234 

skört    223  j 

slabbra    446 

sladd    446  I 


sladdra,  -ig    446 

slagg    446 

slak    169 

slam    446 

slampa    446 

slang(a)   446 

slapp    446 

slickepott          331,  470 

slipprig  ...  201 

slit    180 

slockna    274 

slok(a)    87 

slom    248 

slopa    95 

slott    321 

sluddra    295  f. 

slug    260 

sluka    255 

slumra    288 

slum])    288 

slunga   273  f. 

slunk   288 

slup   485  f. 

slurf(va)    288 

slusk    288 

sluss    296 

sluta    255 

slutta   296 

slyna   260 

slåpekammar    144 

släde    180 

släpa    507 

slätvar    169 

slöd    213 

slöja    236 

slör   234 

smack    446 

smacka    446 

smaka    164 

smalt(s)   446 

smaska    446 

smattra   446 

smed    180 

smedja    196 
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smeta   180 

smicker   180 

smita   331 

smitta    290 

smocka    331 

smolk   331  f. 

smorläder   W5 

smuck    289,  331 

smuggla   289 

smula   120,  542 

smult  s   289 

smult  (vatten)   264 

smussla   289 

smuts   289 

smutt   289 

smutta    289 

småningom    139 

snafva    164 

snagghårig   289 

snarka    289, 440 

snarra   446  f. 

snattra    447 

sned  s   180  f. 

snegla   199 

snibb   208 

sno   87 

snodd   96 

snopen    87 

snoppa    332 

snubbla   289 

snubbor    289 

snudda    289 

snuf(ven)    486 

snufva    255 

snugga  s   289 

snugga  v   289 

snultra    289 

snuppla   289 

snurra    289 

snus(en)    260 

snusförnuftig    260 

snushane    260 

snusk(ig)    289  f. 

snutfager    2.").") 


snåljåp    135 

snår    139,  164 

snällklops   471 

snöfla   217 

snörpa    223 

so    87 

sobel    459 

socka   274 

socken    96 

socker    274 

soffa    471 

i  sofra    464 

sold   321  f. 

solf,  sölf    223 

solfametod    471 

solka    332 

Sömmen    96 

son   322 

I  sonett   474  f. 

sonika    461 

Sonja   471 

soppa    291,  332 

sork    275 

sorla    123,  125 

sort   332 

(röd-,  vatt)sot    96 

spak  s   164 

spak(t)la    447 

spalt    447 

spalje(r)   500 

spana   164 

spansk    447 

spant   447 

sparf    202 

sparlakan    163 

spat(t)el   447 

specie(s)    508 

speja    240 

spela    181 

spenat    210 

(tung)spene  ...  181,  212 

spenslig   206 

speta    188 

spets    513 


spett    190 

spetta   192 

spetälsk   181 

spindel  ...  370;  VII,  248 
spis(el)VII,  256  med  n.l 

spjufver   260 

splittra    208 

spof    90 

spola    95 

spole    92 

spont   290,  332 

spor    462 

sportler   471 

spott    274 

sprattla   447 

sprund    274 

spruta    260 

spun(ning)    290 

sputa   255 

spån    407 

spanad    123 

spår    322 

stad    164 

stake    164 

staket   502,  511  n.  1 

stam    447 

standar(d),  -ert  ...  447 

stank   447 

stanna    164 

stapel   164  f. 

stappla    447 

stare    169 

starr    447  f. 

stass    448 

stat(are)    144 

steg    181 

stege    181 

stegla   199 

stegra   199  n.  2 

stekel   181 

stel(na)    202 

sten  torsstämma  ...  462, 
507 

stickelbär    181 
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stig   181 

stigbygel    181 

stirra   191 

sto   87  f. 

stocka    .'{'22 

stock döl'   322 

stockfisk    322 

(bild)stod    «s<s 

stof(f)il          47;>;  II,  354 

stoft    332,  471 

stoja    471 

stolle   274,  332 

stolpe   .'{22 

stolt    :J22 

stom(me)    96 

stoppa    274 

stork    VII,  218  n.  1 

straffa    448 

strax    448 

streck    191 

streka,  -e    188 

streta   188 

stropp    332 

strufva    260 

strutta    290 

strumpa    290 

strunt    290 

(tall)strunt    290 

strupe    255 


struts   29.'} 

strak(e)   121} 

stråle   144 

stråt    144 

sträfva    31 1,  509 

stubb   290 

studs(a)   290 

stuf   255  f. 

stuff    290 

stufva    200,  480 

stuka   200 

stulta   290 

stum    290,  .'{32 

st umpa    290 

stundom   228  f. 


stu n k   491 

(hufvud)stupa    256 

stupstock    250 

stura    200 

Sture   256 

stursk    290 

stuss    290 

st  ut   200 

(gubb)stut   256 

styffar  o.  d   25.') 

styng   274 

stånka    310 

ståt   144 

stöd    212 

stöfvel    23£,  311 

stöld    221 

stöna   216 

stör(ia)    210,  234 

störa    234 

störta   221 

stötta   231 

( spark )stöt ting   231 

subberten    491 

sucka   321 

sudd    290 

sudla    204 

sugga    290  f. 

sukta   291 

sula    1  20  med  n.  3 

sump    274  f. 

sund  a   273 

Sune    203 

sunnan    229 

suntält    491 

(öl)supa    200  f. 

suput    201  ;  II,  350 

(hela)  surfven    291 

surmulen    201 

surra    291,  332 

sus  och  dus   261 

susa    256 

sutare    256 

suttla   291 

svabb   448 


svabel  

svada   

svag   

svaja   

svala   

svamp   

svan   

(i)  svang   

svans  

sva  rt(s)muskig. 

svassa  

sved   

sveda   

svedjeland  


svege 


svek   

Sven(n  >arura 

svessa  

svetsa  

svirfvel   

svordom  

svåger   

sval  


svar  . 
sväfva 


syren  

syrsa   

såd  

sådor   

såg  

såpa   

särla   

socken   

söder  

sölf,  solf  

Solve   

Sölvesborg. 

i  sömn   

|  sön(j)a  .... 

söndag   

sönder,  -ra 
I  söner  pl.  . 

(is)sörja... . 


120. 


229, 


220, 


432 
432 
432 
4  48 
109 
448 
407 
448 
448 
291 
448 
181 
181 
190 
188 
181 
198 
512 
312 
2114 
90 
144 
148 
136 
309 
498 
225 
203 
407 
120 
144 
202 
218 
2 1  2 
223 
237 
229 
217 
1  2  f. 
322 
229 
213 
216 


569  — 


sörpa   221 

sörpla   221 

tackel   448 

tadel    448 

ta  Ha    165 

tafser,  -ig   448 

(gull)tafvel    144 

Tage    165,432 

taka  händer   165 

tälja    448 

tallrik    448 

tamp    448 

tana,  -ig    169 

tant    448 

tapper    448 

tapto   11,283 

tarfvor    407 

taseha   448  f. 

taska    449 

tass   449 

tattare    144,  449 

Taube   459 

tax   449 

taxa    449 

tearos   510 

teln    204 

tenn    191 

tidsfördrif   174  1. 

tilja    197 

till    209 

tilster   203 

tingest    377 

titel    409 

tjock    275 

tjog   123 

(hö)tjufva   256 

tjusa    256 

tobis    378 

tocka  sig    291 

toffel    332 

tofs   291 

toft   332 

Tofta    322 


tok    90  med  n.  6 

Tolf    322 

tolk    322 

toll  "tum'    322 

tommelfinger   ..   322 

tomt(e)    96  f. 

ton   92 

ton  sjöt   471 

tonfisk    461 

topp    275 

topp  interj   471 

tordmule   101 

tordyfvel    101 

torfva   223 

torium    462  n.  2 

torka   221 

torn    102 

Torneå    462 

torr    221 

Torshälla    323 

torsk   332 

torsmånad..   105 

tosing   90 

tossa    332 

toste    332  f. 

tota  till   97 

tott   275  f.,  323 

totte    333 

trafva   165,  432 

trafve   165 

trakt    449 

trakta   449 

trall(verk)   449 

tralla  'dressin'   452 

tralla  v   449 

trampa   449 

tran    144 

trapp   449  med  n.  4 

trasa    169 

traska   449 

tratt  449;  VII,  140  n.  3 

treding    182 

tredje   196 

treflig   198 


trefva   182 

trefven    182 

treen    182 

trilla    206 

trogen    88 

tröja    471 

troll    275 

Trolle   227,275 

trollpacka  VII,  215  med 
n.  4 

tron    92 

trop    461 

tropp(a)   333 

Trosa   88 

tross    323 

trossbotten    333 

trots(a)    333 

trubbig    291,333 

Truls   491 

truls(ig)   291 

trumf   291 

trumma   275,323 

trumpen    291 

trumpet   502 

trut    261 

tråg    250 

tråk(ig)    123 

trål(are)   460 

trädgård  ...  II,  205  n.  1 

tröska   227,  275 

tröskel    227,  275 

trött    323 

tröttna    323 

tubba   275 

tuffla  till    491 

tufsa  till    231,  291 

tukt    245 

tulametall   486 

tull   275,322 

(år)tull    291 

Tullgarn    275 

tulta    291  f. 

tum(me)    275 

tumla   296 
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tumme]   292 

tummetott    292 

hinder    275 

tungspene   126 

tunna   229  f. 

tupp    27."),  323 

tur   480 

Ture    2.")  6 

turska  (bönor)   492 

tusch   486 

tusen    341 

tuska   29(5 

tu  ska  till    292 

tussa    292 

tuta    261 

(sömn )  t  u  ta    256  !'. 

tuting   480 

tutta    292 

tutta  på   276 

(hela)  tutten   292 

tveka   182 

tyg    VII,  2(10  I". 

Tyko   90  n.  0 

(upp)tåg    126 

tagna   123 

Tåkern    123 

tåpig    139 

tårta    1.12 

tåtel   139  f. 

tännlika   512 

tölp    231 

Tönnes    236 

törel    213 

Töres(torp)    221 

törn    483  n.  1 

törne   221 

törs    323 

törst(a)    323 

tösswar   230 

udda,  -e    270 

Uff    292 

Ule   257 

ulspegel   480 


um-   270;  VII,  1 1(5 

lime    257 

Unden    270 

underdånig    144 

underslef    VII,  200 

undersåte    144 

ungkarl   270 

unken    292 

uppbragt    449 

uppenbar    144  f. 

upphof    85 

upprepa   1  87  n.  4 

uppskof   95 

ur    201 

ur( väder)    257 

Urban    292 

uroxe   261 

usch    292 

utböling   223 

utrota    541 

utter    319  f. 

vacker    449 

vackla    449 

vad   405,433 

vadd    449 

vadmal    170 

vagel    165 

vaja    450 

vaktel   450 

val  (strömming)  ...  1(55 

val(l)ack    450 

valbjörk   10.") 

Valborg   105 

valen    1 65 

Valfrid    450 

valhändt    165 

valka   450 

valknut   165 

vall   323,  450 

vallmo    80 

vallrat   450 

valnöt    105 

valplats   10.") 


vals   450 

valvel   450 

Vanda    450 

van  del    450 

vandra    450 

vanka(s)    310 

vant    450 

(ögon) var    165 

( bolster )var    1(55 

Vara    166 

(handels)vara    10(5 

(ta )  vara  pa   166 

Varberg   148 

(aftön)vard    150 

varda   159 

va  ni!  'blef   148  f. 

vari"    450 

varjag    490;  II,  357 

\  ark  un  na    158 

varlig   10!) 

varnagel    150 

varsko     404;  VII,  199  f. 

(lof)vart    450 

var ulf   433 

varäg    490;  II,  357 

Vasa    100 

vaska   450 

va  1 1  ra    450 

ve    510 

veck    191 

vecka   191 

veckla    208 

veckusjö    193 

ved   182 

veder(  faras)    182 

vederhäftig  VII,  121  n.  1 

vekna   200 

velat  sup   182 

verke   203 

vessla   200 

veta   183,  191  f. 

vetenskap   183 

veterlig    183 

vett    191 
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vette    193 

vettig   193 

vid   209 

vidja    197 

vidlyftig   231  f. 

vidskepelse    180 

vidunder    276 

vifta    207  n.  9 

vigskål    148 

vilja  v   182  f. 

villkor    126,207 

vqj    471 

vojlock    471 

voro    115 

(tarm) vred    183  i 

vreda  s   189  ! 

(is)vråk   140 

(orm)vråk   140 

vråla    140,  543 

vula    486 

vulen   105 

vurm   292 

vurst    492 

våffla    449  f. 

våg   145,407 

våga    145  | 

våga  'vackla'   147 

Våla    136 

vålnad    148 

våning    461 

Vårdehus    148 

vårdtecken    ...  145,150 

vårta    149 

vårtafvel    151 

våtsäck    147 


väbel    504 

vägra   505 

väld    203 

välk(are)    203 

välnas    203 

vän  s   183 

Vänngarn    183 

värdes    203 

väsen(de)    508 

vörda,  -ig    221  f. 

vört    223 

yfverboren    213 

ymnig    217 

yrke    222 

yrväder   257 

Zegolsson    183 

zigenare   498 

å(f)  'af   149 

åbrodd                147,  312 

åbäklig                114,  542 

åda   141 

ähqj    326 

åker    149 

åkeri  ej  a   152 

ålandsrot    544 

åld(t)fru    472 

åm   145 

Amberg   137 

Åmål    338 

ånyo   149 

åpin(j)a   145 

Areskutan   255 

årta    150 


åsna    145 

Åsnen    141 

åstad    149 

Åsunden    137 

åt    149 

åter    149  med  n.  5 

åthäfvor   407 

äcka  'fora'   395 

äga   137 

ämbete    183 

ändå    137 

äril   371 

ärtskocka    472 

ättika   389 

ödla    217 

öfrig    217  n.  4 

öfverdåd    146 

öfvermage   166 

ögonblick    183 

ömsa,  -e   227 

Önnarp   237 

önska   237 

öppen   213  f. 

öppna   218 

ör    234 

örfil    234 

öria   216 

Örian   216 

(lax)öring    234 

örlig   234 

örlog    92 

örngått     134;  VII,  19:'» 
med  n.  2 


Tredje  bandets  innehåll: 

Andra  delen:  Ljudlära  (Fonologi),  fortsättning. 
Af  del  ning  III.:  Etyniologisk  ljudlära. 

A.  Metodologisk  inledning. 

Sid. 

Forsla  kapitlet:  Allmänna  anmärkningar   6 

§    1.    Fonemcrnas  förändring   I) 

§    2.    Fonemernas  växling   8 

Andra  kapitlet:    Tälförändringarnas  orsaker   LO 

§   3.    Inledning.    Primära  och  sekundära  förändringar   10 

§    4.    Yttre  faktorer   12 

§    5.    Inre  faktorer  af  fysisk  natur   10 

§    6.    Inre  faktorer  af  psykisk  natur:   1.  Ändring  af  minnesbilden  23 
§    7.    Inre  faktorer  af  psykisk  natur:   2.  Ändring  af  betydelse- 
innehållet   33 

§    8.    Inre  faktorer  af  psykisk  natur:  3.  Praktiska  hänsyn   39 

§   9.    Inre  faktorer  af  psykisk  natur:  4.  Estetiska  hänsyn   42 

§  10.    Slutanmärkning   47 

Tredje  kapitlet:  Talförändringarnas  resultat   48 

§11.    Inre  resultat   48 

§  12.    Yttre  resultat   50 

§  13.    Ö  fri  g  a  synpunkter     57 

Fjärde  kapitlet:  Om  begreppet  ljudlag   60 

§  14.    Funktionslagar  och  ljudlagar   60 

§  15.    Termen  ljudlag   64 

§  16.    Frågan  om  ljudlagarnas  undantagslöshet   05 

§  17.    Slutanmärkning   75 

B.  Sonanterna. 

I.    Nysvenska  ljudöfvergångar. 
a.    Kvalitativa  förändringar. 

1.    De  från  fornsvensk  tid  ärfda  sonanternas  utveckling. 
§  18.    Öfversikt  öfver  de  fornsvenska  sonanterna  i  senare  hälften 

af  1300-talet   76 
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Sid. 

Första  kapitlet:  Tungartikulationens  förskjutning  bakåt   83 

§  19.    O-ljudet   83 

§  20.    Det  långa  å-ljudet   133 

§  21.    A-ljudet   159 

§  22.    /-ljudet   173 

§  23.    Y-ljudet   211 

§  24.    Ö-lj udet   232 

§  25.    is-ljudet  :   239 

§  26.    Ä-ljudet   243 

§  27.    ET-ljudet   244 

Andra  kapitlet:  Tungartikulationens  förskjutning  framåt....  251 

§  28.    U-\] udet...  .   251 

§  29.    Ä-ljudet   303 

Tredje  kapitlet:  Ändring  af  läppartikulationen   309 

§  30.    Labialisering   309 

§  31.    Delabialisering   311 

Fjärde  kapitlet:  Öfvergång  till  reducerad  vokal   340 

§  32.    A-ljudets  reduktion   340 

§  33.    E-ljudets  reduktion   364 

§  34.    /-ljudets  reduktion   367 

§  35.    Ö-ljudets  reduktion   393 

§  36.    Ä-ljudets  reduktion   409 

§  37.    Den  reducerade  vokalens  differentiering   411 

Bihang: 

§  38.    Den  dialektala  öfvergången  -in>-a   415 

2.    Sonanterna  i  yngre  lånord. 
§  39.    Inledning   424 

Första  kapitlet:  A-ljud   426 

§  40.    Långt  a   426 

§  41.    Kort  a   433 

Andra  kapitlet:  O-  och  A-ljud   452 

§  42.    Inledning   452 

§  43.    Lång  vokal   454 

§  44.    Kort  vokal   464 

Tredje  kapitlet:  [7-ljud   482 
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EFTERORD. 


Beträffande  detta  band  har  jag  att  tacka  vännen  Hoppe 
ej  blott  för  biträde  vid  korrekturläsningen,  utan  äfven  för 
många  —  på  sina  ställen  citerade  —  meddelanden  rörande 
nysvenska  ords  tidigast  iakttagna  förekomst  i  litteraturen. 

Då  tiden  för  uppgörande  af  register  till  hela  verket 
ännu  är  så  aflägsen,  har  jag,  följande  flera  uppmaningar,  funnit 
lämpligt  förse  denna  del  med  register  å  etymologiskt  vikti- 
gare ord,  som  här  eller  undantagsvis  i  något  af  de  redan 
utgifna  banden  behandlats. 

I  fråga  om  de  många  här  införda  tilläggen  till  B.  I,  II 
och  V  gäller  livad  jag  yttrat  i  mitt  efterord  till  B.  II.  Att 
äfven  det  band  som  härmed  afslutas  kräft  många  tillägg, 
förklaras  tillräckligt  af  det  förhållandet,  att  dess  första  häfte 
utkom  redan  för  tolf  år  sedan. 

Uppsala  i  mars  1917. 
Adolf  Noreen. 


v 


t!  to 

O  C» 


to 

» 

O 

»> 

« 

ti 

M 

m 

d 

fe 

<M 

rH 

o 

O 

«i 

CM 

tH 

Cs2 

n 

** 

C-» 

Q* 

r-i 

© 

O 

il 

>; 

0 

-c 

-4-» 

3 

+■> 

H 

University  of  Toronto 
library 


DO  NOT 

REMOVE 

THE 

CARD 

FROM 

THIS 

POCKET 


Acme  Library  Card  Pocket 
Under  Pat.  "Ref.  Index  Filé" 
Made  by  LIBRARY  BUREAU 


4 


